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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten  für  1896: 
1838  Herr  Joseph  Kuhnert,  cand.  theoU  cath.  in  Breslau,  Domplats  4. 
1239      „      Dr.  W.  Ca  Und  in  Breda,  i/HoUand.  Seeligsingel  486. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft: 
Das  correspond.  Mitglied  Herrn  Dr.  K.  Rost  in  London,  f  7.  Februar  1896, 

sowie  das  ordentliche  Mitglied: 
Herrn  Prof.  Dr.  BoUensen  in  Wiesbaden,  f  29.  Februar  1896. 

Ihren  Austritt  erkl&rten  die  ordentlichen  Mitglieder: 
Herr  Jules  Preux  in  Paris. 
"      Dr.  Bob.  Hauck,  Assessor,  z.  Z.  zugeth.  d.  kais.  Deutschen  Gesandtschaft 
in  Teheran. 

Seinen  Austritt  aus  dem  weiteren  Vorstande   erklärte    am  2.  Febr.   1896: 
Herr  Hofirath  Dr.  G.  Bühler. 

Zu  Ehrenmitgliedern  wurden  ernannt: 
Herr  Prof.  Dr.  Theodor  Nöldeke  in  Strassburg, 
„      Geh.  Hofirath  Prof.  Dr.  Lud.  Krehl  in  Leipzig. 
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Terzeichniss  der  yom  16.  Januar  bis  21.  April  1896  ffir  die 
Bibliothek  der  D.  M.  O.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzqngen. 

1.  Zu  Nr.  29a.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
and  Ireland.     January,  1896.     London. 

2.  Zu  Nr.  155a.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
49.  Band.     IV.  Heft.     Leipzig  1895. 

3.  Zu  Nr.  183 aQ.     Abhandlungen  der   philosophisch-philologischen  Classe 

der    Königlich    Bayerischen   Akademie    der    Wissenschaften.      Zwanzigsten 
Bandes  zweite  Abtheilung.     München  1895. 

4.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique  .  .  .  publik  par  la  Sociöt^  Asiatique. 
Neuviime  s^rie.  Tome  VI.  No.  3.  Novembre — d^cembre  1895.  Tome  VII. 
No.  1.     Janvier— fövrier  1896.     Paris. 

5.  Zu  Nr.  594a  [66].  AvadÄna  KalpalatÄ.  With  its  Tibetan  Version 
now  first  edited  by  Carat  Candra  Dds  and  Hart  Mohan  Vidydbhüsana, 
Vol.  II.     Fase.  IV.     Calcutta  1895.  —  B.  L,  N.  8.,  No.  860. 

6.  Zu  Nr.  594a  [71].  Vrihat  Svayambhü  Purinam,  The  ....  Edited 
by  Baraprasdd  ädstri.   Fase.  IV.   Calcutta  1895.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  863. 

7.  Zu  Nr.  594a  [72].  Aitareya  BrÄhma^a,  The,  of  the  Rig-Veda.  with 
the  Commentary  of  Siyana  Achärya.  Edited  by  Pandit  Satyavrata  Sdma- 
^ami.  Vol.  I.  Fase.  V.  Vol.  II.  Fase.  I.  II.  ffl.  Calcutta  1895.  — 
B.  I..  N.  8.,  No.  861.  862.  864.  867. 

8.  Zu  Nr.  594b  [20].  'Abdu-1-QÄdir  ibn  i  Muluk  Sh&h  known  as  al- 
BadÄ6ni,  Mnntakhabu-t-tawArikh.  Translated  from  the  original  Persian 
by   G.  Banking.   Vol.  I.   Fase.  I.    Calcutta  1895.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  865. 

9.  Zu  Nr.  609  f.  Journal,  The  Geographical.  Including  the  Proceedings 
of  the  Royal  Geographical  Society.   February  1896.    Vol.  VII.   No.  2.  3.  4. 

liOndon. 

10.  Zu  Nr.  1456.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
uitgegeven  door  het  Batayiaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.  Deel  XXXVIII.  Aflevering  6.  Deel  XXXIX.  Aflevering  1. 
BaUvia  |  *sHage  1895. 

11.  Zu  Nr.  1521  a.  Comptes  rendus  des  s^ances  [de  la]  8oci^ti  de  Geograph!«. 
1895.     No.  14,  15  et  16.     1896.     Nos.  1—7.     Pari». 

12.  Zu  Nr.  1674a.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indie.  uitgegeven  door  het  Koninkl^k  Institnut  voor  de  Taal-, 
Land-en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  Zesde  Volgreeks-Tweede  Deel. 
(Deel  XLVI   der  geheele   Reeks).     Aflevering  1.  II.     's-Gravenhage    1896. 

18.  Zu  Nr.  1674c.  Naamlijst  der  Leden  op  1.  April  1896.  Koninkl^k 
Instituut  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indi§. 
s.  1.  et  a. 
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14.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1896.     Heft  IV.     Manchen  1895. 

15.  Zu  Nr.  2452.  Bevue  Arch^ologique  publice  sous  la  direction  de  MM. 
Alex.  Bertrand  et  G.  Ferrot.  Troisieme  s^rie.  Tome  XXVÜI.  Janvier— 
föyrier  1896.     Paris  1896. 

16.  Zu  Nr.  2771a  Q.  Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  und  Alterthums- 
kunde  ....  fortgesetzt  von  H.  Brugsch  und  A.  Erman,  Band  XXXIII,  2. 
Leipzig  1896. 

17.  Zu  Nr.  2852a.  HsB^CTiii  HMnepaTopcRaro  PyccRaro  reorpa4|)H4ecKaro 
(XSmecTBa  . . .    ToMi  XXXI.    1895.   BHoycRi  V.    G.-IIeTep6ypri>  1895. 

18.  Zu  Nr.  d641F.  Catalogue,  Bengal  Library,  of  Books.  Appendix 
to  the  Calcutta  Gazette.     1895.     Qaarter  3.     [Calcntta.] 

19.  Zu  Nr.  3769b.  Ren di conti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe 
di  sdenze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  IV.  Fase.  11. 
12.     Roma  1895.     Vol.  V.     Fase.  1.  2.     Roma  1896. 

20.  Zu  Nr.  3877.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina- Vereins.  Heraus- 
gegeben   von  Hennann  Guthe.   Band  XVIII,  Heft  3.   Leipzig  1895. 

21.  Zu  Nr.  387  7  b.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.     Herausgegeben  .  .  .  von  O.  Seesemann.     Leipzig  1896.    Nr.  1.  2. 

22.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische....  Herausgegeben  von  Karl 
Heinrich,  VHI.— X.  Heft.  1895.  Oct  — Nov.— Dec.  Fünfzehnter  Jahr- 
gang.    Budapest  1895. 

23.  Zu  Nr.  4030.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXX  —  1895  —  No.  6.  Band  XXXI.  —  1896  —  No.  1.  Heraus- 
gegeben .  .  .  von  .  .  .  Georg  Kollm.     Berlin  1895.   1896. 

24.  Zu  Nr.  4031.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXU  —  1895  —  No.  10.  Band  XXIU  —  1896  —  No.  1.  2.  3.  Heraus- 
gegeben .  .  .  von  .  .  .  Georg  KoUni.     Berlin  1895.  1896. 

25.  Zu  Nr.  4203  aQ.  Annales  du  Mus^e  Guimet.  Biblioth^ue  d'^tudes. 
Tome  5.     Paris  1895. 

26.  Zu  Nr.  4204.  Bevue  de  Thistoire  des  religions  publice  sous  la  direction 
de  Jean  RMUe.  16.  ann^e.  Tome  XXXI.  No.  2.  3.  Tome  XXXII. 
No.  1.     Paris  1895. 

27.  Zu  Nr.  4221  F.  Rieu,  Charles,  Supplement  to  the  Catalogue  of  the  Persian 
Manuscripts  in  the  Britbh  Museum.     London  1895. 

28.  Zu  Nr.  4343.  Mu8Öon,Le.  Revue  internationale.  Etudes  de  linguistique, 
d'histoire  et  de  Philosophie  publikes  par  des  professeurs  de  dififörentes  unL- 
versit^.     Tome  XV  —  No.  1.  2.     Janvier,  Avril  1896.     Louvain. 

29.  Zu  Nr.  4458  Q.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  BerUn.     XXXIX— LIII.     Berlin  1895. 

30.  Zu  Nr.  4626 Q.  Monatsblatt  der  numismatbchen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  150—158.     Januar,  Februar,  März,  April  1896. 

31.  Zu  Nr.  4832  F.  Avesta,  die  heiligen  Bücher  der  Parsen heraus- 
gegeben von  Karl  F.   Geldner,   UI.  Vendidäd.  Achte  Lieferung.    Vendidäd 

9,  57  bis  Ende.     Prolegomena.     Stuttgart  1895. 

32.  Zu  Nr.  5193  Q.  3a  OH  CRH  BocTOHHaro  OTßfbieuin  HunepaTopcRaro 
PyccRaro  ApzeoiorHqecRaro  OömecTsa.  HsxaBaeMHü  noxi  pexaRuiei) 
ynpaBJjiDiitaro  OTKbieBiewB  Eapoea  B.  P.  Poseea.  Tomi  IX.  1895. 
C.-nerepöypn  1896. 
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33.  Zu   Nr.    5207.     Bibliographie,   Orientalische,  (begründet  von   August 

Mauer) Bearbeitet    und    herausgegeben    von    Lucian    Scherman. 

IX.  Jahrgang.     Erstes  Halbjahrsbeft.     Berlin  1896. 

34.  Zu  Nr.  5208  Q.  Dagh- Regist  er  gehouden  int  Casteel  Batavia  vant 
passerende  daer  ter  plaetse  als  over  gebeel  Nederlandts-India.  Anno  1666 
tot  1667.  Uitgegeven  ....  onder  toezicht  van  Mr.  J.  A.  van  der  Chijs. 
Batavia  |  's  Hage  1895. 

35.  Zu  Nr.  5331.  Catalogue  of  the  Library  of  the  India  Office.  Vol.  I. 
Supplement.  London  1895.  (Von  dem  Secretary  of  State  for  India  in 
Council.) 

36.  Zu  Nr.  5441  Q.  Epigraphia  Indica  and  Becord  of  the  Archaeological 
Survey  of  India.     Edited  by  £.  Hultzsch.     Vol.  IV.     Part  II.    December, 

1895.  Calcutta. 

37.  Zu  Nr.  5506.  Journal  of  the  Ceylon  Brauch  of  the  Royal  Asiatic 
Society,  1895.     Volume  XIV.     No.  46.     Colombo  1896. 

88.    Zu  Nr.  5528Q.     Haute s  Amsorya.     Vol.  X.    Nr.  2.  3.  4.     Wienna  1896. 

39.  Zu  Nr.  5555a.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
Vol.   XVllI.     Parts  1.  2.  3.     [London]  1896. 

40.  Zu  Nr.  5626.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XV.  Fase.  I.  — 
Ediderunt  Carolus  cU  Smedt,  losephus  de  Bäcker,  Franciscus  van  Ortray, 
losephus  van-  den  Gheyn,  Hippolytus  DeUhaye  &  Albertus  Paneel^. 
Bruxelles  1896. 

41.  Zu  Nr.  5882F.  Ashraf  Ali,  Maulavi  Mirza,  A  Catalogue  of  the  PersUn 
Books  and  Manuscripts  in  the  Library  of  the  Asiatic  Society  of  BengaL 
Fase.  m.     Calcutta  1895. 

42.  Zu  Nr.  9089.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
Herausgegeben  und  redigirt  von  6.  BühUr^  J.  Karabcutek,  D.  H.  Müller^ 
F.  Müller,  L.  Eeinisch.     IX.  Band.  —  4.  Heft.  —  Wien  1895. 

43.  Zu  Nr.  10349 Q.  Weber,  Albr.,  Vedische  Beiträge.  [SA.  aus  Sitsungs- 
berichte  der  Königlich  Preussischen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin. 

1896.  Xm.]     (Vom  Verf.) 

44.  Zu  Nr.  10396.  Vidyodayah  mfisika-samskrta-patram  |  The  Sanskrit 
Critical  Journal  of  the  Oriental  Nobility  Institute- Woking,  England.  Edited 
by  Hrieikesa  Sastri.     Vol.  XXV  (sie!).     December,  1895.    No.   12. 

45.  Zu  Nr.  10423 Q.     Courant,    Maurice,    Bibliographie   cor^eune.     Tableau 

litt^raire   de   la   Cor^e Tome   II.      Paris    1895    (=  Publications    de 

Vieo\e  des  Langues  Orientales  Vivantes.     HI«   S^rie.  —  Volume  XIX). 

46.  Zu  Nr.  10481  Q.  T'oung-pao.  Archives  pour  servir  ä  Tötude  de  Thistoire, 
des  langues,  de  la  g^ographie  et  de  Tethnographie  de  TAsie  Orientale  .  .  . 
R^dig4es  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cordier.  Vol.  VII.  No.  1.  Man 
1896.     Leide  1896. 

47.  Zu  Nr.  10498  Q.  Hrishikeäa  i^tri  Aud  ^va  Chandra  Gtd,  A  Descriptive 
Catalogue  of  Sanskrit  Mannscripts  in  the  Library  of  the  Calcutta  Sanskrit 
College.     No.  4.     Calcutta  1895. 

II.     Andere  Werke. 

10506.  Kellner,  Maximilian  Lindsay,  The  Prophecies  of  Isaiah.  An  Outline 
Study  of  Isaiah's  Writings  in  their  ehronological  order  in  connection 
with  the  contemporary  Assyrio-Babylonian  Records.  Cambridge,  Mass. 
1895.     (Vom  Verf.) 
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10507.  Kohuty  George  Alexander,  Jewish  Martyrs  of  the  Inquisition  in  South 
America.     Baltimore  1895.     (Vom  Verf.) 

10508.  [Tarafa]  Nonnulla  Tarafae  poetae  carmina  ex  Arabico  in  Latinum 
Bermonem  versa  notisque  adumbrata.  Dissertatio  inauguralis  quam  ...» 
soripsit ....  Bembard   Vandenhoff.     Berolini  1893.     (Vom  Verf.) 

10509 F.  Collection,  A,  of  Prakrit  and  Sanskrit  Inscriptions.  Published 
by  the  Bhavnagar  Archaeological  Department  under  the  auspices  of  Bis 
Highness  Raol  Shri  Takhtsingji.  Bhavnagar  s.  a.  (Von  H.  H.  the 
Mahariga  of  Bhavnagar.) 

10510.  Vita  ZaMikft'll  'Aragiwi.  Edidit  Ignatius  Guidi.  Bomae  1896. 
(Vom  Herausgeber.) 

10511  F.   Centenaire   de  T^cole  des  Langues  Orientales  Vivajates  1795 — 1895. 

Becneil  de  M^moires  publik  par  les  Professeurs  de  l'Ecole.    Paris  1895. 

10512  Q.  [Sacy,  Silvestre  de].     Derenbourg,  Hartwig,  Silvestre  de  Sacy  (1758 

—1838).     :^dition   du  Centenaire  de  l'^le  (1795—1895).   Paris  1895. 

10513.  [Joseph,  Gerard  A.],  A  Catalogue  of  the  Library  of  the  Ceylon  Branch 

of  the  Royal  Asiatic  Society.     Colombo  1895. 

10514.  Huartj  Clement,  ^pigraphie  arabe  d'Asle  Mineure.  Paris  1895.  (Vom 
Verfasser.) 

10515.  Heuer,  Johannes,  Beleuchtung  der  Bemerkungen  Kühnert's  zu  meinen 
Schriften  über  das  nestorianbche  Denkmal  zu  Singan  fu.  [SA.  aus  der 
Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  1895.]   (Vom  Verf.) 

10516.  Strack  f  Hermann  L. ,  Abriss  des  Biblischen  Aramäisch.  Grammatik, 
nach  Handschriften  berichtigte  Texte,  Wörterbuch.  Leipzig  1896. 
(Vom  Verf.) 

10517.  Chinook  Texts  by  Franz  Boas,  [Smithsonian  Institution.  Bureau 
of  Ethnology.]     Washington  1894. 

10518.  Fowke,  Gerard,  Archaeologic  Investigations  in  James  and  Potomac  Valleys. 
[Smithsonian  Institution.     Bureau  of  Ethnology.]     Washington  1894. 

10519.  Mooney,  James.  The  Sionan  Tribes  of  the  East.  [Smithsonian  Institu- 
tion.    Bureau  of  Ethnology.]     Washington  1894. 

10520  Q.  Bau  Inschriften,  Die,  Asarhaddons.   Von  B.  Meissner  und  B.  Rost. 

[A.  aus  Beiträge  zur  somit  Sprachwissenschaft  III,  p.  189 — 362.]    (Von 

Herrn  Dr.  Meissner.) 
10521 Q.  Life,  The,   and   Exploits  of  Alexander   the  Great  being   a  Series   of 

Ethiopic  Texts   edited  ....  with   un  English  Translation   and  Notes   by 

E.  A.  Wallis  Budge,     Vol.   I.   II.     London  1896.     (Von  Lady  Meux.) 

V  V 

10522.  [Severus  bar  Sakkü]  Das  Quadrivium  aus  Severus  bar  Sakku's 
Buch  der  Dialoge.  Inaugural-Dissertation  .  .  .  vorgelegt  von  Julius 
Ruska.     Leipzig  1896.     (Vom  Herausgeber.) 

10523.  Mtdr,  Sir  William,  The  Mameluke  or  Slave  Dynasty  of  Egypt  1260 
—1517  A.  D.     London  1896.     (Vom  Verf.) 

10524  F.  Schils,  G.  H.,    Dictionnaire   ^tymologique    de    la  langne   des   Namas. 

Louvain  1895.     (Vom  Verf.) 
10525.    Mtütamtncui   Taufiq  aUBahri   as-Siddiql,   KitSb    aräglz    al-'arab. 

1.  Auflage.     Kairo  1313. 
10526 Q.  TRseHrayseHi,  B.,  Hobhx  HyHRSMaTH^eciuA  npio6piTeHiH  H.  H. 

JiHHeBRHa.    CaHKTnerepÖypri»  1896.  [Hane^araHo  no  pacnopaseuii) 

HiinepaTopcKaro  PyccKaro  ApxeojorH^ecKaro  OßmecTBa.]  (Vom  Verf.) 

10527.  Goldzihery  IgoÄcz,  A  tört^netiräs  az  Arab  irodalomban.  Budapest 
1895.     (Vom  Verf.) 


VUI   Vers,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  3/.  G.  eifigeg,  Schriften  u,e,w, 

105S8.  Berchem^  Mai  vnii,  Becberehes  archöolo|riqu8s  en  Sjrrie.  Lettre  k 
M,  Harbler  de  Meyn&rd,  Extrait  du  Journal  AsUüque.  P»m  1896. 
(Vom  Verf ) 

10529.  Hirsel,  Arnold,  GleichniM«  und  MeUphem  im  Rgvoda  in  culturhUto- 
rbcher  Hinsicht  zusammon gestellt  und  vt^rglkhen  mit  den  Bildern  bei 
Homer,  Hesiod,  Aeschylo*,  Sophokles  und  Eunpides.  tDlsa*]  Leipzig 
18U0.     (Von  Herfu  Dr.   Maaronbrechar.) 

lOfiSO,  Hari^caudrHiirityam,  Das.  Ein  altnopalesbches  Tansspiel.  Habi- 
litation ss*chrift,  durch  welehe  ...  zu  seiner  ....  Probevorlesung  einladet 
Auguüt    Conradif.     Leipzig  1891.     (Dgl.) 

10531  F.  Progresft   Keport,    Annual .    of   the   Archaeologieul    Burvej    Circle, 

North- Weateni  Provinccjj  and  Oudh,  for  the  Year  eoding  30  th  Jtrne, 
18U5.  (Von  J.  R.  C\  NicoU«,  Esq. ,  Ünder-Secy.  tu  Govt. ,  N.  W.  P. 
aud  Oudh). 

10532  Q.  Strack,  Herrn.  L.,   Zur  Kenntnlss   des    älteren  AramJÜsch.     (Tbeolo- 

giaches  Literaturbliitt.  XVIL  Jahrgang,  Nr.  13,  Leipzig  1896.)  (Vom 
Vert) 

10533  F.  Report    of  the    bidiaii    Hemp   Drpgs  CoramtsMon ,   1893—94.     Vol.  I 

— VII.  SimlAp  Caloutta  (Vol.  IV— Vll)  lßi)4  und  Resolution.  Cal- 
cutta  1895.     (Vom  Secretary  of  State  for  India  in  Council.) 

105S4.  Brotüftet  Edward  G.,  A  Catalogue  of  Ibe  Persiau  Manuacripta  in  the 
Library  of  the  Cniversity  of  Cambridge.  Cambridge  1896.  (Von  den 
Syndics  of  the  Cambridge  üniversity  Press.) 

10535,  Notiseuhlatt,  Ethnologisches.  Herausgegeben  vo n  der  Direktion 
dea  Königlichen  Museums  für  Völkerkundu  In  BerÜti.  Heft  1 — 3. 
Berliu  1894-96.     (Vom  Königl.  Museum  für  VolkerkuiidD.^ 

10536.  Din&  i  mainü  i  khrat,  Tht?,  or  tbe  Roligiom  Docisionü  of  the  Spirit 

of   WiAdom.      The    Puhlavi    Text edited    with    an    Introduction, 

CriticaJ  and  Philological  Notes,  etc.»  by  Darab  D astur  Poshotan  Saf{fana. 
Bombay   lööö.     (Von  Herrn  Jeejeehhai  Framji   Din^hfthji  Petit.) 

1Q537R  3aiitTftH,  BocTO^Hua.  CöopHHßii  cTiiTefl  ii  HticjitjioßaBift  iiim- 
4mccQpoB%  n  npeaojtaiv&Tejefi  iljanyn^rera  boctoihuxi»  jt^uROBL  IIm- 
nepaTopcsaro  C -HtJTepCiyprcEaio  yBBBepcHTCTa.  CvLiirLTuetep6ypn> 
18*^5»  (Von  der  Fakult&t  der  orientalischen  Sprachen  au  der  Uni%*er- 
gität  St.  Petenburg.) 

10538.  [Tipltaka]  Teia,  £.,  U  TipUakam  dei  Buddiam  stampato  nel  Slam, 
Veneria  1896,     (Vom  Verf.) 

10539.  Baatian^  A.,  Die  Denkst  hü  pfun|j;  umgebender  Welt  aus  kosmogonischen 
VorstellungQU  in  Cultur  und  Uncultur.     Berlin   ISüG.     (Vom  Verf.) 

10540.  Möltendorff  P.  G.  von,  Das  chinesische  Familienrecht.  Schanghai 
1805.     (Vom  Verf.) 

1054 1.  G€iefWU,^yühQim,  üebriischee  und  ArftmliiM^hes  Handwörterbuch  über  i  ^ 
Alte  Testament.  In  Verbfndting  mit  Albert  Soein  uud  H.  Zimmern 
beerbeltet  von  Frans  Buhl.  Zwölfte  völlig  umgearbeiteto  Auflage. 
Laipiig  1895.     Verlag  vun  F.  C.  W.  Vogel.     (Vom  Verleger.) 
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Gelegentlich  des  ffinfsig j&hrigen  Jubiläums  der  Gesellschaft  sind  derselben 
zwei  werthvoUe  Geschenke  für  die  Bibliothek  gemacht  worden,  von  Herrn 
Albert  Brockhaus  (in  Firma  F.  A.  Brockhaus)  154  Werke  in  197  Bänden 
und  von  der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg 
92  Werke  in  384  Bänden. 

Femer  hat  Herr  Prof.  Dr.  Luden  Gautier  in  Lausanne  der  Bibliothek 
die  folgenden  Werke  sum  Geschenk  gemacht: 

1.  Hariri,  Les  s^ances  de,  publikes  en  arabe  aveo  un  commentaire  choisi  par 

Silvestrt  de  Sacy.    Deusi^e  Edition par  Reinaud  et  Derenbimrg. 

Tome  L  II.     Paris  1847.  1853. 

2.  al-Bel&dsori,   Liber  ezpugnationis  regionnm edidit  M.  J.  de 

Go^e,    Lugduni  Batavorum  1866. 

3.  Zamakhshari,  The  Qoran;  with  the  Oommentary  .  .  entitled  „The  Kash- 

shaf "  •  Edited  by  W.  Nassau  Leee  and  Khadün  Hoaain  and  'Abd 

(Ü-Hayi.    GalcutU  1856. 

4.  al-GastzäR  Abu  Hamid  Muhammad,  KitSb  i^S'  'ulüm  ad-dln.   Theil  1— IV. 
Kairo  1282. 

5.  Derselbe,  Minhäg  al-^ibidln,  [und  am  Rande:]  alKitSb  al-musammä  Bidl^at 
al-hidiyat     [Kairo]  1291. 

6.  Derselbe,  Bidlgat  al-hidl^at,  Kairo  1277. 

[Daran:]  Derselbe^  Kitäb  al-adab; 

Ahmad  al-Mar»üqi,  KitSb  'Aqldat  al-'aw&mm; 
Ein  Schüler  des  Ahmad  <tl-Marzü^,  KitSb  'Ismat  al-anb\jä\ 
und  Sarh  'Aqldat   al-'awämm   al-mnsammS  bi-Nail   al-maräm  U-big&n 
maninmat  al-*awimm.     Kairo  1277. 

7.  JSfasan  aWAdaiwl  al-Jffamzätüi ,   Kitftb  Masäriq  al-anwär  fi    &uz  ahl  al- 
rtibär.     Kairo  1285. 

8.  Mntanabbii   carmina  cum  commentario    WdhieUi edidit  .... 

Fr.  Dieterici.    BeroUni  1861. 

9.  al-GazzäU  Abu  Hamid  Muli^ammad,  al-Ma*Srif  al-'aqlga  wa4ub&b  al-hikmat 

al-ilih\ja;  Abschrift  des  Cod.  Bodl.  Arab.  CXXXUI  (»  Pocock.  263). 

Fftr  alle  diese  Bereicherungen  der  Bibliothek  spricht  der  Vorstand  auch 
liier  seinen  herzlichsten  Dank  aus. 


Allgemeine  Versammlung 

der  DMG.  am  3.  Oct  1896  zu  Halle. 


Da  Verhältnisse  eingetreten  sind,  die  es  nicht  thunlich  er- 
scheinen lassen,  dem  Beschlüsse  der  vorjährigen  allgemeinen 
Versammlung  (s.  Bd.  XLIX,  S.  XX  VII)  gemäss  die  diesjährige 
in  Jena  abzuhalten,  so  hat  der  geschäftsführende  Vorstand  be- 
schlossen, die  Mitglieder  der  DMG.  auf  Sonnabend  den  3.  Oct. 
1896  nach  Halle  einzuladen. 

Die  Versammlung  soll  Vormittags  9  Uhr  im  Universitäts- 
gebäude beginnen.  Früher  eintreflFende  Mitglieder  wollen  sich 
Freitag  den  2.  Oct.  von  7  Uhr  Abends  an  im  Reichshof  (Alte 
Promenade  6)  zusammen  finden. 

Halle  und  Leipzig,  Ende  April  1896. 

Der  Geschäftsf&hrende  Vorstand. 


XI 


Pei^söttahiatliriehteti« 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  Q.  beigetreten  für  1896! 
1S40  Herr  Dr.  Edmund  Hardy,  Ptofessor  in  )i*reibarg  Schw.,  Beiuiregard. 

1241  „      Dr.  J.  Oestr  ap ,  Privatdocent  in  Kopeahagen,  N.  Norrebrogad»  4f . 

1242  „      Dr.  Waldemar  Bolck,  Fabrikdirektor  in  Weilbarg  a.  Lahn. 

1243  „      Dr.  Mark  Lidabarski,  Privatdocent  in  Kiel,  Widsenho&lr.  26,  I. 

1244  „      Frhr.  Werner  von  Grünau,   stad.  jur.  in  Heidelberg,  Aalage  39. 

1245  „      Dr.  Emeat  Litidl,  Prsaftyyter  in  München,  Theresienstr.  39,  I. 

1246  „      Otto  Siegosmund,  HiUkprediger  in  Gneaen. 

Durch  den  Tod  verior  die  GitseUschaft: 

Das   ordenü.  Mitglied:   Herrn  Dr.  Lorenz    Keinke,    Hofbenltaer,    Langfördeu. 
t  im  Monat  Mai  1896. 
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Verzeichniss  der  Tom  22.  April  bis  17.  Juli  1896  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.     Fortsetzangen. 

1.  Zu  Nr.  29  a.  Journftl,  The,  of  the  Royal  Asintic  Society  of  Great  Britain 
and  Ireland.     April  1896.     London. 

2.  Zu  Nr.  155  a.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgonländischon  Gesellschaft. 
50.  Band.     I.  Heft.     Leipzig  1896. 

3.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique  .  .  .  publik  par  la  Socidtd  Asiatique. 
Neuvi^me  sirie.  Tome  VII.  No.  2.  3.  —  Mars— avril.  Mai— juin  1896. 
Paris. 

4.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen 
Schäften  zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1896.  Heft  1. 
Geschäftliche  Mittheilungen.     1896.     Heft  1.     Göttingen  1896. 

5.  Zu  Nr.  593a  (22).  SaiihitÄ,  The,  of  the  Black  Yajur  Veda,  with  the 
Commentary  ofM&dhavaAch&rya.  Edited  by  Satyavrata  ^Ämasrami  (sie). 
Fase.  XXXIX.     Calcutta  1896.  —  B.  I..  N.  S.,  No.  868. 

6.  Zu  Nr.  594a  (45).  Tattva-Chint&ma^i.  Edited  hy  Kdmdkhyä-Ndth 
Tarka 'Vdffiäa.  Vol.  V.   Fase.  U.    Calcutta  1896.—  B.  I.,  N.  S.,  No.  866. 

7.  Zu  Nr.  594  a  [58].  Nydya-Värttikam  edited  by  V  indhyesvari  Präs  Ad 
Dube.     Calcutta.     Fase.  IIL     1896.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  869. 

8.  Zu  Nr.  594a  [72].  Aitareya  Br&hmana,  The,  of  the  Kig-Veda.  with 
the  Commentary  of  S&yana  Ach4rya.  Edited  by  Pandit  Satyavrata  Sdma- 
^ami.    Vol.  II.    Fase.  IV.  V.    CalcutU  1896.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  870.  871. 

9.  Zu  Nr.  609  f.  Journal,  The  Geographical.  Including  the  Proceodings 
of  the  Royal  Geographical  Society.  May  1896.  Vol.  VII.  No.  5.  6. 
Vol.  VIU.     No.  1.     London. 

10.  Zu  Nr.  641aQ.  Abhandlungen,  Philosophische  und  historische,  der 
Königlichen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Aus  dem  Jahre  1895. 
Berlin  1895. 

11.  Zu  Nr.  1044  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXIV. 
Part  I,  No.  3.  4.  —   1895.     Calcutta  1895.  1896. 

12.  Zu  Nr.  1044b.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  IX. 
X.  1895.     Calcutta  1896.     No.  I.  1896.     Calcutta  1896. 

13.  Zu  Nr.  1044  d.  Address  ^  Annualf  delivered  to  the  Asiatic  Society  of 
Bengal.     By  A.  Pedler.     Calcutta,  5th  February,  1896. 

14.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  la  Soci^t^  de  Geographie  ....  Septiöme 
s<^rie.  —  Tome  XVI.     4o  trimestre  1895.     Paris  1895. 

lt.    ZuNr.  1521a.  Comptesrondusdes  scances  [de  la]  Soci^e  de  Geographie. 

1896.     No.  8.  9.  10.  11.  12.     Paris. 
10.    Zu  Nr.  2327.     Sitzungsberichte    der  philosophisch-philologischen  und 

der  hbtorischon  Classo  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 

1896.     Heft  I.     München   1896. 


Verz,  der  füi'  die  Bibliothek  der  D.  Af,  G.  eiftget/.  Schriften  u,  s.  w.     XIU 

17.  Zu  Nr.  2452.  Bovuo  Archdologiqae  pubUdo  soiu  la  diroction  do  MM. 
Alex.  Bertraiid  et  G.  Perrot,  Troisierao  s^rio.  Tome  XXVJUl.  Mars— avril. 
Mai— juin  1896.     Paris  1896. 

18.  Zu  Nr.  28L52a.  HsBicTifl  HüDepaTopcKaro  PyccKaro  Teorpa^HHecKaro 
OömecTBa  . . .    Tom  XXXI.    1895.    BHnycKi  VI.    C.-DeTepöypn,  1896. 

19.  Zu  Nr.  2852  b.  OTneTi  ÜMnepaTOpCKaro  Pyccsaro  reorpa(^H<iecEaro 
OöniecTBa  sa  1895  roxi.    C -nerepöypri»  1896. 

20.  Zu  Nr.  3131.  Zeitschrift,  Numismatbcho,  berausgegoben  von  der  Numis- 
matischen Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Bedactions-Comit^.  27.  Band 
Jahrgang  1895.     Wien  1896. 

21.  Zu  Nr.  3523.  Wright,  W.,  A  Grammar  of  the  Arabic  Lauguage,  trnns- 
latod  from  the  German  of  Caspari  and  editod  with  Numerous  Addition» 
and  Corrections.  Tbird  edition.  Bevised  by.  W.  Bobertson  Smith  and  M.  4. 
€ie  Goeje.  Vol.  I.  Cambridge  1896.  (Von  den  Syndics  of  the  Cambridge 
ünivorsity  Press). 

22.  Zu  Nr.  3641F.  Catalogue,  Bengal  Library,  of  Books.  Appendix 
to  the  Caicutta  Gazette.     1895.     Quarter  4.     [Calcutta.] 

23.  Zu  Nr.  3644F.  Statement  of  Particulars  rogarding  Books  and  Porio- 
dicals,  published  in  the  North-Westorn  Provinces  and  Oudh  .  .  registorod 
....  during    the    fourth   quarter  of  1895  [and]  the  first  quartor  of  189G. 

24.  Zu  Nr.  3645 F.  [2392].  Catalogue  of  Buoks  rogistercd  in  the  Punjab 
....  during  tho  quarter  ending  3 Ist  December  1895;  —  cnding  3 Ist  March 
1896. 

25.  Zu  Nr.  3769a  Q.  Atti  dolla  B.  Accademia  doi  Lincei.  Anno  CCXCIII. 
1896.  Bendiconto  dell'  adunauza  solenne  dol  9  gmgno  1896  onorata  dalla 
presenza  dello  LL.  MM.  il  Bo  e  la  Beginn.     Boma  1896. 

26.  Zu  Nr.  3769b.  Bendiconti  della  Beale  Accademia  dei  Lincoi.  Ciasso 
di  scienze  morali,  storiche  e  iilologiche.  Serie  quinta.  Vol.  IV.  Fase.  11. 
12.     Boma  1895.     Vol.  V.     Fase.  3.     Boma  1896. 

27.  Zu  Nr.  3877.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palacstina- Vereins.  Heraus- 
gegeben   von  Hermann  Gutho.     Band  XIX,  lieft  1.     Leipzig  1896. 

28.  Zu  Nr.  3877 b.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutscheu  Palaostina- 
Vereins.     Herausgegeben  .  .  .  von  O.  Seesematm,     Leipzig    1896.     Nr.    3. 

29.  Zu  Nr.  4030.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXXI.  —  1896.  —  No.  2.  Herausgegeben  .  .  .  von  .  .  .  Georg 
KoUm.     Berlin  1896. 

30.  Zu  Nr.  4031.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXIU.  —  1896  —  No.  '4.  u.  5.  6.  Herausgegeben  .  .  .  von  .  .  . 
Georg  KoUtn.     Berlin  1896. 

31.  Zu  Nr.  4268.  Anecdota  Oxoniensia.  Biblical  and  Patristic  Belics  of 
the  Palestinian  Syriac  Literature  ....  edited  by  G.  H.  GwiUiam,  F. 
Crawfbrd  Burkitt,  and  John  F.  Stenning.     Oxford  1896. 

32.  Zu  Nr.  4343.  Musöon,Le.  Bevue  internationale.  Etudes  de  linguistique, 
d*histoire  et  de  philosophie  publikes  par  des  professours  de  differentes  uni- 
versit^.     Tome  XV.  —  No.  3.     Juin  1896.     Louvain. 

33.  Zu  Nr.  4458  Q.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  .\k:i- 
demie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.     I — XXHI.     Berlin  1896. 

34.  Zu  Nr.  4527.  Transactions  of  the  American  Philulogical  Asäociation. 
1895.     Volume  XXVI.     Boston. 


XIV      yerz.  der  für  die  BihUothek  der  D,M,  (t.  eingeg*  St^hnflen  «.  «.  w. 


35,    Zu  Nr,  4026  Q.     Maiin.tMij  ]  ivtt  der  tmmiümadscheti  GtjsolUchiLft  in  Wioti, 
Nr   154*  155.     Mai.   Jaui   18U6. 


96. 


37. 
3«. 


K 1»  i  g  r a p  b  i  IL  1  ii  d  i  c  a  und   I^.^cürd  of  Ihü  Archinjologie»U 
Edited    by    K,    Hidtzsch.     VoL  IV.      Part  UL     March, 

Haute»  AmBoryu.     VoL  X.    Nr,  5,  6.  7.     Wionua  1896. 
PfüCüoditigÄ    of    tho  Sodüty    of   Bibliciü    Ärchae<)lügy. 


Zu  Nr.  544  JQ. 
Öurvoy  of  Iiidw. 
189C.     Calcuttu. 

Zu  Nr  5528 Q. 

Zu  Nr.  5555  a. 

Vol.    XVIIL      Parts  4.  5.     [London]   1896. 

Auiblecta   Bulla udlai 


30.  Zu  Nr,  5626.  Au»lecta  Bol  hiud  i  au  h.  Tuhjus  XV.  Fiisc.  11  et  ilL 
Edicienirit  duulua  de  Smedtf  Loüoplms  de  Hacket',  FnuicUctt^  tnin  Orlro^^ 
losephuM  vmi  eleu  Ghetjn^  UlppolytoA  DeMuiye  &  Aibortun  Poticelei. 
Uruxcllos   JÖOß. 

40.  Zu  Nr.  58fl3,  Agad«,  Die,  der  Pulibtiuensisclion  Auioräor.  ^.  Bjuidr 
Die  Scliübr  Jocliünans,  Vou  Willielm  Bunker,  fitnissburg  L  E*,  Karl 
J.  Trübnor.     1896.     (Vom  Yurkgor,) 

4!,  Zu  Nr.  5034.  Serie»,  ILirvard  (Iriontiil.  KdUed  witli  tho  cü-o|iuratioii 
t»f  viuioujä  jticliuliirpi  hy  LliurJes  KiX"kwt41  Lannuin  VvdiiQii-  IlL  Huddlibm 
in  Tnmsltttiousi  by  lluiiry  CUrke  Wtii^eik.  Cutubridge,  Miwä.  18ÜU.  (Von 
Herni  Prof.  Dr.  Lunmait.) 

4l^  Zu  Nr.  1IÜ8D.  Zeitschrift,  WioJier»  flir  dlo  Kunde  des  Morpeulandus. 
UtTuuspegidjen  und  redigirt  von  G.  Bilhk^,  J.  Kartibacek,  D.  IL  Alült^*, 
F.  Miliar ,  L.  lietninch.      X.  Baüd.  —  1.  Hoft.  —   Wien   18DB. 

43.  Zu  Nr.  1Ü314.  Sibüwnib  i\*»  Bucli  übur  die  Gru.mtiiatik  uiuüb  der  Aus- 
gab« von  IL  Dct'enbourg  und  dem  Corameubvr  des  Sirüfi  übersot^t  imd 
orkliirt  und  mit  Ausxii^fn  aus  Sirnfi  uud  anderen  DuumLniturou  veraebeu 
vou  O.  Jahn,     11.   1^.   VA,  Liofüruiig.     Berlin   1895.  J8U6. 

44.  Zu  Nf.  1Ü351F.  M  itthoil  ii  n  ge  n  aus  den  orientalist-beii  Satamlungeii 
[der]  K(inlglicbe[iiJ  Muscou  xu  Berlin.  Heft  X.  KuuieHscb-babylunUche 
Hymnen  nach  Tbontafoln  griechbcber  Zeit,  lleruusgogüben  von  Ooorgo 
ReiJiner.  licrüu  1896.  (Vou  der  OeneraUVcr^valtuug  der  KÖnigl.  MuBoeii 
KU  B(*rlin.) 

45.  Zu  Nr.  103*Ji;.  Vidyodaynb  mä^iitii  -  smitskrU'pjitrura  f  Tho  äunakril 
Cj  tliciJ  Jimrunl  nf  tbe  Oriental  Nobility  Institute-Woking,  Engluud.  Editod 
by  Hrimkcm  SanirL     VoL  XXVI.     March»  1896.     No.  3. 

46.  Zu  Nr.  104 13  C/.  Zeitsohrift  für  afrikaniscbe  und  ocoaniscbe  Sprachon. 
Mit  bojjoudüror  Borück^iebti^uug  der  Deutschen  Kolonien.  Uernuitgegebvii 
.  .  .  von  A.  Seuid.     \l.  Jahrgang,  2.  Heft.     Builiti   1890. 

47.  Zu  Nr.  10420  F,  Pro  gros  et  Report  of  tfio  Archa&ological  Hurvey  of 
Westüni  Indi«.  For  tho  montbs  Miiy  1894  to  August  1895.  [Poenn  189Ö.) 
(Vom  Governinütit  of  Beiubay.) 

48.  Zu  Nr  10447.  Mitteilungen  der  Gctielbchaa  für  verglekhondo  Uocliti- 
und  StoutA^i^enschAft  zu  Berlin  in  deren  Auftrago  hemuMgegebuti  vtn» 
M»u[  Bmieke  und  Stuphnn  JCfkule  von  Utradonits,  l.  Jahrgang.  3.  und 
4.  Heft.     Berlin   1890. 

49.  Zu  Nr.  10481  Q.  T'oiing*pao.  ArchivcÄ  pour  »orvir  ii  1  ctude  de  l'bktoire, 
des  langues,  de  la  gdogruphio  et  do  rellmugniphlu  tio  I'Asiu  Orioiitiilo  .  .  . 
licdig^ett  pur  OustAvo  SchU'gel  et  Henri  Cordwr.  Vol,  VIL  No.  a.  3.  M.ii 
JuillQt  1896.     Leide  1896. 

50.  Zu  Nr.  1049StJ.  llyt^hikem  i^iUirf  i^mX  Swn  Chandra  fruif  A  Uoj^cdptivo 
CatntogQ«  of  Sanskrit  Mannseripts  in  the  Library  of  the  CuleitttA  SaUKkrit 
t'oUege.     No.  5.     CalcutU  1896. 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G,  eitujeg.  SchHften  u.  n.  u\      XV 

II.     Andere  Werke. 

10542.  Belot,  J.  U.,  Coars  pratique  de  la  languo  arabe  avec  de  nombreux  cxer- 
cices.     Beyroath  1896.     (Von  der  Imprimerie  catholique  in  Bairut). 

10543 Q.  Berg,  J.  Frederic,  The  Influonce  of  tho  Septuagint  upon  the  P^si^ta 
Psalter.     New- York  1895.     (Diss.)     (Vom  Verf.) 

10544.  Senarty  Emile,  Les  castes  dana  linde.  Les  faits  et  le  Systeme.  Paris 
1896.     (Vom  Verf.) 

10545.  Stein,  M.  A.,  Notes  on  tho  Ancient  Topography  of  the  Plr  Pautsäl  Routo. 
[Reprinted  from  the  *  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal',  Vol.  LXIV, 
Part  I,  No.  4,  1895.]     CalcutU  1896.     (Vom  Verf.) 

10546.  Zjefniann,  S.,  Franz  Bopp,  sein  Leben  und  seine  Wissenschaft.  Hälfte  1.2. 
Berlin  1891.  1895.     (Vom  Verf.) 

10547  F.  Rodgers,  C.  J.,  Report  ou  the  Sangla  Tibba.  [Labore  s.  a.]  (Vom 
Government  of  the  Pui^jab.) 

10548.  Martiy  Karl,  Kurzgefasste  Grammatik  der  biblisch-aramäischen  Sprache. 
Litteratur,  Paradigmen,  kritisch  berichtigte  Texte  und  Glossar.  Berlin, 
Verlag  von  Reuther  &  Roichard  1896.  [=:  Porta  linguarum  orientaliom 
Pars  XVUI.]     (Von  den  Verlegern.) 

10549.  MöUendorf,  P.  G.  von,  On  the  Foreign  Languages  spoken  in  China 
and  the  Classification  of  tho  Chinese  Dialects.  Reprinted  from  the  'China 
Mission  Handbook.'     Shanghai  1896.     (Vom  Verf.) 

10550.  Revue  d'Egypte.  Recueil  mensuel  de  documents  historiquos  et  gco- 
graphiques  relatifs  ä  l'Egypto  et  aux  pays  voisins:  Soudan,  Arabio, 
Palestine,  Syrie  etc.  etc.  Public  sous  la  direction  de  Ch.  Gaiüardot 
Bey.  Tome  l.  II.     Le  Caire  1894—1896.    (Von  Herrn  Prof.  Dr.  Völlers.) 

10551.  Hartmann,  Martin,  Metrum  und  Rhythmus.  Die  Entstehung  der  arabischen 
Versmaasse.     Giessen  1896. 

10552 Q.  GurupüjSkaumudl.  Festgabe  zum  fiin&igjährigen  Doctorjubiläum 
Albrecht  Weber  dargebracht  von  seinen  Freunden  und  Schülern.  Leipzig, 
Otto  Harrassowitz.     Leipzig  1896.     (Vom  Verleger.) 

10553  Q.  Muhammad  ad-Damanhürl  al-MisrI,  Al-muhtasar  as-säfi  'alä  matu 
al-Käft  fr  'ilmai  al-'arüd  wa  'l-qawäflf.     Kasan  1895. 

10554 Q.  Textes  et  Monuments  figur^s  relatifs  aux  mystöres  de  Mithra.  Publies 
avec  une  introduction  critique  par  Franz  Camont,  Fascicule  I — III. 
Bruxelles,  H.  Lamertin,  Libraire-^diteur  1894.  1895.     (Vom  Vorleger.) 

10555.  HuUzsch,  E.,  Report  on  Sanskrit  Manuscripts  in  Southern  India.  No.  I. 
Madras  1895. 

10556.  [Ihn  HisSm]  Die  Commentatoren  des  Ibn-Ishäk  und  ihre  Scholieu 
nebst  dem  Common tar  des  Abu  Darr  und  des  Suhoili  zu  den  Gedichten 
über  die  Schlacht  bei  Bedr  (Ihn  Hisäm  ed.  Wüstenfeld  I,  516—539)  .  .  . 
herausgegeben  und  textkritisch  bearbeitet  [von]  Paul  Brönnle,  [Dbs.] 
Halle  a.  S.  1895. 

1^557.  [Muhammad  Ga'far  Qaraga-dagl],  Monsieur  Jourdan,  der  Pariser 
Botaniker,  im  Qarabä^.  Neupersbches  Lustspiel  von  Muha;mmaid  öa^'fair 
Qaragada^ Herausgegeben  von  Adolf  Wahrmund.  [=  Neu- 
persische Schauspiele  von  MuhsBmmsed .  Ga}'fa>r  Qaragadagi.  Heft  I.] 
Wien  1889.     (Von  Herrn  Josef  Prasch  in  Graz.) 

10558.  [Cheikho,  Louis],  Spöcimens  d'ccritures  arabos  pour  la  lecture  des 
manuscrits  anciens  et  modernes.  Par  un  Pore  de  la  Cie.  de  Jösus. 
Deuxi&me  Edition  corrig^e  et  augment^e.     Beyrouth  1888.     (Dgl.) 
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10550.  Orta-OJuna.  Török  nöpszinjatek.  Följegyezte,  forditAssal  is  jegy- 
zütekkol  ellatU  Künos  Ign&cz.  Különnyomat  a  Magyar  Tudomiiiyus 
Akadt^mia  kiadas&ban  megjelenö  „NyolvtudomAiiyi  KÖzlomenyek"  XXI. 
kötet^böl.     Budapest  1888. 

10560.  BapTOJBXi»  B.»  [Aozeigo  von]  L^on  Cahun^  Introduction  ä  rhistoire  de 
TAsie.  Turcs  et  Mongols  des  origines  &  1405.  Paris  1896.  [)KypHaii 
MHHBcrepcTBa  HapoAearo  IIpocBtmeiua.  ^acTi»  CCCV  (1896,  No.  6), 
Otä.  2  p.  366—384.]     (Vom  Verf.) 

10561  F.  List  of  Ancient  Moauments  in  Bengal.  Rovised  and  corrected  up  to 
3 Ist  August  1895.  Publisbed  by  Authority.  [Government  of  Bengal. 
Public  Works  Department.]    Calcutta  1896.    (Vom  Government  of  Bengal.) 

10562Q.  Jigs-med  nam-mk'a,  Gescbichte  des  Buddhismus  in  der  Mongolei. 
Aus  dorn  Tibetischen  dos  —  herausgegeben,  übersetzt  und  erläutert  von 
Georg  Huth.  Theil  1.  2.  Strassburg,  Karl  J.  Trübner.  1893.  18«6. 
(Vom  Verleger.) 

10563.  Abel^  Carl,  Offener  Brief.  Professor  Dr.  Gustav  Meyer  in  Sachen  der 
ügyptbch-indogormanischen  Sprachverwandtschaft     Leipzig  1891. 

10564.  Worte  der  Wahrheit  —  Dhammapadum  —  eine  zum  buddhistischen 
Canon  gehörige  Spruchsaramlung  'in  deutscher  Ueborsctzung  heraus- 
gegeben von  Leopold  rOFi  ÄcÄrocöter.    Leipzig  1892.    (Vom  Uebersetzor.^ 

10565.  Yahyii  ihn  Adam,  Le  Livro  de  l'impot  foncier,  publiö  ....  par 
Th.  W.  JuynboU,     Leide  1896.     (Vom  Herausgebor.) 

Zu  B. 

B.  616.  Balüci-Glossar,  zusammengestellt  von  H.  Weiizel.  (S.  W.  Geiger, 
Sitzungsberichte  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaftun  zu  München. 
Jahrgang  1889.  L  Band,  p.  71  Anm.  1).  (Geschenkt  von  Herrn  Prof. 
Dr.  Ernst  Kuhn  in  München.) 

B.  617.  Eine  ma^ribinische  Silbormünze.  (Geschenkt  von  Herrn  Oberbibliothekar 
Dr.  Perlbach  in  Halle.) 

B.  618.  Sumario  de  los  princlpales  mandamientos  y  de  vodamientos  de  nueva 
nostra  sunta  ley  as-sunna.  [Spanisch-Hrabische  Handschrift  vom  Jahre  1611 
n.  Chr.,  geschenkt  von  Herrn  Prof.  Dr.  VoUers  in  Cairo.] 
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Personalnachrichten. 

Zam  Ehrenmitgliede  wurde  ernannt: 
66  Herr  Prof.  Dr.  S.  L.  Reinisch  in  Wien. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  O.  beigetreten  für  1896: 

1247  Herr  Job.  Hertel,  ffil&lehrer  a.  Real-Gymnasium  za  Zwickan,  Leipsiger- 

strasse  11. 

1248  „      Dr.  Heinrich  Sater,  Prof.    am  Gymnasium   su   Zaricb,  V,  Qloria- 

strasse  76. 

1249  „      Dr.  Jyun  Takakusu,  207  Motomatchi,  Kobe,  Japan. 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  eingetreten: 
42  Die  QroBsherz.  Badische  Universitfits-Bibliothek  in  Freiburg  i./Br. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft: 
Die  ordentl.  Mitglieder:    Herrn  Prof.  W.  Gerber  in  Prag,    f  11.  Sept.  1896. 
„       Prof.   Dr.  Ludwig  Mendelssohn  in   Dorpat, 
t  Ende  Sept.  1896, 

und  das  correspondirende  Mitglied: 
Herrn  Lsyara  Candra  VidySsägara  in  Calcutta. 

Ausgetreten  ist: 
Herr  Prof.  Dr.  J.  König  an  der  Universität  in  Freiburg  i./Br. 
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Internationaler  Orientalistencongress. 

Der  XL  lüternatioDale  Orientalistencongress  wird  in  Paris 
vom  5.  bis  12.  September  1897  stattfinden.  Mitgliedskarten 
(cartes  de  membre)  zum  Preise  von  20  Francs  =  16  Mark 
können  schon  jetzt  bei  der  Firma  F.  A.  Brockhaus  (Leipzig, 
Querstr.  16)  gelost  werden,  der  von  dem  Tr^sorier  et  Editeur 
du  Congres  M.  Ernest  Leroux  in  Paris  der  Verkauf  der 
Karten  für  Deutschland  und  die  Mitglieder  der  Deutschen 
Morgenländischen  Gesellschaft  übertragen  worden  ist 

üeber  die  Organisation  des  Congresses  enthält  No.  I  der 
officiellen  Mittheilungen  Folgendes: 

Protocteur  du  Congrös 
M.  le   President  de   la  Röpublique. 

Commission  permanente. 

President:  M.  Charles  Schefer,  Membro  de  TlDStitut,  Administratenr  de 

l'EcoIe  des  Langues  Orientales  Vivantes,  rue  de  Lille.  2. 
Vicc-Pr<^äident:  M.  Barbier   de  Meynard,   Membre   de   Tlnstitut,   President 
de  la  Sod^tö  Asiatiqne.    Professeur  au  College  de  France, 
boulevard  de  Mageuta,  18. 
Secretaircs:       MM.  Maspero,  Membre  de  llnstitut,  Professeur  au  Collie  de 
France,  avenue  de  TObservatoire,  24. 
Henri  Cordier,  Vice-Pr^sident  de  la  Commission  ^Centrale 
de  la   Sociöte   de   Geographie,   Professeur  k   TEcoIo  des 
Langues  Orientales  Vivantes,  place  Vintimille.  3. 
Mcmbres:  MM.  £.  Aymonier,    Directeur    de    l'Ecole    Coloniale,  rue     du 

General  Foy,  46. 
Em.  Guimet,  Directeur  du  Musöe  Guimet,  place  dlöna. 
Jules    Oppert,     de    Tlnstitut,     Professeur    au    College    de 

France,  rue  do  Sfax,  2. 
G.  Schlumberger,  de  l'Institut,  avenue  d'Antin,  27. 
Em.  Senart,  de  Tlnstitut.  rue  Fran9ois  1^^,  18. 
Marquis  de  Vogüc,  de  l'Institut,  rue  Fabert,  2. 

Tr^sorier  et  Kditeur  du  Congrj^s:  M.  Ernest  Leroux,  rue  Bonaparto,  28. 


IfUemaUonaler  OriffUalUteneongress, 
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Commission  generale  d'organisation. 


Premiere  Seotion. 

Langues  et   Archiologie   des  Paya 

Aryena, 

a)  Langues  et  Archäologie  de  linde: 

MM.  Barth, 
Br4al, 
Senart, 
Vinson. 
Secr^taire :  M.  Sylvain  L  c  v  y. 

b)  Iran: 

MM.  Carri&re, 
Dienlafoy, 
Drouin, 
Blochet. 
Secrötaire:  M.  Meillet. 

c)  Lingnistiiliit: 

MM.  Br^al. 

V.  Henry, 

Ed.  Specht. 

Secretaire:  M.  Loais  Duvaa. 


Deuxieme  Seotion. 

Langiies  et  Archäologie  de  Pükctreme- 

Orient. 

a)  Chine  et  Japon: 

MM.  Cordier, 
Dev^ria, 
Guimet, 
de  Bomy, 
Ed.  Specht. 
Secretaire:  M.  Ed.  Chavannes. 

b)  Indo-Chine,  Malaisie  et  Poljmcsie: 

MM.  Aymonier, 
Bonet, 
Cordier, 
Marre. 
Secretaire:  M.  P.  Leffevre- 
Pontalis. 

Troisieme  Seotion. 

Langues  et  ArchMogie  Musulmanes: 

MM.  Barbier  de  Moynard, 

Derenbourg, 

Hondas, 

S  c  h  e  f  e  r. 

Secrötaire:  M.  Casanova. 


Quatrieme  Seotion. 
Langues  et  Archiologie  Simitiques, 

a)  Aram^en ,    H^breu ,    Ph^nioien, 

Ethiopien: 

MM.  Pb.  Berg  er. 

Rubens  Duval. 

Marquis  de  Vogfie. 
Secretaire:  M.  L'Abbe  Chabot 

b)  Assyrie: 

MM.  Heuiey, 
J.  Oppert, 
L*Abbe  Qu  tntin, 
Thureau  Dangiu. 
Socrötaire:  R.  P.  Scheil. 


Cinquieme  Seotion. 
^ypU  et  Langues  Afrieaines. 
MM.  Guieysse, 

Le  G^n^ral  Hanoteau, 
Lef^bure, 
Maspero. 
Pierret. 
Seer^tMres:   MM.   Renö  Basset 
et  Moret. 


Sixieme  Seotion. 
Orient,  Grkce.  —  Relations  de 
VHellSnisme  avec  l' Orient, 
ßtjzance: 
MM.  D.  Bikelas, 
E.  Legrand, 
G.  Schlumberger. 
Secrötaires:  MM.  Jean  P  s i  ch  a  r i 
et   Theodore  Rein  ach. 


Septieme  Sectios. 
EtJtnographie.  Folk-lore  de  V  Orient  : 
MM.  Le  Prinee  Roland 
Bonaparte. 
Le  Docteur  E.-T.  Uamy. 
Girard  de  Rialle. 
Secrt'taire:  M.  F.  Grenard. 


Der  Geschäftsf&hrende  Vorstand  der  D.H.G. 
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Yerzeiclmiss  der  Tom  18.  Juli  bis  18.  NoTeinber  1896  fQr 
die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzangen. 

1.  Za  Nr.  29a.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
and  Ireland.     July,  1896.     London. 

2.  Zu  Nr.  155a.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
50.  Band.     II.  Heft.     Leipzig  1896. 

3.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique  .  .  .  publik  par  la  Socl^tä  Asiatiqne. 
Neuvi^me  s^rie.     Tome  VIII.     No.   1.  —  Juillet— aoüt  1896.     Paris. 

4.  Zu  Nr.  239  b.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1896.  Heft  1. 
Geschäftliche  Mittheilungen.     1896.     Heft  2.     Göttingen  1896. 

5.  Zu  Nr.  294a.  Sitzungsberichte  der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissen- 
schaften. Philosophisch-hlstorbche  Classe.  CXXXII.  CXXXIII.  Band. 
Jahrgang  1895.     Wien   1895.  1896. 

6.  Zu  Nr.  295a.  Archiv  fUr  österreichische  Geschichte.  Heraus- 
gegeben von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Com- 
mission  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Band  82,  1.  2. 
83,  1.     Wien  1895.     1896. 

7.  Zu  Nr.  295 f.  Fontes  rerum  Austriacarum.  Oesterreichische  Geschichts- 
Quellen.  Herausgegeben  von  der  Historischen  Commission  der  Kaiserlichen 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien.  Zweite  Abtheilung.  Diplomataria 
et  Acta.     XLVm.  Band.     1.  Hälfte.     Wien  1896. 

8.  Zu  Nr.  594 a  (40).  Apastamba,  The  ärauta  Sü tra  of,  belonging  to  the 
Black  Yigur  Veda,  edited  by  Richard  Garbe.  Vol.  III.  Fase.  XIII. 
Calcutta  1896.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  873. 

9.  Zu  Nr.  594a  (45).  Tattva-Cint&ma^i.  Edited  by  Kdmdkhyd'Ndth 
Tarka -Vdgtia,  Vol.  V.   Fase.  IIL    Calcutta  1896.  —  B.  L,  N.  S.,  No.  875. 

10.  Zu  Nr.  594a  (67).  MÄrkandeya  PurÄria,  The.  Translated  by  F.  E,  Par- 
güer.     Fase.  IV.     Calcutta  1896.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  872. 

11.  Zu  Nr.  594a  (72).  Aitareya  Br&hmana,  The,  of  the  Rig-Veda.  with 
the  Commentary  of  84yana  Ach&rya.  Edited  by  Pandit  Satyavrata  Säma- 
irami.  Vol.  III.  Fase.  I— III.  CalcutU  1896.  -^  B.  I.,  N.  8.,  No.  874. 
878.  879. 

12.  Zu  Nr.  594b  [20].  'Abdu-l-Q&dir  ihn  i  Muluk  ShAh  known  as  al- 
Bad&öni,  Muntakhabu-t-tawÄrikh.  Translated  from  the  original  Persian 
by   G.  Ranking.    Vol.  I.   Fase.  II.    CalcutU  1896.  —  B.  L,  N.  S.,  No.  876. 

13.  Zu  Nr.  609  f.  Journal,  The  Geographical.  Indnding  the  Prooeedings 
of  the  Royal  Geographical  Society.  August— November  1896.  Vol.  VHI. 
No.  2 — 5.     London. 

14.  Zu  Nr.  1044a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXV. 
Part  I,  No.  1.  2.  —   1896.     CalcutU  1896. 
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15.  Zu  Nr.  1044b.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  II 
—V.  1896.     Calcotta  1896. 

16.  Zu  Nr.  1422b.  Notnlen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen 
van  het  Bataviaasch  Genootsbhap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  — 
Deel  XXXUI.  —  1895.     Afleveringen  3  en  4.     Batavia  1896. 

17.  Za  Nr.  1456.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
nitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.    Deel  XXXIX.     Aflevering  2.     BaUvia  |  's  Hage  1896. 

18.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  la  Soci^tö  de  Geographie  ....  Septi^me 
s^rie.  —  Tome  XVII.     1er.  2e  trimestre  1896.     Paris  1896. 

19.  Zu  Nr.  1521  a.  Comptesrendus  des  s^ances  [de  la]  Soci4t4  de  Geographie. 
1896.     No.  13  et  14.     Paris. 

80.  Zu  Nr.  1674a.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indie,  uitgegeven  door  het  Koninkl\jk  Instituat  voor  de  Taal-, 
Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  Zesde  Volgreeks-Tweede  Deel. 
(Deel  XLVI  der  geheele  Reeks).   Aflevering  III.  IV.    's-Gravenhage  1896. 

21.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1896.     Heft  U.     München  1896. 

22.  Zu  Nr.  2452.  Revue  Archeologiqne  publice  sous  la  direction  de  MM. 
Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Troisifeme  sörie.  Tome  XXIX.  Juillet— aoüt 
1896.     Paris  1896. 

23.  Zu  Nr.  2727.  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischor  Geschichts- 
qn eilen.  Herausgegeben  vom  bbtorischen  Vereine  für  Steiermark. 
27.  Jahrgang.     Graz  1896. 

24.  Zu  Nr.  2852  a.  HsB^CTifl  HMuepaTopcRaro  PyccKaro  reorpa(t)H<iecKaro 
OömecTBa  . . .  Tom  XXXII.   1896.  BHnycK'b  I.  II.  C.-nerepöyprB  1896. 

25.  Zu  Nr.  2938.  Közlem^nyok,  NyelvtudomÄnyi.  Kiadja  a  Magyar  Tu- 
domanyos  Akad^mia  nyelvtudominyi  bizottsaga.  Szerkeszti  Simonyi 
Zsigmond  (von  1896  an  Szinnyei  Jozsef).  XXV.  kötet  3.  4.  füzete  1895. 
XXVI.  kötet  1.  2.  füzete  1896.     Budapest  1895.  1896. 

26.  Zu  Nr.  2940.  Almanach,  Magyar  Tud.  Akadömiai,  polgari  es  csillagä- 
szati  naptArral  MDCCCXCVI-re.     [Budapest]  1896. 

27.  Zu  Nr.  3100.  ^rtekez^sek  a  nyelv- äs  szdptudomänyok  köröböl.  Kiadja 
a  Magyar  Tud.  Akad^mia.  Az  I.  osztaly  rendelet^böl  szerkeszti  Gyrdai 
PÄl.     XVL  kötet.     VI.  VII.  szäm.     Budapest  1895.  1896. 

28.  Zu  Nr.  3209  Q.  Chijs,  J.  A.  van  der,  Catalogus  der  Numismatische  Ver- 
zameling  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen. 
Vierde  Druk.     Batavia  |  's  Hage  1896. 

29.  Zu  Nr.  3641F.  Catalogue,  Bengal  Library,  of  Books.  Appendix 
to  the  Calcutta  Gazette.     1896.     Quarter  1.  2.     [Calcutta.] 

30.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab 
....  during  the  quarter  ending  30  th  June  1896. 

31.  Za  Nr.  3648F.  [2384].  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  regi- 
stered for  the  quarter  ending  30  th  June  1896.     Shillong  1896. 

32.  Zn  Nr.  3769b.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe 
di  seienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  V.  Fase.  4^ 
— 9«.     Roma  1896. 

33.  Zu  Nr.  3877  b.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.     Herausgegeben  .  .  .  von  O.  Seeeemann,     Leipzig   1896.     Nr.    4. 
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34.  Za  Nr.  3880.  Tara,  K^  Magyar  költök.  VL  kötot  15i5— 1559. 
Budapest  1896. 

35.  Zu  Nr.  3937.  [at-Tabarl]  Annales  quos  scripsit  Abu  Djafar  Mohammed 
ihn  Djarir  at-Tabari  cum  aliis  edidit  M.  J.  de  Goeje.  Prima  Series  X. 
Recensuit  E,  Prym.     Lugd.  Bat.  1896. 

36.  Zu  Nr.  4030.  Zeitschrift  der  QeseUschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXXI.  —  1896.  —  No.  3.  4.  Herausgegeben  .  .  .  von  .  .  .  Georg 
Koüm,     BerUn  1896. 

37.  Zu  Nr.  4031.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXIII.  —  1896  —  No.  7.  Herausgegeben  .  .  .  von  .  .  .  Georg 
Koüm.     BerUn  1896. 

38.  Zu    Nr.    4203  Q.      Annales    du  Musee  Guimet.     Tome  27.     Paris  1895. 

39.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  rhbtoiro  des  religions  publice  sous  la  direction 
de  Jean  EMUe.     16.  annöe.     Tome  XXXII.     No.  2.  3.     Paris  1895. 

40.  Zu  Nr.  4343.  Mus^on.Le.  Revue  internationale,  l^tudes  de  lingubtiqne, 
d'histoire  et  de  philosophie  publikes  par  des  professeurs  de  diffärentee  uni- 
versitz.     Tome  XV.  —  No.  4—5.     Aoüt— novembre  1896.     Louvain. 

41.  Zu  Nr.  4458  Q.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Aka- 
demie der  Wbsenschafton  zu  Berlin.     XXIV— XXXIX.     Berlin  1896. 

42.  Zu  Nr.  4626Q.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr,   156—159.     JuU— October  1896. 

43.  Zu  Nr.  482 IQ.  Powell,  J.  W.,  Thirteenth  Annual  Report  of  the  Bureau 
of  Ethnology  to  the  Secretary  of  the  Smithsonian  Institution  1891 — 92. 
Washington  1896. 

44.  Zu  Nr.  5192.  Mitteilungen,. Ethnologische,  aus  Ungarn.  .  .  .  Redigirt 
und  herausgegeben  von  Anton  Herrmann,  Band  3.  4.  Budapest  1894. 
1895. 

45.  Zu  Nr.  5193  Q.  3anHCKH  BocTO«iHaro  OTxijieHiii  KMnepaTopcKaro 
Pyccsaro  ApzeojiorHqecKaro  06mecTBa.  HaxasaeiiHii  noxi  pexasi^ei) 
ynpaBJiJiDiaaro  orxbieEiewb  (Bapoea  B.  P.  Posena.  Tomi  Vlll.  Bu- 
nycKH  UI— IV.    C.-nerepöypn  1894. 

46.  Zu   Nr.   5207,     Bibliographie,   Orientalische,  (begründet  von   August 

Müller) Bearbeitet    und    herausgegeben    von    Lucian    Schermctn. 

IX.  Jahrgang.     Zweites  Halbjahrsheft.     Berlin  1896. 

47.  ZuNr.  5231Q.  8anHCKR  HMnepaTopcEaro  PyccKaro  Apzeojioni«iecKaro 
O^mecTBa.  Tom  VII.  BanyoKi  I  h  II.  HoBaü  cepi«.  C.-nerepöypn 
1894. 

48.  Zu  Nr.  5310  F.  UuUzech,  E.,  [Report  on  epigraphical  work  accomplbhed 
from  July  1895  to  June  1896].  Government  of  Madras.  Public  Depart- 
ment.    Nos.  814,  815,  Public,  6th  August  1896.     (Von  Dr.  E.  Hultzsch). 

49.  Zu  Nr.  5346.  Vojapi,  Bapoiii  D.  K.,  dTHorpa(t)iii  RaBKaaa.  ^hkos- 
Haeie.  VI.  KDpHBCBift  üshbi.  TH(t)iHCi  1896.  (Von  Herrn  Janoffsky, 
Curateur  de  Tarrondissement  scolaire  du  Caucase.) 

50.  Zu  Nr.  5396 Q.  Radioff,  W.,  Versuch  eines  Wörterbuches  der  Ttirk- 
Dialecte.    7.  Lieferung.    1.  Lieferung  des  2.  Bandes.    St-Pötersbourg  1895. 

51.  Zu  Nr.  5441  Q.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archaeological 
Survey  of  India.  Edited  by  E.  Hultzsch,  Vol.  IV.  Part  IV.  June,  1896. 
Calcutta. 

52.  ZuNr.  5528Q.    Hantes  Amsorya.    Vol.  X.   Nr.  8.  9.  10.  11.    Wienna  1896. 

53.  Zu  Nr.  5555a.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Arcbaeology. 
Vol.   XVHI.     Part  6.     [London]  1896. 
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54.  Zu  Nr.  5570  Q.   Sonth-Indian  Inscriptions  ....  Edited  and  translated  by 

E.  HuUsuch,   Volnme  II.  —  Part  III.   Sapplement  to  the  iint  and  second 
voliimes.     Madras  1895.     [Arcbaeological  Sorrey  of  India.] 

55.  Zu  Nr.  5849.  Munk&esi,  BenAt,  Lexicon  linguae  Votiacorum.  A  Votjäk 
nyelv  sz6t4ra.     Negyedik  fUzet.     Budapest  1896. 

56.  Zu  Nr.  5879 Q.  Wiener,  Samuel,  Bibliotheca  Friedlandiana.  Catalogps 
libromm  impressorum  Hebraeorum  in  Museo  Asiatico  Imperialis  Academiae 
Scientiarum  Petropolitanae  asserratorum.     Fase.  II.     Petropoli  1895. 

57.  Zu  Nr.  5907.  Ssily,  C.  Rapport  sur  les  travaux  de  l'Acad^mie  bon- 
grobe des  Sciences  en  1895.     Budapest  1896. 

58.  Zu  Nr.  9089.  Zeitschrift,  Wiener,  fUr  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
Herausgegeben  und  redigirt  von  G.  Bühler^  J.  KarahcLcek,  D.  H.  Müller, 

F.  Müller,  L.  Eeinisch,     X.  Band.  —  2.  3.  Heft.  —  Wien  1896. 

59.  Zu  Nr.  10203.  Proben  der  Volkslitteratur  der  nördlichen  türkischen 
Stttmme  gesammelt  und  übersetzt  von  W.  Radioff.  VII.  Theil.  Die  Mund- 
arten der  Krym.     St.  Petersburg  1896. 

60.  Zu  Nr.  10262  Q.  BrandaUUery  Renward,  Malaio-Polynesische  Forschungen. 
V.  Die  Gründung  von  Wadjo  (Paupau  Blkadong).  Eine  historische  Sage 
ans  Südwest-Selebes  ins  Deutsche  übertragen.  Luzem  1896.  (Vom  Ueber- 
setzer.) 

61.  Zu  Nr.  10314.  Sibawaihi's  Buch  über  die  Grammatik  nach  der  Aus- 
gabe von  H.  Derenbourg  und  dem  Ck)mmentar  des  Sir&fi  übersetzt  und 
erklärt  und  mit  Auszügen  aus  Siräfi  und  anderen  Commentaren  versehen 
von  G.  Jahn.     14.  Lieferung.     Berlin  1896. 

62.  Zu  Nr.  10342 Q.  Inschriften,  Die  alttürkischen,  der  Mongolei.  Von 
W.  Radioff.     3.  Lieferung.     St.-Petersbnrg  1895. 

68.  Zu  Nr.  10390  Q.  XQOvixa  Bv^avri^a»  Toftos  dsvra^og  levxos  a — 8'. 
Tofios  rpirog  revxos  a,  BHSaHTificslft  BpeMeHHHRl  BSXaBaeMüft  npH 
HMnepaiopcKoft  AsaxeiiiR  Haysi  noxi  pexasiiSeD  B.  F.  BacHiBes- 
CKaro  R  B.  9.  Pereia.  To«  II.  Ban.  I— IV.  Tom*  IU.  Ehr.  L 
CaBKTnerepÖypn  1895.  1896. 

64.  Zu  Nr.  10396.  Vidyodayah  mSsika-samskrta-patram  |  The»  Sanskrit 
Critieal  Journal  of  the  Oriental  Nobility  Institute- Woking,  England.  Edited 
by  Hrisikesa  Sastri.  Vol.  XXVI.  March,  June,  July,  1896.  No.  5.  6. 
7.  8.  9. 

65.  Zu  Nr.  10404 Q.  Grundriss  der  iranischen  Philologie  ....  heraus- 
gegeben von  Wilh.  Geiger  und  Ernst  Ktdin,  Awestasprache  und  Alt- 
persisch von  Chr.  Bartholomae.  Separat-Abdmck  aus  Band  I,  Lieferung  2. 
Strassburg  1896.     (Von  Herrn  Prof.  Dr.  Bartholomae.) 

66.  Zu  Nr.  10413 Q.  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Deutschen  Kolonien.  Herausgegeben 
...  von  A.  Seidel.     II.  Jahrgang,  3.  Heft.     Berlin  1896. 

67.  Zu  Nr.  10424 Q.  S.  Gregorii  Theologi  Über  carminum  iambicorum. 
Verde  syriaca  antiquissima  e  Codicibus  londinensibus  Musaei  Britannici. 
Pars  altera.  Edidit  Henricus  Gismondi.  Beryti  1896.  (Von  der  Impri- 
merie  Catholique  in  Beirut) 

68.  Zu  Nr.  10481 Q.  T'oung-pao.  Archives  pour  servir  k  T^tnde  de  Thistoire, 
des  laneues,  de  la  g^ographie  et  de  Tethnographie  de  l'Asie  Orientale  .  .  . 
BMig^es  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cordier.  Vol.  VO.  No.  4. 
Octobre  1896.     Leide  1896. 

69.  Zu  Nr.  10496Q.  Ibn  as-8ikklt,  Kaum  '1-huffSs  fl  kitSb  tahdibi  '1- 
alf is  .  .  .  haddababu  ....  at-Tibrlsf  .  .  .  waqafa  *alfi  tabihi  .  .  .  Louis 
Cheüeho,     Bebät  1896.     (Von  der  Imprimerie  Catholique  in  Beirut.) 
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TO.  Zu  Nr.  10505  Q.  |  M  »jjblmftnikJly  t.|  Die  Reden  GotAmo  Biaddbo^K 
Afu  der  mUtloreii  Sammlung  Mftj^ihiiDAmkäyo  des  Päli-Konotifl ,  stttn  ifstan 
M«!  übersetzt  von  Karl  Eugen  Neurnann.  Lieforung  3 — 5,  Leipsig.  Ter» 
Ug  voa  Wilholin  Friedricli.     1896.     (Vom  Verleger.)  *" 
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li)56GQ.  Za&d  !  Javit  ShMa  Did,  Tbe,  ot  iha  Pablavi  Version  of  th«  AtmU 
VondidÄdf  .  .  .  editcd  .  .  .  hj  Darab  Dastur  Pesbotan  Sanjana. 
Bombay   189.5.     (Vom   Herausgober«) 

10567.  rop^fCBI»,  H.  B.,  CpaBRHTeJbHufi  3THM0JorB>teCKiÜ  CJfOBapb  PjCCKATO 
jisusa.     Tiiiti<lHCli  1896.      (Von  Horni  Gobeimrath  JunofEsky  in  Tiflis.) 

1Ü5C6.  ßapTOjbiCb,  B. ,  ntcKoji.Ko  ciowh  dGi  apirtCKorf  sjiiiTypi  wk 
CpeAMeii  AaiH.  OTAtjbHue  otthckh  m^i,  Äypnaja  „Cpe;^ae-AaiaTCaiÄ 
BbcthorV.     iBüt,  181)6  roAa.    TamiteHTR  1696.     (Vom  Vort) 

105^9.  (Vri  kbän  K!(ii.|  Bkwh^  Tbeodor,  Cber  da«  Grhya-  und  Dbarmasütra 
der  Vaikbilnasa,     Leipzig   1896.     (Vum  Verf.) 

10Ö70Q.  A'iiA«,  Emjt,  Die  Spracbe  der  ßingpbo  oder  Ka-khyen.  [S,-A.  atu 
der  Baitiau-FestÄCbrift.)     Berlin   189G,     (Vom  Verf.) 

1057 IQ,  [Dirtkarl.J  A  Fragment  of  the  Dinkart  (lll.  foL  2,  q.  2).  By 
L.  C.  Ca^arteÜi.  [Extrait  des  M^laiiges  ChArie&  de  Harlea.]  [I^eid« 
1896.1     (Vom  Verf.) 

10573.    Cäsar telUf  L.  C,  Tbo  Oriental  Scboobt  of  Louvain.     1.  Two 

Scboliifs  and  tbe  Begliiiiiug»  of  Oriental  Studies  at  Lonvain.    Repnotvd 
from  tbe  Dublin  Review,  July  1896,     (Vom  Verf.) 

10573*    Me^eTf  Eduard,    Die    Entstehung    des   Judenthums.     Eine   biatoriscbe 

Uatenitchung.     Hallo  a.  S.   1896.     (Vom  Verf.) 

1057i.  (J^nkasaptati,  Der  textus  ornatior  der.  Ein  Beitrag  aar  Mkrcben- 
künde  Yon  Riebard  ikhjnidt.     Stuttgart  1896.     (Vom  Verf.) 

10575Q,  Scbrift,  Die  Helligo,  des  Alten  Testaments  . .  .  übersetzt  und  berans- 
gegeben  von  E.  Kautzach.  Zweite,  mebrfacb  bericbtigte  Ausübe. 
3  voll.     Freiburg  i.  B,   und  Leipzig  18i>C.     (Vom  Herauageber.) 

10570.  Peter kon,  P.,  A  Fiftb  Repurt  of  Operations  in  Searcb  of  Sanacrit  MSS, 
in  the  Bombay  Circle.     April   18I»2— March   189.Ö.     Bombay   1836. 

10577.  CiCmjegya^ke,  A  Magyar  Tudomi'inyos  Akad^min  kiad^kiihari  meii^elent 
mankÄk  H  folyöSratok.      1831  — tül— 18^5  vegeig.     Budapeit  189G, 

10578.  KonU  J.«  La  Hongrie  Utt4rmiro  et  tdenti£<|Qe.     Paris  1896* 

10579.  HeUer,  Aogiut,  Katalog  der  Eliichersoben  Goetbe-Sammlung.  [Ooothe- 
Zlmmer  der  Ungar.  Akndemio  der  Wissoniehaften,]     Budapest  1896« 

10580.  Loelfßl,  D.  Tbcopbilo,  La  femme  turque  et  la  vio  de  £amiUe  ehez  les 
TiiTca.  [Bibtintbiquo  do  la  „Sociale  Osmanie".  Pari»  [1806],  (Vom 
Verf») 

105S1Q*  Daniel,  Tim  Book  of.  Critieal  edition  of  tbe  Hebrew  and  Aramde 
Text  .  .  .  witb  Kotes  by  A.  Kamphmtitßn.  Englisb  tran^lation  of  Ibe 
Notw  by  B.  W.  Bacon  and  D.  B.  Macdonalä.  Leipaig  1896  [=*  Th© 
SaoT^d  Books  of  tbe  Old  Testament.    Part  18.)     (Vom  I^raiisgeber.) 

10583.  KamphemäeUf  Adolf.  Das  Verbiltnis  des  Menschenopfers  aur  Isimali- 
tischen  Religion  <  Sonder -Abdruck  des  Programms  zur  Gobart»t»gif«l«r 
des  hoben  seligen  Stifter«  der  rheinischen  FHedriefa -Wilhelms- Universität. 
Bonn  189C.    (Vom  Verf.) 
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lüd83Q  [QfttwTiii,]  Das  Steinbuch  «u»  der  Ko«imo|?niphie  des  Zakttr^A  ihn 
Mutmmniad  ibn  Malimäd  al-Knz^TnT  überbeut  nnd  mit  Anmerkungen 
vorsehen  von  Jiüius  Iluska.  Beilage  zum  Jahrosbericht  1895/96  der 
prov.  Oberrealschwlo  Heidelberg.  Kireblmrii  N.-L,  [1896].  (Vom 
üebersetzer,) 

10584.  I/ommel^  Frita,  Geschichte  Jos  alten  MiJrg«)Jandes.  Stut^art  1895 
[Sammlung  Goschen],     (Von  Herrn  Prof.  Dr.  E.  Kuhn,  München.) 

105$5Q.  Kobertf  Rudolf,  Zur  Gt-schichto  des  ftioros.  SA.  aua  Band  V  (1890) 
der  Hiatorbchen  Stadion  aus  dem  pharmakologischen  lij}ititutQ  der 
Kaiaerlichon  Üniveraität  Dorpat.     Hnllo  a.  8.   ISÖG.     fDgl.) 

10i8C.  Baumstarht  A„  Babylon,  —  Babylonia.  ^A,  au»  Pauly-Wiastma,  ReaJ- 
Qocyklopädio  der  klassischen  AUerthomswissemchaft.  Band  U.]  (Vom  Vorf.> 

lOÄß *  Q.  9rT  -  H  J^  m  a  c a  n  d  r  a -  krtaiji  R&üikarafjjanam  (Rfimatfandra's  Erf^utaen 
der  Kenner).  Sanskrit  und  Deutsch  zur  Vertheilung  an  Fachgencxasen 
und  Freunde  heraiugegeben  von  Richard  Schrnült,  StuttpKrt  1896. 
(Vom  Herausgeber.) 

10588.  [Qazwini/|  Ein  arabischer  Berichterstatter  aus  dem  10.  Jahrhundert 
über  Fulda,  Schleswig,  S^est.  Padorbont  und  ander©  Stfidte  des  Abend- 
landen.  Artikel  uns  Qazwinii  Äthär  al-biläd  aus  dem  Arabischen  über- 
tragen, mit  Commontar  und  oiner  Eiuloltung  versehen  vou  Georg  Jacob. 
3.  Termehrte  and  verbesserte  ÄuflaRe.    Berlin  1896.   fVom  UebersetaerJ 

10589.  Uahfif  Ed.,  Demeter  und  Baubo.  Versuch  einer  Theorie  der  Bot- 
itohuDg  QDsres  Ackerbaus,     Lübeck  [1896].     (Vom  Verf.) 

102^90  Q.  &rrtir»ierp  L,^  Blbliotheque  japonaia».  Catalo{^u{^  raisonnö  des  Uvres 
et  dos  manuscrits  Japonais  eoregistrc*  k  la  Bibliotb^qye  d©  rOniversite 
de  Leydo.    Leyde   1896.    (Von  den  Kuratoren  der  Uuivorsität  Leiden.) 

10591  Q.    Grimmef  Hubert,  Grtindzüge  der  hebr&ischon  Accent-  und  Vocallehre. 

Mit  einem  Anbange:  üebor  die  Foim  dos  Namens  Jahwae  (=  Callectauea 
Friburgensia.     Fasciculus  V|   Friburgi   Uelvetiorum    1896. 

10592  Q,      Winkler  f    Heinrich.      Die    spräche    der   zweiten   colurano    der   drei- 

sprachigen   iüschrifton    und    das   altalsuho      Brealaii  s,  m.     (Vom   Verf.) 

1ÖÖ93.    Sudb&kara  Dvivodi,  Calaräiikalfiiia,     A   Treatise  on   the   Integral 

Calcnlus,    lläbäbsd  1895-   (Von  der  Government  Press,  N,-W.  Provinces 

&  Oodh.) 
laWi.    Kärnimfi    i   Artakhahir  i  PIpakÄn  ,  .  .  .  Tb©  Original    Pahlavi  Text 

edited    Tor   tbo  0nit   timo  .  .  .  by   Darab    Dastnr   Peshotan   Sanjaoa. 

New  odition,  revisod  and  enlarged.    Bombay  1896.   (Vom  Herattsgeber.) 
10595.    Durand f  A.,  et   ChmJdw,  L.,    Elcmenta   grammatica©   Arabica©   cum 

chrestomathia,  lejtico  variiüque  notl».     Pari  prior,     Beryti  1896.     (Von 

der  Imprimerie  Catholique.) 
10596F.  Sehretick,  Leopold  v..  Reiben    nnd  Forschungen    im   Amur-Lande    in 

den  Jahron  1854—1856.    Band  lU.    3,  Lieferung.    St.  Petersburg  1895. 

10697 Q,  C6opHHK%  TpyAOB-b  OpxoncKoti  3ijcneÄBnifi^  H.  CaHKineTep- 
öypn»  1895. 

10598,  »l-RüEi,  Abu  Bekr  Muhammad  ihn  ZakariyS,  Traite  aur  le  caicul 
daas  les  rein»  et  dann  la  ve^ie.  TraductJon  accompHgn*^©  du  texlo  pur 
P.  d©  Koning,     Leydo   1896.     (Vom  llorausgL^btir.) 

10599Q.  SAbdulqÄdiri  llaM^düdensi*  Lexicon  Sahnämifinum  cui  acc^dunt  oius- 
dem  auctoris  in  Lexicon  Sahidianum  commontariorum  Turcici  particula 
prima,  Arabici  exeorpta.  Ad  fidem  codicüm  manmcriptorum  reconsoit 
annotatiouibus  indicibus  inatruxit  ©didit  Carolus  Suleirmnu,  Tomi  L 
Pars   1,     Löxicou  S#khnllmianum  continens.     Petropoli   iHiJö. 
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10600.  Jacohf  Georg.  Stadien  in  arabischen  Geographen.  Heft  I — ^IV.  Berlin. 
Mayer  &  Müller  1891—1892.     (Von  den  Verlegern.) 

10601.  Jacob f  Georg,  Stadien  in  arabischen  Dichtem.  Heft  ü.  Berlin. 
Mayer  &  Müller  1894.     (Von  den  Verlegern.) 

10602.  Jacob f  Georg,  Welche  Handelsartikel  bezogen  die  Araber  des  Mittel- 
alters aas  den  nordisch-baltischen  Ländern?  2.  gänzlich  umgearbeitete 
und  vielfach  vermehrte  Auflage.  Berlin.  Mayer  &  Müller  1891.  (Von 
den  Verlegern.) 

10 603.  Ja>cob,  Georg,  Die  Waaren  beim  arabisch-nordischen  Verkehr  im  Mittel- 
alter. Supplementheft  zur  zweiten  Auflage  von  „Welche  Handelsartikel 
bezogen  die  Araber  des  Mittelalters  aus  den  nordisch-baltischen  Ländern  ?'* 
Berlin.     Mayer  &  Müller  1891.     (Von  den  Verlegern.) 

10604.  Serrurier^  L.,  Museum  of  Mesthoop?  Leiden  s.  a.  (Von  Herrn  Dr. 
Jacob.) 

10605.  MHBBHzyji'b  XyTVKTi.,  reorpa(|)]ii  TBÖera.  Hepesoxi  hsi  TH6eT- 
csaro  coHEHOBiii  MHHb^izyji  XyryRTH.  B.  BacHiBeBa.  CaBSi^- 
nerepöypr'b  1895. 

10606 Q.  Sure9amatibhadra,  Die  Berechnung  der  Lehre.  Eine  Streitschrift 
zur  Berichtigung  der  buddhistischen  Chronologie  verfasst  im  Jahre  1591. 
Aus  dem  Tibetischen  übersetzt  von  Emil  SchlagirUtpeit.  Aus  den  Ab- 
handlungen der  k.  bayer.  Akademie  der  Wissensch.  1.  Cl.  XX.  Bd. 
III.  Abth.     München  1896.     (Vom  Uebersetzer.) 
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Protokollarischer  Bericht 

über  die  am  3.  October  1896  zu  Halle  a./8.  abgehaltene 

Allgemeine  Tersammlnng  der  D.  M.  6. 

Erste  Sitzung. 

Die  VersammluDg  wurde  von  dem  z.  Secretär  der  Gesellschaft,  Prof. 
Praetorius  früh  9^/^  Uhr  eröffnet  Anwesend  waren  18  Herren,  darunter 
3  Gäste  (s.  Präsenzliste  in  Beilage  A).  Auf  Vorschlag  von  Prof.  Windisch 
wurde  Prof.  Praetorius  durch  Acclamation  zum  Vorsitzenden,  Prof.  Pischel 
zum  stellvertretenden  Vorsitzenden  der  Versammlung  gewählt.  Zu  Schrift- 
führern wurden  Prof.  Zachariae  und  Dr.  Fischer  ernannt. 

Der  Vorsitzende  begründete  zunächst  die  Verlegung  der  Generalversamm- 
lung von  Jena  nach  Halle  mit  den  zur  Zeit  in  Jena  obwaltenden  persönlichen 
Verhältnissen. 

Darauf  kamen  zum  Vortrag: 

1)  Der  Secretariatsbericht  (s.  Beilage  B).  Im  Anschluss  an  denselben 
ehrt  die  Versammlung  in  gewohnter  Weise  das  Andenken  der  im  letzten  Ge- 
schäftsjahre verstorbenen  Mitglieder  durch  Erheben  von  den  Sitzen. 

2)  Der  Bibliotheksbericht  (s.  Beilage  C). 

3)  Der  Kedactionsbericht  (s.  Beilage  D).  Der  in  dem  Redactionsbericht 
ausgesprochene  Wunsch,  in  den  für  die  ZDMG.  bestimmten  Aufsätzen  alle 
persönliche  Polemik  zu  unterlassen,  wird  von  der  Versammlung  mit  besonderer 
Freude  begrüsst.  Der  auf  eine  Differenz  mit  der  Wiener  Zeitschrift  für  die 
Kunde  des  Blorgenlands  bezügliche  Passus  des  Berichts  findet  di6  Zustimmung 
der  Versammlung.  Prof.  Strack  spricht  den  Wunsch  aus,  bei  der  Wahl  der 
Aufsätze  für  die  ZDMG.  möglichst  auch  die  Ergebnisse  der  Assyriologie  und 
Aegyptologie  zu  berücksichtigen.  Prof.  Kuhn  befürwortet  den  von  Dr.  R.  Schmidt 
beabsichtigten  Druck  der  marathischeu  Uebersetzung  der  ^ukasaptati. 

Auf  Anregung  von  Professor  Windisch  erklärt  sich  die  Versammlung 
daftlr,  dass  in  der  ZDMG.  von  Bd.  51  an  thunlichst  die  ofßcielle  preussisch- 
baierisch-sächsische  Orthographie  durchgeführt  wird. 

4)  Der  Kassenbericht  (s.  Beilage  £).  Zu  Revisoren  der  Rechnungsführung 
werden  die  Proff.  Kautzsch  und  Zimmern  ernannt. 

Die  Versammlung  beschliesst  den  Neudruck  der  Wüstenfeld-Mahler'schen 
chronologischen  Vergleichnngstabellen. 
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Die  auBscheidenden  Vontandsmitglieder  Hofrath  Bühler- Wien,  Proff. 
Nöldoke-Strassburg,  Weber- Berlin  und  K r m a n -  Berlin  werden  dnrch 
Acclamation  wiedergewählt*). 

Die  nächste  Generalversammlung  der  D.  M.  O.  wird  in  Verbindung  mit 
der  Allgemeinen  Philologen -Versammlung  am  29.  September  1897  in  Dresden 
stattfinden. 

Für  den  Internationalen  Oriontalisten-Congress  in  Paris  5.-^12.  September 
1897  verpflichtet  sich  der  geschäflsführende  Vorstand  der  Gesellschaft  in  her- 
gebrachter Weise  nach  bestem  Ermessen  zu  wirken.  (Mitgliedskarten  xn  diesem 
Gongresse  sind  bei  der  Firma  F.  A.  Brockh aus -Leipzig  orhlltlich.)-) 

Einer  vom  Vorsitzenden  gegebenen  Anregung  entsprechend,  erklärt  sich 
die  Versammlung  mit  der  bisher  geübten  Praxis  einverstanden,  ans  der  Kasse 
der  D.  M.  G.  Reise  Unterstützungen  nur  in  ganz  exceptionellen  Fällen  su 
gewähren. 

Zweite    Sitzung. 
12  Uhr. 

Auf  Antrag  der  Revisoren  wird  dem  Kassenführer  Decharge  ertheilt. 

Eine  längere  Discussion  knüpfte  sich  an  das  auf  der  Tagesordnung 
stehende  von  Prof.  So  ein  in  der  ZDMG.  49,  180  fg.  veröffentlichte  Referat 
über  die  internationale  Transcriptionsfrage. 

Die  Punkte  2.  und  5.  bei  So  ein,  denen  besonderer  Werth  beigemessen 
wurde,  fanden  ziemlich  allgemeine  BeisÜmmung.  Lebhaften  Widerspruch  er- 
fuhren dagegen  vom  linguistischen  und  typographischen  Standpunkte  aus 
Punkt  8.  und  die  fürs  Hebräische  vorgeschlagene  TranscripUonsweiso. 

Prof.  So  ein  wies  darauf  hin,  dass  er  selbst  die  vorgeschlagene  Tran- 
scription in  ihrem  ganzen  Umfange  nicht  billige ;  es  sei  aber  ungemein  schwierig 
gewesen,  sich  zu  einigen,  und  eine  internationale  Einigung  wäre  doch 
wünschenswerth . 

Die  Proff.  Kuhn  und  Zimmern  treten  für  eine  Einigung  auch  mit 
den  Indogermanisten  ein. 

Schliesslich  wurde  der  folgende  Antrag  von  Prof.  Socin  gestellt  und 
mit  allen  gegen  3  Stimmen  genehmigt: 

,^  solle,  nachdem  sich  die  Generalversammlung  über  die  vorgeschlagene 
Transcription  geäussert  hat,  dem  weiteren  Vorstande  der  Gesellschaft 
überlassen  worden,  ob  auf  einmal  oder  allmählich  vom  51.  Bande  ab 
eine  veränderte  Transcription  auf  der  Basis  der  internationalen  Vor- 
schläge für  die  Zeitschrift  durchgeführt  werden  solle'*.''^> 

1)  Der  Vorstand  besteht  domgomäss  gegenwärtig  aus  den  Herren 
Kautzsch,  Wiudisch  (1894;,  Socin,  Pischel,  Praetorius,  Zimmern, 
Kuhn  (1896,  leUterer  an  Stelle  des  1894  gewählten  f  Prof.  Roth  gewählt). 
Bühler,  Nöldeke,  Weber,  Erman  (1896). 

2)  Siehe  das  Nähere  im  III.  Heft  S.  XVIII. 
:i)    S.  BeiUge  F. 
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Beilage  A. 

Liste  der  Theilnehmer  an  der  Allgemeinen  Versamm- 
lung der  D.M.G.  am-  3.  October  1896  in  Halle^). 

1.  E.  Kuhn,  Manchen.  *10.  G.  Beer,  Halle  a/3. 

2.  E.  Kautzsch,  Halle.  *11.  R.  Stabe,  Halle  a/S. 

3.  Praetorias,  Halle.  *12.  C.  Stenernagel,  Halle  a/8. 

4.  Wind  lach,  Leipzig.  13.  Eduard  Meyer,  Halle  a/S. 

5.  Pischel,  Halle.  14.  A.  Socin,  Leipzig. 

6.  Zachariae,  Halle.  15.  Zimmern,  Leipzig. 

7.  Fischer,  Halle  a/S.  16.  Steindorff,  Leipzig. 

8.  H.  L.  Strack,   Gross-Lichterfelde         17.  H.  Winckler,  Berlin. 

(Berlin).  18.  P eiser,  Königsberg. 

9.  J.  W.  Rothstein,  Halle  a/8. 


Beilage  B. 

Bericht   des   Schriftführers  für  1895/6. 

Der  Gesellschaft  sind  seit  der  vorjährigen  Versammlung  16  ordentliche 
Mitglieder  nen  beigetreten,  davon  6  noch  für  1895.  Za  Ehrenmitgliedern  er- 
nannt worden  anlässlich  des  fünfzigjährigen  Jabiläums  der  D.  M.  G.  neun 
hervorragende  ausländische  Gelehrte  (Bd.  49,  8.  XVII);  weiter  die  Herren 
N51deke  und  Krehl. 

Die  Gesellschaft  beklagt  den  Tod  ihres  Ehrenmitgliedes  Geh.  Rath  Prof. 
Dr.  Stickel,  der  correspondirenden  Mitglieder  Dr.  R.  Rost  und  t9vara 
Candra  Vidyäsftgara,  sowie  der  ordentlichen  Mitglieder  Antonin, 
BoUensen,  Gerber,  Reinke,  Spitzer.  Ihren  Austritt  erklärten  die 
Herren  Birrell,  Hauck,  Land,  Preux,  Strachan,  Weiss;  einige  Mit- 
glieder wurden  aus  den  Listen  gestrichen. 

Die  Gesellschaft  begiackwanschte  ihre  Ehrenmitglieder,  die  Herren  Krehl 
und  Weber  zu  ihrem  fanfzigjährigen  Doctorjubiläom. 

In  Schriflenaustausch  getreten  bt  die  Gesellschaft  mit  der  Redaction  der 
Zeitschrift  Toung-pao.  Archives  pour  sendr  k  Tetude  de  Thistoire,  des  langues, 
de  la  giographie  et  de  l'ethnographie  de  TAsie  Orientale  zu  Leiden. 

Anlässlich  des  bevorstehenden  Druckes  des  18.  Bandes  von  Webers 
Indischen  Studien  fragte  der  Herausgeber  an,  ob  der  bereits  im  Jahre  1880 
geiasste  Vorstandsbeschluss ,  Bd.  16 — 18  der  Indbchen  Studien  mit  je  270  M. 
XU  unterstatzen ,  jetzt  noch  Geltung  habe?  Der  geschäftsfUhrende  Vorstand 
glaubte  diese  Frage  aus  eigener  Machtvollkommenheit  bejahen  zu  können. 

1)  Die  Namen  werden  in  der  Webe  angeführt,  wie  sie  von  den  An- 
wesenden selbst  aufgezeichnet  worden  sind.  *  bezeichnet  die,  welche  nicht 
Mitglieder  der  D.  M.  6.  sind. 
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Ein  katholischer  Pfarrer,  Herr  Dr.  Seb.  Enringer,  hat  durch  Ver^ 
mittelung  des  Herrn  W.  Fell  an  den  geschäftsführenden  Vorstand  die  Mit- 
theilung gelangen  lassen,  er  sei  bereit,  der  D.  M.  O.  eine  bestimmte,  sehr  nahm- 
hafte Summe  einzuhändigen,  zur  Deckung  der  Druckkosten  für  die  noch 
ausstehenden  Bände  des  äthiopischen  Alten  Testaments  Dillmanns.  Das  hoch- 
herzige Anerbieten  musste  leider  abgelehnt  werden,  da  die  hinterbliebenen 
Söhne  Dillmanns  im  Hinblick  auf  den  wenig  druckfertigen  Zustand  des  hinter- 
lassenen  Manuscripts  und  unter  Hinweis  auf  die  Thatsache,  dass  zu  einer  den 
berechtigten  Ansprüchen  genügenden  Ausgabe  jetzt  zuvörderst  noch  weitere 
Handschriften  zu  vergleichen  seien,  durch  Eingehen  auf  diesen  Vorschlag  nicht 
im  Sinne  ihres  verstorbenen  Vaters  zu  handeln  glaubten.  Gleichwohl  schuldet 
unsere  Gesellschaft  der  bereitwilligen  Opferfreudigkeit  jenes  Herrn  wärmsten  Dank. 

Von  dem  49.  Bande  der  Zeitschrift  wurden  abgegeben:  485  Exemplare 
au  Mitglieder  der  Gesellschaft,  47  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute; 
durch  den  Buchhandel  vertrieben  wurden  136;  zusammen  also  668  (9  Exemplare 
mehr  als  im  Vorjahr). 

Das  Fleischer-Stipendium  wurde  am  4.  März  1896  Heim  Friedr.  Giese 
in  Greifswald  verliehen.  F.  Praetor  ins. 


Beilage  C 

Bibliotheksbericht  für  1895— 189G. 

Die  Vermehrung  des  Bestandes  der  Bibliothek  ist  im  verflossenen  Ver- 
waltungsjahi  e  wieder  sehr  stark  gewesen.  Anlässlich  des  fünfzigjährigen 
Jubiläums  der  Gesellschaft  hat  die  Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften  in 
St.  Petersburg  der  Bibliothek  92  Werke  in  384  Bänden,  Herr  Verlagsbuchhändler 
Albert  Brockhaus  154  Werke  in  197  Bänden  zum  Geschenk  gemacht.  Herr 
Prof.  Dr.  Lucien  Gautier  in  Lausanne  hat  ihr  8  werthvolle  Bücher  und  ein 
MS.,  die  Herren  Geheimrath  Prof.  Dr.  Wüstenfeld  in  Göttingen,  Prof.  Dr. 
Kuhn  in  München,  und  Prof.  Dr.  Vollmers  in  Kairo  je  ein  MS.  geschenkt. 
Ausser  den  üblichen  Fortsetzungen  sind  ausserdem  neu  eingegangen  120  Nummern 
(10464 — 10583)  mit  zusammen  143  Bänden.  Die  Gesammtzahl  der  neuen 
Werke  beträgt  demnach  732  Bände  und  4  MSS.  Auch  die  Benutzung  der 
Bibliothek  war  stärker  als  früher.  Es  wurden  ausgeliehen  777  Bände  und 
73  MSS.  an  59  Entleiher.  Trotz  der  grossen  Arbeitslast  ist  es  doch  möglich  ge- 
wesen, die  Neuordnung  der  Bibliothek  fast  zu  Ende  zu  bringen.  Wenn  nicht 
ganz  besondere  Hindernisse  eintreten,  wird  sie  noch  in  diesem  Jahre  beendet 
sein,  so  dass  dann  der  Neudruck  des  Cataloges  beginnen  kann.  Eine  wissen- 
schaftliche Ordnung  des  Müuzcabinets  ist  von  fachmännischer  Seite  in  Aussicht 
gestellt  worden.  Von  den  in  der  letzten  Generalversammlung  bewilligten 
400  Mark  sind  laut  Quittung  ausgegeben  worden  275  Mark.  Gewährung  weiterer 
Mittel  ist  nicht  mehr  nüthig.  R.  Pischel. 
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Beilage  D. 

Aus  dem  Redactionsbericht. 
Erschienen  sind,  gedruckt  auf  Kosten  der  D.  M.  6.: 
Catalos^nS  Catalosroraill.     An   alphabetical  Register  of  Sanskrit  Works  and 
Authors  by  Theodor  Aufrecht    Part  II.    Leipzig  1896.    In  Commission 
bei   F.  A.  Brockhaas.    —    Preis    10   Mark    (für    Mitglieder    der   D.  M.  G. 
6  Mark). 

Abhandlungen  f&r  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von 
der  Deutschen   Morgenländischen   Oesellschaft.     X.   Band.     Nr.  3.^)     The 
■    Pitrmedhasütras  of  BaudhSyana,  Hiranyakesin,  Gantama,  edited  with  critical 
notes    and    index    of   words    by    Dt,  W.   Caland.      Leipzig    1896.      In 
Commission   bei  F.  A.  Brockhaus.    —    Preis   6    Mark   (für  Mitglieder   der 
D.  M.  G.  4  Mark). 
Für  die  1895   zum  50jährigen  Jubiläum   der  D.  M.  G.   erschienene  Fest- 
schrift ,»Die  Deutsche  Morgenländische  GesellschaA  1845—1895"  sind  nur  die 
vier  Geschäftsführer,    und  zwar  jeder  einzelne  derselben  nur  fUr  den  von  ihm 
verfassten    Abschnitt    verantwortlich.     Für   Abschnitt  I    Dr.  Praetorius,    für   II 
Dr.  Pischely  für  III  und  IV  Dr.  Windisch.  —  In  dem  von  mir  verfassten  Ab- 
schnitt III   befindet  sich   S.  32    ein   auf  die  Wiener  Zeitschrift   für   die  Kunde 
des  Morgenlandes  bezüglicher  Passus,  der  in  Wien  Anstoss  erregt  hat,  und  den 
ich  sicherlich  nicht  veröffentlicht  hätte,  wenn  mir  die  Möglichkeit,  dass  er  ver- 
letzend wirken  könnte,  sogleich  klar  gewesen  wäre.    Die  durch  meine  Aeusserung 
veranlasste  Erklärung  der  Herausgeber  der  Wiener  Zeitschrift  befindet  sich  im 
X.  Band  derselben,  ebenda  auch  mein  Versuch   diese  Sache  beizulegen,  sowie 
die  darauf  erfolgte  Schlusserklärung  der  Wiener  Herren. 


E.  W indisch. 


1)  Nr.  2  des  X.  Bandes  ist  noch  nicht  erschienen 
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Beilage  F. 

Beschluss   des   weiteren    Vorstandes   der   D.  M.  G. 
betreffend  die  Umschrift  des  semitischen  Alphabets. 

Oemäss  dem  Beschlüsse  der  diesjährigen  AUgem.  Versammlung  (s.  Bd.  50, 
S.  XX VIII)  ist  der  weitere  Votstand  zur  Meinungsäusserung  betreffs  der  Frage 
der  Umschrift  des  semitischen  Alphabets  veranlasst  worden  (ygL  Bd.  47, 
8.  XXin  f.;  Bd.  48,  8.  XXII  f.;  Bd.  49,  8.  XXVU).  Die  Abstimmung  ergab, 
dass  nur  die  Herren  8ocin  und  Bühler  Annahme  der  Commissionsvorschläge 
(Bd.  49,  8.  180  ff.)  empfahlen.  Herr  Kuhn  verwies  auf  seine  demnächst  er- 
scheinende Druckschrift  über  die  Transcriptionsfrago.  Alle  übrigen  acht  Mit- 
glieder sprachen  sich  gegen  Annahme  der  Commissionsvorschläge  aus,  und  für 
Beibehaltung  der  bisher  in  unserer  Zeitschrift  üblichen  Weise  der  Umschrift. 
Gleichwohl  erklärton  einige  dieser  Herren  eine  noch  strengere  Regelung  der 
Umschrift  auf  Grund  des  bisher  Ueblichen  für  erstrcbonswerth. 

Der  s^eschäftsfUhrende  Vorstand  der  D.  M.  U. 
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Personalnachriehten. 

AU  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten  für  1Q97: 

1249  Herr  Dr.  Jyun  Takakusu,    207   Motomatchi,  Kobe,   Japan.     (S.  XVII 

irrthümlich  bereits  fUr  1896  aufgeführt). 

1250  „      Dr.  Paul  Schwarz,   Privatdocent    an    der  üniversit&t   in   Leipzig, 

Waldstr.  29,  III. 

1251  „      stud.  phil.  R.  Hassenstein  in  Tübingen,  Gartenstr.  18a. 

1252  „      Dr.  Priedr.  Hirth,  in  München,  Herzog  Heinrichstr.  4. 

1253  „      Emest  Walter  Brooks,  in  London  WC,  28  Great  Ormond  Str. 

1254  „      Dr.  Theod.  Stockmayer,  Pfarrvicar,  in  Degerloch  b.  Stuttgart. 

1255  „      Cand.  theol.  J.  P.  P.  Geisler,  Convent  de  St.  Etienne  in  Jerusalem. 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  eingetreten: 
43  Die   Universitäts-Bibliothek  in  Christiania. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft: 
Die  ordentl.  Mitglieder:   Herrn  Dr.  H.  G.  Kleyn  in  Utrecht. 

„      Dr.  G.  Wilhelm  Deecke  in  Mülhausen, 
t  2.  Jan.  1897. 

Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren:  Raoul  de  la  Grasserie  in 
Rennes,  Klein  in  Cannstadt,  Löhr  in  Breslau,  Keusch  in  Bonn,  Schmid 
in  Frohnstetten,  Prinz  von  Windisch-Grätz   in  Wien. 
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Yerzeichniss  der  vom  19.  Nov.  189«  bis  28.  Januar  1897  für 
die  Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  155a.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischeu  Gesellschaft. 
50.  Band.     III.  Heft.     Leipzig  1896. 

2.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique  .  .  .  publie  par  la  Soci^tä  AsUtique. 
Neuvifeme  sirie.   Tome  VIII.    No.  2.  —  Septembre— octobre  1896.     Paris. 

3.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  Königl.  Geselbchaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Phiiolo^isch-hidtorische  Klasse.  1896.  Heft  3. 
Geschäftliche  MittheUungen.     1896.     Heft  2.     Göttingen  1896. 

4.  Zu  Nr.  593a  (22).  SaiihitÄ,  The,  of  the  Black  Yajur  Veda,  with  the 
Commentary   ofMadhava  Achirya.     Kdited   by   Satyavrata   9^<^n^>ni 

•      (sie).     Fase.  XL.     Calcutta  1896.  —   B.  I..  N.  8.,  No.  885. 

5.  Zu  Nr.  594 a  (45).  Tattva-CintÄmai>i.  Edited  by  Pandit  Kdmdkhyd'Ndth 
Tarka -Vagina.  Vol.  V.   Fase.  IV.    CalcutU  1896.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  883. 

6.  Zu  Nr.  594a  (60).  Anu  Bhishyam,  The.  By  Pandit  Hemchandra 
Vidydratna.     Fase.  Uli     Calcutta  1896.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  884. 

7.  Zu  Nr.  594a  [71].      Vrihat  Svayambhü  PnrÄnain,  The Edited 

by  Haraprasöd  äcUtri.    Fase.  V.    Calcutta  1896.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  880. 

8.  Zu  Nr.  594a  (72).  Aitareya  BrÄhmana,  The,  of  the  Kig-Veda.  with 
the  Commentary  of  S&yana  Ach&rya.  Edited  by  Pandit  Satyavrata  Säma- 
srami.   Vol.  Hf.   Fase.  IV— V.    Calcutta  1896.  —  B.  I..  N.  8.,  No.  881.  882. 

9.  Zu  Nr.  594b  (22).  Index,  The,  of  the  HaAsir-ul-Umara ,  Vol.  II,  by 
Nawäb  Samsamud-DatUa  Shäh  Natcdz  Khan.  Edited  by  Haulavi  Mirza 
Mhraf  AU.  Vol.  II.  Fase.  X.  XI.  Calcutta  1896.  —  B.  I.,  N.  8. 
No«.  665,  669,  673,  679,  684,  704,  708,  713,  740. 

10.  Zu  Nr.  594  d.  Malik  Muhammad  Jaisl,  The  Padumawftti  (sie). 
Edited,  with  a  Commentary,  Translation  and  Critical  Notes  by  G.  A.  GrierMOn 
and  Siuüiäkara  Dvivedi.  Calcutta  1896.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  877. 
(Ö94d  (7)). 

11.  Zu  Nr.  609  f.  Jotfrnal,  The  Geographical.  Including  the  Proceedings 
of  the  Royal  Geographical  Society.  Deoember  1896.  Vol.  VIII.  No.  G. 
January  1897.     Vol.  IX.     No.  1.     London. 

12.  Zu  Nr.  1422aQ.  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Künsten  en  Wotenschappon.  Deel  XLIX.  le.  2e.  Stuk.  Deel  L. 
2o  8tuk.     BaUvia  Q  *sHage  1896. 

13.  Zu  Nr.  1422  b.  Notulen  van  de  Algemceno  en  Bestuurs-Vergaderingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  — 
Deel  XXXIV.  —  1896.     Aflevering  1  en  2.     BaUvia  1896. 

14.  Zu  Nr.  1456.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkande, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.    Deel  XXXIX.     AÜevering  3.     Batavia  |  *s  Hage  1896. 


Verz.  der  für  die  ßiblwtkek  der  D.M.  G,  eingeg,  Schrtftenu.s,w,  XXXVU 

15.  ZvL  Nr.  1521.  Bulle tia  de  la  SocUt4  de  G^graphie  ....  Septi&me 
s^rie.  -—  Tome  XVll.     3e  trimestre  1896.     Paris  1896. 

16.  Zu  Nr.  152  la.  Comptesrendus  des  s^ances  [de  la]  Sociöt^  de  G^o^apbie. 
1896.     No.  15—19.     Pari». 

17.  Zu  Nr.  1674a.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indie,  uitgegeven  door  het  Kouinkl\)k  Instituut  voor  de  Taal-, 
Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  Zesde  Volgreeks-Derde  Deel. 
(Deel  XLVII  der  geheele  Reeks).   Eerste  Aflevering.     VGravenhage  1897. 

18.  Zu  Nr.  2452.  Revue  Arch^ologique  publice  sous  la  direction  de  MM. 
Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot,  Troisicme  sdrie.  Tome  XXIX.  Septembre- 
octobre  1896.     Novembre-d^cembre  1896.     Paris  1896. 

19.  Zu  Nr.  2771a Q.  Zeitschrift  fQr  ägyptische  Sprache  und  Alterthums- 
kunde  ....  herausgegeben  von  A.  Erman  und  G.  Steindorff,  Band 
XXXIV.     1.  Heft.     Leipaig  1896. 

20.  Zu  Nr.  2852a.  HsB^cTiü  HiinepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa4>H4ecKaro 
(XSmecTBa...  TomiXXXIL   1896.    BunycKi  lU.    C.-Üerepöyprb  1896. 

21.  Zu  Nr.  3644 F.  Statement  of  Particnlars  regarding  Books  and  Perio- 
dicab,  publbhed  in  the  North- Western  Provinces  and  Oudh  ....  during 
the  second  [and]  third  quarter  of  1896. 

22.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab 
.....  during  the  quarter  ending  30  th  September  1896. 

23.  Zu  Nr.  3769b.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Ciasso 
dl  scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  V.  Fase.  10^. 
Roma  1896. 

24.  Zu  Nr.  3877.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina- Vereins.  Heraus- 
gegeben   von  Hermann  Guthe.     Band  ^IX,  Heft  2.     Leipzig  1896. 

25.  Zu  Nr.  387  7  b.  M  i  1 1  h  e  i  1  u  n  g  e  n  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.   Herausgegeben  .  .  .  von  O.  Seesemann,   Leipzig   1896.    Nr.  5.  6. 

26.  Zu  Nr.  4030.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXXI.  —  1896.  —  No.  5.  Herausgegeben  .  .  .  von  .  .  .  Georg 
KoUm.     Berlin  1896. 

27.  Zu  Nr.  4031.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXUI.  —  1896  —  No.  8 — 10.  Herausgegeben  .  .  .  von  .  .  .  Georg 
KoUm.     BerUn  1896. 

28.  Zu  Nr.  4626 Q.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  160.  161.  162.     November,  December  1896.     Januar  1897. 

29.  Zu  Nr.  523 IQ.  3  a  n  H  c  K  H  HxnepaTopcKaro  PyccKaro  ApxeojorHiecKaro 
06mecTBa.  Tomi  VlI.  BanycKi»  lU  h  IV.  HoBaa  cepin.  C.-UeTep5ypri> 
1895. 

30.  Zu  Nr.  5396 Q.  Radioff,  W.,  Versuch  eines  Wörterbuches  der  Türk- 
Dialecte.   8.  Lieferunic.    2.  Lieferung  des  2.  Bandes.   St.-P^tersbourg  1896. 

31.  Zu  Nr.  5522.  C6ojpHHK'b  iiaTepiajiOBi  lÄH  onHcaHiü  uicTHOCTefi  h 
n.ieiieffb  KasKasa.    BanycKi  XXL  Tul^äecb  1896. 

82.    Zu  Nr.   5528Q.     Hantes   Amsorya.     Vol.   X.     Nr.   12.     Wienna    1896. 

Vol.  XL     Nr.  1.     Wienna  1897. 
38.    Zu  Nr.  5555a.      Proceedings   of   the  Society    of   Biblical   Archaeology. 

Vol.   XVin.     Part  7.  8.     [London]  1896. 
34.    Zu  Nr.  5626.     Analecta   BoUandiana.     Tomus  XV.     Fasciculus  IV. 

Ediderunt  Carolus  de  Smedt,  losephus  de  Bäcker^  Frauciscus  van  Ortroy, 

lotephus    van   den  Ghet/n^    Hippolytus  Delehaye  &  Albertus  Foncelet. 

Bmxelles  1896. 


XXX  Ylil    Vers,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  etnge-g,  Schn'flm  «i.  #.  ir. 


36.  Äu  Nr.  5667  Q.  Aufrecht,  Theodor,  Catalogus  CAtalogorum.  An  Al- 
phabt^ücai  Register  of  Sanskrit  Work«  Atid  Authors.   Part  II.    Leipzig  1896. 

36.  Zu  Kr.  5908F.  Atlas  der  Alterthümer  der  Mongolei  »  ,  .  .  Iieratisgi?gr'b<yii 
von  W;  Radioff.  Dritte  Lieferung.  Tat  LXXXIII— CIW  CaffKTneTep- 
fiypri»  189C. 

37.  Zu  Nr.  102 18  F.  Roport,  Atiutial  Progress,  of  the  Arehieologiciil  Sürr^f 
Circl©f  Korth-Westem  Provinces  and  Ondh^  for  tlie  year  enditig  30  th  Jone, 
18116  (Lucknow  1896]. 

3B.  Zu  Nr.  10314.  Sitawaihr;!  Buch  Über  die  GramniAtik  nacb  der  Auf- 
gabe von  H.  Dereivhmirg  m\d  dem  Coramentar  des  Siräfi  überaetatt  und 
orkbirt  und  mit  Ausisügen  aus  SirAfi  und  luidereti  Commentaren  verseUeu 
von  G.  Jahn,     \h.  Lieferung,     Borlin   1836. 

39.  Zu  Nr,  1031+OQ.  Xg&viHn  Bvilttt'TH'ft,  Tottog  rptto?  ttt'xoe  ß'.  Bu3aii- 
TiiiCKin  BfioMeiniHKT.  BSAaBaeüuri  tipQ  IlMtiGparopcKoll  ARaxexiB  HavKi 
noAt  peAaKuieKi  B,  F.  BacHjteiicKaro  ii  B.  3.  Perem.  Towt  IIL 
Bhti.   n.     GansTiieTep(iypii.  189G. 

40.  Zu  Nr.  10404 Q.  Grundris»  der  iratiischen  PWlolugie  ....  heraas- 
gegeben  von  Wilh.  (Ja/fer  und  Eruit  Kuhn,  Band  II,  Lieferung  1,  2. 
Strateburg  18  t»  6. 

41.  Zu  Nr.  10413  Q,  ZcitüLlirift  fiir  arrikAnisclie  und  oceanisebe  Sprachen. 
Mit  besonderer  Uerückj^iclilit'tmg  der  Dentschen  Kolonien,  Herausgegeben 
.  ,  .  von  A,  Seidel.     II    Jahrgaög,  4.  lieft.     Beilin  181IÜ. 

42.  Ztt  Nr.  10463 F.  SraUb.  Edmund  W.,  The  Mogbul  Architecture  of 
Fttthptir-Sikri,  Part  II.  AUahiibad  1896.  [Arcbaeological  Survpy  of  India. 
New  Imjierial  Series.  Volume  XVUI,  PHrt  IL  N,-W.  I*rovinces  and 
Otidh:  Volume  IIL] 

43.  Zu  Nr.  10481  Q.  T*oung-pao  Arehives  pour  servir  ^i  iVtude  de  rhistoire, 
des  langue»,  de  la  g^ogrnpbie  et  de  Tethnographie  de  l'Asie  Oriontale  .  .  . 
Ri^dig<ie^  par  Guslave  Schlegel  et  Henri  Cordier.  Vol  VII  No.  5* 
Dvcembre   18DG.     Leide  1896 


44. 


Z»  Kr.  10554Q.  Textes  et  Monuments»  flgurüs  relatif*  aux  mystcre* 
de  Mithra  publie»  a%'ec  uuo  lutroduetion  critiiiue  pur  Franz  Cumont. 
Faacicule  IV.     Druxelle«  1896, 


ir     Andere  Werke, 


10G07.  Bibliothek,  Armenische«  Herausgegeben  von  Abgar  %foanninei€tnffm 
I — IX.     Leipzig  Ä.  n.     tVon  Herrn  Josef  Prasch  in  Grax). 

10608.  Müller,  Friedrich ,  Bem^arkungon  Über  den  Ursprung  des  Praeteritums 
im  Neupersisclien.  [Sitzungsberichte  der  Kaiü.  Akademie  der  Wi^sen- 
lehafton  in  Wien.  Philosophisch -bUtorische  Claiise.  Band  CXXXU.) 
Wien  tsn.     (Dgl.) 

10609  Frankfurter,  O^car,  Die  recbtlicbtn  und  wirthschaftlicbcn  VerbÄltnisae 

In  Slam.     Berlin  1896.     (Vom  Verf.) 

10610  Q.  Sihari,    The   Sat^uy«    of,    wtth    a   CommentArj'   entitted    the    fjulftr 

CandrikÄ,  by  (Jrt  Latin  Lal  Kam,     Edited  witb   an  Introduction  and 
Notea  by  G.  A*  (iriei's&n.     Calcutta  1806      (Vom  Herausgeber), 

10611,  Stein  f  M.  A.,  Note»  on  Ou-K'ong's  Account  of  Kn^mfr.  [Sitiung»* 
berichte  der  Kais.  Akademie  der  WlMen*chaften  in  Wien.  Philosophisch- 
historiacbe  ClaMe      Band  CXXXV.)     Wien   1896.     (Vooi  Ver€K    - 


I 


Verz,  der  für  tue  Bibliothek  der  D,  AL  G,  eingeg.  Schriften  u.  s.  w.    XXXIX 

10612  Q.  Sarre,  Friedrich,  Rebe  in  Kleinasien  —  Sommer  1895  —  Forschungou 
zur  Seldijukischen  Kanst  und  Geographie  des  Landes.  Berlin  1896. 
Geographische  Verlagshandlang  Dietrich  Reimer  (Ernst  Vohsen).  (Vom 
Verleger.) 

10613.  Bacher,  Wilhelm,  Die  Bibelexegese  Moses  Maimüni's.  Strassburg  i.  E. 
Karl  ^.  Trübner.     1897.     (Vom  Verieger.) 

10614.  BandhSyana,  Hiraiiyakesin ,  Gautama,  The  Pitrmedhasütras  of. 
Edited  with  Critical  Notes  and  Index  of  Words  by  W.  Caland,  [Ab- 
handlungen für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  X.  Band.  Nr.  3.] 
Leipzig  1896. 

10615.  Perles,  Felix,  Zur  althebräischen  Strophik.  Wien  1896.  [SA.  aus 
der  „Wiener  Zeitschrift  ftir  die  Kunde  des  Morgenlandes".  X.  Band.] 
(Vom  Verf.) 

10616.  EnsTfjQif,  Eroi  «'.  [0iXoXoyixos  ^vXXoyos  HaQvaaaor.]  Es/ 
A&Tivaii  1897. 

10617.  AptCy  Raghunath  Narayau,  The  Doctriue  of  Mäyä;  its  existence  in  tbe 
Vedänta  Sütras  and  development  in  the  later  Vedanta.  [The  Sujna 
Gokulji  Zala  Vedant  Prize  Essay  1889.]  Bombay  1896.  (Von  der 
Bombay  University.) 

10618 F.  Fontes,  Rerum  Normannicarum  Arabici,  ....  edidit  Alexander 
Seippel.  Fasciculus  l.  Christianiae  1896.  (Von  der  Universitfits- 
bibliothek  in  Christiania.) 

10619.  Prenger,  J. ,  The  Dusuns  of  Borneo  and  their  Riddles.  Extrait  des 
Actes  du  Xe  Congr^s  international  des  Orientalistes.  Session  de  Gen&ve. 
1894.     Section  V.     (Extreme  Orient.)     Leide  1896.     (Vom  Verf.) 

10620  Q.  Lith,  P.  A.  van  der,  Spaan,  A.  J.,  en  Fokkens,  F.,  Encyclopaedie 
van  Nederlandscb-Indiö.     Deel  1.     's  Gravenhage-Leiden  s.  a. 

10621 Q.  I'tging,  Memoire  composö  ä  Töpoque  de  la  grande  Dynastie  T'ang 
sur  les  religieux  eminents  qui  aliörent  chercher  la  loi  dans  les  pays 
doccident.     Traduit  en  fran^ais  par  idouard  Chavannes.    Paris  1894. 

10622.  Stern,  Bolko,  Ägyptische  Kulturgeschichte.  Band  I.  Altertum.  Magde- 
burg 1896. 

10623Q.  [Se-ma  Ts*ien]  Les  memoires  historiques  de  Se-ma  Ts'ion  traduits 
et  annot^s  par  Edouard  Chavannes.    Tome  I.    Paris  1895. 

Zu  B. 

KnpfermQnze    aus    Tunis.     Av.     'AU   Bei   Tunis   5    Santim   sene    1309.      Rev. 
Tunisie  5  Centimes  1892.     (Von  Herrn  Dr.  Jacob.)  .  .  .  B.  619. 
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Yerzeichiiiss  der  Hitglieder  der  Deutechen  Horgen- 
ländischen  Geselischaft  im  Jahr  1896. 

I. 

Ehrenmitglieder*). 

Herr  Dr.  R.  G.  Bhandarkar,  Prof.  am  Deccan  College,  in  Puna  in  Indien  (63). 

-  Dr.  O.  von  Böhtlingk  Exe,   kaiserl.   rass.  Geheimer  Rath,   der  kaiserL 

Akademie  der  Wissenschaften  zu   St.  Petersburg  Ehrenmitglied   mit 
Sitz  und  Stimme,  in  Leipzig-R.,  HospiUlstr.  25,  II  (35). 

-  Dr.  Edw.  Byles  Co  well,  Prof   des  Sanskrit  an   der  Universität  zu  Cam- 

bridge, Engl.,  10  Scrope  Terrace  (60). 

-  Dr.  V.  Fausböll,  Prof.  an  der  Universität  zu  Kopenhagen  (61) 

-  Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Wameriani  u.  Prof.  an  d.  Universität 

in  Leiden,  Vliet  15  (43). 

-  Dr.  Ignazio  Guidi,  Professor  in  Rom,  via  Botteghe  oscure  24  (58). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (57). 

-  Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath,  Prof.  an  der  Univ.  in  I^eipzig,  An  der 

I.  Bürgerschule  4  (65). 
Sir  Alfred  C.  Lyall,  K.C.B.  etc.  Member  of  Council.  India  Office, London 8 W (53). 
Herr  Dr.  F.  Max  Müller,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oxford,  Norham  Gardens  7  (27). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,   Prof.  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/Els.,  Kalbs- 

gasse 16  (64). 
Dr.  Julias  Oppert,   Membre  de  Tlnstitut,  Prof.    am  College   de   France, 
k  Paris,  me  de  Sfax  2  (55). 

-  Dr.  Wilhelm  Radi  off  Excellonz.  Wirkl.  Staatsrath.  Mitglied  der  k.  Akad. 

der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg  (59). 

-  Dr.  S   L.  Rein i seh,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  Vlll,  Foldgasse  3  (66). 

-  Dr.  Em.  Senart,  membre  de  Tlnstitut ,  h  Paris,  nie  Fran^ois  I»  18  (56). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Geheimer  Uath  u.  Prof.  in  München,  Haydnstr.  11  (51). 

-  Dr.  Whitloy  S tokos,  früher  Law-member  of  the  Council  of  the  Govemor 

General  of  India,  jetzt  in  I^ndon  8W,  Grcnvillo  Place  15  (24). 

-  Dr.  Wilh.  Thomson,  Prof.  an  der  Universität  zu  Kopenhagen,  V,  Gamle 

Kongevei   150  (62). 

-  Graf  Melchior  de  Vogtte,  Membre  de  Tlnstitut  in  Paris,  2  ruo  Fabert  (28). 

-  Dr.  Albrecht  Weber,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  SW,  Ritterstr.  56  (54). 

-  Dr.    II.  F.  Wüstenfeld,   Geheimer  Regierungsrath   und   Professor   a.   d. 

Universität  in  Göttingen,  Weendor  Chaussee  48  (49). 

II. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Ilorr  Francis  Ainsworth  K^q.,  in  London  (2G). 

-  Dr.  G.  Bühl  er,  k.  k.  Hofrath,  Mitglied  der  Akademie  der  Wissenschaften 

und  Prof.  an  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Alsorstr.  8  (46). 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  i»t  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betretfenden  Herren  zu  Ehren-, 
rc.np.  correspondirenden  Mitgliedern  proclamirt  worden  sind. 


Verzeichniss  der  Mitglieder  dei*  D.  M.  GeseUschaft.  XLI 

Herr  Dr.  J.  M.  E.  Gottwaldt,  Exe,  kais.  rass.  w.  Staatsrath,  Oberbibliothekar 
an  d.  Univ.  in  ELasan  (5). 
t^vara  Candra  Vidyftsftgara  in  Calcutta  (43)  (f). 
.     Lientenant-Colonel  Sir  R.  Lambert  Playfair,  K.  C.  M.  G.,   Her  Miy'esty's 
Consnl-General  for  Algeria  and  Tunis  in  Alger  (41). 

-  Dr.  R.  Rost,  Oberbibliotbekar  a.  d.  Jndia  Office  Library  in  London  NW, 

Primrose  Hill,  1,  Elsworthy  Terrace  (51)  (f). 

-  Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  in  New  Haren,  CJonn.,  U.  S.  A.  (32). 

-  Dr.  W.  G.  Schauffler,  Missionar  in  New  York  (16). 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut  (39). 

ni. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.   W.   Ahlwardt,    Geh.   Regierungsrath ,    Prof.    d.    morgenl.   Spr.    in 
Grei&wald,  Brttggstr.  28  (578). 
Dr.  Herman  Almkvist,  Prof.  der  semit.  Sprachen  an  der  Universität  in 

Upsala  (1034). 
Dr.  C.  F.  Andreas  in  Schmargendorf  bei  Berlin,  Heiligendammstrasse  7 
(1124). 

-  Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  C,  Friedrichsgracht  53 

(1078). 

-  Dr.  Carl  von  Arnhard  in  München,  Wilhelmstr.  4  (990). 

-  Dr.  Siegmnnd  An  erb  ach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Professor  in  Bonn,  Colmantstr.  37  (522). 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof.    au    d^    Landes-Rabbinerschule   in   Buda- 

pest, Lindengasse  25  (804). 
.     Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

-  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Consistorialrath,  Professor  an  der  Universität  in 

Berlin,  Charlottenburg,  Kantstr.  19  (961). 

-  Rev.  Prof.  Dr.  Ralph  H.  Baldwin,  in  New  York,  29  Lafayette  Place  (1168). 

-  Willy  Bang,  Professor  an  der  Univ.  in  Löwen  (1145). 

-  Dr.  OttoBardenhewer,  Prof.  d.  neutest  Exegese  a.  d.  Univ.  in  München, 

Sigmundstr.  1  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Berlin  N,  Weissenburgerstr.  6  (835). 

-  Wilh.  Barthold,   Magistrant  an  der  Univers,   in  St  Petersburg,  Wassili 

Ostrow,  Grosser  Prosp.  Haus  4,  Quart.  11  (1232). 

-  Dr.   Chrisüan   Bartholomae,  Professor  an   der  Akad.   in   Münster  i/W., 

Erphostr.  16  (955). 

-  Ben^   Basset,    Directeur    de  TEcole    sup^rieure    des  Lettres   d* Alger   in 

L'Agha  (Alger-Mustapha),  Rue  Michelet  77  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Geh.  Regierungsrath,  Director  des  Museums  für  Völkerkunde 

und   Prof.   an   der  Univ.  in  Beriin  8W,  Königgrätzerstr.  120  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  i/H.,  Uni- 

versitfttsstr.  13  (704). 

-  Dr.  A.  Baumgartner,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Basel,   am  Schänzlein 

bei  St.  Jakob  (1063). 

-  Dr.  Ant.  J.  Baumgartner,  Prof.  k  TEcole  de  Theologie  in  Genf,  10  Avenue 

de  la  Servette,  VUla  Fantaisie  (1096). 

-  Dr.  Anton  Baumstark   in  Waldshut  i.  Baden,   am  Landgericht  (1171). 

-  G.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg,  Pastorenstr.  11  (793). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Uste  Bd.  U,  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 


3Ü.I! 


Verseichnt'itis  dtr  Mü^lteder  der  D*  3/.  Gcmll4chaft. 


Herr  Br,  W»Idcmar  liolck,  Fabiikdirector  m  Weilburg  a.  d,  Lnho  (12IS). 

-  Lic.  Dr  Immimücl  O,  A.  Do  ii£  i  nger,  Stadtpfarror  in  NoueusUdt  am  Koeber 

nn7>. 

-  Dr.  M«x   van  BBrchom,    Privalducent   «u    iUr  UniverMtüt   in  Geut\  auf 

t'häteau  de  Crani*.  pii^s  Celigny,  Cantou  Vaud,  Schweiz  (t0ö5)- 

-  Aug    Born  US,  Professor  iii  Lausanne  (785)- 

•  A.  A.  Bevan,  M.  A.,  Profesj^or  in   Ciimbriclgt?,  England  (1172). 

-  Dr.  Carl  Bezold,  Prof.  a.   d.  Univ.  in  Heidelberg  (940). 

-  Dr.  A.  Benssenberg^r,  Professor  an  der  Univeraitfit  in  Königsberg  I/Pr, 

BosscUtr.  a  (801). 
Or.  Gui.t.  Bickell,  Prof.  a,  d.  Univ.  in  Wien  VUI,  AUerstr.  25,  2,  Stieg«, 
I.   SUR'k  ybl'Ä). 

-  Dr.  Tb.  Blocb,  Arcbaeologtcal  Museum,  in  Caicutta  (1!D4), 

Dr    Maurice    Blooinfield.    Prof.  a.  d.  Juhiiä    Hopkins    Univcrsity,    iii 
Baltimüro,  Md.,  U.  S.  A.  (Ü9y). 

-  Dr  Louis  B 1  it  m  0  n  t  bal ,  liiibbiuer  in  Danzig^  Holl.  Gdstgagso  94  I  (t  14SK 

-  Dr.  J.  T,    do   Boer,    Cousarvator    des  Museunui    der   friesiachon    Oe&eU- 

scbafl  in  Loeuvrardtin  (1210), 

-  Dr.  Alfr.  Boissier.  in  Qonf,  4  Coura  d©s  Bastiouä  (1222). 

'  stud.  jur.  et  phil.  Max  Bollacber,  in  Berlin  8W,  Lindmistr.  85  (1S;^1). 

-  Dr.  Fr.  Bollensen,  Prof.  a.  D.  in  Wiesbaden,  Wolramstr,   19  (133)  (t), 

-  A.  Boyrgüiö,  Pa.slor  in  Laufiaime  (1008). 

-  Dr.  Peter  von  Bradke.  Prof.  an   d.  Univ.  in  GiöÄSün,  Bloicbstr.  14  (906). 
Dr.  Edw,  Brandes  in  Kopeuliagen,  Kongeuagade  92  (764)* 

-  Dr.  Oscar  Braun,  Professor,  in  Wümburg,  Sand  erring  6^  ^1  (1176), 

-  Jamej  Henry  Breast  od,  Prof.  in  Cbicago ,  öl5-62nd  Street,  Eoglewood 

(1198k 

-  Rev,  C.  A.  Brigga,  Prof.  am  Union  Tbeol.  Seminary  in  New  York  (725). 

-  Dr.  Karl  Brockelmann,  Privatdoc.  a.  d.  Universität  in  Breslau,  BoMib- 

tbjilerstr.  2  (1195), 

-  Dr.    Uud.   E.  Briiunuw.  Prof.  in  VeTey,  Canton  de  Vaud,  Villa  B«anval 

(Schweiz)  (1009). 
'     Dr.  tb.  Karl  Biidde,   Profossor   an    der   Universität   in    Strassburg   i/Els.» 
Spacb«H<ie  4  (917). 

•  E.  A.  Wallis  Dudge,  Litt  D,  Rs^  A,  AsÄbtent  Deputy  Keeper  of  Egypdaa 

and  Orionlal  Antiquiües,   Brit,  Mus.,    in  Loiidoii   WC  (1033). 
Ur-  tVant»  Buhl,   Prof  der  Theologie  a.  d,  Univ.  in  Leipzig,  Bosenlbal- 

gasse   13  <920). 
Don  Leone  Caetaot,  Principe  di  Teano,  in  Rom,  Palazzo  Caetani  (1148; 
Herr  Dr.  W.  Ca]  and  in  Breda  i/Hotland,  Seetigsingel  4gG  (1239). 

-  Freiherr    Guido    von    Call,     k.   u.    k.    ö<itorreicb •  ungar.    Gesandter    ifk 

Sofia  (Bulgarien)  (822). 

-  Dr.  Carl  CappeUer,  Prof,  «.  d.  Univ.  in  Jena,  Forstweg   1   |1075). 

•  Uev.  L.  A.  CAsartelH,  M.  A..  St  Bede's  College,  in  Manchester,  AlexaLndra 

Park  (»10). 

•  Alf^d  Caspari,  Kdnigt.  Gymnasial-Profes-^or  a«  D.  iu  MiUictten,  Rottmann* 

»trassö   10  (979), 
.     l>r.  D.  A.  Chwolton,  w.  Staatsrath,  Exe.  Prof.  d.  hebr.  iSpr.  u.  Litteratur 
an   der  Univ.  in  St  Petersburg  (292), 

-  M.  Josef  Oixek,  Pfarrer  in  Eimiiedt  b.  Marienbad  «1211). 

-  Hyde  Clark«,  Yj>f\.,   V.   P.   R  Bist.  S.,  V.  P.  Anthr.  Inst,  iu  London  SW» 

St  George  Square  32  (001). 

-  Dr.  Ph.  Colinct,   Profossor   des  Sanskrit  und    der  vergl.  Grammatik  an 

der  Univurslliit  iu  Löw^n   (1169). 

-  Dr.  llvrniann  C  ol  li  tjt,  Professor  am  Bryn  Mavrr  College,  in  Bryn  Mawr  Pa, 

bei  Philadelplü»,  Peansylvania,  U,  S    A,  (1067). 

-  Dr.    AuguMt   Conrady,    Pdvaidoccnt    nn   der    Univ.   iu    Leipzig,   Graau* 

itrasse  27,  H  (IUI). 


VgrMk^mu  der  MitffUeder  der  D,  M.  Qeiell9chüft. 


xun 


Dr 


Dt, 


tfierr  Dr.   Carl  Heinr,  Com  111,  Frofeaaor  &n  d«r  UtdTfinitdtt  in  K5tiigsherg  i/Pf., 

KflchtigAlleiiätai||r  6«  (885). 
ProieBSor  Dr.  Mich,  John  Crftroer  in  New  York,   EAit  Orange,  Prospec t 

Str.  40   (695). 
Dr.  Säm.  It6»  Cnrtits,  Prüf  am  th«ol  Heminftr  in  CbicB^,  IlUnob,  U.  S.  A.« 

Warren  Avonuo  4i>  (923), 
P.  Jos.  DablmannS.  L,  Exiuiten  boi  Koistmond^  in  Limburg,  HotUnd  ( 1 803). 
Kev.  Prof.  T,  Witton  D*vie»,  B.  A„  PrindpaU  Midland  Baptist  Coilego, 

in  Nuttinghan),  England  (1138), 
Dr,  Alexandor  Dedekind.  in  Wien  XVIII,  Staudgasse  41   (1188), 
I>r.    Ernnt    Georg   Wilhelm    Deecke,    B#ctor    des    Gymnasiams    in    Hüi- 

hau^en  (IEIIsass)  (742)  (t), 
Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  an  d.  Üniv.  in  Jena,  PftrstnigrAben  14  (7öB). 
Dr  Friedrich  Delitsseh.  Prx»f  a.  d.  Unir.  in  fireslaa,  Kaiser  Wilhetm- 

atntäse   105  (948). 
Dr.    Hartwig    Derenbourg,    Prof    an    der    Ecolo    speciale    des  LangoBH 

orientales  vivante»   u.    am  College   de  France   in  Pari«,   Rno   de   la 

Victoire  56  (66Ci). 
Paul   Deosaeu«   Professor  a.    d.  Uni^en.  in  Kiel,  Beseler  AlJ^e  39 

(1132). 
F.    II.    Dieterici,  Geh.  Regieriingsrath,  Prof.  an  der  ÜnWonitiKt  in 

Berlin,  Charlütt^nbarg,   Hardenbergstr.  7   (22). 
Dt.  Otto   Donner,  Prof  d,  Saiiskrit   u.  d.    vergl  Sprsehfonchnng   an   d. 

Univ.  in   Hel&ingfors,  Norra  Kogen   12  (654). 
Kev.  Sam.  R.  Drivor,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Chnrch  in  Oxford  (858). 
R,  C.  Dutt,  C\  L  E.,  J.  C.  S.,  in  Ciittack,  Lowitr  Bengal  (India)  (1213). 
Dr  Kudolf  Dvordk,  Professor  a.  d.  bähmischen  Universität  in  Prag  lU^  44 

Kleinseitu,  BrDckengaase  26   (1115). 
Dr.  Karl  Dy roff,  K.  Gymnasiallehrer  in  München,  Türkenstr.  49  11  (1130). 
Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Profesiior  au  d.  Uiiiv.  Leipzig,  in  TutziDg  (Bayern), 

ViUa  Ebers,  im  Wtnltr  in  München,  TrifUtr  6  (562). 
Dr    J.  Eggeling,  Prof  de»  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh,   15  Eattoii 

Place  (763). 
Dt.  J.  Ehni,  Pastor  eroer.  in  Genf  Chemln  do  Malagnon  7 bis  (947). 
Dr.  Karl  Ehrenburg  in  Würzburg,  Friedenstr.   15   (1016). 
Dr.  Adolf   Erman^    Frofesiior    an    der   Uruv.   in  Berlin,    Südende,  Bahn- 

Strasse  21   (902 «, 
Dr.    Carl    Hermann   Et  he,    Prof    am    Univtfrsity    College    in   Aberyatvrith» 

Wales,  Marine  Terrae©  575  (641). 
Waldemar  Ettel,  Pfarrer  in  Falkenrehde.  Reg-Bea.  Potsdam  (1015). 
Dr.  Julius  Eiiting,   Prof  an  der  Univ.  und  Bibliothekar  d.  UmverMtäts- 

tt.  Landea-Bibliothek  in  Stra&.%burg  !/El$..  Schloss  (614). 
Kdmoud    Fagnan,    Professeur    k   l'Ecole    superieure    des  Lettres    d*Alger, 

k  Alger  (963). 
Dr.  Winand  Fell,    Professor    an    der   Akademie   in  Münster  i.  W.,    Stern- 

strssse  2  a  (703). 
Dr.  A.  Fischer,  Lehrer  am  Orient,  Seminar  In  Berlin  N.,  Ziegelstr.  13,  H, 

(1094). 
Dr.  Johannes  Flemming,  Custoa  an  der  UniTersitiLtS' Bibliothek  in  Bonn, 

Amdtstr.  35  (1192). 
Dr.  Karl  Florenz,  Prof  an  der  Univ.  in  Tokyo,  Japan,  Koishlkawa-Ku, 

Kobina  Suldo  Mach  87   (1188). 
Dr  Willy    Foy,     Assistent     am    Kouigl.    ethnogr.    Maseum    In    Dresden, 

Fürstenatr.  89  part.  (1228). 
Dr.  B.  Otto  Franke,  Profoaaor  an  der  Unir,  in  Königaberg  i/Pr„  Schön- 

strasso  2  HI  (1080). 
Dr.  Siegroond  Fränkel,   Professor   an   der  Univ.  in  BresUo ,   Frdburger- 

Btraiie  25  I  (1144) 


XLIV 


der  D,  M.  GeadUeftaft. 


Herr  Jacob  Frey,  Apotheker,  %.  Z.  Correiipondont  bei  der  Kiuüu»ucbeii  PhsT- 
macoutischeD  U&ndebgeMlkduifl  in  Tiflis  (1095)« 

*  Dt.  Lndwig  Fritze,    ProTossor   und  Seminar^Oborlebrer  in  KSpei^clc    M 

Berlin  (1041), 

-  Dr.  Aloi*  Ant,  Führer,   Prof.  of  Swiacdt  tt.  Curator  dai  ProvineUl  Ma- 

aeuiin  in  Lucknow  (973). 

*  Dr  JnliiL»  Fürst,   Rabbiner  in  Mannheim  (d56), 

-  Dt.  Charles  Gainer  (Adr.  uubokanut)  (681), 

-  Dr.  Richard  Garbe,  Professor  au    der  Universität   in  Tübingen .    Neckar- 

halde  37  (904). 

-  Dr.  Lncien  Gautier«  Profeiisor  der  Alttesiamentt.  Theologie  in  Lauaanna, 

Grotte  1  (872). 

-  Br.  Wilhelm  Gelger,  Prof  a,  d,  Univ.  in  Erlangen,  Kaaemstr.  11  (930). 

-  Dt.  H.  D.  van  Gelder  iu  Leiden,  Plantsoen  31  (1108). 

*  Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universität  in  BerÜn  KW,  Baodel- 

slrasse  45  (1090), 

-  Dr  H.  GeUer,  Hofr&Üi,  Professor  an  der  Üniver3tit*t  in  Jena,  KahUische 

Strasse  4  (958  k 
Dr.  W.  Gerber,  Prof.  an  der  deutschen  Univ.  in  Prag,  IU  Badgas^e  284 
(U47)  (t). 

-  C.  E.  GeriiAudt,  Director  in  Stöcklmlm  (1054), 

-  Dr.    Rudolf    Geyer,    Scriptor     «.    il   k.    k.    HoCbibliotbek     in     Wien    VI 
Blümeigasse   1  (103d). 

-  N.  Qey ser,  Pfarrer  in  tZlberfeld  (1089) 

*  Dr.  Honnann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Uot«cUatt  lu  CuU' 
stantinopel,  Pera  (760). 

-  Lic.  Dr,  F.  Giesebrecht,    Professor   in  Grei&wald,    Nicolaiatr.  3    (877). 

-  Kev-  Dr  D.  C.  G  i n  A b  u r  g  in  Htdmha,  Virginia  Waler,  Surrey,  England  (718). 

-  Dr.  Eduard  Glaser,  Arttbionrelsendor,  in  Bfüncheti,  Schwabinger  Landstr.  50 
(1162). 

-  Dr.   tgna»   Goldaiher,   Professor   an   d.  Univ.  und  Secretftr  der  braeUt 
Gemeinde  In  Budapest  VII,  BolK'^utcjca  4  (758). 

-  Dr    Richard   J.    H.    Gottheil,    Professor    um    Columbia    College    la   New 
York.  Nr.  57   East.  lUh  Street  (lOöO). 

-  Dr.  Haoul  de  la  Grasserie,  Richter  in  Rennes«  Rue  Bourboii  4  (11$9)« 
Dr.  Georgo  A    Grierson,  B.  C.  S.,  Aaiatic  Society,  in  Caletitta  (Bengal), 

Parks troet  (1068), 

-  Dr    Julius  Grill,   Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Grabenstr.  5  (780). 
'     Dr    n,  Grimme,  Prof  an  der  ÜniveraitÄt  in  Freiburg  i.  d.  Schweia  (1184). 

-  Dt.  Wtlh  Grube,  Prof.  a.  d  Univ   und  Directorinl&ssiHtent  am  KgL  Mm^uxe 
für  Völkerkunde  in  Bprlin,  CbarUittäiiburg,  Kantstr,    149  (991) 

Frbr.  Werner  von  Grünau,  stud.  jur.  in  Heidelberg,  Anlage  ä9  (1244). 

-  Dr.  Max  GrÜnbaum  in  München,  ScbloisÄhoimer  Str.  40  (469 1. 

-  Dr    MtuL  Th.    GrUnort,    Professor    an    der    deutschen  Univ.   in    Prag  £1, 
KrakauergaJtse  &  (873) 

-  Dr.  Albert  Grilnwodol»  Prot,    Directorialaa&lstent    am  KgL  Museum  (tir 
Völkerkunde  in  Berlin,  Friedenau  b.  Berlin,  Uandjerystr.  17  I  (10&9). 

-  LiL\  Dr.  Horni    Guthe,  Profes^sor  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Kramerstr.  7  (919), 
'     Johannes   liaiirdt,  Pastor  in  Wesel  (1071). 

Dr    med.  et  philo«.  Julius  Caesar  Haeiit 2 sehe  In  Dresden,  Amalioiistr,  9 
(596). 

*  P.  Anton  Haitzmanu  S,J.,  Prof  am  kalhol.  Seminar  in  San^ewo,  Bosnien 

(isao). 

Etienno  HalÄsx  in  Galgöoi  (Ungarn)  Com.  Kyitra,  Varaljagaase  19  (llOJ^). 

*  Dr.  J,    HaHvy,    Maitre    de    Conferences    k    TEcolü   praüqtio    des    Hantea 
Etudes,  h  Paris,  Rne  Aumaire  26  (84ö^ 

-  Dr.  LudwigH  a  liier,  PCarrer  in  Altweiler  bei  Harsklrcheu,  Untcr-Elsasi  ( 1093). 

*  Dr    F    J.  van  den  Uam,  Prof  an  d    Univ.  in  Groningen  (941) 


Vernekhnüs  der  Mü^U^ier  der  />.  M.  GettelUekaft, 


XL? 


^fierr  Dt,  Edmund  Hardy,  Prot  iu  Fr«ibiirg  i  Scbw.,  Benaregard  (1240). 

Jyr,  A.  HarkiLvy,    kab.  riis«,   StMitsmth    und   Prof.   der    Geschichte   des 

Orients  an  der  Univ.  in  8t  Petersburg  ^  Puschkarski^Ä  4T  (67  G). 
Dr.  €.  de  Harlez,  Prof  d.  oriont  8pr.  an  der  Utdv.  in  Löwen,  Rae  des 

B^coUetd  25   {^%1\. 
Dt.  Martin    Hart  manu,    Professur   am    kais.    orieutAlischen   Semituur   ia 

BorÜD,  Cbarlottenburg,  Schiileratr.  7   (802), 
Dr.  J,  Haatbeer,  i.  Z,  in  Zürich  V.  Seefold,  192  (1125), 
Jüjitiis  Heer^  stud.  orient.  iu  Basel,  Austr.  79  (1218), 
Rov.  Dr   M    Hoidonheim  in  Zttricli,  Wolüshofen  (570) 
P.  Dr,  Job.  Heller,  Professor  in  Innsbrnck,  ümvorsitätastr,  8  (96ß) 
Jobs.  HerteU    üilTslehrer   am   Raal- Gymnasium    in  Zwickau,    Leipziger 

Str.   111  (1247). 
Dr.  6,  F.  Hertzborg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halte  a/S.^  Louisenstr.  4  (359). 
A.  Heualer,  V.  D,  M.  in  Berlin  SVV,  Johanniters  tr.  Sil  (1156) 
Dr.  A.  Hillebrandt,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Monhaaptstr.  14  (950). 
Dr.   H.  V,   Hilprecht,    Professor    a.    d,    Universität    vun    Pennsylvania, 

in  Philadelphia  (1199)» 
K.  Hitnly,  kai^.  DolmoL^cber  a.  D.  In  Wiesbaden,  SÜflstr.  5  (567). 
Dr.  Val.  Hintnor,  Professor  Mm  akad*  Gymnasium  in  Wien  (80Ö). 
Dr.  Hartwig  liirschfeld,  Professor  am  Muntefiore  College  in  Bamsgate, 

England  (995). 
cand»  tbeol.  Arthur  Hi recht,  in  Zehletidorf  bei  Berlin,  Machnowerstr.  18a 

(1223). 
Dr,  G>  Hoberg,  Pnaressor  an  der  Umversitj&t  in  Freibnrg  i,  Br,  Schiller- 

Strasse  4  (1113). 
Dr    k-  F.  Rudolf  Hoer  nie,   Pnucipnl ,   Madrasab  College,    und  Sekretär 

*ier  Asifttic  Society  in  Cak-titlA,  "Wtrllüsley  Square  t8t8). 
Dr    Adolf  Hoitzmanu,  Prof.  am  G>Tnu.  u.  au  d.  Univ,  in  Freiburg  l.  B,^ 

Moitkestr    A'i  (B34). 
Dr    Fritz   Hominel,    Professor  an  d,  Univers,  iu  München,   Schwablnger 

Landstr.  50  (841). 
Dr.  Edw.  W.  Hopkins,  Professor  am  Yale  College,  in  New  Haven»  Conn.* 

U.  8.A    (992). 
Dr,  Paul  BorUf  Privatdocent  a.  d.  Uiiiv,  in  Sirassburg  i/Els*,  Keudorf  bei 

Strassborg»  bei  St.  Urban  ä2a  (UiCG). 
Cand.  pbil.  Josef  Horovitz.  in  Berlin  N,  Artilleriestr,  27,  Hof  IH  (12S0). 
l>r.   M.   Tb.    Houtsma,   Professor   d.    morgeuländ.  Spr    an    der  Univ.   in 

Utrecht  (1002). 
Clement  Huart,  Dragoman  der  firauAdsischco   Botschal^  in  Constantinopel 

Dr,  H.  Hübscbmauu,  Prof   an  der  üniv    in  Strassburg  i/Els,,  Euprecbts- 

auer  AU^e  31  (779), 
Dr.  Eugen  Hultzsch,  Arcbaeologieal  Survey,  in  Bangalore  (946). 
Dr.  Georg  Hutb,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Berlin,  Charlottonhurg, 

Kaiser-Friedrichstr.  57  (1202). 
Dt,   A.  V.  Williams  Jackson.    Professor  nm  Columbia  College,  Higbland 

Avenue,  Yonkers,  in  New  York,  U    S.  A,  flü92), 
Dr.  Georg  K.  Jacob,  Privatdocent  a.  d.  UidversitÄt  in  Hallo  a/S.,  Sophien- 

strasse  39  (1127). 
Dr.   Hermann  Jacobi,   Prof    an  der  Uiüv    In  Bonn,  Niehuhrstrasae  29a 

(791). 
Dr   G.  Jahn,   Professor  an  der  UuiversitÄt  in  Königsberg  l/Pr.,  Altstadt. 

Langgasse  38  (820). 
Dr  P  Jen  Ben,  Prof,  an  der  Uuiv,  in  Marburg  i/H.,  Frankfurterstr.  21(1118). 
Dr    Julius  Jolly,  Prof.  an  d.   Univ.  in  Würxburg,  Sounenstr.  Ö  (815) 
Dr.  Fenl,  Ju^ti,  Gohelmrath  und  Prof.  ji,  d,  Univ.  in  Marburg  i/U„  Bar- 

mssertbor  S2  (561). 


XLVI 


Verz^'hiwss  der  Mitglieder  der  D,  M,  OesdUchaft, 


Herr  Dr.  Tli,  W.  Juynboll,  ia  Lvidoa  UH»ö), 

-  Dr.  Adolf  K  aegi,  ProfMsor  «n  der  Üoiv.  ia  Zfirlcfa,  HotÜngen,  Kasfnostr.  i 

(1027). 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen.  Prof.  ander  Vaiv.  in  Bona,  Wob erslr.  17   (46S). 

-  Dr.  Dnvid    KAufmiinu,    Prot    lui    der  Laades-KAbbineracbiüe    in  BudA* 

pesi.  AudrAs»ystriL&8e  20  (Bdä). 

-  Dr.  Emil  Kaut  zsch,  Pmf.  An  der  Univ.  mH*He  •/8.,  Wotäner  Str.  31  (631). 
Dr.  Ale3i»ndor   von    K^gl,    OutsbesiUor    in    PomU   äsient   KJrÜj,    Post 

LACzhilxa,  Com.  Pest-PlUs,  Ungarn  imH), 
Dr    8.   Kekule  v.  Stradomtz,    Referendar    u.   Lleatenant  a,   D.   Itt  Gron^ 
Lkhterfeldo  b/ßerlin,  Marionstr.  l«  (U74), 
<     Dr.  CamiUo    Kellner,  Professor  am  köuigl    Gymn.    in  Zwlekaa  (709). 

-  Dr.  ChÄrle»  F.  Kent,  Profe»»or  of  Blbllcal  Lit(4ratitre  and  Hbtoiy  at  Brown 

UaiTcrsity,  in  Providence  K.J,  (1178^ 

-  Lie.  Dt,  Konrad  Kessler,   Professor  der  Orient  Spraoben  an  d.  Ütür   in 

Orei&wald,  Steinatr.   25  (875), 

-  Dr,  Fniiiz  Kielhoru,    Prot   an  der  Uuiversitilt  in  GJSttmi^en ,  HainhoU* 

weg  21   (lOaS). 
Dr   H    Kiepert,   Professor   an   der   UnirersitAt  in    Berlin  SW,  Linden- 
»traase  11  (S18). 

•  Litionard   W,   King,    of  Britbb  Museum.    Department   of  Egypüan    and 

Assynan  Antiquities,  iü  London  WU  »UÖl). 

-  Dr,  Johannes  K  1  a  1 1 ,    Bibliothekar  au  der  Kgl  Bibliothek  in  Berlin  a.  D„ 

Wi»st©nd,  Charlottenburg,  Linden  Allee  8/10  ^878) 

-  Rev.  P    A,  Klein  in  Cannatadt  i/Württerob,,  41,  Olga^iirasae  (918). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockhf>lm  (C»31>. 

-  Dr.  P    Kleinort,  Prof  d.  Theol  in  Berlin  W,  SchelUngatr.  M   U^^i 
'     Dr.  K.  Kloram  in  Berlin  NW,  Perlobergerstr.  ai  (1208). 

-  Dr.  H    G    Kloyn,  Professor  in  Utrecht  (1Ü61)  (f), 
Dr    Ileinr,  Aug,  Kloster  man  n,  Prof  d.  Tlieoltigie  in  Kiel,  Jager3l>erg  T 

(741). 

-  Dr.  Friedrich  K Dauer,   Professor  an  der  Univ,  in  Kiew  (1051). 

-  Dr.  A,  Kühler,  Geheimer  Rath  u  Prof  d.  Theol.  in  Erlangen,  Spitalstr.  SO 

(619). 

-  Dr.  Sau&aaim  Kobler,  Rabbiner  in  New  York  (728). 

-  Dr.  Samuel  Kohu,  Rahbitier  und  Prediger  der  Israelit.  ReligiomgemeiDde 

In  Budapest  VII,  Uollö-utcita  4  i656). 
Dr.  George  Alex.  Kobut,  in  Berlin   KW.,  Loulaenstr.  43  II  (1319). 

•  Dr.  Paul  V.  Kokowaow,  Privatdocent  n.  d,  UniversilÜt  zki  St.  Petersburg, 

ä   Rotte  Iimailowsky  Polk,  H.   11   Log.    10  (1216|. 

-  Dr.  EJuitrd  König,    Professor  im   d.   Univ,   in  Rostock,  Panistr.  29   (89 U 

-  Dr.    phil.    Leberecbt    Kootz,    Predigtnmts - Candidat    in    Nieder -I^ssniU 

b/Dre«den  (1204). 
"     Alosander  Kovät»,    Professor  der  Theologie  am  röm.'kathoL  Seminar  In 
Temeevar,  Ungarn  (U3l>- 

•  Dr.   J.    Krcsmärik,    k.    Oberstnhlrichter   in  Smarras.    Blk^er    Comitat, 

Ungarn  (1169). 

•  Dr.  P  Maximilian  K renket  in  Dresden,  Bergvtr.  42  (107S). 

•  Tbeod.  Kreussler,  Pastor  in  Ursprung  b.  Stollberg  i  EngeMrge  l/8acbs«n 

(1120). 
>     Dr.  £,  Kuhn,  Prof  sn  der  Univ.  in  MQnchou,  Hessstr.  3  (768). 

•  Dr  Prana  Köbnort,    Privatdocent   an    der    Univ.    in  Wien  IV,   Phonit* 

gasse  7  (1109). 

-  Dr.  Joseph  Kiihnert,  cand.  tbool.  cnth,  in  llriKiUa,  Domplatx  4  (1238) 
'     Dr.  E.  Kurs,  a.  o.  Profeasor  der  semit  Philologie  an  der  Universität  iu 

Bern  (761). 

-  Graf  G^za  Kuun  von  Osdola,   Etirtiid«Cti>r  d.  Philosophie  u.  d.  somit. 
Sprachen,  auf  Scbloa»  Maro»-Nemethl»  Poet  Dihr»  (Ungarn)  (696). 


Vm-uidmiM»  der  Mit^Uedet  der  D.  M.  Ge^elUchaft. 


XLVIl 


'HeiT  Dt,  8^  Landauer»  Prof.  u.  Blblioth^kiir  lui  dor  Utdr.  in  8^u«burg  i/Eii., 
Elinnanns  tr.   1   (882). 

-  Dr.  Carlo  Orof  Ton  Landborg-HnUberger,  k.  schwed.  KjLmmsrherr 
n.  diplomAtisolier  Agent  k.  D.,  nuf  Schloss  Tutzing,  Ob^rbayem  (1043). 

-  l>r   Carl  Lang,  Oberlebr«r  am  KgL  Sommar  in  Oroysslg  b.  Zeit«  (1000) 

-  Dr.  Charloa  R.  Lanman,  Corresponding  Secreiarj  of  tbe  American  Orien« 
tal  Society.  Prof.  of  Sanskrit  in  Harviird  üniversity,  !♦  Farrmr  Street, 
in  Cambridge,  MassacbiueUs,  U.S,A.  (897  K 

'     Dr.  H.  Lauer,  Geh.  Kogierungarath  u.  S<^bulrath  in  Sfcade  (1013), 

Dr.  S,  Lefmann.  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg,  Plöckstr.  40  (868). 
Dr.  jur.  et  phil.  Carl  F.  Lelimanu,   Privatdocent  an  der  Universität  in 
Berlin  KW,  Loutsonstr.  51   (1076). 
'     Dr.  Oscar  von  Lemm,  am  Asiat.  Moaetim  d.  K»  Ak.  d.  W,  in  St.  Peters- 
burg, WassiJi  Ostrow.  Nicolai-Quai   1    (102G). 

-  Paial  Lergetporer,  GymnuAiall ehrer  nm  StaatA^^Dbergymnasinm  in  Loibacb 
fllOO). 

-  L.  Leriche,  Chancelier  du  coaüulat  de  France  ii  Mogador,  Maroc  (1182), 
Dr.  £riLst  Leumann,  Prof,  u.  d,  Univ.  in  Straasburg  i/Oa«,  Stomwartstr.  3 

(1021). 

-  Dr.  Mark  Lldzbarski.  Privatdocent  in  Kiel,  Waise nbof^ttr.  30  1  riS43). 

-  Dr.  Bruno  Lieb  ich»  Privatdoeont  an  der  ümversitit  In  Breslau,  Moltke- 
Strasse  10  part.  (1110). 

•  Dr.  Arthur  Lincke  in  Dresden,  B^^rg&tr.  5  (942). 
'     Dr    Ernest  Lindl,  Presbyter  in  München.  Theresienitr,  39  1  (124ÖJ. 
'     Dr.  Bruno  Lindnor,  ProfeMor  an  der  Univ.  In  Leipxig,  Egelstr.  8  (952). 
'     Dr.  J.  Lobe,  Geheimer  Kirebenrath  in  Basepbaa  bei  Altenbnrg  (33). 

D.  Thßophil    Löbel,    Cen^ur- Inspektor   im    k,   ottomaniscbon   UnteirichtS' 
mlnUterium  in  Constantinopel  (1114). 

-  Lic.  Dr.  Max  Löhr»  Prof.  a»  der  Universität  in  Breslau,  Klosterstr.  10, 
Gartenbaus  U  (ll(!4). 

-  Dr.  Wilhelm  Lotz,  Prof.  an  der  evang.-theol.  Faknltät  in  Wien  IX, 
Laxarethgasse  29  (1007). 

•  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedln  (I>78). 
Dr<  Alfred   Ludwig,    Frof^^ssor    an    der    deutaeben   Untvenitll  in  Prag, 

KÖnigl.  Weinberge.    Celakowsky-Str.    15   (1006). 

-  Jacob  LütÄchg,  Secretair  d.  kait.  nw».  ConaiÜÄts  in  Beehara  1865). 
'     C.  J.  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  W,  Siua«x  Garden  55  (932), 

-  Dr.  J.  F.  Mc  Cnrdy,  Prof.  am  Univ.  Coila^,  in  Toronto,  Canada  (1020), 

-  Dr.  Arthur  Anthüny  Macdonell,  Professor  d«s  Sanskrit  o.  d,  Univ.  in 
Oxford.  7   Fyfiold  Read  (1051). 

Norman  M^Lean,    Follow  of  Chrü»ts  College  and  Lectitrer  in  Cambridge 
(England)  (1237). 

•  Dr.  Edoard  Mahl  er.  Assistent  der  k.  k..  Oradmeisung  in  Wien  IX,  Berg- 
gasse  17  (1082). 

-  Dr.  O&kaf  Mann.  Assistent  b.  d,  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin  N,  &8,  Wörther- 
Strasse  37  II  (1197). 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College  and  Laudian  Pro- 
fessor of  Arabic  in  the  Ünrverait}'  of  Oxford  tlü24). 

'      r)r.  KaH  Marti ,  Prof.  der  TheoL  an  der  Utiiv,  iji  Bern,  Marlenstr.  25  (i»43). 

-  Michael  Maschanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademie  m  Kasan  (1123). 
'     Dr.   B.    F.    Matthes,    Agent    der    Amsterd.    BibdgwelUehait    im    Haag, 

BUderdijkstr.  102  (270). 
'     Dr.  A.  F.  von  Mebren,  Professor   der  semit  SprMhan  in  Kopenhagen, 
lUnnikttilraede  11  (240). 

-  Dr,  Bruno  Meissner,  Privatdoc.  a,  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Stemstr.  3  ( 1 215). 
'     Dr.  Ludw.  Mendelssohn.  StSAtarath  u.  Prof.  a,  d. Univ. in  Dorpat  (895) (t). 

-  Dr,  A,  Merx,  Geh,  Hofrath,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg,  Bunsen- 
straiae  l  (537). 


XLYni  VerzachnUs  tier  Mitglieder  der  D,  JSL  GesdUchafL 


Herr  Dr.  Ed«  Moyer,  Professor  a.  d.  Uuivemtit  in  £UUe  n/S.,  Oiebichetistelii 
b.  Halle.  Emhtr,  88  (80B). 

-  Dt.  Löo  Meyer,  k.  ruas.  wirklicher  SUatsrmlh  und  Prof.  in  Dorpat  (724), 
'     t>tud.  phil,  Curt  Michaelis«  in  München,  HohenzoUernitr»  73  (1181). 

-  Dr.  Ch.  Michel,   Professor    &zi   der   Uriivorsitiit   m    Ltltdch,    110  Avenae 

d'AvToy  (951). 

-  CAAd.  thdol.  S.  Mich ol 9t  ans  Chrlstlamft,  z.  Z.  in  Leipzig  (1136). 

-  Dr,  th<joL  L,  H.  Mills  in  Oxford,  Korhum  Road   19  (1069). 

^     Dr.    O.    F.    von    MÖllendorff,    kaiserHch    deutscher  Cofisal    In    Mmnil«, 
Pliilippinen  (986). 

-  J.  P.  von  Moi?11oßd  orff,  VIcO'Director   des    sUtlst.  Amtes  in  Slüng^ud 

(Chinn),  ^[q  custom  hoiise  (flPO). 

-  Dr.  George  F.  Muoro,  Professor  of  Theology,  in  Andover,  Mass.,  ü,  8.  A. 

(1072). 

-  Dr.  med.  A.  D.  Mordtmann  in  ConstaDtinopel,  Pera.  Kue  Kartal  3   (981). 

-  Dr.  J.  H.  MordtniÄon,  kaiserl   doutschor  Konsul  in  Salonik  (807). 

-  Mabarek  Obalib  Bey»  Ezc,  in  Constaiitinopel,  Ciintardjllar  (1170). 

-  Dr.  Ferd.  Mlihlau,  kais.  russ.  wlrkl.  Staatsrath  u.  Profeasor  d.  Tbeol.  an 

der  Universität  in  Kiel,  Juegeraburg  5  (565). 
Sij  William  Muir.  K.  C.  S,  I,  LL.  D.,  in  Edinburgh  (473). 
Herr  Dr.  D.  H.  Müller,  l»rofes»or  an  der  Uuiv.  in  Wien  VUI,  Wickenburg- 

gassQ  24  (824). 

-  Dt,  Friedrich  W.  K.  Müller,  Hilfsarbeiter  am  KönigL  Müseum  für  Völker- 

künde  in  Berlin,  Tompelhof  b/Borliii,  Dorfstr.   6  (UOl). 

-  Dr.  Ed.  .M  Uli  BT- Hess,  Prufe^sor  in  Bern,  Ziuglerstrasse  30  (834). 

-  Dr.  C.  A.  Nallino  in  Neapel,  R.  Istituto  Oricnialo  (1201), 

-  Dr.  Eberh.  Nestle,  Professor  in  Ulm  a/D.  (80ö|. 

-  Dr,  W.  A.  Neu  mann,    Prof.    «.    d,  Univ.    in  Wien  IX,  Ciambongasse  4 

(518.  1084). 

-  Dr.  George  Karol  Nie  mann,  Professor  in  Delft  (547), 

-  Dr.  Ludwig  Nii»  Privatdocent  un  der  UniversitÄt  in  Bonn  (1079). 

-  Dr.  W-  N  o  w  a  c  k ,  Professor  an  der  Univers,  In Strassburg  i/Els.,  Ruprecbtsau, 

Haaptstr.  58  (853). 
•     Dr.  ndnrich  Hutzel,    Wissenschaftl.    Hilfsarbeiter  am    Münzcabinet   der 

KgL  Mus«en,  in  Berlin  N,  Klsosaerstr.  32   (llUG). 
Dr    .1    Oestruii,  Privatdocent  in  Kopenhagen.  N.  Norrobrogade  42  (1S41). 
Dr.  U.  Oldenherg,  Prof.  an  der  Univ.  in  Kiel,  Reventlow  All^o  80  (995). 

-  stud.  phiL  J.  van  Öordt*  iti  Leiden,  Oude   Ryn  <.  1224K 

-  Dr.  Mai   Freiherr  von  Oppenheim,    RegiernngsiLssessor,    in  Cöln  «/Eh., 

Glockengasse  3   (1229). 

-  Dr.  Conrad  vonOrelli,  Professor  an  der  Unlversitftt  in  Basel,  Bemoulti- 

strasse  6  (707). 

-  Dr.  C,  Pauli,    Profesior   am    Kantonslycaom   zu    Lugano   (Ciint,   Tessin), 

Cnsa  Monti,  Vlalo  Carlo  Cattaneo  94  (987). 
>     Dr.  Felix  E.  Peiser,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr., 

Dohnastr.   10  (1004), 
'     Dr.  Felix  Perl  es,  in  München,  Landwchrstr.  43  (1214). 
'     Dr.  E.  D.  P  e  rr  y ,  Colömbia  College,  in  New  York,  l  »Ü  East,  55th 8treet(1042). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertüch,  Geh.  Bofraib,  Oberbibliotbekar  In  Gotha,  Damm- 

weg 25  (328). 

-  Dr.  Eduard  Peter,  k.  k.  Regierun gsrath    und  Hunorar^Prüfestsor    der  alt- 

testamentl.  Exegese  und  der  serait.  Philologie  an  der  deuts^cben  Uni- 
versitÄt  in  Prag  I.  Krenaherrenstift  'A  (:i&8). 

-  Rev.  John  P.  Peter»,  Prof.   an   der  Epbcopal  Divinity  School  in  Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A    (996). 
Dr.    Norbert    Peters,    Prof.    der    alttes tarnen tlichen    Exegese    an    der    B, 
theolog.  Facultit  in  Paderborn  (1189). 

-  Dr.  Arthur  Pfungst,  Fabrikant  in  Frankfurt  a.  M.,  Gftrtnerweg  2  (1209). 


VerzeiehfiiB»  dar  Mü§Ueder  der  D.  M.  Gtadhchaft. 


XLIX 


Phitippi.  Profenor  «n   d.  Univ.   in   Rottook, 


Dr. 


Dr. 
Dr. 


Herr  Dr.    Friedr.    WiiU.   Mart. 
GeorgÄtr.  74  (699). 

-  Dt,  Bernhard  Pick,  in  Albnny,  New- York,  393  Waablngton  Str    (913). 

'     Jyr,  Richnrd  P  i  e  ts  ch  m  a  n  ti ,  Prof  an  der  Unlver»iUt  und  Ob  er- Bibliothekar 
an  der  UDiv.-Bibliothek  in  Güttini^enf  Gronerthor   1   (90 1^ 

-  Tbeopbilns   Goldridge    Pin  che s,    Department  of  Egyptian  and   Asiyrian 

Antiquitles,  Britbh  Museum;  36,  Heath  Str.,  Haropstead,  London  NW 
(1017), 

-  Dr.  Richard  Pischel.  Prof.  a,  d,  Univ,  in  Halle  a/S.,  8chUlentr.  8  (796). 
Dr.  Frana  Praetoriut,  Prof.  a.  d.  üniv.  in  Halle  a/S,  Franckestr.  2  (Ö85), 
«foaef  Prasch,    Sparkasäen- Beamter   in    Gras   (Steiermark)   II,   Leoohard- 

strasse  59  (1160). 
Dr.  Eugen  Pryro,  Prof.  an  der  Univ,  in  Bonn,  Coblenzentr.  (Ö44). 
Lic.  Dr.  Alfred  Hahlfst  Professor  a*  d.  Univers.  in  QötUngdn,  St.  Annen« 

g*ng  a  (laoo). 

H.  Reckendorf,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Freifaurg  i.  B.,  Bfaximilian- 

stra^e  34  (1077). 
tbeol.  und  pbil.  C.  Eeloicke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 
Lorenz  R  e  i  n  k  e ,  Hofbesitzer  In  LangfSrden  bei  Stadt  Vechtat  Olden- 
burg (510)  (+). 
"Dr^  F.  H.  Renscb,  Professor  der  katholischen  Theologie  in  Bonn»  LotuniB 

Strasse  20  (529). 
Dt.  J.  N.  Reuter,  Docent  des  Sanskrit  und  der  vergl.  Sprachwissenschaft 

an  der  Universität  £u  Helsingfors,  Fredsgaten   11   (1111). 
Dr.  Charles  Rice»  Chemist  Department  Public  Charity  &  tJorr.,  Bellevne 

Hospital,  In  New  York  (887 >« 
P.  Dr.  *!oi>eph  Hieber,   Prof    der  Theologie  au   der    deutschen  üniv.  in 

Prag  m,  Carmelitergaase  16  (1154). 
Dr.  Fr.  Risch,    Pfarrer  in   Heuohelheim,   Post  ingeaheim ,    bei   Landan, 

Rbeinpfalz  (1005). 
Dr.  James  Robertson,   Prof.   of  Orient  Languages,   in   Glasgow   7    the 

University  (953). 
Dr.  Job.  Roediger^  Director  der  KönigL  Univervitäts^Bibliotbek  in  Mar> 

bnrg  i/H.,  ächwanallee  7  (743), 
Dr.  Robert  W.  Rogers,  B.  A..  Professor  am  Drew  Theological  Seminary, 

in  Madison.  New  Jersey,  Ü.  S.  A.  (1183). 
Dr.  Albert  Rohr,  Docest  an  der  Univ.   in  Bern  (857). 
Gustav  Rösch,  pens.  ev.  Pfarrer  in  Biberach  a.  d.  Riss  (932). 
Baron  Victor  von  Rosen,   Prof.   an  der  Universität  und  Akademiker  in 

St.  Petersburg,  Exeellenz.  Wassili-Ostrow,  7t«  Linie,  2   (757). 
Ar^nr  von  Rosthorn,  2.  Z.  in  Shanghai  (China),  Costom  ofUce  (1385). 
LiG.Dr.J.W.R«>thstein,  Prof. a.d.  Univ.  in  Halle  a/S..  Sophionstr.  30  (915). 
Dr.  Max  Rottenburg  in  Viasoly.  Ungarn  (1312). 
W.  H.  D.  Rouse,  M.  A.,  Fellow  of  Christa  College,  in  Cambridge,  Eng- 

Und  (1175). 
Gustav  Rndloff,  Superintendent  In  Waogenheim  bei  Gotha  (1048). 
Dr.  Franz  Rühl,  Professor  an  der  Univ.  in  Königsherg  i/Pr,  Sackbelmer 

Kirchenstr*  5  (880). 
Dr.  Julia»  Ruska,   Prof.   an  der  Oberr«alschale   in    Heidelberg,   Ketten- 

gaste  25  (1163). 
Dr.  theol.  und  phiU  Victor  Ryssel,  Profecaor  an  der  Univers,  in  ZUrieh. 

FluDtem,  Plattenstr.  45  <869). 
Dr.  med.  Lamec  Saad,  Sanit&tsarzt,  in  Jafla  (Syrien)  (1046), 
Dr.  Ed.  S  ach  an,  Geh.  Regieruogsrath,  Prof.  an  der  Univ,  In  Berlin  W, 

Wonnser  Str.   12  ^660), 
Otri  Salemann.  Exe,  VVirkl.  Staatsrath,  Mitglied  der  kais.  Akad,  d.W. 

Direktor  des  Asiatischen  Museuois  in  9t.  Petersburg,  Wassiü-Ostrow, 

Haus  der  Akademie  (773). 


Ver§eiehmM9  der  Mitglieder  der  D,  ÄL  OeeeUechafL 


Herr  Archlbald  Henry  Sayce,  U.A.,  Prof.  «.  d.  Univ.  in  OJtford  (762)* 

•  Dr.  Wilholm  Sehens,  GeUtl.  Ratb  u«  liömgL  Lycealprofesnor  in  Eegens- 

burg  (1018). 
Dr.  Lucian   8cherm&n,    Privatdocent   an  der  Univerritit   m   Manchen. 
GUelastr,  8  (1122), 

-  C*lo5Üno  ä  c  b  i  A  p  a  r  e  1 H ,  Prot  des  Arab,  an  der  Univ.  in  Rom.  Limgara  1 0 

(777K 
Gregor  neiiiricb  Sebils,  Pf»rr»>r  In  Fonteiifnlle  (Ste  CdcLleK  Bolgien  (1056)» 

-  A.  Houtum- Schind  1er,  Goueral  in  peraischea  Diotuten, Generad-Inapootor 

der  Telegraphen,  i»  Tehornii  (1010>. 

*  Dr.  Emil  Seh  lag  in  tw  ei  tt  k.   bayr.  Rogierim^rath  in  Zweibrücken  (€26)« 

-  Jüh.  Michael  Scbmid,  Canoiiicus  ho«,    an    der  griech.-tnelchitii»ch-kafchol. 

Kathedralkircbe  St  Peter  zu  Dschedaidat  MardüchäjÜn  der  Diözese 
Bfculia  v(>A«»U'fi<»  Philipp!  in  Palaestina),  Pfarrer  und  LocaXgcbnl- 
inspoctor  In  Frohnstetton,  Post  Doggendorf,  Niedorbayorn  (1047), 

-  Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromborg,  Töpferstr,  20  (107tl), 

-  Dr.  Johannes  Schmidt,    Oeh.  Ratb  u.  Prof.  an    der  UniT.  iu  Berlin  W, 

Lütaower  Cfcr  24  (994)» 

-  Dn   Richard  Schmidt  tu  EisUben,  Freistr.  2i*  (llSTj. 

'     Dr.  Leo  Schneod  or Tor,  Prof.  der  Theologie  an  d.  dtiutächen  Cnivenitit 
in  Prag  1,  Aegidigastso  ( Jiominieaoer-Klo'iter)  d   (662). 

*  Dr.  H,   Schnurr  von  C  a  r  o  I  s  f  e  l  d  ,  Oberbibliotbekar  der  kgl,  Univer».- 

Bibliothek  in  Miinehen,  Leopokistr.   3B,   1  (1128). 

•  Dt.  George  11,  S  c  h  o  d  d  e  ,  Prof.  a.  d,  Capital  üniveraity,  in  Colurobus,  Ohio, 
452   Keniball  Place,  U.  S.  A,  (ÜMO). 

Dr»  Eberhard    Seh  rädert    G<^h,    Hegierangsraih ,    Prof.    iin   der  Univ.    in 
BerÜn  NW,  Kronprinzen- Ufer  20  (665). 

-  Dr.  Fritis  Schrader,  Lehrer  an  der  deutschen  höheren  Bixrgerachule ,  in 
Conatantinopel,  Pera,   ßadatph  Sokiik  (1152). 

-  Dr.  W.  Schräm  ©ier,    kaisorl.    dentscher    Viee-Consul    a,    i.    am  kai&erL 
deutseben  Coosnlat  in  Shanghai,  China  (1176). 

-  Dr.  Martin    Schreiner,    Doeont    an     der    Lohraiistalt    für    Wisien&chaft 
de»  Judenthum»  zu  Berlin  N,  Kraniinickistr.    LI  II  (1105). 

-  Dr.    Paul    Schröder,    kahierl.     douUcher    Generalkoniul     (Er    Syrien    in 
Beirut  (700). 

-  Dr*  Leopold  v.  Schroeder.  Prof.  an  der  Uiüv,  in  Innsbruck,  Mnaeim»- 
straas«  10  Ilt  (mr>). 

'     Dr.  Friedricli  Scbnlthess,  Privatdocent  an  der  üniveraititt  in  Göttingen 
(1S33). 

-  Dr.  Martin  Schult £6,  Reclor  a,  D.  iu  £Urich  a.  Harz  (790). 

-  Lic.  Dr.  Fr.  Scbwally,  Privatdocent  ji.  d.  Univera.  in  Straaabnrg  i/Etsaaü, 
Lessingatr.   3  (IIIOk 

-  Dr.  J.  Schwarzitein,  Rabbiner  in  Karbruhe,  Uerrenstrasne   14   (I01*7l. 
Dr.  Jaroslav  Sedlücek,  Profefi^or  an  der  k   bübmi?fcben  Uoivuriiität  nnd 

Kaplan  zu  St.  Höinricli  in  Smichiiw  bei  Prag,  Hus^gasse  304  (1161)* 

-  Dt.    Emat    Seidel,    prakticironder    Amt    in     LeipÄig- Keuduit»,     Grens- 
strasjte  U  JI  (11^7). 

-  P.  Dr.  Cyrill  Seifert,  AugUfitinerstifUpriester  im  Königaklotter  au  Brtlnu 
(120S). 

*  Dr    Chr,   F.  Seybold,  Profe*»or  der  semit  Sprachen  an  der  Univers,  in 
Tübingen,  Hechingeratr.   14  (1012). 

-  Henry  Sldgwlck,  Fellow  üf  Trinity  College  in  Cumbridge  (lj32). 

-  Otto  Siege^mundt    Pfarrer  in  Oro«s-Mlrkowit«   hei    Stempuchowo  (Bei. 
Brombvrg)  (1240). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Geh.  KIrchonratb,  Prof.  dar  Theologie  in  Jena  W.-G.. 
Bahnhofotr.   18  (692). 

•  Dt.  Richard  Simon»  Privatdocent  an  der  Universität  in  MUnchen,  Fond- 
Strasse   1  (1193) 


/>.  M.  GeMtlUoliafL 


LI 


[Herr  Divid  SimonioD,  ObeiTAbbiiier  in  Kopenhagen,  IUadljusstr£4o  4  (1074). 

-  Dr.  J    P,  SU  in  Amsterdam  (5tn>) 

-  Dr,  Budolf  Smend,  Prof   «d  der  Univ.  in  Göttingen,  Bühl  21  (843) 

-  Dr.  tbeol.  Henry    Pr&serv©d  Smith  in  Clinutaiigua.  N,  Y,  U.  S.  A,  (918). 

-  Dr,  CbmtiaQ  Snouck  Uargronj«,    Professor  in   BaUviji^  Java  (1019)« 

-  Dr.   Alb.    So  ein,    Professor    an    der   UniversiULt    in    Leipzig,    Schreber' 
Strasse  5  (661). 

-  Dr.  Rudolf  von  Sowa,  k  k*  Gymnasialproi  tn  Brunn,  Carliglaeis  1  (1039). 
«     Dr  J.  S.  Speyer,  Professor  an  der  Universität  in  Groningen  (1927). 

-  Dr.  W.  Spiegelberg,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Straasbnrg  l/E,, 
Schiflmattweg  3Sbis  (1320). 

-  Jean  H.  Spiro,  Prof.  k  TUniversit«  de  Lausanne  k  VnffienÄ-la-VUle,  Cant. 
Vaud  (Suiaae)  (1065). 

-  Dr.  Keinhold  Baron  von  Stackelborg,  Doceot  am  Lazarew'scbeo  Institut 
in  Moskau  (1120), 

-  R.  Steck,  Prof.   d    Tbeol.  an  der  Universität  in  Bern  (689), 
Dr<  Aurel  Stein,  M.  A.«  PrincipaL  Oriental  College*«  and  RegUtrar,  Pat\)ab 

Uuiversity,  in  Labore  (1116), 

-  Dr.  Georg  Steindorff,  Profesaor  a.  d.  Ünivers.  in  Leipzig,  Hajrdnstr.  8  111 
(1060). 

*  P.  Placidus  Steininger,    Prot   des   Bibelstudiumi   in   der  Benediktiner- 
Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H,  W.  Stein nordb,  Consiatorialr&tb  in  Linkcipiug  (447). 

-  Dr.  M.  Steinschneider,  Prof.  in  Berlin  O,  W»llner-Tbeaterstr.  34  (175). 

-  Dr,  H.  Steinihal,  Prof.  an  der  Universität  In  Berlin  W,  Scliöneberger 
Ufer  42   (434). 

-  Rev.  Dr,  T.  Stenhonse,  In  Stocksfield  on  Tyne,  Kortburaberland  (1062). 

-  Dr.  Edv.  Stenii.  Adjunkt  an  der  theologischen  Fakultät  der  Universität 
zu  Helüingfors  (1167). 

-  Dr.  Josef  Stier,  Predigetr  und  Rabbiaer  der  itraelit«  Gemeitid«  in  Berlin, 
Oranienbnrgerstr.  39  (1134). 

*  Dr.  Hermann  L,  Strack,   Prof,  der  TheoL  iö  Berlin,  OrtWÄ-Lichterfelde, 
Boothstr.  24  (977). 

-  D.  Victor  vonStraussund  TorDey,  Exe,  WirkL  Geh.  Rath,  in  Dresden, 
Lüttichaustr.  34  (7191. 

-  Arthur  S  tr  on  g  .  M.  A.,  Lecturer  in  tho  University  of  Cambridget  in  Loudon, 
SW  Putney  HiU,  7  St.  Johns  Road  (110$). 

'     Df.    pbil.    Haus   Stumme,    Privatdocent    an    der    Universität    in   Leipzig, 
Robert-Schümaunstr.   1   (1103). 
Georges  D.  Su  rs«)  c  k  ,  Dragoman  dos  k.  doutj4:hen  Consulats  in  Beirut  (1014). 

-  Dr.  Heinrich  Suter,    Prof.    am    0yoma.siiam    stu   Zürich,  V,    Gloriastr.  70 

(1248). 

-  Aren  von  Szilildy,  reform.  Pfarrer  in  Bolus,  Klein-Kvinaiiieii  (397). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vroden,  Westphalen  <568), 

-  Dr.  Jacob  Tauber,  OberrAhbmer  in  MÜiriseh  Prerau  (1049). 

-  Dr.  Emillo  Teza,  ordentL   Prof.  an  der  Universität  in  Padova  (444). 

-  G.  W.  Thatcher.  M.  A.,  B.  D.,  in  Oiford  (1107), 

-  Dr.  6.  T  h  i  b  a  u  t ,  Principal  Muir  Central  College  in  Allihabiid,  Indien  (781). 
Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  an  der  Univarsität  in  Leiden  (847). 

*  W.  von  Tie.senhauüert,  Exe,  kai^.  ru»$.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Pelera- 

bürg.  Kaiser!.  Eremitage  (^62). 

*  9tad.pbil.Tsuru-Matsu  Tokiwal.in  StrassbiLrgi/E.,ZUncherstr.9A  11(1317). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spie».  Can ton  Bern  (Seh weil)  (755), 
Fürst  Eaper  EsperowiUch  Uchtoni.-ikij ,    Durchl. ,   Kammerherr   Sr.    Miy.    des 

Kaisers  v.  Russknd,  in  St.  Petersburg,  Scbpalerafiya  2Ö  (1235). 
Heir  Rad.  Uli  mann,  Pfarrer,   Inspector  des  prot.  Atumneums    in  Regensburg 
(1150). 

-  Dr.  J.  Jacob  ünger,  Rabbiner  in  Iglau   [650). 


LIV 


Verzeichnm  der  gdehrtm.  Körpergchaften  und  InstihUe^ 


6.  La  Boci^tc  des  BoUanduies,  li,  ruo  des  Ur«uUnes,  k  BrnxoUea. 

7.  Die  Mttgj'iir  Tudomünyos  AkÄdemiu  iii  Budapest. 

8»  Die  Redaction  der  EtUnologiscIien  Mittbeilungen  &as  Uugam,  in  fiud  »p  e»t. 

9.  Le  Minist&re  de  l'Instruction  piibliquGp  k  Cüiro  (Egyple). 

10.  Tbe  Hoyiil  Aaiatio  Society  of  Bengüt  in  CAlcutta« 

11.  Tlio  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  tu  Colombo. 

12.  Das  Heal  Itistituto  di  Studj  superiori  In  Florenz,   Piazza  S«  M&rco  2. 

13.  Die  RöiiigL  GeselUchaf^  dor  WIsseTi^chaften  In  GöCtingen. 

14.  Der  Historisch©  Verein  fiir  Steiermnrk  in  Graz. 

15.  Das  KoiiLuklijk  Instituut  toot  Twü-,  Land-  en  Volkenktmde  van  Nederlandsoli' 

Indie  im  Haag. 

IC.  Dio  Piunisch'Ugriüche  Gesellschaft  in  HeUingfors. 

17.  Das  Curtttorium  der  UniversitSt  In   Loidcn. 

18.  Die  ßedactioii  des  Toung-pao  in  Leiden. 

10.  Der  Deutsehe  Verein  «ur  Erforschung  Pjilkstinas  in  Leipzig. 

20.  Tiio  Society  of  Biblical  Arcbaeology  in  London  WC,  Bloomabury,  37,  Great 
Russell  Street. 

31.  Tho  Royal  Asiatic  Society   of  Grt^ai  Brftiiin  and  treliißd   In  London  W 

22,  Albomarle  Str. 

S2.  The  Royal  Geographica!  Society  In  London  W,  1,  SavUe  Bow. 

23.  Da«  Atb^nee  oriental  in  Lowt»ti. 

24.  Dio  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Münchoti. 

25.  The  ^American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

26.  Die  Ecole  speciale  desL»ngims  orientales  Vivantes  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

27.  Das  Masöo  Gtilmet  in  Paris. 

26,  Die  Revue  Arch^ologique  in  Paria,  Eue  de  Lille  2. 

29.  Die  Society  Asiatique  in  Paris,  Rue  de  Seine,  P&lais  de  t'Institut, 

SO.  Di©  Society  de  GL^ugrapliie  in  Paris,  Boulevard  St.  Germain  184. 

ni.  Di©  Boci^td  Äcademique  Indo-chinoise  in  Paris. 

32.  Die  Kaiserl.  Akademie  dor  Wissenschaften  in  St.  Petersburgr 

33.  Die  KaiserL  Ruas.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

34.  Die  SocitH^  d'ArchMogle  et  de  Numlsmatique  in  St.  Petersburg. 

36.  The  American  Journal  of  Archaeology,  in  Princeton,  New  Jersey  0.  S.  A* 

36.  Die  R.  Accademia  dci  Lincei  in  Rom, 

37.  Die  Direction  du  Service    local   de  la  Ck^chluchine  (Cahinet  du  Dirfictear) 

IQ  Saigon. 

38.  Tito  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  io  Shanghai. 

39.  The  Tokyo  Library  of  the  Imperiitl  University  of  Japan,  in  Tokyo  (Japan), 

40.  The  Asiatic  Society  of  Japan  lu  Töky«. 
41*  The  Smlthsonian  Institution  in  Washington. 

42.  The  Bureau  of  Ethnob^jy  in  Washington. 

43.  Die  Kaiserl,  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien, 

44.  Di^'  Numismatische  Gesellschaft  In  Wien  I.  UniveniilXtsplat£  2. 

45.  Die  JCechitlmristen-Coogregatiatt  in  Wien  Yll,  MecMiharictcngasse  4 


Ex  officio  erhaUcfh  nocli  je  1  Exjd,  der  Zeiischrift: 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen- Altenburg  in  Altenburg. 

Da&  Königl.  Miulstenujn  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat- Bibliothek  Sr.  MiyestHt  des  Königin  von  Sachsen  in   Droad«c 

Se.  £xcell«na  der  Herr  Staatsmlniater  ^-on  Seyddwits  tu  Dresden. 

Di0  eigene  Bibliothek  der  G«Mllachaft  in  lUlle  a/S.  i2  EaempUro)« 

Die  Koulgl.  Universitj(tS'Bibliothok  in  Halle  a/S. 

Die  India  Office  Library  in  London  8W,  Whitehall,  Downing  Str. 

Die  Kdtiigl,  üffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  UmversitJiLt^-BibUothek  In  Tübingen. 


L? 


Verzeichnis»    der   auf  Kosten   der   Bentsclien    Äorgen- 
ländLschen  Gesellscliaft  Yerölfeiitlieliteii  Werke. 

SiiitsclinA  der  Deatachen  MürgOTilttiidLjelieu  Gesellatihaft.  Heraiiigogebon  von 
den  GeachllbifÜhjrera.  I  — L.  Band.  1847  —  96,  683  M.  (L  8  M. 
n-^XXl.  k  12  M  XXII— L,  k  15  3/;>  (FÜt  MltgUeder  der  D.  M.  G. 
468  M.) 

Früher  erseliien  und  wurde  später  mit  obig€r  Zeibchrift  vereinigt: 
J«bTeeibericbt   der  Dentachen  Mor^enländischen  Gesellschaft  für  dos  Jahr 
18i5    and    1846    (l&ter   und    2tor   Band),      8.     1846—47.     6  M.     (1845. 
2  3f  —   1646.     3   M  t      Diß  Fiirtaetzung  rgii   1841—1858  findet  »ich  in 
den  HefloD  der  »^Zeiteehritt '  Bd.  IV— XIV  verthetlt  etithulten. 


(Für  Mitglieder 
M.  60  Pf.  (PQr 
M.  60  Pf, 
4  M,     (Für  Mit. 


8.      1 


Register   Äum  I  — X,  Bund.     1868.     8.     4  M 

der  Li.  M,  G    ü  Af  i 

ßogiÄter   zum  XI.— XX.  Band.      1872.     8.      1 

MitgUeder  der  D   M.  G    1   M   20  Pfj 

Register    zum    XXI — XXX.    Band.       1S7  7 

(Für  MitgUeder  der  D    M,  G.   l  AI   20  Pf) 

' Register  zum  XXXL— XL.  Band.     1888.     8. 

gUeder  der  D,  M.  G.  2  M.  öü  Pf.) 

Da  von  Bd.  2,  3,  8,  9,  10,  25  — S7,  S9 — 33  der  Zeitschrift  nur  noch  eine 
geringe  Anzalil  von  Exemplaren  vorhanden  bt,  können  diese  nur  noch  zu. 
dem  vollen  Ladcnprel^ie  ahgegeben  werden.  Bd.  2,  8 — 10,  26,  27,  29,  31 
und  32  können  einzeln  nicht  mehr  abgegeben  werden,  »oudem  nur  bei 
Abnahme  der  gerammten  ZeitrichnH,  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch 
«um  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an  werden  eiraeino  Jahrgänge 
oder  Hefte  an  die  Mitglieder  der  Oe-selLsehaft  nuf  Verlangen,  unmittelbar 
von  der  Commissionsbuchbandlung  F,  A,  Brockhaas  in  Leipxigi 
zor  Hilfio  dos  Preises  abgegeben,  mit  Auaiimhme  von  Band  25 — 27,  29 — '92 
welche  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise  (k  lä  M.)  abgegeben  werden 
können. 

Supplement  zum  20.  Bande: 

Wi^fienschafUlcher  Jahresbericht   über   die    morgenländ.  Studien    1869 — 
ISei,    von   Dr.    Eich.    Goscfie,      8.      1868      4  M      (Für  Mitglieder   der 
D.  M.  G,  3  A/ ) 
Supplement  zum  24.  Bande: 

WissemBchaftUcher  Jahresbericht  für  1862 — 1B67.  von  Dr.  Rieh.  Gosche, 
Heft  L     8.      1871.      3  M      (Für    Mitglieder   der  D.  M    G.  2  M  25  Pf.) 
Heft  n  hiervon  bt  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bis  October 
1876  sind  keine  wisscnschaftL  Jahresberichte  publicirt  worden. 
Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  187C  bis  December  1877, 
von  I>r.  Ernst  Kuhn  und  Dr  Albert  Socin.  2  Hefte.  8.  1870.  8  M, 
«Für  MitgUeder  der  D.  M    G    4  M.\ 

(SB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  fdr  187S.  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr, 
Altert  Soein.  L  HÄlfto.  8.  1881  ^  11.  UJLlfte.  8.  1883  (L  &  II.  Ililfte 
complet:    6  M,     (Für  Mitglieder  der  D.  M    G.  3  M.) 

-     Supplement  zum  34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahreäboricht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Auffuet  Müller,  8.  1881.  5  M.  (Für  Mitglieder  der  D,  M.  G.  2  M. 
50  Pf,) 


IjVI     Vei'3£€ichnü»  der  auflösten  d,  D*  M.  G.  vetöffmUlkhtm  Werke. 


Zeitschrift  der  DeuUchcii  Morgen! ündischcti  Gesell scbnft.  Supplement  zmii 
34.  Bmnde: 

Wissfliischaftlicliür  Jibresbeiiefat  für  1880,  von  Dr.  Ei^ist  Kuhn  luid 
Dr,  Augtiitt  Müller.     8.     1883.     0  A/,     (Für  Mitglieder  der  R  M  O.  3  .^/  > 

Wisseiisdiamichor  Jahre^ljericlit  für  1881  8  1885,  Jk  M.  (Für  Mit- 
gUoder  der  D.  M.  G,  2   M4 

AbbAndJangeu  für  die  Knnde  des  MurgerLlaiides,  lieraasg'egeben  von  der  Deat^cheti 
MorgOfüändiÄchö»  GosellschAn:  J  BjijkJ  nn  5  Nnmraem).  1857— 18Ä9-  8, 
19  JVf      (Pur  Mitglieder  der  D.  M.  G.   14  M,  25  /^J 

Die  oiuxelneii  Nummern  unter  fcdgeudou  besondem  Tit«ln: 

|Nr.  1 ,  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mytlienge^^blclite  des  Orlenti  von 
F,  Wmdwchmanit.  1857  2  M,  AO  if  (Für  Mity:lieder  der  D,  M.  G, 
1   AI,  80  Pi'.)     YergrilTeil  bis  auf  2  Exeraplnre. 

Nr.  ^  AI  Kiiidi,  n^onmmt  ,,der  Philrjsopb  der  Araber'',  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  spino*  Volkt\*.  Von  O.  FlügeL  1857.  1  M.  60  Pf, 
iFür  Mitglieder  d^r  D.  M.  G.    l    M.  2ü  Pf) 

Kr  y,  Diu  fünf  G Äthan  oder  Saminlungon  von  Liedern  und  SprQcben 
Zaratbustm';»,  sein^ir  JuiLgor  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  iiberselst  and 
erläutert  von  M.  Ilaug,  1,  Abtlteilung:  Die  erste  Sammlung  (Githl 
abunavaiti)  entliaU^nd.  1858  t>  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O* 
4  M.  m  Pf)     Vergriffeu   bis  auf  2  Exemplare. 

Nr.  4,  üeber  du*  yjitrunjnyH  Malnltmyam  Ein  Beitrag  zur  Gescbiclite 
der  Jaina.  Von  Alfjr\  Weber!  1858.  4  M  50  Ff  (Für  Mitglieder  der 
D    M.  G    3  M    40  Pf.) 

Nr.  5.  Uober  das  Verbältims  des  Textes  der  drei  syriscfaen  Briefe  des 
Ignjitius  2u  den  Qbrigon  Rec«nsionen  der  Ignatlanischen  Litteratur.  Von 
Rieh,  Adiit.  LiptW^,     1859.     4M  bi)  Pf     (Für  Mitglieder  der  D,  M.  G. 

3  Äf.  40  Pf.) 

IL  Band    (in  5  Niimmerni      1860—1862.     6.     27  M.  40  Pf. 

(Pur  MitgÜedcr   d.  D    M,  G     20  Af,  30  Pf) 

Nr.  1  Hermao  Pastor  Aetbiwpice  pnmwm  edidit  et  AetbiopicA  Utiiie 
vertit   AnL    d^Ahhiidk,     18Ö0,     0    M.      (Für   MitÄlieder   der   D.   M.   O. 

4  hf.  60   Pf) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gitli^  de*  Zarathu-stni  !ierÄn.%gegeben ,  überseixt  und 
orltiutcrt  van  M*  Ihtug*  2,  Abthüiluiig:  l/ie  vier  übrigen  Sammlungen 
üntbjiHend.      l&GU.     6  M.     (Kür  Mitgliedc*T  der  I>.  MG,  4  M,  Aö  Pf.) 

Nr,  3  Die  Krone  der  Lcbensbeücbrciibnn^^ci»,  ontbiiUond  die  CUs»en  der 
Haneüten  von  Zein-ad-din  KÄ^im  Ihn  KuilübugÄ  Zum  engten  Mal  lierftus- 
g«|^beu  und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  bcgloltet  von  tr,  J'^iü^eU 
18öt.     G  M.     iVÜT  Mitglieder  der  D    M.  G.  4  .1/.  >iO   Pf  \ 

Nr,  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  G,  Fliigd,  1.  Abibeilung!  Die  Schiiloj>  von  Basra  und 
Klifa  und  die  gemi^ichte  Schule.  1862.  G  J/.  4o  Pf  (Kttr  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  4  M    m  Pf) 

Nr.  5.  Katbä  Sarit  SA;;ftra,  Die  Märctiomammiung  des  Somadon^ 
Buch  VI.  VU.  Vlll  H«>rn«^g«.*gobf^n  von  //,  BrOtMmiS,  1862.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D  M  CJ,  4  M  m  Pf.)  lIlTAbgesetzt  auf  3  Ä, 
rar  Mitglieder  2  3/. 

Ili.  Band  (in   4  Nummern)      18(i4      8      27^.     (Für  Mitglieder 


der  D    M    G.  20  M   25  Pf.) 

Nr.  1.     tSie-AC^bu,    Sebu-kini:,    Scbi-kliig    \n  Mandächuischer  Uebersels 
mit  olnein  MAndschu-Ikuit^chen  Wörterbuch,  heransgegebcu  von  7A 
vmi  der  Gahde^Uz,     l     Ht^A.     Text.     löGl.     9  M.     (För  Mitglieder 
D    M.  O.  6  M,  Tö  /f) 

Nr.  «-  —    2,  Bett,     Mandschu-Doubches   Wörterbuch,      1864.     6 
(POr  MitgUcdor  der  D.  M.  G.  4  M.  50  /'/  j 


Verteiehniis  der  auf  Kosten  d,  D,  M,  G.  mröftnüichien  üWAyi.    LVII 


Abhandlangen  för  die  Kunde  des  Margenkndes.     lU.  Baüd. 

Nr.  3.  Die  Post-  uud  Beiineroateii  des  Orionts.  Mit  IG  Karten  niich 
eiaheimischen  Quellen  von  A,  Spretiger,  1  Heft  1864.  10  M,  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  7   M  öO  Pf^ 

Nr.  4  Indisclie  Hnusregeln  SAiiskrit  iL  Deutsch  lierAOSg.  von  Ad,  FV, 
Stmuler,  L  A9valAyana.  I.Heft  Text.  18C4.  8  Af .  (Für  Mitglieder 
der  D.  M   G    1  M,  50  Ff) 

" — rV.    Band    (in    5    Nummern  k      1865—60.      8      18    M    20  Pf, 

(Für  Mitglieder  der  D,  M,  G.  12  ÄL  90  Pf) 

Nr.  1.  ludiseho  Hauaregelti.  Sanskrit  n.  Deutsch  heriiusg  von  Ad.  Fr. 
StenzUr.  L  A^valAyaiiÄ.  2.  Heft.  Uebereetzung.  1865.  3  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  2   ^f  25  Pf) 

Nr  2.  ^'äütaiiava'»  PhitsÜtr«.  Mit  verschiedenen  indischen  Commenl&ren, 
£inleitimg,  üebersetzting  und  Anmerkuogeu  heniU5g.  von  FV,  Kielhom. 
1866,     3   M.     (Für  Mitglieder  der  D    M.  G.  2   M.  25   Pf:\ 

Nr.  3.  üeber  die  j(idi»clie  Angelologie  und  Dar^mortologie  in  ihrtr  Ah- 
bSngIgkeit  vom  ParsiiimuÄ,  Von  A.  KöhtU,  1866.  2  M,  (Für  Mitglieder 
d«r  D.  M.  G,  1   Af.  m  Pf\ 

Nr.  4.  Die  Grabs«hrii1t  deü  »donischen  Köofgi  Escbman-^zer  Uhersetit 
und  erklärt  von  K,  Meier,  1866.  1  M  20  Pf.  <Für  Mitglieder  dt-r 
D    M,  G    90  Pf) 

Nr     5       Katha    Sant    SAgnm,      Die    MÄrehensftmmltmK     des    Somadeva. 

Buch  IX — XVIII.     (Sehluas.)     Herausgegeben  von   U,  Broekhims.      1866. 

16  M.     (Für  Mitglieder  der  D  M  G     12    M)     Herabgesetzt  auf  0  A/„ 

f&r  Mitglieder  6  M, 

V.    Band    (in    4    Nummern).     1868—1876.     8.     31  M.    10  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D,  M.  G,  22  J/.  85  Pf.) 

Nr.    1.     Vorsuch    einer    bebrfiisehen    Formenlebre    nacb    der    Aus^pracbe 
der  beattgeo  Samaritaner  nebst  einer  danijteb  gebildeten  Tmnsscription  der 
Geoeda  mit  einer  Beilage  von  H,  Petermann,     1868.     7  AL  50  Pf    (Für 
,  IDti^ieder  der  D.  M.  G.  5  M.  65  Pf) 

Nr.  8.  Bosniscb-törkiiscbü  SprnchdetikmÄler  von  O.  Blau,  1868,  9  M. 
60  Pf     (Für  Mitglieder  der  D    M    G    7    M  2ü  Pf) 

Nr  3.  üeber  das  SaplaijatiikAm  des  llÄla  von  Alhr\  Weber.  1870. 
8  M,  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G  6  AI )  U^ruhgeHeUt  auf  2  3f., 
für  Mitglieder   l   AL 

Nr  4.     Zui- Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritiuier.     Drei  Ab* 
bandliiiigen    nebst   zwei   bisher  unedirten  i§»amaritan,  Texten   herausgeg.  von 
8€m.Kolm.     1876.     12  AI.     (Für  Mitglieder  d,  D.  M,  G.  3  Af.) 
Vt    Band    (in    4    Nummern).      1876—1878.     8,     39  AL     (Für 


Mitglieder   der  D.  ÄL  G.    29   AI.  25  Pf\} 

Nr.  1,  Chronique  de  Josue  le  Stylito,  ^crite  vers  tan  515,  texte  et 
txaduction  par  P.  Mtr^Vt.  8.  1876.  BAI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M  G 
6  AI   75  Pf) 

Nr.  2.  Indische  Hausregebi.  Sanskrit  niid  Doutsscb  herausgeg.  von  Ad» 
Fr,  St4iJi!sler,  II  Pftra^ikara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  M.  60  /)'. 
(Für  Mitglieder  der   D    M.  G.  2  Af   70  Pf) 

Nr.  3.  Polemische  und  apolugetisicho  Literattir  in  arabischer  Sprache, 
atwidchen  Muslimen,  ChrL^iten  und  Juden,  neb^t  Anhiingen  verwandten 
InhAlta  Von  Af.  Steinschneifier.  1877,  22  Af.  (Für  Mitglieder  der 
D.  MG    16  iM   50  Pf) 

Nr.  4.  Indisdio  Haui^regeln  iStuiskrit  und  Deutsch  horausg,  von  Ad.  F\% 
Stmzler.  H,  räraskara  2  Heft  Ueborsetzutig  1H78.  8  4  Jl/,  40  Pf 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  3   AI    aO  Pf) 

VIL    Band    (in    4    Nummern)    1879—1881,      8.      48  Af.      (Für 


Mitglieder  der  D.  M,  G.  29    Af  50  If,) 


LTin   Ver^ieichnie»  det*  auf  Kmien  iL  D.  M,  G\  veröff'mtlichten  Wim 


Jttco/jL    1879.     8.     10  M, 


1B79 


Abhandlangcn   fiir   die  Kund«  dei»  Morgenliuideji. 

Kr    1.      T1)i?    K&lp«äötTa    of  BhjidrabJifau , 
Kotes,  ftnd  a  Präkrit-Samäkrit  61oBs«ry,  hy  //. 
tFür  Mitglieder  dor  D.  M.   G.  7   .1/.  50  Pf.) 
{UT  llitglieder  4  M. 

Nr.   S.     De   la   Mttriqno    chez  les  Syriens  pur  M.  labb^  Mmür 
8      4  3/     (Far  Mitglieder   der  l)    M.  G.  3  Ati 

Nr,  3.  Auszüge  «uh  syrischen  Akten  pcjrsischer  Märtyrer  Uebt^r»Pt«t 
lind  durch  ünterHuchuugen  «ur  hlütorkclion  TopogrfLpMo  erläutert  von  Georg 
Hoffmann.     Iö80.     14  3/.    (Für  Mitgliodc^r  dor  D,  M.  G.   10  M.  50  ^0 

No,  4.  Da»  Sapta^jiUkafn  dos  Ilf\lA.  horausg.  vun  AUtr,  W^er,  1881, 
8.  33  M.  (Kur  Mitglieder  der  D.  M.  G.  24  M.)  Iferftb^sellt  «tf 
18  3/.  für  Mitglieder  12  M. 

VUl.  Blind    (in  4   Nummern )    1881  —  1684.     8.     27  Af.  50   Pf. 

(Für  Mitglieder  d«r  D.  M.  G,   19  M  50  Pf), 

No.  1,  Die  VetAlupaucavlii^atlkn  in  doii  Uecen&ioncn  des  ^radäsA  und 
eines  Ungenannteu,  mit  kritlüchetn  Commontar  herausg.  von  Heinrich  UhU, 
1881.  8.  8  M  (Für  Milg:lieder  der  D,  M.  G.  6  M)  llerabgesettt 
auf  6  AL,  für  Mitglieder  4   M 

No,  2.  Das  Aupapatika  Sötra,  ©rdtOÄ  llpönga  derr  Jaina.  i  Theil,  An- 
leitung, Text  lind  Olos^r  von  Dr.  Eruät  Leumann.  8,  1883.  C  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M,   G.  4   3/,  60  Pf,) 

No.  3.  Fragmente  syrischer  luid  arabiseher  llijitoriker.  herausg^giaben 
und  überiretat  von  FViedrich  BcLeihgen.  1884  8.  7  3/.  50  Pf,  (Fftr 
MitgUeder  der  D.  M.  G,  5  M,) 

No.  4.  The  BaudbÄyanadharniasAstra .  ed.  E,  Hultnich.  1884.  8 
8  M.     (Für  Mitglieder  der  D    M.  G.  Ü  3/.) 

IX.    Band    (in    4  Nuimnern)   1886—1893.     8,      33   3/.   50   Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D,  M.  G.  23  3/.  50  Pf.) 

No,  1.  Wörtervenduiclmiss  zu  den  Uausregcdn  von  A9ValAyana,  Piraslukra, 
<^'Ankh»yanA  und  Gobliila.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler.  1886,  Ä- 
4  M.  50  Pf,     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M,) 

No.  2.  Hi?(toria  artis  grammaticae  apud  S^-ros.  Cümposnit  et  edldit 
AäolLerhuf  Merx.  1889  8  15  M.  «Für  Mitglieder  der  D.  M.  G 
10  3/ 1 

No.  3.     Sftipkhya-pravacana-bbAiihya,  Vi)riiänabbikshir»  CooQmentJir  su 
SJii|ikbyaBfitr«s.     Aus  deoj  Sanskrit  tibtrsetxt  von   Richard  Garbe. 
8,      10  3/     «Für  Mitglieder  der  D    M.  G.   8  3/) 

No.  4,     Index  »n  Otto  von  Bälitlingk^s  Indbcheii  SprÜL'lu»n,     Von  A^ 
Blau,     1893.     8.     4  3/      (Für  Mitglieder   der  D.  M.  O.  2   Af.    50  'Pf.) 

X.  Band.     No,   1.     Di«   Qukaaaptati,     Von    Rkhard   SckmidL. 

1893.     8.     y   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  Q.   *>  M.\ 

No,  3.  The  Pitraiedbasütr&B ,  ed,  by  W.  Culand.  1898,  8.  6  Jtf. 
(FQr  Mitglieder  der  D.  M.  O.  4  3f.) 

No.  2  iat  noeh  nicht  erschienen! 
Vergleichungs-Tabellen   der   MuhnmmodHimchen    und    Cbri&tliebcu    Zeitrechutuijg 
nach  dem  entten  Tage  jede«  MulmniniedaiUÄcben  Monate  bureebnet  berauBg. 
von  Ferd,  WßnlenfeUL      1854,     4.     2   Af.     (Für  Mitgliikler  der  D   MG. 
1    3/-  50   Pf)     »rgrriffcill  bis  auf  23  Exemplare. 
ForUetamig  der  WÜsteiitldd  sehen  Vergteichungstab eilen  der  Muhaiumedani^ehen 
unä  Cbrl^llicheii  Zeitreehnuag  (von    1300  bis  1500  der  lledäcbra),     Herau»- 
gegeben   von  Dr,  Eduard  Maliier.     1887.     4.     75  Pf.     ^Für  Mitgliedar 
der  P.  M,  G.  50  Pf,l 
BibltQleo«  Arabo-Sicula,  ossia  Racceltji  dl  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  atoria,    le    biogrA^e  e    la   bibllugrafia    deUa    Sicili»,    rnes'^ii    innieme    da 
Miehele  Aman.     3  fascicoli      1855— 18Ö7.     8.     IS  .U.     (Für  Mitglieder 
der  D    M    0.  9  M.) 


U    UBU 
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V^rzeichniss  der  auf  Kosten  d.  D,  M.  G,  veröffentUchten  Werke,     LIX 

Apptmdic«   alla   Biblioteca   Arabo-Sicula  per  Michele  Arnari  ooii  nuove  anno- 

tazioni  critiche  dol  Prof.  Fleischer.     1875.    8.    ^  M.    (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  3  M.) 
Seconda   Appendice   alla    Biblioteca  Arabo-Sicula   per  Michele  Amari.     1887. 

8.     2  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M,  50  Pf.). 
Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  horaus- 

gf^^eben,  arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.     1857 — 61. 

4  Bände.     8.     42   Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    31   A/.  50  Pf.) 
Hiblta   Veteria  Testament!   aethiopica,  in   quinque   tomos   distributa.     Tomus'II, 

«ive  libri  Regnm,  Paralipomenon,  Esdrao,  Esther.     Ad  librorum  manuscrip- 

toram   fidem   edidit   et  apparatu   critico  instruxit  A.  DiUmann,     Fase.  I. 

1861.     4.     8  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Fase,  n,    quo   continentur  Libri  Regum   ni   et  IV.     4.     1872. 

9  M.     (Für  Mitglieder  def  D.  M.  G.   6   M.  75  Pf.) 

Firdusi.      Das   Buch   vom   Fechter.     Herausgegeben   auf  Kosten    der   D.  M.  G. 

von    Ottokar  von  Schleckta-Wssehrd.     (In  türkischer  Sprache.)      1862. 

8.     1  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 
Subhi  Bey.     Compte-rendu  d'une  d^couverte  importante  eu  fait  de  numismatique 

musulmane    publik   en   langue  turque,  traduit  de  loriginal  par  Ottocar  de 

SchUckta-Wsselird.     1862.     8.     40  Pf     (Für   Mitglieder   der  D.  M.  G. 

30  Pf:) 

The  K4mil   of  el-Mubarrad.     Editod   for   the  Gorman  Oriental  Society  from  the 

Mftiiuscripts   of  Leyden,    St.    Petersburg,    Cambridge   and   Berlin,   by    W. 

Wright.     XII  Parts.     1864—1892.     4.     96  M.     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 

72   If.)      Ist  Part.      1864.      4.      10   M.      (Für   Mitglieder   der   D.  M.  G. 

7   M.   50  Pf.)     Ild— Xth    Part.     1865—74.     4.     Jeder  Part   6  M.     (Für 

Mitgüoder  der  D.  M.  G.  ä  4  M.  50  Pf.)     Xlth  Part  (Indexes).     1882.    4. 

16  Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  M.)     Xllth  Part  (Critical  notes) 

besorgt   von   Dr.   M.  J.  de  Goeje.     1892.     4.     16  Af.      (Für  Mitglieder 

dar  D.  M.  G.  12  A/.) 
Jaeut'ii    Geographisches    Wörterbuch    aus    den    Handschriften    zu    Berlin ,    St. 

Petersburg,  Paris,    London  und  Oxford    auf  Koston   der  D.  M.  G.  herausg. 

von   Ferd.  Wüstenfeld.     6   Bände.     1866—73.     8.     180   Af.     (Für  Mit- 

glieder  der  D.  M.  G.  120  M.) 
I.— IV.    Band   in  je    2    Halbbänden.     1866—1869.      8.     Jeder 

Halbband  16  A/.  50  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  je  11  M,) 

V.Band.     1873.    8.    24  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   16  A/.) 

VI.  Band.     I.  Abtheilung.     1870.     8.     8  M.      (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  5  M.  30  Pf.) 

VI.  Band.     H.  Abtheilung.    1871.    8.    16   Af.     (Für  Mitglieder 


der  D.  M.  G.  10  A/.  70  Pf.) 
Ibn  Ja'is   Commentar    zu   Zamachsari's   Mufas.«<al.     Nach    den   Handschriften  zu 

Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg.  von  G.  Jahn.    2  Bände. 

1876—1886.     4.     117  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  78  Af.) 
I.  Band.     I.Heft.    1876.    2.  und  3.  Heft.    1877.    4.  Heft.    1878. 

6.  Ueft.     1880.     6.  Heft.     1882.     4.     Jedes  Heft  12  M.     (Für  Mitglieder 

der  D   M.  G.  je  8  M.) 
-      II.  Band.      1.  Heft.      1883.      2.  Heft.      1885.      3.  Heft.      1885. 

Jedes   Heft    12   Af.      (Für  Mitglieder   der   D.   M.   G.    je   8  Af.)      4.  Heft. 

1886.     4.     9  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   6  M.) 
Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alberüni.     Herausg.  von  C.  Kd,  Sachau. 

2  Hefte.     1876—78.     4.     29  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M.) 
—  Heftl.  1876.  4.   13  A/.  (Für  Mitglieder  der  D.M. G.  8  Af.  50  iy.) 

-      -  Heft  2.  1878.  4.  16  Af.  (Für Mitglieder  der  D.M.  G.  10  Af.  50 i^.) 

Malavika   und  Agnimitra.     Ein  Drama  Kalidasa's    in    5  Akteu.     Mit  kritischen 

und    erklärenden  Anmerkungen    herausg.    von    FV.  Bollensen.     1879.     8. 

12  M.     (Für  Mitglieder    der  D.  M.  G.  8   M.)    Herabgesetzt  auf  6  A/., 

für  Mitglieder  4  M. 


LX      Verzekhims  der  auf  Kosten  d,  D.  AI,  G.  veröffentlichten  Werke, 

M&itrayaijii  Sftmhita,  herausg.  von  Dr.  Leopold  von  Sehroeder.     1881 — 1886. 

8.     36  M.     (Für  Mitgüeder  der  D.  M.  G.  27  M.) 

Erstes  Buch.    1881.    8.    8  M.     (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  BM.) 

Zweites  Buch.    1883.    8.    8A/.    (FürMitgUeder  der  D.M.G.  6  .V.) 

Drittes  Buch.    1885.    8.    8  M.    (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  6  A/.) 

ViertesBuch.    1886.   8.    12M.   (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  9  Af.) 

Die  Mufaddalij&t.     Nach   doii  Handschriften   zu  Berlin ,    London  und  Wien  anf 

Kosten  der  deutschen  morgenländischeu  Gesellschaft  herausgegeben  und  mit 

Anmerkungen   versehen  von  Heinrich  Thorhecke,     Erstes  Heft.     Leipzig. 

1885.     8.     Text  56  S.,   Anmork.   104  S.      7  M.  50  Pf.     {¥^r  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  5  M.) 
Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgonl&nd.  Gesellschaft.     I.  Drackschriftcn 

und  Aohnliches.     1880.     8.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  3/.) 

In  Neu-Bearbeitung  begriffen. 
n.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.     1881.    8. 

3  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 
Ebenfalls  in  Nou-Boarbeitung  begriffen. 

Nöldoke,  Th.     Uober  Mommseu's  Darstellung  der  römischen  Herrschaft  und  rom. 

Politik   im  Orient.    1885.    8.    1  M.  50  Pf,     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 

1  Af.  15  Pf,)     y ergriffen  bis  auf  9  Exemplare. 
Teufifel,  F.,  Quellenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chinate.    Sepiuratabdrack 

aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  38.     1884.     8.     In  15  Elxemplaien. 

4  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Catalogus  Catalogorum.  An  alphabetical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Aathors 
hy  Theodor  Aufrecht,  1891.  4.  36  3/.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
24  M,) 

Part  II.     1896.    4.    10  M.    (Für  Mitglieder  der  D.M  G.  6  M.) 

Goldziher,  Ign. ,  Der  DiwAn  des  (larwal  b.  Aus  AI-Hutej'a.  (Separatabdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  46  und  47.)  1893.  8.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Huth,  Georg,  Die  Inschriften  von  Tsaghan  Baisiü.  Tibetisch-mongolischer  Text 
mit  einer  Uebersetzung  sowie  sprachUchon  und  historischen  Erlftuteningeo. 
1894.     8.     3  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M,) 

Die  Deutsche  morgenläudische  Gesellschaft  1845 — 1895.  Ein  HüekbUck  ge- 
geben von  den  Geschäftsführern  in  Halle  und  Leipzig.  1895.  8.  1  M, 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  gratis.) 

Bacher,  W.,  Die  Anfange  der  hebräischen  Grammatik.  (120  S.)  Leipng  1895. 
8.  4  M,  50  Pf.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.)  (Ein  Separat- 
Abdruck  aus  der  „Zeitschrift,  Bd.  49"  in  60  Exemplaren.) 


yj^  Zu  don  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preben  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francuoinsu  nd  ung  dos  Betrags  bezogen  wer- 
den; bui  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 


On  the  Phonology   of  the  Modem  Indo-Aryan 
Vemaculars. 

By 
George  A«  Grierson. 

(Conclusion.) 

SINGLE  C0N80NANT8. 

38.  As  a  rule  these  have  come  down  from  the  Prs.  unchanged. 

39.  ^ntisvära,  at  the  end  of  a  word  hardjy  occurs  in  Apa- 
bhrazpsa.  When  it  does  so  occur,  it  is  dropped  in  the  lAV.  As 
regards  antiavära  followed  by  a  consonant  see  ander  the  head  of 
conjunct  consonants  §§  71  ff. 

40.  Anunäsika  which  is  very  common  in  Ap.Pr.  is  usually 
retained  in  the  lAVs. 

As  a  termination  of  neuter  nouns  in  a(k)a^  it  is  only  retained 
in  M.  and  G.  Thus  Skr.  pdküalcam  *ripe\  Ap.  p(klch{y)u^  or 
pdJtkau,  M.  pXki^  G.  päku,  but  H.P.  &c.  pdkkä.  As  a  portion 
of  the  terminations  Al,  Am",  &c. ,  it  is  usually  reüüned;  thus,  Ap. 
dharoM  'they  bear',  01d.H.  dharahl.  Anunäsika  in  the  middle 
of  a  word  is  also  retained,  e.  g.  Skr.  bhrdmarhkah  'a  bee',  Ap. 
bhävärhii,  H.  bhdura. 

Note.  In  the  printed  edition  of  H.C.  anusvära  h  often  incorrectly 
written  for  anunfuika.  That  it  is  anunäsika  and  not  anusvära  in  the  above 
words,  is  evident  from  the  metre  of  the  ezamples  given  in  H.C.  IV,  354  and 
382.  Anusvära  always  makes  a  preceding  short  vowel  long  by  position  but 
not  so  anunäsika^  which  in  no  way  afTocts  prosodical  quantity. 

In  the  LAVs.  anunäsika  is  (especially  in  the  speech  of  the 
vulgär)  frequently  inserted  pleonastically  over  a  long  vowel.    Thus — 

kupbkah  *a  well'  kuvhü  H.  kuä\  kuä\  kuä\  or  kua. 

hdsikä  *laughter  häslä  B.H.  häsi\  or  hast. 

So  also  in  the  other  languages. 

Regarding  the  matual  relations  of  the  anusvära  and  the  anunäsika ,  in 
Skr.  Pr.  and  the  lAVs.,  see  Hoernle,  6d.Gr.  §  23.  Bofore  a  class  consonant 
m  becomes  optionally  the  class  nasal  in  Fr.,    and  has  been  treated  as  such  in 

Bd.  L.  1 
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Ulis  work,  for  th«  sake  of  coiivenbnce.  In  tbo  lAVb.  a  djiaa  ntsAl  is  com- 
inotily  wrüten  u  anittväraf  wboa  otcurriDg  beforo  «  oonsouftnt  of  It»  ova 
dasf.  Thb  ia  only  a  Stenographie  mode  of  irriüng,  and  thia  amtf^ra  biis 
90  connoxion  with  the  anuavära  proporly  so  cjillod.  Thk  U  almost  the  only 
CASe  in  whicb  tbo  anusvära  appoars  in  the  IAVä.;  when  U  ia  wriltou  und<!r 
any  other  circumataticos.  it  ia  ril  incorruct  motbod  of  wntiug  anunnuika.  Thos 
'^t^,    ^"^^    ife,    ^7T,    ^,   mtJftii    W^,    ^W*    in^,    ^RT»    wid 

"^#«4,  and  nothiog  eise.  So  also  i^f^  U  incorroct  for  i|X^^  9^f\|  ^ 
liicorrect  ior  ^T^flf ,  ^^  (TsJ  is  Incorrect  for  f^,  and  \^\  <Ts)  U  In- 
eorrect  for  fw^<  ^^  ^^^  EIAVs.,  in  Tsi«,  ariMtfO^Tra  before  asibUant  ctr  h 
i«  pronouüced  lu»  ü,  undor  the  iuliuenco  of  pandits.  Tbua  haus  {hani)^  tinh 
{hiiih)^     Beniiri*»  paiuUts  say  the  sAme  of  Hindi,   Imt  no  one  olsQ  doos. 

Th«  forms  Uko  ^^  and  f^^ ,  being  Tsa^  tbough  not  phonograpbic, 
may  be  allowed  to  atand.  it  belog  uiidtrstood  thsU  the  anumüra  is  in  tbesd 
cajM  merety  a  Stenographie  repreaontation  of  9^  ur  HF  respectirely;  bat 
Wt^  and  q|\f^,  though  commonly  wrltten  aro  botb  wrong  and  roi^leadinit, 
and  are  avoided  by  all  eareful  writers.  In  the  written  character  anuntisika 
^  y  commonly  writton  iis  two  dat^,  thu»  WT^>  ^^  which  the  Iower  dot  U 
misToly  a  coutraction  of  tho  half  clrcle  o(  *^ . 

4L   Vimrga, 

As  this  has  akeady  disai>peare4  in  Prakiit,  it  also  no  longer 
exists  in  Tbhs.  In  Tss.  it  is  still  sonietitnes  written  by  puriste^ 
tut  it  is  never  pronounced. 

In    Old  H,    we    find    now    aed    then    Tbb,    fomis    like    d[ 
*tnisery\    showing   that   the   perception  of  the  vistiri^a  has  not 
together  dieä  away ,  and  from  it  we  dso  find  in  THd  H,  by 
analogy  ^   a   counterpait    in  mAJch  ^happiness' ,   altbough  there 
no  imarga  in  the  Skr.  sukharn. 

42.  k.  Medial  Skr.  k  is  iisually  elided  in  Pr.  Imt  in  Ap" 
it  is  generally  softened  to  ij  (H.O.  IV,  13^6).  The  lAVs.  do  the 
same.     Thus — 

adgaluihü) 


fabT^ 


sdkcdah  *entire' 
säkunah  'an  omen* 


G.   sm/ld,   M.   sagla,    RH. 
sdgrü^  B.  sagar. 
sngutiU  S,    mgunu,    H.    mn/im,    Bg, 

i^ffgun^  G.P.  sdgan,    also  A. 
sdgun  'a  Tultiire*. 
And   so  many  others ,    inclnding  the  very  common  H.  log  (S. 
lögu)  *people\  Sl«\  lökaL 

k  is  sonietiiues   aspii-ated,   especiaUy  linder  the  inüuence  of  a 
neighbouring  sihilant,  «ir  h,     Thu»— 

ky^atc  *he  is  drawn*         kiUsai        G.H,   y  khtjts  *be  pulled  off'. 
hiphJcah  *a  weil*  kuvihü         H.    khlhu,    V.    kJtfihä,    Kk 

khuh,  but   H.  küü. 
krö'dä/caJi    a  lap*  ko4^U         U.  kliolo^  but  H.  kör. 
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In  Es.,   k  OT  kh  (see  §  43)   as   a   termination   becömes  c  ov^ 
ch  respectively  in  the  feminine;  e.  g.  bätuk^  *a  drake',  fem.  bätäc. 

43.  ÄÄ,  prefers  the  Pr.  to  the  Ap.  form.  Thus  sakhi  *a  friend', 
becomes  säht  and  not  adghl  (H.C.  IV,  396).  This  resultant  h  is 
farther  liable  to  elision,  see  A. 

M,  is  sometimes  disaspirated ,  esp.  in  G.M.  and  Bg.,  but  also 
in  others.     Thus — 


8(k§ate  ^he  learns' 
hhik§uh  *&  beggar 

bubhuksä  ^hunger' 
pdakarah  *a  pond* 
iuskökah  *dry' 


aikkhai  M.  }/«%,  but  others  Yaikh, 

bhikkhu         M.  /Mffe,    cf.    S.   Ukha,    H. 

bhVch  *alms'. 
hvJi^lcha       M.  *Am*,  cf.  S.  biikha,  H.  MüM. 
polckharu       Bg.  pukur^  but  others  ^ö'ArÄar, 
sukkhhü         F.8t3ekJiä\  G.  8ukhö\  H.  auMui', 
but  M.  «^tA:(i,  A.  «u^na  (pron. 
hukdnä),  K^.  Äofc,  Awfc. 
It  is  soffcened  to  ^A  (foUowing  Ap.),  in 
rekhä  *a  line'  Ap.  regha      M.  rejA,  G.  rejy.     Others  have 

the  Ts.  rekhä. 
The  Skr.  M  remains  unchänged  in  the  lAV  yiikh,    G.  lakh 
'write'   (to   prevent   confasion  with  yiih  *take'),   and  in  the  word 
aukh  *happiness*  (owing  to  the  analogy  of  dukh  *misery'). 

44.  g  is  sometimes  aspirated^  esp.  in  WIAV.,  as  in 
godkumah  *wheat*     gohuvu      G.  gkdü,  H.P.  gh^,  others  göhü  &c. 
Here   it   is    an    instance  of  transfer  of  aspiration,    but  not  in 
the  following: 

gücchah  ^a  bunch'         gucchu 
gärgaAkä  *a  goglet'     gdggartä 
prdkcUah  *manifest'      prdgata  (H.C. 
IV,  398) 


M.  ght^. 

M.  ghdgar,  but  P.H.  gägar. 
lAV.  prdgaf  or  pdrgat^  but 
M.H.B.    also    prdghat^    or 
pdrghaf^  S.  pär*ghata. 
dgre  *before'  dggahi  N.  dghi. 

In  Kä.,  g  is  sometimes  hardened  to  k.     E.  g.  läkam  *a  bridle' 
for  Prs.  lagäm,     As  a  termination,  it  is  changed  to  d  or  ^*  in  the 
feminine  of  nouns,  e.  g.  long  *lame*,  fem.  lünd  or  lünj, 
For  examples  of  the  change  of  A;  to  ^f,  see  k, 

45.  gh  is  disaspirated  sometimes.     E.  g. 

vüghdtate  *to  be  spoüed*     vtgddhai  (H.C.     H.S.  )/  %a(i,  G.S.  ybdgad, 

II,'  112)  but   M.  Ybtghad.     Here 

the    change    really    took 

place  in  Pr. 

This   is   the   regulär   rule    in  K&.,  e.  g.  gur^  *a  horse',    other 

IAV.8  ghöd,  ghoda,  &c.     In  other  languages,  the  disaspiration  only 

occurs  when  the  gh  is  resultant,  see  ggh. 

46.  c  is  always  pronounced  as  ä  in  A,  and  also  in  W.  Hindi. 
Thus— 


4       Griersan,  Fhonology  of  the  Modem  Indo-Aryan  Vemaemlars* 

mdtsyah  'a  fish'  Ap.  mdcchu  A.  mdc^  pr.  nUls. 

€än4älah  *an  oat-cast'  Ap.  oandMu  A.  cärÜ^   pr.  särdL 

So  H.  aOM  *a  wheel',  pr.  adkla  in  W.  R     Of.  cA. 

In  M.  and  ES.  it  frequently  becomes  ts,  Thos,  cähar  ^a  ser- 
yant',  is  pronoonced  tsdkar,  and  cor  *a  thief,  is,  in  Kä.,  pronounoed 
^Srnir.  In  M.  this  is  not  the  case  in  Tss.,  bat  it  nins  throngh  botk 
Tss.  and  Tbhs.  in  Kl  Thus  dcärah  'conduct',  is  pronoonced  Ocär 
in  M.,  bat  ötaär  in  Kä. 

47.  Uncompoanded  ch  in  M.  regularly  becomes  ä,  or  before  a 
palatal  vowel  i.  In  Bg.  and  W.  Hindi  it  always  becomes  ä,  bat 
is  written  ch.  In  A.  it  is  written  c  and  is  pronoonced,  like  c,  as  8. 
Examples — 

ik^tih  'sogar  cane'        ucchu  {*üchu)  M.  ö*. 

mdtayah  *a  fish'  mdcchu  {*niächü)       M.  wiä*,  Bg.  mächh  (pr. 

97iri«),  A.  tn^  (pr.  mdtf). 
X:^riÄ:ä  *a  knife'  chürlä  M.  «/rf,  Bg.  ckurl  {sfärT). 

H.  ctecA  *battermilk',  pr.  säs  in  MSwän. 

and  so  many  others.  For  forther  .examples  of  M,  see  Bs.  I,  218; 
Bh.  158.  As  every  oncompoonded  ch  in  Bg.  &  A.  is  pronoonced  », 
one  forther  example  will  sofßce.  The  Bg.  spelling  of  the  aothor's 
name  is  Grlr^chan. 

ch  is  disaspirated  in  0.  Icdcim  ^a  tortoise'  (Skr.  kdcchapah; 
*kdchavü). 

In  a  few  cases  ch  becomes  jh ,  as  occors  also  in  Pr.  (E.  g. 
Skr.  Vksar,  Vr.  jhar  (for  char)  (H.C,  IV,  173),    cf.  lAV  Vjhar) 

So  also  we  have  from 
k^iyate  *he  wastes  away*    Jhijjai  (H.C.  II,  3)     M.  Yjhij, 
kainah  *wasted'  chinu  or  Jhinu       H.  chhln  or  j%in,  S. 

Jhinö,  cf.  A.  jim^  de- 
composition. 

In  all  cases  noted,  however,  the  change  has  already  occorred 
in  Ap. 

48.  j  is  sometimes  aspirated  in  S. 

Thos  other  LAV.  jangcUi  ^wild',  l)ut  S.  jhdnyüi, 
j  in  A.  is  pronoonced  like  2,    thos  jal  *water'   is  pronoonced 
zoL     So    also   in  volgar  Bg.  and  B..     So  also  in  Ks.  it  sometimes 
becomes  z.     E.  g.  Skr.  adya ,  Ap.  djju^  Ks.  az,  or  o/t,  H.  äj\    Ks. 
2VÖ  *tongoe',  H.  jihh.     In  M.Tbhs.  it  is  osually  pronoonced  dz. 
Regarding  the  connexion  (Ä  j  and  //,  see  //. 

49.  jh  in  A.  always  becomes  /  (which  is  pronoonced  like  «). 
Thos  Bg.Jhi,  A.  ji  (zi)  'a  daoghter' ;  H.  jhöl  'pongency',  A.  Jäl  (zäl). 
It  is  also  liuble  to  be  disaspirated  in  M.G.  and  Bg. ;  cf.  H.  Ybujh 
*to  be  extingoished' ,  bot  G.M.Bg.  \  baj.  So  M.G.Bg.  aajh  or  säj 
ovening',  otlier  lAV.s  sajh  (Skr.  sdndhya^  Ap.  sdtijhä). 
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It  is  rarely  weakened  to  A.     E.  g. 
mddhy^      md/jhahi  {mS^hahi)       H.B.  m&jh  or  mSh^  bnt  A.  mc^ 

(pr.  maz\  Ed.  numz. 

In  Kä.  jh  is  not  only  pronounced,  bat  is  written  z  (3)  in  the 
Persian  character.  Thns  mcmz  *in',  bozi  'he  will  hear',  for  Mjki, 
Pr.  bdjjhat,  Skr.  hddhyatS.  In  M.Tbhs,  /A  is  nsually  pronounced 
dzh\  i.  e.  the  aspirate  of  dz, 

50.  /,  resultant  £rom  tty  is  rarely  weakened  to  d^  for  an 
example,  see  ff. 

51.  fh  is  sometimes  disaspirated  in  Bg. 

TcufhäH  OsTs.  Ä;ti^r« 

see  also  jMA. 

52.  ^  whether  original  or  resultant  usually  remains  unchanged 
in  the  West;  but  sometimes  becomes  dentalized  to  Z  (as  also  fre- 
quently  occurs  in  Pr.)  or  becomes  a  cerebral  l.  Cf.  Skr.  tctdägam 
Ap.  üddyu.  Ezamples  of  the  lAY.  diange  to  dental  l  are  not 
necessary,  as  they  are  all  explained  by  Pr.  An  example  of  the 
change  to  cerebral  l  is 

hrodWcah  *a  lap'  kotäü  G.  kolo. 

In  the  ELAVs.  (including  EH.)  d  in  the  middle  of  a  word 
is  pronounced  as  an  extreme  cerebral  r,  and  is  then  written 
and  transliterated  ^  r  (so  also  the  aspirate  ¥  rA),  with  a  sub- 
scribed  dot.  This  r  (rA)  sound  also  occurs  in  S.  and  P.  but  to 
a  much  less  extent,  and  is  represented  by  a  special  character. 
In  WH.  the  d  sound  is  more  often  preserved.  In  the  ELAVs.  and 
S.  r  is  frequently  dentalized  to  the  EIAV.  dental  r  (see  §  65). 
Examples  are 

H.  y par  fall*  B.  Ypar  or  par. 

H.  ytdr  'break*  B.  Vtör  or  tö]\ 

fl.  Idfkä  'a  boy'  B.  Idrihä  or  idrikä, 

WIAV.  paroa  'neighbourhood'     B.  paros  or  paro8, 
WIAV.  bäri  'a  garden*  EIAV.  bdri  or  bdri. 

WIAV.  thorä  'few*  EIAV.  thorä  or  ihorä. 

H.  bdrä  'great'  A.  bar^  but  other  IAV.s  bar  or  bdra. 

WIAV  Yparh  'read*  A.  Yparh, 

Cf.  also  causal  roots  such  as  H.  düav^  6.  devdd,  S.  didr, 
'cause  to  give*. 

Stray  examples  occur  of  the  change  of  d  U)  the  WIAV.  semi- 
cerebral r,  such  as — 

nikafe  'near*  niadahi  WH.    nerP    (WIAV. 

r),    so  also  B.  niar 
(EIAV.  r). 
mrtbkah  'dead*  wicÄiäü  (H.C.  1, 206)    H.  wirfra. 

prbticchäyä  'a  reflection*    phdiccküyä  H.  pärchäi. 
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In  (i.^  the  r  somid  occasionally  appears  instead  of  <f,  but  the 
eliange  is  very  uncertaiiiT  and  depends  so  mudi  upon  individaal 
proruiiiciation  T  that  I  shall  not  attempt  to  reprosent  it,  but  shall 
aJwjiys  wint^  d  m  words  ludonging  to  tliat  Jfuiguage  and  to  M. 

d  is  rarely  aspiraied  to   dh  {>'A,  rA).     An  exaniple  is 
hk^apdtah  'an  arena'        hkkhtvädu       B.  hkJiärh  ov  hkfuirh,    hm 

'  H.  hkhärä,  M.  hkhädM. 

53.  dh  in  Pr.  often  aris*)s  from  Skr.  tfi.  It  is  usually  retained 
unchanged  in  the  LWs*  Sonic t imeÄ ,  liowever,  it  is  disaspirated. 
Thas— 

ypadk 


y  patlmti  'he  reads* 

y  vv^t  *siiiTOimd' 

htsta  'dragged' 

ktiftfa  ieprosy* 
vrddhäkaJi^)  ^Ihrge 


yvedh  (li.0.  ^^ 

221). 
y  Icaddh  'drag* 

kiUthä,  (kiidfui) 
vdddhaü 


Bg.  ypar,    KL  y  par  ^    A. 

y  park^  othei*s  y parh, 
G.  y  Vit,  Bg.  bfr,  A.  her,  S. 

vh'h^  others  btrh,  K6*  väd* 
Bg.  y  Icar ,   others  hark  or 

Icärh,  A.  kiirh^  Ks.  kad. 
M.G.  köi\  others  körK 
G.  %yadö\  S.  vdddö,  P.  bd^ä, 

A.  Äf^r  (At>r),  so  also  Bg, 
y  dar,  othei-s  barh  or  bärh, 
«tc.  K^.  bod* 

O.   (Aifii^    Ks.   riV,   others 
ciä^A«  or  dädhh 
In  Kä.  «?Ä   regularly    beeomes  rf,    e.  g.    frü«/   *old\   but   other 
lAV.s  büdh^  büdhä^  &c.    For  other  examples  of  disaspirution,  see  ddh, 
dh  rarely  beeomes  tt,  rh  and  A.     Examples — 


d/idhlkä  'a  beard*       dndklci 


kitthdrik^  'an  axe' 


jßrdthamah  ^iirst' 


kudharki 


padhavilläU 


prnthühkah^)  'spread  out'     ^pddhinadu 

4h  is  soiuetimes  pronounced  i7i,  or 
rules  for  4-     Thtis^ — 


HAI  ktäkdri,  P.  (mafic.) 
ktähadfi  ,  M*  kurhdr, 
Bg,0.  k'urhd4h  ^'  ^* 
A^iw,  G.  kuhddö^  O. 
also  sTs.  irti^ri. 

M.P.BgXK  />aAÄ«,  N.  prf- 
Ai'to,  K.pdk'lä^  G,/?/Äefc, 
&c,  A.^^(>'TJrt  (with  elisioii 
of  Aand  vocalization  ofr) 
injwoW  'at  Qnc&\pö'nar 
'the  first'.   8*  pdh'riy^. 

G.MJ\H.    /^a/mrf,    BA 

r/t,  following^  in  ihis,  Üu» 


*)  This    i»  the  usuAlly    acccpted  dedvation.     The  original  miiy,    howover, 
be  thd  Skr.  word  iHttirah  'lAr^^e',   if  Ümt  is  a  geoutne  word. 
■)  So  Hoernlo,  Od.  Gr.  §  118. 
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pdfluiti  *he  reuAs*       pddhfj'i       lAV.  y^padh  or  ]/ parÄ,  EIAV.  also 

1^  park,  A.  alwajs  \/pnrhy  Bg.  y/ar 
as  above, 
54.  n  in  Pr,  represents  both  Skr.  n  and  n.  The  latter  remained 
imcbanged  amongst  some  wiiters  when  initial.  The  WIAVs.  follow 
Üüs  »iS  a  mle.  Medial  n  (^  Skr,  n  or  ti)  reraains  unchanged, 
but  initial  n  reappears  as  n,  Tbere  ai-e  a  few  exceptions,  as  for 
bstance  (1.  ben,  not  bm  'a  sist4er\  M.G.P.  man^  S.  manu  *nünd\ 
Thf?  iTile  is,  however,  almojjt  universal.  In  the  EIAVs.  and  Ka.^ 
on  the  otber  band,  n  always  bccomes  w,  oven  in  Tss, ,  though 
pui-ists  in  the  latter  ease  write  n.     Thus — 

Initial  n  or  n 


navitf    a  name 
Medial  n 
kaihünMcä  'a  story'       haliänlä 


ndvü  or  nom         TAY.  mm^  Ic. 


^Jcäramm  *a  cause'       käranu 


WLW.  kahünl  or  kihäni,  EIAV. 

f,^.«,.^,.,    „,  ^«^^  ,^,  ^.,„      W LI V.  Ärrtra?i,  EIAV.  terrtn  (some - 

[  tiraes  w ritten  kCiran). 
n  in)  sometimes  becomes  l  (as  in  Skr.  nimbah ;  Ap.  nfmhu  or 

Ihnbu;  M.  /*//<&,  S.  iiV/m^  H.  7iim  iind  /i"///).     Thus — 
ni 
■ 
: 


nntibäJmft 

ynam  *bow' 
Liiatxzn/fam  'butter' 


nimbuu 

y  nav 
navan'm 


Uldtam  *forebead' 
nwr'tfah  ^retiinied' 


Bg.  It'bü^  S.  ifmmu;  othens 

ne  bä  or  nlvibü. 
M.  ViitJ,  but  old  H.  Tiav. 
M.  fc'n^,  but  H.  nom,  Bg. 

nefh*  (rtoni). 
H.  ^iVfitr,  so  others. 
H.  y  lauf  Veturn*. 


G.  «?^/a\ 

G.  lil^  also  optionally  Bg.B* 

P.  lalP'r, 

B.  nhkUlduT, 


ntlddu 

*nunittu  (H.C. 

Il32;n,29) 

tfenhkftJi  *a  reed*  üe'jiwu 

«i'ZaÄ  *blue*  ni/u 

närtke  bih  *a  cocoanut'     nürielu 

tbJcmnanapuram  'K.  of     ihkkkfinaur^i 

a  town' 

55.    ^  only   survived   in  Pr.  as  an  initiaL     It  uijnally  remains 

unehanged  as  such  in  the  lAVs,     Exceptions   are  words  such  as^— 

iufnditm  *a  pannch*         hmdu         G.  dund,  M.  ddd^  but  H.P,  iöd. 

Medial  t  in  Pr.  was  eüded.     In  Ap.  (H.C.  IV,  396),  it  usuallj 

became  rf,  which  appeai*s  in  a  few  in&tances  in  the  WIAVs.  corres- 

pondin^  to  SauraReni  Pr.     E.  g. 


khädähham  *eaten'  khdidhu 

nüskafß  *drunk*  pldaü 


G.  kJifidü^)  or  kfuldkü  (for 
khähidü  with  eiipb»  A), 

G.  pldü ')  or  pidhü  (for 
pihidü  with  euph,  A). 


*)  Qttoted  on  the  anthority  of  Bbundarkar. 
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t  in  Pr.  sometimes  became  cerebniliz**(l  to  </,  as  in  Skr.  bi- 
bhithJ^j  Ap.  Imhedu,  or  to  /,  itö  in  mrtükä^  Ap.  mtkfiä.  The 
LWs.  carry  on  the  smne  process.  and  we  Und  several  instanees 
of  initial  t  becoming  /  (medial  /  had  disappeared).  Tbis  i»  speciallj 
the  case  in  8,  Examples  are 
fdnayati^he  sü^etches'     tdnPi 


(act) 


tir^ak  *crooked' 


tdluLh  ^the  palate* 
hlstalcah  \satisfied' 
trdi^ab  'three* 
tffü  ^tbirst' 
tämram  'copper* 
In  iCs-  ti  (or 


(H.a  I,  14:3) 


tdiü 

tittthau 

tdo 

tfhä 

tammu 


M.S.  ymn.  H.B.BgO.Ä. 
y  Ää«,  In  most  of  the^ 
Üierc  18  also  a  V  ^n;  N* 
only  V  fr*»»' 

tedtfi»  or  ttdho,  M.  fi?'</a 
or*(ditil.)  Ä^V,  G.  Ä^Vw", 
//''nT,  B.  /eVÄ,  Bg.  ÄeVü, 
^\m,  O.A.  t^räx  butN. 

G.  mlu,  M.  /^te. 
S.  if*fMd  or  hifhcK 
S.  /r^. 

S.  t£hu,  P.  ^/Ää. 
S.  mwd,  H.  taba. 


U)  becomes  bometimes  (m*     E.  g.  tnfttihü  (9 


above)  becomes  mit  or  m^. 

A  masculine  iioun  (monosyllabic)  ending  in  t^  regalarly  forms 
its  feminine  in  tz  (\.  e,  c)  m  tbf*  smne  languiige,  under  tbe  influence 
of  an  original  *;  thiLs  sot  'slow\  teiu.  suis  (for  soti)\  mot  *silij\ 
fem,  niüts  (Tor  mott), 

Not^.  The  Skr.  word  dia»ikfl ,  bjis  becütne  iUrmifr  111  Pr,  wbeae« 
we  get  the  B.  drjfi,  Ki».  ct/itF.     But  there  «re  lüao  fürms  llke  H.  tJttt, 

56.  ^.  aiising  froni  a  Pr.  tth,  is  sometimes  disaspirat^fd,  esp. 
in  M.Bg.A.  and  <l     Thus— 


hdstah  *tbe  fore*arm* 
hiisfÜCaJi  'an  elephant' 
plh^kä  ^a  book' 
ffrdsitar€th  \stone' 


Ap. 
hdtfhu 
hüifhm 
p6tih\ä 
pdithm-u 


A.O. 


M.BgA.ü,  Ä<i/,  others  Aä/A. 
M.  Aa«/,  Bg,U.  A«tf,  A-  A*iifi: 
Bg,ptiti,  H.O.M.  and  oÜwr?> ^HjihL 
Bg.  pfittar^   but   utbers  pdttJiar 
or  pdtimr. 

See  also  frfi»  for  tlie  change  of  ^A  to  M, 

57.  d  is  sometinnes  eenfbraHzed  into  d  (t),  especially  in  8., 
and  as  ocourred  in  Pr.  (cf  Skr.  y  dam4 ,  Pr.  \  das ,  bite).  The 
lAV».  have  carri^^d  tbis  fiirtber,  iind  bave  evrebralized  Pr.  d.  In 
many  i-ases,  tbis  is  due  to  tbe  proximity  of  a  cerebral  lettcr* 
Exaroples — 
ddk^mah  ^muÜi  ddkkhinu 


duk^mah  'rigbt  band'         ddkkJunu 


S.  dddkhimt.  Ml.  ddkKnü, 

but  H,  ddkhin. 
Bg.A.    ffiUn,    0,    f/öArlfii 

H.  ddhinü. 


däfUah  'a  tooth' 

ddnbA 

dr^tA  'sight' 

dUthi 

d4fyä'^itj' 

ddä 

ddrbhah  *a  kind  of  grass' 

ddbbhu 

ddriayati  *he  shows* 

däm&ai  (KG. 

IV,  32) 

fMrä  *sleep' 

nCddä 
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S.  4ddnda,  Ml.  dand,  but 
H.  dät. 

S.  ideßt,  H.  dUJi, 
S.  4ddyä,  H.  ddyä. 
G.H.VdiÄ,  S.  ^d*Äu. 
S.  Yddas,    H.   f^c&w   or 

S.  nindä  or  nindrä,  H.  nW. 

And  many  other  S.  words.  It  will  be  remembered  that  (with 
few  exceptions) ,  the  only  Pr.  instances  of  uncompounded  d  which 
have  come  down  to  the  lAVs.  are  initial.  An  instance  of  a 
medial  uncompounded  d, 

pravddbkah  *a  narrative'    pavddhil    G.  jHiwädö,  S.  pawärö  (*noise*), 

M.  pawädä,  H.  pawärä. 
In  Pr.  there  are  a  few  instances  of  Skr.  t,  and  Pi*.  d  becoming 
r,  and  these  forms  have  survived  in  lAVs.     Examples — 

sdptatih  'seventy'     adttarl      N.  adttari,  G.  süer,  M.P.H.B.Bg.  sdUar, 

S.  adtari]  0.  adtturi-,  but  K6.  adtat, 

dväda^a  *twelve'      bäraha     HJB.  bdrah,  P.  bärä,  M.  bärä,  S.  bbär- 

hä,  Bg.  bärOy  O.A.  Äöra  (bäro),  N. 
bärha;  but  KS.  doA. 

In  the  M.  word  nij  'sleep'  (Skr.  ntürä,  Ap.  niddä)  d  has 
become  y  under  the  influence  of  a  palatal  vowel.  This  is  a  very 
common  change  in  K^.,  in  which  nouns  in  d  form  their  feminines 
in  z  (i.  e.  j),     E.  g.  thod  *high',  fem.  thüz  (for  thodi), 

58.  dh  (ddh)  is  sometimes  disaspirated,  e.  g. 

sädkya  ^a  thing  to  be  accomplished'  sTs.Bg.  säd  'a  wish*. 

In  Kä.  this  is  the  regulär  rule,    e.  g.  ddram  (Skr.  dhdrmah)' 
Srirtue',  ddäur  (Skr.  dhaUürah)  *thom-apple',  öd  (Ap.  a^w)  *half . 

It  is  sometimes  cerebralized  to  dh^  under  the  influence  of  a 
neighbouring  cerebral  vowel.     E.  g. 

dhrstah  *bold'     dhitthu  or  ^Zä^^m  (H.C.  1, 1 30)     H.P.  dhith,  S.  dithu, 

N.  eÄtriö. 
In  the  N.  dv^  (H.  düdh)  *milk',  a  final  dÄ  has  become  t. 

dhy  followed  or  preceded  by  a  palatal  vowel,  sometimes  be- 
comes  jh,     Thus — 

dhidä    (duhüä)    *a         dhtä  Bg.  jhi ,    0.  jh^  ijf^o) ,   A.  ji 

daughter*  (see  jh\  but  others  dhiä  &c. 

gfdhrah  'a  vulture'         gfddku         S.  ggijhu. 

59.  n  see  n. 

60.  /?,  which  has  only  survived  from  Pr.  as  an  initial,  is  some- 
times aspirated  under  the  influence  of  a  following  sibilant.  (Cf.  Skr. 
pdnaaah  'the  jack-tree',  Pr.  phdnaso). 
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pdra^uh  *aii  axe' 
punah  ^again' 


pastf,  M.G.H.B.Bg.  ;^&äf ,  P.  phühä,  8.  ph^ 

phiihi.  0.  phä8^  N.  pktisö  or  päi 
piiraau       Ct.  phnrsl,  M.  phdrSl^  H.B.  phdrs 

B.  also  phdtsä, 
j>/?(m  H.B.  phtmy  pkin  or  jr/tm. 

On  the  other  hand  ph  is  disaspirated  in  the  rnany  deriTationfii 
of   the  Skr.  »pdr,4alt,    ¥y.  pkdrtsu  (H.C.  IV,  182),    H.P.M.  pdra 
G*  pdras,  A.  Ypm,    Bg.  sptir^a  (proaouiiced  por^Ö).     Cf.  Bg.sl 
SjlHi^la  (pr.  poMö)  'cleüT*. 

61.  ph^  See  ^>/?A. 

62.  b^  See  ir. 

63.  M  {bbh) ,   sometimes   becomes  disaijpirated ,    tJie  exauipli 
known  to  me  arc  Initials  and  comti  frora  S.  and  Ks.  viz, 

Ap. 
bhffesa  ^alms*  bhfkkftd  S.  bileha, 

bubhükfa  'hunger*     buMkkka  {*bh/ikkha)     S.  bvkha. 
This  is  the  regulär  rulc  in  Ks.     E.  g,  V^iät?  (Pr,  V^Aär) 
teUV  bot  (but  other  lAVs,  ^äöä)  *a  brotherV,  l//wft   (Skr.  // 
*be  beaotifur,  hdhga  (H.  Ä^Arity)  ^Indian  bemp*. 
bh  bei'oraes  mh  in  the   M.   y  mhan  \sf>eak*. 
Initial    bh    beeomes    A    (cf.    Skr,   ybhü,    Pr.    I^^Ao).      AnÖ 
eiample  is 

bhdmpkü  Ol'  hdndikü  *»  pot*     bhändMl     G.M.P.  Mr/i,  H.  and  EIAV. 

härl,  S.  handh 

hnndi ,  quoted  by  Beames ,   Cp.  Gr.  I,  208 ,  is  not  from  Skr. 
bhuful,  but  from  Skr,  kihidtkä^  whitrh  Monier  Williams*  Skr.  Dcc 
connects  with  the  Prs.  hdndL 

Medial  bk^  is  liahle  to  be  weakened  to  A,  or  t^  be  elided.    Thu 
ddpharl  *a  kind  of  fish*       säbhari  or  sdharl      H.  sdk'rl^  P.  sdulT 

64.  1/.  It  will  be  convenient  to  c^onsider  this  letter  and  r^ 
at  the  sanie  thne.  The  latter  letter  willj  however^  agaiB  be  con- 
sidered  in  its  alphabetical  place. 

In  Mli,-Sr.Pr,  ^  has  only  survived  as  an  euphonic  letter 
between  two  a,  and  very  lightly  {laghupriif/aiTudara'i^ahlra'^ 
pronoonced  (H.C.  1,  180).  E.  g.  nduram  or  ndifaram  'a  citj 
It  was  sometimes  inserted  between  other  vowels,  E.  g.  pfal  or 
^df/ai  'he  drinks*,  This  euphonic  //  hajs  survived  in  tdl  tbe  lAVs. 
and  oceurs  between  all  vowels.  E.  g.  H.  räj/  (rdf/a)  tor  räa  *a 
king\  B.  Jti/m^  for  jiai  iie  llves*,  H.  dhöyä ,  for  dJiöä  *washed*. 
So  also  Pr.  had  an  euphonic  i\  as  in  miJuiö  or  sttJutvö  ''fortunate' 
(Kramadlavara  I,  1,  46).  This  was  rare  in  Pr.^  but  is  conunon 
in  the  lAV.s.     Especially  between  two  a,  iis  iti  rdmavä^  for  rämeUi, 


t)  Ba.  C.  G,  U  356h,  imm  the  word  ifpdriah  as  tho  Skr.  original  of  thU 
groupf  but  I  mm  unjible  to  «gree  with  hlm  on  thU  poitiC. 
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N.I\,  or  after  u,  ^  or  o  in  the  EIAV.^  ns  in  B.  cUm  or  cüvtit 
*lie  drips*^  leai  or  levai  *lie  takes\  dhom  or  dhdbai  ^he  washes*. 
So  also  M.  rät)  (rälöa),  for  rria  *a  king. 

In  ÄIh.-8r.  Pr.  every  otlier  if  iieeame  j  (or  oecasionally  a 
paliitalized  Ä.  as  in  chäkl  =  8ki\  ehäifä).  In  Mg,Pr.  on  the  other 
band  every  /  became  jy.  and  every  t/  remained  michanged.  This  y 
was  faily  pronounced,  and  ^  as  Hoernle  points  out,  was  a  semi- 
cotisonantf  not  a  serai-vowel.  Thiit  is  to  say,  it  was  *an  obscm*e 
Sound,  intermediate  betwet-n  if  and  J,  and  doing  dnty  for  botli 
^L  these  two*.  This  obseiu*e  soiind  has  önly  survived  in  a  few  isolated 
^f  instanees »  as  in  the  Western  Pail  jäh!  pronunciation  of  /A.  E,  g, 
fna/A  *a  hiiffalo-fow',  pronomn-ed  something  like  'nieyh  (Bs.^  Cp.  Gr. 
I,  71).  Hoemle  compares  tht?  sound  to  the  sound  givea  to  the  g 
m  the  Word  lebendig  in  the  Rhenish  Provinces.  In  other  in- 
»tances  it  has  become  in  the  Elast<;rn  vernacnlars,  which  are  dis* 
ceuded  from  Mg,Pr.,  a  fuU  /. 

As  regards  non-eophonie  r  in  Pr.,  it  may  he  coneiuded  from 

banalogy  that  it  was  more  tirnily  pronouneed  than  the  euphonie  «5^ 
and  that  it  also  possessed  an  ohscure  soinid,  Muctuuting  between 
b  and  a  true  v,  This  is  evident  from  the  coufuiiion  found  in  Pr. 
graiumar  in  regard  to  these  two  sornids,  and  from  the  fact  that 
at  the  present  day ,  t?  actually  has  this  ohscure  sound  in  B,  li\ 
Pr.  a  medial  nncoraponndi^d  p  or  b  becorae.s  v  (H.C.  I,  281,  237), 
but  an  initial  b  r<fmains  anchanged  (ib.  287  K  Iii  Ap. ,  however, 
this  p    usTially    becomes  i,    liothing    being    said   about  a  medial  b 

I(H.C.  rV^,  396),     In    all    Prakrits    an    initial  v  remains    uiichanged. 
In  Tbhs.,  all  lAVs,,  as  a  nile,  retain  this  medial  ü  mi€ hange d, 
not    adopting  the  Ap.  change  to  i'),   but  they  often  subject  it  to 
a  weakening   proeess   by  whioh  it  is  either  reduced'to  a  vowel  or 
clided    altogether.      Tbm* ,    the    Skr,   y  *karäpi    *to  cause    to    do\ 
H   becomes  V  k^irat^ ,    and    karüv    becomes   karav  or  kam  ict.  in  the 
^1   lAVs,     So  the  Pr.  avaro,  Ap,  dvaru  or  dbaru,  is  weakened   in  the 
'        lAVs.    to   aur  &c.   *  other.     On  the  other  band,    a  Pr.  vv^    alway« 

■  becomes  b  in  the  lAVs.     E.  g.  Ap.  sdvvu  'all*,  H.  sab\  Ap.  nwä- 
Ui  (or  ubb^)  *he  boils*,  the  origin  of  the  lAV.  Yuhäl,  &c. 
In    the    case    of  Tbh.    initial    b  and  v    there    is   not  the  same 
umformity.      The  WIAVs.  jis  a    rule  follow   the  Pr.  emtom,    while 

■  the  EIAVs.    and  H.    aimost   iiivariably    change    Pr.    initial    v  to  i. 
F.,   however,    frequenfly   has  both  forma,    and  S.  not  uni-ommouly 
foUows  the  EIAVs.,  as  it  does  in  other  cases.     Thus^ — 
^^  Ap.  vddu  'a  banyan  tree*     M.G.  vad,  P.  var  or  bar^  H.  and  EIAV.  &c. 
H  bar,  8.  bddu, 

H  Ap.  viffhM  *a  yard*  M.  Wf/^l/s.  tie'rhä,    RH.    and    lAV. 

^1  berhä  <Jcc. 

H  Ap.  bdraha  *twelve'  all  lAV.  bm-ä^  barah  ie. 

^^  I)  Kote  howerer,   thut   in  B.   it   i*  very    difficult   to  dUtinguish  betirwa 

fli«  two  soands. 
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But  the  WTAVs*  do  not  alwajs  retain  the  initial  %\  Thus 
Ap.  vdää  *news*,  M.  bäi\  Ap.  uvdXsai  *he  sits*,  M.  Y  boB  or  VQ8. 
\n  P,  M  glanee  at  the  dictionary  shows  that  initial  b  and  v  aro 
nhuost  mterehungeable  at  optioiu  Kk.  retains  the  v  {w)  sound,  as 
in  wcLt  *a  road' ,  H,  bäf ,  Ap.  ^vdftu  or  '^vdtiu  ^  Skr.  vartrna,  It 
has  the  v  even  in  mitials,  as  in  wüthar  (^kr.  pattram)  'a  leal". 

In  Compound  consonants»  if  and  v  have  ceased  to  exist  in  Pr,^ 
except  in  the  Compound  i^y  (Mg.Pr.)»  and  w  (already  dealt  with). 
These  have  only  survived  asjj/,  rii/,  hb,  und  mb,  and  these  have  all 
been  carried  into  the  lAVs.  and  subjected  to  the  ordinaiy  vieis^si- 
tttdes  of  conjunct  consonaot'S,  q,  v, 

As  regai'ds  Tss.  ^  I  shall  only  deal  here  with  single  tincom- 
pounded  /,  //,  b  and  v.  As  fomiing  parts  of  Compounds,  I  shall 
deal  with  them  iindor  the  general  head  of  Tss.  Tn  M.G.  and  Ki, 
initial  y  and  1/  rcmain  ujiehanged^  but  in  other  lAVs.  they  always 
hecoTiie  J  and  b  respeciively. 

8kr.  yw^am  W  age',  M.G.  yug  ^  S,  jugu^  other  IXYs.  Jwf 
(often»  however,  incorret^.tly  written  ytig  by  pumts)* 

Skr.  vdnam  *a  forest^  M,G.  iHin,  Ks.  wtin^  S.  bhdnu^  others 
bau  (ofben  Lncorreetly  written  vmi), 

Ski\  ydksaii  ^a  demon',  K^.  sTs.  yac  *wicked\ 

Skr.  vfsabhah  *a  bull*,  Ks.  sTs.  imrSdib^  M.  in-^abh. 

Medial  Ts.  1/  is  never  changed  toj\  but  is  liabie  to  be  vocaUzed 
in  sTss.,  except  in  M.Bg.Ü.A.  E.  g.  8kr.  nat/anam  'au  tjye\  S. 
nmu^  G.  Tiifi,  P*  rwim,  H.  nam;  also^  all  lAV.s  naj^an. 

Medial  Ts.  v  hus  the  same  fate  m  aU  except  Bg.  and  0,  in 
which  it  becomes  b,  Note  that  in  A.  the  letter  retains  the  sound 
♦jf  ü,  or  rather  of  lü.  In  B.,  iis  usual,  the  letter,  when  unvocalized 
has  an  obscure  sounJ  fluctuatinf^  lietween  b  and  v.  E,  g.  Skr. 
pdvanam  *wiiid\  Ksi.  pawaii^  G.  y>tm,  8,  pdvanu  or  /ttfunu,  J\ 
ptiuti^  H.  />aun,  all  lAVs.  pdmin^  exe.  Bg.O.  p(Ü>an, 

[For  ft  inucb  luor«  exhauitive  omimination  of  the  mutuol  reltitionship  uf 
j-y,  and  6-t»,  In  tbe  vwrioiw  lauji^uAge»,  frorn  whicli  much  of  tbo  »bove  bjui  beeo 
dmwti»  »ee  lloornle,  Gf),  Gr,  §^   17,  18.| 

65.  Skiv  and  Sr.Pr  K  in  Mg.Pr,  becomes  W,  In  the  Eastero 
laijguages,  however,  derived  fi*om  that  Pr.,  a  Skr.-Sr.Pr.  "^^  Mg.l*r. 
W^  is  usually  represented  by  T-  The  "^  of  the  E-  and  NlAVs*  and 
also  S.  is,  however^  a  dental  letter  Hke  W,  while  the  Ökr.-Pr,  X 
was  a  semi -cerebral  letter.  In  the  WLiVs,,  on  the  cantrar)^^  T 
has  retidned  its  cerebral  souiid.  Hoenile  (ö4-  ^^-y  PP*  1-^  ß)  points 
out  that  the  ELW,  dental  '^  ijj  a  direct  derivative  of  the  Mg.Pr. 
dentjil  If.  It  was  the  Skr.  and  Sr.Pr.  cerebral  T»  which  in  Mg. 
Pr.  becanie  a  dental  W.  which  in  its  turn  haa  become  the  modern 
dental  ^ .     This  dentalizing  process  is  still  at  work  in  the  EIA Vs, 
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in  which  there  is  at  present  an  existing  tendency  to  represent  a 
medial  WIAV.  ^  or  ^ ,  L  e.  cerebral  d  or  cerebral  r,  by  a  dental 
W  l  OT  &  dental  %  r, 

On  the  other  band ,  the  W  and  SIAVs. ,  ei^epting  S. ,  retain 
the  pure  Skr.-Pr.  semi  -  cerebral  T  which  is  rarely  interchanged 
with  the  dental  W.  They  have  also  the  cerebral  ^  which  they 
usoally  pronoimce  d,  and  rarely  use  the  extreme  cerebral  W  r.  In 
the  EIAVs.  the  cerebral  ^  r  exhibits  a  tendency  to  become 
dentalized  into  the  EIAV.  dental  T  r,  and  never  vice  veraa-,  while, 
on  the  other  band,  in  the  WIAVs.,  it  is  the  WIAV.  semi-cerebral  r 
which  shows  a  tendency  to  be  forther  cerebralized  into  the  extreme 
cerebral  r,  and  never  vice  versa.     Thus — 


Vpat 
miJrjärbkah  *a  cat* 


Vpad 
mtyjdrhü 


EIAV.  par  or  par-,  WIAV.  päd 

or  jpar,  never  par. 
YflAN.mäjdrä  or  mäjärä;  EIAV. 

mäfdrä,  never  mäjarü. 
cerebral   35   l^   with   its   aspirate 
3S    Ih.     This   is   wanting  in  the  EIAVs.  except  0.     We  thus  get 
the  following  set  of  dental  and  cerebral  liquid  semivowels. 


G.M.    and   P.    have   also   a 


r  Sounds 
simple      i    aspirated 


Dental         j  EIAV.  T  r 
Cerebral 


{^  r  and 
IWIÄV.  T^ 


EIAV.^rÄ 

%  rk  and 
WIAV.^rA 


/  sounds 


simple  aspirated 


Bö  l 


Wf  Ih 
Zg,  Ih 


It  should  V>e  remembered  that  S.  follows  EIAVs. 

As  it  is  now  piain  that, the  pronunciation  of  the  EIAV.  and  S, 
T  r  is  dental,  and  of  the  WIAV.  "^  cerebral,  no  confusion  will 
ensue  in  fature  by  transliterating  both,  as  has  hitherto  been  usual, 
by  r,  reserving  r  for  ^,  and  rh  for  ij 

Skr.-Pr.  r  is  sometimes  changed  to  /  or  l.     This  is  principally 
in  the  WIAVs.  (excluding  S.),  e.  g. 
yväraya  'resist'  vär  G.  vcil. 

yvihaar  *amuse  one  seif  vihar  WH.  bahal^   but  EH.  and 

B.  bihar. 

In  the  "EIAVs.,  the  Sr.Pr.  r  (semi-cerebral),  became  first  the 
MgJPr.  l  (dental),  and  then  the  EIAV.  r  (dental).  Sometimes, 
however,  the  Mg.Pr.  l  remains  imchanged,  e.  g. 


14        Griersont  Phonolagy  of  tlie  Modern  Indo-Aryan  Vtrnaculars. 


rd'ljiih  'a  stiing' 
athulah  *great' 


Ap.Mg,  HdßuiPu  B.  ISjuri^   A,  leju, 

Ap.Sr.  thiiru  (H.C.  I,  124),     M.  thör  'great\ 
Ap.Mg.  ^dli  S,  th^'lhi  'fatness*. 

This  dt^ntal  r  is  again  aometimes  optionally  elided;,  e.  g. 
krtüä  Mg.]?r.  kälia  H.  kdri  or  fcar,  B*  fcc^'  er  kai, 

ö6.   W    (dental)    wheii    medial   frequently  becomes  uerehralized 
to  35  in  G3LP,,  and  sometimes  in  0.,  princi[ialij  in  Tss,,  but  lilso 
sometimes  in  Tbhs*     Thus— 
sodada  *8ixt<?en*  X^^solaha 


dadimah  ^a  pomegranate*  daltmu 
haridra  *tiinnerie'  haladda 


Q,    aol,    M*    Solu,    P.   ml*L 

Bnt  othei-s  so  Iah  &c. 
M.  iiüUmb ,    G.   dälam  ^   but 

others  da}%vi^  dälim^  £cc. 
MXh  hnJaci,  0.  A<if' A;  P.  ÄoT- 
i/Ai,  bnt  others  katdh 
l  (dental)  rarely  becomes  cerebralized  to  d.     Example — 
tdlah  *the  palmyra-palm*         tdlit         lAV.  fä4  f*r   /ar,   except  0. 

lül.  Bg,  also  ^äi 
Z  (dentil),  wben  medial  is  rarely  cerebralized  to  tbe  WTAV.  r 
(see  i^  66)   In  WIAVs.     It  is  very  fi-equently  dentalized  to  EIAV, 
r,  in  EIAYs,  and  S.     Thus— 

WlAV. 
sydmalak^h  'dark*        sdvälaü 

complexioned' 
cUfäÜhi  *an  iipper         affühü 

terrae e* 
mlnmli  *the  silk-  sAmali 

cot  ton  tree* 
EIAY,  and  S. 
V'Jüä/  *light'  (actO 


W,H.   savraUy    but   stan« 

fi.  savlü. 
G.P.   aftiri,    but   M,   utdli 

aßll, 
M.  de*vri,   WH.  sc  mar .  EH 


i   or     I 


sydmalhh  *dark- 
complexioned' 
atttiülcii  as  above 
dddimaA  as  above 


(ifiVi'i 


pfpjmlah  %  plpal  tree'    pfppalu 
drffdlaJi  *a  jaekal*         ^wI/m 


but  ü 

piptjr, 
W.H. 


EH.  and  EIAV.  y^Tr,  WlAV* 

B,  sfivar^  S.  da  vir o 

sav^lä\  See  above, 
B.  a/ari,  see  above, 
B.  dfirlu  or  däUu, 
S*  pfpiru,    EH.  and  B, 

but  WH.  pJpaL 
EH.   and  B.  «^ar,   but 

In  Bibar,  tbe  rustics  seem  to  be  unable  to  di>itinguisb  between 
l  and  1%  and  constantly  pronounce  r  for  L  Compare  the  following 
pairs  of  B,  words,  hirui  and  knla  ^black';  thdrl  and  tküli  ^dish*; 
herü  and  ki'lä  *a  plantaiii* ;  kapär  and  kapül  *head* ;  phm'  and 
uhal  *fruit';  tbe  Englinb  nanieB  Kellt^  and  Ourrie^  botJi  prononntied 
kdri  (Bs.  1^  23 Ij):  Äär  or  iäl  *bair'.  Tbis  cbange  is  not  so 
common  in  Bg.  iuid  its  sister  longuages.  Cf.  B.  dulär^  but  Bg. 
duläi  *&  darüng*. 
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l  sometimes  becomes  n,  when  initial 
Idngalam  ^a  plough'         Idngalu  or  nähgahi 


Rngapdäah  S^aistcloth' 


(H.C.  I,  256) 
hhgavdtfu 


M.A.  nä'gar^  Bg.  na- 

gal^  B.  lagoi, 
B.  nägot,  Bg.  (dial.) 

nShg'ti, 
H.B.  nöfi  or  nun. 
B.  ndlch'ldur. 


lävanam  ^salt'  ZoViu 

Ihksmanapuram  *N.  of     läkkhanaüra 
a  town' 

In  Bg.  and  0.  initial  /  is  ahnost  universally  pronounced  n  by 
the  vulgär.  In  Bg.  writing,  n  is  usually  written  for  /.  Thus — 
latt/ä  äsa^  imperat.  *bring%  is  written  (not  printed)  «i^tfi  W^, 
and  is  pronounced  niyeiö. 

In  Kä.  final  l  is  changed  to  j»  or  «  in  the  feminine  under  the 
influence  of  an  original  final  vowel  t*.  Thus  wözvl  *red*,  fem. 
woziy  (for  wösndi)^  wätid  *a  man  of  low  caste',  fem.  wätw}^  möl 
*a  father  ,  möj  (foy  möli)  *mother  ,  völ  *a  ring',  fem.  vöz  *a 
small  ring*. 

67.  r  (b):  Pr.  medial  v  is  often  vocalised,  especially  when 
preceded  by  a.     Thus — 

*k^pati  (for  h^dpayati)       khävät 

*he  loses' 
bhädrapddah  'name  of         bhäddavdü 

a  month' 
^prativdsikah  *a  neighboui*' 


lAV.  hhoe  *he  loses'. 
lAV.  bhddö. 


padivdsiü  M.H.P.  parö'ai,  B.  pa- 

roai. 

angavdcchaü  M.P.H,B.  ägochä,  S. 
ägö'chö,  Ks.  äaocä, 
B.  also  äg'vdcnä  *a 
bathing  cloth'. 
H.  hdchuä^  S.  kdchau 
or  kdchü,  but  M.  Äö- 
«av  or  kä'sav. 

savdttt  H.  «aii^  or  adutin^  M. 

It  is  generally  elided  in  S.H.B.  and  Bg.  when  preceded  by 
any  other  vowel,  and  sometimes,  even  when  preceded  by  a,  in  Bg. 
y  is  substituted  for  it.     Examples — 


hhgävdcchadah  ^a  body- 
cover* 


kdcchapbkah  *a  tortoise'       hdcchavhü 


sapdtnl  *a  co-wife' 


ndpüah  'a  barber 
diphkah  'a  light' 

ßvah  *life' 
kupäktih  ^a  well' 


nävtü 
divaii 


Jivu  or  ^'m. 
kuvhü 


H.S.  nai,  B.  nöw,  Bg.  nayi. 
EIAV.   and    H,    %a,    S. 

H.  jX  S.  ^m. 

S.  Tchuhu  (with  euph.  Ä), 

P.  Tchüh   or  khuhä,   Ks. 

MuÄ,  H.  fcil's,  Bg.  fcwya 

(pr.  fcwä). 
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ndva  'nine'  ndva  Bg.  nay, 

humärcih  'a  prince'       kdvära  (H.C.         H.  hTar. 
I,  62) 
This  elision  is  speciaJly  common  in  the  causal  forms  of  verbs. 
The  V  of  the  causal  termination  äv  is  derived  ftom  the  Skr.  -äpa, 
and  is  elided  in  Bg.,  0.,  A.,   Modem  H.  and  8.,  and  weakened  to 
w  in  P.     Thus— 

B.  and  O.H.  karäv'nä  *to  cause  to  do\  M.  kardv'ni,  P. 
Jcaräunä,  S.  kardinu  (with  euphonic  i  for  ^),  H.  kcaränä,  Bg. 
kardäS. 

A  common  word  of  exemplifying  the  elision  of  v  is 
Skr.  dparam  *other*       Ap.  dvaru       H.  aur,  B.  Öwr,  H.  dru  (with 

metathesis),  A.  äru,  Bg.  är, 
all  meaning,  'other,  and*. 

[This  elbion  of  v  also  occurs  in  Jun  Prakrit.  See  Jacob! ,  Aiugewihlte 
EraXhIangen,  p.  XXVIII.] 

The  Ap.   rule   (H.C.  IV,  397),    under   which   a   medial    m   is 
optionally  changed  to  a  nasalized  v,  holds  strongly  in  all  the  lAVs.. 
but  the  V  is  usually  pronounced  as  a  vowel  and  the  vowel  preceding, 
not  the  V  itself  is  nasalized.     Thus — 
ndma  or  ndva 


nama  'a  name 


lAV.  TuTm 
pr.  nä'u. 


or  nai\ 


O.H.  »uarau. 
There  are  hundreds 


^marflTw«''!  remember*     sumarau  or  suvärau 

It  is  useless  to  multiply  examples  of  this. 
in  every  lAV.  Very  often  the  v  is  written  u  or  o,  to  agree  witli 
the  pronunciation."  näv  is  as  often  as  not  written  nau,  nau^  tiao 
ndoy  with  long  or  short  u  or  o.  The  word  gäv  (grdmah)  occurring 
at  the  end  of  Compounds  is  frequently  rendered  *gong*  by  Anglo- 
Indians.  Thus  bbn-gäv,  the  name  of  a  well  known  town  in  Lower 
Bengal,  is  usually  speit  in  Anglo-Indian  newspapers,  Bon  gong. 

The  anunäsika  is  sometimes  omitted  and  the  vocalized  v 
is,  when  possible,  combined  with  a  preceding  vowel,  or  elided. 
Thus— 

cdmardfi  \\  tly-fiap' 


vimänani  'a  chariot' 
gdmanakarn  'a  procession* 
nemih  h\  foundation' 

^fkumaka/i  *smoke' 


cdväru 

lAV.   (fem.)   cauri,    but 

also   S.   cauru,   G.H.B. 

Bg.  cduri. 

vf'vifnu 

O.H.  bidnu,  B.  bevdn. 

gdvanmi 

H.B.  gduna. 

iivvl 

G.H.B.  nev  or  we'u,   Bg. 

w<''o,  0.  nfa  (nfn). 

dhuvau 

P.H.B.  dhüä,   N.   dhuä, 

B^.    dkuf/ri   (pr.  dhvä), 

0.  dhiiii,   S.  dähd,  A. 

d/wä    (pr.    dhüü),     Ks. 

duh. 
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So  close  is  the  connexion  between  v  and  m,  that  v  often  be- 
comes  m  when  it  was  not  so  originally.     Thus — 

v^dpükä  *a  request'       ixinndttiä       H.  bCnti^  &c.,  but  also  S.  wi/n/», 

H.P.  minnat^  B.  minti^  Bg. 
minati. 

O.Bg.  kdchim  (pr.  käsim). 
H.  dhimar. 
OM.  Twö^. 

G.  kamäd^  others  kavdr,  &c, 
G.  Haarriß  H.  sisam, 
G.  ]/^rw,  other  I A  V.  Ypäv,  &c. 


kdcchapah  *a  tortoise* 
dJilvarah  ^a  fisherman' 
värttä  *news' 
hapdtah  *a  door-leaf' 
Hmiapa  *n.  of  a  tree* 
yprap  *obtain' 


c2Aivaru 

So  also  N.  V  uw5/,  bat  H.  |/m&j/  *boil'.     See  t;v. 

i;  (Ä)   is   sometimes   aspirated   to  JA  under  the  inflnence  of  a 
neighbouring  sibilant  or  h.     Thus — 
niroäJiayati  ^he       nwvähei 


accomplishes' 
bäfpah  *steam' 
sdrvah  *all* 


veiaJk  *dress* 
ititfc^Tii  'chaff' 


bdpphu  (^bhapphu) 


satwu 


V€8U 


bishü 


G.M.  Yntbhäv,  P.  V  mÄAöM, 
H.  yntbhä,  S.  nÄA^/,  H. 
S.P.  also  have  Ymbdh. 

P.  iAö^Ä,  H.B.  bhäph,  Bg. 

0.   Ä%>. 

P.H.B.  sabh  (H.B.  also  «ai), 
S.  säbhu,  adbhi  (this  may, 
however  be  a  contraction 
of  sah  and  emphatic  hi 
or  hu), 

M.P.H.  iÄ&r. 

M.  ÄÄtlwet,  G.  bhusö\  H.P, 
bkdaat^  H.B.  bhusä,  Bg. 
0.  Mt^;  N.  Mu*. 

M.  MIäI',  H.  MIä. 


bühkam  'a  Iotas- 
root' 

In  G.  y'ttbhär  *boir,  the  Ä  has  become  aspirated  throagh  false 
analogy,  with  the  Skr.  vd-bhära.     See  w. 

Medial  b  in  Kä.  sometimes  becomes  p,  E.  g.  Ar.  bdbat,  *for 
the  sake  of,  K6.  ö^P^- 

Regarding  the  mutaal  interchange  of  y  and  j\  and  v  and  i 
in  the  Prakrits  and  the  lAVs.  see  y. 

68.  3  often  becomes  A,  especially  when  medial  in  S.P.K§.  and 
in  vulgär  G.,  thus  caiVying  out  farther  the  few  Pr.  instances 
{daSa  =  daha,  &c.;  cf.  also  Pr.  divahö  *a  day',  G.  dih,  P.  dlky 
K&.  döh,  S.  ddVni). 


biUam  'char 

£t£6ru 

S.  *wÄu. 

büam  *lotus-roof 

ÄÄm 

S.  Äi%u. 

hpavUati  'he  sits' 

uvcUsai 

S.  bth^,  KL  behi. 

vüväsah  *trust' 

visdsu 

S.  vesdhu. 

vimiatih  'twenty' 

VISU 

S.  inÄa,  P.  ÄeA,  Ks.  wuh. 

Bd.  L. 
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visam  'poison' 

visu 

S.  vihu^  P.  bih  or  bis^  Ks.  vih. 

tr^ä  *thirst* 

tfsä 

S.  tihd,  P.  tfh. 

krö'iah  *a  kos* 

kosu 

S.  kifhu^  P.  Ä:öA,  and  even 
sTs.  karöh. 

pdduh  *cattle' 

pdsü 

B.  ;?ö'Äe  (?) ,  cf.  Ks.  pohul  "a 
shepherd'. 

göMlä  *a  cowhouse* 

gösälä 

B.  ijohdl 

aiiskah  'drv* 

mikkhu 

Ks.  hokh. 

So,  vulgär  G.,  hamdjvu  for  samdfvu  *to  understand',  &^raÄ 
for  bdras  *a  year',  Ärieu  for  ««cm"  *true*.  In  OH.  the  8  termi- 
nation  of  the  future  becomes  h.     Thus — 

harfsyati  'he  will  do'         Icarissai         OH.  kdrihai. 

For  other  examples,  see  Bs.  I,  259,  and  ff. 

In  A.  all  Single  sibilauts  are  generally  written  as  ^  8.  This, 
when  uncompounded,  or  when  in  the  Compound  r«,  is  pronounced 
as  a  rough  h.     Thus — 

Sästra  'a  holy  book*,     is  written  8ä8tra,   and  pron.  hä8tra. 


i(^a  *a  disciple* 
ddri^ana  'sight' 

„           darsana        „ 

h%a, 
ddrhan. 

8dmgräma  'a  fight* 
sdsti  'the  sixth  day  of 

a  fortnight' 
8a  'a  hundred* 

„           samgräm       „ 
8asti              , 

hdiigräm, 

hdffi. 
ha]  cf.  K< 

As  a  rule  the  other  lAVs.  foUow  Pr.  in  the  use  of  the  si- 
bilants.  This  holds  even  in  the  pronunciation  of  ^  and  a  Tss., 
though  the  original  spelling  is  preserved  by  purists.  Thus  S.P. 
and  H.  follow  the  Sr.Pr.  and  have  only  ä,  though  purists  sometimes 
write  ,s  and  s,     Thus — 

4rngam  Si  hörn*  sihgu         H.  slg^  P.  sihg^  S.  8thu. 

puru^aJi  'a  man'  purisu       H.  püris,  sTs.  piirukh. 

nd^ah  'destruction'  sTs.H.P.   näs^    offcen    written   »iörf, 

S.  miau. 

In  P.H.N.  and  B.  .v  in  Tss.  becomes  A:Ä.  So  also  sometimes 
in  S.     Thus— 

bhrisä  'vernacular*         sTs.P.H.N.B.  bhäkhd,  but  S.sTs.  bhddä, 

N.Tbh.  Ate«. 
vuinusah  Si  man'  P.H.N.B.sTs.  viänukfi,  S.  mänukhu,  but 

Tbh.P.H.B.  mdmis,  N.  mdnü. 

In  l^g.  and  0.  the  Mg.Pr.  custorn  is  foUowed,  and  ä,  ^  and 
8  are  pronounced  as  .v,  whether  in  Tbhs.  or  Tss.,  though,  in  the 
latter,  the  original  Skr.  letters  are  usually  written:  thus  rUi^a 
'destruction',  /^urti^a  *a  man',  siiigä  'a  hörn',  Y  8ut  'sleep*,  are  all 
pronounced  ndda,  piira8  y  dfhgüy  ikU,  respectively.  Some  purists 
pretend  that  8  is  pronounced  as  a  dental,  but  this  is  not  the  fact. 
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In  the  Compounds  st,  ^,  sr,  however,  ^  or  ä  is  often  pronounced 
as  a  dentÄl.  Thus  »tri  *a  woman*,  ^i  'fortune\  are  pronounced 
strl  and  sri  respectively. 

In  B.  the  treatment  of  rf  and  8  is  peculiar.  Being  derived 
from  Mg.Pr.,  s  should  become  ä.  It  does  so  change  in  the  writing 
of  the  Kaithi  character  used  in  Bihär.  The  influence  of  the  neigh- 
bouring  WIAVs.  has,  however,  induced  a  dentalization  in  pro- 
nunciation,  and  d  and  s  are  alike  pronounced  s,  Thus  sdmayah 
*time*,  and  ditalah  *cold',  vdsanain  'a  garment\  vddah  'subject  to', 
are  written  (in  Kaithi)  i|«i«l,  lOn^,  'Hl'f,  and  ^,  but  are 
pronounced  sdmay  ^  sitcU,  bdsan  and  bas  respectively.  When 
writing  or  printing  in  Devanägarl  either  the  etymological  form  is 
used  by  purists,  thus  tl«*t4,  iflTW,  ^tl«I,  and  ^HT,  or  more 
usually  a  dental  ^  is  used  throughout.  following  the  custom  of 
the  WIAVs.,  thus  ^^RRT,   ^^^W,  ^TOT,  W9. 

In  M.  both  s  and  d  are  used.  There  is  considerable  confusion, 
but  the  rule  appears  to  be  to  first  adopt  universally  the  Sr.Pr. 
dental  s,  and  then  to  change  it  to  s  when  followed  by  a  palatal 
letter  (?,  ?  or  y).     Thus — 

äälä  *a  house'  Ap.Sr.  sälä  M.  säl. 

drngam  *a  hom*  sfngu  M.  ding  (through  sing), 

datam  *a  hundred*  ^sayau  d%  (through  sl). 

sinduram  *red  lead'  senduru        dedür  (through  sedär). 

According  to  Bs.  (Cp.Gr.  I,  77),  the  dental  s  is  preferred  in 
Dakhan!  Maräthl,  and  the  palatal  d  in  Konkani  Maräthi,  but  I 
have  not  found  this  to  be  bome  out  by  Maflfei  in  his  Konkani  Gr. 

G.  follows  M.  in  its  use  of  the  sibilants,  but  capriciously. 
Thus  it  has  dtng  *a  hom',  dö  or  so  *a  hundred',  but  there  are  also 
words  like  sCdi  *a  ladder,  and  y  sie  'sprinkle*. 

Bg.  and    0.    when   they   wish   to   reproduce    the   sound   of  a 
dental  ä,  represent  it  by  eh.     A.  does  so  by  e.     This  even  occurs 
in  one  or  two  words  with  original  s;  thus — 
sutradhdraJj  'a  carpenter        suttaharu       Bg.O.  ekutär,  pr.  siitdr. 

So  also  A.sTs.  eurti  (pr.  surti)  for  dtuti  *the  Vedas*. 

This  change  of  sibilants  to  eh  occurs  so  far  back  as  Pali,  cf. 
Skr.  dcJcrt,  Pali  chakam.  Also  in  Pr.,  cf.  ^a/,  Pr.H.G.  cha^  «te. 
'six';  dävdkah  *a  child',  Pr.  chävaü^  G.  chävö,  M.  chävdä,  H. 
chöifrä,  B.  ehäurä^  and  many  others  from  the  same  base  (cf. 
Bs.  I,  261).     So  also  Bhandarkar  (169)  quotes 

Skr.  desah  *end',  G.  ehe'vat,  che'dö  and  ehdllö. 
Skr.  *ddllikä  *rind*,  H.  chdlli    or  chäl. 
Skr.  ddnam  *hemp',  Bg.  ehan,  0.  chan. 

Bengali  children  pronounce  s  as  eh.  Thus  a  baby  learning 
to   speak   says   ^ehäb'   for  sdhi'b  *a  European'.      This  indieates  the 

2* 
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difficulty   which   an   untaught  Bengali   throat   experiences   in  pro- 
nouncing  a  dental  8. 

In  the  following  example,  P.G.  and  S.  have  represented  s  by 
j  or  jh: 
adrukam  *a  tear'  amsuu   P.  afijhu,  G.  äja,  S.  haf^a^  but  H.M.N.  äsu. 

69.  h  is  frequently  elided,  e.  g.  Skr.  saMii  *a  female  friend'. 
Pr.G.  sahl^  but  M.Bg.O.  sai.  This  is  very  common  in  Ap.  ter- 
minations  in  Ä«',  Äw,  &c.  E.  g.  Skr.  ghötasya^  Ap.  ghodahi^  OH. 
ghd'ddhi,  H.  &c.  Qhö4cii  or  ghöd^.  So  also  Skr.  pctiänti,  Ap. 
pddahl ,  OH.  pddcM ,  lAV.  /)^af  or  /?da?.  So  also  B.  /eA  Are, 
or  y«  fee  *of  whom',  &c.     So  also  Kl,  a^  *a  band'  for  hätnP. 

In   the   process    of  Elision,   it   frequently   aspirates   a  neigh- 
bouring  consonant,  as  for  example 
gödhumah 


prdbhrtücam  *thenoe 

forward* 
me§cikaJi  'ram' 


G.  ghaü\  H.P.  ghSii,  othere 

göhü, 
M.    pitdhe,    or    dialectio 

phudf- 
M.  medhd,  G.  we^',  P. 

md'dhä\  H.N.  i/iV^  (for 

mheda),  G.  also  &^^. 
.  B.  and  0.  m9'dä\  m^dha 

or  bhedä\  A.  wi^  or  sTs. 

mes  (pr.  7/iM). 
lAV.   (^Aar,   exe.  K§.  yf- 

roA,   cf.   A.  ghcuni  for 

gi^hini  *a  house  wife*. 
M.*  »wAäw,  H.P.B.Bg.  bhäis, 

G.  MIä,  N.  ÄAa«»  (both 

masc.  and  fem.). 

70.    Consonants   are  sometimes  interchanged  in  a  word  as  for 
example — 

paccahidnai 


*gdrham  (for  giham) 
*a  house' 


göhüvü 

pahudiu 

meaadäu  (wg- 
hadäü) 


ghdru 


•mcdiifi  *a  she  buffalo'     mahisi 


pratyabhijändti^)  'he  re- 
cognizes* 


pindliayati  'he  causes  to    pinähävei 
tie  on' 

paridhiycUe  'he  is  clothed'    pdrihai  *) 


H.  jtahicdnat^  but  P.  pack- 
(im,  with  transferred  as- 
pirate. 

H.  pihanävai  or  pahmä- 
vai  'to  clothe',  A^pindhä^ 
'clothes'. 

H.B.Bg.  Ypahir  *to  dress 
one  seif,  G.  p^,  0.  jPoAr, 
cf.  M.  pSran  or  pmran 
*a  Shirt*,  Ks.  Vpröti?  'to 
clothe*. 


1)  Tbb   is  Bhandarkars  (p.  171)  derivation. 
dtjrives  it  from  Skr.  paricdyana. 

2)  See  Hoemle  (Hindi  Roots,  73). 


Hoernle  (Hindi  Boots,  73) 
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vdüabhäkam  ^beloved'        vdllahäu  or     G.  bahälu, 

välahau 
vidäiah  *a  cat*  viddlu  H.B.  bäär,   Gr.  (fem.),  bi- 

Iddi,  but  N.  bvrälu. 
So   the   y düi    or   büd   *to    sink',    which    runs    through    all 
lAVs.  (Skr.  vrddati,  Pr.  buddAni  (H.C.,  IV,  101)). 

CONJÜNCT  CONSONANTS. 

71.  The  following  are  the  principal  conjuncts  found  in  Ap. 
a)  Double  letters,  kk^  kkk,  &c.,  including  yy  (Mg.Pr.),  U,  w, 

ii  (Mg.Pr.),  and  88, 

b  1)  Compounds  in  which  the  first  dement  is  a  class-nasal, 
nk^  riM,  ng^  &c.,  including  riA,  and  mh, 

b  2)  In  which  it  is  anusvSra,  i.  e.  -mi  (Mg.  Pr.),  wiä,  mh. 

c)  Mg.Pr.  Compounds  commencing  with  ä,  viz.  sk^  akh^  st 
(==  Skr.  tt,  stj  ^th\  avLj  st  (=  Skr.  st^  sth^  sp^  sphj  sm. 

d)  rh,  Ih,  and  Ap.  Compounds  with  a  iinal  r  (H.C.  FV,  398). 
For  these  last  see  also  tt,  dd,  nt,  nd. 

I  shall  treat  of  them  in  the  above  order. 

72.  a)  Double  letters.  In  Pr.  there  was  a  tendency  to 
elide  the  first  element,  and  lengthen  the  preceding  short  vowel. 
In  most  of  the  lAVs. ,  in  the  literary  language  at  least,  this  has 
become  the  mle.  The  lengthened  vowel  is  frequently  nasalized. 
Thus  Skr.  madhye,  becomes  Pr.  majjhi,  and  lAV.  mäjh  or  mäjh. 
Sometimes,  however  (especially  in  verbal  roots),  the  vowel  is  not 
lengthened,  as  in  Skr.  ^aknöti\  Pr.  sakkai,  lAV.  sake  or  ^ake 
*he  is  able*.  The  resultant  Single  consonant  is  liable  to  be  treated 
as  if  it  were  an  onginal  single  one.  Thus  jh,  in  picyh  or  mäjh, 
becomes  optionally  in  H.B.  A,  and  in  A.  it  becomes  j  or  z  (§  49). 
So  Ap.  kdnnu  ^an  ear ,  becomes  lAV.  kann  and  kän. 

So  far  as  the  writer's  experience  goes,  this  simplification  of 
double  consonants  is  really  only  optional.  The  literary  style 
uses,  as  a  rule,  only  the  simple  form  of  single  consonant  plus 
long  preceding  vowel,  but  he  believes  that  it  will  be  found  that 
in  every  language,  in  the  speech  of  the  vulgär,  which  is  not  re- 
presented  in  any  dictionary  or  in  any  literary  work,  there  exist 
parallel  forms,  in  which  the  Prakrit  double  consonant  with  the 
Short  preceding  vowel  is  retained.  In  the  EIAVs. ,  with  which 
the  writer  is  best  acquainted,  this  is  certainly  the  case.  Hundreds 
of  examples  will  be  found  in  Bthär  Peasant  Life.  And  so  far 
as  bis  inquiries  go,  pairs  like  M.  bhiUi^  and  bhU^  ^a  wall',  are  of 
far  more  common  occurrence  than  a  perusal  of  the  dictionaries 
would  suggest. 

73.  There  are  exceptions  to  this  general  rule  of  simplification, 
which  will  now  be  dealt  with.     S.  does  not  generally  lengthen  the 
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preceding  short  vowel,  when  it  elides  one  of  the  members  of  a  double 
lett^r.  This  is,  however,  sometimes  due  to  the  fact  that  the  elision 
is  only  apparent,  as  the  System  of  writing  Sindhl  in  the  Persian 
character  only  admits  of  the  doubling  of  certain  letters ,  viz.  g,  j\ 
d  and  b.  In  other  cases  the  consonant  must  be  pronounced  double 
though  written  single,  when  it  Stands  for  an  original  double  con- 
sonant. See  Trumpp,  S.Gr.,  p.  XXXIII,  note,  It  will  also  be 
observed  that  of  the  literary  languages,  S.,  P.,  and  to  a  less  degree, 
H.,  prefer  as  a  rule  to  preserve  the  double  consonant  with  a  pre- 
ceding short  vowel,  —  the  other  languages  preferring  the  Single 
consonant  preceded  by  a  long  vowel.  0.  exhibits  a  tendency  to 
elide  one  of  the  consonants  but  to  preserve  the  short  vowel. 
When  this  oecurs  in  M. ,  it  is  due  to  the  accent  falling  on  the 
last  syllable,  vide  §  13. 

74.  The  long  vowel  resultant  from  the  simplification  of  a 
following  consonant  is  often  nasalized.  In  the  vulgär  speech,  not 
found  in  dictionaries ,  this  is  very  common,  but  the  nasalization 
also  finds  its  way  into  literary  words.     E.  g. 

dkslkam  *an  eye'      dJckhlu      H.G.  äkh,  Bg.O.  akhi,  but  A    dkh\ 

P.  akkk,  S.  dkhi,  &c. 

In  this  particular  instance  the  nasal  was  introduced  to  dis- 
tinguish  the  word  from  the  common  lAV.  äkh  or  ikh  *sugar-cane*. 
It  will  subsequently  be  seen  that,  when  a  consonantal  group  con- 
sists  of  a  class-nasal  followed  by  a  letter  of  its  own  class,  the 
class-nasal  may  be  reduced  to  anunäsika,  the  preceding  vowel  being 
at  the  same  time  lengthened.  Thus  candrah  *the  moon',  becomes 
Ap.  cdndu,  and  lAV.  cand  or  cäd. 

In  the  nasalized  vowel  resulting  from  the  simplification  of  a 
double  consonant,  like  the  a  in  äkh,,  a  reverse  process,  based  on 
false  analog}"  sometimes  takes  place.  The  vowel  is  short^ned,  and 
the  nasalization  is  converted  into  the  class-nasal  of  the  consonant 
following.  as  if,  in  fact,  cäd  were  converted  into  cand,  and  not 
vice  versa.  This  is  specially  common  in  the  speech  of  the  vulgär. 
For  instance,  I  have  heard  a  Bihär  villager  call  bis  eye  a¥ikJi 
not  äkh.  There  are,  however,  isolated  instances  in  literature  also. 
For  instance, — 

mCirgati  *he  asks'     mdggai     G.M.O.A.  y  mäg^  H.B.Bg.N.  y  mäg^ 

but  H.  also  y  mang,  P.Ks.  y  mahg^ 
S.  Yvian. 
licchkah  'high*  licchil        P.    iicca ,   H.    S'm,    G.S.  {i'cd\    B. 

HC,  M.  wwc,  Bg.O.  üfica. 
So  bhätih  'a  well*         bhütl        H.  bJiit  or  bhlt,  M.  bhmt  or  bhU. 
Cf.  H.  sähe  *true'  under  cc. 

Again  Skr.  nfdrä,  Pr.  niddä,  becomes  nid  in'H.,  and  thence 
nind  or  nln  (cf.  §  103)  in  the  speech  of  the  vulgär,     nln  with  a 
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diminutive  l,  becomes  nini,  and  this  is  liable  to  a  farther  change 
into  ninni.  Anglo-Indian  mothers  soothe  their  children  to  sleep 
with  a  crooning  song  beginning  ''ninny  babba  ninny\  which  is 
only  their  mispronunciation  of  the  ajah's  lullaby  ^ntnni,  bäbä, 
ninnl\  *sleep,  grandad,  sleep' ;  Bäbä  (cf.  Ap.  bappu  ^father ),  being  an 
affectionate  term  meaning  literally  grandfather,  hence  a  respected 
darling,  hence  the  baby  of  a  European. 

75.  It  must  be  remembered ,  in  dealing  with  the  vowels 
lengthened  by  simplification  of  a  consonant,  that  they  are  again 
liable  to  be  shortened  under  the  Euphonie  Rules  given  in  §  34  (2). 
Thus  from  Pr.  cdkku  *a  wheel*,  we  get  cäk,  of  which  the  long 
form  is  cak'vä ,  with  a  short  a  in  the  first  syllable  because  it  is 
in  the  antepenultimate  of  a  word  ending  in  a  long  vowel. 

So  also,  even  when  a  Compound  is  not  simplified,  the  vowel 
preceding  it  is  long  by  position;  and,  if  according  to  the  same 
Euphonie  Rule,  it  is  required  to  be  short,  it  is  made  short  by 
Position,  by  the  simplification  of  a  double  consonant.     Thus — 

Skr.  Ap. 

dpsarä  *a  fairy'  dcchara  OH.  ncchar. 

But  the  pl.  of  accliar  in  OH.  is  formed  by  adding  c,  and 
the  addition  of  this  makes  the  word  end  in  a  long  vowel,  and 
the  first  a  (which  is  long  by  position),  being  in  the  antepenul- 
timate must  be  shortened.  This  is  done  by  simplifying  the  double 
consonant,  and  the  plural  of  cicchar ^  is  dcharS,  not  dcchare.  So 
also  in  other  cases. 

[The  simplification  of  a  double  consonant,  and  the  lengthening  of  tho  pre- 
ceding vowel  finds  porallels  in  Pr.  The  Skr.  'ithmrcüi  *a  lord',  becomes  in  Pr. 
üsarö,  and  thence  Isarö.     Skr.  ^irsam  'a  head\  Pr.  slsatn,  for  *si8sani. 

So  also  there  are  many  instances  of  the  Insertion  of  anusvära  in  Pr. 
when  a  Compound  consonant  is  simplified.  Anusvära  (or,  H.C.  I,  30.  the  class- 
nasal)  here  represents  the  lAV.  anunSsika.  Thus,  Skr.  vakrah,  is  in  Pr.  vai'ikö, 
in  which  the  intermediate  stages  were  probably  as  in  lAVs.:  vakrah,  .^vakkö, 
*väkd^  *vä'kd^  vamTw,  The  form  V(Tkö,  could  not,  of  course,  occur  in  a 
literarj  Pr. ,  and  hence  was  not  recognized  by  the  Grammarians.  For  other 
examples,  see  H.C.  I,  26.  For  further  remarks  on  thb  part  of  tho  subject,  see 
Hoernle,  Gd.Gr.  p.  27  ff.,  and  §§  147,  149. 

There  are,  moreover,  traces  of  this  going  back  to  the  earliest  times,  even  to 
Vedic  Sanskrit,  which  will  be  found  dealt  with  in  the  Indroduction  to  Dr.  BÜhler's 
2nd  Edition  of  the  Äpastamba  Dharma'Stitra,  Bombay,   1892,  page  VI,  n.] 

76.  kk. 

tdrkayati  *he  ascertains'     taJckei  H.G.Bg.  y  täk  (*to  gaze'),  P. 

y  takk,  S.  Ytak,  M.  \  tak, 

0.  Yß'k' 

cdkram  *a  wheel*  cdkku  G.M.H.B.A.   cöÄ,   Bg.   cäkä^ 

P.  cdkk,  S.  cdku^  0.  cak. 
Most  of  these  in  specialized 
meanings. 
Note  the  cnrious  instance  of  a  change  of  kk  to  tt  or  tr 
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kukkuräkah  *a  dog'  kükkuräü 


kk  becomes  kkh  in 
ddrkarä  *sugar'  säkkarä 


H.  kdää  or kükka,  M. küfrö\ 
G.  kutrö,  S.  küto.  The 
EIAVs.  prefer  the  Ts.  form, 
but  Bg.  has  also  kütta. 

M.  sdkhar,  but  others  sdkkar. 
The  form  aakkharä^  how- 
ever,  occurs  in  Pali. 


For  an  instance  of  nasalization,  cf. 


kdrkaram  ^gravel*  kdkkaru 


11.  kJch. 
*üi§kiraii  *he  scatters*        vfkkhirai 


iüakbkah  *dry*  mkkhhü 


mdkslkä  *a  fly'  mdkkhlä 


vyäkhydnam  *a  narration'     vctkkhdnu 


mrdk^anam  'an  unguent'     mdkkhanu 


iiksnhkah  'sharp' 


tfkkhhü 
(H.C.  n,  82) 


And  so  many  others,  cf.  eck. 
An  example  of  nasalization  is 
pdk^am  *a  wing'  pdkkhu 


Nearly  all  lAVs.  kdnkar^ 
N.Bg.A.  käkar,  Bg.  also 
kdnkiir,  A.  also  kdnkan. 
But  S.  kdrkirö  (?  a  sTs.). 

jM.G.H.  V^Mar,  P.  blkkhar, 
S.  vikher.  (The  short  «  is 
due  to  the  position  in  the 
Word  in  conjugation.) 

H.  sukhd ,  G.  sükhö ,  P. 
sukkhä\  M.  ^uA^,  S.  *?/&o, 
Bg.O.  d^iikä,  A.  sukdna  (pr. 
iw®),  Ks.  /wM  or  AoÄ. 

G.H.  mäkhi,  H.  also  makhi, 
H.P.  mdkkhi,  S.  mdkhi\ 
See  c(?Ä. 

Hence  lAV.  verbal  /  M. 
vttAÄ^Iw,  G.P  S.  vaÄ:Äan,  H. 
bakhän. 

P.  nidkkhan  *butter ,  So  H.B. 
mdkkhan  or  mäkhan,  Bg.O. 
A.  tndkhan,  G.  mäkhan,  S. 

lAV.  <Mä,  exe.  P.  ^flüfeÄ^T, 
G.  ^iHu,  S.  erAÄö,  A.  #/X:Ä«, 
Ks.  deest. 


lAV.  pdnkhä  'a  fan',  cf.  also 
H.  väkk  'a  side\  H.Bg. 
pdkhi  ^a  bird'  ^x.,  S.  has 
pdiigu  *a  wing',  K6.  has2>okh 
and  pdkha. 
78.  ^</.  (Including  exaniples  of  nasalization.) 
ÄÄrt^t^feeA 'taken  to  flight'   bhdgghü       G.H.B.A.    V  bhäg    *flee,    S. 

bhdggö  'absconding* ,  M. 
Cyield'),  0.  Cflee')  y  bhäg,  P. 
hhagü  *defeat*. 
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Idgyate  ^he  is  applied'         Idggai 


dffre  4n  front' 


khddgah  *sword* 


dggahi 


khdggu 


müdgah  ^kidney-bean'  muggu 


Most  lAVs.  Vläg,  S.P.  Vlagg, 

Ks.  yiäg  (act.)  V  IcLg  (neut!). 

^'Joggu,  P.H.G./ö^,  ^Jogä, 

H.B.Bg.A.  äge,   G.  og'ö,   0. 

dgu,   S.    (^</ö  (*the  front*), 

P.  ^ggü  *a  leader',   N.  has 

dghi, 

O.H.  khagg,  H.  A^Aö^  *a  rhino- 

ceros  hom*,   (lAV.   khand, 

khäd,    khäd    all    meaning 

*sword',    are    derived   from 

the  Skr.  y  khand  and   not 

from  khadgdh). 

P.  mtii|7^,  M.  müj,  0.  muga, 

H.B.  mwgf,  S.  mt^nt«,  P.  (also) 

and  Ml.  mung^  Bg.  muga, 

G.  nö^",  M.  nfl^^a,  H.P.M. 

ndngä    (for   nägä,    tl\ence 

with  pleonastic  "  nägä)^  S. 

ndhgu,  ndhgö, 

79.  ^gfÄ.     The  restdtant  gh  is  sometimes  disaspirated. 

'     ■  ^  M.G.  rä^Ä,  P.H.B.Bg.O.A.  %ä, 

S.  väghu  or  &ai^. 
H.B.A.  mdhägä,  N.  mdhägö,S, 
mdhägöy  P.  mdhlgä,  M.  mahäg. 
But  G.  möghu,  A.  has  also 
mdgar,  apparently  a  much 
corrupted  sTs.  with  the  (/ 
thrown  back. 
The  latter  is  also  an  instance  of  nasalization. 


ndgnhkah  ^naked' 


ndggaii 


vyäghrah  *a  tiger'       vdgghu 
inahdrghhkdh  *dear     mahdgghhü 


80.  cc. 
sdtycih  true' 


sdccu 


M. 


also  sanc,  G. 
Ä^c,  S.  Ä(icü, 


8äc,  H.B.  Äoc,  H. 
«ocu,  Bg.  sacä,  P. 
A.  ^a'cä  (pr.  äo^äö),  Ks.  (sTs.)  äo^. 
Most  lAVs.  nac,  S.  n^eu  (not  ndcu, 
that  word  being  already  used  as  an 
adverb    in    a   different    sense),    Ks. 
YncUs  *dance*. 
Most  lAVs.  äc. 
81.  cch,     The  resnltant  ch  is  sometimes  disaspirated. 
pdUcät  'behind'    pdcchahe     G.  püchu  ,   H.  päche ,  pächü ,  piche^ 

pichüjBs. pdchä  (päsä),  A, pfce  (ptae), 
päce  ipase),  P.  pCcche,  0.  pdch^,  KL 
paty  path. 

H.  and  WIAVs.  pdnchi,  exe.  S.  ;?rfMi, 
B.  pdnchi  or  pakhi,  other  EIAVs. 
/?aÄ:Äf.     Cf.  ÄJÄA. 


firtyam  *a  dance*      tirfccu 


«^rc^Tl  *brilliancy'       <icci 


pdcchahu 


pdk^ikah  'a  bird'    pdcchhi 
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mithyä  ^false' 

mdk^lkä  *a  fly* 

fksah  *a  bear 
vdtsah  'a  calf* 


mdisyah  'a  fish*    mdcchu 


mfcchä        Bg.  mtcha^  0.  mich^  A.  «ifm,  S.  micha 

(distortion). 
mdcchla       H.B.Bg.O.  mächi  or  machi,  M.  fn^^i, 

K§.  wioeÄ.     See  AM. 
rtcchu  H.G.  iycä,  M.  r/^,  P.  riech  ^  S.  r(chu. 

vdcchu{'hü)  Most  lAVs.  bdcchä^  bdchä,  &c.    M.  has 

röÄ-  in  vds'rü,  &c.,    S.  mcÄ^*  (fem.), 

G.  vocÄ,   A.  hädru  (pr.  bäs'rü),   K. 

vü'fe.     An  unaspirated  form  also  runs 

through  niost  lAVs.,  in  the  sense  of 

the  young  of  any  animal,  e.  g.  P.H.B. 

bdccä^  Bg.  bdccäj  S.  bbdcd,  M.  bdc'ri. 
P.H.  macchj  H.B.lig.O.  mäch,  A.  Tnöc 

(wöä),  M.  mäsii^  S.  vidchi  (fem.),  or 

mdchu  (m.). 


See  also  tüc. 
Sometimes    the    Compound   is   simplified, 
being  lengthened,  e.  g. 

pdcchima 


without   the    vowel 


pddcimah  *west' 


82.  jy. 
utpddi/ate  'he  is 

produced* 
vfdyut  *lightning* 

ddya  *to  day* 


svfdi/ati  *he 
fomented' 


IS 


hibjah  'hunch- 
backed*. 


H.  pdMm,  G.  pdcham,  others  pd-cch- 
im,  pdcchavi,  &c. ,  exe.  of  course 
A.  pdcim  (p(tsim). 


ujypdjjai  Most  I A Vs.  y  'dpaj  (a  shortened, 

owing    to-  change  of  accent). 
vfjju  M.G.  vij\  P.  b(j[j\  S.  mju,  OH. 

bijj  (in  btjdg  'a  thunderbolt*). 

r//7w  (H.C.  IV,       OH.  dju,   M.G.H.Bg.   aj\  Bg. 

348)  O.A.  dji\  P.  ajj,  S.  ^^/yV  Ks. 

tfÄ,  dj'i. 
sfjja'i  H.  l/^y  'be  stewed*,  P.  >  «t/7, 

S.  }  sijh,  M.  V^  Ä'j)'  or  V  sijh, 

G.Bg.O.A.  y  sij,  Ks.  \  al  Cto 

boil'). 
0.  fc«yV7,  Bg.  huja  and  kunja, 

H.    Avl/ä    'a    kind  of  flower . 


kiijju  (in  special 
meaning  of  a 
flower  H.C.  I, 
181) 


The  usually  Pr.  form  of  this 
Word  was  kkujju  (H.C.  1, 181). 
There  must  also  have  been 
a  fonu  khübbu  or  kdbbu,  as 
is  shown  by  MG.  khtib'dä 
'a  snair,  ^I.  khuba,  S.  kiibbu, 
H.B.P.  kubb  'a  bump . 


H.B.  ajorä  'brilliancy'. 


An  example  of  nasalization  is 
lyjvdlhkaJi  ujjdlaü 

In  the  S.  mfml,  the  jj  in  the  Skr.  Ap.  word  indjjä  'marrow*, 
has  become  ii,  Cf.  S.sTs.  kdnä  *a  girl\  for  Ts.  kanyä,  and  S.bTs. 
dhdriu  V^rain',  for  Skr.  dhünyam. 
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SSjjh. 
bivdhyati  *he  under-     bujjhai         Most    lAVs.  Ybujh^   P.  Ybujjh^ 

Stands'  K§.  y  böz,  A.G.  Y  ^j* 

mddhye  *iii*  mdjjhahi      H.B.   inäjh^    mäjh   or   maÄ,    P. 

7w4/Ä,  mdjjh^  mavjh,  Bg.  mäj'h, 
0.  mdjhi^  M.  wiö;,  mdjl^  A. 
fiiö;,  K^.  man^;,  S.  mdvjku  Cthe 
interior). 
P-  V>i'*A,  H.  jö/'A  Cto  be  küled 
in  battle'),  M.G.  Yjhunj,  M.  also 

Under    this   head   falls   the  common  Brahmanical  title,    ojhä. 
Thus— 

upädhyäyah  *teaclier* 

84.  tt, 
kdriayati  *he  cuts*  hafte  i 


yudhyati  'he  fights,     jujjJmi 
he  conquers' 


uajjhdü         H.  ojhä. 


lAV.  /&ö/,  P.  Ykatt,  S.  Kl 

ubbättanu    S.  tibbatanu,  H.  üb'fan^  B.  aS'- 

ton  <fec.    (see   Bihar   PeasarU 

'Life,  1342),  M.  ^/.^V,  G-  ^'w«*"- 

P.H.  ;?rf^.^,  P.  also  pdVta,  M.G. 

pdlat,  Bg.O.A.  Y pdlat^reyerse  . 

When    ft   is    resiQtant    from  rt  (cf.  H.C.  II,  30),   it  is  rarely 

fiirther  rednced  to  <i,  r  or  r.     An  example  is 

nirvdrtate  *he  is  accomplished*     nivvdfta'i    P.  f^nÄÄar,  H.B.Bg.O. 

l/niÄar,  B.  also  n(bar^ 


vdvdrtcmam  'a  cos- 
metic* 


parydstbkah  *reversed*     paUdfthü 


85.  «Ä. 


S.  Yntbir. 


pdfthu 
pitthu 


M.  päth. 

rG.H.  /?i^,  P.  jpeM,  Bg.O.  pith, 
\  A.  />(^i',  Bg.  also  pit, 
G.  /?öiÄ,  S.  ptißi. 
lAV.  //?aM4r,   Yp(^,   &c-, 
M.  Ypdfhav,  Bg.  Ypafhd  (the 
Short  a  in    the   first   syllable 
is    due    to    the   accent  in  the 
following  syllable). 
Most  lAVs.   äguthä\  &c. ,    but 
M.    ag^thä    (with    change    of 
accent). 
Most  lAVs.  mutki  or  7miähi\ 
&c.,  but  A.S.  mutki ^  Ki.  möth 
*a  fist',  moth  *a  handful'. 
The  resiiltant  th  is  sometimes  disaspirated ,  as  in  the  Bg.  pit 
(cf.  §  51).     It  is  sometimes  weakened  to  dh^  and  esp.  in  Bg.O.  and 
A.  even  to  d  (see  §  53). 


pr§tamt  *the  back' 

\piitäiu 
prasthdpayati^h^  des-   pafthävei 
patches' 


angüsihhkcA  *a  thumb'  angiiftkhü 
mtisükä  ^a  fist'  muählä 
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veatakam  *an  enclosure'  vSifhau  M.  vedha.  S.  verha^  Ml. 

verha,   H.P.  berha\  O. 

berhßt  and  bherd^   Bg. 

0.  iertt ,  A.  ieV,  N.  bör^ 

K6.  v5r,  wa^. 
flwtocaA^ari'm^a^  *forty  eight*    aähattälisu  B.   artälCs,    Ks.   driJUöji^ 

but  others  örfÄ^  or  arÄ^. 

86.  c?d. 

cÄarrfafe'^hereleases*  cArfdrfai  (H.C.  H,  H.B.  Vchär,  Bg.O.  VcÄär 
36 ;  IV,  91)  (pr.  aar),  Ä.  Vcär,  (pr.  «f>r'). 

M.  /Äöir,  OH.  Vchand,  S.P. 
ychadd  (cf.  P.  cÄörf  'for- 
saken',  cÄoc^  *vomit'),  Ks. 
ychar  *to  go  to  stool', 
ytsär  *to  select'. 

kapdrdÜcä  *a  shell*     kavdddlä  H.fcaurj,andsoinotherIAVs. 

':-?      So  also  the  very  common  lAV.  Vgcid  *dig'  &c.,    derived  from 

8tr.  gdrtam^  through  Ap.  gdddu. 

87.  rfdA.     The  resultant  dh  is  sometimes  disaspirated,  esp.  in 
the  EIAVs.' 

vdrdhate  *he  increases'       vdddhai(Jä.,Q,  lS^¥LM.B.y bädh^AY börh, 

iv,  220)       Bg.  Vbad,  WH.O.  /iarÄ, 


vdrdhayati  *he  cuts*  vaddhei 


vdrcüuiklkah  *a  carpenter*  vdddhaiu 

adrdJhosya  *of  plus  one     adddhhhe 
half 


Kä./&id.ButG.P.S.  ^^  i;a(Ä. 
P.    |/ÄarfA   or   yvadh,   S. 

V  vorfA;  H.B.  ]/Ä(wtt  *kiir 

is  from  Skr.  V^vodÄ. 
A.  bdrhaij  S.G.  vörfAö,  Bg. 

bärai,  O.badkäij'K.B.bdrhai. 
lAV.  (always  oblique)  P.  sä- 

dhe,  H.B.O.  *örA^,  S.  aädhä 

(addhu,  dir.) ,  G.  addä^  M. 

^at^fi,  Bg.  Äare,  Kä.,  aädü. 


See  also  §  92 

and  §  58. 

88.  nn. 

hdrnah  'an  ear 

Ärcfnnu 

pdrnam  *a  leaf 

pdnnu 

sdmjnä  *a  signal' 
4unyah  *void* 

adnnä 
aunnu 

I A  V.  fean,  but  P.'iann,  Ks.  kan^  ^Jcanu. 
lAV.  />än,  H.P.  also  pdnnä^  S.  pdnu, 

K§.  2>aw. 
G.H.B.  Ään,  H.B.  also  aain. 
P.  «unn,  ^nn^,  S.  auna,  H.B.  «l'n, 
aunäj  M.  *?/n^,  A.  Äi^nö  *a  hole*, 
Ks.  (?)  chonöi. 
widnyflrfe  *he  regards*  mdnnai'    All   lAVs.  Vwön   *honour*,  exe.    P. 

ymann,  S.  V^man. 
So   the    common    lAV.    räni   or   rdni   'a   queen*    (Ap.   rrfnnf, 
Skr.  rdßi). 

Regarding  the  Pr.  pannäaä  *fifty*,  see  rie. 
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In  B.  and  OH.  nn  may  become  nh ,  which  is  considered  as  a 
Single  letter  and  does  not  shorten  a  preceding  long  vowel.  Thus 
Pr.  cUnnu,  OH.  and  B.  dinh  or  din, 

89.  «. 

bhäktam  *boiled  rice'     bJidttu     lAV.  bhät,  exe.  P.  bhatt,  S.  bhdtu, 

Ks.  bdta. 
rdkthkah  *red'  rdääii     P.  rdtiä,  lAV.  rälä,  &c.,  S.  rdtö; 

cf.  Kä.  ra<  or  rcUh  *blood*. 
suptbkah  *asleep*  svttäü    P.  auttä^  H.  «z'ft?,  B.  sütal^  G.S.  «u^ö'. 

pdttratn  'd,  leaf'  /><£«w      Y,  paU,    M.H.Bg.A.  /?ä^  (H.   also 

patä^  pdttä),  S.2)dtö  'a  playing  card*. 
Very  rarely  tt  (or  the  resultant  i)  becomes  d,  r  or  r.     E.  g. 

shpta^tih  *sixty  seven*     sbüasätthi    G.  sädseth,  H.N.  sdrscUh  or 

scU'safh^B.sdrsafh.  The  other 
languages  use  ^  and  not  r. 
In  S.  Ä,  resulting  from  ^r,  usnally  becomes  tt  or  tr  (Trumpp, 
S.Gr..XXXVin,  cf.  H.C.  IV,  398).     Examples— 

putrah  *a  son*        putru  (H.C.  IV,  398)     S.  putru  or  puttu, 
mitrah  *a  fiiend*     twttnt  S.  inifru  or  mfita, 

trdyah  'three'  (Q^ü  S.  .frg  'three*. 

A»e  tram  *a  field*     Ichetru  S.  khetru. 

sutram  'a  thread'    «tt^^  S.  ^t^u  or  ^tf^,  others 

afU^  sutty  &c. 
There  are  traces  of  the  same  changes  in  other  languages,   in 
which  we  even  find  the  f  aspirated,  which  Trumpp  says,  also  occurs 
in  S.  without  giving  an  example. 

E.  g.  prbthamapdtrbkaJk  ^a      phdhavÜlatUtäü  B.3.  pahildiUä  or^>a- 
first  bom  son'  hüdutha^  V,pahüo- 

thä^  S,  pcJirö'fhö  or 

pak*r<Üu  (dental   t), 

Cf.    pdOrhkam  or  pd^kah  pdttau  lAV.  pdtta   *a  lease', 

*a  document' cf.  §  1*21. 

Again  medial  tt,  arising  from  rt  is  sometimes  cerebralized 
in  S.     E.  g. 

vdrtßkä  ^a  wick'  vdt^         S.  vdfi^  but  others  battl^  bdti,  &c. 

In  other  cases,  however,  S.  retains  the  dental  ^,  as  in  bdti 
(Skr.  vdritä)  ^speech',  kdti  *the  month  Kärttika',  and  so  on. 

[Note.  In  the  niimerals  of  the  decade  commencintj^  with  forty,  tt  has  been 
elided  already  in  Pr.     Thu» — 

^^^Äf."  \  «Forty  two'l  ^t   ]  «'  ^^^  *^-    ^-    ^^'^ 

In  the  H.  tg'tdUs  (Ap.  thttaiUu  or  t^yärUu)^  the  M  is  retained. 
tt  is  also  elided  in  Pr.  in  the  word  dhdtti  (Skr.  dhätri),  ^dhäti  or  dhdi 
*«  nurse*.     So  lAV.  dhät. 

So  ddtrikä  'a  glver'    ddUiä  *däHä    lAV.  ddt,  &c.  'a  wetnurse'.] 
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90.  teh. 
hdstcih  *a  band* 


hdUhu 


prästarah  *a  stone'        pdttharu 


müstbkah  ^Cyperus 

rotundus* 
mdsthkam  *a  head' 

piisthkam,  pttsükü  *a 
book* 

stkthah  *boiled  rice*, 
4ndigo'  (?  indigo 
refase) 


mötthhü 
mdtthhü 


ciUürtfiakah  *foiirtb'       caiUthhü 


91.  dd. 
idbdah  *voice 


H.A.O.  häth,  M.Bg.A.O.  (as 
in  §  56)  hat,  P.  hatth 
S.  hdthu,  K§.  aiha, 

P.H.G.  pdtihar,  M.Bg.A. 
and  also  H.G.  pdt/iar,  0. 
pdtfiar,  Bg.  also  j^^^^- 
S.  pdtharu. 

M.P.H.  moihä,  G.  möih,  S. 
7/i(>'^Aa,bütBff.0.A.wt^ÄJ. 

M.H.Bg.A.  wJiAa,  G.  mä- 
thu^  0.  mdihä. 
pötthhü,  pottliUi  IXX.pd'thä  or  pothl,  exe. 
S.  /JöVÄf  or  pothu^  Bg. 
jpwfÄ«  or  jpi^^,  A.  pvün. 
8ftthu{^£,ll,ll)  H.B.  *f#Ä,  M.  Sit  'boiled 
rice',  H.B.  «f^  'indigo 
refuse'^.»te  *refase  libre', 
P.  *^^,  8eth  'refuse  sugar 
cane'.  The  forms  witb  /, 
however,  more  probably 
come  from  Skr.  ä(^tah. 
Cf.  however,  the  Bg.  and 
0.  forms  in  the  following. 

P.H.N.  cdutha,  G.S.  coikü, 
M.  cä'uthä  (with  pleo- 
nastic"),  B.  cduth,  Bg.caw- 
/Ätt,0.  crtu/A,A.uses  theTs. 


sa 


'ddu 


ddrdurah  *a  frog* 
ntdrä  'sleep' 


drdrbkah  *wet' 


dddduru 
nfddä 


dddhii 


H.M.G.  J?arf,  P.  sadd,  S.  ««Wrfu. 

P.H.G.  dddur,  S.  dd/ddaru. 
G.P.H.B.  nid,  M.  nwZ,  ny,  S.  ninda. 
Ks.  (sTs.)  n/ndar  (see  §  75).  The 
V  is  not  used  in  Bg.O. A.,  Yghum 
being  used  instead. 
H.  äda  Vet',  G.  ddu  ,  H.P.Bg. 
A.  ddü  *green  ginger\   so  also 
A.   Sda,    0.   rticte,    B.   üd  and 
(ic?/",  see  also  §97. 
In  8.  dd,   wfien   resultant  from  dr,   is    liable  to  become  rfAr 
or  c^Ä    (see  Trumpp,  S.Gr.  XXXVIII,  and  cf.  H.C.  II,  80,  IV,  398). 
Example — 

dddrvJi  *nngwomi'     dddru     S.  ddddhru  or  ddddhu,    ■ 
For    examples    of  the  change  of  d  (dd)  into  rf,    in  the  other 
lAVs.  see  g  57,  and  conipare  also 


ärdräkarn  'green  ginger*  dddhu 
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bhddrhkah  *good'      bhdddhü      Bg.A.  bhdla  (pr.  bhälö),   0.  bhdl<i 

(pr.  bholö),  M.P.H.  bhdla,  G.S.  *Ä^/fö, 
S.  bhälu  *kindness'. 
So  also  Skr.  rci  sometimes  becomes  dd  in  Pr.  (H.C.  II,  36,  37), 
and  this  is  further  extended  in  S.     E.  g. 

kn'rdati  *he  leaps*  Jcdddai         S.  Y  kudd,  others  y  ÄJörf  or  iiwi. 

chturddscA  'fourteenth*    cduddahu    S.  coddahä^  others  caudah  ka. 
Cf.   also    dd^ddaru   above.     Also  S.  gdddahu   and  M.  gadav 
below.     Cf.   also   Skr.  kmdrhkah  *young*,  Bg.   kküra,   0.  khürtä 
*a  younger  brother . 

cW  followed  by  aA  becomes,   together   with   the  oA,  (d)rfÄ  in 
gdrdabhah  *an  ass'     gdddahu  or     B.  gddhä,  A.  ^ödÄ,  Bg.  gädhä, 
gdddahu  H.P.O.   gddhä,   P.   also  gdddö, 

G.  gddnä  (iji  gadJierö),  N.  (^a- 
£f^A<2,  M.  gädhav,  S.  gdddahu. 
Cf.  K§.  Ä:Aac^,  by  false  analogy 
with  Prs.  Aar.  Also  OB.  agddkä 
*blameles8*,  lit.  *not  an  ass*. 

92.  ddh, 

dugdham  *milk*         rft^Ättw  B.P.  duddh,  H.B.M.G.  rfildtfe,  S.  (irfö'^Ai, 

Bg.O.   dudh,   Bg.  iZtw?,   duddu,   Kä. 

grdhrah  'a  vulture*  gfddhu    P.  gtddh,  N   gfddhä,  H.B.M.  <7ic?Ä,  M. 

also  ^i<i,   G.  ^üi,    S.  ggijhu,  the  rfA 

being  palatalized  under  the  influence 

of  the  «,  Ks.  (?)  ghaf,   gät  or  gred. 

ddh,   resultant   from   rdA,    sometimes    becomes    dh    (cf.    H.C. 

n,  40).     E.  g. 

vdrdhaJAkah  'a  carpenter    Pr.  ?  vdddhalu  H.B.Bg.O.  bdrhai,  N.  Äar- 

?  vdddtialu  hdt\  G.S.  vadhö,  M.  va- 
(iÄal,  A.  bärhai,  P.  Ä^T- 
c^c^Ai  (Äao  or  va^). 

93.  pp. 

sdrpah  *a  snake*     adppu  lAV.  «ä/?  or  Ää/>,  bnt  P.  sajyp^  Ml. 

ifo/?,  S.  8dpu. 
ätmä  *self'  c^/7d  (acc.    Most  lAVs.  äp,  S.  päna,   N.  ^/>Aw, 

appdnam)      Bg.  dpani]  0.  4p«,  A.  ripw,  Ks.  päna. 
{^dfpad^kä  ^name     chdppaiä      lAV.  chdppal  or  chdppai. 
of  a  metre' 

This  is  very  common  in  the  termination  />ä  or  />an,  e.  g. 
vrddluStvam  *old*     vuddhöppaü  &c.      H.  hurhäpan,   P.  budhdpä^ 

and  so  on. 

94.  jp/?A. 

bd^pah  Vapour      bdpphu      M.  i;ä/>A,  G.H.B.  ÄopA,  S.  bbfipha,  P. 

bhäph,     Bg.O.A.    ÄÄa/>,    Ks.    A^Ao; 
See  below. 
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iniapam  'a  flower   inqypham  OH.  puhup^  with  retroversion  of  the  as- 

pirate,  hence,  contracted,  H.  phup, 
Note,  this  transfer  of  the  aspirate 
appears  to  be  an  attempt  to  reproduce 
the  uiJodhmäniya,  for  we  find  in  B. 
an  intermediate  stage  in  a  word  which 
may  be  recorded  in  English  letters 
as  puhfy),  but  which  cannot  be  written 
in  Devanägan.  So  also  in  B.  we  hear 
bäph  pronounced  bähfp,  which  ac- 
counts  for  the  Bg.O.  and  A.  forms 
bhäjK  So  also  we  have  in  OH.  the 
word  pühvJcar,  for  Skr.  päskarcan^ 
Ap.  *ptikkhaTU\  where  I  believe  the 
hu  is  an  attempt  to  reproduce  the 
jihvämüliya.  If  so,  puhuj)  and  jnihtir 
kar  are  old  sTss.  not  Tbhs. 

95.  bbh. 

ddrbhah  *the  sacred  grass*    ddbbhu  or    P.  cUtbbh^  H.G.  däbh^  H.  also 

*ddbbhu      dab,  S.  ddbhü,  K6.  dab. 
j(hvu  *tongue*  jtbblvä  Most  lAVs.  jlbh ,  but  B.O. 

jibh^   S.  jjÜbha^   A.  jCbä^ 
Ks.  zeö, 

96.  mm.     E.  g. 

kdrma  'business*     kdmmu     lAV.  kam,   but  P.  kämm,  KL  kam, 

S.  kdmu. 
cdrma  *skin'  cdmmu     lAV.  cäm,  but  P.ca7/ww,Ks.  com,  S.crfwm. 

97.  U, 

jßarydstbkah  *reversed*    j^^^ff^^         ^^^^  §  8'^- 
/>ary(5t7ia«i  *pack  saddle*    j^Ulänu  S.  paMnu,  M.Bg. />ö/rfn,  M. 

G.P.O.  jpo^n,    HJ3.  palän 

and  paldn,  G.  palänö, 

parydyah  *rotation*         paUäu  H.  paUi,  A.  pül,  M.G.O.  //^. 

2)artfdnkcJjt  *a  bed'  paüdnku         H.y;rffew^andsoon,  vide§104. 

drdrbkah  *wet*  ^/Z/äü,  o/Äü    M.  öJM  or  ffß  *green  ginger', 

(H.C.  I,  82)  M.  old  Vef,  H.  ^/(I,  S.  üITk 
drdrbkam  *greeii  ginger'  dllhu,  ollhu     Ks.sTs.  odur,  ddur,  all  mea- 

ning  *wet',  see  §  91. 
U  often    becomes    tt,    and   as   such  is   considered  as  a  single 
letter,  and  does  not  shoi-t^n  a  preceding  long  vowel.     Thus — 
kcdyam  *to-morrow'     kaUu     H.B.  kiü,  kcd  or  kälh,  P.  kali^  kaUh^ 

S.  käüia,  kdlha,  G.:M.  kcd,  Bg.O.A.  koU. 
So  also  B.  öl  or  cllh  (Ap.  ctUu)  *a  falcon'  and  others.    Cf.  Pr. 
palldttai  or  palhdtthat]  H.C.  IV,  200. 

98.  w  (bb). 

sdrvah  'all'  sticvu     H.B.Bg.A.  sab,  0.  sdbu,  P.HJi.  ÄoiA, 

S.  sdbhu,  8dbhi\  soe  g  67. 
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ujjvdlayati  *he  causes  uvvdlei  S.  YtJ>bdr  *to  boil*  (tr.) ,  H.P.  Yubdl, 
to  be  bot'  M.  Yubdl  *boil\  also  Yvhär  *hatch. 

ripen',  N.  Y^'^^dl^  ö-  V^tiÄÄar  (through 
false  analogy  with  Skr.  ud-bhdra). 

99.  SS. 

rdimlkah  *a  string  rdst^u        M.P.H.B.  rassig  S.G.Bg.O.  rdsh 

A.  rdci  (pr.  rdst),  Ks.  raz, 
H.B.G.  ro*  *reins\ 

hastdsya  'of  a  band'         hhtthdssa  M.  (dat.)  Ao^  (§  19). 

^wü^rüÄ 'a  motber-in-law'  sdssil         G.M.B.  sdsü,  H.  *ä*,  P.  sass, 

S.  «a9u,  Ks.  Ao^,  0.  «oC^. 

100.  b  1)  Compounds  In  which  the  flrst  element  Is  a 
elass-nasal  lik,  iikh,  &e.y  Inelading  rt^h,  and  mh. 

b  2)  In  whlch  It  is  anusvara,  e.  g.  rpsj  mh. 

It  will  be  convenient  to  deal  with  nh  and  mh  first. 

In  these  the  h  is  sometimes  elided  and  sometimes  retained. 
The  n  of  nh  becomes  n. 

It  must  be  remembered  that  both  in  Pr.  and  in  the  lAVs. 
nh  (tiA)  and  vih  are,  for  purposes  of  prosody,  only  considered  as 
Single  consonants,  and  do  not  make  preceding  vowels  long  by  position. 

101.  füi  {nh). 

upnah  *hot'  ünhu    M.  wn,  G.  ünhu^  S.  (and  also  M.)  wnA. 

sndti  'he  bathes'  nhdX     Most  lAVs.  V^nAö   or  nAöt?,    but 

P.H.  also  |/naÄ^,  M.  /n<?Ä. 
ki'snah^  N.  P.  kdnhu  lAV.  känh, 

snüsä  'a  daughter-in-law'  sönhä  M.  sün,  B.  sü'nü. 

Cf.  also.  §  116.  There  are  several  instances  of  ndh  being 
changed  to  nh, 

It  will  be  observed  that,  as  in  j^nÄä,  the  n  and  the  h  are 
sometimes  separated  for  easier  pronunciation.  In  M.  not  only  has 
Separation  taken  place,  but  the  vowels  have  been  transposed. 

102.  mh,    Instances  are  rare  of  a  Pr.  mh  surviving  in  the  lAVs. 
grismah  'the  bot  season'     ginihu     M.  dial.  gim, 

The  Pr.  pronoun  of  the  first  person,  dmhe^  is  represented  by 
0.  dmhe  or  dmbtie,  M.  dmhi,  G.  dme,  N.  ham%  H.  ham,  Bg.  ämt] 
and  so  on  through  other  corruptions. 

CJf.  also  mbh  (§  119),  which  is  often  further  reduced  to  7nh, 
By  a  reverse  process  umh  becomes  Hbh  and  then  übh  in 
ü^man  'excessive  heat'         ümhu         OH.  übh. 

103.  Class-nasal  Compounds  proper. 

These  may  be  divided  into  three  classes,  viz. 

Hard  Compounds.  Soft  Compounds. 

nk^  nkhy  Sc,  iicA,  nt^  nfh,     a)  unaspirated,  w^,  ^V,  nd,  nd^  mh. 
nty  tUA,  mpj  mph.  b)  aspirated,  ngh,  njh,  ndh,  ndh,  mbh. 

The  foUowing  rules  apply: 
Bd.  L.  3 
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A)  Por  boü)  liard  and  soft  Compounds. 

a)  They  iiiay  reoiain  imehangerl.     Tbus — 

Ap,  dnku,  lAV-  ahk  'a  mark\ 

Ap.  cdfidu  lAV.  cand  *the  moon'. 

Ap.  sambhärei,  lAY.  y  sambhdl  'suppoit' 

b)  The  class-nfisal  timy  be  weakened  to  anuBäsika,  tbe 
preceding  vowel  being  then  lengthened^  if  itß  positloD 
in  the  word  permits  it.     Thus — 

Ap.  dhJat^  lAV.  äk  *a  mai'k'. 

Ap.  cdnclu^  lAV,  cäd  *tbe  moon*. 

Ap.  satnbhärSi,  lAV.  Y säbhar  ^support',  in  whicb 
the  Erst  vowel  eannot  be  long  on  account  of  the  accent 
on  the  syllable  following. 

B)  Por  soft  coiiipomnds  only. 

Wben  the  nasjil  has  been  ho  weakened  to  anunä 
It,  with  the  following  consonant  oan  again  be  optionaUy 
changed  to  the  nasal  of  the  clflss  alone,  or,  if  the  following 
consonant  is  aspirated,  to  the  nasal  of  the  class,  compounded 
with  Ä,  tbe  vowel,  if  lengthened,  remaining  unchanged. 
Examples  are 

First  stage  (As).  Second  stage  (Ab).  Third  stage  (B). 
Ap.  cdndu  cdnd  cad  cän, 

Ap.  sambhürPi  y  gambhftr  \  säbhilr  >  samkdr. 

The  literaiy  language  usuaUy  has  only  one  of  these  forms, 
some  langOÄges  preferring  one,  and  others  anotber.  Biit  all  three 
are  more  or  less  common  in  mstic  speech.  In  B.  especially,  even 
in  ibe  literary  language.  all  three  forms  are  often  met  with  for 
the  same  word, 

(Tbere  «r«  tnces  of  a1]  these  efauiges  iti  Pr.  An  Rnuin&slk»  in  the  lAVs. 
genermllj  corresponda  to  an  Bnasvilra  in  Pr. ,  and  In  the  Jatter  a  nasal  b«fore 
any  class-consoriant  roay  be  eitlier  anasvära  or  the  dass-ntAid  (H.C,  I,  SO),  In 
tbe  former  caae  a  vowel  being  long  hy  position,  cnn  not  be  lengthened,  whüe 
in  the  lAVs.p  as  anuDAaika  does  not  afTect  positioDal  leiigtb ,  it  has  to  be 
lengthened  in  compensation  for  tbe  woakenlng  of  tbe  naaal.  Further,  in  Ap. 
mh?i  mAy  optionally  become  mh  {IJ.C  IV,  412),  and  nv  U  weakened  to  tf' 
(lAV.  v't  or  Ä')  <H.C.  IV,  397).  For  further  remarks  on  tbb  subject  tao 
Hoernle,  G^l.  Gr.  pp.  27  fT  Sometimes  even  in  Sin',  and  Pr,  the  vowel 
is  lengthened  before  a  class-nafta!,  sihowing  ihat  ther«  was  onee  an  intennediate 
form  with  antinEsika.  For  eximplos,  nee  Introduction  to  Dühter's  S&d  Editiott 
of  tho  Äpastofnlfti-Dharmu-Sütra,  Bombay,   1892,  p.  VI,  n,J 

104,  nk.     Thiß  also  has  a  tendency  to  pass  into  ft^. 


l^hrifdnkiih  \\  bed'        phlldidcti 


kdnkanam  *a  bracelet*    kdhkanu 


Bg.  2 f^tdhka  or  pä'ldnga^  0,ph- 
fdnk^  A.pdleng,  H.^,}d.G.  ptiumg 
(often  pr.  p(U4m) ,  V.  pdtahgh, 
S.  phldhgu. 

H.B.A.  kdiikfin,  B.Hg.ä  kakan, 
S.  kdhganu^  G.Mi*,  kdngan^  H. 
B.  kdngan  (or  vulgär  Mgan)^ 
Kk  kdnkam^  kdngun. 


i 
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In  the  lAV.  word  pätkl  *a  palankeen',  (Ap.  päüähklä) ,  the 
nasal  has  disappeared,  owing  to  the  reversion  of  the  accent  to  the 
first  syllable.  The  syllable  following  the  accented  syllable  is  then 
shortened  as  mach  as  possible. 

105.  nkh.  So  also  this  has  a  tendency  to  soften  the  kh 
into  oÄ,  in  the  only  example  I  have  met.  In  most  lAVs.  also, 
the  Ml  is  disaspirated 

^'liAiAaZa^  ^a  chain'  sinkhalü  M.  sakhal  or  säkhal,  also  sfk'ri,  P. 

sdhghar,  G.  sä'ghal,  S.  sdnghara, 
B.  d'kar,  sOckar  or  sikar  also  aik*' 
har,  H.  sikar  ^  sikal  or  sCkhaar^  N. 
sOc'ri,  Bg.  ideal  or  aikai,  0.  iÜculi, 
A.  sikaÜ. 

106.  ng, 

jdhgalah  *a  forest'    Jdngalu     lAY. jängal,  exe,  A.jdhghal^S.Jhdngu 

(JhangiU,  wild),  OH.  has  alsojdhgar, 

107.  ngh. 

jdnghä  *a  leg     jdngjk^k    P.  jan^h,  S.  jjdngha   H.B.  /%Ä,  Bg,jägh 

or  jägi   (written  jangl),   'S,  jäh,   G.M, 
and  0.  nse  the  Ts.  form. 

108.  WC. 

cdrfctiA  *a  beak'  cdficu  G,  cäc,  M.H.   cöc  (with 

transfer  of  final  u),   cf. 
A.   cÄc    *an    adze',    Bg. 
Ycäc  *to  scrape*. 
vri<Akah  *a  scorpion'    tr^rlctSEU  (for  vv/Piciu\  M.  t;/ilcu,   B.   b{ccü,   G. 
vmcÄiu(H.C.n,16).     v^tt,  S.  uCchü,  P.  vi^ 
Hence    *riSlcÄt!tw,        cchü,  N.  bicchu,  H.  i/- 
and  *v^cAt)iu  cAiiä,  Bg.O.  bichä,  Ks. 

iic,  Äic,  ducA. 
The  Fr.   word   for  *fifty    was  panndaa  (H.C.  11,  43).     There 
mnst ,   however ,   also  have  been  a  by-form  paflcüsä ,   as  is  shown 
by  the  following 

paiicdiat  *fifty'    panndaa  or     BgA.  paficds,    G.H.N.  pacäa,    0. 

*pancäm         phcäa,  V,  parijäh,  S.pafljäka,  Ks. 

pantaa;  but  M.  pannda.    In  Gü. 

N.  and  0.  the  nasal  has  been  lost 

owing  to  the  accent  falling  on  the 

following  vowel. 

nc,  sometimes  becomes  nj,  as  above,  and  in 

kdSidka  *a  key'    kdnciä    O.G.  hmd,  M.P.S.H.B.N.  kuji,  Bg.  AnT/V, 

0.  (also)  kunjhi,  Ks.  kuflz, 

109.  nj. 

gdS^tkä  *hemp'         g<^ji<^         lAV.  gäjä   (with   change   of  gender) 

*Indian  hemp'. 

3* 


36       Grrierson,  Phonology  of  the  Modem  Indo-Aryan  Vemaetdars. 


110.  R/Ä. 
vdndhyah  *barren* 


8dndhyä  *evening  twüight'    ä< 


vdnjhu  H.B.O.  bäjh,  S.  vSjha,  G.M.  v&jh, 
A.  %V(fem.),  B.  Mßä,  P.  banjh. 


111.  nt 
kdrUhkah  ^a  thom' 


112.  ri.^Ä. 
iunfhih  *ginger* 

113.  ri^. 
rdndä  *a  widow* 


fc%*Aä  H.B.  «4^^,  S.  sdnjhäy  also  sdfimö, 
säjht,  P.  «a^'Ä  (but  aäjh'ra 
*the  morning  twilight')  M.6^g. 

A.  «4/7  ^-  **'^'y- 


Ädfi/äM     Most  lAVs.  kafä,  but  P.  Ärfrirfa,  S. 
kändt,  A.kati,  l^,kärä,  KL  kond^und. 


^ndah  ^a  bull,  a  eunuch'    sdndu 
pdridhah  'a  eunuch' 


hhdndam  *a  piece' 


khdndakah  ^a  divider' 


114.  nt. 

kdntah  ^a  beloved' 

^cmta^^  termination 

of  Pres.  part. 


»dnthi,  adnthi     G.  surUh,  M.(Ts.)  Mntfu,  Bg.O.  rfwn^i, 
H.  aöfh,  KL  iönt,  P.  wn^A,  S. 

rrfnrfa       P.  ranc?,   M.G.  räd,   H.B.Bg.O. 

rär^  N.  raW,  A.  ra  W,  8.  rrfiia, 

(for  *räna^  *ranna), 

P.  sandhä,  Ml.  ä^  or  adndhä 

*a  buU  buflfalo*,  P.  «dWA,  M.G*«5rf, 

H.B.  aar,  Bg.  (JÄr,  A.  äot,  S. 

sdnu  ^a  buir,  Ml.  sä'M  ^a  stallion'. 

M.  Mo^  ^a  pari',  and  so  others, 

but  O.P.  hhand,  S.  hhdnu  (for 

*hhdnu,  *khdnnu),  OH.  fcÄrfnö, 

Bg.  khäni^  A.  2:Adni  (in  khänik). 

Cf.  this,  with  the  ff. 

khdndhü  Hence  the  following  words,  all 

or  kha-     meaning   ^sword*.     M.   khdndä, 

kMdä,  G.  Jehädu,  P.  khdn^a, 

H.B.  ÄAa'r,  or  khkrä,  0.  khdndä, 

S.  Hrfnö,  K6.  ÄÄc&fo*. 


khdndu 


ndakku 


kdrUu 


lAY.Jcantorkät,  S.  and  Kd.  deest. 
antu  {Sr,  andö)  0.  a7i^,  OH.  (and  poetry)  ant, 
A.  Ste,  M.H.  o^,  G.  a<ö,  B.  at, 
Bg.  tif,  S.  andö.  Ml.  aruis  or 
^u2ü,  P.  andä  or  {uZff,  N.  nula, 
KL  an. 

lAV.  <itt<  or  dani,  KL  dät,  for 
S.  see^  below. 
R,  S.,  Ml.,  N.  and  Kö.  foUow  the  S.Pr.  in  changing  nt  to 
nd.  E.  g.  in  Present  participles.  E.  g.  P.  Jiundä  *living*,  khändä 
*eating',  Ml.  märendä  *beating',  S.  märlndö  *beating*,  halcmdö 
*moving',  karindo  *doing  and  so  on.  In  all  of  which  Pr.  has 
dnthö,  and  Sr.  and  Ap.  have  dndäö  {-hü).     So  also  P.sTs.  sahgräd 


ddntak  *a  tooth'       ddntu 
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(Skr.  sankräntih),  *the  entering  of  the  snn  into  a  new  sign  of  the 
Zodiac',  and  S.  khädi(ßkr.  k^ntih)  ^endnrance',  ddandu  (Skr.  dantah) 
*a  tooth*.  In  other  lAVs.,  the"  n  is  elided.  E.  g.  H.  khätä  (for 
khaaniaü)  ^eating*.  When  tU  arises  from  a  Skr.  tUr,  it  becomes  nf 
or  ndr  in  S.  (Trumpp,  Gr.  XXXVTH.)  E.  g. 
mdiiirah  *a  charm*     Ap.  tndntru  (H.C.  IV,  398,  399)     S.  mdnpru  or 

mdndru. 
115.  nd. 
cdndrah  *the  moon' 


cdndu  or  cdndru 
(H.C.  IV,  398) 


clJmam  'a  mark' 


cinhu  or  cindhu 
(H.C.  n,  50) 


Most  lAVs.  eorf,   P.  cand 
(H.    also),    S.   cdndu  or 
cdndru,  KL  tsdndar,   B. 
also  cdn. 
spdndaU  *he  throbs'    phdndai  lAV.  Yphand  or  ^AoJ. 

wrf,  when  resiQtant  from  ndr,  becomes  in  S.  nci  or  nrfr,  vide 
Trumpp,  S.Gr.  p.  XXXVLII.  For  an  example  see  cdndrah  above. 
Cf.  Skr.  nidrä  *sleep',  Pr.  ntddä,  S.  nindä  or  nindrä. 

116.  ndh, 

skdndhbkah  *kdndhhü    (cf.       H.  Mdhä,  P.  A^rkZÄ«,  Bg. 

H.C.  n,  5)  0.  kädh,   M.  feÄa'cto,   G. 

khadö,  B.  Ä^nA  or  A:^A, 

A.  känd  or  Ä:a^,  S.  kdndhu 
(*nape  of  the  neck*). 

(From  cCndhu)  H.B.  j^cmA 
or  ein,  N.V^  ein  to  recognize', 
N.  clnu  *a  mark*.  From 
ctnhu,  or  asTss.fromefAndm, 
there  are  many  derivatives 
in  all  lAVs. 

S.  sS'dhi  *friendship*,  S.  sd- 
ndht\  Ml.  sandh,  H.  sedh, 
Bg.O.  sindh,  A.  ^rrutt*',  P. 
sannh  (nn  doubled  instead 
of  lengthening  the  vowel). 

B.  senkt  *a  mine',  K§.  san 
^burglary*.     Cf.  §  18. 

In  the  foUowing,  ndh  is  first  weakened  to  "dh,  and  then  to  "k 
or  Ä.  This  is  owing  to  its  falling  in  the  first  member  of  a  Com- 
pound, and  losing  the  accent, — 

akbndhadhärah  *a  Shoulder-]  i*kbndhahdru  (cf.]  rM.H.  kahär ,  B. 
porter',  hence  *a  palankeen->  l  H.C.  11,  5),  or|  <  kahär  or  kähäry 
bearer'  J    [  *khhndhadru    j    [  Bg.  kähdr. 

117.  mp.  Hefe  the  Compound  is  sometimes  softened  to  mb. 
kdmpati  *he  trembles'     kdmpai     M.G.H.B.Bg.O.  Vkap,  A.  Vkäp, 

P.S.  ]/  Ä:a»ii,  Ks.  ]/  kamp,  ]/  Ärarw. 

118.  7/ii. 

Jdmbukatn  *rose  apple*  jdmbuu  or    G.  jabu,  M.  JolÄ,  A.  jämu,  Bg. 
jambdUu      jäm,  P.H.B. /awiun,  S.J^'amun^ 


adndhih  'friendship',   sdndhi 
*a  mine' 
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dmratn  *h  mango* 
tdmrhkam  *copper* 


kdmbalah  Si  blanket*       kdnihaht 


kumbhalcfjraft  'a  i^otter' 


dmb^u  H.  ä7n  or  ambj  and  so  on  in  others. 

tdnibhu  P.H-B.  täbä  or  tamä^  G.  tabu^ 
M.  UtM.Bg.O.  tdmä,  A,  täm, 
S.  has  Mmö  (pr,  trämo^  with 
retrovemon  of  r)^  Ki,  (rüm, 
H.  Jcdmbal  m  kdmmal^  P.  A^m- 
/rtö/  or  kdmhal^  ^L  kaVIß^  G. 
kämal  ^  kdtnlß  or  kdb*lö^  B. 
kdnimar ,    A.Bg.    kdmbal^    0. 

In  form^  like  kdtnmal^  the  coursi^  of  dtfvelypmeüt  has  tMfen 
(1)  kdmbcä,  (2)  M'i^^,  (3)  Äi^lma/,  (4)  kdmmal, 

119.  mM,  ean  al^o  in  Ap.  b^  mh  (H.C.  TV.  412).  Cf.  0. 
ambhe  {muhe}  *we\ 

sambhurayati  ^he  supports*    sambhüim    H.B.  Y aambhdl  or  y  sähkdr, 

samhahii  y  sarnftclt  (also  speit  -ar). 
kunibhdnt  M.O,  kubhtir,  S.  fctTbhdru 
Mmihäru  or  humbharu,  H.B.P.O, 
kumkdr^  Bg.A.  Icumdr^  N. 
fcumalife.  Here  in  the 
kubhär  forms,  tbe  m  is 
weakened  to  *  owing  to  the 
aceent  on  the  sucoeeding 
syllable. 

120.  b  2)  CoEJunets  in  wMch  th©  flrst  member  Is  al- 
ways  anaivära,  i.  e^  m^  {mn)  auil  m/i. 

Jf.s: — In  Tbhs.»  the  preeeding  vowel  is  lengthened  (if  possible) 
and  the  anusväi*a  weakened  to  animäsika.  Sometimes  the  anunäsikft 
is  then  tiroppt'd, 

[Thero  «re  traces  of  this  ifj  Pr,  Befor©  *  aimirära  uiually  remama  un» 
cbanged,   bat   it   is   elidod,   with    leogthouloj^   of  the    precoding   %'owel  m  Skr. 

lü  Tss.,  th«  mmsvära  becomes  «,  though  usually  written  anu- 
svära.  In  M.  this  n  is  pronoimüed  ni?,  and  in  Bg.O.  and  A,  as  li* 
It  is  difficulf  in  all  such  cases  to  decide  whether  these  forma  are 
really  Tss.  (incloding  sTss.)  or  Tbhs.,  for  the  Prakrit  retained  the 
pure  Sanskrit  pronuneiation  in  every  case ,  and  it  is  possible  that 
both  the  *Ä,  and  the  ms  spelling  may  have  come  through  Pr. ; 
but,  on  the  whole,  it  is  better  to  treat  all  words  speit  with  ms 
as  Tss.  or  sTss.  Thus  ßkr,  hdmsah  *a  swan\  will  exjilain  the 
existence  of  the  Ap.  hdmau,  and  of  the  lAV.  häs^  as  well  as  of  the 
lAV.  hanw  (]iv.  hans);  but  it  is  simpler  to  cousider  only  Aa»  ths 
Tbh.^  and  to  consider  Jiams  (kaitjst)  as  sTs.  from  hdmmh^  as  it 
well  uiigbt  b»',  and  probably  is.  Examples  are: — 
vdmiah  *a  bamboo\  vdmsu  I  AV.Tbh. ,  b(is  or  ^bflJ  *a  bamboo\  S, 
nineage*  '  bäm   (but    K^.  vös  *Bge').      lAV.sTs., 
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vani^   vana  or  bans  (written  vam^, 
S.  vanau  *lmeage'  (pronotinced  M.  vavv^, 
Bg.O.A.  böhSo), 
hdmsa  *a  swan*       hdmsu    H:B.N.Tbh.  häa,  A.  häh.    AU  lAV.  exe. 

Kä.  sTs.  hana  (as  above). 
mdmaam  *flesh'       mämau   lAV.Tbh.   mäa  or  mäa^   S.   mäau  or 

mdau,  KL  mäz. 
Note  the  foUowing  curious  instance 
ddrukam  *a  tear     dmauu    M.H.N.  äaü^  but  P.  dnj'hu,  G.  dt^w,  S. 
oroocAu     hdfij'a.     See  also  §  68. 
fwA,   follows   the   example  of  ma.     In  Tbh.  words  it  becomes 
anunäsika  and  the  preceding  vowel  is  lengthened  (if  possible).    As 
in  the  case  of  wa,  the  anonäsika  may  be  elided.    In  Tss.  and  sTss. 
the   mh   is   pronounced   ngh  (^,   but  is  usually  still  written  mh. 
In  Bg.O.  and  A.  mh  is  pronounced  nh.     As  mh  may  become  ngh 
in    Pr. ,   it   is,   as  in  the  case  of  ma,   doubtfal  Whether  these  are 
sTss.  or  Tbhs.     Tbhs.  in  ngh  certainly  do  occur. 
aCmhah  'a  Hon       afmhu      Tbh.S.  Mu  ,   WH.   M  or  aih,   B.  M, 

Also  B.  aifgh  (from  Tbh.  aihgh),  Ks.  auh, 
lAV.sTs.  aimh  (pron.  and  often  written 
aihgh),  S.  athghu. 

121  c).    Hg.Fr.  eompounds  commencing  wlth  s. 

Only  sporadic  instances  of  these  have  survived,  viz, — 

In  Mg.Pr.,  a  Skr.  or  Sr.Pr.  tf,  is  represented  by  aps  This  is  not 
the  case  in  the  Eastem  literary  languages,  but  I  have  now  and 
then  heard  an  ignorant  villager  in  the  more  inaccessible  portion  of 
Magadha ,  pronounce  the  word  pdffä  'a  lease' ,  pdatä.  This  is  an 
interesting  survival.  It  is  difficult  to  get  other  examples,  for  it 
is  considered  so  extremely  vulgär,  that  the  Speaker  always  corrects 
himself  and  says  pdää,  or  eise  is  corrected  by  the  bjrstanders, 
and  then  becomes  so  ashamed  of  himself  that  no  fiirther  philo- 
logical  information  can  be  obtained  from  him. 

The  Skr.  word  gfhdathah,  and  its  derivatives,  is  pronounced 
girhdat,  and  written  grhaat  in  B. 

I  know  of  no  other  examples,  unless  we  may  cite  the  tendency 
exhibited  by  Bg.O.  and  M.  (which  often  shows  Mg.Pr.  forms)  to 
represent  a  Skr.  at,  by  t  and  not  by  th  (Skr.  at  =  Sr.Pr.  Uh  = 
%.Pr.  at),  as  in  Bg.A.O.M.  hm  *a  band'  (instead  of  Aö^),  M.  hdtti, 
Bg.O.  häti,  A.  hau  'an  elephant'  (instead  of  häthi),  and  so  on. 
See  §  56  for  other  examples. 

122.  d)    Other  Compounds. 

rh,  Ih,  Gases  of  this  Pr.  conjunct  appearing  in  the  lAVs.  are 
rare.  The  only  examples  I  know  are; — The  Compound  is  treated 
as  if  it  were  tt  or  U. 
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parydsifüi'veversk^ä'  palothi,  palld^,  pdtfa,pdlat,&c,see  §S4.  This 

palhftiiku  (H.C.        of    course ,    is    a    doubtftil 

IV,  200)  example,  as  both  II  and  /A, 

occur   in    Pr.     Possibly  S. 

pMkv  'erapty'  is  connected 

with  tliis  root 

gdrMhä  *abuse*  gdrhM  ov  ydlh}ä     lAV,ydli,Bj^,g(irt,Ki.deesL 

In  Ap.,  /•  at  the  end  of  a  Compound  eonsonant  may  optionaDy 

be    roteined    {H.C.  IV,    'J98),      Instiiiices   of   this    siirvival    will    be 

foiLnd    linder  the  heads  of  gg  89 ,  91 ,    114  and   1 1 5.      [t    has  also 

sui-vived  in  other  isolaled  exjüni)le5i,  such  a> 

prhii'dfa/i     prhgdhi     IA\'.  prh<jat  ov  pdrgaf^  &ü,  see  §  44. 

123.    PHONOLOGY  OF  TATSAJIAS. 

Tatsamas,  as  Tatsaiiias^  are  necessarily  in  their  Skr.  fonn,  and 
require  no  remarks.  The^  are,  bowever^  few  in  number.  Alniost 
invariablj  a  Ts.  in  the  process  of  adoption  int-o  an  lAV.  undtfr- 
goes  certaiii  ehanges^  in  order  to  adapt  it  to  the  local  pronunciation. 
Several  of  thesc  have  been  incideiitally  referred  to  in  dealing  with 
Tbbs.;  see,  more  especially,  the  visai'ga  S5  41,  the  account  of  the 
dissolution  o|'  Compound  eonsonant«,  and  the  insertion  of  vowels, 
in  §  3Ö,  the  pronunciation  of  non-compoimded  ^  or  t?,  in  §  64, 
the  pronunciation  of  the  sibilants  in  §  68 ,  and  ms  and  mh  ^  in 
g   120.     The  following  additional   remarks  will  be  useful 

124  When  y  or  i^  form  the  seeond  member  of  a  componnd, 
they  are  osiially  voeulized  iE  8.H.P.N.  and  B.  Thus  P.H.B.N. 
Jidniä  or  kdneä^  B.  kdmißü  (with  euph.  f/  inserted)  or  kdlä^  for 
kcmyü  'a  girl*;  S.P.H.B.N,  nidi  or  niäu,  8ki\  nydtfuh  'justice*:  OH. 
«n«l  cf.  M.Tbh.  drn  ^otber ,  and\  for  Skr.  dtit/a/i ;  H.  partfch .  for 
prattfdk^ah  *visible';  S.H.P.N.B.  »iibkdu,  for  si^aikdixi  'nature'; 
H.P.N.B.  (also  M.)  sur,  S.  miru,  for  svdnih  *a  musieaj  note*;  HJ\ 
IsS.  purmesur^  for  pararnPSvarah  *G<)d';  S.  »t'trgu,  for  s-txxrgaA 
*lieaven\  In  Bg.  and  A.,  thei^e  ininipoimds  have  a  peciiliar  sound. 
We  See  them  in  the  tii'st  stage  of  Piiikritic  devclopment.  In  Prakrit, 
Compounds  ending  in  y  or  v  double  the  tirst  eonsonant  and  elide 
the  senii-vowel.  Thus  Skr.  ddkyah  ^  becomes  Pr.  sdkkö*  In  Bg. 
and  A.  pronunciation  (these  pamlit-ridden  languages  always  spell 
sTss*  Bfi  pure  Tsi<,)  the  first  eonsonant  is  doubled.  if  posnible,  and 
the  semi-vowel  (wbieh  is  tlien  named  ja-phala,  i.  e.  ya-phala,  or 
ba-pheda,  i.  e.  va-phaUi^  as  the  case  may  be)  is  uttered  very  lightJy 
indeed^  so  as  t^  be  hardJy  audible.  Exdmpies:  /\i*^yyftfä  ihr  yög//atA 
*titnes8' ,  biikkj/a  for  cäkyatn  '11  word'  ^  (Idvärä  for  dvtirä  *door* 
way*,  (Mhar  for  Uvurah  *Lord'.  In  »11  these  the  semi-vowel  i& 
hardly  audible,  and  the  preceding  eonsonant  is  veiy  emphatically 
doubled.  Even  in  *Mvarä ,  thougb  the  ddv  is  initial ,  the  d  \& 
pronounced   with  emjihaÄis,    much  more  strongly  than  an  ordinary 
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d.  In  these  two  languages,  moreover,  the  Compound  by  altogether 
loses  its  y  sound,  and  a  following  a  is  pronounced  as  a  short  e, 
like  the  e  in  *peck*.  Thus  vyakti  *a  person*  is  pronounced  Mkti^ 
vyava/iär  *busines8*  is  pronounced  beb'här,  and  vyatU  *expired'  is 
pronounced  bettt,  Moreover ,  when  a  long  ä  is  preceded  by  ja- 
phala^  it  takes  the  palatal  sound  of  the  short  ä  in  the  ItaUan 
balloy  or  more  nearly  of  the  ä  in  the  English  word  ^rat\  which 
a  Bengali  would  spell  ryöL  This  is  especially  common  in  the 
transliteration  of  English  words.  For  instanoe,  Ranken^  the  well- 
known  tailor  in  Calcutta,  has  his  name  speit  Ryänken  (Mm^^)  in 
Bengali  characters,  and  the  sign  board  of  the  Hongkong  Bank  is 
written  kam  katn  vyänk  i^  ^  ^t^). 

125.  In  connexion  with  this,  it  may  be  mentioned  here  that 
a  Compound  ending  in  m  shares  in  Bg.  and  A.  the  same  fate  as 
the  two  mentioned  above.  The  preceding  consonant  is  doubled  if 
iX)ssible,  and  the  m  is  hardly  audible.  Thus  smaran  'memory',  is 
pronounced  dSm6ron^  and  padma^  the  name  of  a  river,  poddmo^ 
the  0  in  these  words  sounding  like  the  o  in  *cob'. 

126.  In  connexion  with  the  Bg.A.  pronunciation  vyakti^  and 
bpäiik,  it  should  be  noted  that  there  are  traces  of  the  same  process 
in  S.Ks.B.  and  H.,  and  even  in  the  more  carefully  pronounced  M.O. 
and  G.  Thus  ny  is  in  S.  written  and  pronounced  ii:  cf.  kdiiä 
§  124 ,  and  also  dhanu  for  dhänyam  *grain'.  So  also  vydngak 
'a  frog',  is  represented  in  H.B.Bg.O.A.  by  beng  or  big,  which 
is  probably  a  sTs.  Again  Skr.  vyäpäri  *a  merchant',  is  in  all 
lAVs.  exe.  K^.  and  S.  represented  optionally  by  the  sTs.  baipürl 
or  bepdri, 

127.  There  are  a  few  Compounds  of  y  and  v,  which  do  not 
come  under  the  foregoing  rules.  Yy  is  pronounced  as  written  by 
most  lAVs.  except  0. ,  in  which  it  is  pronounced  Jy ,  and  in  Bg. 
and  A.,  in  which ,  as  might  be  expected,  it  is  pronounced  Jjy.  In 
H.  and  B.  it  is  pronounced  Jy  by  some.  Thus  ^ayyä  is  pro- 
nounced sdyyä  or  sdjyä  in  H.  and  B. ,  sdjyä  in  0.,  and  sdjjyä 
in  Bg.  and  A. 

128.  In  S.P.H.B.  and  N.  ry  becomes  ry',  and  the  conjunct  is 
dissolved.  Thus  dlwrya  *firmness\  is  pronounced  äJdraj  in  all  the 
above  exe.  S. ,  in  which  it  is  dhiraju.  The  G.P.H.B.N.  dcraj,  S. 
acurju  'wonderful',  is  not  a  sTs.,  as  has  been  maintained  by  some, 
It  is  derived  from  the  Ap.  dccharfjju  (H.  I,  58).  In  0.  ry  be- 
comes r/,  and  in  Bg.  and  A.  rjjy.  E.  g.  ädcarya,  pron.  0.  ä^cärja, 
and  in  Bg.  and  A.  (Ucarjjya  'wonderful'.  In  the  last  the  jj  is 
so  emphatic  that  it  almost  swallows  up  the  r  as  well  as  the  y, 
and  the  word  might  almost,  but  not  quite,  be  represented  by  ä4cajja, 

129.  rv  is  dissolved  like  ry  in  S.P.H.B.  and  N.  E.  g.  püin^a 
*east',  becomes  in  S.  purabu,  P.H.N.  purab ,  B.  pürvi.  In  0.  it 
becomes  rJ,   as  in  purba,    and  in  Bg.  and  A.  rbb  as  in  piirbba. 
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the  u  being  pronounced  shoi-t  on  accomit  of  the  tbllowing  double 
consonant.  Tlie  vulgär  Bg^.  and  A.^  however,  pronounce  it,  tauf 
üi'mpk,  fnMa.  purab  kc,  may  be  Tbh.  (Cf.  H.C.  IV,  270).  Another 
example  is  P.H.ß.N.  pdrab  \\  festivar ,  for  parv ,  but  0.  pdrh<t, 
hg.A,  pdröba  {pahba).  In  H.  kc.pdrbat  for  pnrvat  va  moiintÄin*,  the 
nt'utral  vowel  has  been  inseiied  after  dij^solution ,  owing  to  its 
falling  in  the  penult,  and  the  accent  falling  on  the  antipenult. 

130.  In  Bg.  and  A.  hy  is  pronouneed  j/Ay,  as  in  vähya,  pro- 
nounced  bitjjki/a.  The  same  Compound  in  B*  is  sometimes  pro* 
nounced  ^tjff ;  tbus,  bazhjffa^  in  whieh  the  ssh  represents  the  Prs.  *) . 

Exct^pt  in  Bg,  and  A.,  the  terminations  tya  and  tva  are  fnlly 
pronouiiced.  Thus,  ädttya^  kysridtva.  In  Bg.  and  A.  these  would 
be  ädfiti/a^  and  fn'4tdttBti.  So  also  words  like  tapdsyä^  tdrkya, 
mähätjnya .,  but  these  are  all  pan4it's  words  and  do  not  form  any 
li^Hog  portion  of  the  language.  For  the  fa-st,  H.  has  also  ädü, 
and  for  the  last  mühätttm,  and  tbere  are  probably  similar  comiptions 
in  the  vnlgar  fonns  of  all  the  languages, 

G.  follows  the  Bg.  custom  of  pronouncieg  di\  iv  and  other 
Compounds  ending  in  v,  The  first  meniber  of  the  Compound  is 
doubl  ed  and  the  v  is  very  slightiy  pronounced.     Thus  dd€\  Äi5. 

131.  ifc.  This  usoally  remains  unchanged,  but  we  hiive  the 
i  changed  to  h  in  sTs.H.  nfh'cai,  P.  nfkicO,  S.  nfktce^  for  the  Ts, 
m'Jcay  'certainty'.  So  P.H,B.sTs  nfh'cal  *niotionless'  (nücal),  Cf. 
pdkup  and  puhidcar  dLscussed  §  94. 

1^2.  sk  and  fp.     See  §  lt4. 

133.  Tn  Bg,  and  A.  §n  is  pronounced  4t  Thus  ki^na  h 
pronounced  krt\4tö  and  vf^nu,  MStu 

134.  hf,  This  Compound  is  pronounced  as  written  in  M.  and 
G,  In  P.H.N.B.  it  is  pronounced  (and  often  wiitten)  eck  (cA). 
hkh  {kh\  only  appeartng  in  Tbh.  words.  In  S.  it  is  pronounced 
kJdi  (kh),  Bhandarkar,  p*  180.  In  KiO,Bg,A,  it  is  pronounced  as 
kkhy  (khyy  In  Bg.  and  A. .  as  usual  the  y  is  hardi}'  heard,  and 
with  a  foUowing  a  is  pronounced  e.  Thus  kmti^  pronounced 
kkh^ii.  In  Ki.  also  k^a  m  pronounced  khye  (see  Bühler's  K&, 
Report,  p,  26),  The  word  Lahwit\  is  pronounced  Lachimi  in  S, 
and  in  Bg.  and  A.  LdkkliyL     The  others  present  no  difißculty. 

135.  //J.  1  have  not  niet  any  instance  of  this  Compound  in 
KL  In  M.  it  is  pronounced  düy,  in  G.  (ßy,  in  S.  gg,  and  in  the 
othei-s  ffy.  In  Bg.  and  A.  the  pronunciation  is  rather  gg^^  and  the 
preceding  vowel  given  a  nasal  twang.  The  latter  peculiarity  is 
also  observable  in  0.  In  P,H,B.  and  N.  it  is  often  TSTitten  ffy. 
and  in  8.  it  is  alwa>^  written  gg. 

136.  Finally^  we  meet  oeeasioiial  instances  of  the  interehange 
of  consonantSj  as  in  Ski*,  rnudgarah  *an  athletic  club',  sTs.M.  miig'' 
dal^  G.  mdgdcd,  P.H.Bg.O.  miigdor  or  mdg'dar,  but  A,  mtidgal, 
M.  also  mudgcd^  Bg.  also  inüdgar. 
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Varuna  und  die  Ädityas. 

Von 
Hermann  Oldenberf  • 

Der  Widerspruch,  welchen,  wie  ich  nicht  anders  erwartete 
viele  Au&tellnngen  in  meiner  „Religion  des  Yeda*  gefunden,  hat 
sich  mit  besonderer  Lebhaftigkeit  gegen  die  dort  vorgetragenen 
Ansichten  über  Varuna  und  dieAdityas  gerichtet.  Die  Forscher, 
von  welchen  er  ausgeht,  differiren  übrigens  unter  einander  in  ihrer 
Anfßissung  dieser  Gottheiten  kaum  minder  stark  als  mir  gegenüber. 
Bald  soll  wenigstens  die  nach  Both  und  Darmesteter  auch 
von  mir  behauptete  Gleichung  Varuna  -  Adityas  =  Ahuramazda- 
Ame§aspentas  zu  Becht  bestehen;  bald  soll  diese  Gleichung  hin- 
fiülig,  sollen  VaruQa  und  Ahura  von  einander  unabhängig,  die 
Amesaspentas  reine  Neuschöpfungen  der  zarathustrischen  Speculation 
sein.  Bald  soll  Vanu^ia  —  mit  Oügavog  möglicherweise 
identisch  — ,  der  Herleitung  von  var  entsprechend  ein  allumfassen- 
der Hinmielsgott  sein ;  bald  fuhrt  die  Tendenz,  die  vedischen  Vor- 
stellungen im  Lichte  derjenigen  des  späteren  Indien  zu  betrachten, 
dahin,  einen  Meergott  in  ihm  zu  erkennen.  Ich  setze  die  Auf- 
zählung derartiger  Differenzen  nicht  weiter  fort;  schon  das  An- 
geführte wird  eine  Vorstellung,  ich  möchte  sagen,  von  der  Anarchie 
geben,  welche  unter  den  Ansichten  hervorragender  mythologischer 
Forscher  obwaltet.  Dass  dieser  Zustand  ein  unvermeidliches  Uebel 
sei,  möchte  ich  schlechterdings  nicht  zugeben.  Ich  verkenne  nicht, 
dass  die  Mythologie  Probleme  genug  bietet,  die  nur  errathen  wer- 
den können  und  welche  dann  eben  Jeder  das  unantastbare  Becht 
hat,  auf  seine  eigene  Weise,  unter  lebhaftester  Abweisung  aller 
fremden  Lösungen,  zu  errathen.  Aber  ich  glaube  auf  der  andern 
Seite  doch  auch,  dass  bei  vielen  Fragen  —  und  zu  ihnen  möchte 
ich  die  hier  in  Bede  stehenden  zählen  —  die  Data,  von  welchen 
auszugehen  ist,  so  liegen,  dass  methodische  Untersuchung  ein  ge- 
wisses Besultat,  unter  Ausschluss  jedes  andern,  als  das  Wahr- 
scheinliche ergeben  muss:  wobei  inbegriffen  ist,  dass  auch  darüber, 
welche  Betrachtungsweise  denn  nun  als  die  methodische  anerkannt 
werden  soll,  schliesslich  Aussicht  ist,  zu  etwas  Besserem  als  einer 
bloss  subjectiven  Entscheidung  zu  kommen.  Ich  möchte  versuchen, 
in  dem  Sinn,  welcher  durch  diese  Bemerkungen  bezeichnet  ist,  die 
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Varuijafrage  mit  besonderer  Rücksicht  anf  die  gegen  mich  ge- 
richteten Kritiken  P  i  s  c  h  e  1  s  ^ )  und  v,  Schröders*)  einer  er- 
neuten Betrachtung  zu  unterwerfen.  Mir  scheint,  dass  das  Terrain, 
welches  ich  für  diese  Auseinandersetzung  wähle ,  materiell  wie 
methodologisch  in  der  That  besondere  Anziehungskraft  besitzt: 
materiell  wegen  der  centralen  St-ellung,  welche  die  betreflfenden 
Yorstellungski-eise  einnehmen ;  metJiodologiscli,  weil  hier  fortwährend 
die  wichtigsten  Aufgaben  der  mythologischen  Technik  —  wie  die 
Vergleichmig  entsprechender  VorstelMnggreihen  in  verwandten 
MyÜsologien ,  die  Zurückführung  vcrblasster  sowie  durch  neue 
Elemente  raodificirter  Vorstellmigsgiiippen  aui*  ihre  ursprüngliche 
Gestidt  —  in  Frage  kommen,  und  zwar,  wie  bereits  angedeutel. 
wenigstens  meiner  Ueberzeugung  nach,  einem  Material  gegenüber^ 
welches  für  ein  wirkliches  Aufgehen  der  Rechnung  günstige  Chancen 
bietet.  Bei  den  beiden  von  mir  hoch  geschätzten  Forschem,  g«gen 
die  ich  mich  wende,  bin  ich  dessen  gewiss,  dass  sie  meinen  Wunsch, 
das  Gebiet  möglicher  Lösungen  des  Problems  verengert  zu  sehen, 
theilen  und  meinen  Bemühungen  ,  hier  ein  Einverständniss  herbei- 
zuführen, auch  ihrerseits  ohne  Voreingenommenheit  entgegenkommen 
werden. 

Der  Fi'üge  nach  dem  Ursprung  der  Coneeption  Vuni^as  uöd 
der  Aditvas  muss  natürlich  die  nach  ihrer  Verwandtschaft  mit 
Ahuramazda  und  den  Amesaspentas  vorausgehen.  Hiei  habt?  ich 
mich  mit  Pischel  allein  tius  einander  zu  setzen,  denn  v.  Schroeder 
ist  ganz  wie  ich  der  Meinung,  dass  jene  Verwandtschaft  in  der  Thnt 
besteht, 

Ueberblicken  wir  zunächst  die  Momente,  welche  för  diese  An- 
sicht sprechen^). 

Die  beiden  mythologischen  Gebiet-e,  welchen  Vaimna  resp. 
Ahuramazda  angehören ,  sind  voll  von  verwandten  Vorstellungen 
und  Gestalten  wie  Öoma  ^=  Haoma,  Yama  ^=^  Yima,  Vfti'ahan  ^ 
Verethraghna  etc.  etc.;  das  läugnet  auch  Pischel  nicht,  dem  es,  wie 
er  selbst  sagt  (S.  44 7 J^  nicht  einfallen  kann  ,di»:*  Augen  zu  schliessen 
gegen  die  indoerani sehen  Gottheiten,  die  ja  z.  Th.  unmöglich  »u 
verkennen  sind*.    Der  Boden  also,  auf  welchem  die  Verwandtschaft 


1)  Gott.  0dl.  Anzeigen  1895.  Kr.  6,  S.  44ß  fgi^. 

2)  Wiener  Ztschr,  f.  K.  d.  Morgen!.  IX,   109  f. 

3)  Für  den  Kundigon  is^ird  es  der  Bemerkung  nicht  bedürfen,  d^ss  ieli 
im  Fülgeoden  gröiuteQtheil»  Dinge,  die  längst  voti  Anderen  —  Lusonderhoit  von 
D  Arme  steter  —  aa»geBprochen  worden  sind,  dem  vorliegenden  Zweck  ent- 
»prechetid  wiederhole  oder  sie  nuf  ineine  Welse  neu  ausdrücke.  Ich  würde 
dies  vielleicht  lUs  »elbstverstündlich  unerwähnt  lasten,  wenn  nicht  Pischel 
(S.  452)  fMode,  da&a  ich  ..nicht  allen  meinen  Vorgängem  immer  gerecht  ge- 
worden* bin,  du»  ich  i.  3.  Hardy  zu  wenig  olttre,  „obwohl  dieser  genau  das- 
»elbe  Gebiet  behandelt  lmt'\  Dass  sachliche  Aufgaben  für  mich  gr6&serea 
Interesse  haben  als  daa  Bemühen  den  Ausdruck  der  Dankesschuld  in  Gestalt 
von  Ciutenspenden  auf  die  Scba&r  der  Mitfor«cher  za  vertheÜen  „wägend  mit 
gerechten  Hfindon'^ ,  will  ich  allerdings  nicht  bestreiten. 
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des  Varufio  und  Ahnra  glaublicli  »^rsclieineii  könnte,  ist  vorlianden. 
Zu  jenen  mit  Sicherheit  zu  statuireiidep  indoeranischen  Gottheiten 
wird  gewiss  auch  Pischel  den  Mitra-Mithra  reclmen.  Nicht  als 
ob  das  Wesen  dieses  Gottes  in  allen  Zügen  und  Nuancen  auf  indi- 
schem und  auf  iranischem  Boden  übereinstimmte.  Der  indische 
Mitra,  dies  Lichtwesen  von  wenig  ausgeprägter  Individualität,  ist 
viel    verblflsster    als    sein    irauisches   Gegenbild;    einzelne   Züge    — 

■  wie  die  8chiitzherrschaft  über  Verträge  —  stimmen:  andere  wieder 
sind  nur  auf  einer  Seite  vorhanden:  im  Gan/eii  kann  doch  an 
der  durch  den  Namen  angezeigten  Verwandtschaft  kein  ernster 
Zweifel  sein. 

Der  Mitra  des  Veda  nun  bildet  stehend  ein  Ihmr  mit  Vamna. 

IDie  festgeschlossene  Verbindung  dieser  beiden  Wesen  macht  durchaus 
den  Eindruck,  viel  tiefer  gewurzelt  zu  sein  ab  etwa  diejenige  von 
Indrignl  oder  Agnisomau,  In  den  letztgenannten  FöJlen  sehen 
wir  zwei  ihrer  Natur  nach  von  einander  unabhängige  und  so  denn 
auch  ganz  überwiegend  unabhängig  auftretende  göttliche  Individuen 
für     bestimmte     rituelle     oder     liturgische    Anlä«.He    einen    Bund 

■  sehliessen^  wie  dieselben  Götter  bei  anderen  Gelegenheiten  ihn  auch 
mit  anderen  Göttern  eingehen :  doch  wohl  weil  es  sich  eben  zu 
schicken  schien,  dass  zwei  so  hervorragende  Wohlthäter  der  Menschen 
und  nah  benachbarte  EmpföJiger  von  Preis  und  Spenden  wie  Indi-a 
und  Agni  auch  unter  einander  gut-e  Freunde  sind:  weil  Agni  und 

I6oina  ab  die  beiden  vornehmsten  in  die  Verrichtungen  des  Opfers 
verwobenen  Götter  in  der  Sphäre  ihrer  Wirksamkeit  sich  eng  be- 
rühren: wobei  wir,  wie  es  scheint,  im  letzteren  Fall  noch  da?» 
spilter  80  häuüg  verbundene  Paar  an  einer  bestimmten  Stelle  des 
^tgveda  seinen  Bund  gleichsam  vor  unseren  Augen  eingehen  sehen*). 
Dagegen  das  \>rbundensein  von  Mitra  und  ^^anina  überdeckt  im 
Teda  das  ganze  ßüd  wenigstens  des  Mitra  so  gnt  wie  vollständig; 
Mitra  hat  überhaupt  kaum  etwas  von  eigener  Individualität,  sondern 
i>ein  Wesen  besteht  für  die  Dichter  des  Rgveda  eben  darin ,  der 
Doppelgänger  und  stete  Gefährte  des  Varuna  zu  sein.  Eine  solche 
Verbindung  —  so  zu  sagen  eine  Münze  von  unverwüstlicher  Geltung 
Aber  von  gOuzlich  abgegi'iienem  Gepräge  —  hat  alle  Chancen  uralt 
jra  sein:  besitzt  ihr  eines  —  und  zwar  ihr  minder  invichtiges  — 
Glied  sein  Gegenbild  im  Avesta,  »o  drängt,  sich  hier  besonders 
energisch  die  Frage  auf,  ob  nicht  das  zweite  Glied  —  das  be- 
deutendere —  gleichfalls  aus  indoiranischer  Zeit  stammt  und  im 
■  Avesta  vertreten  ist. 
Nun  finden  wir  im  Avesta  ganz  wie  im  Veda  —  wenn  auch 
viel  weniger  häutig  —  Mithrn  als  Glied  eines  Paares,  bei  welchem 
—  genau  wie  bei  Miträ-Varunä  —  die  grammatische  Form  des 
dtialüchen  Dvandvacumpositums  die  Verbindung  als  eine  wesent  - 
1  liehe   und  dauernde  markirt.     Es   ist  das  Paar  Mithra-Ahura  oder 


1)  „Religion  des  Ved«"  8  94,  A.  t. 
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A]iiEr&-MitkLra^);  wir  lasen  von  Aliura  -  Mithra  den  beiden  groBsen, 
unvergänglichen,  den  Freunden  des  A§a,  von  MitkrarAlinra  den 
beiden  gi'ossen  Göttern,  Ida  möchte  deB  Vedaleser  sehen,  der 
diese  avestisehen  Stellen  und  nur  daa  einen  Dual  AhuraeA^a 
Mühraeiiti/a  (Yasna  I,  11)'^)  betrachten  k^^mite,  ohne  dass  ihm  der 
Gredanke  an  Mitra- Varuna  geradezu  aufgezwungen  würde.  Um  so 
mehr,  als  die  Sonderstellung,  welche  die  zarathustrisci»  Theologie 
dem  Ahura  als  al  1  überragendem  Wesen  anweist,  eine  solche  Ver- 
bindung desselben  mit  einem  einzelnen  gleichberechtigten,  vollends 
in  dem  Ausdruck  Mithra- Ahura  gar  an  die  Spitze  gestellten  Ge* 
nossen  im  Grunde  ausf>chliesst :  so  dass  von  dieser  Seite  her  die 
Annahme ,  dass  .jenes  Paar  ein  uraltes ,  vom  Zarathiistrismus  aas 
fernster  Vergangenheit  übernommenes  Erbstück  ist,  besondere  Unter- 
stützung empflü]  gt'. 

Ich  meine,  dass  diese  Beti-acbtungen  hinreichen,  von  vornherein 
eine  sehr  starke  Vermuthung  für  die  Gleichung  Varuna  =  Ahura 
zu  begründen.  Aber  natürlich  müssen  wir  fragen,  ob  die  Betrach- 
tung der  eigenen  Natur  dei"  beiden  Götter,  die  wir  bisher  nur  als 
Genossen  des  Mitra-Mithra  kennen  gelernt  haben,  jene  Vermuthung 
bestätigt.  Mir  scheint,  diuss  diese  Frage  nur  nachdrücklich  bejaht 
werden  kann. 

Was  zunächst  die  Namen  Varuija  uad  Ahuramazda  anlangt,  so 
sprechen  dieselben ,  obwohl  nicht  wie  im  Fall  des  Mitra-Mithra 
übereinstimmend,  doch  eher  für  als  gegen  die  Identität  der  beiden 
Wesen.  Das  vedische  amit^a  (=  zd.  ahura),  als  Benennung  zahl- 
reicher Götter  erscheinend,  wird  doch  nicht  von  allen  mit  gleicher 
Vorliebe  gebraucht,  sondern  die  specielle  Bedeutung  des  Wortes 
(etwa  ,der  Wundennächtige'*)  macht  es  'zu  einem  vorzagsweisen 
Epitheton   gewisser   Götter  ^) ;   unter    diesen   aber   ist    Vanu^  der 


1)  8.  die  CitAto  bei  DarmestoteT ,  OriDäzd  ot  Ahnmao ,  65;  vgl.  auch 
Yutift  67,  2    und  dazu  DArmesteterü  Note  {in    der    franaöaijehon  Uebartetsang). 

2)  Irre  ich  nicht,  ist  dies   das  einzij^e  derartige  Götter-dvandva  im  Ave«t^ 

3)  S.  meine  Kelifirjon  des  Veda  163»  und  vgl.  das  S teilen veraeichniw  bei 
V.  Bradke,  DyHn»  Asara  119 ff,  —  Ich  kittin,  beil&uag  bemerkt,  nicht  finden, 
daM  die  Asuras  eine  bestimmte«  abgeschlossene  Qöttergruppe  im  Yoda  bildan; 
ebenio  wenig  dass  diejenigen  Götter ,  die  da»  Beiwort  €imkra  erhalten ,  daran 
als  beionders  alt  la  erkennen  wären  (vgl  Pbchel,  GGA.  1S94,  421.  450-  1895, 
450).  Dai  Uesse  ilch,  da  die  R^i»  doch  dies  Fridicat  nicht  nach  unaem 
hiatorUcheu  Gesichtspunkten  zuerkannten  oder  aberkannten,  nur  so  denken, 
dasi  die  Götter  eines  pewiKsen  frühereu  Zeitalters  Asuras  hiessen,  dieser  Ausdruck 
aber  als  so  feel  an  diese  und  gerade  nur  diose  Gcitter  gebunden  empAinden 
wurde,  dass  spKter  hmza kommende  ihn  nicht  mehr  erhielten  —  rein  doashilb 
nicht  erhielten ,  weil  sie  ihn  eben  nicht  von  altersher  beeaasen.  Es  liegt  auf 
der  Hand,  dass  bei  dem  Hiessenden  Charakter  der  theologischen  Denk-  und 
Ausdmcksweise  des  Veda,  bei  der  ganzen  hier  herrschenden  Unbestimmtheit« 
dorn  Schwanken  aller  llmrisso,  dem  fortwihrenden  Sich  üb  ertragen  der  Vor- 
Stellungen  von  ihrer  Unprungsstelle  auf  alle  möglichen  andern  Stellen  jene 
Supposition,  welche  eine  grosin  Starrheit  der  religiösen  VorAtellungswelt  vor- 
auiaeUen  würde,  nniallLiaig   Ist.     Von  positiven  Gründen,   welche   fUr   die  b«- 
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weitaus  Grö«ste;  er  ist  —  ganz  wie  wenn  von  Ahiii-aniazda  die 
Rede  wäre  —  ,der  Asnra,  der  über  die  Götter  heiTSi'ht,  denn 
wirksam  ist  König  Varu^as  Wille*  (Atharvav.  1,10^1).  Nichts 
kann  glaubhafter  sein ,  als  dass  bei  den  Zarathustriern ,  gaii2  wie 
Indra  nicht  mit  seinem  Namen  sondern  seinem  Beinamen  als  Vere- 
thraghna,  so  auch  Varu^a,  der  grösste  aller  Asuras,  als  Ahura 
erscheint 

Doch  vom  Namen  zur  Sa<:'he. 

Ahnra,  in  der  Lehre  Zarathustras  zu  unvergleichlicher  Höhe 
als  Schöpfer  und  Herr  alles  Guten  emporgehoben^  ist  darum  doch 
nicht  eine  farblos  durchsichtige,  der  Verknüpfujigen  mit  dem  Vor- 
angegangenen ledige  Abstraction ,  die  in  einem  Neuanfang  des 
iJenkens  aus  dem  Nichts  geschaffen  wäre.  Der  Versuch,  der  hier 
gemacht  worden  ist  ^  einen  Gott  vorzustellen .  dessen  Wesen  eben 
darin  liegt»  der  Allerhöchste  zu  sein,  hat  diese  Gestalt  doch  nicht 
.jener  festen  Umrisse  und  lebendigen  Farben  entkleiden  können^ 
welche  die  Möglichkeit  bieten^  die  Fx'age  nach  dem  Zusammenhang 
mit  andern  geschichtlichen  Bildungen  aufzuwerfen.  Prüfen  wir 
aber  die  concreten  Züge ,  die  ganze  Ausdrucks  weise ,  welche  den 
avestischen  Theologen  hier  geläufig  ist^  so  ti'effen  wir  auf  eine 
Reihe  der  bemerkenswerthesten  üebereinstimmungen  Ahuras  mit 
dem  vedischen  Varui^a. 

An  die  Spitze  müssen  wir  das  Verhältiiiss  der  beiden  Götter 
zur  Idee  der  allumfassenden,  die  physische  und  sittliche  Welt  be- 
herrschenden Ordnung  stellen.  Es  ist  bekannt,  dass  Veda  und 
Avesta  diese  Weltordnung  mit  demselben  Wort  benennen,  als  Rta  ^ 
Apa^  und  dass  sie  das  Wesen  und  Wirken  dieses  ^ta-Asa  in  Aus- 
drücken beschreiben ,  welche  bis  in  zahlreiche  Einzelheiten  über- 
einstinunen  *).  Nun  ist  es ,  man  kann  geradezu  sagen,  der  hervor- 
tretendste  Charaktei-zug  des  Ahura,  Schöpfer  des  Asa  und  selbst 
im  höchsten  Sinne  a^atmn  zu  sein  -,  durch  das  ganze  Avesta  halten 
sich  die  beiden  Vorstellungen  von  Ahura  und  vom  Asa  im  stehendsten, 
engsten  Zusammenhang.  Ganz  ährdich  aber  verhält  sich  das  P-ta  zu 
Varu^a.  Wenn  jenes  auch^  entsprechend  der  weniger  festen  Orga- 
nisation der  vedischen  Göttei-welt,  gelegentlich  einmal  zu  ungefähr 
jeder  Gottheit  in  Beziehung  tritt,  steht  es  doch  in  einem  Zusammen- 
hang von  ganz  besonderer  Breite  und  Tiefe  eben  mit  Varuna  -) : 
das  5ta  ist  EM  des  Varuija;  es  ist  eine  Schöpfung  des  Varuija^ 
g&nx  wie  das  A^a  eine  Schöpfung  des  Ahuni  ist;  die  Hymnen,  die 
sich  an  Vaniija  und  die  ihn  umgebende  Götterschaar  richten,  kehi*en 
mit    ganz    anderem    Nachdruck,    in    ganz    anderer    Häufigkeit    der 


hftaptdte  VerknQpfang  des  ügunjam  mit  besondrerer  Alterthiimlichkeit  iprlcben, 

kinn  ich  denn  aaeh  «chlechterdiufa  nichts  entdecken. 
i  1)  Siebe  Darmestetor,  Ormiud  et  Ahriman  15. 

'  2)  Be«p«  MitrA'Vaxuna  oder  dem  Kreise  der  Ädity&s.  —  Vgl.  meine  Hei, 

des  Ted«   199  ff.  (t.  auch  Bergai^e  ni,  256  ff.). 
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Wiederholungen  zu  dem  Voi-stellungskreis  des  ^ta  zurück,  ak  dies 
von  irgend  welchen  sonstigen  Partien  des  ^g^veda  behauptet 
werden  könnte. 

Wie  wir  vorher  von  Miti-a-Mithra  ausgehend  in  der  gleichen 
Richtung  hier  Varuiia,  dort,  Ahura  antrafen,  treffen  wir  also  jetzt 
genau  ebenso,  ausgehend  von  dem  ^ta-Asa^  in  der  gleichen  Eich* 
tung  wiederum  hier  auf  Varuna,  dort  auf  Ahura,  Gewinnt  äo  der 
Beweis  nicht  eine  Festigkeit,  die  zu  ei*sehiittern  immer  schwerer  wird? 

Wir  berühren  nur  kurz,  dass  als  Hüter  der  Weltordnnng  Ahura 
untrüglich  und  schlaflos  ist.  Alles  sieht,  alle  menschlichen  Thaten. 
die  offenen  wie  die  verborgenen  durchschaut  *) :  lauter  Züge ,  die 
auch  am  Bilde  des  Varuna  und  der  ihm  verbundenen  Grottheiten 
hervortreten  —  des  untriiglichen  Varui^a ,  der  alles  Vergangene 
und  alles  Künftige  sieht,  der  als  der  Diitte  weiss,  was  zwei  Menschen 
im  Geheimen  berathen,  dessen  Späher-)  nicht  die  Augen  schliessen. 

Dieselbe  Uebereinstimmung  aber  wie  im  Wirken  der  beiden 
Götter  über  der  moralischen  Welt  zeigt  sich  auch  in  ihrem  Walten 
über  der  Natur.  Beide  sind  die  grossen  Weltordner,  welche  allen 
Wesen  —  oder,  was  Ahm*a  betrifft,  allen  guten  Wesen  —  ihre 
Stelle  angewiesen  mid  ihre  Bewegungen  vor  gezeichnet  haben.  Ahura 
,  hat  das  Rind  ^)  und  das  Asa  geschaffen ,  die  guten  Wasser  und 
Ptlanzen  geschaffen,  das  Licht,  die  Erde  und  alles  Gute  geschaffen* 
(Yasna  37,  1).  Auf  ihn  geht  es,  wenn  gefragt  wird:  ^Wer  war 
der  Erzeuger,  der  erste  Vater  des  Asa  ?  Wer  hat  der  Sonne  und 
den  Sternen  den  Weg  geschaffen  ?  Wer  ist  es  durch  den  der  Mond 
wächst  und  abnimmt?"  (Yasna  44,  3)  ,Wer  ist  der  Halter  der 
Erde  ?  *  (das.  4),  Durch  ihn,  heisst  es  im  Bundehesh  *),  steht  ohne 
Säulen  das  Firmament  fest,  wandeln  8onne,  Mond  und  Steine  mit 
ihrem  leuchtenden  Körper  einher;  er  hat  in  die  Ftianzen  und  in 
die  andern  Wesen  ein  Feuer  gesetzt  ^  das  sie  nicht  verzehrt;  er 
hat  den  Wassern  Füsse  gegeben  um  zu  laufen ;  er  ist  es ,  der  alle 
diese  Dinge  gemacht  hat.  tianz  ebenso  pflegt  der  Veda  von  Varuna, 
dem  , Halter  der  Wesen"  (Rv.  VIIl.  41,  5),  zu  sprechen.  ,,In  den 
Wäldeni  hat  Varuna  die  Luft  ausgebreitet ,  in  den  Rossen  die 
Rasschheit,  in  den  Kühen  die  Mib;4i.  In  die  Herzen  hat  er  den 
Willen,  in  die  Wasser  das  Feuer  gesetzt,  an  den  Himmel  die  Sonne, 
auf  den  Berg  den  Soma*  (^v.  V,  85,  2).  ^Der  Sonne  hat  Varuna 
die  Pfade  eröffnet.  Voi-wärts  eilten  die  Meeresflut  heu  der  Ströme : 
wie  entfesseltes  Rennen    strebten  die  Stuten   dem  Bta  nach^).     Er 


1)  Ybad«  31,  13;  43,  6;  45.  4;  Vöiid.    10;  20  etc. 

2|  Den  SpHUern  des  Vnrujitn  oder  de»  Miim-VAruiiR  enUpreebeti  iiD  Ave 
dio  SpÄher  des  Mithin.  Vgl.  W.  Foy,  di«  königt  Gewalt  nuch  den  altindUch 
ItechUbachnni  (1895),  %&. 

3)  Mild  denke    nn    die  «o  sii  s«gen  kosmUche  DedoutuiiK .  welche  Ay«sU 
MIO  Vedft  mit  diesem  Begrilf  verbinden« 

4)  Tl,  Ö;  72,  3,  bd  Dnmestoter.  OriD.  et  Ahr.  19  f,  (SBK.  V.  Itl  f.). 

f»)  rtrnjan  ohne  Accent  (rgl.  Lndwig)?    Die  Stuten  »ind  nutürlioli  dU  T\%m». 
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hat  die  gi'ossen  Bahnen  den  Tagen  geschaffen*  (VII,  87,  1).  ^Der 
Soone  hat  König  Vaniiia  den  breiten  Pfad  geschaffen,  äasi^  sie  ihn 
wandle;  dem  Fusslosen  hat  er  Fasse  gegehen  zum  Schreiten* 
(I,  24.  8).  ^jJene  Bären  M.  die  dort  oben  hingesetzt  sind,  die  bei 
Nacht  gesehen  werden  ^  bei  Tage  sind  sie  gegangen  wohin  auch 
immer,  untrüglich  sind  Vai'unas  Gebote.  Der  Mond  geht  einher 
durch  die  Nacht  blickend*  (das.  10).  Im  Avesta  wird  die  Sonne 
das  Auge  des  Ahuramazda,  im  Veda  das  Auge  des  Varuga  oder 
des  Mitra  und  Varuna  genannt  (Yasna  1,  11;  Rv.  I^  50,0;  VI, 
51 ,  1 ;  Vn,  t>l ,  1;  63,  1  etc.).  Eine  einzelne  Uebereinstimmung 
solcher  Art  mag  irre  föhren :  in  ihrer  Gesammtheit  aber  kann, 
meine  ich,  die  Reibe  dieser  Parallelen,  hinzutretend  zu  jenen  Beweis- 
raomenten,  die  sich  aus  dem  Verhüitaiss  des  Vantna-Ahura  zum 
Mitra -Mithra  und  zum  ^^^-Asa  ergeben  haben,  kaum  irgend  welchem 
Zweifel  Rauni  lassen. 

Wii*  haben  bei  unseren  Vergleichungen  absichtlich  den  Kreis 
kleinerer  Götter  oder  Genien  einstweilen  nicht  Wrücksichtigt,  die 
im  Veda  wie  im  Avesta  eine  Art  Gefolge  des  gi-ossen  Haiiptgottes 
bilden ,  die  Aditvas  resp,  Amesa>spentas.  Denn  selbst  wenn  die 
Gleichsetznng  dieser  Wesenheiten  geläugnet  werden  sollte,  was 
ich  allerdings  —  wir  gehen  weiter  unten  auf  diesen  Punkt  nfther 
ein  —  nur  fiir  eine  Bravourleistung  der  Skepsis  halten  könnte,  so 
würde  doch  die  Zusammi»ngehÖrigkeit  Varu^as  mit  Ahura  dadurch 
scblecht€i"dings  nicht  berührt  werden.  Man  würde  in  der,  wie  ich 
meine f  recht  schwierigen  Lage  sein,  anzunehmen,  dass  Inder  und 
Ir&nier  unabhängig  von  einander  jenem  grossen  Gott  ein  Gefolge 
gegeben  haben,  das  durch  einen  merkwürdigen  Zufall  hier  und 
dort  so  auffallend  ähnlich  aussieht,  aber  das  würde  gegen  die  obigen 
Ausführungen  über  die  indisch -iranische  Uebereinstimmung  jenes 
Gottes  selbst  auch  nicht  den  leisesten  Schatten  eines  Bedenkens 
erregen  können. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  den  Bemerkungen  Pischel's  (S.  447  ff,) 
über  die  in  Rede  stehende  Gleichung  und  fragen  uns,  worin  eigent- 
lich —  wenn  man  also  zunächst  die  Aditjas-Aniesaspentas  bei  Seite 
Iftsst  —  seine  Bedenken  gegen  dieselbe  bestehen,  „Wenn  man  YOn 
einigen  Aeusserlichkeiten  absieht",  sagt  er  (S,  448),  ,»so  bleibt  in 
der  That  zwischen  Ah  uro  und  Vamim  gar  nichts  Gemeinsames 
übrig*.  Der  ausgezeichnete  Forscher  wolle  mir  nicht  verargen, 
wenn  ich  diesen  Satz  nur  auf  eine  entweder  recht  flüchtige  oder 
recht  voreingenommene  Betrachtung  des  Sachverhalts  zurückführen 
kann.  Haben  wir  hier  wirklich  nur  „einige  Aeusserlichkeiten*  vor 
uns?  Reichen  die  Uebereinstimmungen  im  Vorstellungsinhalt  und 
in  der  Ausdrucksweise  nicht  über  das  ganze  Gebiet  der  phjsischen 
und  ethischen  Attribute  der  beiden  Götter  V  (Immer  mit  di^m  Unter- 
schied,   dass  Varuija   ein    grösster  Gott  geblieben,  Ahura  dagegen 


1)   Da.*  Gestirn. 
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vua  jenem  Ausgan gspimkt  aus  der  gröbste  geworden  ist)  Und 
wenn  die  innere  Verwandt-schaft  sich  auch  in  Äeusserlichkeiten 
ttusprftgt,  ist  es  nicht  oft  t'ben  das  Aeusserliekste ,  was  der  ünt*»r- 
suchung  den  Schlüssel  zu  dunkeln  Hergängen  in  die  Hand  liefert  ? 
Die  Tendenz ,  welche  jetzt  das  ßn  de  siecle  unserer  Wissenschaft 
zu  eharakterisiren  schemt,  erlaubt  ja  in  jedem  Zuge  der  indischen 
Yorstellungswelt  nur  den  Stempel  des  imlischen,  scblechterdings* 
allein  indischen,  um  keinen  Preis  von  einem  ausseiindischen  An- 
flug berührten  Volksgeistes  zu  sehen  *) :  ich  glaube  zu  bemerken, 
dass  dieser  Tendenz  eine  bedenkliehe  Kraft  beiwohnt,  fiir  Alles, 
was  nicht   in  ihrer  Richtung  liegt,  den  Blick  zu  tödten. 

Ich  weiss  nicht,  ob  ich  Pischel  ricbtig  verstehe,  wenn  ich  ids 
ein  einziges  positives  Argument  in  seinem  Sinne  gegen  die  Identi- 
fication von  Vani^a  und  Ähura  die  Ausliibning  auffasse,  dass  Vamna 
seinem  ursprünglichen  Wesen  nach  Meergott  ist  iS.  448 tf»).  Wir 
werden  uns  mit  der  Frage  nach  dem  Ursprung  des  V.  später  be- 
schäftigen und  zu  zeigen  suchen,  wie  mangelhaft  begründet  diese 
Hypothese  Fischers  ist 

Jetzt  haben  wir  von  der  Gleichung  ^^aiiina-Ahura  zu  der  eben 
schon  berührten  weiteren  (ileichung  der  Ädityas  und  Amefaspent-as 
fortzuschreiten.  Varuna  und  ganz  ebenso  Ahura  ist.  wie  bekannt, 
der  Erste  unter  einer  Schaar  von  sieben  Göttern,  in  denen  jener 
Typus  der  lichten  Hoheit,  welcher  ihrem  Anführer  zukommt,  sich 
vervi»iLtUltigt.  In  Indien  i^t  Mitra  der  Zweite;  die  Namen  der 
Uebrigen  sind  vf>llstiindig  nicbt  mit  Sicherheit  festzust^ellen  und 
standen  möglicherweise  in  vedischer  Zeit  nicht  vollständig  fest; 
mehrere  der  betrert'enden  Namen  (so  Daksa,  Arpsa)  machen  durch- 
aus den  Eindruck  Junger  Abstraetionen  ■).  In  Iran  gehört  Mithi*a 
der  Eeihe  nicht  an;   die  einzelnen  Namen,  von  den  indischen  vor- 


1)  Oder  wo  ZugeBUtndDiiwo  ^etnAchl  worden,  welche  diese  Schriinkfln 
überschreiten ,  bJelheo  dlesoLben  doch  mehr  oder  minder  platantsch  und  An 
|}{jflitiven  ConäoqaenKon  nnfmchtbar.  Immerhin  wollejj  wir  solche  Zugestand- 
niue  mit  allem  Dank  annehmen.  In  den  Vedischen  Stttdien  I,  SI  (»ai(te  Pbcheh 
,,IudogermaD!sche  Mythen  sind  tin»  im  Veda  hherhaupt  nicht  erhalten;  alle 
Myiben,  welche  der  Veda  uns  bietet,  sind  rein  indi<fche  und  nur  au»  indischen 
Anschnuungen  und  Verhältnissen  hemus  »u  bereifen  und  3iU  erkli£ren'\  Jetit 
MLgt  derselbe  (S.  447)!  ^tl^ajts  e$i  im  Kgveda  indügermanische  Gottheiteti  ^ebt« 
tiaguo  ich  selbstverständlich  nicht.  Ebensowenig  kann  e»  mir  einfallen,  die 
Augen  zu  «^chliesson  ge^en  die  indoeranischen  Gottheiten ,  die  ja  z<  Th.  un- 
möglich zu  verkennen  sind".  Ich  nehme  hier  einen  Fortschritt  wahr ,  welchen 
mit  Beifall  zu  beßrUjssen  ich  mich  dadurch  nicht  hindern  lasse ,  dasa  P,  mir 
gerade  ia  unterm  Fall  thatsÄchlieh  gegen  indoirRuisthe  Gottheiten  mit  grosser 
Energie  die  Augen  zu  schliessen  achelnt. 

S)  V.  Schroeder  «.  a.  O.  127  macht  darauf  aufmerksam,  dass  der  eine 
der  kleinen  Adityas  Bhaga  avestisch  als  Dagha,  kslav.  öoffü ,  phryg.  2t§vi 
Bayaloi  wiederkehrt.  Dass  der  Gott  indogermanbch  ist,  wird  sich  nicht  ohne 
Weiteros  behaupten  lassen  (vgl.  Baynos,  Actes  du  huitieme  Congri^s  intern» 
des  Orieutallstes,  II,  1,  BSC);  an  sich  h&tte  es  übrigens  nichts  Verwunderliehe-*, 
wenn  sich  unter  den  Genion,  die  an  diese  Stelle  gesetzt  wurden,  anch  ein  dem 
idg.  AltcTthum  entstBrnmeode»  Wesen  flinde. 
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selüffden,  haben  abstracten  Character  wie  Vohumanö^  Asavahi^ta  etc. 
Wie  bei  den  an  der  Spitze  der  beiden  Reihen  stehenden  grossen 
4rött€rn  halte  ich  auch  bei  den  ganzen  Reihen  die  geschiehtliche 
Identität  der  Grundlage  nach  —  in  einem  Sinne  ^  der  sogleich  prä- 
ciisirt  werden  wird  —  fdr  kaum  zweifelhaft*  Man  bedenke:  Gleich- 
heit des  leitenden  Gottes  auf  beiden  Seiten  und  damit  von  vornherein 
nahe  gelegte  Wahrscheinlichkeit  dafür  ^  dass  die  üehereinstimmung 
noch  weiter  geht;  sodann:  auf  beiden  Seiten  Anschluss  einei^  Ge- 
folges an  jenen  Gott^  ein  bemerkenswerther ,  durch  die  Natur  des 
betreffenden  Gottes,  so  weit  sie  im  Veda  resp.  Avesta  sichtbar  ist, 
keineswegs  geforderter  Zug  ^) ;  auf  beiden  Seiten  dieselbe  Zahl 
göttlicher  Gefolgsmänner^):  auf  beiden  Seiten  derselbe  Grund- 
character  dei-selben  als  ytavan  ^  a^avan^  als  aiüc^atra  =  hu- 
khfolhra^  als  asunt  =  äkmrffa,  als  einträchtig  unter  einander. 
Bann  freilich  auf  der  andern  Seite  die  Differenzen,  die  nicht  ge- 
läugnet  werden  sollen.  Vohumanö  etc,  sind  zarathustrische  Ab- 
stractionen:  daran  ist  nicht  zu  rütteln.  Aber  widerspricht  das  der 
Identification  mit  den  Adityas,  wenn  man  dieselbe  nur  recht  versteht  ? 
Das  Pachwei?k  ist  eben  alt;  es  wird  durch  Uebereinstimniungen, 
die  für  zuMlig  zu  erklären  gegen  alle  Wahrscheinlichkeit  angehen 
würde,  als  indoiranisch  erwiesen.  Dagegen  der  Inhalt  der  einzelnen 
Fächer  hat  nur  zum  einen  Theil  den  alten  Grundcharacter  bewahrt; 
zum  andern  Theil  bat  der  Zarathustrismus  wie  der  Veda  den  Platz^ 
welcher  sich  hier  bot,  benutzt,  um  die  ihm  eigene  Welt  von  Ab- 
sii'actionen  darin  unt4?r7Aibringen.  Ist  in  all  dem  eine  Spur  innerer 
UnWahrscheinlichkeit  ?  Und  lehnt  sich  diese  Consti*uction  nicht  in 
ihrer  ganzen  Ausdehnung  fest  an  die  Materialien  an,  deren  Aussehen 
sie  erklären  soll? 

Was  noch  speciell  die  Zugehörigkeit  oder  Nichtzugehörigkeit 
des  iOtra-Mithi*a  betrifft,  so  kann  wohl  kein  Zweifel  sein,  duss  das 
Zeugniss  des  Veda,  welches  ihn  diesem  Götterkreis  zurechnet,  vor 
demjenigen  des  Avesta,  das  ihn  davon  ausschliefst ,  den  Vorrang 
verdient.      Ein    so    eng  ^    so    untrennbar   mit    Varuna   verbundener 


i)  Miin  wird,  mein©  icUt  dem  Verhältnis*  von  Ahura  zu  den  Ame^aspiMitai 
nicht  gorecUt,  wenn  «Jan  mit  Piachel  (S.  447)  m^t:  ,,Ähurö  tritt  spÄter  (?)  an 
ihre  Spitxe,  weil  or  eben  an  der  Spitze  von  Allem  stehn  muis'^  Wer  dl© 
O&thls  He»t,  wird  eiiien  Eindruck  dAvon  Imkommen,  da»»  die  Ani,  in  ihrer 
UesondoTB  engen  Verbindung  mit  dem  höchsten  Gott  auf  einer  gnna  andern 
9itufe  stehen  aJs  die  übrigen  Wesen:  wie  die»  ja  eben  nudi  ditdn  xum  Auf- 
druck kommt,  diiss  Ahtira  jener  Scharr  der  Sieben  direct  als  Mitglied  zugehört. 
(ji.  weiter  unten). 

2)  DikAi  die  Siebenimhl  der  Adityiui  <R©1.  de»  Veda  186,  A.  «)  nicht  voll- 
kommen fo»tfttehe  4v.  Schroeder  1221,  scheint  mir  fUr  die  &lto  Zeit  nicht  zu- 
zutreffen. Die  mtan  vasuva  eküditiia  rudrä  dvadoMCtdU^öh  tragen  ihren 
Ursprung  nn*  den  in  der  jüngeren  vodischen  Periode  so  gelÄufigen  Speculationen 
über  die  Svibenjsabl  der  GSyatrT,  Tristubb.  JagatT  an  der  Stirn  geschrieben; 
die  Authentlcität  der  von  diesen  Speculationen  unahhiingigeu  alten  Zahl  tritt 
daneben  nur  um  so  deatUcher  hervor. 
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Doppelgiinger  desselben  —  er  sollte  in  jener  Götterfamilie,  welche 
sich  um  V.  schaart,  ubeThaupt  keine  Stelle  gefunden  habe^  ?  Jene 
seine  enge  Verbindung  aber  mit  dem  höchsten  Gott  dieses  Kreises 
ist  ja  avestisch  so  gut  wie  sie  vedisch  ist,  Pischel  (8.  448)  sagt 
freilich:  , Bestände  irgend  ein  Zusammenhang  /wischen  den  Ädityii 
und  Arne  sä  SpentS,  m  würde  der  Äditya  Mitra  zweifellos  als  Amesa 
8penta  Mithra  erscheinen.  Aber  die  lebensvolle  Gestalt  des  Mithra 
wird  nie  zu  den  abstracten  Conceptionen  der  Amesa  Bpentä  ge- 
rechnet*. Siebt  P.  nicht,  dass  sein  eigner  zweiter  Satz  dem  ersten 
alles  Gewicht  nimmt?  Gewiss  war  Mithra  eine  höchst  lebensvolle 
Gestalt;  darum  hat  er  inmitten  einer  von  ganz  andern  Strömungen 
durchzogenen  Weltanschauung  doch  seine  Existenz  behauptet.  Aber 
eben  weil  er  eine  göttliche  Persönlichkeit  von  so  lebendigem  Fleisch 
und  Blut  war,  konnte  er  nicht  in  jene  Reihe  gehören,  welche  die 
zarathustrische  Speculation  aus  Abstractionen  wie  dem  «guten 
Denken*  und  der  «besten  Ordnung*  aufbaute:  hier  musste  er 
weichen,  aber  von  dem  Platz,  den  er  hier  einst  eingenommen^ 
zeugen  als  deutliche  Spui'en  jene  Stellen,  die  ganz  im  Ton  des 
Veda  von  seiner  alten,  dem  neuen  System  so  wenig  entsprechenden 
Paarverbindung  mit  Ahura  reden. 

Wir  müssen,  ehe  wir  diesen  Gegenstand  verlassen,  noch  Pischel*s 
Polemik  gegen  die  Gleichsetzung*)  der  Ädityas  und  Ame^aspentas,  so* 
weit  seine  Einwände  im  Vorangehenden  nicht  bereits  erledigt  sind, 
betriichten.  Auch  ihn  hatten  früher  Dann  es  teters  Auseinander- 
setzungen überzeugt,  aber  seitdem,  sagt  er  jetzt  (S.  447),  ist  die 
Grundlage  des  Beweises  ganz  sehwankend  geworden.  Die  Grund- 
lage des  D;schen  Beweises  bildete  die  Ueberlieferung ,  Veda  und 
Avesta:  was  ist  passirt,  das  an  diesem  Fundament  hätte  rütteln 
können?  Ich  meine,  was  in  der  That  geschwankt  hat,  sind  nur 
die  Denkgewohnheiten  mtincher  Forscher :  während  man  früher  solchen 
Argumentationen  wie  denen  Darmesteters  unbelangene  Empföuglieh- 
keit  entgegenbrachte ,  verbauen  jetzt  den  Blick  jene  himmelhohen 
Mauern ,  welche  um  die  nationalen  Besonderheiten  herum  zu  er- 
richten man  neuerdings  m  fleissig  angefangen  hat. 

,Die  Ame§ä  Spentä*,  sagt  Pischel  weiter,  ,sind  gewiss  gar 
nichts  Altes,  sondern  Schöpfungen  des  Zarathustra.  In  den  Gäthäs 
stehen  sie  neben  AhurO  Mnzdä,  und  erst  die  späteren  Texte  neimen 
AhurÖ  als  siebenten  der  Ame^ä  8pentä*.  Zum  ersten  dieser  Stttze 
haben  wir  schon  oben  (S.  50 fj  Stellung  genommen.  Den  zweiten 
etwas  näher  zu  prüfen  ist  nicht  ohne  Interesse,  Die  Gäthäs  sollen 
zeigen,  dass  in  der  ältesten  Zeit  Ahura  dem  Kreise  der  Ajne^aspentas 
nicht  zugehörte,  so  dass  der  Vergleichung  mit  den  Ädityas«  denen 
Varuija  als  Grösster  zugehürt  hat,  dt-r  Boden  entzogen  würde V 
Aber   die   Gäthäs   enthalten    oder    impliciren    etwas    derartiges  ja 


1)  GleichsetsQDg  ii«türlich  immer  mit  ilen  £üuehränlituig«ii,  die 
dem  vorhor  Qfttaglen  «rge'boti* 
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absolut  nicht.  Der  Name  der  Amesaspentas  oder  irgend  eine  direct« 
Belehrung  darüber,  welche  Wesenheiten  ihnen  zugehören  und  welche 
nicht^  findet  sich  in  den  Gäthäs')  überhaupt  nicht.  Die  einzelnen 
Genien,  van  denen  wir  aus  den  übrigen  Texten  wissen^  dass  sie 
als  Ameftaspentas  betrachtet  wurden ,  werden  fortwährend  in  den 
mannichfaltigsten  Zusammenstellungen  genannt,  bald  diese  bald  jene 
Yon  ihnen ,  der  grosse  Ahiura ,  um  den  sich  Alles  bewegt ,  in 
der  Regel  in  den  verschiedensten  Formen  mit  ihnen  zusammen. 
Beispielsweise:  ^Die  gute  Wohnung  des  Vobumanö.  des  Mazda  und 
des  Asa"  (Y.  30, 10).  .0  Mazda,  Asii  mit  Vohmnanö*^  (Y.  84,  6). 
.Sie  kommen  zu  Haurvatät  xmd  Ameretät ;  durch  des  Vohumano 
Thaten  (kommt  zu  ihnen)  Ahuranmzda**  (Y.  45.  5),  ^ Mazda,  Asa» 
euren  Willen  .  .  .'"  (Y.  4ti,  18).  »Wer  andei-s  als  Asa  und  als  du, 
AhuiTimazda,  in  Wahrheit  Angerufener,  und  als  Yohumanö**  (Y.  50, 1). 
,Ich  will  euch  preisend  verehren,  Ahuramazda  mit  A^  und  Vohu- 
mano und  Khsathra*  ( Y.  50,  4).  Enthalten  Stellen  dieser  Art,  wie 
sie  zahllos  in  den  Gäthäs  begegnen  —  und  ihnen  Entgegenstehendes 
kann  ich  wenigstens  dort  nicht  entdecken  ^  den  mindesten  Hin- 
weis darauf,  dass  Ahui'a  neben  den  Auiesaspentas  stand  ohne  dass 
er  zu  ihrer  Zahl  gerechnet  worden  wäre  *)  ?  Spricht  nicht  die 
Weise ,  wie  er  oft  mitten  unter  den  öebrigen  erscheint ,  viel  eher 
fiir  das  GegentheÜ?  Man  betrachte  noch  folgende  Gäthistelle,  die 
in  der  That  einem  ausdrücklichen  Beweise  für  Ahuras  Zugehörig- 
keit zu  den  Ame^aspentas  sehr  ähnlieb  sieht,  wenigstens  wenn  wir 
Darmesteier  {Ann.  du  Musee  Ümiiiet  XXI,  312)  in  der  Auf- 
fassung  der  Worte  spetitä  mamytt  als  Instiiimentale ^)  folgen: 
^Wii  dem  heiligen  Geiste  und  dem  Voburaanö,  mit  That  und  Wort 
aus  dem  Asa  mögen  sie  uns  Haurvatät  und  Ameretät  geben,  Ahui'a - 
mazda  mit  Khsathra  und  Armaiti*  (Y.  47,  1),  Hier  ei-scheint  — 
die  Richtigkeit  der  bezeichneten  Auffassung  vorausgesetzt  —  Al)ura- 
mazda  zweimal :  einmal  unter  diesem  Namen  im  Mittelpunkt  aller 
übrigen  Wesen  stehend,  dann  aber,  unter  seiner  häufigen  Be- 
nennung als  ^heiliger  Geist *"  [spmita  viaint/u)  eoordinirt  mit  den 
andern  sechs  Amesaspenta  als  siebenter  oder  vielmehr  erster  der 
Beihe.  Wie  aber  auch  über  diese  Stelle  zu  urtheilen  sein  mag,  so 
viel  steht  fest»  dass,  wenn  klare  Zeugnisse  der  nach-gäthisehen 
Texte*),  die  hier,  wie  so  oft,  verglichen  mit  den  Gäthäs  eine  aus* 


1)  WpiiiKBteQ&  nicht  In  d«n  GAttiis  itn  engeren  Sinn,  Aus  dem  Yainn 
Haptauhiiti  führe  ich  der  Volbti&digkeit  wegen  die  gmnx  invigniücante  Stelle 
Y.  .19,  8  an. 

2)  Eher  wurde  man  m\r>  Kr,  TU,  35,  6  i^am  Ädttt^hir  Vnrunah  gu^ajti- 
sah  fblf^ern  konnon,  dass  Varuna  neben  den  Ädityas  stand:  welcher  8chlusf 
doch  handja^elflich  falsch  wäre, 

3)  Es  kann  auch  an  den  Vokativ  gedacht  werden, 

4)  Siehe  Danneatetcr,  Ormasd  et  Ahrlman  S  38  f.  Katürlieh  ist  nicht 
ausgesishlofaen .  das«  sich  die  Varstellung  von  Ahura  als  einem  der  Ame^asp. 
mit  der  Vorstellung  kreust ,  dass  Ahura ,  der  Schöpfer  allea  Guten ,  auch  die 
Ame.fasp.  erschaffen  hat:  so  Yt,  13,  83  (vgL  Darmest  n.  a.  O.  42).     Ich  meine, 
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drücklichere  Spi'aclie  Itibren  *}  ^  Ahui  a  zu  einem  der  Am 
machen,  resp.  die  Zahl  der  Letzteren  auf  sieben  fijdren,  die  Gathas 
Nichts  enthalten,  was  dem  zuwiderliefe,  Nichts  was  als  Spur  einer 
andera,  älteren  Auffasami^  über  diesen  Punkt  angesehen  werden 
könnte  •). 

So  hiiben  wir  das  Für  und  Wider  unseres  Problems  im  Ein- 
zelnen betrachtet.  Die  Erfahrungen ,  die  wir  dabei  gemacht  zu 
haben  glauben,  sind  die  folgenden:  Die  den  indiscb -iranischen  Ver- 
gleichungen  abholde  Betrachtungsweise  wird  der  Pflicht,  die  üeber- 
einstimmungen  beider  Vorstellungsmassen  in  ihrer  Weit^e  und  Tiefe 
gebührend  zu  würdigen ,  nicht  von  fem  gerecht.  8ie  behandelt 
Diserepanzen  —  wie  sollten  solche  nicht  vorhanden  sein  V  —  welche 
sich  aus  den  Eigeuthilralichkeiteu  der  gi'ossen  zarathustrischen  Neu- 
bildung auf  das  Leichteste  erklären ,  als  würen  es  Hind^nisse  für 
die  Annahme  eines  Zusammenhangs,  bei  dem  es  sich  doch  nur  um 
das  Yerhältniss  des  Veda  zu  den  hinter  jener  Neubildung  zurück- 
liegenden Yorstadien  handelt.  Sie  hält  sieb  von  deui  Vorwurf  nicht 
frei,  mit  Formuliiungen  des  Tbutbestandes  zu  operiren ,  bei  denen 
wesentliche  Elemente  auf  eigene  Verantwortung  hineingelegt  sind* 
So  können  wir  uns  durch  den  von  dieser  Seite  her  erhobenen 
Widerspi-uch  nicht  in  der  Meinung  erschütteni  lassen ,  dass  die 
lndoii*anier  einen  Ki*eis  von  sieben  eng  unter  einander  verbundenen 
Göttern  könnten ,  von  denen  der  Grösste  vielleicht  schon  in  jener 
Zeit  Yaruiia  Mess,  ein  anderer  grosser  Gott,  Mitra.  mit  Jenem  ein 
dualisch  benanntes  Paar  liüdete.  die  übrigen  iiinf  von  geringerer 
Dignität  wai*en. 

Wir  wenden  uns  nun  dazu  die  Bedeutung  dieser  Gottheiten 
zu  untersuchen. 

Offenbar  wird  diese  Frage  am  schlagendsten  dann  beantwortet 
sein,  wenn  es  gelingt,  sie  auf  einen  Wurf  für  alle  sieben  Götter 
zu  beantworten,  eine  Deutung  aulzuweisen,  in  welcher  liier  die  zwei 
grossen,  dort  die  fünf  kleinen  mit  innerlicher  Nothwendigkeit  sieh 
auf  einander  beziehen.  In  diesem  Sinn  habe  ich  das  Problem  in 
meiner    , Religion    des   V^da**    zu    lösen    versucht.      Pischel    und 


ddu  ^rftde  hin  solclier  Widenpmch  betondcrs  ontAcbiedea  für  düi  Alter  d«r 
AuifuAsnng  Ahur&a  alj»  eines  Arnes,  eintritt:  die  »pätere  Z«it  bättö  die««  Doclritif 
die  XU  iliren  eigooea  beborrsdn'iiden  Id^oti  so  aebTecbt  passt,  gevrisi  nicht  ar- 
äonnen. 

1)  Darüber,  wiu  dio  KkbicrwfthnunK  einer  ßncbe  in  den  GlltbiU  tu  be- 
deuten hnt,  hiU  Piscbel  selbst  <OGA.   1894,  417)  sehr  Zutretfendes  K«>!uiet* 

2)  lj(?ilfiulig  berühre  ich  hier  noch  einen  andern  Puukt,  an  dem  Fischöl 
<S»  44»)  eine  Wftudlimjc  i»  der  AulTiitisung  der  Aroe^.  beltAuptet.  Er  nitonit 
Anktoe^s  diFAii.  diu«  ich  von  ihnen  imit  Ausnnbine  des  Ahttm)  nb  „kleinnn 
Oüttern"  spreche;  ilire  ErbeVmng  t\i  Götteni  falle  n»cbweislich  erst  in  spÄt» 
Zelt.  Wju  P,  mit  diesem  sptttt*ren  Vorgnog  meint,  w&hn  ich  ebenso  woiug* 
wie  Ich  im  Stiuidt«  bin.  nwbclien  .«kleinen  Göttern'*  und  etwa  Genien  oder  dgL 
^ne  Greii2o  a^o  entdeckten. 
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V.  Schroeder  dagegen  bemühen  sich,  Varuna  für  sich  allein  zu 
deuten  *).     Prüfen  wir  ihi'e  Hyi>othesea. 

,Die  Entscheidung  hängt  allein  von  der  Methode  ab*,  sagt 
Pischel  (S.  448).  Die  seinige  wird  von  dem  Princip  beherrscht^ 
dass  der  beste  Exeget  des  Veda  das  spätere  Indien  ist.  ,Ich  schliesse 
von  der  Thatsache ,  ditss  Varuna  in  der  klassischen  Zeit  Gott  des 
Meeres  ist,  rückwärts  und  frage  mich,  ob  der  ^tgveda  dieser  That- 
sache  widerspricht.  Das  ist  nicht  der  Fall.  Ich  nehme  sie  daher 
auch  tiir  den  Rgreda  an*. 

Ich  meinerst'its  l*»ugBe  keineswegs,  dass  es  nützlich  und  nöthig 
ist,  sich  auch  mit  dem  klassischen  Varuna  zu  beschäftigen  und  ihn 
mit  dem  vedischen  im  vergleichen.  Aber  ieh  kann  den  Anspruch, 
dass  eben  dies  die  durch  die  Sache  geforderte  vornehmste  Haupt - 
ricbtung  der  Untersuchung  ist,  schlechterdings  nicht  gelten  lassen. 
Wir  haben  es  mit  einem  Voi-stellungskreis  zu  thun ,  der  im  Veda 
in  grosser  Breite  vorliegt,  wenn  vielleicht  nicht  mehr  mit  seinem 
Völlen  ursprünglichen  L^^hen  so  doch  immerhin  an  Leben  reich,  aus- 
gestattet mit  einer  Fülle  von  Details,  welche  der  Forschung  Anhalt 
bieten.  Im  Epos ,  dessen  mythologische  und  religiöse  Strömungen 
sich  grossentheüs  in  ganz  imderen  Bahnen  bewegen ,  ist  der  alte 
Glanbe  an  Varuiia  und  die  Aditvas  doch  im  besten  Fall  nur  als 
Antiquität  vorhanden;  neues,  dichtes  Gestrüpp  von  folklore  und 
Poeten  ertin  dun  gen  ist  aufgewachsen  und  hat  wie  andere  der  uralten 
mythologischen  Namen  so  auch  den  des  Vanina  umwuchert:  und 
diesen  epischen  Vai-uija  sollen  wir  zur  Basis  für  die  Unt^^rsuchung 
des  vedischen  machen  t  Als  wenn  man  wissen  wollte  ^  wer  Sanct 
Peter  gewesen  ist,  und  dafür  nichts  Wichtigeres  zu  thun  hatte  als 
vor  Allem  die  mittelalterlichen  Legendenbücher  zu  durchsuchen. 
Ich  übersehe  durchaus  nicht,  dass  es  Fülle  genug  giebt,  in  welchen 
die  Bewegung  vom  Späteren  zum  Früheren  in  der  That  die  ge* 
forderte  ist.  Wenn  es  sich  etwa  um  eine  Untersuchung  des  vedischen 
Rituals  handelt,  werden  wir  unzweifelhaft  von  dem  detaillirten, 
zusammenhängi/nden  Bild .  w»dches  die  jüngeren  Texte  bieten ,  aus- 
zugeben und  dann  zu  prüfen  haben,  ob  und  wie  sich  in  dies  Bild 
die  fragmentarischen^  für  sich  allein  meist  unverständlichen  Anhalts- 
punkte der  alten  Hymnen  einftigen.  Aber  die  Bedingungen  unseres 
Falles  sind  doch  offenbar  ganz  andere.  Hier  haben  wir  uns  vor 
Allem  mit  den  Daten  des  Veda  in  ihrer  gajizen  Fülle  auseinander 
zu  setzen;  wir  haben  uns,  wenn  wir  die  Ursprünge  derselben  er- 
kennen wollen^  vor  allem  der  Hilfsmittel  zu  bedienen,  die  eben  in 
der  Richtung  auf  die  Ursprünge  hin  ihr  Licht  werfen ,  d,  h.  der 
Hilfsmittel  der  indoii'anischen  Vergleichung;  hinterher  mag  die  Frage 
aufgeworfen  werden,  welche  Stellung  der  alten  Zeit  gegenüber  der 
Glaube  der  elassischen  Epoche  einnimmt. 


1)  Erat  hinterher  wird  dAna  auf  daa    f£efundone  Resultat  hin  die  Verbiu- 
dan^  VftfunH'Mitra  geprüft;  die  [ihrigen  Adityu  kommeu  nicht  zu  ihrem  Recht. 
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Doch  auch  auf  einem  Wege,  welcher  nicht  der  ziinUclist  durch 
die  Sache  geforderte  ist,  können  natürlich  richtige  Resultate  er- 
reicht werden:  prüfen  wir,  ob  das  Mer  gelungen  ist. 

Dass  Varuga  in  der  vedischen  Zeit  gewesen  ist»  was  er  in  der 
claßsi sehen  war,  Gott  des  Meeres  und  der  Gewässer,  soll  durch 
zahb*eiche  Stellen  des  Veda  bewiesen  werden;  Momente,  die  dem 
widei'spreelien,  sollen  nicht  Yorhanden  nein. 

Ist  das  wirklich  der  Fall? 

Ho  viel  ist  allerdings  gewiss»  dass  Aeusfserungen,  welche  Varuna 
in  den  Wassern  sein  Wegen  treiben  lassen^  schon  im  Pgveda  und 
dann  in  steigender  Zahl  in  den  jüngere«  Veden  erscheinen  *)•  ^ 
ist  übrigens^  ofl'enbar  genauer,  hier  von  den  Wassern  als  vom  Meere 
zu  sprechen ;  das  Meer  scheint  eben  nur  als  eine  Forai  des  Wasser- 
daseins neben  den  übrigen  und  vor  diesen  in  keiner  Weise  bevor- 
zugt  in  Betracht  7.u  kommen.  So  sind  cä  (Iv.  \1I,  49»  3.  4  die 
göttlichen  Wasser,  in  denen  Vai-una  weilt;  sie  werden  in 
V.  2  als  die  himmlischen  und  die  tliessenden ,  als  die  ergi-abenen 
und  die  von  selbst  entstandenen  öuseintindergelegt,  die  hellen  rei- 
nigenden .  die  dem  Meere  zustreben  *).  Rv.  IX,  90,  2  sind  es  die 
Ströme  isindlinn)^  in  welche  ^'ainna  sieh  kleidet,  Av.  VII,  83,  1 
sind  es  die  Wasser^  in  denen  das  goldene  Haus  des  Vanirja  er* 
baut  istj  5v.  I,  101.  14  „die  Wasser,  die  Me^re'.  welche  V. 
durchschreitet  ^), 


1)  Ich  varvTeifte  aof  HiUe  b  ran  d  t,  Viunina  und  Hitra.  83C;  Darm«- 
steter,  Ormaid  ot  AhriiQMti,  56;  Bergftigne  HI,  1S2C;  Bohnenberger, 
Der  ftltindlach«  Gott  Varuim,  A%  C  etc. 

2 !  Wenn  es  tibrigcnÄ  v.  3  heisst,  dtL&%  König  Vam^a  in  mitten  der  Wasser 
einher^eht,  auf  Rocbt  und  Unrecht  der  Menschen  herab  blickend,  so  scheint 
doch  spociell  an  die  Wassor  der  UimiDlbchen  Höhe  als  an  den  SIts  des  V.  ge- 
dieht zu  wordeo^ 

3)  Ich  kano  keinen  Orund  und  kein  Rocbt  finden,  P.  iS.  448V  in  seiner 
Uehersetaung  von  €tdbhih  ftamudratlt  (nach  ihm  =  ttamudrüdbhih)  «,dle  Wasier 
des  Meeres*^  xu  folgen,  wodurch  das  Meer  viel  stärker  in  den  Vordergrand  ge- 
ichohen  wird  als  dem  Texte  entspricht.  Der  ^ari2©  Vers  lautet:  „Am  Himmel 
geliü  die  Haruts,  auf  der  Erde  Agni,  der  Wind  liior  geht  durch  den  Luftraum, 
Durch  die  Wasser,  die  Meere  geht  Varuna:  sie  suchen  euch,  ihr  Kinder  der 
Knift  (d,  h.  die  llbhun)".  .«Ebenso  gut  wie  den  andern  Göttern  ihr  Gebiet 
richtig  angewiesen  Ui,  wird  die^i  bei  Varuna  der  Fall  seiu",  bemerkt  PischeL 
Ich  glaube,  genau  genommeD,  eigentlich  nicht,  das»  hier  GÖttem  Gebiete  mn- 
gewieset).  werden,  sondern  eher  den  verschiedenen  Naturgehieton  ihre  Odtter. 
Im  Himmel  und  Luftraum,  auf  der  Erde  und  in  den  Wassern:  in  jod«m  Bereich 
suchen  euch  ijEbhus  die  Götter,  die  dort  wellen.  Für  dio  Walser  war  (da 
Agni  anderweitig  vergeben  war»  kaum  ein  anderer  Gott  denkbar  als  Varuna: 
worin  nicht  Üegi  dass  es  für  Varufia  keinen  andern  Wohnbezirk  gegeben  bitte 
als  die  Waiier.  —  Solche  Stellen  Qbrigeni  wie  l£v  H,  28,  4,  welche  bei  Hilie* 
brau  dt  <Varuua  und  Mitra  S5)  unter  der  Itubrik  „Varuna  und  die  W^asser" 
mit  figurireu,  scheinen  mir  nicht  oder  wenigstens  nicht  ohne  Vorbehalt  dorthin 
2U  geliören:  es  wird  dort  gesaigt,  dass  Varuna  die  Flüsse  hat  »trometi  lassen 
uod  dass  sie  nach  seinem  rta  ihren  W^cg  gehen.  Das  »ebeiut  mir  nur  dem 
gthUifigeu  Thema  von  V.  als  dem  Schöpfer  aller  grossen  Ordnungen  xuiugebören; 
ec  hat  den  Flüssen  ihre  Hahn  sngewleseu,  wie  er  es  der  Sonne  und  den  Tagen 
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Wir  müssen  uns  nun  zu  zwei  Thatsachen  wenden,  welche^  so 
hervortretend  sie  sind,  in  Pischel's  Erörterungen  voUkommen  un- 
berücksichtigt bleiben*).  Ei'stens:  unter  den  Zeugnissen,  welche 
Varuija  mit  den  Wassern  in  Verbindung  bringen ,  sind  besonders 
zahlreich  und  nachdrücklich  solche,  bei  denen  er  —  in  der  Regel 
ssusaminen  mit  Mitra  —  als  Spender  der  Regenströme  erscheint. 
Zweitens:  vor  Varunas  Eigenschaft  ah  Beherrscher  der  Wasser  weit 
voran  steht  im  |tv.  sein  Character  als  ein  in  der  Sphäre  des 
Himmels  waltendes  Wesen.  Der  erste  Punkt  verlangt  nach  AUeni. 
was  über  denselben  von  Andern  gesagt  ist*),  keine  weitere  Aus- 
führung. Wir  werden  auf  die  Bedeutung,  welche  der  betreffende 
Zug  für  unÄere  Untersuchung  hat,  zurückkommen.  Und  auch  über 
den  zweiten  Punkt  daif  ich  kurz  sein.  Die  Stellen  sind  zahlreich 
und  allbekannt,  an  denen  Varunas  Walten  zusammen  mit  dem  des 
Mitra,  mit  dem  der  andern  Ädityas  in  die  lichte  Himmelshöhe  vt^r- 
legt  wird,  Mitra  und  Varuna  stehen  auf  ihrem  Wagen  parmn^ 
vifomani;  in  ihr  dhdtua  kleidet  sieh  die  Sonne,  sie  die  das  Auge 
des  Varuj(^a  oder  des  Mitra -Vaniija  ist.  Beschreibungen  des^  Auf- 
gangs der  Sonne,  die  ja  schon  im  Rg\'eda  gelbst  oft  genug  als  Äditya 
benannt  wird,  verschlingen  sich  häufig  mit  Anrufungen  an  Varuna, 
an  Mitra  und  Aiyaman,  Die  Morgenröthen  folgen  der  Satzung  des 
Varuna;  ü§a»  ist  Schwester  Vara^as;  in  der  Luft  stehend  misst 
Varuna  die  Erde  mit  der  Sonne  aus  *^.  Dürfen  wir  diese  Mate- 
rialien ignoriren  und  die  Fi"age  so  behandeln,  als  ob  es  allein  jene 
Erwähnungen  Vaniijas  als  eines  Wasserbeherrschers  gäbe  —  Stellen, 
welche,  abgesehen  von  den  auf  die  Regenströme  bezüglichen,  einem 
Vorart  heilslosen  Leser  des  9gveda ,  meine  ich ,  nur  als  eine  Art 
yerhältnissmässig  nebensächlicher  Anhang  an  andere,  centrale  Vor- 
stellungskreise werden  erscheinen  können? 

Es  kommt  hinzu,  dass  doch  schon  allein  der  so  tiefge wurzelte 
Zufiammenhaog    Varunas    mit    dem    Sonnengott   Mitra  ^)    und    dem 


hat  (YU,  87,  1):  wobei  er  offenbar  ftU  Weltordnor,  nicht  eig«Qtüeh  als  WuMr- 
gott  ertebeint 

1)  leb  glaube,  dAU  &icb  hier  %'on  Neuem  BemerkutijEten  reebtfertigen,  die 
feb  bei  einer  fi4ib<»ren  Gelegenheit  iGGA.  1890,  410>  über  die  Methode  der 
Plf  c  hei -Geld  Ror'&cben  Untersucliungen  gemacht  habe.  DÄmuls  sprach  ich 
von  der  Keigiing  die«er  Forscher  «,eitieri  beUebig  sich  darbietenden  Aasgangs- 
punkt  der  Untersuchung  zu  ergreifen  und  wie  von  ihm  aus  die  Sache  erscheint, 
so  tie  SU  betrachten  .  .  .  Die  bekannten  Punkte,  von  welchen  aus  den  un- 
bekannten ihr©  Lage  zugewiesen  werden  roüaaie.  In  einiger  Vollständigkeit  za 
ermitteln,  Ijisst  sich  die  vorwiru  ütilnneude  Untersuchung  keine  Zeit*'. 

t)  Ich  Terweise  vor  Allem  auf  Bergaigne  II,  185.  [II,  lS2fl;,  IST; 
B<»h neu  berger  42  t;  Hlllebrandt,  Mitra  und   Varuna,  Bat,  144  f. 

3)  Hiilobrandt  liC;  »1^.:  Bergaigne  £11,  09;  107,  A.  l\  109; 
117  f,  etc. 

4)  Pischel  (S.  449)  su'^bt  den  Zuaaromeubang  Ton  Mitra  und  Varuna, 
Sonnengott  and  Me«rgott.  daraus  zu  erkkrf*Ut  das»  nach  der  Maitr«  Sai|^h.  die 
Nacht  sich  bei  Tage,  und  ebenso  der  Tag  sich  de»  Nachts  in  die  Wnsser  mrück- 
siebt,  und  daas  nach  dem  Mahibbirata  (ll[,  11851  ed.  Calc)  die  6onne  Abends 
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ganzen  Kreise  der  Aditjas,  für  welche  die  enge  Beziehimg  zti  dem 
hinamlisclien,  solarischen  Vorstellungskreise  feststeht  *) ,  darauf  hin* 
weist,  dflÄS  denjenigen  Seiten  von  Vamnas  Wesen,  welche  in  dies«*r 
Richtung  liegen,  ihn  in  di<*  Nachbarschaft  ilitras  rücken,  grösseres 
Gewicht  ziikoiöntt,  als  jener  Beziehung  zu  den  Wassern.  Und  ganz 
nach  derselben  liichtung  zeigt  ferner  die  oben  erörterte  Verwandt- 
schaft Vamijas  mit  Ahuramazdu,  Welche  iSpuren  einer  Meergott- 
heit sind  in  Ahura  zu  entdecken  ?  Wie  genau  aber  vergleichen 
sich  andererseits  bei  beiden  Göttern  die  Züge^  welche  nach  Himmel, 
Licht,  Sonne  deuten!  Seltsamer  Zufall,  wenn  nicht  hier,  sondern 
in  jener  vediKchen  Nebengruppe  von  Vorstellungen  das  Ursprüng- 
liche erhalten  wäre.  Gewiss  können  Verdunklungen  und  Neu* 
entwicklungen ,  von  ZuMlen  geleitet,  unberechenbare  Wege  ein- 
sehlagen. Aber  dies  darf'  doch  als  Resultat  unserer  Erwägungen 
hingestellt  werden,  dass  das  ganze  Aussehen  der  Materialien  der 
Annahme  der  Wassernatur  als  des  Ausgangspunkts  für  die  Ent- 
wicklung Varunas  die  stärkste  Un Wahrscheinlichkeit  aufprflgt  -|, 
Dagegen  int  Alles  leicht  verständlich ,  wenn  wir  die  Entwicklung 
sich  in  der  umgekehrten  Richtung,  vom  Himmelsgott^)  ziuu  Wasser- 
gott,  vollziehen  lassen  *).  Der  vornehmste  Uraprung,  die  vornehmste 
Heiinatb  alles  Wassers  ist,  wenigstens  für  ein  Volk,  das  vom  Meere 
entferat  lebt,  die  Himmelshöbe.  Am  Himmel  müssen  die  Macht- 
haber sitzen,  welche  bewirken,  dass  jene  bald  sichtbaren,  bald  ver- 
borgenen Wasserreservoirs  sich  Hfinen  oder  verschli essen.  Und  leb* 
haftt^r   als    wir    uns    dies   immer  zu  vergegenwilrtigen  geneigt  sind. 


I 


tum  AsUberff  und  dein  Meer  gobt,  wo  Vuruim  wohnt.  „Hitrn^  die  Soime,  geht 
tfigllch  T«n  VitninA,  dem  Meere,  stis  und  kohrt  täglich  zu  ihm  zurÜek'*.  Dies«fr 
Sabs  wöpdo  f^r  die  Deutunp  Vnnti^&Ä  duch  uur  dann  Wi>rth  hftbeo,  wenn  ein© 
Vor»teHuQ(?,  daji»  MitrA  tii^lieU  vuii  Vurui.in  ausgeht  und  zu  ikim  Eurückkebrt, 
irfseodwo  in  den  Quellen  tiaehueUbar  wäre;  da&  Mßh.  liiüüt  die  Sonne  nur  in 
Varuniis  Heich  untergehen  —  natürlieherweise ,  denn  V.  bt  ja  der  Pmtron 
de»  Westen».  Und  ein  Einfall,  wie  wir  ihn  in  der  Maitr.  Samh.  Wsen  —  einer 
jener  Ua^end  und  abertitUbend  Einfalle  der  Bräbinjui&theologeu  — -,  der  noch 
dAAti  den  Wa^^ern  ganz  iu  ^deieher  Weise  Ani^pmch  daran!'  i^ebt,  als  Sitz  des 
Tage»  wie  der  Nacht  an|fQ»6hen  »n  werden  i  reicht  er  wirklieh  hin  um  es  wahr- 
xeheintich  %u  machen,  dass  in  uralter  Zeit,  allem  An»cheiu  nach  tief  im  Binnen« 
lande ,  zu.  einem  all^rengst  verbundenen  Bruder  des  Sonnengottes  eben  der 
Meergott  ausersehen  werden  ist  ?  Wir  haltoii  uns  nicht  weniger  nU  P,  in  dem 
Krebe  .indbchen  Denkens",  wenn  wir  uns  bei  der  Verbrüderung  eines,  wassor* 
beherrAcberideu  Guttes  mit  dem  Sonnengott  an  Kv.  l,  li»6»  1  cnntirattiä  apmf 
antar  ä,  Ali,  Br,  VIU,  28,  15  candramaso  vai  m^ftir  jäyate  erinnern, 

1)  Bergojgiie  III.   109.     Siehe  auch  Uv.  I,   ia5,  5.  6. 

2)  Ich  fUge  hinzu ,  das^  auch  der  unten  daoulegetiden  Natnrbedeutung 
Varuiiiiä»  eine  wdehe  üviüenz  zukommen  dürfte,  daa*  wir  berechtigt  sind»  ihr 
nach  rückwiirt«  hin  eiue  Heeitütiguug  filr  das  hier  Gesagte  an  entnehmen. 

3  t  Ich  brauche  diesen  Ausdruck  hier  kurzweg  nnter  Vorbehalt  der  näheren 
Bestimmung  des  betretenden  Himmolswesen». 

4)  Uan  gestatte  mir  hier  nochmals  daran  zu  erinnern,  da&s  ich  hier  Vieles 
leu  sagen  flir  nicht  UberÜüssig  halte,  wofür  m  mir  nicht  in  den  Sinn  kommt, 
d«fi  An»pmch  der  Neuheit  xq  ©rheben. 
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kerrsoht  in  der  alten  Zeit  das  Bewiisstsein  TOn  der  Identität  einer 
und  derselben  in  verschiedeDe  Erscheinunggfonnen  eiDgegangenen 
Substanz,  Wie  man  das  Feuer  durch  alle  seine  sichtburen  Er- 
scheinungen und  verborgenen  Woluisitze  verfolgt  und  überall  die* 
Feuerwesenheit  wiedererkennt,  wie  man  die  VVef^enheit  des 
Waldes,  der  Kuh  in  dem  Stück  Holz,  in  der  Milch  wiederfindet^ 
[so  müssen  sich  auch  die  Regenströme  mit  den  irdiselien  Strömen 
und  allen  irdischen  Wassern  zu  derselben  Wesenheit  zusammen- 
fassen ;  der  Gott ,  der  über  den  Regen  gebietet  \) ,  wird  sich  leicht 
zu  einem  (tott  alles  Wassers  und  so  denn  auch  des  Meeres  ent- 
wickeln. Wir  haben  daher,  nieuie  ich,  alle  Ur^che,  die  von  jeher 
Seitens  der  weit  überwiegenden  Mehrzahl  der  Forscher  angenommene 
himmlische  Wesenheit  Varuijas  als  die  urspiiingliche  gegenüber  der 
so  mangelhaft  gestützten  Theorie  vom  Meergott  V,  unbedenklich 
festzuhalten  -). 

Es  handelt  sich  jetzt  darum,  jene  bimmlifl4?he  Wesenheit  naher 
zu  bestimmen:  worüber  ich  mich  vornehmlich  mit  v,  Bchroeder 
snseinanderzasetzen  habe. 


1)  Und  x«'»r  VHruim  ph«r  *ls  Mitr»,  wohl  ©inerspit<  als  «Uo  ttberhuupt 
kräMüeni  liesUlt,  flnderer^eit«  vielleicht  weU  Mitra  durch  din  doch  nitht  vÖJUg 
erloschen«'  tieziehuii^;  &uf  die  Soimc  iu  üeschliig  i^cmoinmen  w&r.  —  Wie  VArui^m 
%o  wuhut  auch  Agni  in  den  WNssern :  diu^s  er  e»  nicht  sein  konnte ,  dor  xutn 
Wuftt»rKi>tt  wurde,  bedarf  nicht  der  Bemerkung, 

Si  P.  (1^.  441^)  vpniicht  übrigens  auch  die  ethische  Seite  Aas,  V,  au<i 
«einein  Wciseu  aU  Meorg'oU  iibiuleiten:  das  Meer  ist  den  Indern  ätm  Sinnbild 
der  UnerKräridUchkeJt^  welche  Auff^issung  ^^tioch  »püt  im  DHlai-bLumH  t  'dem 
Meer^riester',  reli|pons|,;eschichilich  ihren  Aufdruck  erfunden  b&t^\  leb  miu» 
bekennen^  dA*s  ich  es  voraiobe,  bei  der  Erklärung  des  V«da  Aai  dem  Avesta 
IU  lernen»  als  ent»prrchipnd  der  Erklaruti^^methode  „imi  rein  Indischen  An* 
fichattungen  henius"  in  der  dem  17.  Jahrhuiidi?rt  entstammenden  mongoliscbeo 
Titoiatur  des  „fO'*'  {läfirallit  .^ocean")  Lnmu"  ^Waddell.  Baddhism  of  Tibet, 
:;27j  ein  Argument  für  die  hcfremdlicho  f5ehnuptung  su  »eben,  daas  die  In  deü 
rref^endeii  des  Pciijab  lebenden  vedbifinni  Stumme  den  höcbste«  Wüchter  von 
Hecht  und  Sitte  in  einem  Meergott  ßofiinden  haben  sollen.  —  Ich  müchltj 
itbngen»  bei  dicker  Gelegenheit  der  Bemerkung  eine  Stelle  gewähren,  da«»  ich 
Pi»ch«l «  Empfehlung  (S.  446|,  statt  der  Allgemein  etbnoiogbichen  Parallelen  die 
Literatur  über  die  heutige  indische  Volksreligion  bernjiKUJtiebeu .  statt  Krazer 
und  Lftng  vielmehr  Cunningham  und  lbbtit»un  anztirühreii,  mir  nicht  ganiB  an- 
eig:nen  kann,  loh  bin  bereit,  meinen  Standpunkt  su  modificiren  .  sobald  man 
mir  recbte  Fruehte  der  von  P,  empfohlenen  Arbeit4wei»e  aufzeigt.  Die  Be- 
handlung nber  b.  B.  eben  des  Varuyaproblems  vom  späteren  indi»cüen  Stand* 
punkt  aus  bt  nicht  geeignet,  mir  besonderes  Vertrauen  einzuHö^en.  Und  wa» 
P.  vielleicht  als  Muster  schier  Methctde  blustelien  würde,  der  Ueberblick,  welchen 
er  »elbst  GGA.  1834,  42:rff.  im  AjlücIiIusjs  an  Lyair;«  Darstellung  der  Volks* 
religion  von  Berar  über  die  entsprecbendon  Kategorien  der  vedi.Hchwn  Religiou 
gegeben  hat,  kann  mich  in  dieser  Hinsicht  auch  nicht  bekehreiu  Lim  uuC  Dingo 
wie  Baumcnltus,  Schlangencultus «  Verehrung  von  Pfluge  Waffen  u.  dgb»  Ver- 
ehrung Verstorbener  aufmerk>am  zu  wiTdeii ,  hat  der  Vediker  die  heutige  in> 
dische  Volksreligiun  nicht  nöthig;  das  Alles  sind  Cultformen ,  die  mehr  oder 
minder  über  die  ganze  Erde  hin  reichen  und  die  der  mit  den  ethnologischen 
Materinlian  Vertraute  deshalb*  nicht  aber  weil  si«  im  heutigen  Berar  vor- 
1ieg6&t  ikocb  im  Veda  suchen  und  finden  wird. 
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V.  Schroeder  sieht,  einer  verbreiteten  Auffassung  entspreche  od, 
in  Varuna  direct  den  Himmel  selbst.  Er  vermisst  an  mir,  der  ich 
mich  aus  den  niMgen  Bahnen  einer  so  altbewährten  Deutung  ent- 
ferne, die  nöthige  Vorsicht:  eine  Tugend,  welche  für  den  Erfolg 
mancher  Untersuchungen  doch  nicht  allein  hinreicht,  und  die  viel- 
leicht auch  nicht  unter  allen  umstanden  nur  der  bethätigt,  welcher 
bei  einer  ait^n  ^  vielleicht  recht  mangelhaft  gestützten  Hypothese 
verharrt. 

Ich  mochte  übrigens  bezweifeln ,  dass  jene  Ansicht  jemals  so 
viel  Beifall  gefunden  hätte,  wenn  ihr  nicht  die  sprachliehe  Gleichung 
Varuna  =  (Jvpavog  zu  Gute  gekommen  wäre.  Nun,  da  die  Fort- 
srhritte  der  lautgeschichtJichen  Porwchung  diese  Gleichung  hinfallig 
gemacht  haben  ^  wird  der  an  sie  sich  heftenden  mythologischen 
Theorie ,  wie  recht  und  billig ,  ein  gewisses  Prestige  immer  noch 
eine  Zeit  lang  verbleiben ,  dann  aber  doch  vielleicht  vei-schwinden. 

Oder  hat  jene  Theorie  sonst  sehr  feste  Fundamente? 

v.  Schroeder  (S,  118^  A*  1)  sucht  sie  auf  etjrmologischem 
Wege  zu  stützen.  Er  ist  der  Meinung^  dass  der  Name  Varuna 
höchst  wahrscheinlich  von  der  Wui-zel  var  ,umfaS5en*,  ^umhüllen*, 
^einschliessen''  kommt.  Ich  kann  nicht  anders  als  principiell  Geld- 
ner  (Ved.  Stud.  I,  115)  beistimmen,  wenn  er  der  Etymologie  nach- 
sagt, dass  sie  nur  allzu  oft^  statt  ein  Wegweiser  zu  sein,  den  freien 
Ausblick  versperrt.:  was  haben  in  der  That  Etymologien  in  der 
Mythenforschung  schon  angerichtet,  sofern  sie  darin  selbständiges 
Gewicht  heanspiiichten !  Nun  sei  zugegeben  —  was  doch  in  der 
That  ganz  ungewiss  ist  —  dass  Varuna  von  i^ar  kommt,  Haben 
wir  damit  irgend  welche  Wahrscheinlichkeit  erreicht,  dass  es  sich 
um  das  aHunifassende  Himmelsgewölbe  bandelt?  Die  indischen 
Etymologen  dachten  anders.  Sie  hielten  sich  an  die  feindliche  Be- 
deutung ^umschliessen ,  hemmen,  gefangen  halten*,  die  das  un- 
xusammengesetztc  ror  in  der  i^gvedischen  Sprache  fast  durchweg 
hat');  sie  sahen  in  Varuna  den  nächtlichen  ttott,  ,der  die  Üebel- 
thäter  mit  seinen  Fesseln  gefangen  hält*  *) :  in  der  Thal  scheint 
es  mir,  sobald  die  Wurzel  vwr  auf  den  Herrn  der  pä4a  angewandt 
wird,  das  einzig  Natürliche,  das  Yerbum  eben  in  diesem  Sinne  zu 
verstehen  ^ :  womit  wir  uns  natürlich  von  der  Yorstellung  des 
Himmelsgewölbes  weit  genug  entfernen. 

Sucht  man  nun  weiter  nach  rgvedischen  Zeugnissen,  welche 
die  Bedeutung  des  V.  als  Himnielsgott  zu  erweisen  scheinen  könnten, 
so  ist  das  Ergebniss  in  der  That  überaus  spärlich.  Bobnenberger, 
selbst   ein  Anhänger   der  Hypothese    vom  Hiramelsgott,    sagt    sehr 


1)  I>Kneben  «ndore  Deutuu^en,  dia  von  der  Bedeutunf^  ,,abwehren**  tu^ 
golien,  Auch  an  tfar  r^wühlen"  hut  jdkr  g^ämohL  BS  ehe  dlt»  Zu5amroen5tel]Dnf(«n 
bei  HilUbrAiidt  9flr. 

S)  S&3r«u«  zu  Hv.  1,  89,  3;  5.  fiergaigne  Ili,  114. 

8)  Aehnltch  tcbeiDt  auch  der  R»l  von  VI(,  as,  6  gedmcht  tu  haben;  v^L 
B«rpfAifne  III,  HS 
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richtig  (S.  2*>),  ciass,  was  der  Rgveda  von  derartigem  enthält^  nicht 
Wstimmt  genug  ist,  um  ohne  die  Grmidiage  der  Ovpfiv6g'Etymo\ogi& 
entscheiden  zu  können.  Es  handelt  sich  um  wenige  Stellen^  von 
weichen  die  folgenden  wohl  immer  noch  die  sign ifican testen  sein 
diü-ften.  ,Um  das  All  herum  reicht  er^  der  Ansehnliche*  (VIII, 
41,  3).  ,Der  auf  diesen  (Weltgegendeu?)  liegt  ^  ein  Gewand^  alle 
Geschlechter  dieser  (Wesen)  ^  ihre  Ordnungen  rings  umfassend*' 
(das.  7),  »Drei  Himmel  sind  in  ihm  niedergelegt^  drei  Ei*den 
darunter,  die  sechsfach  geordneten*  (VII,  87,  5).  Gewiss  pas^n 
solche  Aeuaserungen  sehr  gut  zu  einem  Himmelsgott,  »her  ebenso 
gewiss  sind  sie  völlig  unzureichend,  einen  Gott,  dessen  Wesen  nicht 
anderweitig  bekannt  ist,  als  einen  Himnielsgott  zu  erweisen.  Eine 
das  tJniverslun  umfassende  Grösse  und  Macht  konnte^  wie  die  ve- 
diBchen  Dichter  nun  einmal  mit  solchen  Prädieaten  der  Unermess- 
Üchkeit  freigebig  zu  sein  pflegen,  den  allerverschiedensten  Göttern 
nachgerühmt  werden.  Agni  ,ist  als  ein  Umfasser  geboren,  wie  der 
Hadkranz    die  Speichen    ymfasst*    |I,!41,9).      In    denselben    Gott 

^        ^ haben  beide  Welten  sich  als  in  einen  Mantel  gekleidet*   (X,  5,  4). 

H  8oma   ^kleidet   sich    in    ein  Gewand,    das  den  Himmel  berührt;  er 

^m  erföUt   das  Luftreich;   er    ist   den  Wesen    eingefügt*   (IX,  86,  14); 

H  ,in  seiner  Ausdehnung  weilen  diese  fönf  Weltgegenden*   (das.  29). 

^^  Srtvitar  ,umfasst  drei  Mal  das  Luftreich  mit  seiner  Grösse,  die  drei 
Dunstkreise,  die  drei  Lichtwelten "  (IV,  53,  5).  In  Farjanya  ,  weilen 
alle  Wesen,  die  drei  Himmel,  tliessen  dreifach  die  Wasser"  (VII, 
101,  4).  Ich  brauche  wohl  nicht,  was  leicht  wäre,  diese  Sammlung 
weiter  auszudehnen:    man   sieht   zur  Genüge,   dass  derartige  Wen- 

■  dangen  eben  der  priesterlichen  Lobrednerei  mit  ihrer  handwerks- 
mJlssig  stereotypen  Phniseologie  angehören,  in  welcher  fassbare 
•Sparen  deutlicher  Naturanschauungen  zu  erwarten  mehi^  als  kühn 
w&i*e,  Öo  viel  zunächst  ist  in  jedem  Fall  gewiss,  dass^  wenn  Varuna 
ein  Himmelsgott  gewesen  ist,  diese  seine  Natur  für  das  Bewusstsein 
der  vedisehen  Zeit  schon  ganz  verblasst  gewesen  seiji  muss  *) ;  der 
lebendige  Himmelsgott  des  Egveda  war  allein  Dyaus,  Wenn  aber 
ein  verblafister  Gott,  warum  dann  eben  ein  Kimraelsgott? 

Bei  diesem  durchaus  unbestimmten  Ergebniss  angelangt  halten 
wir    einen  Moment    inne    und    überblicken    die  Lage  des  Problems. 

Wir  haben  es  otfenbar  mit  einem  mythologischen  Gebilde  zu 
thun,  welches  durch  das  ünbestimmtwerden  oder  Schwinden  eines 
Theils  der  ursprünglichen  Vorstellungselemente  verblasst ,  durch 
darüber  gelagerte  jüngere  Elemente  in  neuen  Riebtungen  entwickelt 
ist.  Die  Unterscheidung  der  Reste  des  >Alten  vom  Neuen  wird  in 
einem  solchen  Fall,  soweit  sie  überhaupt  möglich  ist,  bald  durch 
die  Hilfsmittel  der  vergleichenden  Mythologie  erreicht  werden ;  bald 
wird  sie  ilarsul'  benihen  ^  dass  das  Neue  aus  den  Tendenzen  einer 
Umgebung  hervorgegangen    und    mit  deren  Stempel  bezeichnet  ist, 


1)  Oünz   in  diesem  Sinne  »pricht  aioh  Rueh  BohaenboriferS.  29  au». 
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Nun  weiter  zu  einer  neueo  Oleichung ,  so  zu  sagen ,  in  der 
unsere  unbekaimten  Grössen  vorkommen.  Mitra  reprRsentirt  nach 
zahlreichen  Zeugnissen  den  Tag,  Varuna  die  Nacht.  Vorher  haben 
wir  aus  Daten,  die  von  diesen  gänzHeh  unabhängig 
sind,  abgeleitet  ^  dass  Vanina  eben  das  grosse ,  nachterleuchtende 
GestiiTi  ist.  Wohin  wir  sehen,  häuten  sich  die  Bestätigungen  unserer 
Hypothese.  Man  überblicke  nur  noch  einmal.  Sieben  himmlische 
Lichter  und  sieben  lichte»  in  den  himmlischen  Regionen  beimische 
Götter.  Von  den  Lichtem  zwei  gross  und  fiinf  klein;  von  den 
Göttern  zwei  gross  and  fünf  klein.  Von  den  zwei  grossen  Lichtem 
das  eine  die  Sonne;  von  den  zwei  grossen  Göttern  der  eine  Mitra, 
der  Sonnengott.  Das  zweite  grosse  Gestirn  die  Nacht  beherrschend: 
der  zweite  grosse  Gott  die  Nacht  beherrschend.  Kann  das  Alles 
Zufall  sein? 

V,  Schroeder  (S.  119 fg.)  erhebt  freilich  gegen  die  Argumen* 
tation  aus  dieser  Beziehung  der  beiden  Götter  auf  Tag  und  Nacht 
Einwände,  deren  Würdigung  mir  nicht  ohne  principielle  Bedeutung 
zu  sein  scheint.  Varu^as  Herrschaft  über  die  Nacht  sei  im  ^veda 
so  gut  wie  gar  nicht  vorhanden.  Die  Verwendung  von  Daten  der 
jüngeren  Texte  für  die  Reeonstruetion  des  ältesten  Vorstellungsbüdes 
sei  zwar  nicht  principiell  abzulehnen,  aber  die  Berechtigung  dieses 
Vertahrens  bedürfe  doch  erst  der  kritischen  Prüfung  fiir  den  einzelnen 
Fall.  Da  Mitra  mit  Sonne  und  Tag  zu  thun  hatte,  sei  dies  Grund 
genug  für  die  Brahmana Verfasser  gewesen,  Varuna  die  Nacht  zu- 
zutheilen,  zumal  |S.  110)  der  sternengeschmückte  Nachthinimel  — 
V.  ist  ja  tüi*  Schroeder  ein  Hiramelsgott  —  eindi-ucksvoller  ist,  das 
Geraüth  in  h(5herem  Grade  zur  Andacht  stimmt,  als  der  Himmel 
bei  Tage. 

Wie  es  iür  die  alten  Vaniijaverehrer  mit  der  andachterwecken- 
den Majestät  des  Stenienhimmels  bestellt  war,  lasse  ich  hier  »uf 
sich  beruhen;  ich  habe  darüber  meine  Bedenken.  Was  ich  aber 
betonen  möchte,  ist  dies,  dass  es  mir  ein  Fehler  in  der  Würdigung 
der  Beweismaterialien  zu  sein  scheint,  mit  einer  Vermuthung,  die  der 
positiven  Unterluge  doch  entbehrt,  einen  Zug  als  secundäre  Erfindung 
abzuthun,  welcher  sich  in  den  Zusammenhang  von  Vorstellungen^ 
auf  die  wir  schon  ohnedies  als  auf  die  ursprünglichen  gefökrt  waren, 
mit  schlagender  Evidenz  eintügt.  Oder  will  man  Üiirm  einen 
circulus  vitiosus  tinden ,  wenn  dieselbe  Vorstellung ,  welche 
wir  heranziehen ,  um  die  Wahrscheinlichkeit  einer  Hyi^othese  zu 
*»rhÖhen ,  ihrei*seits  wiederum  dadiircli  als  alt  und  echt  erwiesen 
werden  soll,  dass  sie  zn  jener  Hypothese  passt?  Es  wäre  eine 
kurzsichtige  Beweiskunst ,  die  nicht  sühe ,  wie  ein  Datum  ^  welches 
inner  Reihe  anderer  Daten  mit  überzeugender  Kratzt  Sinn  und  Zu* 
sammenhang  mittheilt,  seinerseits  rückwärts  eben  dadurch ,  dass  es 
jene  Wirkung  auszuüben  vermag,  als  richtig  uufgefasst  bestätigt 
wird.  Der  von  v.  Schroeder  vermisste  Beweis  dufilr,  dass  hier  die 
jüngeren    Texte  —   wie    dies   doch    keine    irgendwie    gewagte    An- 
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^  ist ;  F&lle  derart  sind  ja  überhiLxifig  —  eine  im  ggveda  rein 
rofWig  unerwähnt  gebliebene  alte  Vorstellung  bewahrt  kaben,  liegt 
also  eben  in  dem  frappanten  Hineinpassen  dieser  Vorstellung  in 
den  ohnedies  uns  immer  wahrscheinlicher  sich  enthiiDenden  alten, 
der  Brahmanazeit  längst  völlig  entschwimdenen  Vorstellungskreis. 
Hier  gilt  es,  nicht  in  falsch  verstandener  Vorsicht  durch  geiing- 
fugige  Bedenken .  die  zu  beseitigen  kaum  schwerer  ist  als  sie  zu 
erheben^  sich  das  Licht  verdunkeln  zu  lassen,  welches  die  einander 
bestätigenden  Beweismomente  in  Fülle  ergiessen. 

Ich  lasse  es  dahingestellt ,  ob  weitere  Ausführungen  unserer 
Erklärung  der  Ädityas,  zu  denen  die  Versuchung  nahe  läge»  ^^^ 
Kiehtige  ti'effen  würden:  so  die  üeutiing  des  Grössteii  der  kleinen 
Ädityas,  des  die  Hochzeiten  patronisirenden  Aryaman,  der  zuweilen 
neben  Varu^ia  imd  Mitra  wie  ein  ihnen  Gleichgeordneter  genannt 
wird,  auf  den  leuchtendsten  der  Planeten:  die  Deutung  der  welt- 
öberschau enden  Hpüher  des  Sonnen-  und  Mondgottes  auf  die  Fix- 
sterne. ^)  Dies  sind  unsichere  Anhängsel ,  die  sich  an  den,  wie  ich 
meine,  gesicherten   Kern   unserer  Vermiithungen  anschliessen. 

Werfen  wir  nun  noch  einen  Blick  aul*  die  bisher  nicht  be- 
rührten Einwände  Fische  Ts  und  v,  Scbroeder's  gegen  unsere 
Theorie. 

Dieselben  richten  sich  zunächst  natürlich  gegen  die  Herleitung 
Varugas  (resp.  Ahuramazdas)  aus  einem  Mondgott.  Ich  muss  hier 
selbstverständlich  einen  starken  Grad  von  Abgeblasstheit  des  ur- 
spninglichen  Typus  annehmen.  Pischel  hält  es  für  unmöglich,  dass 
dieselbe  eingetreten  sein  könne:  ,Wiire  Vamna  jemals  Gott  des 
Mondes  gewesen,  wie  0.  zu  beweisen  Hucht,  so  wäre  er  dies  zweifellos 
geblieben.  Man  bedenke  doch  nur  die  Rolle,  die  der  Mond  in  der 
elossischen  Literatur  spielt!"  Beneidenswertber  Foi*scher,  der  darüber, 
welche  Vorstellungen  in  fernster  vorgeschichtlicher  Zeit  verblassen 
konnten  und  welche  nicht,  mit  einem  , zweifellos"  zu  entscheiden 
weiss  - —  der  sich  so  tief  ,in  indisches  Denken  versetzt  hat",  um 
in  der  Liebhaberei  der  klassisch -indischen  Poesie  für  die  Verwendung 
des  Mondes  bei  Gedanken-  und  Wortspielen  aller  Art  den  Massstab 
für  die  Schätzung  des  Gewichts  zu  besitzen,  mit  dem  einst  —  wer 
will  sagen  in  welchem  Lande  und  Jahrtausend  —  ein  Mondgott, 
der  nicht  ^Mond"  Mess,  der  aber  zum  Träger  sehr  intensiver  ander- 
weitiger Ideenkreise  wurde,  das  lunare  Wesen  gegenüber  allen  darauf 
drückenden   übrigen  Vorstellungsmast^en  behauptet  haben  muss. 

LVon  anderer  Seite  greift  v.  Öchroeder  (S,  116 — 118)  rlie 
Deninng  Varugas  auf  den  Älond  ijn.  Die  Sonne  heisst  das  Auge 
des  Vamna.  Wäre  dies  denkbar,  wenn  Varuna  Mondgott  wäre? 
Varuna    überwaclit    in    d^r  Himmelshöhe    alles    mensclilische   Thun, 


1)  Siehe  meine  Rol  doa   Vodji  286.  A.  2.     Sollte  aacb  der  Martündm  clus 
ite,    von    der  flotter    verworfene  und  dem  Tode  Übergeben«  Kind  der  Aditi, 
etrrftft  mit  den  Fixsternen  zu  thun  habetiV 


Bd.  L. 
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während  der  Kond  oft  genug  verschwindet.  Wie  soll  er  zu  dieser 
Rollt?  eines  himmlischen  Sittenrichters  gelangt  sein,  welche  Yam^a 
bekleidet?  Mag  der  m-spriingliche  Typus  uoi*h  so  sehr  verblaßst 
sein  —  auch  die  verblasst«&te  Gottheit  kann  nicht  mit  stark  aus- 
geprägten Zügen  ihres  Wesens  geradezu  in  Widerspruch  zu  ihrem 
urspiiin glichen  Charakter  treten :  so  wie  Mitra ,  wohl  ein  alter 
Sonnengott,  nichts  an  sich  bat,  was  zu  diesem  Wesen  in  directem 
Widerspruch  stände. 

Bas  letzterwähnte  Priiicip  ist  mir  ohne  die  Zuhilfenahme 
mystischer  oder  magischer  Wirkungen  in  der  That  schlechthin  un- 
verstitndlieh.  Bei  einem  Gott  seien  die  Vorstellungen,  die  früher 
die  centralen  waren  ^  aus  dem  Bewusstseiu  geschwunden  - —  dass  das 
geschehen  konnte,  räumt  doch  auch  v.  Schroeder  ein  —  :  dann  sollen 
diese  Voi"stellungen  nicht  einlach  wirkungslos  geworden  sein,  sondere 
die  Kraft  übrig  hebaUen  habeu^  aus  dem  Nichts  heraus^  io  welches 
sie  gesunken  sind,  entgegengesetzten  Vorstellungen,  welche  der  Strom 
der  Ereignisse  irgendwoher  heranluhren  mag,  den  Weg  zu  ver- 
sperren ? 

Ist  es  also  wirklich  undenkbar,  dass  ein  einstiger  Mondgott 
die  Sonne  zum  Auge  haben  soll?  Man  bedenke,  dass  der  Mond- 
gott el>eii  nicht  mehr  Mondgott  war,  sondern  einfach  ein  lichter, 
himmlischer  König,  hei  dem  einerseits  die  enge  Verbindung  und 
nahezu  Wesensgleichheit  mit  Mitra,  dem  Sonnengott,  besonders 
hervortrat,  andererseits  —  im  Zusammenhang  ethischer  Gedanken- 
kreise —  auf  die  Function  des  aUdurchdringenden  Sehens  starkes 
Oewicht  fieL  Und  da  soll  es  unmöglich  gewesen  sein ,  dass  die 
Sonne,  fnr  welche  die  Metapher  des  Auges  so  nahe  lag,  und  die 
einen  ganz  besonderen  Ansijnich  darauf  hatte ,  als  Auge  des  Mitra 
zu  gelten,  auch  zum  Auge  der  Varuna  wurde?  Ich  möchte  mich 
wirklich  nicht  dem  Vorwurt*  aussetzen ,  darüber ,  was  in  solchen 
Dingen  nn")glich  und  was  unmöglich  ist,  allzu  genau  Bescheid  wissen 
zu  wollen:  dies  aber  glaube  ich  doch,  dass  es  hier,  wo  eine  ftir 
meine  Hypothese  verh an gniss volle  Unmöglichkeit  vorliegen  soll ,  in 
der  That  mit  der  inneren  Begreiflichkeit  der  Sache  geradezu  aus- 
nahmsweise gut  bestellt  istJ) 


1)  IJat  dor  Gegensjüta ,  iu  wolchem  ich  mich  tn  v.  Schroeder  und 
ähnlich  stu  Anderen  (z.  U.  «u  If iUebrftndt,  s.  ZDMG.  49,  I7a.  A.  A;  174fg, 
und  vgl.  auch  liel.  des  Ved&,  bl ,  A.  1)  beände,  nkbt  oina  ^ewkse  Verwandt- 
schüft  mit  dem  Urit«rj*chiüd  ♦  dor  auf  grammfttischenn  Gobiut  die  ältere  und  die 
neuere  Kichtuni;  dor  Morphologie  trennt?  Eiott  lica»  man  io  der  örammAtik 
die  Jüni<ereti  Furmäii  im  GruKscti  und  G&uxen  auf  directem  Wege  aus  den 
Üteren  hervorgef^&ngen  sein;  jetst  hat  man  die  zahlloiien  Ablenkungen i,  welche 
die  Analogie  hervorbringt,  mehr  aU  früher  beachten  gelernt.  6o  verlangen 
Joiie  UytbologoQ ,  dasa  ein  (ur5prüngli(<b(^r)  Mundgott  nichts  an  sich  haben  i^oU, 
was  dem  Wesen  eine»  Moud^ottes  widerHpricht ;  von  einem  Gott^  der  es  nicht 
regnen  lisat,  schliessen  sie,  dAss  er  kein  (ursprünglicher)  Gewittergott  gewesen 
■ein  könne;  andererseita  von  G&ttern,  bei  denen  LichLattrlbuio  begegnen,  schliessen 
sie  ohne  Weitaras,  da»  sie  Lichtg^tter  sind.     Ich  wünsche   dem  gegenüber  die 
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Und  die  Verwandlung  des  Mondgottes  in  einen  himmlischen 
Bestrafer  der  menschliehen  Sünden  —  Ist  sie  schwerer  zu  ver- 
stehen? Natürlich  sind  wir  hier  auf  ziemlich  freie  Phantasien  an- 
gewiesen: aus  den  unserer  Vermuthung  eireichharen  Momenten 
bauen  wir  ein  hy|jothe tische»  Bild  des  Hergangs  auf^  neben  dem 
ganz  andere,  uns  unaul&idhare  Möglichkeiten  übrig  bleiben.  Wie 
zunächst  ein  Mondgott  zu  der  Geltung  eines  höchsten  Weltherrschei's 
hinanfrückt»  mag  ein  von  S  ay  c  e*j  mitgetheüter  sumerischer  Hymnus 
veranschaulichen.  „In  heaven  who  is  supreme?  Thou  alone,  thou 
art  supreme.  On  earth  who  is  supreme?  Thou  alone,  thou  art 
supreme** ;  so  spricht  mau  zu  Nannar,  dem  Moudgott  von  Ur,  dem 
^lord  and  prince  of  the  gods*",  ,hrst-born,  omnipotent*,  ,whose 
band  upholds  the  Ufe  of  all  mankind'',  zu  dessen  Wesen,  beiläufig 
bemerkt,  auch  jener  Zug  des  Erbarmens  zu  gehören  scheint^  der 
Vanina  eigen  ist;  er  ist  der  ,merciful  one*^^  ,long-sufferintr  and 
füll  of  forgiveness**.  In  dem  Bilde  eines  sfilchen  Gottes  stelle  man 
sieh  nun  —  ein  Widerspruch,  wie  er  derartigen  Vorstellungen  so  oft 
eigen  ist  —  jene  Züge  der  Unheimiiehkeit ,  der  Düsterkeit^  ja  im 
Grunde  —  obwohl  dies  für  den  Veda  nicht  eigentlich  mehr  gilt  — 
der  Bosheit  als  erhalten  vor,  welche  die  mythologische  Phantasie 
dem  fortwöthrend  seine  Gestalt  wandelnden ,  bald  spärliches  Licht 
ergiessenden  ^  bald  sich  in  der  Verborgenheit  versteckenden  himm* 
lischen  Nachtwandler  so  leicht  beilegt.-)  Duneben  bedenke  man 
weiter,  dass  der  uachterleuchtende  Gott  der  Erblicker  eben  jener 
Sünden  ist,  welche  die  Dunkelheit  dem  menschlichen  Äuge  ver- 
birgt und  bei  denen  darum  besonders  viel  auf  die  Wachsamkeit 
eines  Übermenschlichen  Hüters  des  Rechts  ankommt. ^^)  So  liegt  es 
nahe»  dass  das  Wirken  dieses  Gottes  die  Richtung  auf  das  Sittliche 
annimmt:  wobei  es  dann  nicht  verwunderlich  ist,  wenn  der  ganze, 
aus  andei*weitigeii  Wurzeln  erwachsene  Gedtinkenkreis  ^  welcher 
um  den  centralen  Begriff  des  Rta  herumliegt,^  mit  dieser  Conception 
eines   höchsten ,   sündenstrafenden   Weltherrn   in    Verbindung    tritt. 


AafmerksAmkeit  der  Forschung  auf  die  Ablenkungen  and  Entglebangen «  »nf 
dBi  Verschwinden  alter  und  das  Hinzutretoii  neuer  Zügi»  isu  richtea,  wekbe 
Vor^rnnj^e  das  direcCe  Entsprachen  der  Natnrbedeiitiiug  eine»  GoUes  und  »einer 
bUtorischeu  Gestalt  in  irgend  einem  gegebenen  Zeitalter  stiiren ,  ja  aufheben 
kdtmeii. 

1»  Hibbert  Lecture«,  1887.  8.  160  fg.,  vp^l  Ret  de«  Veda.  19Ä,  A,  K 
2}  Der  Mand,  beiist  es  bei  den  Pinnen  (Castrdn,  Finn.  MyihoL  54),  „hat 
ein  sonderbares,  mnnni^faki^ea  Anstehen.  Bald  ist  er  schmal,  bald  wiederum 
alkabreit  in  »einem  Gesicht.  Nachts  ist  der  Graus«  in  Bewegung,  Tags  ruht  er." 
In  den  amerikanischod  Religionen  herrscht  die  Verehrung  des  Mondes  vielfach 
TOT  dcijenigeu  der  Sonne  vor,  sehr  häutig  mit  bös^m,  unheimlicheni  Änüug. 
Vffh  J.  G.  Müller ♦  Gesch,  der  amerikan.  Urreligionen ^  Regster  unter  „Mond". 
Weiter  diese  Vorstelkini^eii  su  verfolipen  ist  hier  natürlich  nicht  der  Ort. 

3)  Es  klini^t  fiist  als  wenn  die  Naturbedeutufiig  des  VaruTia  dem  Dichter 
noch  Torgetschwebt  hätte,  wenn  es  hoisst,  dass  der  Qott  «,dio  bÖ»on  Künite  mit 
ftlänzendem  Fusii  niedergetreten  bat,  zur  Himmelshöhe  emporgestiegen  ist"  (Uv. 
Vni,  41»  8;  man  beachte  auch  den  liest  dos  Verses)^ 

»• 
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Bie  durch  die  Verhältnisse  des  socialen  Lebens  sich  steigernde 
Macht  dieser  Vorstellungeri  und  das  Verblassen  der  lunaren  Natur- 
bedeutung  mögen  unter  einander  —  vermuthlieh  der  erstere  Vor- 
gang als  Ursache,  der  zweite  als  Folge  —  ini  Zusammenhang  stehen; 
Varuija-Ahura  mag  eben  deshalb  (oder  mit  deshalb)  aufhören^  Mond- 
gott zu  sein  und  sich  in  einen  himmlischen  Kömg  von  unbestimmter  _ 
Natur  verwandeln,  weil  sich  auf  die  Dauer  nicht  ein  Mondl^ott,  I 
sondern  nur  ein  göttlicher  König  jener  Art  als  höchster  Straf  er 
uiid  Vergeher  der  Sünden  vorstellen  Ifisst.  Ich  wiederhole:  dies 
Alles  beaiispruclit  nicht  mehr  zu  sein  ^  als  was  hier  allein  möglich 
ist,  eine  subjective  Construction.  Aber  sie  wird  hinreichen  zu 
zeigen  ^  wie  aus  einem  Mondgott  nieht  nur  ein  höchster  Wächter 
des  Bechts  im  Allgemeinen  hervorgehen  kann ,  sondern  wie  das 
characteristißche  Wesen  eben  dieses  Rechtsgottes,  die  ihm  eigen- 
thümliche  ^lischung  hell  erhabener  und  düster  imheiinlicher  Zöge, 
ganz  besonders  mit  der  Annahme  einer  derartigen  Entwickeimig  im 
Einklang  steht. 

Nach  Betrachtung  der  Einwände  ^  die  man  gf^gen  den  lunaren 
Vaniija  erhoben  hat,  rauss  ieh  zujti  Schhiss  noch  in  aller  Kürze 
meine  Identification  der  kleinen  Ädityas  mit  den  fiinf  Planeten 
gegen  eine  Bemerkung  Fischers  (S.  449}  vertheidigen,  ^Wenn 
sich  Inder  und  Eranier  um  die  flinf  Planeten  nicht  kümmerten, 
so  schliesse  ich  daraus,  dass  die  ErklLImng  von  fünf  der  Ädityas 
als  Götter  der  Planeten  falsch  ist ,  nicht  aber ,  dass  es  entlehnte 
xmä  raissverstandene  Götter  sind.**  Ein  Machtspnich,  keine  Wider- 
legung. Die  MögliehkeitT  dass  ein  Volk,  welches  die  Phmeten  nicht 
kannte  oder  nicht  beachtete,  von  einem  anderen  Volk  Planeten- 
götter  entlehnen  konnte,  wird  dadurch  nicht  beseitigt,  dass  P.  sie 
ignorirt:  und  wenn  nun  schwerwiegende  Gründe  eben  für  diese 
Möglichkeit  sprächen  ?  Und  noch  schwerer  wiegende  dafiir ,  dass 
—  auf  welchem  Wege  auch  immer  dies  mit  dem  uns  sonst  be- 
kannten Zustund  der  astronomischen  Vorstellungen  der  Indoiranier 
zu  vei*einen  sein  mag  —  in  jedem  Fall  die  Adityas  die  Planeten 
bedeutet  haben  ? 

Doch  auf  meine  Vermuthung  über  den  ausserindogermaiiischen 
Ursprung  des  Ädityaki'cises  —  ich  halte  sie  nach  wie  vor  für 
dm'chaus  wahrscheinlich')  —  wil\  ich  hier  nicht  zuräckkommen 
und  mich  allein  auf  die  Vertheidigung  meiner  Deutung  dieser  Gott- 
heiten als  Sonne,  Mi>üd  und  Planeten  beschränken. 


1)  Vgl,  nueb   aif!»e  Zt«it,sc»trift  Bd.   49,  S.    J77fg. 
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Nochmals  über  das  Älter  des  Veda. 

Von 
Uennaiui  Jacobi* 

Herr  Prof.  Thibaut  hat  im  Indian  Antiqimry  1895,  S,  85  ff.  einige 
meiner  Gründe  für  das  höhere  Alter  des  Veda  einer  Kritik  unter* 
zogen  und  ebenso  hat  neuerdings  Prof,  Oldeiiberg  in  dieser  Zeit* 
Schrift  Bd,  XLIX,  S.  470  ff.  auf  meine  Entgegnung  (ik  S.  218  ff.) 
geantwortet  Dass  in  beiden  Artikeln  manches  Beherzigenswert  he 
enthalten  ist^  will  ich  nicht  bestreiten.  Jedoch  treffen  ihre  Aus* 
einanderaetzungen  nicht  die  Hauptstützen  meines  Beweises,  bez.  halte 
ich  ihren  Angriff  gegen  eine  derselben  für  verfehlt.  Es  sei  mir 
daher  gestattet ,  den  jetzigen  Stand  der  Fra^'e  darzulegen  ^  so  dass 
auch  derjenige,  welcher  in  das  verwickelte  Detail  nicht  einzugehen 
geneigt  ist,  dennoch  eine  Einsicht  in  die  Controverse  erhält. 

Die  aus  dem  Kalender  entnommenen  Gründe^  bei  denen  es  sich 
um  die  verschiedenen  Jahresantilnge  handelt,  sind  deshalb  weniger 
überzeugend ,  weil  es  immer  zweifelhat^  bleiben  kann ,  weshalb  die 
Inder  gerade  diesen  oder  jenen  Zeitpunkt  zum  Jahresanfang  erhoben 
haben.  Ich  werde  daher  die  hierauf  bezüglichen  Fragen  erst  in 
zweiter  Linie  behandeln,  und  ziehe  es  vor,  diejenigen  beiden  Argu- 
mente^ welche  von  dieser  Fehlerquelle  frei  sind,  zwei  rein  astrono- 
mische, in  das  Vordertreffen  zu  stellen.  Es  handelt  sich  um  die 
Angaben  über  den  Polarstem  und  das  Friihlingsäc|uinox  in  den 
Plejaden  (Kfttikis).  Da  im  dritten  Jabi-tauseod  v.  Chr.  die  Hiounels- 
läge  derart  war,  dass  die  genannten  Erscheinungen  eintreten  komiten, 
so  muss  die  indische  Cultur,  welche  die  Eiinncrung  an  diese  Zu- 
stände bewahrt  hat,  in  so  frühe  Zeit  zurückgehen.  Untersuchen 
wir  Jixm^  wie  es  sich  mit  jenen  zwei   Erscheinungen  verhält. 

Die  Inder  kannten  einen  Stern,  den  sie  als  den  unbeweglichen, 
dhruva,  bezeichneten.  Auf  diese  seine  Unbeweglichkeit  gründet  sich 
seine  Verwendung  im  Hochzeits*Ceremoniell  der  GfhyasütraJ)  Die 
Inder  haben  also  den  dJiruva  offenbtu'  so  benaimt,  weil  sie  ilm  für 
imbeweglich  hielten ,    bez.  seine  Bewegung  nicht  erkannten.     Diese 


1)  Cf.  HiMs  im  5,  ßanda  der  Ind.  Stud.    und  Wititemitz,    in    den  Denk* 
iebriften  der  K    Ak.  der  WUs.  iiv  Wien  XL,  8.  77  f. 
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Bezeichnung  stammt  also  aus  einer  Zeit,  in  der  ein  hellerer  Stern 
dem  Himmtflspol  so  nahe  stand,  dass  er  für  die  damaligen  Beobachter 
stille  zu  stehen  schien.  Unser  Polarstem  kann  es  nicht  gewesen 
sein,  weü  derselbe  vor  zweitausend  Jahren  noch  so  weit  vom  Pole 
entfernt  war,  dass  er  diese  Bezeichnung  noch  nicht  verdient«  und 
bei  den  Alten  auch  noch  nicht  fühii:e.  Einem  anderen  Polar- 
stern  begegnen  wir  vor  unserer  Zeit  erst^  wenn  wir  in  das  Jahr 
2800  v.  Chr.  hinaufgehen.  Damals  stand  a  Draconis  dicht  bei  dem 
Pole  und  seine  Entfernung  von  ihm  innerhalb  eines  halben  Jaiir- 
töusends  um  jenen  Zeitpunkt  war  geiinger,  als  sie  unser  Polarstem 
jetzt  aufweist.  Gegen  13Ü0  v.  Chr.  stand  ein  anderer  Stern, 
X  Draeonis,  dem  Pol  am  nächsten;  aber  er  kam  ihm  nie  näher  als 
4**  44".  Dieser  Htern  kann  nicht  der  diiruvu  des  HochzeitOTtuells 
gewesen  sein ,  weü  auch  der  oheiilächlichste  Beobachter  in  Indien 
nicht  darauf  verfallen  konnte ,  ihn  als  unbeweglich  zu  bezeichnen. 
Jemand,  der  niemals  Entfernungen  am  Himmel  geschätzt  hat,  möchte 
wohl  diese  Behauptung  für  willkürlich  und  unbeweisbar  halten.  Es 
Iflsst  sich  aber  leicht  zeigen,  dass  sie  es  nicht  ist.  Der  genannte  Stern, 
X  Draconis,  beschrieb  zu  jener  Zeit,  als  er  dem  Pol  am  nächsten 
stand,  einen  Kreis  um  ihn  von  iP/s — 1<^  Graden  Dm-chraesser;  mit 
anderen  Worten,  der  Unterschied  zwischen  dem  höchsten  und  nied- 
rigsten Stand  jenes  Sternes  über  dem  Horizonte  betrug  9  7»  Grad 
und  mehr.  Wenn  nun  ein  aufmerksamer  Betrachter  des  Himmels 
aus  seiner  deutschen  Heimat,  sagen  wir  Köln  oder  Leipzig,  nach 
Born  reist,  so  bemerkt  er,  dass  der  Polarstern  in  Rom  niedriger 
steht,  als  er  ihn  zu  Hause  zu  sehen  gewohnt  war.  Die  Diiferenz 
der  Polhöhe  in  Leipzig  und  Rom  betrügt  etwa  9|/j  Grad,  mithin 
ebensoviel  als  die  Diiferenz  der  Höhe  von  x  Draeonis  innerhalb 
12  Stunden  zur  Zeit  seines  kleinsten  Polabstandes.  Nun  ist  es  aber 
in  unseren  Breiten  schwierig,  die  Entfernung  deg  Poles,  oder  sagen 
wir  concret :  des  Polarsternes,  vom  Horizont  mit  einiger  Sicherheit 
abzuschätzen.  Denn  der  Polarstem  steht  bei  ims  so  hoch,  dass  man 
nicht  zugleich  ihn  und  den  Horizont  überblicken  kann;  um  das  zu 
thun ,  muss  man  den  Kopf  bewegen ,  wodiu'ch  die  Schätzung  sehr 
an  Sicherheit  verliert.  Andei*s  ist  es  in  Indien.  Dort,  beispiels* 
weise  in  Delhi,  steht  der  Polarstem  so  niedrig,  dass  man  mit  einem 
Blick  ihn  und  den  Horizont  ins  Auge  fassen  und  somit  deren 
Abstand  von  einander  abschätzen  kann.  Dabei  kann  es  keinem  Be- 
trachter des  Himmels')  entgeheji,  dass  derselbe  Stern  bald  höher 
bald  üiedriger  steht,  wenn  er  einmal  82*/,'*,  das  andere  ^fal  2SVj** 
ül>er  dem  Horizonte  steht/-)   Also  kann  x  Draeonis  die  alten  Inder 


1)  Wir  dürfen  dabei  tiicbt  vergessen,  dass  dlo  UnboknnnUcbiil^  tnii  dem 
fitertihimm«!^  dwen  steh  die  loebteii  Gebildelen  uiiiMiror  Btfidte  »cbuJdig  maebeR» 
ntcbt  fUr  Meniichen  einer  niedrigeren  Calturstnfe  sutrilf^,  fUr  welch«  die  Bek«ni]t« 
tebAA  mit  den  Himmoliorscheiiiangen  noch  nicht  ihre  praküsohe  Bedeutung 
irerloren  hmtt«» 

%)  Aach  kommt  noch  blnxu^  dftsi  dünn  die  Abwi^chütig  des  Sternes  von 
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nicht  auf  den  Einfall  gebracht  haben,  ihn  als  unbeweglich^  dJwuva^ 
zu  bezeichnen^  weil  er  es  für  sie  nicht  war.')  Koch  weniger  kanE 
98  ß  ürsae  minoris  gethan  haben,  der  1060  v,  Chr.  dem  Pol  am 
nächsten  stand,  aber  immerhin  noch  0*/^  Grad  davon  entfernt,  mit- 
hin beinahe  2  Grad  weiter  als  x  Draconis  zur  Zeit  seiner  kleinsten 
Poldigtan«,  Es  bleibt  somit  nur  a  Draconis  übrig,  der,  wie  wir 
sahen ,  über  ein  halbes  Jahrtausend  dem  Pole  so  n&he  stand  ^  dass 
er  der  Beobachtung  mit  blossem  Auge  als  unbeweglich  erscheinen 
mußste.  Wir  müssen  also  die  Entstehimg  seines  Namens  dhruva  80¥rie 
jenes  Gebrauches,  ihn  der  Braut  als  Sinnbild  der  Festigkeit  am 
Hochzeitsabend  zu  zeigen ,  in  eine  Zeit  setzen ,  in  der  a  Draconis 
Polarstem  war,  also  in  die  erste  HRlfte  des  dritten  Jahrtausends 
V.  Chr.  Nun  wird  aber  jener  Gebrauch  noch  nicht  im  Eigveda  er- 
wähnt, obschon  darin  gerade  recht  reichliche  Angaben  über  das 
Hochzeitsceremoniell  sich  finden.  Es  ist  also  wahrscheinlich,  dass 
die  Verwendung  des  dkruva  im  Hochzeitsceremoniell  nicht  der  Zeit 
des  Rigveda,  sondern  der  folgenden  Periode  angehurt,  und  dass  also 
die  rigvedische  Cultuq>eriode  vor  dem  dritten  vorcliiist liehen  Jahr- 
tausend liegt. 

Gegen  meine  auf  den  dhruva  gestützte  Beweisführung  ist  nichts 
Ernstliches  vorgebracht  worden.  In  seinem  letzten  Ailikel  (8.  476, 
Note  2)  sagt  Prof.  Oldenberg:  »Nur  über  den  dhruva  (Polarstem) 
habe  ich  nicht  gesprochen.  Ich  habe  über  denselben  in  der 
That  Nichts  zu  sagen,  als  dass  mir  Jacobi  nach  wie  vor  den  astro- 
nomischen folk-lore  der  vedischen  Zeit  weit  zu  überschätzen  scheint, 
wenn  er  demselben  eine  Genauigkeit  zutraut ,  welche  von  Aratus 
und  Eratosthenes  verzeichnete  antike  Vorstellungen  nicht  besassen/ 
Wenn  ich  Oldenberg's  Worte  richtig  verstehe,  so  sollen  sie  besagen, 
dass  die  alten  Inder  viel  genauer  beobachtet  haben  müssten,  als  die 
alten  Griechen ,  weil  Aratos  von  keinem  Polarstern  weiss»  Die 
alten  Griechen  konnten  eben  von  einem  Polarstem  nichts  wissen, 
weil  ca.  1000  Jahre  vor  und  nach  dem  Beginn  unserer  Zeitrech- 
nung kein  hellerer  Stern  dem  Pole  so  nahe  rückte,  dass  er  als 
unbeweglich  angesehen  werden  konnte.  Also  die  antiken  Vor* 
Stellungen  sind  ebenso  genau  wie  die  indischen:  in  den  ersteren 
begegnet  uns  kein  Polarstem,  weil  die  griechische  Cultur  nicht  in 
die  Zeit  zurückreicht,  in  der  es  einen  solchen  gab,  oder  weil^  wenn 


der  NorillitiiA  o&ch  Wcstoti  und  Osten  in  die  Augen  fallen  muiste.  Oldenberg 
betont  ja  selbst  bei  anderer  Gelegauheit ,  da^  die  luder  immer  sehr  aufmerk- 
tAm  auf  die  Himniebgegenden  gewesen  s^ien. 

1)  Denn  die  Inder  halten  ja  keine  VeraQlii<i3ung ,  einen  Stern  sdsk  un- 
beweglich zu  bezeichnen.  Hütten  sie  thooretische  astronomische  Ketintnbae 
gehabt,  «o  würden  sie  vielleicht  zur  Erkenntniss  des  rahenden  Poles  gelangt 
Min.  Aber  Oldenberg  selbüt  warnt  davor,  den  astronoinisehen  folk-lore  der 
;rodiscben  Zeit  nicht  zu  Überschätzen  Wir  dltffen  also  fiif  jene  Zeit  weder  die 
Afadieht  vur&usaetzen,  einen  dJituva  nütttxBadwi ,  noch  den  guteo  Willeu,  selbst 
einen  beweglichen  Stern  als  unbeweglich  zu  beKelchrien. 
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sie  soweit  zuiückgehen  sollte,  sich  aus  dieser  Zeit  keine  Vor- 
stellungen in  eine  spätere  Zeit  hinüber  retteten;  dagegen  findet  sich 
in  den  indischen  Vorstellungen  der  Polarstern »  weil  die  indische 
Cultur  ohne  beti*&chtliche  Veränderung  oder  gewaltsame  Unter- 
brechung in  so  ftiihe  Zeit  zimiekreieht.  Die  Berufung  auf  Erato* 
sthenes  kann  ich  aber  nicht  recht  verstehen-  Denn  Eratosthenes 
hat  genaue  ttstronomische  Kenntnisse;  so  weiss  er  genau,  wo  der 
Pol  liegt,  nämlich  bei  einem  kleinen  Stern  5.  oder  6.  Grösse,  unter- 
halb ß  ürsae  minorisv*)  Doch  dieser  Stern,  obgleich  ein  wii'klicher 
Polarstern,  war  so  klein,  dass  er  nur  tur  die  astronomische,  nicht 
trir  die  volksthüinüche  Vorstellung  in  Betnicht  kam. 

Nachdem  die  Untersuchung  über  den  Polarstem  die  üeber- 
zeugung  befestigt  hat,  dass  Verhältnisse  des  di'itten  Yorehristlichen 
Jahrtausends  ihren  Reflex  in  dem  alten  Hochzeitsrituell  finden,  wii'd 
man  auch  nicht  leichten  Herzens  darüber  hinweggehen  dürfen,  daüs 
die  K^.tikäs  als  erstes  Gestirn  der  Naksatra-Eeihe  auf  eine  Ähnlich 
iilihe  Zeit  hinweisen.  Denn  da  die  Krttikäs  die  Scheide  zwischen 
den  nördlichen  und  siidljcheii  Nak.satra,  den  deva-  und  yarna-naks' 
ati'ünt'r  bilden  und  da  sie  nach  dem  iSatapatha  Brähmana  II,  1,  2,  3 
(worauf  gleichzeitig  Tilak  und  Oldenberg  hingewiesen  haben)  , nicht 
aus  der  östlichen  Gegend  weichen",  d.  h,  genau  im  Osten  aufgehen» 
so  steht  damit  fe^it^  dass  sie  das  Frühlingsäc[uinox  bildeten.  Die 
Angabe  des  Satapatha  Brähmana  beweist^  dass  die  mit  Kj'ttikää 
beginnende  Naksatra-Reihe  in  Indien  eingeführt  sein  muss,  als  die 
PIejaden  thatsäclilich  dem  damaligen  Frühlingsäquinox  nahe  stand«n. 
Denn  sonst  wäre  es  nicht  möglieh,  dass  sich  die  Angabe  erhalten 
hött4?,  nach  der  die  K|i.tikäs  im  Ostpunkte  aufgingen.  Somit  haben 
wir  einen  '/weiten  directen  Beweis  dafür,  dass  die  vedische  Cultur 
in  das  dritte  Jahi'tausend  v*  Chr.  zurückgeht. 

Wir  wenden  uns  jetzt,  wo  wir  auf  sicherer  Grundlage  stehen, 
tn  den  kalendarischen  Fragen.  Das  Jahr  der  Brähmai^a  beginnt 
mit  dem  Phälguna-Vollmond,  Diese  Angabe  findet  sich  so  oft,  dass 
ihr  allgemeine  Gültigkeit  in  der  Brähmanazeit  zuerkaimt  werden 
muss.  Voraussichtlich  geht  sie  eben  in  die  älteste  Zeit  zurück,  sonst 
würde  sie  in  dieser  w^eitverbreiteten  Literatur  nicht  so  einstimmige 
Anerkennung  gefunden  haben.  Die  Frage  erbebt  sich  nun,  wanim 
der  Phälguna-Vollmond,  d.  h,  der  Vollmond  bei  ß  Leonis,  den  An- 
fang des  Jahres  gebildet  habe.  Oldimberg  und  Thibaut  sind  der 
Ansicht^  dass  der  Phälguna-Vollmond  mit  dem  indischen  Frühling, 
dem  vaaanta^  zusiunmengeiallen  sei.  Denn  der  vasanta  heisst  in 
den  Brahmanas  der  Kopf  oder  die  Thür  des  Jahres,  der  Mund  der 
Jahreszeiten,  ebenso  wie  der  l*hälgiina- Vollmond  auch  ausdrücklich 
als    der    Mund    der   Jahreszeiten,    der  Mund    des  Jahres  bezeichnet 


1)  '  Prto  dt  TOP  irtf^öv  TftJ»*  f}yovt*ivo9v  nntture^ot  iottr  ^llos  «JotiJö, 
rismi  t. 
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Wird*  Löst  man  die  beiden  Gleichungen:  PhÄlguna- Vollmond  ^=^  Mund 
der  Jahreszeiten ,  und  Vasanta  ==  Mund  der  Jahreszeiten  auf,  so 
ergieht  sich:  Phälguna- Vollmond  ^=^  (Anfang  des)  vasanta.  So 
plausibel  dieses  Resultat  scheint,  müssen  wir  doch  bei  genauerer 
Betrachtung  der  Coasequenzen  an  seiner  Richtigkeit  zweifeln  und 
annehmen,  dass  ein  Fehler  in  obiger  Rechnung  steckt.  Wir  wollen 
also  jetzt  untersuchen,  ob  der  Phälgima* Vollmond  mit  dem  Anlang 
des  vasanta  in  der  Bmhmanazeit  zusammen  fallen  konnte  und  zwar 
Legen  wir  dabei  Prof.  Oldenberg's  Annahme  zu  Grunde,  dass  es  sich 
um  die  Zeit  gegen  800  v.  Chr.  handele.  Damals  trat  der  Voll- 
mond, wenn  er  genau  bei  üttarä  Phalguni  st^ittfand,  g^gen  den 
L  oder  2.  Februar  ein.  Nach  Prof.  Oldenberg  tritt  im  nördlichen 
Indien  der  Frühling  um  diese  Zeit  ein.  Prof.  Thibaut  nimmt  für 
denselben  Termin  den  7,  Febraar  an,  wobei  jedoch  darauf  aufmerk- 
sam gemacht  werden  muss,  dass  sein  Ansatz  für  den  Phälguna- 
Vollmond  nicht  um  800  v,  Chr.  sondern  gegen  350  v.  Chr.  strenge 
Gültigkeit  hatte.  Man  kann  zur  Absehwächung  dieses  Einwandes 
sagen:  der  PhäJguna- Vollmond  und  der  Anfang  des  vasania  sind 
beide  bewegliehe  Tenninc;  der  eine  kann  sich  zwei  Wochen  vor- 
oder  rückwärts  vei*scliieben ,  der  andere  ist  auch  nicht  gerade  an 
das  Datum  gebunden.  Ganz  richtig.  Aber  wir  müssen  das  Mittel* 
datum  bei  solchen  schwankenden  Terminen  zu  Grimde  legen.  Wenn 
die  Mitteldaten  so  liegen,  wie  sie  Prof.  Thibaut  gelegt  wissen  will^ 
wird  durchschnitt! i eil  der  Pbälguna- Vollmond  nur  im  vierten  Theil 
aller  Fälle  auf  den  Zeitpunkt  fallen ,  der  nach  Prof.  Thibaut  den 
Anfang  des  vasafita  markiren  soll ;  dagegen  tritt  er  in  di-ei  Vieilel 
derselben  vorher  ein.*)  Wenn  man  nun  die  ältere  Brähmaijazeit  noch 
früher  als  800  v.  Chr.  ansetzt,  wie  Prof.  Thibaut  zu  thun  geneigt  ist,*) 
80  macht  sich  die  Unrichtigkeit  der  betreffenden  Termine  immer 
mehr  geltend,  in  dem  Maasse,  dass  bei  Zugrundelegung  der  Zeit  um 
1200 — 1300  T.  Chr.  der  Phälguna- Vollmond  gar  nicht  mein*  auf  den 
von  ihm  gewählten  Anfang  des  t^asaiita  fallen  würde.  In  diesem 
Falle  hätt-e  nicht  der  Phälguna -Vollmond,  sondern  der  Caitra-Neu- 
mond  als  Jahresanfang  gewählt  werden  müssen.  Dieser  Termin 
hätte  den  grossen  Vorzug  gehabt,  dass  dann  Jahresanfang  und  Monats- 
anfang zusammengefallen  wären,  da  ja  nach  Prof.  Oldenberg  die 
Monate  von  iN\^umond  zu  Neumond  liefen,  worüber  unt«n  mehr. 
Diese  Bedenken  ergeben  sich,  wenn  wir  nm*  den  von  Prof. 
Thibaut  gewählten  Vollmondstermin  des  Phälguna  ins  Auge  fassen ; 
auf  noch  schlimmere  Schwieiigkeiten  stossen  wir,  wenn  wir  unter- 
suchen,  ob    der   von    ihm    angesetzte  Terrain    für    den  Anfang  des 


1 )  Noch  ungünstiger  g;estiLUet  sich  das  Verh&ltnits ,  wenn  man  »nnimmt* 
daas  die  Indi^r  schon  daroiüü  Dach  der  SchHltrefi:e]  de^  Jyoti^a  ihr  MondjAhr 
mit  dem  Sonnonjahr  in  Hinklang  gebracht  bäUen,  Denn  dann  fl©l  nur  im  ernten 
Jahr  de*  fünfjährigen  Yuga  der  Phälgima- Vollmond  iiuf  den  richtigen  rermin, 
in  den  vier  übrigen  Jahren  aber  stets  vor  denselben» 

2)  Siehe  das  Postscript  zu  seinem  Artikel, 
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vasanta  im  nördlichen  Indien  sieb  rechtfertigen  lässt.  Den  Eintritt 
des  imsanfa  kann  man  direct  bestimmen ,  wenn  man  den  Mittel- 
termin kennt^  an  dem  die  von  den  Indem  für  den  vasanta  charakte* 
nstischeo  Erscheinungen  eintreten.  Man  kann  ihn  auch  indirect 
finden ,  indem  man  von  dem  Eintritt  der  Regenzeit ,  die  jedenfalls 
einen  schärfer  markjrten  Anfang  hat,  vier  Monate  zurückr&chnet; 
denn  nach  feststehender  uralter  Rechnung  kommen  auf  jede  der 
drei  Hauptjahreszeiten  oder  Tertiale  je  vier  Monate.  Da  die  Regen- 
zeit im  nördlichen  Indien  gegen  das  Sommei*solstix  und  spät-er 
beginnt,  so  wii*d  man  den  vtisanta  gegen  den  19.  oder  20*  Februar 
anzusetzen  haben.  Prof.  Thihaut  verwirft  diese  Rechnung  und  setzt 
aus  Gründen^  die  gleich  geprüft  werden  sollen^  als  den  Anfang  der 
Regenzeit  die  Regenschauer  an ,  die  zuweilen  in  der  ersten  Hfilfle 
des  Juni  faUen.  Wenn  ich  ihm ,  der  so  lange  in  Indien  geweilt 
hat,  zu  widersprechen  mir  herausmehme,  so  geschieht  es  auf  Grund 
der  Aussagen  Blanford's^  der  in  diesen  Dingen  ja  von  Allen  als 
erste  Autorität  anerkannt  werden  moss.  Es  sei  mir  daher  gestattet, 
die  massgebende  Stelle  aus  Blanford's,  Climates  and  Weather  of 
India^  S.  210  hier  abzudrucken:  *The  transition  from  the  hot  season 
to  the  rains  is  gradutil  only  in  Assam  ^  and  to  a  leas  extent  tn 
Bengal  and  Arakan.  In  Western,  North-western^  and  Central  India, 
wbere  land-winds  prevail^  more  or  less^  all  tbrough  the  bot  seasoii, 
the  ehange  is  rapid;  a  few  days  only  of  light  damp  winds  and 
eahns  heing  the  forerunner  of  the  monsoon.  In  some  seasons,  a 
day  or  two  of  rainy  weather  occurs  in  these  provinces  about  a 
fortnigbt  before  tbe  monsoon  sets  in  permanently,  and  is  called  the 
■ehoti  barsÄt"  or  "little  rains".  It  is  bowever  by  no  means  a 
regulär  phenomenon.  When  it  occurs^  it  is  generally  the  result 
of  an  early  eyclonic  storm,  similar  to  those  whicb  are  frequent 
during  the  monsoon,  and  is  due  to  an  early  and  short-lived  Invasion 
of  the  monsoon.  It  is  foUowed  by  a  re-establishment  of  tbe  land- 
winds,  a  sequence  that  sometimes  happens  also  in  the  middle  of 
the  rainy  season,  hut  this  Istter  is  then  called  "a  break  in  the 
rains".») 

"lu  Bengal  the  average  date  for  the  setting  in  of  tbe  roins 
is  the  second  week  in  June.  The  barometer  falls  steadaly  for  tbree 
or  four  days  beforehand,  tili  it  approaches  its  annual  minimuni; 
and  the  rainfall  ofteii  sets  in  witb  a  small  cyclonic  storm^  giving 
squally  weather  at  tbe  head  of  tbe  bay.  This  sometimes  carries 
the  rain  at  once  up  to  Behar,  and  even  farther  to  the  north- west, 
but  as  a  mle  it  takes  ft-om  a  week  to  a  fortnigbt  to  extend  to 
the  North -west  Provinces  and  tbe  Eastern  Punjab," 

Nach  dieser  Darlegung  kann  es  keinem  Zweifel  unterliegen, 
dass  die  imregelmässige  ein-  bis  zweitägige  Unterbrechung  der 
heissen  Zeit  nicht  als  Anfang  der  Regenzeit  betrachtet  werden  kanu, 


1)  atHtgraha  im  SanskHt 
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well  nacli  jenen  Regenschauern  die  heisse  Zeit  wieder  einsetzt  und 
noch  r^BX  Wochen  lang  dauert.  Damit  stimmen  auch  die  indischen 
Beschreibungen  der  Regenaseit  überein,  z.  B.  MahäbhäratÄ  III,  182,  1 ; 

nidäghänfakarah  käliih  sarvabhüffisiiJchüvahah  \ 
tatraiva  vastitärn  te^ätn  prfivrt  samahhipadyata  ||  . 

Die  Gründe,  die  Prof.  Thibaut  veranlasst  haben,  dennoch  den  An- 
fang der  Begenzeit  so  früh  anzusetzen,  legt  er  selbst  S.  90t  dar: 
*A  di Vision  which,  on  the  basis  of  three  ditferent  seasons.  distin- 
guishes  three  four-monthly  periods  can  never  he  quite  accurate, 
because  the  i-ainy  season  oecupies  less  than  four  months,  strietly 
speaking  not  more  than  three  months.  If,  therefore,  the  pnnciple 
of  four-monthly  divisions  is  to  he  adhered  to — b&  it  actually  was— a 
eompromise  has  to  be  arrived  at,  in  so  far  as  either  some  weeks 
previous  to  the  beginning  of  the  rains,  or  some  weeks  after  the 
ceesation  of  the  rains,  have  to  be  comprised  witliin  the  rainy 
seasong.*'  Er  entscheidet  sich  gegen  letzteres,  well  früh  im  October 
die  Regenzeit  vollständig  vorüber  sei,  Ueber  letzteren  Punkt  erlaube 
ich  mir  statt  seiner  Worte  die  ausführlichere  Angabe  Blanibrd's 
bezüglich  der  North-west  Provinces  and  üudh  hier  wiedensugeben, 
*The  rains  eease,  as  a  nile,  in  September,  earlier  or  later  in 
different  years,  Generally  they  last  a  week  or  more  longer 
in  the  eastem  than  in  the  western  districts.  A  few  weeks  of 
dose  and  wanner  wealber  follow^  bot  ander  the  elear  skies  of 
the  lengthening  nights  the  temperature  gradually  falls;  and  if,  as 
sometimes  happens,  a  late  and  tinal  fall  of  rain  comes  at  the  end 
of  the  month  or  in  October,  its  cooling  effect  is  rapid  and  perma- 
nent Light  airs  begin  to  move  fram  the  west  and  gradually 
strengthen  tili  they  beeome  the  steady  cool  wind  of  the  winter 
montbs/*  Die  von  Prof  Thihaat  angeführten  Thatsachen  sind  also 
vollständig  richtig;  aber  in  seine  Beweisführung  hat  sich  dennoch 
ein  verhängniss voller  Fehler  eingeschlichen.  Er  nimmt  nämlich  un, 
dass  das  Tertial  Varsü  vier  Regen  monate  enthalten  müsse.  Der 
Gedanke  lag  aber  den  Indem  fem,  da  ja  der  Regen  je  nach  der 
mehr  westlichen  oder  östlichen  Lage  des  Ortes  nui*  2*/j  bis  etwas 
über  3  Monate  dauerte J)  Auch  in  der  vedischen  Zeit  zerMlt  dus 
zweite  Tertial  in  zwei  rtua\  varsä  oder  prävrs  und  dariid.  In 
die  letztere  Jahreszeit  fällt  das  Ende  der  eigentlichen  Regenzeit  und 
das  Aufklären  des  Himmels;  die  Luft  wird  klar^  herrlich  scheint 
der  Mond,    das  Hochwasser  der  Flüsse  schwindet.     Besonders  aber 


1)  Die  stehende  indischo  Angabo  ist  3  Monnte;  cf.  RftmSyariA  IV,  S8.  3: 

navamäsadhftam  ffarbham  bhnakaretäya  gabkantihhih  \ 
pHvft  Tosam  samudi'ätinm  dyauh  pra^äts  rcisüyannm.  |] 

Trotxdem  giebt  es  auch  niicli  dem  Kftto&y.  vliir  vfirfika  mäsa;  ibid.  IV,  26,  14: 

pürvo  ^pam  vär^^m  miisaji  ärtlvaitah  »aUlaganiak  \ 
pravrUäh  saumifa  catväro  meUtl  värsihaian\jniiäh,  \\ 
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ist  cbarakteristisch  ftir  den  Herbst^  dass  der  Reis  auf  den  Feldern 
reif  ist.  Man  sieht,  dass  diese  Jahreszeit  keinen  einheitlich 
meteorologischen  Charakter  hat.  Darauf  kommt  es  aber  auch  nicht 
in  ei'ster  Linie  an^  sondern  darauf,  ob  auf  die  Auftassung  und  das 
Gemüt h  der  Inder  jen<j  vei-schie denen  Ei-scheinungen  einen  einheit- 
lichen Eindruck  machten.  Wer  die  indischen  Dicht-er  liest*),  wird 
zugeben  müssen^  dass  der  Herb&t  für  den  Inder  eine  richtige, 
individuelle  Jahreszeit  war,*)  nicht  ein  Produkt  tlieoretisirender 
Schablone.  Wenn  der  in  Indien  lebende  Enropiler  nicht  dieselben 
Empiindimgen  bat ,  so  ist  das  leicht  begi'eif lieb ;  denn  dieser  sehnt 
sich  nach  der  Kühle,  und  ihn,  der  nicht  i^ät  und  erntet^  bewegt  e» 
gemütklicb  nicht,  dass  die  Ernte  %^or  der  Thür  steht:  dass  ab 
letjsteres  bei  der  vorwiegend  ackerbauenden  Bevölkerung  Indien 
ein  sehr  wichtiges  Moment  war,  versteht  sich  von  selbst,  daher  denn 
auch  für  die  bider  der  ält-esteo  Zeit  Herbst  und  Jahr  (j^arad)  synonym 
waren.  Für  sie  geboren  die  beiden  Jahreszeiten ,  in  denen  die 
wiebtigsten  Saaten  des  Jahres  wachsen  (varsä)  und  reif  auf  den 
Feldern  sieben  (Sarad)  eng  zusammen.'^)  So  gehört  für  hie  noth- 
wendiger  Weise  ein  Stück  der  kühlen  Jaliresxeit  zum  zweiten  Tertial, 
varm,  und  xwai-  bis  zum  ersten  Vollmond  nar^h  Eintritt  der  regen- 
losen Zeit.     Es  ist  das  die  ^äradi  rätrL     MBh.  III,   182,  16; 

fe.mm  purt^^/alamä  rätrih  paTvasandhatt  sma  iäradl  | 
tatraiva  imsaMm  äslt  Kärttiki  Janamejatia  \\ 

dann  tritt  erst  der  hetnanta  ein,  cf.  Eämäy.  TU,  16,  1 : 

4aradoyapäye  kenianta  riur  isfik  pravartata. 

Der  he7iimUa  beginnt  also  nicht  mit  dem  Anfang,  sondern  inner- 
halb derjenigen  Jahreszeit,  welche  der  Europäer  als  die  kühle  be- 
zeichnet. Meteorologisch*)  ist  für  den  hemanta  der  kalte  Wind 
charakteristiseb  [vfiyu4  cätro  'du^ah  pädcähfo  vü  varnaniyah. 
Vägbhata  1.  c.  p.  66),  während  die  Mrttd  umlaufende  Winde  bat 
(väipjtJ  cäträ  ^niyatadikkuk^  ib.  p.  65);  femer  natürlich  die  grössere 
Kalte.  Aber  bei  welcher  Temperatur  tritt  für  den  Inder  die 
specifische  Empfindung  der  Kälte  ein  ?   Ich  bemerke,  dass  im  nörd- 


\\  Kino  sehr  nützliche  ZaBAiiiinenAl«>tlaDg  der  cbArnktcmÜschon  Eigeu- 
Behalten  und  Eracli^mungea  der  6  JAfaresseitan  findet  »ich  in  VägbliatAji  Kivyft- 
na^SsHUA,  ed.  Kftvyamaljl  No.  4."),  S,   05  f. 

2)  Hau  denke  iiuch  aji  den  »tten  Namen  des  Jahres  narad, 

S)  Da»  Cbarakterlstischü  des  zweiten  Tertiab  ist  natürlich  die  Reigeiiseit, 
Qtiter  derea  dtrectem  oder  indirectcm  Einfluss  es  stellt;  dtitier  erhielt  es  von 
ihr  den  NACoen  varm.  In  ftbnlicher  Welse  war  Hlr  du»  erste  Tprti»l  die 
Sommerhitze  ffrlsma  chArakteristiich  UBd  est  warde  nach  ihr  beuantit.  Wenn  mau 
nun,  wie  Pref.  Thibaut  thut,  aunimmi,  da&it  ea  im  gaaseii  Tertlml  varsn  geregnet 
haben  miUste,  so  muaa  man  auch  annehmen,  daaa  im  ^aoaen  TertiAl  grifma 
grosse  Glöt  herrschen  miUae.   Aber  das  Eine  ist  ebenso  unrichtig  wie  das  Andere* 

4)  In  landwirthscbiflUcher  Be;tiehun^  wird  die  Füilo  der  Oc^mUse  und  das 
Aufgelioti  de»  in  den  8-chlick  der  zurückgetretenen  Gewisser  gesftten  Reis  vgti 
VAgbhatA  hervorgehoben. 
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fen  IndieD  die  Durclischnittstemperatur  des  November  noch  um 
10®  Fahrenheit  unter  der  des  Octobers  liegt.  Es  ist  daher  wohl 
begreiflich,  dass  die  Inder  ihren  hemania  gegen  Ende  des  Octobers 
angesetzt  haben ,  so  dass  also  doch  vier  Monate  zwischen  seinem 
Anfange  nnd  dem  Ausbruche  des  Monsoons  lagen. 

Das  dritte  Tertial »  hemania^  enthält  die  beiden  weniger  von 
einander  geschiedenen  Jahreszeiten:  hemania  und  iüira.  Von  dem 
letzteren  sagt  auch  Vägbhata:  atrfi  sorvam  keninntm^off  rarna- 
nli/am,^)  Aehnlich  äussert  sieh  Prof  Thibaut:  "The  insertion  of 
*s  cool  season"  {^Liiraj  between  winter  and  .spring  is  not  based  on 
conspieuous  natural  relations*',  p.  90^  note  5.  Darem  ist  er  auch 
der  Ansicht,  dass  *the  tive-season  System  is  next  to  the  three-season 
System^  the  onlj  natural  one/'  Wie  dem  auch  sei.  jedenfalls  gehen 
vier  Monate  auf  das  Tertial  henianto\  Vägbhata^  der  zwischen  dem 
12.  und  15.  Jahrb.  n,  Chr.  lebte,  theilt^  wie  die  meisten  classischeti 
Scbriftsteller  ^  dem  di^ira  die  beiden  Monate  Mägha  und  Phälguna 
2U.  Da  er  den  Monat  von  Yollmond  zu  Vollmond  rechnet  (1.  c* 
8.  65),  so  beginnt  er  also  die  folgende  Jahreszeit,  vasanta^  mit  dem 
Phälgmia- Vollmond.  Man  wird  nun  die  Angaben  der  Inder  selbst 
über  den  Anfang  des  vcwanta  nicht  ohne  Weiteres  bei  Seite  setzen 
dürfen;  denn  sie  haben  die  Jahreszeiten  als  solche  erkannt  und  be- 
nimnt ,  und  werden  daher  wohl  am  besten  wissen .  wann  dieselben 
beginnen.  W^enn  nun  Vägbhata  den  Anfang  des  vnsanta  auf  den 
Phälguna- Vollmond  verlegt,  so  muss  zweitausend  Jalu*e  vor  «einer 
Zeit,  nach  Prof.  Oldenberg  also  in  der  älteren  Brähmanuzeit  ^  der 
Phllguna-VoUmond  einen  ganzen  Monat  vor  den  Anfang  des  vasanta^ 
also  mitten  in  den  äUira  gefallen  sein.  Die  Annahme  Oldenberg's 
und  Thibauts,  dass  in  der  ältesten  Zeit  der  Phälguna- Vollmond 
mit  dem  Anfang  des  vasanta  zusammengefallen  sei,  ist  also  nicht 
KtiMssig, 

Zu  demselben  Resultat  gelangen  wir,  wenn  wir  die  älteste 
Angabe  über  die  Vertlieilung  der  Jahreszeiten  auf  das  Jahr  zu 
Grunde  legen.  Im  Jjotisa  Vedäfiga  v.  6  beginnt  das  Jahr  mit 
dem  Wintersolstiz  und  sein  erster  Monat  ist  Mägha  oder  toptis\ 
der  erste  Früblingsmonat  ist  madliu,  der  dritte  des  Jahres.  Dessen 
Anfang  fHUt  also,  wenn  man  genau  rechnet,  auf  den  19.  oder 
20.  Febniar.  Nebenbei  sei  bemerkt,  duss  der  vasanta  nach  dem 
Jyotisa  mit  Caitra  Neumond  begann  (vergl.  oben  8.  73). 


1)  Immerhin  weiss  er  eine  Reiht?  von  Erschein tinf^on  anzugeben,  die  nicht 
beiden  rht9  gemoinschaflJich  sind.  Davon  hebe  ich  mit  Bexug  atif  dio  Bamcr- 
kangen  in  meinem  Aufsatz:  Beitnis;»  zur  Konntnlss  der  Tedischen  Chrunolo^io 
(Nachr.  der  K.  Gesdlschnft  der  Wi5son5ohftfteB  %\i  Göttingen,  1894 ♦  ä.  115) 
über  dAH  A%*ubhrthft  Bad  hervor,  dass  nuch  VUgbhit«  für  äi^ra,  L  o.  MighE 
ncd  PhälguiiA,  patjastitn,  atiääyi  äaityani  charakteristisch  ist»  während  im  hemanta 
düs  Wüsser  in  Teichen  und  Brunnen  noch  nn (genehm  wnrra  ht  (narahknpa- 
payct^iim  kava^uatä).  ^  Es  «iclieint,  dass  bei  der  Schilderuny^  des  hcfnanta  imi 
El^iy.  III,  16  unter  diesem  Njimon  uüch  der  HMra  mit  einbegriffen  bt. 
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Prof.  Oldenberg  und  Prof.  Thibaut  haben  nun  einen  anderen 
Weg  eingesehlagen,  um  ihre  Behauptung  zu  stützen.  Da  man 
trasanta  luit  Frühling,  spring,  zu  übersetzen  pflegt,  so  fragen  sie, 
wann  der  FriihliDg,  spring,  im  nördlichen  Indien  eintrete.  Prof. 
Thibaut,  der  ja  den  Frühlingsanfang  auf  den  7.  Ffjbruar  legen  will, 
sagt  (Ö.  91):  *'In  the  earlier  part  of  February  the  increase  of 
warmth  is  akeady  very  pereeptible:  the  true  cold  season  is  over." 
Diesem  ürtheil  muss  ich  nun  dasjenige  Blanford 's  entgegenstellen, 
der  von  den  Nortb*west  Provinces  sagt:  **The  cool  season  iä  lese 
cold ,  l*?ss  rainy  and  cloudy  (als  im  Punjab) ,  and  comes  to  an 
e  n  d  in  Mar  e  h ,  when  strong  bot  winds  set  in  from  the  west 
with  great  persistency,  ksting  well  into  May."  Man  sieht  wie  die 
Llrtheile  aus  e  in  and  ergeh  en :  Prof,  Thibaut  setzt  den  Anfang  des 
Frühlings  ebensoviel  vor  den  traditionellen  Anfang  des  vasania  als 
diti  gi'össte  meteorologische  Autorität  nach  demselben.  Prof.  Thibaut's 
Irrtbum  hierbei  ist  derselbe  wie  bei  seiner  Änsetzung  der  kalten 
Jahreszeit  in  den  Anfang  des  Getoben  Was  vctsanta  ist,  kennen 
uns  nur  die  Inder  sagen.  Die  von  ihnen  angeführten  Merkmale 
gind  sehr  charakteristisch,  aber  leider  fehlt  ons  über  sie  eine  Statistik 
aus  den  einzelnen  Landestheilen :  es  beginnt  der  maimfänüa  oder 
daksmätt/d  vü^u  zu  wehen,  der  Mango  hat  üppige  Triebe  gemacht 
und  steht  in  Blüthe ,  der  Kokila  lüsst  seinen  Ruf  erschallen ,  die 
Bienen  schwürmen,  die  Liebe  regt  sich  in  aller  Herzen,  etc.  etc. 
Jedenfalls  sieht  man,  da-sü  es  auf  eine  Zunahme  der  Warme  allein 
nicht  ankommt  ;0  um  die  gen^miiteii  Erscheinungen  ins  Leben  zu 
rufen,  muss  dieselbe  schon  länger  angehtdten  haben  und  bedeutender 
geworden  sein.  Das  stimmt  aber  eher  mit  einem  späten  Datum  im 
Februar  als  mit  dem  frühen  von  Prof.  Thibaut  gewählten. 

Prof.  Thibaut  geht  nun  weiter  und  zeigt,  dass  wenigstens  im 
Kausitaki  Brähmana  der  Phälguna-Vollmond  auf  den  von    ihm  ge- 


1)  Wenn  et  nur  nof  dfe  BoanenwÜrme  ankommt,  so  lisst  uch  d&riiber 
folgende  Betrachtung  ftoütellen.  Tbeorotbch  müaste  et  an  zwei  Tagen,  die  (gleich- 
weit  vor  und  Dach  dem  WjutersoUtist  liügon,  gfbich  warm  »ein,  aho  am  20.  Nov» 
wie  am  20.  Jan,,  und  am  21.  Oct,  wie  am  19.  Fobr,  VVmiii  nun  koioe  anderen 
störenden  Einflüaste  hinzukommen,  wird  aber  that^chlich  der  vor  dem  Wintor- 
■olstiz  liegende  Termin  winaer  Bein  ab  der  entsprechende  nach  demselben,  weil 
an  dem  ersiteren  die  Erde  noch  von  dem  eben  verilüäaenen  Sommer  bedeuteDd 
erwÄrmt  ist,  während  an  dem  lelxteren  Termin  die  Erde  achun  die  im  Sommer 
empfangene  Wurme  ausgestrahlt  hat.  Dies  Gesetz  trifft  ftir  das  nördliche  Indien 
au,  wovcm  man  sich  aun  iJlaiifordV  CHmatic  T*bles  leicht  überjteugeu  kann.  Die 
Durclutchnktstemperaturen  der  var  dem  Jiihre^«iebUiss  liegenden  Monate  «nd 
höhur  als  die  enlaprechenden,  nach  demselben  «.  B.  in  Delhi  Deoember  60*, 
Januar  b^J^;  November  CÖ'\  Februar  iit^\  October  79*  MÄr»  74^.  Wäre  statt 
de«  Jabrea»chlusses  da»  Wlntersgbtiz  gewählt,  so  würden  die  Utiterscliiede  noch 
mehr  lu  die  Augen  fallen.  Denn  die  Durch  sc  bnittatemperatur  von  SO  Tagen 
vor  dem  Solstiz  ist  natürlich  höher  nU  die  de«  December  und  die  von  30  df^m 
Solittz  folgenden  geringi^r  al»  im  Januar«  täoUt  mau  alao  da»  Ende  der  kühlen 
Jahreszeit  auf  den  7.  Februar,  so  mua^  mau  deron  AxiCaxig  gegeu  den  2,  Ko- 
vamber  oder  eher  noch  spiter  legvn« 
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wfilüteQ  Termin,  den  7.  Februar,  falle.  Dort  wird  n&inlich  das 
Wintersolstiz  aul*  den  Neumond  vor  dem  Magha- Vollmond  gelegt.  Der 
Phälguna- Vollmond  fUllt  also  1*/^  Moadmonate  oder  44  bis  45  Tage 
nach  dem  2L  bez.  22.  December»  also  zwischen  den  3.  bis  5.  Februar, 
nicht  wie  Prof,  Thibaut  will,  auf  den  7.,  sondern  noch  drei  Tage 
froher.  Selbst  wenn  wir  von  dieser  Differenz  absehen  woDten, 
würden  wir  Prof.  Thi baut's  Öchluss  nicht  beistimmen  können,  weil 
wir  nach  Obigem  seinen  Anfangstermin  des  vasanta  zurückweisen 
müssen.  Dagegen  würde  ich  einen  anderen  Sehluss  ftir  berechtigt 
halten:  wenn  nämlich  sich  im  Kausitaki  Brähmana  dasselbe  Datum 
für  das  Wintersolstiz  findet  wie  im  Jyotisa,  so  dürfte  doch  auch 
wohl  der  Frühlingsanfang  jenes  auch  ftir  dieses  gelten  *,  mit  andern 
Worten,  ohne  zwingenden  Grund  diii-fen  wir  nicht  iiir  das  Kausltaki 
Brähmaija  einen  andern  Frühlingstermin  annehmeu  als  im  Jyotisa, 
nämlich  zwei  Monate  nach  dem  Wintarsolstiz. 

Wenn  Prof.  Thibaut  sieh  nun  weiter  auf  den  römischen  Kalender 
beruft,  nach  welchem  veris  initium  auf  den  7.  Februai-  Mit,  so  ist 
diese  Analogie  von  geringem  Werth.  Denn  im  römischen  Kalender 
worden  die  AofUnge  der  vier  Jahreszeiten  genau  in  die  Mitte 
zwischen  ein  Solstii  und  Aequinox  gelegt.  Es  ist  also  eine  kalen- 
darische Fiktion.  Wie  sich  die  Wirklichkeit  dazu  verhielt,  lernen 
wir  aus  Ovid,  Fasti  II,  150 f.: 

^^  ......  pnmi  tempora  vens  eunt. 

^^^^C  Ne  fallare  t^men,  restant  tibi  frigora,  restant ! 

^^^^P  magnaque  discedens  signa  reliquit  hiems. 

H^    Der  wirkliche  Frühling  kommt  erst  später.   Zum  24,  Fehruar  heisst 
■     es  ib.  S53f.: 


I 
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Falliraur,  an  veris  praenuntia  venit  hirundo 
nee  metuit,  ne  qua  versa  recurrat  hiems? 

Man  beachte  auch,  dass  das  Jahr  ursprünglich  in  Rom  mit  dem 
M&rz  begann.  —  Ueber  den  Frühlingsanfang  hei  den  Chinesen  muss 
ich  mich  einer  Aeusserung  enthalten  ^  da  ich  zu  wenig  von  deren 
Chronologie  verstehe. 

Wir  haben  nunmehr  Prof.  Thibaut's  Hypothese  nach  allen 
Richtimgen  einer  gründlichen  Prüfung  imteiiogen;  wir  sahen,  dass 
derselbe  von  der  irrigen  Ansicht  ausging,  das  Tertial  varsä  ent- 
halt-e  vier  wii'kliche  Begenmonate.  Deshalb  setzte  er  das  Auf- 
hören des  Regens,  ca.  den  7.  October,  als  Anfang  des  hemanta  au,  So 
ergab  sich  für  ihn  die  Nöthigung,  den  Anfang  des  Tertiais  var^ä 
zwei  Wochen  vorzudatiren ,  und  die  Möglichkeit  den  Anfang  des 
vasQUita  auf  den  7.  Februar  zu  setzen.  Einerseits  lässt  dieser 
Ansatz  des  Frühlingsanfangs  die  sich  schon  im  Jyotisa  findende 
und  in  der  Folgezeit  allgemein  anerkannte  Bestimmung  ausser  Ächt^ 
d&fi8  zwei  Monate  zwischen  ihm  und  dem  Wintersolstiz  liegen. 
Andererseits  wird  er  dem  indischen  Begrifle  des  vasanta  und  den 
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thatsächlichen  Verhältnissen  muht  gerecht.  Tor  dem  letzten  Drittel 
des  Fehroar  kann  der  Anfang  des  vasania  nicht  angeset/i  werden. 
Was  gegen  Prof.  Thihaut's  Ansatz  dey  Frühlingsaiil'atiges  am 
7.  Februar  gesagt  ist,  gilt  a  fortiori  gegen  Prof.  Oidenberg's  An- 
satz des  1.  oder  2.  Februar ').  Da  nun  nach  dem  Kausitaki  Brah- 
mana  der  Phälguna -Vollmond  iim  den  4.  Februar  fiel,  m  ist  es 
unmöglich,  dass  er  zur  BestiMmung  des  Frühlingsanfanges  gedient 
habe.  Es  dürfen  also  jene  yedischen  Aussj^rüche,  durch  deren 
Combination  die  Gleiehung  Pbäüguna -Vollmond  =^  Vasanta- Anfang 
hergeleitet  wurde,  nicht  in  dieser  Weise  mit  einander  verbunden 
werden,  wie  Prof,  Oldenberg  imd  Thibant  wollen.  Wie  ich  über 
letzteren  Punkt  denke,  habe  ich  in  meinem  früheren  Aufsatz  dar- 
gelegt (XLFX,  8.  220)  und  kann  daher  hier  darauf  verweisea. 

Wenn  also  der  Phälguna- Voll inond  nicht  dämm  das  Neujahr 
bezeichnete,  weil  er  mit  dem  Anfang  des  vasanta  zusammenfiel,  m 
müssen  wir  uns  nach  einem  anderen  natürlichen  Jahresabschnitt 
umsehen.  Die  Tradition  fübrt  uns  bier  auf  deo  richtigen  Weg, 
Denn  noch  der  ältesten  Dorlegmig  des  indischen  Kalendei*s^  dem 
Jyotisa  Vedäfiga,  &,ngt  das  Jahr  mit  dem  Wintersulstiz  an.  Da 
nun  das  Vedäüga  als  solches  jedenfaEs  auf  vedischen  Anschauungen 
basirt»  so  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  auch  in  viel  früherer 
Zeit  derselbe  Jahresanfang  galt.  Somit  wird  man  versuchen  müssen, 
ob  sieb  der  Phälguna -VoDmond  als  Wintersolstiz  der  ältesten  Zeit 
deuten  lässt  Das  setzt  voi-aus»  dass  die  Zeit,  in  der  dieser  Ansatz 
gemacht  wurde,  von  dem  Jjotisa  Vedäöga,  welches  das  Winter- 
solstiz  auf  den  Magha  -  l^euniond  verlegt  ^  durch  einen  sehr  langen 
Zwischenraum  getrennt  ist.  Da  nun  aber  die  Untersuchungen  über 
den  Polarstem  und  den  Anfang  der  Naksatra-Eethe  mit  K^-ttikäs 
gezeigt  haben,  ass  die  Cultui'periode  der  sog.  Bräbmanazeit  in  das 
dritte  Jahrtausend  v.  ("hr.  ztmickgeht^  so  schwindet  die  Schwierig- 
keit, für  die  frähesten  Kalendereinrichtangen  ein  noch  höheres  Alter 
anzusetzen.  Und  da  wir  nun  einen,  wenn  auch  in  den  Veden  niobt 
nachweisbaren,  aber  mit  Sicherheit  aus  dem  Namen  Agi'uhäjana  zu 
erschliessenden ,  jedenfalls  sehr  alten  Jahresanfang  mit  Märgaäira 
kennen,  der  um  drei  Monate  von  dem  eben  behandelten  Ntnijahr 
entfernt  liegt,  so  können  wir  ihn  mit  dem  Herbstäquinox  idynti- 
ficiren.*)     Das  dritte  mit  dem  Sommersolstiz   im  Prausthapada  be- 

1)  OldouberfT  beruft  »ich  S.  476  aoT  dos  Zouf^lsj»  des  Misftionar» 
J.  M,  Merk  ülii»r  das  Klima  des  Futy&b »  Cftch  dem  im  FebrnAr  ein  kurxe« 
FrUhjabr  eintritt,  vrährtjnd  Im  März  ««  schon  wum  in  der  Ebeoo  wordo.  ^I>ios 
widerspricbt  weder  dorn  Aufaiig  dw  twjonla  im  lotictoii  Drittöl  d*»  Februar* 
Doch  spricht  es  für  den  Eintritt  doiselben  um  1.  Februnr,  wie  Oldenberg  will. 
Uebrigon»  hat  das  Pimjab  etwas  andere«  kUmatiscbc  Verhältnis*«,  als  die 
Korthwesl  Provincei,  auf  die  es  für  die  Zeit  der  Brähma^as  iu  orster  Linie 
ankommt. 

t)  Man  beachte,  dass  gogen  Ende  September  der  Regen  in  den  mehr 
weHttieh  gelegonon  Thuilen  Indiens  zu  Endo  ist.  Es  war  also  das  Aeqainox 
auch  dadurch  ttussertich  markirt. 
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ginnende  Jakr  erschliesse  ich  aus  dem  Anfaag  des  vedifichen  Schul- 
Jahres  und  ähnlichem.  Ich  gebe  zu,  dass  sich  ein  strenger  Beweis 
foi*  diesen  •Tahresanfaiig  nicht  geben  lässt.  Es  wäre  aussichtslos, 
ober  diesen  und  einige  andere  Punkte^  wie  z.  B.  die  Auslegung  des 
Sürväsökta,  streiten  zu  wollen,  da  es  sich  um  verschiedene  Möglich- 
keiten handelt.  Lassen  wir  das  Zweifel  hafte  bei  Seite,  damit  nicht 
der  Streit  um  Kebenpunkte  die  Hauptsache  verdunkle,  so  erklfire 
ich,    dass    die    Hauptstützen    meiner    Andcht    über    das    Alter   der 

^ indischen  Cultur  durch  die  Angriflfe  der  Gegner  nicht  erschüttert, 
ihre  eigenen  Construktionen  aber  unhaltbar  sind. 
Zum  Schluss  noch  ein  pmir  Bemerkungen^  zu  denen  mir  Prof. 
Oldenbergs  letzter  Artikel  Veranlassung  giebt.  Den  von  ihm  an- 
gefülirten  Belegen  dafür,  dass  in  der  vedischen  Literatur  die  Monate 
von  Neumond  zu  Neumond  liefen,  kann  ich  mich  nicht  verschHessen. 
Allerdings  wäre  erst  aus  einer  Sammlung  aller  kalendarischen  An- 
gaben in  der  vedischen  Literatur,  wie  sie  Hofratb  Bühler  vor- 
geschlagen hat  zu  ersehen,  ob  sieh  nicht  auch  Spuren  der  anderen 
Rechnungsweise,  nämlich  von  Vollmond  zu  Vollmond  finden*  Aber 
wenn  ich  auch  zugebe ,  dass  dai»  Amanta -System  im  Veda  das 
äbb*chere  gewesen  ist,  so  bleiben  die  in  meinem  letzten  Aufsutze 
hervorgehobenen  Bedenken  dennoch  in  Kraft.  Wie  kommt  es,  dass 
das  Jahr  mit  dem  Vollmond  anting  und  nicht  mit  dem  Anfange 
eines  Monates,  dass  also  der  Jahresanfang  mitten  in  einen  Monat 
tiel  ?  Ich  sollte  doch  meinen ,  dass  ein  solclitT  Jahresanfang  nur 
dort  entstehen  konnte,  wo  das  Pur^imänta-System  galt,  d.  h,  der 
lonat  von  Vollmond  zu  Vollmond  gerechnet  wurde.  Und  that- 
chlich  ist  das  F üni im äiita- System  im  nördlichen  Indien  im  volks- 
thtjmlichen  Gebrauch  nachweisbar  seit  dem  4.  Jalirh.  v.  Clin  bis 
auf  den  heutigen  Tag;*)  nur  die  vedischen  Inder  stehen  abseits. 
Dafür  daKs  dies  volksthüm liehe  Pürnimänta-Syst-em    in  Folge   einer 

I  Kalenderreform  an  die  Stelle  eines  vorher  geltenden  Amanta- Systems 
getreten  sei,  liegen  keinerlei  Anzeichen  vor. 
Das  Einzige,  was  man  als  eine  Kidenderreform  deuten  könnte» 
ist  das  die  astronomiseh-kalenclanseben  Kenntnisse  der  Sütra-  und 
späteren  Brähmanaperiode  verzeielniende  Jyotisa  Vedänga.  Doch 
Äba  Jyotisa  legt  eben  die  Amänta-Rechnung  zu  Grunde.  Es  liisst 
sich  nun  schwer  annr4mien,  dass  diese  von  Oldenberg  ^natürlicher* 
genannte  Rechnungs weise  des  Monats  als  der  Lebensdauer  eines 
Mondes^)  gewissermassen  geräuschlos   in    dem    grossen  Bereiche  des 

»nönilichen  Indiens  durch  das  Purnimänta-Syst<?m  verdrängt  sein  sollte, 
ahne  das^  dieses  letztere  durch  eine  Autorität  nach  Art  des  Jyotisa 
1)  So  unter  Asoka  und  bei  den  ßuddhiaten ,  »iebo  lifjhbr  in  dieser  SSeit- 
achrtft  Bd.  4G,  S.  73.  Auch  die  JaIoil  hnbea  da»  PüniimäuUBysitein,  wie  mAn 
»US  jodor  Datumsani^Abo  orsiebt,  %,  B.  Acärlnga  II,  15,  2^  :  jo  se  hemnntünaQi 
paithjune  mäse,  pmlhatne  paikkbe,  M^gaüirabahulo, 

2}  Oldenberjij  weiast  darauf  hin,    dass  auch  Jnden,  Griochen    und   Humer 
d€n  MouAt  ebenfaüji  von  einem  Neumond  /.um  folgandou  rechneten. 

Bd.  L.  6 
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gestützt  worden  wäre.  Nach  meiner  Ansicht  löfit  sich  diese  Schwierig- 
keit am  einfachsten  durch  die  Annahme,  dass  die  kalendarischen 
imd  astronomischen  Kenntnisse  nicht  in  brahmanischen  Kreisen  ge- 
wonnen wurden,  sondern  in  denjenigen  Klassen  der  Bevölkerung,  welche 
ein  praktisches  Interesse  daran  hatten,  eine  geregelte  Zeitrechnung 
zu  hesitzen.  Dieselbe  Ansicht  hahe  ich  schon  in  meinem  ersten  Ajükel 
in  dieser  Zeitschrift,  Bd.  XLLX ,  8.  221  f.,  vertreten,  dass  nämlich 
I,  Ursprung  und  Weiterbildung  des  indischen  Kalenders  anderswo  als  in 
den  Kreisen  vedischer  Theoh>gen  zu  suchen  ist*  Indem  ich  mich 
zur  Begründung  meiner  Ansicht  auf  das  früher  Gesagte  berufe, 
möchte  ich  nochmals  daran  erinnern  ^  dass  wahrscheinlich  von  den 
Brahmanen  oder,  genauer^  den  vedischen  Theologen  die  Bezeichnung 
der  Monate  uls  Madhu,  Mädhava  etc.  statt  der  gemeinindischen  und 
wohl  uralten  Benennung  nach  Naksatras  heniihrte.  und  dass  der 
vedische  Kalender  auf  Cyklen  basirt,  während  der  gemeinindische 
auf  stete  Beobachtung  der  Himmelserscheinungen  gegründet  ist. 
Die  Opferkünstler  nahmen  wohl  nur  so  viel  von  dem  volksthüm- 
lichen  Kalender  auf.  als  sie  gebrauchen  konnten ,  und  begnügten 
sich  im  Uebrigen  mit  solchen  allgemeinen ,  von  der  directen  Be» 
obrtchtung  unabhiingigen  Vorstellungen .  wie  sie  zur  Regelung  des 
Opfei-s  ausreichten.  Dass  sie  dabei  von  der  Pürnimänta-Rechnung 
abwichen  und  den  Monat  als  eine  lunafio  ^  die  Lebensdauer  eines 
und  desselben  Mondes,  auffassten,  fügt  sich  recht  wohl  in  die  Ge- 
sammtheit  ihrer  kalendarischen  Begriffe.  Ihre  Anschauung  ist  ja, 
wie  Prof.  Oldenberg  hervorhebt,  in  gewisser  Beziehung  die  natür- 
lichere, aber  nicht  für  diejenigen,  welchen  der  Vollmond  der 
wichtigste  Moment  des  Monates  war,  wie  es  in  Indien  der  Fall  ist, 
wo  die  Monate  ihre  Benennung  vi>n  dem  '\^>llni0nde,  bez.  von  dem 
Naksaü-a^  bei  dem  der  Vollmond  steht,  erhalten. 

Prof.  Oldenberg  sagt  B.  471  seines  letzten  Artikels,  dass  ich 
die  Darlegung  seiner  Hypothese,  wie  die  Inder  zur  Kenntniss  der 
Solstitial-  und  Aequinuctial- Punkte  ohne  Kenntniss  der  Bahn  der 
8onne  unter  den  tiestimen  kommen  konnten,  gänzlich  missvi  rstanden 
hübe.  Halten  wii'  uns  also  an  seine  neuerdings  gegebene  Erklärung. 
Die  Inder  wussten.  so  nimmt  er  S.  471  an,  ,das8  während  des 
Halbjahres  der  zunehmenden  Tage  die  Sonne  von  Tag  zu  Tag  nörd- 
licher, während  des  Halbjahres  der  abnehmenden  von  Tag  zu  Tag 
südlicher  auf*  und  untergeht"»  und  dass  ,sie  die  Zeitpunk-te  und 
gewiss  auch  die  Punkte  des  Horizontes  beachteten,  im  welchen  die 
Wenden  stattfinden*.  Wie  gestaltet  sich  dies  nun  in  der  Praxis? 
Für  einen  Beobachter,  z.  B.  auf  dem  28.  Grad  n.  Br.,  etwa  in  Delhi, 
verschiebt  sich  zur  Zeit  der  Sonnenwende  der  Anfgangspunkt  der  Sonne 
innerhalb  dreier  Wochen  um  weniger  als  der  scheuibare  Durchmesser 
der  Sonne ;  mit  anderen  Worten,  der  Beobachter  war  wenigstens  drei 
Wochen  lang  im  Zweifel  ^  ob  die  Sonne  noch  in  ihrem  nördlichem 
Laute  sei,  oder  den  südlichen  schon  angetreten  habe,  und  tiir  eben 
diesen    Zeitraum    mussie    der    wahre    Zeitpunkt    der   Bonnenwende 
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nngewiss  sein.  Dagegen  verändert  sich  der  Aufgangspankt  der 
Sonne  zur  Zeit  des  Aeqninox  um  ebensoviel  and  mehr  in  einem 
Tage,  wie  zur  Zeit  des  Solstiz  in  drei  Wochen.  Die  von  Oldenberg 
Torgeschlagene  Methode  eignet  sich  also  zur  Feststellung  des  Aequinox, 
nicht  zu  der  des  Solstiz.  Da  nun  die  Inder  den  Aufgang  der 
Plejaden  im  Ostpunkte  bemerkt  hatten,  so  ist  nicht  wahrscheinlich, 
dass  sie  den  Aufgang  der  Sonne  in  eben  diesem  Punkte  unbeachtet 
gelassen  hätten.  Aber  gerade  das  Aequinox  sollen  die  alten  Inder 
nach  Oldenberg  nicht  beachtet  haben. 

Diesen  künstlichen  Construktionen  lege  ich  wenig  Werth  bei; 
ich  glaube  nach  wie  vor,  dass  die  Inder  in  der  ältesten  Zeit  auf 
dieselben  Methoden  der  Beobachtung  verfallen  sind,  wie  alle  Völker 
in  der  Kindheit  ihrer  Cultur,  auf  die  Beobachtung  des  Prühauf- 
ganges  der  Gestirne,  und  dass  sie  so  zur  Eenntniss  der  Sonnenbahn 
gelangt  sind,  mag  auch  erst  in  späteren  vedischen  Schriften  Bezug 
auf  diese  Dinge  genommen  werden. 
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Arabische  Felseninschriffcen  bei  Tor. 

Von 
Dr.  Stickel  und  Dr.  Yerwom. 

Die  kleine  Hafenstadt  Tör  am  gleichnamigen  Busen  des  Rothen 
Meeres  wurde  seit  langen  Jahren  von  vielen  europäischen  Reisen- 
den besucht,  und  ihre  Umgebung,  mehr  oder  minder  lückenhaft, 
beschrieben.  Jüngst  haben  zwei  meiner  jüngeren  Collegen,  die 
Herren  Professoren  Dr.  Walther  und  Dr.  Verwom  sich  dort  natur- 
wissenschaftlicher Forschungen  halber  aufgehalten,  von  denen  der 
letztere  in  einem  Briefe  an  mich  eine  genaue  detaillirte  Schilderung 
der  betreffenden  Landschaft  giebt,  die,  auch  nur  schon  als 
topographische  Vervollständigung,  verdient,  bekannt  zu  werden. 
Noch  aber  hat  für  mich  ein. ganz  besonderes  Interesse,  was  über 
Felseninschriften  unweit  Tör's  vermeldet  wird.  Abgesehen  von 
einer  kurzen  Notiz  darüber  in  Dr.  Walthers  „Denudation  in  der 
Wüste*  bietet  nur  Wellsted  (Reisen  in  Arabien,  deutsch  von  Rödiger 
II,  S.  19)  eine  Bemerkung,  dass  am  Dschebel  Mokatteb  in  der 
Nähe  Tör's  ein  Theil  des  Berges  mit  Inschriften  bedeckt  ist,  „die 
sich  von  denen,  welche  man  in  anderen  Theilen  der  Halbinsel  ge- 
funden hat,  in  mancher  Hinsicht  unterscheiden*.  Ganz  richtig  hat 
Wellsted  schon  auf  den  Unterschied  dieser  für  uns  in  Betracht 
kommenden  Inschriften  am  Dschebel  Mokatteb  von  den  bekannten 
nabatäischen,  in  Wadi  Mokatteb  am  Sinai  befindlichen  und  von  Euting 
(1882)  mustergiltig  erklärten  Inschriften  aufmerksam  gemacht;  mit 
Unrecht  wird  diese  Unterscheidung  in  der  Anmerkung  zu  Wellsted 
S.  20  in  Zweifel  gezogen. 

Die  Tör- Inschriften,  wie  ich  sie  kurz  nennen  will,  sind  von  den 
nabatäischen  durch  Schrift  und  Sprache  durchaus  verschieden.  Sie 
haben,  soviel  ich  weiss,  keine  weitere  Beachtung,  geschweige  Er- 
klärung gefunden,  und  können  durch  die  Nachricht  und  Proben 
davon,  die  Herr  Verwom  giebt,  fast  wie  neu  entdeckt  gelten. 

Der  Brief  des  Herrn  Verwom,  auch  als  topographische  Ver- 
vollständigung beachtenswerth,  ist  folgender: 

,P.  P.  Jena,  d.  19.  Sept.  95.  Ich  beeile  mich,  Ihren  Wunsch 
zu  erfüllen  und  Ihnen  einige  nähere  Angaben  über  den  Fundort 
der   alt -arabischen  Inschriften   zu   machen,   deren   photographische 
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Anfaahmen  ich  Ihnen  vor  Kurzem  übergeben  habe.  Der  Fundort 
ist  der  Djebd  Naküs  am  südlichen  Theil  der  westlichen  Sinai - 
küste.  Indessen  wird  es  wohl  nöthig  sein,  dass  ich  Ihnen  die  Um- 
gebung ebenfalls  kurz  schildere. 

Im  Winter  1894/95  hielt  ich  mich  zum  Zwecke  physiologischer 
Studien  an  Seethieren  etwa  4  Monate  lang  in  Tor  an  der  Sinai- 
küste auf.  T^  ist  jetzt  der  einzige  feste  Platz  an  der  einst  vielfach 
besiedelten  Sinaiküste  und  seine  150 — 200  Einwohner  sind  fast 
sämmtlich  griechisch-katholische  Christen,  während  die  mohamme- 
danische Bevölkerung  in  mehreren  kleinen  Hüttencomplexen  ausser- 
halb des  eigentlichen  ^Tor  el  bded*  wohnt.  Den  Mittelpunkt  des 
Dorfes  bildet  ein  Kloster,  das  ein  modemer  Zweigconvent  des 
Katharinenklosters  auf  dem  Sinai  ist.  Von  Tor  aus  pflegen  denn 
auch  die  griechisch-katholischen  Pilger,  die  sich  fast  ausschliesslich 
aus  armen  russischen  Bauern  rekrutiren,  in  grösseren  Karawanen 
das  Katharinenkloster  und  die  heiligen  Stätten  des  Sinai  zu  be- 
suchen. Dabei  unterlassen  die  Leute  von  Tor  es  gewöhnlich  nicht, 
die  Pilger  auch  nach  Abu  Suirah  und  dem  Djebd  Naküs  zu 
fuhren,   um   ihnen  hier  den  bekannten  klingenden  Berg  zu  zeigen. 

Da  das  Glockentönen  des  Djebd  Naküs  bereits  mehrfach  die 
Aufmerksamkeit  der  Reisenden  auf  sich  gelenkt  hat  und  da  ich 
femer  erfuhr,  dass  sich  in  Abu  Su^ah  alte  christliche  *  Einsiedler - 
klausen  finden,  die  mein  Interesse  in  Anspruch  nahmen,  so  stattete 
Ich  diesen  Localitäten  zu  wiederholten  Malen  einen  mehrtägigen 
Besuch  ab. 

Abu  Sti^ah  liegt  am  Strande  in  einer  lieblichen  kleinen 
Bucht  etwa  zwei  bis  drei  Stunden  nördlich  von  Tor,  Man  geht 
am  besten  am  Fusse  des  Djebd  Hammdm^  der  Tor  im  Norden 
überragt,  entlang,  indem  man  sich  immer  hart  am  wildzerklüfteten 
Felsenstrande  hält.  So  gelangt  man  schliesslich  zu  den  Palmen 
von  Abu  Su&rah,  Schon  bevor  man  die  Palmen  selbst  mit  ihrem 
Brunnen  erreicht,  senken  sich  die  Abhänge  des  Djebel  Hammdm 
und  geben  einem  schmalen  Wädi  den  Austritt,  dem  Wddi  Abu 
Sui^ah,  Dieses  Wädi  ist  die  Scheide  zwischen  dem  Dfjebel 
Hammdm  und  dem  Djebel  Naküs  ^  der  das  andere  Gehänge  des 
Thaies  bildet  und  sich  als  mächtiger  Sandsteinklotz  längs  der 
Küste  hinzieht,  im  Norden  begrenzt  vom  breiten  Wddi  Araba^ 
das  ihn  von  der  majestätischen  Kette  der  braunen  Arababerge 
^heidet.  So  liegt  der  Dfjebel  Naküs  eingekeilt  zwischen  dem 
Djebd  Hammdm  und  dem  Arabagebirge,  begrenzt  im  Süden  vom 
Wddi  Abu  Su^aJi,  im  Norden  vom  Wddi  Araba  und  im  Osten 
abfallend  in  die  weiten  Sandflächen  der  Wüste  El  Kda. 

Kurz  vor  dem  Eingang  in  das  Wddi  Abu  ßu^rah  trifft  man 
in  der  ca.  4 — 6  Meter  hohen  aus  subfossilem  Korallenkalk  be- 
stehenden Strandterrasse  des  Djebel  Hammdm  unter  mehreren  zer- 
störten Felsenzellen  auch  eine  sehr  gut  erhaltene  alte  christliche 
Einsiedlerklause,   die  in  das  Gestein  hineingelassen  und  innen  mit 
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'iMiuEea  und  Inschriften  in  griechischen,  römischen  mid  arabischen 
Lettern  beschrieben  ist.  Solche  Klausen  finden  sieh  ferner  zum 
Theil  noch  vorzüglich  erhalten  in  einem  kleinen  Seitenthal  des 
IVddt  Abu  Stiirah,  wo  sie  versteckt  in  halber  Höhe  eines  Sand- 
steinabhanges des  Djebel  l^aküs  eingehauen  sind.  Auch  hier  sind 
die  Wände  vorwiegend  mit  griechischen  und  arabischen  Lnischriften 
sowie  mit  Kreuzen  und  primitiven  Abbildungen  von  SegelschiiFen 
bedeckt.  Unten  am  Sti-ande  von  Äbü  Su^tA  liegen  zwischen  den 
Palmen  und  halb  vom  Wüstensande  verweht  etwas  ausgedehntere 
Mauerreste,  die  einem  oder  mehreren  grösseren  GebAuden  angehört 
haben  und  ihrer  Bauart  nach  aus  derselben  Zeit  stammen  müssen 
wie  die  Klausen.  Nicht  weit  oberhalb  der  Palmen  im  Äbtall  des 
Djebel  Nakns  haben  die  Chriiaten  Vfm  Tijr  neben  einer  Felseuhuhle 
vielleicht  mit  Benutzung  einer  alten  Klause  eine  kleine  Felsen* 
capelle  gebaut,  zu  der  sie  alljährlich  eimiial  zu  wallfjihrten  pflegen. 

Geht  man  von  Abu  JSuerah  über  die  mächtigen  Sandhalden, 
die  den  Fass  des  Djfbel  Saküs  bedecken,  immer  zwischen  seinem 
Abhänge  und  dem  Meere  etwa  ein  bis  anderthalb  Stunden  weiter 
h'is  man  zum  WdiU  Araha  gelangt ,  so  kommt  man  hier,  grade 
an  der  Ecke,  an  welcher  der  Abhang  des  Djebel  Naküs  sich  nach 
Nord-Nord-Ost  umzuwenden  beginnt,  an  die  Stelle  wo  das  Gloeken- 
tönen  zu  hören  und  wo  nach  der  Sage  der  Leute  von  Tur  ein 
altes  christliches  Kloster  verschüttet  sein  solL 

Hier  ist  auch  der  Fundort  der  alten  arabischen  Inschriften. 
An  einer  mächtigen  aus  dem  Sande  steil  aufiragenden  Sandstein- 
wand,  neben  der  sich  auf  der  südlichen  Seite  der  Abhang  des 
Berges  terrassenförmig  mit  natürlichen  Stufen  von  durchiichnittlich 
2 — 5  Meter  Höbe  aufbaut,  während  auf  der  nördlichen  Seite  eine 
enge  Felsenschlucht  oder  besser  Felsenspalte  sich  in  den  Berg 
hineinzieht,  um  in  einiger  Entfernung  blind  zu  endigen,  tinden  sich 
die  ersten  in  die  Augen  fallenden  Inschriften.  Aber  nicht  bloss 
die  grosse  Sandsteinwand,  sondern  auch  die  Wände  der  Schlucht 
und  dann  vor  Allem  die  sämmtlicben  Wände  des  terrassenfürmig 
aufsteigenden  Hanges  sind  bedeckt  mit  uiizj'ihligen  InschiLfteTi.  Die 
Hauptmasse  der  Inschriften  titeht  grade  weniger  aufftillig  an  den 
Wunden  der  Felsenterrasse ,  die  man  erklettern  muss,  um  die  In- 
schriften zu  bemerken.  Hier  finden  sich  in  ausserordentlich  grosser 
Zahl  alt-arabische  Inschriften  und  kaum  einige  andere.  Dagegen 
sieht  man  an  der  grossen  Felsen  wand  und  in  der  Schlucht  neben 
den  arabischen  auch  Inschriften  in  grieehisehen  imd  römischen 
Letten],  sowie  griechische  Kreuze  und  Namen  aus  allen  möglichen 
Zeiten,  darunter  einige  von  europäischen  Reisenden  mit  Jalu-eszahl 
und  besonders  von  griechischen  Christen  und  Mönchen  aus  lor. 
Die  Inschriften  sind  sämmtlich  in  den  verhöltnissmässig  weichen, 
rothbraunen  Sandstein  eingekratzt,  was,  wie  ich  mich  selbst  über- 
zeugte ,  ohne  Schwierigkeit  möglich  wai* ,  und  erscheinen ,  da  das 
Gestein  mit  einer  dunkleren  Rinde  überzogen  ist,  noch  jetzt  immer 
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etwas  heller  als  die  Obei-fläche  des  Felsens.  Fast  alles  ist  sehr  gut 
erhalten,  da  das  Gestein  kaum  bemerkenswerth  verwittert  ist.  Die 
Lettern  sind  durchschnittlich  5  — 10  Cm.  gross.  Daneben  sind  auch 
einzelne  primitive  Figuren  von  Kameelen  in  den  Stein  eingekratzt. 
Das  Ganze  eiinnert  in  seinem  Charakter,  abgesehen  von  den  Schrift* 
zeichen  selbst^  sehr  lebhaft,  an  die  bekannten  nabatÄischen  Felsen - 
Inschriften  des  Wddi  Mnkutteb  am  Sinai. 

Obwohl  die  Schlucht,  wie  ich  aus  den  Fusspureo  im  Sande 
und  den  modernen  griechisehen  Verewigungen  an  den  Pelsenwändcn 
sah  T  und  wie  mir  die  Leute  von  Tor  selbst  angaben  ^  der  Ort 
ist»  wo  den  russischen  Pilgern  immer  der  Glockenton  demonstrirt 
wird^  so  gelang  es  mir  doch  trotz  mehrtägigen  Aufenthalts  dort 
nicht,  einen  ähnlichen  Ton  zu  vernehmen.  Auch  ist  grade  un- 
mittelbar in  der  Schlucht  oder  an  der  Terrasse  kein  gi^össerer 
Sandabhang.  Der  nächste  grosse  Sandrutsch  befindet  sich  erst  etwa 
5 — 8  Minuten  weiter  nach  Norden,  Allein  es  wäre  moglleh^  dass 
man  gerade  hier  durch  die  localen  akustischen  Verhältnisse  den  Ton 
deutlich  zu  hören  im  Stande  ist.  Ich  habe  darüber  keine  Erlahning, 
da  es  mir  nicht  einmal  glückte»  den  Ton  an  den  grossen  Sand* 
abtULlen  des  Djehel  Nakäs  experimentell  zu  erzeugen,  wie  es 
R  ü  p  p  e  1 ,  P  a  1  m  e  r  und  Andere  vermocht  haben.  Dagegen  bietet 
die  Schlucht  einen  ausgezeichnet  geschützten  Lagerplatz,  während 
die  Sandhalden  und  ihre  nächste  Umgehung  sich  zu  diesem  Zwecke 
wenig  eignen.  Es  ist  daher  sehr  leicht  verständlich,  dass  die  Be- 
sucher der  klingenden  Sandhalden  lieber  die  nur  wenige  Minuten 
entfernte  Schlucht  als  Lageii)latz  benutzen. 

Was  ich  schliesslich  noch  hervorbeben  in5chte,  ist,  dass  hier 
unmittelbar  an  der  Stelle  der  Felseninschriften  nicht  wohl  jemals 
eine  Ansiedelung  gewesen  sein  kann.  Erstens  nämlich  lassen  sich 
keinerlei  Spuren  früherer  Besiedelung  auftinden  und  ferner  ist  der 
nächste  Brunnen,  derjenige  von  Affii  Ärt//rrT.A,  mehr  als  eine  Stunde 
beschwerlichen  Weges  von  hier  entfernt.  Wegen  des  Mangels  an 
firschem  Wasser  finden  sich  auch  keine  Fahnen  hier  und  die 
ganze  Gegend  liegt  da  in  vollkommener  Oede  und  Einsamkeit. 
Lautlos,  von  beisser  Sonnenglut  beschienen^  ragen  die  rothhraunen 
Felsenwände  in  den  fleckenlos  blauen  Himmel  empor,  an  ihrem 
Fusse  vom  weissen  Wüst^nsande  verweht  und  eingehüllt  wie  in 
ein  grosses  Leichentuch,     Das  ist  die  Stimmung  der  Gegend. 

In  der  Hoffnung,  dass  diese  kuiTen  Angaben  Ihnen  einige 
Anhaltspunkte  fiii*  dos  Verständniss  der  Inschriften  liefern  möchten, 
bleibe  ich  u.  s,  w^,** 


Mir  liegen  vier  photogi^aphische  Bilder  vor,  zwei  kleinere  und 
Äwei  grTissere;  einige  erwünschter  Weise  in  mehreren  Exemplaren, 
die  sich  einander  ergänzen,  Sie  geben  einige  Stellen  der  Originale 
in  beträchtlich  verklein«:-rtem  Maasstabe  wieder,  und  sind  wohl  nur 
danach  gewählt,  wie  sie  der  Apparat  unter  günstiger  Beleuchtung 
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lehmen  konnte.  —  Die  Sebrift  ist  kufischj  oime  Voealc  und 
itische  Punkte.  Die  Buchstaben  sijid  durchweg  gleichmkssig 
liidendtinn,  zeugen  aber  in  ihren  zumeist  scharfen ,  steifen  ^  schlank 
aufragenden^  gegliederten  Zügen ^  wenn  sie,  wie  Hr.  Verworn  meint, 
atir  mit  den  dort  herumliegenden  spitzen  Steinen  auf  die  Sand- 
steinwände eingekratzt  wurden,  von  einer  ausserordentlichen  Ge- 
scbicklichkeit  und  Geduld  des  oder  der  8chreibkundigen  ^  welche 
sie  einritzten. 

Ein  Blick  auf  die  Photographien  wird  dem  Beschauenden  zeigen, 
wie  schwierig  es  ist,  den  ganzen  zusfiinmenhängenden  Text  her- 
2iistellen.  Zwar  sprechen  sogleich  einige  Wörter  und  fromme 
Formeln  den  Kundigen  wie  gute  Bekannte  an»  ah*?r  dann  stösst  er 
aiif  Buc^istaben,  Wörter,  Gruppen,  die,  überschattet  oder  halb  ver- 
wrischt,  sich  sehr  schwer  erkennen  lassen.  Dazu  kommen  mancherlei 
Absonderlichkeiten  in  den  Buchstabenformen,  die  erst  ermittelt  sein 
müssen ,  ehe  eine  Lesung  gelingen  kann ,  und  nicht  selten  machen 
Wortatisscheidungen  oder  Tremiung  ungehörig  an  einander  gereihter 
TextetflUen  erhebliche  Schwierigkeiten.  An  Verlockungen  zu  Irrungen 
fehlt  es  nicht;  sie  machen  sich  manchmal  recht  aufdringlich.  Bei* 
i^ielsweise   kommt   ein  Zug   vor,   den   man   sicherlich   glaubt   far 

ji    halten    zu    müssen,    dann    aber,    nach   Einsicht    in    den    Text- 


Zusammenhang , 


m 


zu    lesen    bat.      Oder    man    glaubt 


ftJLJüT  in    der   zweiten  Tafel    vor    sich    zu  haben ,    worin  SjlJLj  ent- 
halten ist. 

Wenigstens  für  zwei  der  dargebotenen  Photographien  habe  ich 
die  Schwierigkeiten  überwunden:  die  beiden  andern  lassen  kaum 
einige  Wörter,  wif  jjLJt,  etwa  auch  V^m^^^  und  eine  kurze  Glaubens- 
formel  erkennen  und  blieben  in  ihren  stark  verwischten  Legenden 
unlesbar. 

Ich  beschäftige  mich  zunächst  mit  dem  nebenstehenden  kleineren 
Bilde. 

Man  bat  fönf  gerade linirende  Zeilen  Schrift  \"or  sich^  denen 
unten  noch  zwei  verwischte  ange,schlossen  waren. 

Die  erste  Zeile,  zwar  stai*k  im  Dunkel,  liest  sich  sicher 
JUj?=^  ^  ^^t  ^  ^^*as^^  nur  gingen  zu  Anfang  noch  einige 
BuehstÄben  voran. 

Ebenso  sind  in  der  zweiten  die  Anfangsbuchstaben  bis  auf 
j*  verwischt ;  ich  ergänze  es  zu  (1**13  Reite r.  Es  folgt  das  weit 
auseinander   gezogene   ^.äjJj   eigentlich    hinten    aufsitzende i' 
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Reiter,  eine  militÖrlscheT  noch  heute  bei  den  Osmanen  gebräuch- 
liche Benennung,  i^-ie  soeben  jüngst  die  Pforte  zwölf  gegen  Muce- 
donien  organisirte  „Redifregiraenter*  aufgelöst  hat.  —  Das  folgende 
Wort  mit  j^einem  gespreiteten,  kantigen  ^  ist^  vermöge  der  vor 
^  nr^ch  aufragenden  Zacke  i_V^  A_"  zu  lesen.  —  Bemerkenswerth 
ist  hier  auch  das  vX_,  Ddl^  itv  der  Form  eines  langsehe akeligen, 
spitzen   Winkels.    —    Di**   weiteren    zwei   Elpmenfp    wnnl*'   Tnan   ITir 


^— "A-\ 


t  BehmeUj  wenn  nicht  ParaUelat^JÜen    .  j    erwiesen.      Das   Jj^    As. 
roacht  keine  Schwierigkeit. 

Ebenso  nicht  zu  Anfang  der  dritten  Zeile  «jjsjj  »  ^>  —  Für 
das  Weitere  bis  UJL^  kommt   sehr   forderlich    zu  statten,    dass  die 

oigenstea  Worte  des  Koran,  Sür.  65,  12  gegeben  sind.  Die  letzten 
neun  Worte  sind  sicher.  la  \j  hat  das  Nun  die  Gestalt  eines 
lange«  schief  heruntergezogenen  lU. 

Sonach  ergiebt  sich  folgender  Text: 


und  Verworny  ArahUeke  FeUmmsehrifim  M  Tor,        91 
tX^^s^  ^   W^t   ^i  Juwa^   ....   1. 

J^LS-l    cX3   jJÜt    ^13    j^JÖ   f-^   3. 

^^ir  iJLJUU  U  Ulli  i^^  ^  4. 

Anwesend  war  der  Sohn  Ajjiib's,  des  Sohnes 

Muhammed'Sf 
-ein  Beitersnianti,  bekennt^  dass  Allafi  über  alle 
Dintje  7n(k*hli(f  ist  und  dass  Gottes   Wissen  umfasset 
alle  Dinge.      Wits  Gott  gewollt  hat^  ist  (jewordeti^ 
und  Wits  Gatt  nicht  will^  wird  nicht. 

n. 

Bas  zweit»:^,  nebenstehende  grössere  Bild  hat  keinen  in  ganzer 
aime  zusaminenhäiigend  fortlaufenden  Text  wie  das  vorige ;  sondern 

stellenweise  solche  Textgruppen.  Auch  unterscheidet  sich  die 
Schrift  merklich  von  der  vorigen,  als  ein  etwas  verziertes  Kuhsch, 
mit  mancherlei  absonderlichen  Buchstabenformen^  auf  die  nachmals 
tm  einzelnen  einzugehen  sein  wird. 

Der  Eigenname,  mit  welchem  die  oberste  Zeile  begann,  ist  in 
len  drei  vorliegenden  Exemplaren  nicht  lesbar,  die  Kunja  dagegen 
—3.  ^  ganz  deutlich j  auch  das  folgende  xJÜU  i-y^y^  sicher.  Der 
Sohn  des  Rauch  oder  Ruch  bekennt  sich  als  einen  an  Allah 
Gläubigen. 

Die  folgende  Zeile  ist  von  vornherein  ein  langes  Stück  ver- 
wischt,  bis  zxx  denl  deutlichen  J^^  »^t ,  von  welchem  etwas  ober- 
halb, links,  wie  eine  besondere  Zeile  wä*»»j  .*j  tX*^-t  ^^  Jlc 
folgt,  und  dann  das  schwierigste  Wort  der  ganzen  Inschi-ift.  Deut- 
lich   sind    dessen    Elemente     ^  —  t«»Jf;    der    Stein    des    AnstosseS 

aber  der  zwischen  ihnen  befindliche^  nach  links  verbundene  Zug  i  J . 
Kein  eigentlicJier  arabischer  Buchstabe,  ist  seine  Geltung  hier  erst 
zu  eiTuitteln.  Zieht  man  das  Yerbum  Quadrilitemm  ij**^-c  heran, 
worin   die  constitutiven  Radicale  in  derselben  Folge    wie   im  frag- 
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wiedermii  jj«- Jaj^  \^y^j^ ,  ^^^  ^^^  ^^^  U*^V  i?^' y  liereiu ;  der 
letzte  Naine  lang  auseinander  gedehnt. 

Hiermit  ist  alles  auf  der  Tafel  Lesbare  erschöpft.  Üeber  die 
Anfertigung  der  Inschrift  möchte  ich  vermuthen^  es  sei  von  dem 
Schreiber  oder  Graveur  eine  freie  WandÜäche  gewählt  worden ,  an 
der  er  zuerst  in  der  grösseren,  etwas  eckigen  Schrift  die  frommen 
muhammedanisehen  Glaebenssymbole,  recht  in  die  Augeu  springend, 
mit  den  verzierten  Elifs^  LÄms,  gespreitzten  t  u.  dgl,  einritzte. 
Hiernach  wurden  die  Beigaben,  wie  und  wo  es  der  Raum  gestattete 
beigefügt.  Das  alleinstehende  J^^  ^|  bediirf  eines  Beisatzes ;  ich 
möchte  es  mit  dem  Anfange  und  Ende  der  vorletzten  Zeile  ver- 
binden. —  Auch  die  compresseren  Steilen  mögen,  weÜ  sie  die 
gleicshen  Buchstabenverzieningen  haben,  von  derselben  Hand^  einer 
in  der  That  recht  geschickten,  eingegraben  sein. 

üeber  Einiges  könnte  man  zweifelhaft  sein ;  z.  B.  ob   w>  .b  als 

<^U  "1  reliffione  oder  Vj^  ''^  peritis,  was  ich  vorziehen  möchte,  zu 

lesen  sei.  —  Ebenso  über  ^A^  vor  ^t.  Der  erste  Buchslabe  P 
hat  seine  Querlinie,  ist  also  sicher;  der  letzte,  einem  Elif  ähnlich, 
aber  unter  die  Linie  mit  einer  Biegung  nach  links  reichend ,  ist 
Finaljod;  der  mittlere  hat  die  Gestalt  des  langse henkeligen  SpitTS- 
winkeis  für  j,   wie   sie    auf   der    ersten  Tafel    vorkam.     Kraft   des 

folgenden  iJLjU  J^-ii  ist  ^^ J^  zu  lesen :  ich  bekenne  als  rich- 
tige Religionsleitung,  dass  u.  s.  w.  —  Für  ^^s=^jt  (mit 
verziertem  a).   stat.   constr.    plur.,   habe    ich,   nachdem   an    ,iS-*w& 

*  --^ 
noch  ein   .  gefunden  war,  die  in  den  Lexicc.  unter  ^^X  nicht  an* 

^> 
gegebene    Bedeutung    lanceam    gerens    (^^^|J)    angenommen,    in 

Anschluss  an  ^  confodä  luwta  oder  galopper  ^  eourir  rentre  ä 
terre  (DoTi^y),  Auch  im  ^ J  oosequens  factiis  (dressirt,  exer* 
cirt)  Iflfist  sich  denken.  Also  Lancier.  Eine  gute  Bestätigung 
dafUr  giebt  das  ^a.)  auf  der  vorigen  Inschrift.  —  Somit  ge- 
hört zusüminen     ^^j,«^   ^,^    ^X--**_£:   ^^,:so*.\  Vj*^  d^-^  j-^^ 

Meinen  Text  zeigt  umstehende  Tafel: 


i 
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Was  ist  das  Ergebniss  ?  —  HaiiptÄächlieh  eine  nicht  un- 
beträchtliche Zahl  von  Eigennamen:  ein  Sohn  Ajjüb's,  des  Sohnes 
Miihammed's ,  ein  Sohn  Raiicb's  (Rüch's) ,  ein  Ali ,  Sohn  Achmed*«^ 
des  Sohnes  Jiisnf's,  ein  Hiiran,  Sohn  Ali's,  Marcus  und  Petrus, 
Brüder  des  Lukas,  Abu  Sahl,  Sohn  des  MauJa  al*Aini;  also  muham* 
medaiiische  und  christliche  Namen. 

Die  Träger  dieser  Namen  kennen  wir  nicht.  Ein  Sultan-  oder 
Gouverneurname  kommt  auf  un&eren  Abschnitten  nicht  vor,  auch 
keine  Jahreszahl.  Zwei  der  Genannten  bezeichnen  sich  als  Militär- 
personen,  Redif  und  Lanzenfahrer,  ein  Dritter  als  Hospizaufseher 
bei  den  Katholischen,  und  Einer,  der  Sohn  des  Rauch^  bekennt  sich 
ausdrücklich  ids  G laubiger  an  Allah;  die  übrigen  mit  arabischen 
Kamen  geben  Zeugniss  ab  für  das  moslemische  (ilaubenssvuibol ; 
nicht  so  die  mit  ehristlichen  Namen,  mit  denen  die  Symbole  nicht 
zu  verbinden  sind.  Aber  auch  diese  Christen  haben  sich  an  den 
Felsen  anschreiben  lassen^  einige  sogar  mehrmals.  Der  Ort  muss 
demnach  tiir  beiderlei  Bekenntnisse  eine  gewisse  Wichtigkeit  oder 
Heiligkeit  gehabt  haben.  Man  denkt  zunächst  an  einen  Wallfahrts- 
ort mit  einem  Hospiz,  —  Doch  es  sind  vorerst  alle  Vermulhungen 
und  Fragen,  die  sich  aufdrängen,  zuräckzubalten^  bis  die  Hunderte 
der  übrigen  Inschriften  bekannt  werden.  —  Die  Legenden  sollen, 
wenn  sie  auch  nicht  zum  Abklatiichen  wohl  geeignet  erscheinen, 
doch  gut  erhalten  sein,  weil  die  Felswände  der  Sonne  zugekehrt 
»ind,  wo  sie  sich  besser  als  an  feuchten  Schattenstellen  um  den 
Sinai  herum  conBerviren. 

Auch  schon  das  Ergebniss  unserer  kurzen  Proben  hat  für  die 
arabische  Paläographie  einen  Wertli.  Als  die  Schreiber  lassen  sich 
nicht  die  herzugekommenen  Kriegsleute  denken,  dafür  ist  der  Ductus 
zu  wohlgebildet  und  styl  voll.  Geschickte  GJraveure  müssen  au  Ort 
und  Stelle  anwesend  gewesen  sein,  welche  die  schwierige  Arbeit 
au  den  Felswänden  ausführten. 

Spuren  der  hier  vorliegenden  Buchstaben -Ornamentirung,  hier 
noch  in  ihren  Anfängen ,  wie  auf  den  Fatiraidenmünzen ,  in  dem 
Monument  bei  Lanci  in  äusserster  Fülle,  weisen  nach  Aegj^sten. 

Wenn  nicht  wohl  zweifelhaft  sein  kann,  dass  in  jenen  Hmiderten 
von  Felseninschriften  noch  vielerlei  Wisse nswerthes,  auch  übtT  dio 
arabische  Graphik  hinaus,  ent imU4?n  sein  wird^  so  bewegt  uns  natürlich 
der  lebhafte  Wunsch,  dass  die  stumine  Rede  jener  Steine  möglichst 
bald  uns  bekannt  und  verj»lilndlich  werde,  und  ein  zweiter  deutscher 
Euting  auch  hier  eine  lohnende  Einte  einheimse. 


Ueber  die  Eulogien  der  Muhammedaner. 

Von 

Ignas  Goldzlher. 

I. 

Die  Aufgabe,  für  die  muhammedanische  Eulogie  Saud  Alldhu 
^cdghi  wasaüama  eine  wirklich  entsprechende  Uebersetzung  zu 
finden,  ist  eine  bleibende  Verlegenheit  für  jeden,  der  vor  dieselbe 
gestellt  ist. 

In  früheren  Zeiten  ist  auch  manche  wunderliche  Verdolmetschung 
jener  Worte  hervorgebracht  worden;  unübertroffen  ist  Fürst 
Pückler-Muskau's  (1836)'):  , Angebetet  sei  unser  Herr 
Muhammed  und  allen  seinen  Freunden*^)  unsem  Gruss**.  Aber  auch 
die  wörtliche  Verdeutschung:  „Gott  bete  über  ihn  und  begrüsse 
ihn  (Precetur  deus  pro  eo  et  benedicat  ei  —  hatte  es  E w a  1  d 
in  der  Grammatica  critica  I,  79  übersetzt)",  welche  E.  Rödiger 
1842  zurückzuweisen  veranlasst  war^  und  der  auch  heute  noch 
hin  und  wieder  der  Vorzug  gegeben  wird*),  kann  trotz  der  talmu- 
dischen Analogie  (b.  Ber&kh.  7*),  die  man  für  den  „betenden  Gott" 
beizubringen  versucht  hat^),  durchaus  nicht  beftiedigen.  Man  hat 
sich  jetzt  zumeist  bei  der  Uebersetzung  „Gott  segne  ihn  und 
gebe  ihm  Heil  (oder  Frieden)**   beruhigt.®) 

Ebensolche  Schwierigkeit  wie  uns,  hat  aber  auch  den  Muham- 
medanern  selbst,  vom  Anbeginn  ihrer  exegetischen  Bestrebungen  bis 
in    spätere    Zeiten   hinein    die    Erklärung   der  Formel  §al]ä  Allähu 

1)  Semilasso  in  Afrika  III,  203. 

2)  Dies  scheint  dem  &J  \     JU^  des  Originals  entsprechen  zu  wollen. 

3)  Zu  Welbted's  Reisen  in  Arabien,  I,  235  —  6,  Anm.  189. 

4)  Z.  B.  Derenbourg-Spiro ,  Chrestomathie  dldmentaire  139b  „que  AllAh 
prie  pour  lui  et  lui  donne  le  salnt". 

5)  A.  Jellinek,   im  Litteraturblatt   von  Jul.  Fürst's  Orient  1843,    c.  360. 

6)  Caspari-MüUer ^  §  23,  A.  c,  Dieterici,  Handwörterb.  zum  Koran  s.  v., 
Socin,  Arab.  Gramm.^  §  11  (früher  —  1.  Aufl.  §  10  —  noch:  G.  neige  sich 
über  ihn"). 

Bd.  L.  7 
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*alejhi  bereitet.  Was  habe  man  daninter  zu  verstehen,  dass  Gott 
über  den  Propheten  ^betet*^ ;  wa«  hat  zunächst  Muhammad  seihst 
daninter  verstanden  (Koran  33,  v.  56)  und  was  verlangt,  der  Recht* 
gläubige  von  Gott,  wenn  er  ihn  bittet,  dass  er  über  den  Propheten 
„bete*  ?  Die  Erklärungsversuche  der  muhamnaedanischen  Gelehrten 
sind  an  vielen  Stellen  ihrer  theologischen  nnd  philologischen  Litteratnr 
fauch  LA.  s,  v.  XIX,  198  ff,,  vgl  Lane  IV,  172<>)  zusamniengestelH ; 
nirgends  vollständiger  als  bei  dem  alle  Versuche  der  Vorgänger 
reprodncir enden  Al-Kastallaßl  in  .seinen  Mawdhib  laduntjja  (BnJük 
in  8  Bden.  1292)  VT,  379— 8  L  Nur  einige  dieser  Versuche  wollen 
wir  anführen:  Gott  rühme  ihn;  vergebe  ihm  die  Sünden;  sei 
ihm  barinhemg;  segne  ihn;  erhöhe  ihn  (durch  den  Euhm  seiner 
Religion)  u.  s.  w. 

Unter  aUen  diesen  Erklärungen,  von  denen  einige  auf  die  Zeit 
der  Tibi 'In  zurückgeführt  werden ,   ist   unter   den  Muhammedanem 

die  verbreiteteste ^) :  *^  %  ^  laj  iSl\  ..-^  KbLaJl;  für  dieselbe  ent- 
scheidet sich  auch  Kädl  'Jjäd  ul-Jahmbt  (st.  544),  für  jeden 
Muhammedaner  die  grösste  Autontrtt  in  allen  Fragen,  welche  mit 
der  Stellung  des  Propheten  zusammenhängen,  (Sifä',  Commentax- 
ausgabe,  Stambul  1299,  I,  116),  ohne  dasa  jedoch  dadurch  eine 
oder  die  andere  der  übrigen  Erklärungen  vollständig  verdrängt 
worden  wäre.  Al-Bejddwi  zu  Sure  2,  v.  1^52  (T,  93,  12)  zollt  der 
Erklärung:  Reinigung  und  Sündenvergebung  seinen  Beifall:    ä^äUaJt 

Nicht  nebensächlich  ist  eg  dabei ,  zu  ifrfahren ,  wie  gebildete 
Muhammedaner,  wenn  sie  sich  einer  europäischen  Sprache  be- 
dienen ,'*)  die  fragliche  Formel  verdolmetschen.  Der  nachmalige 
Gesandte  des  Schab  von  Persien  am  Stambuler  Hofe,  Muhsin 
Chan,  hat  im  Jahre  1841,  noch  als  Gesandtschaftssecret&r  die 
Pilgi?rfahrt  nach  Mekka  vollzogen  und  diese  Reise  zweiundzwanzig 
Jahre  später  für  das  occideiitalische  Publikum  im  Geiste  des  pietat^- 
vollen  Muhammedaners  beschrieben.^}  Da  wendet  er  nach  Erwäh- 
nung des  Propheten  stets  die  Formel  an:    ,que    la   louange    de 


ll  Demgemilu  hat  noch  D«  Saey  di«  Uebontetsung  gegeben:  „Quo  Dien 
Inf  toit  propice  et  lui  accordo  le  »Atuf.  Or.  ar.'  I,  73  (§  148).  In  der 
Anthologie  gmmm.  282,  f>  v.  u.  ,,Que  les  fkveurs  fle  Diou  »e  repAndent  »ur  olc." 

S)  Im  Persischen  wird  dan  arab.  Saliit  in  der  in  Rede  stalieodea  Formel 
gewttbnUcb  mit  J^jJ   Übersetzt  (s.  B.  Abfi  Mausdr  MawRiTak  b.  'Ali  ed    R.  Selige 

mnnn,  Cmlex  Vindabonciiusia  2,  5;  Pertscb,  Katalog  der  arab.  HschrifteuM  Gotha, 
«o.  4Ul;  Bruwiie.  CtUl.  Pars.  Mun.  CambridK«  —  189G  —  203,  12),  welch« 
auch  die  Türken  beizubehalten  pflegen  {%,  U.  Kudatku  büik  ed,  Vimb^ry  47«  ▼.  7). 
3)  Uli  p^l4riiiage  k  la  Mocque ,  Souvotür»  d\in  croyant.  Par  le  Colonol 
Mohaein-Khim,  premler  soeretiure  de  TAmbassado  de  1«  Feree  (Paris  1863)«  Ea- 
tridt  de  la  Revue  Orientale  et  amöricaine. 
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Dien  soit  sur  Lni   et  sor  Sa   famiUe*;^)   also   im  Sinne   der 
erstem  der  obenerwähnten  Erkl&rongen.^ 

Der  fromme  Brauch  der  Mohammedaner,  die  Erwähnung  des 
Propheten  mit  der  Taslija-Formel  zu  begleiten,  ja  sogar  die 
Gelegenheit,  welche  sich  zum  fleissigen  Hersagen  derselben  darbietet, 
hervorrarufen ,  gründet  sich  auf  Koran  Sure  33,  v.  56.  Freilich 
konnte  es  nicht  unbemerkt  bleiben,  dass  durch  die  Hersagung  der 
Formel  dem  koranischen  Gebote  im  Grunde  nicht  entsprochen  wird. 
Der  Koran  wünscht,  »die  Rechtgläubigen  mögen  über  den 
Propheten  beten  und  ihn  begrüssen",  während  in  der  Formel  Gott 
aufgefordert  wird,  dies  zu  thun.  Man  nahm  zu  den  ver- 
schiedensten Deutungen  Zuflucht,  um  den  Widerspruch  auszu- 
gleichen. Am  geläufigsten  ist  die  (bei  LA  XIX,  199  penult.  er- 
wähnte) Auffassung,  dass  der  Mensch  im  Bewusstseia  seiner  Unzu- 
länglichkeit, ein  so  schweres  Werk  zu  thun,  bei  der  Ausführung 
der  Aufgabe  »über  den  Propheten  zu  beten*  seine  Zuflucht  zu  Gott 

nimmt,   das  Werk  gleichsam  auf  Gott  überwälzt:  äJLSI     A^  »uJL^t 

Diese  Frage  hat  die  religiösen  Kreise  stets  sehr  ernst  be- 
schäftigt. Im  IX.  Jahrhundert  d.  H.  finden  wir  dieselbe  im  Buche 
»Fragen  und  Antworten**  Al-as'tla  wal-cufwiba ,  des  ägyptischen 
Gelehrten  A^med  b.  Muhammed  al-*Abb&sl  behandelt ; 
einer  Sammlung  von  291  Fragen  über  verschiedene,  zumeist 
recht  kleinliche,  zum  Theil  spitzfindige  Einzelheiten  der  muham- 
medanischen  Theologie  (Rituallehre,  Dogmatik  und  Legende),  welche 
der  Verfasser  auf  Veranlassung  seines  Lehrers  Abu  ^Abdallah 
Muhammed  al-NeäÜi  erörtert.  Das  seinem  Inhalte  nach  nur  einen 
beschränkten  Kreis  interessirende  Büchlein^)  erscheint  uns  für  die 
Culturgeschichte  dadurch  bemerkenswerth,  dass  ein  Theil  der  darin 
behandelten  Fragen  bei  Gelegenheit  eines  vom  Sultan  Al-malik 
al-aäraf  ^aitbay  zur  Feier  der  Beendigung  der  Lektüre  des 
§ablb    al-Buchftrl    veranstalteten    religiösen    Festes*)    aufgeworfen 


1)  Nach  dem  Namen  des  'Ali  sagt  er  —  Mahsin  Chftn  ist  Si'ite  —  in 
der  Regel:  „qne  son  nom  soit  b^ni";  nach  dem  der  Fä^ma:  „qae  le  salut  soit 
snr  Elle  et  sur  notre  Prophöte";  dieselbe  Formel  (selbstverständlich  mit:  lai) 
auch  nach  der  Erwähnung  des  Abraham. 

2)  Mawfthib  1.  c.  ( J^v^^t  l^^'  oIt^  O^  £^j)  *^^'  J^'  ^^ 
ÄiutUt   cXac  juJLc  »pLo  ä^  ^ji^  *JÜt  B^i^  »y^*^* 

3)  Handschr.  des  Grafen  Landberg. 

4)  Vgl.  Muhammed.  Stnd.  II,  255,  Anm.  1. 


100 


Galdsiherf  üeher  die  Etäagien  der  Muhofftmedaner, 


wurde  ;^)  ein  Beweis  mehr  dafür,  wie  lebhaft  sich  diese  Mameluken- 
snltane  für  das  religiöse  Leben  und  die  Pflege  der  religiösen  Kenntnisse 
interessirten')  und  in  welchem  Clrade  sie  au  solchen  Dingen  persön* 
liehen  Antheil  nahmen.  Konnte  ja  auch  Challl  ihn  Öähln  al- 
ZAhirt  den  Sultan  Al-raalik  al-?ahir  Gakmnk  damit  rühmen^  dass  er 
^mit  dem  grössten  Fleisse  den  Koran  lese  und  sieb  bestrebe,  aus 
dem  Buch&rl  Nutzen  zu  ziehen   und   demselben    zu  folgen*. 

^^^ä;Üü^  ^A^ftÄ^j  ^jL^^\  ^y^^  ^  W^ly«  <^'^ß  ^  SJ^tjÄlt  J^/) 

In  der  kleinen  Responsensammluiig  des  Ahmed  al-*AbbäaI  be- 
zieht sich  auf  unseren  CTegenstand  die  XLIl*  Frage  (foL  19*): 

Jyü  ^*jiJU  ^^^\  Jsc  Jj^  pi  üjA  J\jü  aJÜI  ^.,t  ^  JUJC=it  U 

J^  J^^   J*  ^  4^  ^  "^  gJi   ^^y^]   L^t  ü  JLjuj  wS'^c^* 

UU^b    ^j^    iuaJLc   tjw^ai    "Ü^    J-Aöj    ^jl    üu   allf  ,3^*.^  xX.^-^   J ! 

w^Ui!  Lui  ^^3  A^  wsAt  il  j^lL  ^^^jdo  ^Jwjsi'  Ulj  J^iJ  Vl-^ 


fiN^t    \^j^  v3^   tiiJ^^f^    J""»^  ^'M^   kf^   J*^  ^«JkLc3  ^it  ^3   S^äJJi 
''ju  yi\   Uj  ^^1  cXäs  JL^   A*^   3^   J^  OWj*^. 


1)  Ge^QQ  Ende   des  Buches:    aJÜ!    v-aoj   .>jlLiLi.Jt    U^l^  J^^^aftl*   JÜ» 

2)  Für  den  Solfiln  Kaitbay  soll  nach  dem  Kiüroer  FUndsehfifteokatalog 
Vit,  174  p  m,  5  ^^i^aäJt  tj:<3JU  «lo  retigiÖB  -  ethisches  Werk  ti6»>^t  ^*X}\ 
i^mXL^  K^'w^aJ  i3  verfaast  haben.  Genaa  unter  demj<selheti  Titel  verfaaste  AI- 
Gas&H  eioea  «^ürsienspief  el '  in  penischor  Sprache  für  den  SeldachukensnMn 
Hut^ammed  b,  Melik^äb;  das  Buch  wurde  dnjnu  von  *Ali  b.  Mobirak  ihn  Mau- 
hfth  Im  Auftraice  des  Atabok  Alp  Kutluk  Ki^maz  al-Zejni  in  Mostü  (st.  595) 
ins  Arabische  ttberselzt.  Diese  Uebersetzung  ijit  1277  In  Kairo  (CastelU)  (dann 
auch    am    ll&nde    einer   Aoag.    von   Tartfi^fs    k6*JUJt   mJ-^^^    Kidro    1306)    ge- 

druckt  erschienen.  Es  wftm  das  VorbÜinlss  dieser  beiden  Schriften  mit 
identischem  Titel  zn  untersuchen. 

Z)  S^ubdar  ka4f  al-mami^Uk  ed.  P.  RsTaisse  68,  31. 

4)  Damit  Ul  wohl  gemeint  ein  Werk  von  Zahir  al-din  al-Marginini  (st. 
593>»  der  in  diesem  Buche  öfters  erwähnt  wird. 

&)  Es  ist  mir  nicht  bekannt,  weiche  Person  hier  unter  dem  tm  Buche 
mehreremal  dÜrten  k*j^l  .  ^*^   verstandsii  seL 
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In  den  traditionellen  Berichten,  welche  die  Documente  der  im 
Laufe  der  Entwickelang  des  Islam  aufgekommenen  Bräuche  gerne 
»uf  die  ältesten  Zeiten  zurückfuhren,  bekundet  sich  das  Bestreben, 
auch  in  Bezug  auf  die  TasUja  die  Richtschnur  in  der  frühesten  Zeit 
des  Islam  hervortreten  zu  lassen.  Behon  bei  Lebzeiten  Muhammeds 
(man  saj^^  vom  5.  Jahre  der  Eigra  angefangen)  habe  man  jene 
Eulogie  bei  Ansprachen  an  ihn  oder  bei  der  Erwähnung  seiner 
Person  angewendet.  Kach  einem  von  Al-BuchÄri  (Tafsir  ur.  344 
XU  Sure  87  vgL  Kas^  Vü,  46*5)  be nützten  Bericht  sagten  die  Kinder 
in  Medtna,   wenn   der  Prophet   in   ihrer  Nahe  erschien:  iy^^  ?«3^*P 

^jL*  luJLc  iJÜt  Ju^  «JJL    Aber  auch  schon  in  früheren  Jahren  lAasi 

-  -.  e>  j> 

man  ihn  so  anreden ;  ^*5yJU  *Jul  J^-o  J^  cj^^  C^^^-  I»  1^85,  4, 
VgL  ibid.  I,  1725,  2).') 

Viele  Hadite  beschikt^igen  sich  mit  der  Anpreisung  der  Verdienst- 
Uchkeit  des  ,Betens  über  den  Propheten*  *),  so  wie  auch  die  ünter- 
lassuDg  desselben  in   einer  Anzahl    von    einschüchternden  Sentenzen 

gebrandmarkt  wird.«)    ^At  kJ^  *JJI  j^  äA5>^  sXo  j^  j^  ^ 

c:k^u»i    jj^ß^  lu^  ,^>3  ^\jLa  (Abu  Jüsuf,  Kit&b  al-charft^  4,  24); 

diesem  am  Anfang  des  zweiten  Jahrhundertes  allgemein  verbreiteten 
Spnich  könnte  noch  eine  grosse  Auswahl  verwandter  Sprüche  an 
die  Seite  gestellt  werden,  von  denen  wir  hier  nur  noch  einen  er- 
wähnen wollen;  .Wer  mir  diese  Eulogie  dreimal  während  des  Ti^es 
und  dreimal  während  der  Nacht  widmet,  aus  Liebe  zu  mir  oder 
aus  Sehnsucht  nach  mir,  kann  Anspruch  darauf  machen,  dass  ihm 
AUah  die  Sünden  an  diesem  Tage  und  in  dieser  Nacht  vergebe" 
(Ibn  Hagar,  Isaba  IV,  307). 

Man  kann  sich  nun  leicht  vorstellen^  wie  eifrig  die  Muhamme- 
daner  aller  Zeiten  danach  strebten,  die  in  solchen  Sprüchen  in 
Aussieht  gestellten  Verheissungen  füi*  sich  zu  erlangen.  Bald  ge* 
staltet  sich  die  im  Anschluss   an   die  gelegentliche  Erwähnung  des 


1)  So  wird  »ach  in  Erziblungeti,  in  w«lelieii  MubAmmed  noch  iiU  Idbeud 
Toraajge»etst  wird,  die  Erwähnung  »einet  Namen»  mit  derselben  Formet  begleitet, 
z.  ü»  B.  Dy&t  nr.  33  (gegen  Ende)  oAcb  dem  toxtus  rveeptos;  in  der  Version 
dee  AbÖ  Durr  fehlt  die  Formel  an  dieser  Stelle. 

!S)  Kine  g*nxe  Menge  ist  zusammen geitellt  bei  Al-Ba^awf,  HasAbil>  al< 
^unna  I,  47,  Al-Oaa&li,  Ihja  (Kairo  1303)  I,  274,  A^Vrani,  Ka-if  aj-gumma* 
I,  389—94,  VgL  Tab.  III,  2402,  1,  ü»d  al-giba  IV,  108,  Die  Litteratur  Über 
die  Vorzüge  der  Ta.>ljja:  b,  bei  Ablwardt,  Berliner  Katalog  III,  432. 

S)  Js.  S^^.    f^    »^>^^  ^y^   d-^j  ^-^'   (^j   ^^^  *ÜJ^»  Slfi"  IL 

139,  C^pitel:  ,^^ajÜI   ^  Jm^j   ^  ^  ^J   ^*    YgL    auch    voUuthümliche 
Formeln  wie  ZDPV,  XII.  214,  19  «T. 
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Propheten  ausgesprochene  kurze  Enlogie  zn  einer  liturgischen 
Formel')^  welche  auch  im  Systeme  des  kanonischen  Gebetes  ihre 
feste  Stelle  erhält,  und  zwar  am  Schlüsse  jedes  Pflichtge1)etes  m 
Verbindung  mit  dem  sogeoannten  TaJahhud^  dem  mich  Beendigung 
des  Gebetritus  gesprochenen  stillen  Glaubensbekenntoiss-) ,  dessen 
Entstehungszeit  wir  ziemlich  genau  bestimmen  können.  Dieselbe 
wurde  nämlich  zu  allererst  in  yadIt-Form  durch  einen  gewL^isen 
Ajman    b,  i\abil ,    einem  Mekkaner    TOn  abessinischer  Abstammung 

(äX«  r»^^>**  L*y"  c**^)  ^^  Anfang  der  'AbbÄsidenzeif^)  in  Umlauf 
gebracbL 

Aber  damit  begnügten  sich  die  frommen  Muhammedaner  nicht. 
Der  für  jede  Taslija  in  Aussicht  gestellte  Lohn  kt  zu  gross,  die 
Mittel,  denselben  zu  erlangen ,  sind  zu  einfach  und  zugänglich ,  als 
dass  man  nicht  über  jene  obligaten  Fietätskandgebungen  hinaus 
noch  freiwillige  Sala w&t -üebungen  hätte  einrichten  sollem  Es 
entwickeln  sich  mit  der  Zeit  iur  die  private  Andacht  bestimmte 
Litaneien ,  in  welchen  das  Thema  der  Taslija  in  mehr  oder  minder 
eintöniger  Häufung  vamrt  wird.  Diese  »^alawat  haben  eine  sehr 
grosse  Litteratur  hervorgebracht.  Unter  den  zu  dieser  Gattung 
gehörigen  Werken  ist  das  bekannteste  und  am  meisten  verbreitvete^ 
das  auch  in  europäischen  Bibliotheken  in  zahlreichen  Handschriften 
vorhandene  und  im  Orient  vielfach  commentirte  Buch:  Lkilail  al- 
chejrät  wa  ^awdnk  al-anrndr  fi  dikr  al-saldt  ^cdd  al-mtbi  al- 
muchtdr  von  dem  berberischen  Muhammedaner  Abu  'Abdalt&h 
Mui^ammed  al-GazülI  (st.  870).*)  In  diesem  Werke,  weiches  im 
Orient  zu  den  volksthiimlichsten  Büchern  gehört,  und  seiner  weiten 
Verbieitung  entsprechend^  auch  in  vielen  gedruckten  und  lithogra- 
phirten  Ausgaben  vorhanden  ist,*)  sind  die  auf  die  Vorzüge  und 
Regeln  der  Taslija- Eulogie  bezüglichen  Sprüche  gesammelt  und  für 
den  praktischen  Gebrauch  bei  werkthätiger  Andacht  eine  Reihe  von 
Gebeten  und  Litaneien,  deren  Grundmotiv  die  Taslija  ist,  vorgelegt. 
Sehr  hoch  geachtet  ist  das  ^^Jut  »"^^axII  genannte  Gebet.     Es  be- 


1)  Die  voUatindigeTi  Texte  derselben    bei  Al-Tirmiijt  1,  97,  II,  212,  Al- 

3)  Dieser  Ajmiin  Iriidirt  von  Sft'id  b.  Öubejr  (st.  95)  und  Mu^i^hld  (st. 
CA.  lüO'-l);  ya¥k  ihm  tradin  Bihldl  (st.  Id3)«  Er  lebto  demnach  &n  der. 
Wende  de«   «nietii  und  iwelfeen  Jabrhanderts,     Al-D&rakufQi  urthetlt  vun  ihm: 

Miau  &i  itidrkl  I,  US. 

4>  Der  Verfü&ser  steht  im  Ansehen  der  Heiligkeit,  sein  Orftb  ist  in  Marokko. 

5)  Pertsch,  KAtftIof(  ftfftb.  Hutdichriften ,  Gotha,  tir.  807.  VlcekdnigJ. 
Bibliothek  H,  191^98  sind  eine  MeOfre  AtUHTibon  angemhrt. 
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efct  aus  einer  grossen  Reihe  von  Sätzen,  von  denen  jeder  einzelne 
mit  der  Formel  beginnt :  Lj)  ^5^JLc  j.^U,  vjül  ^1^  üXo  s-äJ!    wäJI 

(^whAAÄll    JU^;   die  in  Parenthese    gesetscte  Annifiing   ist   dann    in 

jedem  Satze  Tersehieden.  Man  bedient  sich  mit  Vorliebe  Litanei* 
Formeln,  welche  von  berühmten  Ht^illgen  verfasst  sind  und  hegt 
den  Glauben^  dass  der  innere  Eriblg  dos  Hersagens  solcher  Formeln 
durch  das  mitwirkende  Verdienst  der  heiligen  Verfasser  erhöht 
wird.  Zu  diesem  Zwecke  hat  der  im  Jahre  1886  verstorbene  Sejcb 
al**UIemA'  von  Mekka,  Sej^jid  Ahmed  b,  Z^i  DahLin,  mit  dessen 
Th&tigkeit  und  Bedeutung  fiii'  die  muhammedonischen  Bestrebungen 
seiner  Zeit  uns  C.  Snouck  Hurgronje  in  einer  eigenen  Abhandlung 

bekannt  gemacht  hat/)  eine  Reihe  von  §alawÄt- Formeln  (ot^JUo  .«-y«), 

verfasst  von  Ahmed  al-Badawl»  *Abdalkädir  al-Gllanl  und  anderen 
berühmten  HeiUgen  in  einem  eigenen  Buche  gesammelt,  welches 
EWÖlf  Jahre  vor  des  Herausgebers  Tode  in  Bülük  (1292)  gedruckt 
erschienen  ist.  Sehr  berühmt  sind  die  Salawit  des  ^Abdid-salAhn 
1^  itfeii^  (7.  Jahrb.)*):  aus  neuerer  Zeit  die  des  1069  gest4jrbenen 
Sejch  Älpned  <d-Kiti/ubl,  welche  in  Bülak  1300  gedruckt  worden 
sind.  Grosser  Beliebtheit  erfreuen  sich ,  zumeisj;  in  Aegypten  ^  die 
^alawät  des  im  grossen  Ansehen  stehenden  Sejcb  al-Bekri  von 
Aegypten,  Miisfafd  Ä.  Kamdl  al-Siddlki  (1137),  eines  direkten 
Abkömmlings  des  Chalifen  Abu  Bekr.  Dieselben  füllen  ungelahr 
die  Hälfte  seines  in  Kairo  Öfters  gednickten  (ich  habe  eine  Aus- 
gabe vom  Jahre  1288  zur  Hand):  Kitdb  mdaicät  waaurdd.  Die 
§alawat*Litaneien  sind  darin  alphabetiscb  geordnet,  und  zwar  in  der 
Weise ,  dass  die  Sätze  jeder  einzelnen ,  auf  mehrere  Seiten  sich  er* 
sti*eckenden  Litanei  durchgehends  denselben  Endbuchstaben  haben. 
Diese  Gebete  hnden  zumeist  bei  den  Dikr-Üebungen  Verwendung. 
Die  Derwische  gebrauchen  bei  ihren  I)ikr-A_ndachten  gewöhnlich  die 
Compositionen  der  Stifter  oder  berühmter  Sejche  mid  Heiliger  ihrer 
Orden.  Aber  auch  Einzebie  munneln  gern  die  Halawät- Litaneien 
und  nicht  selten  kann  man  beobachten,  wie  der  Krämer  in  seinem 
Dukkän  eine  müssige  Viertelstunde  dazu  benutzt,  seinen  Propheten 
durch  eine  wohlbewäbi'te  §alawM- Litanei  zu  verberr liehen. 

Auch  von  den  Minarets  erklingt  eine  solche  §alawät- Litanei 
alle  Freitage,  ungefUhr  eine  halbe  Stunde  vor  Beginn  des  feierlichen 
Mittagsgottesdienstes  vor  dem  kanonischen  Adän,  das  die  Gliiubigeo 
zu  diesem  Gottesdienste  auffordert.  Dieser  TheO  der  Liturgie  wird 
im    Innern    der    Mosciiee    vor    Beginn    der    eigentlichen    obligaten 


1)  Eet]  Rector  der  MokkiuinscbB  Unlversitelt.  Bjjclragen  tot  de  Tju1> 
Lund-  eti  Volke ukuivde  vau  Nederl.  lod.   18B7. 

2>  Ah1w«rdt,  Berliner  Katalog  lll,  421  ff.  Sein  Name  ist  iirspHlnKlich: 
Ibn^  BeM  ('Ali  Mubarak,  Chitat  XIV.  58),  er  war  dor  Meister  des  Aba4-Hft3au 
ftl-SädelL 
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CeremoBien  von  einigen  auf  einer  Dikka  stehenden  stimm  begabten 
Leuten  wie<3erholt.  Man  nennt  dies  gewöhnlich  Saläm.^  Die 
Smina  fordert  nilnilich ,  diiss  der  Rechtgläubige  dem  Propheten  be- 
sonders am  Freitag  \riel  Ijalawät  spende.  In  einigen  Haditen  wird 
diese  Forderung  in  bestimmter  Anzahl  festgesetzt  (100^  200 — 1000).-) 
Detngemäss  wird  die  Hersagiang  der  ^alawät* Litaneien  mit  Vorliebe 
während  der  Freitag-Nächte  geübt. 

Aus  dem  grossen  Ansehen  iind  der  Beliebtheit,  deren  die  Taslijii 
im  muhammedaniBchen  Leben  geniesst^  erklärt  es  sich,  da&s  der 
Mohammedaner  gerne  jede  Gelegenheit  des  Alltags  ergi'eift,  die 
fromme  Fonnel  auszusprechen  oder  zu  veranlassen.  Wenn  dem 
Mekkaner  im  Laufe  des  Gesprächs  der  Name  einer  Person  entMlt, 
iiljer  die  er  etwas  zu  berichten  hätte,  so  hilft  er  dem  Mangel  seines 
Erinnerungsvermögens  mit  den  Worten  nach :  Alldhumma  hoIU  ^oM 
stijtdana  Mehammedß)  In  Aegypten/)  aber  auch  in  anderen  (>e- 
biet^n  des  Islam  fordert,  man  einen  Gegenredner  mit  den  Worten 
^alli  ^ald^n-nebi  zum  Schweigen  auf. 

Für  ebenso  verdienstlich  ^  ja  unerlÄsslich ,  wie  die  miindliche 
Eulogicj  gilt  es  auch,  die  Taslija* Formel  schriftlich  auszudrücken, 

so  oft  der  Name  des  Propheten  über  die  Feder  kommt.  ^)  A,*a  .*y^ 
Oüüüt  (Sifa'  II,  118),     Die  Verküraung   der  Formel  mm  Siegel»^) 


kommt  erst  ziemlich  spät  auf  — -  erst  eigens  hierauf  gerichtete 

Handschriften  forsch  uiig  könnte  den  Zeitpunkt  sicher  erschliessen  — 
und  wird  in  älterer  Zeit,  ja  auch  in  späteren  sorgfältigen  Hand- 
schriften nicht  angewendet.  Sie  wird  von  frommen  Leuten  auch 
heute  noch  ungern  gesehen :  man  gehe  durch  solche  Verkürzung  deü 
Lohnes  verlustig,  der  für  die  schriftliche  Taslija  verheissen  ist;  ja 
es  habe  den  Anschein,  als  ob  man  diese  Yerheissung  gleichgiltig  auf- 


1)  Lane,  Maanen  smd  Custonu^  (1871)  I,   IQ4,  AmbUxi   Sodetf  in   tho 
Middle  Agta  (London  1883)  It, 

2)  Rudi   *]jAd,  Sia'  n,  116,  Al.m«wAhlb  al-UdaniÜ»  VI,    414,   Niwldir 

8)  Snouck  Hargronje,   MekkauUche  SpHch Wörter    und  Redensarten  (Haag 
1886),  Kr,  3.  8.  IS. 

4)  burtoti,  Tbouiand  night»  and  a  lüirbt,  V,  05«  Atim^rk, 

5)  Vgl.  die  Legende  bei  Ibii  Ba^kuwAl  nd,  Codera  1,  315« 

6)  In    der  anteo,  Abschnitt  V,    tu   erwähnenden    siJdiUicfaen  UandAchrifl 

wird  fttAndlg  folgende»  Siegel  angewendet:  ^JLL^  (»owie  ^jLlc  für  ^^LmJI  Ktl^); 
e»  wäre  au  uniersuchen,  ob  dieae  Abkürzungsart  bei  zejditiscbeii  Schreibera 
in  weiterem  Kreise  üblich  ist. 
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nfthme  und  dieselbe  gar  nicht  anstrebte.^)  Nichisdestoweniger  kommt 
aber  bereits  in  yerhältnissmässig  alter  Zeit  (2.-3.  Jahrh.)  eine 
(anders  gestaltete)  Abbreviatur  der  Formel  vor;  jedoch  es  ist  be- 
zeichnend ,   dass  sie  das  Element  ^|  JLo  imberührt  lässt  und  sich 

bloss  auf  die  Worte  JLj  iuJLc  erstreckt.     Professor  Karabacek 

war  so  freundlich,  mir  darüber  (unter  dem  16.  Sept  1895)  die 
folgende  Mittheilung  zugehen  zu  lassen: 

»Der  im  Führer  durch  die  Ausstellung  ^Papyrus 
Erzherzog  Bainer  *"  S.  211,  Nr.  789  beschriebene  Papyrus  [der- 
selbe ist  aus  dem  Jahi*e  253]  hat  auf  der  Bückseite  den  Best  eines 
Protokolles;  dieser  Best  enthält  u.  a.  die  Formel  Juo  ^xJÜt  Ju^ 
^Oa-^o:  iJÜI Der  Papyrus,  Führer  S.  174,  No.  665  [Ende  des 

zweiten,  Anfang  des  dritten  Jahrhundei-ts] ,  verso  Zeile  15 

kann  auf  Grund  der  Buchstabenmessung  und  des  überlief erlen  Textes 
die  betreffende  Formel,  obwohl  sie  theilweise  zerstört  ist,  nicht 
anders  gehabt  haben.  ^ 

In  das  Gebiet  der  schriftlichen  Taslija  gehört  auch  der  zuerst 
durch  den  Chalifen  Harun  al-raMd  angeordnete  Kanzleibrauch,  in 
der  Einleitung  aller  officiellen  Schriftstücke  der  auch  bis  dahin 
üblichen  Anrufung  Gottes  (Basmala)  die  Ta^Uja  für  den  Pro- 
pheten folgen  zu  lassen  (Abü-1-Ma^4sin  I,  503);  der  BarmekLde 
Jahjd  b.  Chdlid  soll  der  erste  gewesen  sein,  der  diese  Verordnung 
des  Chalifen  in  einem  amtlichen  Acte  ausgeführt  hat  (Mu^ädarät 
al-udab&'  I,  57).  Dem  Kanzleigebrauch  scheinen  die  Autoren  die 
Anwendung  der  Taslija  an  der  Spitze  ihrer  Bücher  nachgeahmt  zu 
haben.  Im  zweiten  Jahrhundert  finden  wir  sie  noch  nicht  an  dieser 
Stelle  der  Litteraturproducte ;  man  begnügte  sich  mit  dem  blossen 
Bismillfth.  Erst  im  dritten  Jahrhundert  erscheint  dieselbe  im  An- 
schluss  an  die  Anrufung  Gottes  (z.  B.  in  den  ersten  Zeilen  des 
§abib-Werkes  des  Muslim  und  der  Sunan  des  Ibn  Maga),  aber  ohne 
sich  in  diesem  Zusammenhange  als  unerlässliche  litterarische  Formel 
fest  behaupten  zu  können.  Erst  vom  fünften  Jahrhundert  an  scheint 
sie  als  obligater  Bestandtheil  der  Büchereinleitungen  allgemein  durch- 
gedrungen zu  sein. 

III. 

Bei  dem  in  der  muhammedanischen  Gesetzlichkeit  vorherrschen- 
den Bestreben,  jede  gottesdienstliche  Uebung,  ob  Wort  oder  Hand- 


1)  Nasr   al-Hürini,   Al-ma^AU*   al-nasrijja   (Kairo    1275)    201:      -^  ^^jXi 
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lung,  bis  in  die  kieinst^n  Einzelheiten  ihj-er  Formen  zu  diseipliniren 
und  mit  einem  breiten  Wall  von  gesetzlichen  Regeln  zu  umgehen, 
kann  man  fiiglich  erwarten,  dass  dies  Verfahren  auch  an  der  TasHja- 
Formel  zor  Geltung  komme.  Eis  hätte  jedoch  wenig  IntcrL^sse,  wenn 
wir  hier  eine  gi-össere  Auswahl  solcher  Regeln  folgen  Hessen  ^  um 
so  weniger  als  solche  Ausgeburten  der  Studierstuben  muhammeda- 
nischer  Theologen  in  der  Praxis  nur  geringe  Geltung  haben  und 
auch  unter  den  Muhamraedanern  nur  gelehrtes,  weniger  praktisches 
Interesse  finden.  Dies  kann  auch  das  eine  Beispiel  zeigen,  das  wir 
zur  Charakteristik  dieser  Bestrebungen  erwähnen  möchten.  Es  wird, 
freilich  —  wie  es  scheint  —  ej-st  um  das  sechste  bis  siebente 
Jahrhundert,    die   Forderung    gestellt,    dem  Wortlaute    des    Koran- 


gebotes (uuJLwö  tynJU-*  *uJLt  \Ju^)  entsprechend  der  Taslija  immer, 
das  Tasllm  folgen  zu  lassen.     Man  beruft  sich  gewöhnlich   auf  AI 
Nawawt  filr  die  Regel  -tsLiJf  ^^  g'bUaJ!  olit  »JCj.^)    Ber  gelehrte 

MoUah  *All  al-Käri  verfasste  eine  eigene  Abhandlung  über  diese 
Frage.'')  Aus  der  Litteratur  könnte  die  Kenntniss  oder  gar  die 
Anerkennung  und  praktische  Berücksichtigung  dieser  SeWregel 
keineswegs  gefolgert  werden.  Der  soeben  erwähnte  Ai-A'itwawi 
hat  in  seinem  Commentare  zu  den  ersten  Zeilen  des  ^ahih -Werkes 
des  Muslim  seinen  Autor  wegen  der  Ausserachtlassung  jener  Regel, 
von  der  man  im  dritten  Jahrhundert  woM  noch  keine  Ahnung  hatte, 

zu    rechtfertigen    (I,  27:    J^  j^^^    H^  ,JU-*  ^    JoL*   äjI   ^ 

^«^JLmJJI   ^.^j  ^(jtJUo  iJUt  J»-*.  Jw&  o^LaJO  und  Al-Chafdiji  kann  den 

Hariri,  der  die  geforderte  Combininmg  auch  in  der  Eulogie  zu 
seinen  Makamen  (ed.  de  Sacy*  5,  6)  unterliLsst^  darüber  tadeln, 
dass  er  die  Hegel  an  der  betrefienden  Stelle  der  Dufra  nicht  ein- 
gehalten hal^)  Dasselbe  hätten  gestrenge  Commentatoren  auch  dem 
Al-Zamachsari  (s.  die  Einleitungen  in  seine  Werke)  und  noch 
einer  grossen  Anzahl  von  musterhaften  arabischen  Autoren,  selbst 
aus  der  Zeit  nach  Al-Nawawl^  vorwerfen  können;  ein  Beweis  dafür, 
wie  wenig  sich  die  Litteruten  an  die  Vorschriften  der  Gesetz- 
erläuterer  kehren. 

Viel  einschneidender  als  die  soeben  erwähnte  kleinliche  und 
nebensächliche  Modalität  ist  aber  die  von  den  muhammedanisehen 
Eeligionsparteien  in  Lehre  und  Leben  viel  umstrittene  gi'undsätz- 
liche  Frage,  die  den  Anwendungskreis  der  Taslija -Eulogie 
zum  Gegenstande  hat. 


l)  Al-^nrklnf,  Commentar  tu  den  Maw&bib  lAdunijJA  VI,  418. 
%)  AMwu-dt,  BerUner  K»Ulag  lU,  488. 

8)  AI-ChiAi'i,  Su-Ij    al-durr«  (ed.  SUmbul   lt^%)  6,  Tborbeckei  Ämagabe 
der  Durra,  S,  Aam.  d. 
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Wir  werden  bald  sehen,  dass  dieser  Kreis  in  alten  Zeiten  durch 
eine  beschränkende  Disciplin  nicht  eingeengt  war,  dass  vielmehr 
jene  Eulogie  ohne  Einschrfinkung  auf  jede  Person,  die  in  kleinerem  oder 
grösserem  Kreise  Gregenstand  der  Verehrmig  war,  angewandt  wui'de. 

Mit  dem  üeberhandnehmen  der  sl'itischen  Sectii*erei,  welche 
_die  *Aliden  im  Unterschiede  von  den  thats&chlicheD  HciTschern  (im 
ÜH tischen  Sinne :  Usurpatoren)  immer  mehi*  imd  mehr  in  die  Würdig- 
keitssphare  des  Propheten,  als  dessen  geistliche  Erben  sie  in  jenen 
Kreisen  galten,  hinanfznrücken  bestrebt  war,  wurde  es  ein  hervor- 
ragendes Interesse  der  herrschenden  Orthodoxie,  in  der  Dogmatik 
sowie  in  der  alltäglichen  Bethätigung  ihrer  Lehren  die  Scheidewand 
recht  sichtbar  zu  machen,  durch  welche  die  in  Muhammed  ab- 
geschlossene und  durch  blosse  Blutsverwandtschaft  nicht  weiter 
vererbbare  Würde  des  Propheten  Gottes  von  der  seiner  Nachkommen- 
schaft getrennt  wird. 

Diese  Sonderwürde  Muhanimeds  (die  er  höchstens  mit  den  ihm 
vorangegangenen  Propheten  theilen  kann)  sollte  besonders  auch  in 
der  Eulogie  zum  Ausdruck  kommen*  Die  Tasiija  düi-fe  nur  den  auf 
dieser  höchsten  Stufe  menschlicher  Vollkommenheit  stehenden  Per- 
sonen gewidmet  werden. 

Eine  nicht  gut  verbürgte  Nachricht  läflst  *Omar  11.  diese  Be- 
schränkung in  einem  Erlass  anordnen.')  Dieser  Bericht  kann  aber 
kaum  ernst  genommen  werdem  Denn  die  Meinungsverschiedenheit 
und  das  Schwanken  der  ältesten  theologischen  Schulen  des  zweiten 
und  dritten  Jahrhunderts  in  der  präcisen  Abgrenzung  des  Anwendungs- 
kreises  der  Tasiija- Eulogie  ist  ein  Beweis  dafiir^  dass  dieselbe  auch 
noch  geraume  Zeit  nach  jenem  frommen  Chalifen,  auf  dessen  Initia- 
tive man  in  späteren  Zeiten  religiöse  Massregeln  gern  zm-ückgeführt 
hat^  lange  nicht  als  endgiltig  entschieden  betrachtet  werden  kanm 
Die  bezüglichen  Fragen  werden  vielmehr  erst  mit  der  Ausbildung 
der  theologischen  Scbülparteien  unter  den  ^Abbasiden  aul^et^ucht 
sein  und  begonnen  haben  Gegenstand  der  Discussioii  zu  bilden.  Es 
ist  bemerkenswerth ,  dass  —  wie  aus  der  auf  diese  Frage  bezüg- 
lichen i-eligionsgesetzlichen  Litteratur  ersichtlich  ist  —  neben  der, 
zumeist  in  der  mälildti«chen  Schule  lieiTorgetretenen  /•)  aber  auch 
in  dieser  nicht  allgemein  durchgedruBgenen  Bestrebung 

L  den  Gebrauch  der  Eulogie  —  mit  Ausschluss  auch 
aller  anderen  Propheten  —  auf  Muhammed  zu  beschränken ; 
neben  dem  Brauch 


1)  Aas  dem   ^L^^^!   w'JÜ'  d«s  Ismill  b.  labAk   angefUbrt  bei  Al-Zar- 
k&nJ,  ConiroeiitiiT  zu  den  Maw4hib  laduiüjj«,  VI,  421. 

2)  Mawäbib  1.  c*  419*     Dies«    Atuiictit   ftcceptirt    auch    der    Yerfaäser    des 

LA  a.  ▼,  J^  XIX,  199    unten:  jj^.  ^    äa3    ^äU^»-!    JÖ  f^UsJÜt    \ö^^ 
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2.  die  Grenzen  der  Anwendung  der  in  Rede  stehenden  Eulogie 
über  Mubammed   hinaus  auf  alle  Propheten*)  auzu dehnen^ 

3.  auch  die  Meinung  zu  Worte  gekommen  ist,  dass  die  Taslija- 
Eulogie  solchen  Beschränkungen  überhaupt  nicht  unterliege. 

Ära  bündigsten  sind  die  verschiedenen  Meinungen  in  dem  Buche 
Al-Sifd*  bi-ta'rif  hukük  al-Miustafä  vom  Käiji  *Ijft<J  (s.  oben  98) 
zusammengestellt : 

Tertausgabe  (lith.)  Stambul  1295,  11,  7;  Ausgabe  mit  dem 
Commeutar  des  MolUh  'Ali  al-Kärl  (Sttimbul   1299)  II,  147 ff.: 

Uu  ju»  j^  tA^5  *)f*N»J^  uW^  {^ym  ^Wrt-»^^   ^  '-^^^'^    J^  tj"*^  c»* 
j^^    BiLiSl-j   (ji,L-j   ilj    *JjJÜ    vX-J^t   c;^^    *)^^^AÄi   ^    ,^f^^-=^ 

/^^^  ^^^  i^Uxi:^! 

1)  Die  SaiDuiUner,  welche  In  vleion  ÄeuMorllebkeiten  («6  Uenutxen  ».  B. 
mit  VorUfibe  die  Hit!^r«'Datiriit)g)  gern  mubaiiuii«d«Msebe  Formeln  imchnhiiien, 
haben  in  ihren  ämbiicbeo  SchrifUiti  attcb  In  diesem  Sinne  dio  Ta^^ilija  angewendet: 
«'bLMJl^  s^L^Jt  J^'^t  ^{aIc  nach  Erwfthnung  der  Propheten.  De  JoDg, 
CaUlog.  Codicam  orientt.  Bibl.  Aead.  Reg.  Sdent,  Amstelod.  (Leiden  1862)  49. 
Vgl.  T^b^  mn*'  ^13E*1  in  der  von  Neubauer  berauagegobenen  Cbroniqae  Sam*«- 
riuioo  (Paria  1873)  35»  II.  17,  wu  eine  samarltanische  Uebersetiiiug  do» 
tnuliamtnedaniscben  A^xifi-  hSl\  ^\yks.  Ut.  VgL  S<  Kobn,  Zur  Sprache«  Litte- 
ratiur  und  Dogm«tik  der  Samaritoner  225, 

2)  SelbfttverstEudlich  nur  Propheten  auuer  Muliammod  ('AU  al^Klri). 
Auch  die  Engel  bat  man  in  dieae  Kategorie  stets  mit  einbegriffen;  die  Glekb> 
Stellung  Mub&mmeds  mit  ihnen  binsicbtlicb  der  Kulogie  bt  au>  folgeiideui  Spruch 

erslcbtlicb:  J^-*^^   J^I;-*^3   J^^-^^  J^t-^^  f/^^  AiuXJf  ^u/  ül. 

^^* »#->»!  ^»^aIc   iJÜt      JL^  Chama  rma&'il  (ed.  Slambul   1301)  187. 

3)  VgL  oben  S.   107,  Anm.  2 

4)  Uomittelbarer  SchQlar  dea  MUik,  der  dai  Ma<lbab  M.  in  Andalusien  ein* 
bürgerte  und  auf  destem  UeberUeferuug  der  guigban»  Text  de»  Muwat|a'  attrück- 
geht     Hob.  Stud.  II.  221. 
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unter  diesen  verschiedenen  Meinungen  ist  in  der  muhammeda- 
nisdien  Gesetzlichkeit  die  Ansicht  zum  Siege  gelangt,  nach  welcher 
die  Ta$I\ja  das  ausschliessliche  Privileg  derPropheten  ist,^)  worin 
Mutammed  den  ührigen  Propheten  gegenüher  keinen  Vorzug  hat ;  z.  B. 
fit^MLo  ^»a^IjJI  (B*  Anbijft'  nr.  9)^.     Auch  in  der  Liturgie  hat  sich 

ja  die  Formel  festgesetzt,  in  welcher  gerade  Ibr&him  als  Prototyp 
der  dem  Muhammed  gewidmeten  Taslija  erscheint;  wir  meinen  die 

Worte  der  Ta^ahhudformel :  Jl^  JT  JUs^  JlI^  JLc  JLao  ^\ 
^\  f^\ß\  ^J^  vi^wJLo  uy  (Al-Muwatta'  I,  300).  Darüber  hinaus 
könne  aber  das  f^jtLo  nicht  gehen ;  nicht  als  ob  es  —  so  sagen  die 
Theologen  —  ausser  den  Propheten  keine  Menschen  gäbe,  welche 
eines  solchen  Wunsches  würdig  wären,  sondern  weil  die  Altvorderen 
diesen  religiösen  Sprachgebrauch  festgestellt  haben  und  der  Sunna- 
Getreue    in   allen  Dingen   in   ihren  Spuren    wandeln  müsse.     Auch 

die  Worte  J»j>.^  ic,  so  argumentiren  sie,  könnte  man  ja  mit  vollem 

Becht  auch  auf  Muhammed  anwenden ;  auch  er  ist  mächtig  und  er- 
haben. Nichtsdestoweniger  würde  jeder  einer  Blasphemie  schuldig 
werden,  der  diese  durch  den  religiösen  Sprachgebrauch  der 
Alten  auf  Gott  beschränkten  Epitheta  auf  Sterbliche  ausdehnen 
wollte.®) 

Wir  können  aus  folgendem  Beispiele  ersehen,  wie  peinlich  die 
sunnitische  Theologie  bestrebt  war,  jede  Spur  der  Ausdehnung  der 
Taslija  auf  Personen,  welche  nach  ihrer  Anschauung  dazu  unbefugt 
sind,  auszumerzen.    Bei  Malik  (Al-Muwatta*  I,  90)  erzählt  *  Abdallah 


b.  Dinar:  ^^jjjo  ^^t    r*^  ^Jlc    v-ääj  r-**-^  cr^   *^'   u^-.^-xi  o-jK 


1)  Unrichtig  ist  die  Angabe  De  Sacy's  (Gr.  arabe^  I,  73),  wonach  <»jtJli^^ 
bei  Mahammed,  bei  den  anderen  Propheten  (wie  Abraham  etc.)  ^  angewandt 
werde. 

2)  Wenn  man  jedoch  bei  anderen  Propheten  diese  Eulogie  anwendet,  ver- 
bindet mau  sie  gern  mit  einer  Miterwähnnng  Muhammed's,  z.  B.  oLijo     ^%j^ 

A^JUi^    \Sju^      JLc  ^JÜ!  (LA   .j:as>  V,  332,  7,   desgleichen  bei     ^^***^    ibid. 
^JLü  XV,  314,  6)  u.  a.  m. 

3)  Al-Nawawi    zu    Muslim    UI,    72:    ^    ^^^    lJ^    ^    UjL^i    d^ 

B^i/ö  s^l^'^'u  'M>y^^  v^AJLJi   ^UJ   j  HXlit  ^^^  LLj  ^t  pUo:it 
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^4S^   Jii    ^\   JwÄ*    ^.jtLo  ^yjS\  ^Ju.   ^J^-*^.      Nun    war   es    den 

orthodoxen  Tradenten  anstössig,  dass  in  dem  angefülirten  Wortlaute 
das  ^Beteu  über*  implicit«  auch  auf  die  ersten  Chalifen 
bezogen  wird.  Da  musste  eine  Textcorrectur  abhelfen,  indem  man 
(s.  die  Varianten  bei  Zurk.)   den  Wortlaut  in  folgender  Weise  ver- 


änderte: »r^  Ju  ^^  ji^J^jj  inJtJUä  ^^t  <J^  t^-^^^-  ^^  diesem 
Beispiel  kcjünen  wir  meder  sehen,  wie  es  zuweilen  grundsätzliche 
Rücksichten  sind,  welche  die  äusserlicb  als  ganz  gleichgültig  er- 
scheinenden Varianten  in  der  üe  herliefe  rang  der  Hadlt-Texte  hervor- 
gerutV'n  hajjen. ') 

IV. 

Keine  Spnr  solcher  Beschnlnkungen  des  Gebrauches  der  Taslija- 
Fonuel  ist  im  ersten  nmbammetltLnisehen  Jahrhundert  zu  bemerken. 

Wenn  wir  uns  in  den  Uel>erlieferungen  aus  jener  ersten  Epoche 
des  Islam  umsehen ,  werden  wir  leicht  zur  Ueberzeiigung  gelangen^ 
dass  die  freie  Anwendung  der  Taslija-)  durch  theologische  Mass- 
regeln noch  nicht  gehemmt  war,  dass  man  jene  Formel  vielmehr, 
wie  dies  noch  Jabja  b.  Jahja  (st.  226)  auch  fortan  beizubehalten 
wünschte  (s.  oben  S.  05),  unbedenklich  auf  verstorVjene  Leute  der  ver- 
schiedensten Kategorien  aligewendet  bat.    Der  Diebter  I.lassän  sagt  in 

seinem  Trauergedicht  auf  Hamza  b.  'Abd  al-Mutt^lib  ^jSjJL*^  xUI    JLö 

^\  tS^-  ^  (Dfwtiö  ed.  Tunis  78,  14),  Ka*b  b.  MÄlik  von  den  bei 
Mu'ta  gefallenen  Kriegern  des  Islam: 

Jm.^!  ^uxJ!  ^«^t^  ty^5  ^  ^"^  cy"  (^"^'^  *^^^  iS^ 

(IHjSiun  700,  5,  vgl.  629,  12),  Gerir  von  dem  im  Kriege  gefallenen 
Habr  k  Muba^ir  (AnsAb  al-asrdf  14)*^): 

J^^\    UF*^  s^j^  ^t  ^  J^  C^'  ^  ^-^M*^  ^^'  ^c^ 

und  eine  Mai*tija  auf  den  gefallenen  ChlU'igiten  Muslim  b.  *übejs 
(ibid.  89  ult.j,  beginnt  mit  den  Woi-ten : 

Jb*^-ij1  ^Jlfc  ^^^Lö  jj-LÜt  jJI  ^  t*-V-^*5>-  ^^d\  ^j^-f^  ^*yjl  (j>3 


1)  V^l,  MuhRmmed.  Stud.  II,  240. 

2)  Ebon»o  frei  wird  auch  dio  ^f- Formel  ungewAiidt ,  s.  B.  Opusc  «nb« 
ed.  Wright  l'ül,  7.  *Ikd  II.  30»  ti.  a.  m. 

3)  t)iif5otti  Knegabolden  widmet  aacfa  Abü-I-S&fi^l.i  *1<JArbÜ*i  diosolbe 
Formol,  Ü|ju»c.  amh.  116,  8  ^  Anaäb  23;  9,  übrigens  «ueh  diidurcb  benohtcn»- 
werth,  du»  neben  Gott  auch  der  Propbet  (der  Füriprecber,  dem  gehorebt  winl> 
SubJQct  ron  salli  Ut. 
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Noch  der  Chulil'  Al-Man.sür  wendet  die  TasUja*Eulogie  in  einem 
Trsnergedicht  auf  den  gelehrten  Theologen  *Amr  b.  ^Thejd  an 
(Jftkiit  lY,  479,  20). 

Dies  sind  Glaabenskänipfer,  Märtyrer,  fromme  Ijeute  und  mun 
konnte  leicht  glauben,  dass  sie  diese  ihre  Wiirdt*  für  die  in  späteren 
Zeiten  so  uusnahmsweise  hoch  geschätzten  Eulogie  fUhig  machte. 
Dem  ist  aber  nicht  so.  Haritji  b.  Hadr  wendet  dieselbe  Eulogia  auf 
Zijad  b.  ablhi  an  (Jäkixt  1,  940,  13);  der  vor  dem  Grabe  des 
Chalifen  Al-Walid  vonl herziehende  Al-Fa^l  b.  *AbbdB  beginisst  da- 
mit das  Grab  des  fürstlichen  Wohlthäters  (Ag.  XV,  4,  2:  JLa 
^  ^  Mi^-flt^  ^^0?  ^^^*^  ^^^  (freilich  mit  der  Einsetzung  der 
Engel  für  Gott)  seiner  verstorbenen  Gattin  nach  (EamiJ  723 ,  7  ): 
J^%  ,s5i-JLc  oj^^^^  <Sr  13^^  ^Jd\  äJÜ:^!  ^JL) 

und  der  ungestüme  Al-Kattä.1  den  mit  der  Karawane  fortziehenden 
Frauen  (Ag.  XX,  164,  15;  Jä^.  IV^  351  ulL  wird  der  Vers  von 
Al-Ra*l  citirtj: 

^^1  k^V^  ^c^  ^c^5  e<^  ^  '-i^^3  C7^'  l-^  L^  L^ 
Insbesondere  den  Mitgliedern  der  Familie  des  Propheten,  den 
Abkömmlingen  des  ^All  und  der  Fä^iima  wird  das  fromme  Volk  jene 
Eulogie  gewidmet  haben.  Tief  wurzelte  immerfort,  und  noch  bis 
zum  heutigen  Tage,  die  religiöse  Pietät  für  die  Müden,  namentlich 
iber  für  die  dm-ch  den  Hass  der  dynastischen  Feinde  veniichteten 
Märt3rrer  aus  dieser  Fsimilie  im  Herzen  aller  Mubammedaner.  Nur 
sehr  wenig  Erfolg  hatten  im  Gesammtgefiihle  der  innhumraedEmischen 
Welt  die  Anstrengungen  der  ümejjadeu,  die  Neigung  für  die  'Aliden 
aus  den  Herzen  der  Gläubigen  zu  reissen  und  die  Lehren  doctrinärer 
Fanatiker,  welche  mit  theoretischen  WafTen  gegen  das  Gemeingefühl 
ankämpften»  Wenn  man  von  der  dynastischen  Frage  absieht,  kann 
man  fö glich  hehiiupten ,  dass  das  Bewusstsein  von  den  Vorzügen 
und  der  Heiligkeit  der  'Aliden  niemfds  aufgehört  hat^  in  der  ganzen 
Ausdehnung  des  Islam,  auch  des  sunnitischen,  tief  eingeivurzelt  zu 
sein.  Was  man  tfiJalJu'^  hfisan  nemit/)  ist  wohl  allgemein  muhamme- 
danische  Sinnesrichtung.  Von  einer  so  massgebenden  Autorität  des 
sunnitischen  I^lam,  wie  es  der  Imam  Al-Bati^i  war,  konnte  man  ja 

behaupten,    er    sei    ^tLiJJI    ^5   JiaJcii  gewesen  (Fihrist  209,  18),-) 

Zumal  die  populäre  Religion  und  PietÄt  hat  auch  in  diesen 
Dingen  ganz  andere  Wege  eingeschlagen  als  jene^  welche  die  starre 
Schuldogmatik  vorzeichneteJ^)    Und  diese  Thatsache  machte  es  auch 


l)  Vgl.  Mahammod.  Studien  11.    110. 
Sj  Vgl  de  Goe]Q,  die^e  Zschr.   XLVH,   U2. 

3)  lü  einem    von  Btummo,  Dichtkunst    und  Godichte  der  Sehlüh  (Leipzig 
1895)  bearbeitoten  berbGriachen  Oodichto    Über    die  £ianabme  dor  Stadt  Algier 
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der  theo  logischen  Schule,  unmöglich ,  sich  vom  Cultus  der  *Alidcu 
völlig  loszusagen.  Das  ^adit  ist  auch  in  diesen  Verhältnissen  ein 
treues  Spiegelbild  der  herrschenden  Strömungen  des  reli^dösen  Lehens 
und  nur  schwer  könnten  die  in  orthodox  sunnitischen  Kreisen  gang- 
baren Hadltsprüehe  gezählt  werden  ,  welche  die  Verherrlichung  der 
^alidiseben  Familie  zum  Gegenstande  haben  und  auch  von  den 
strengsten  sunnitischen  Kritikern  nicht  beseitigt  werden  konnten. 
Einer  der  Verlasser  der  sechs  kanonischen  Traditionssammlungen^ 
Al-^aaffi  (st.  303)  fülilte  sich,  als  er  hei  einem  Besuche  in 
JJamaskus  die  Erfahrang  machte^')  dass  sich  viele  Bewohner  dieser 
Stadt  von  der  Verehrung  ^Alls  abwendeteUj  sogar  veranlasst^  unter 
dem  Titel  Kitäh  ChnsSt^  Emir  (d-mummin  ^Ali  b,  AM  Tdlib^ 
die  auf  die  Vorzüge  des  ^Ali  mid  seiner  Kinder  bezüglichen  Ijadlte 
zu  sajinneln;  in  dieser,  unlÄngst  (Kairo,  Chejri^üa-Druckerei  1308) 
auch  im  Druck  erschienenen  Sammlung  wird  mau  viele  jener  Aus- 
spräche finden,  welche  der  hi'itensecte  als  dogmatische  Argumente 
dienen.  Syrien^  das  schon  seit  der  Atiflehmuig  seines  Statthalters  gegen 
den  vierten  Chalifen  und  später  als  Sitz  der  umeijadischen  Gewalt  von 
anti-*alidischem  Geiste  durchtränkt  war,  wird  wohl  eine  Ausnahme  vom 
Gesammtgeiste  der  muhamnic danischen  Welt  gebildet  haben,  deren 
breite  Volksschichten  von  'alidischen  Sympathien  tief  erfüllt  blieben- 
In  sehr  lebhafter  Weise  wird  dies  Gefühl  durch  eine  Erzäh- 
lung gekennzeichnet,  welche  man  zuweilen^  als  Veranlassung  eines 
dem  Al'FarazdaV  zugeschriebenen^  Gedichtes  anführt,  in  welchem 
die  volksthümliche  Verehning  für  die  ^alidische  Familie  zu  klang- 
vollem Ausdruck  gebracht  ist  (Ag.  XIX,  40  ult  ff.)*).  Der  Prinz 
Hisäm,  Sohn  des  Chalifen  ^Abd-al-malik  befindet  sich  zur  Erfüllung 
der  Wallfahrt  in  der  heiligen  Stadt.  Leute  aus  Syrien  tragen  ihn, 
auf  einem  Tragsessel  thronend,  auf  ihren  Schultern  um  das  Heilig- 
thum  herum;  in  so  stolzer  Weise  betheiligte  sieh  der  imiej^jadische 
Purstensohn  an  dem  rituellen  Umzug  der  Menge  um  das  alte  Heilig- 


gebt S.  68  die  Anrufung  F'Alima's  MubiLinined's  und  'AlTs  der  Anrufung 
Gottfti  vorAUtt.  Man  könnte  nicbt  »ftgeu,  daas  den  Verfusor  si'itiscbe  Neigimgou 
leiten  oder  dass  solche  bei  seinem  Publicum  voran s^nsotzen  waren.  An  solchen 
DiLbtungen  kann  man  die  volkstbümlichen  Erächeinungä-  und  Aeasaorungsfarinem 
d«s  Jjlatn  am  besten  beobachten, 

1)  Einleitimg  sa   den   CbasA*^:  \m^  "^^^^i  OUkA,)  Jn>0    U   lutM?^ 

K^.     jJJl    ^/    >Jjt    ^»^U     *J     ^^. 

S)  Bei  AI  Balawi  (and&IusUcbttr  Gelehrter  6.  Jahrb.)  Kitlb  kWt-hk  (Kairo 
\%%1)  II,  299  f.  Bereits  Al-Kamnri  (»t.  463)  wei«t  auf  Interpolation en  in  dicaom 
Oodlchte   hin.  Bab^at   al-mai^äliA  (Kairoer  Hschr.  Adab.  nr.  434)  J,  fol.  117*: 

3)  VV,  1»  5,  8.  10,  7»  6.  dieios  Im  Aö.  «äs  20  Veraen  be»tebendeti  Go- 
dichteil  (bei  Ai-BaUwt  hat  ea  20  Vene)  worden  ^am.  710  dem  Haxm  al-L4^(t 
lugeHch  rieben, 

4)  Vgl.  die  B«ynit«r  Mai^liil  al-adab  VI,  254  f. 
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Da  bemerkt  man  plötzlich^  wie  das  ungestüm  sich  drängende 
Volk  vor  einem  Ln  bescheidener  Kleidung  auftretenden  Jüngling  mit 
majestätischer  Stirn  ,als  ob  die  Sonne  zwischen  seinen  Augenwimpern 
aufginge*,  ehrfurchtsvoll  Platz  macht,  um  ihm  den  Zutiitt  zu  dem 
dicht  umlagerten  , schwarzen  Stein*  zu  erleichtern.  Der  Prinz  fragt 
bestürzt  seine  Umgebung^  wer  denn  der  Jüngling  sei^  dem  man  hier 
Zeichen  von  Ehi*t'm*cht  bietet,  die  man  selbst  dem  stolzen  Fürsten- 
tühn  versagt?     Es  war  ein  Enkel  des  *.\ll. 

,Er  ißt  es  —  so  rief  ein  Dichter  dem  Prinzen  zu  - —  dessen 
Schritt  die  Wüste  kennt ,  das  beilige  Haus  kennt  ihn ,  und 
es  keimt  ihn  das  profane  and  das  geheiligte  Gebiet; 

,Es  ist  der  Sohn  der  F&tima,  wenn  du*s  noch  nicht  wissen 
solltest,  mit  dessen  Ahn  die  Reihe  der  Propheten  Gottes 
schliesst; 

^ Deine  Frage:  ,wer  ist  dies?*  kann  ihm  nicht  schaden;  es 
kennen  die  Araber  nnd  auch  die  Perser,  den  du  nicht 
kennen  willst;* 

, Sehen  ihn  die  Kurejsiten,  so  sagt  ihr  Sprecher:  .Die  Vorzüge 
dieses  Menschen  sind  das  Ziel  alles  Adels* 

nd  so  fort  bis  zu  den  Worten  Y.  17: 

^jThre  Erwähnimg  folgt  in  allen  guten  Dingen  der  Erwähnung 
Gottes  und  alle  Rede  wii'd  damit  geschlossen.* 

Die  in  diesem  Gedicht  ausgedruckten  Gedanken  sind  der 
Inbegi'itl*  des  Verhältnisses,  in  dem  das  von  theologischen  ünter- 
scheidungslehren  wenig  beemtlusste  VolksgeiUhl  zu  der  von  den 
orthodoxen  Theoretikern  ganz  anders  beurtheilten  Frage  stand: 
welche  SteDung  die  ^iliden  im  Geftihle  der  Muhammedauer  einzu- 
nehmen haben.  Man  hat  es  sich  nicht  nehmen  lassen,  die  Familie 
des  Propheten  theUliaftig  zu  machen  an  der  Auszeichnung,  die  man 
dem  Andenken  des  Propheten  i^elbst  gewahrt,  so  oft  man  seinen 
geheiligten  Namen  erwähnt. 


V, 

Es  konnte  nicht  gut  angehen  ^  im  Oegensat^  zum  Gesammt- 
gefühl  der  muh amme dänischen  Gemeinde  dauernd  ein  starres  Gesetz 
zu  decretiren,  dessen  Geltung  im  Leben  durch  die  Ibat^ächliGhen 
Neigungen  der  Gläubigen  illusorisch  ward. 

Die  orthodoxe  Lehre  musste  dem  h'jmd^  wie  so  oft,  auch  in 
diesem  Falle    durch  Zugeständnisse   huldigen ;   darauf  hat  .  sie   sich 


1)  Bei  Baliiwi  l,  c,   30U  peniüt.    ^1, 
Bd.  L, 


It4 
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immer  verstanden.  Das  orthodoxe  ZngeBtiliidniss  ist  in  unserein 
Falle  in  den  zwei  Wörtehea  bLj   Sit  gegeben,   die    man    oben   auf 

S.  109, 4  V.  u.  woM  nicht  überselien  hat.  Der  Sinn  derselben  ist.  folgen- 
der. Die  Äusdehimng  der  Taslija  aul"  Personen,  die  ansserhalb  der  durch 
den  gesetzlichen  Brauch  gezogenen  Grenzen  stehen,  ist  nm*  in  dem 
FaUe  verpönt  (s^.jC«)'),  wenn  eine  solche  Person,  oder  solche  Per- 
sonen selbstständig  genannt  werden ;  wenn  aber  die  Erwähnung 
derselben  junctira  erfolgt,  d.  h.  der  Erwähnung  des  Propheten 
unmittelbar  angeknüpft  ist,  so  dürfe  die  Taslija-Eulogie  auch  auf 
sie  bezogen  werden.^)  Diese  gesetzlich  zugelassene  Ausnahme  saDc- 
tionirt  nur  die  in  der  Liturgie  und  auch  sonst  im  muhanimedimischen 

Leben  häufig  angewendete  Formel:  ^)jjj  J*^^  jkJLc  jJÜ!    ^^.     ^ür 

das  AI,  die  Familie  des  Propheten  war  dadurch  eine  Formel  ge- 
funden, eine  Bedingung,  unter  welcher  dieselbe  in  die  Taslija  mit 
einbegriffen  werden  konnte. 

Die  Schicksale  der  Wörtchen  ^wa^alä  dlihi'*  werfen  lehrreiche 
Streiflichter  auf  die  Art,  wie  innerhalb  der  Parteikämpfe  des  Islam 
die  grossen  Thesen  in  kleinlichen  Aeusserungen  sich  zur  Geltung 
emporringen.  Denn  auch  innerhalb  des  Zngestä.ndnisses ,  das  die 
orthodoxe  Theologie  durch  die  Zulassung  der  Anknüpfung  des  AI 
nicht  so  sehr  den  i^lHtißchen  Gegnern  als  den  allgemeinen  Sympa- 
thien der  von  dogmatischer  Exclusivität  nicht  beeinÜussten  muh&m- 
medanischen  Welt  machte,  ist  man  bestrebt  gewesen,  die  Folgenmgen, 
die  aus  der  nothgedrungen  zugelassenen  Formel  gezogen  werden 
könnten,  möglichst  abzuschwächen.  Man  wehrte  sich,  so  weit  es  nur 
anging,  gegen  die  Möglichkeit  einer  Äm^beutung  der  abgerungenen 
Worte.  Auf  beiden  Seiten  klügelte  man  eine  Menge  Spitzfindigkeiten 
aus,  um  die  Worte  ,und  auf  seine  Familie*  ab  Docuraent  fiir  und 
wider  den  religiösen  Parte istandpunkt  zu  gestalten.  Es  ist  leicht 
begreiflich,  dass  sich  für  die  in  Frage  stehende  Formel  innerhalb 
des  sunnitischen  Islams  besonders  die  'alidische  Liebhaberei  interessirt 
hat;  das  Hadit,  welches  die  Verpfiichtung  lehrt,  in  der  Liturgie  das 
^alat  'alä   ah)    al-bejt   mit    dem  $alät   ^alä   al-nebl   zu   combiniren. 


1)  Die  AuidtbuUDg  der  Ta5liJA  muf  unbefagta  Personen  wurde  —  wobl  an- 
goilehts  ^r  denSchiüdoctrineii  zuwiderLnifendon  Praiis  —  blcks«  in  dl«  Katcgorto  de« 
«^J^  (vgl.  ZAUlnlen  TiT,  nr.  4)  oLogoordnal»  »her  oldit  ab  fttr«ag  genomuien 
J.>     erkUrt 

5)  Al-B*jdAwi    II,   134,  21;    »^Üj    U*J    »^    ^^^    H^SLaJt    jj^'^ 

"fÜSijim} .     FQr  bWMvt  Wort  finden  «ir  hinAg  «ich  bUt . 

3)  Aaeb  Ander«  NomJjiA  werdon  je  nAcb  dem  PArtebtandpankte  angetchloAian : 
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"liir^  TOm  berüchtigten  si'itischen  yadit- Erfind w,  (iäbir  al-(ju*fl  ver- 
breitet (^if&  II,  111). 

Die  allgememe  Annahme  der  Al*Formel  ist  eigentlich  ein  Sieg 
der  im  Volke  festwurzelnden  Liebe  lur  Familie  des  ^All  über  den 
Doctrinarismns  der  orthodoaten  Tbeologen.  Diese  mäkeln  nun  nach 
MSgUchkeit  an  ihrem  Zngestäiidniss,     ZunÄchst  dringen   sie  darauf, 

iasB  durch  die  BinBchiebung  der  Präposition  J^  ^also:  aJ!  <^,) 
eine  formelle  Scheidewand  xwischen  dem  Propheten  und  seinem  AI 
gtBOgen,  tmd  durch  diese  Einschiehung  gleichsam  bekundet  werde, 
dsM  beide  wohl  in  einem  Athemznge  erwähnten  Gregenst'ände  der 
Lobpreisung  nicht  aaf  den  gleichen  Grad  der  Hochstellung  An- 
spruch haben ,   zu    welchem  sie    die  unvermittelte  Aneinander- 

knupfung  durch  ein  unmittelbar  verbindendes  Waw  (jJL)  erheben 
würde J)    Si4 tisch  beeinflusstie  Schriftsteller  hingegen  werden  immer 

lieber  *J!_j  schreiben  als  xSj  ^JUj-),  oder,  wenn  sie  dagegen  gram- 
matische Bedenken  haben,  diesen  directen  Anschluss  mindestens  bei 

Wendungen   wie  Ju!^  J^^  «X*^     JLt  tbrdem.     Ihre  Grammatiker 

madben  sogar  den  Versuch,  das  W&w  in  diesen  Formeln  als  iLÜtU  ^\^ 
zu  fassen,  und  in  folgerichtiger  Weise,  lur  das  ohne  Präpowition 
darauftblgende  Nomen  den  Accusativ  zu  fordern;  alles  dies,  um  die 
Bbenbüi-tigkeit  des  Ai  mit  dem  Propheten  durch  solche  syntaktische 
Böhrigkeit  um  so  deutlicher  zu  Tage  treten  zu  lassen.  Der  äl4 tische 
Kotizenkrümer  Bahä  ai-dtn  al-^Amüt  hat  uns  darüber  folgende 
Auseinandersetzung  überliefert : 

Keskül  (ed.  Bul&lf  1288)  277: 

^.^  jja  J  ÜJ^i  bt  4*31^  *HJwr>l5  iüU^  ^iliü!  ^.,jXJ  ^Li  juJ  "i^ 


1)  HftÄtja   zu    Ibo    Hi^ims    SuijÖr   »IwlaliÄb    von    Sejch   *ÜhädA  al  'Adii*ri 
(Kmiro  1303)  I,  11:  ^JJt    Kaa^I    ^^     !Jj    ^^    ^\     :  JT  ^^JLfij 

»J  Z,  D,  Air.  X«,  45»  tS\  ElfmeliTi  od*  Ahlwardt  14«,  3;  167,  4  ▼,  ou 
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Aber  auch  intransigente  Sunniten  waren  um  eine  syntaktische 
Finte  nicht  verlegeo ,  durch  welche  sie  an  der  fraglichen  Formel 
ihren  strengen  Standpunkt  hervortreten  lassen.  Die  Formel  lautet: 
,  Segne  den  Muhammed  ttnd  seine  Familie  so  wie  du  gesegnet 
hast  den  Abraham"  (s.  oben  S,  109 ,  8),  Nun  ordnen  diese 
Ultra -Sunniten  die  Formel  in  folgender  Weise  an.  ^  Segne  den 
Muharomed;  und  seine  Familie  wie  du  gesegnet  hast  den  Abra- 
ham.*-) Durch  diese  Trennung  wird  die  Familie  des  Muhammed 
nicht  ilmi  selbst  ^  sondeni  dem  Abraham  beigeordnet  und  das  Zu- 
geständniss  au  den  äi^itischen  Standpunkt  scheinbar  aufgehoben  oder 
mindestens  abgeschwächt."^) 

Daneben  hat  die  Interpretation  des  Ausdruckes  dl  selbst  der 
sunnitischen  Bedächtigkeit  genug  Spielraum  gelassen,  tim  die  zu  Gunsten 
der  Familie  des  'Ali  in  der  Eulogie  gemachte  Concession  einzu- 
schränken, ihren  Wertli  herabzurlrücken.  Sehr  angesehene  Theologen 
lehrten  in  diesem  Sinne,  dass  unter  dem  fruglichen  Worte  gar  nicht 
Mitglieder  der  engem  Familie  des  Propheten,  sondern  alle  Band 
Hääim  im  weitesten  Sinne^  oder  gar  ohne  Ausnahme  alle  M  u  h  a  m  - 
m  e  d  a  n  e  r ,  oder  die  Frommen  ohne  Üiitei'Sichied  der  genealogischen 
Zagehörigkeit  zu  verstehen  seien.*)  Andere  lehren,  dass  die  Be- 
deutung von  ^i4*<i''a/d  dlihi*  je  nach  Zusammenhang  und  Änlass 
verschieden  aufzufassen,  demnach  in  der  Eulogie,  in  der  es  sich 
um  Gebete  handelt,  auf  alle  jene  zu  beziehen  sei,  deren  Gebet  auf 


I 


1)  In   den  Glosjißu  i\i  A.>\^;uil    ^Lu^A  von  Abu  Öft'fiu-  aI-TübI  (>L  460). 

2)  >^,:^A.*D  L^y  \\*^  O  ^  c^3  ^^^  Al-Zurk4tii  s  CommDntar  zu  den 
MÄwihib  iHdunijJa  Vi,  396. 

3)  Zu  )pt>ttclit«n  bt  hierbei,  dtiss  z.  B.  Ibo  nl-Anbäri  in  ieinor  Einleitung 
zum  Kiti'ib  itl-ftildkd  sawin  Auch  AUZftmnchsuri  »m  Auffiiig  des  Muia<^sjLl  d«ia 
l!iaidi  flJr  Müliaoaaiod  von  dem  iSalAm  rcüp,  Euhcdn  für  sein  AI  schufdet.  Aber 
dftlin  wird  kaum  Abaicbtlicbkült  zu  sucben  solii.  Denn  oiner^eits  tiuden  wir 
die  JfiuäammQufiUb^uiig  in  andcroD  Werkt»»  den  tetztom  Verfauers  (KnMäf,  AiJU 
«l'bab^^'A);  aiidororseiU  ist  die  Treimuug  aucb  In  einum  »a  rein  bildschön  Docuinent 
Wie  dorn  bei  de  Sacy,  Chrpstom.  »f.*  I,  ^^«4,  ß  C.  «80,  7  r,  mitg«theüteu  fitimi- 
dUcboii  Aufiuf  tu  flndcn. 

,4)  Comuieutar   xur  Gaxar^jft   (Über  KomnleftokuQjit)   vom   Sohn«    dot  Ver- 

fKAsors  (IlutMlsdu*.  in  di«r  Uibliolbek  des  G-ra/eu  LuDdberif):      ^^\   i^  %y\^\^ 
^^y^  iUÄJ^I    J^3   fX^  ^f^jf  iß^r^^   »j^^^-S>'3     r^-*^  iP    iMj 
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ErhöroBg  Anspruch  hat^    also   so    ziemlich   wieder   auf  alle  Eecht- 
^I&QbigenJ)      Es   ist    möglich^   dass    der   Gebrauch   einer    Variaute 


I 


der    umstrittenen    Formel:^  A:j*v>%  iX»^     JLc  aI'I     Juj    ihren    ür* 

sprang  dem  Bestreben  verdankt,  solche  Vieldeutigkeit  hervor7Ai- 
rufen.  Da  die  Comraentatoren  und  Glossatoren  arabischer  Werke 
bis  in  die  neuest-en  Zeiten  ihre  Arbeit  regelmässig  auch  auf  die 
Einleitungsformeln  ihrer  Grundschrift  ausdehnen,  so  wird 
wohl  selten  ein  erklärendes  Werk  zu  ünden  sein,  in  welchem  nicht 
der  Standpunkt  des  Verfassers  zu  allem  Anfang  an  der  Glosse  zu 
dem  untrüglich  wiederkehrenden  ica  'ald  dlihi  zu  Tage  träte. 

Um  nun  jeder  Zweideutigkeit  hinsichtlich  der  Beziehung  des 
Äl  zuvorzukommen^  haben  es  auch  innerhalb  des  sunnitischen  Islam 
eller^  die  sieh  'alidischen  Neigungen  nicht  verschlossen^  vor- 
ogen,  die  Lobpreisimg  der  engem  Prophetenfamilie  in  den  Ein- 
leitmigseulogien  ihrer  Schriften  in  deutlicher  Weise  zu  kennzeichnen. 
Bei  äusserst -sunnitischen  Autoren  werden  dem  AI  häutig  die  Ver- 
treter von  Ordnungen  angereiht,  die  in  der  statischen  Partei  nicht« 
weniger  als  Gegenstand  der  Ehrung  sind ,  wie  z.  B.  ausser  den 
, Genossen**  im  aligemeinen,  auch  besonders  noch  die  ersten  drei 
Chulifeii.'*)     Selten  fehlt  die  Beziehung  auf  die  Gattinnen  (J.;A*)) 

des  Propheten  im  AnschlUxSs  an  das  ÄL  Die  ausdrückliche  Bekun- 
dung der  Einbeziehung  dieses  Theiles  der  ^Familie"  wüd  in  dem 
Hasse  gleichgültiger ,  als  ein  niuhammedanischer  Schriftsteller  dem 
^eciellen  Cultus  der  Ahl  al-bejt  hinneigt.  Hingegen  zieht  man  es 
vor,  auch  den  allgemeinen  und,  wie  wir  sahen  t  mehrdeutigen  Aus- 
druck AI  in  der  Eulogie  durch  Worte  zu  ersetzen^  welche  mehr 
Sicherheit  vor  dogmatischen  Interiiretationskünsten  gewähren^  und 
verstärkt  je  nach  dem  Maasse  der  'alidisehen  Sympathien  das  hierfür 
angewandte  WoH  mit  riihmendeii  Epithetis.  Selbstverstündlich  ist 
dies  in  Schriftstücken  von  unverhüllt  ^fitischer  Herkunit.  Als 
Beispiel  diene  die  Einleitung  des  *All  b.  Hamza  (st  375)  zu  seinem 

1)  Hftsij«  des  Hamui   ftPAttAr   «wra  ^^Ji  jJU;  ^  ^Hj^j^^   T  f^  f Kairo, 
Chiyi^ii    1303)   6:  (.ÜuJt   JjV  X-^L— >^t   iuf  ^^   jLj!    iJl   ^^t-    J^i 

^\JäA   ^  ^ft-Jir*  ^  ww**^^   iij>Jw3    .jJb  J  it  j-»Aj   Jwäj    ^w£j   j»^Ä^. 

2)  Sie  wird  bei  Äl-BalAwi  II»  14,  11   erwÄhut,    »her   nus    griimmiitUcheii 
Gründen  bomäiigelt. 

5)  Z.  B.  bei  Al-Z&timchy&ri »    de  Sacy ,  Anthologie  gnunniHtlcHle  120,   13: 
^Uaö^I^       IX>''^|  ^  ^JlÄii>J   j^^^^    ^J^  tf^*    fEtnleit.  %nm  Kaisaf). 

4)  Denigemäss    ist    auch    im    Kolopbon    von    Al-pubbi    cd.    Codera-Riberu 
^Btbliothecji  nrnb.   hi^pana  III  ,  Madrid  18B5)  532  dfta  .  , 
gäbe  ivla^   jk^t»:!^   herzaütellen, 


J»   (sie)  der  Ans- 


IIB  Goldmher,  Ueher  die  Euhgim  der 

Buche  Al'tanbihät  'ald  agälif  alt^wät^) :  da  beisst  es:  Jlt  iJ^3 
^^yA*Ä;CjUit  jW^^^  lüJCc  j^jA  ^J^  lOLÄc  jjJ^J^  wi^  j^^  A*^ 
^t  Uj^.Hrvi  fJL*«^  j'^*^^^  •    ^ocli  dentliL'her  tntt  die  ^titische  Sekten - 

fitellung  hervor,  wenn  in  der  Exilogie  im  Änschluss  an  den  Pro* 
pheten  die  Imäme  aus  dem  AI  deßselbeii  lodfr  des  'All)  als  der 
positive  Inhalt  des  Begiiffes  ^Familie*  bezeichnet  werden,^  oder  wo 
man  in  der  Explicirung  des  AI  bis  zur  ausdrücklichen  Nennuiig 
jener  Personen  Ibrtachreitet ,  deren  Ausnahmestellufig  im  religiösen 
Cultus  das  Dogma  der  Sfi ten  ist,  indem  nittn  im  AjiscHuss  an  die 
Ta^lija  Cur  den  Propheten  für  das  siiramiLrische  AI,  die  Nennung 
des  *All,  der  Fätinia,  sowie  Hasan  und  5uÄejn  einsetzt.  Als  Specimen 
einer  solchen  Eulogie  lassen  wir  das  betreffende  Stück  siis  dem 
dognaatischen  Werke"*)  des  Äefditisohen  Imam.  Äl*Kdsim  b.  Muhatn- 
med  b.  'Ali  (1036  d,  H.)  folgen: 

i»   kJu-JI   ^JLxJ  Ju^^S    ^\  O^^  ^^   ^iLJl^   b>JUaJt3 
Wu^t  iLMMM«L:>3  i^L*oJi  ä^^^»:^^  iß^3  •  •   •  h^^  ^'  OX"^  *^r*^  dy-^^ 

J^m        ^JLc*      ^^^wk*^Jl     Q^LÄ^t     ^*^j.A*-*Jl     U^jAJ^     ^J^3     i-Li»XJt 

Zur  Erklärung  einiger  in  dieser  äl^tlscben  Eulogie*)  vorkonunen- 
A0&  Epitheta  mögen  folgende  Bemerkungen  erlaubt  sein.  'AU  wird 
aSi  dexjenige  bezeichnet ,  der  neben  Muhammed  die  Stelle 
des  A  r  0  n  (neben  Mose)  einnimmt, bis  auf  das  Propheten- 


I 


1)  Vgl.  Kremer,  Sunsilaog  oriodUliMher  Hikndftohriftezi  43;  ich  bonütBo  d»ä 
fttts  derselben  Vorlkj^e  geflouene  ExemplAr  dor  Bibliothek  dm  Qrifen  Lundberg. 


S)  Z.  B.  in  ainer  l%timitischen  Inschrirc:      J3      J^   jdtl    dj*^j 

i   iüüy3  Q^  JL#jyt   t<^5  U^*^^   'J^'  iß^         *    ***  ^*''*  ^''*^*'^™* 


Kotoft   d*ireh<ologie   armbe  Mo»   1    (Joiirniil    A^iiitlque  1891,  t) ,  55    des  Separat- 
tbdfuekA;  vgl,  desselben  Corpiu  insciipti<iniim  »mbkftrnm  I,  25,  Anm,  K 

a)   lJjk£.3    ^^j-^^jJl    Oj  iLsyi^  ^^  (j-Ui^^t  Jüübü  ^lJ^\  yJUi 

^^^jjJt   3^t   ^  a5J  Ju  J^AOÄJ  Uj    ^^y*3^JLÄj1   ^ .      Haadichr.    in    der 

Bibliothek  dos  Omfen  Lmdberg. 

4)  VgL  die  Ta^ly*-Etilügiea  Cur  die  ri&mentllch  Aufge^Jüilten  awölf  Imame 
der  Htiteix  bei  Rehiftud,  Mouamens  etc.  du  Cnblnet  de  M.  le  Dac  de  Bbiciui 
11.  306. 


Galäriher,  lieber  dde  Efdo^mn  der  MuhammedamBF,  l\Q 

thu  m  *  (mit  Rücksicht  auf  Sure  19, 52,  vgl  7, 186).  Dies  bezieht  sich 
auf  eine,  auch  in  kanonische  Sainmlungen  der  Sunnlteii  (B.  Fa^all  al- 
as^ab  no.  10)  auf  gen  omni  ene  Tradition^  deren  verschiedene  Versionen 
hei  Al-NasÄ'i  (Chas&  w  Emir  al-mn'minln  1 0  f.)  ausftihrlicfa  zu  Ünden  sind. 

Der  Prophet  sagte   einmal   zu  *AU  aJ^^Uj    ^  c\y^  c\^     c*^'^  ^^ 

[»)^ü^  öLi  tj  ^,1  "il]  ^^y^  [j^^t]  ^  ^.,^/,     Dem   zu  Folge 

nennen  die  8S'iten  den  ^jUt  gern  den  Brnder  des  Propheten,  Dass 
er  neben  Muhammed  die  Stelle  Arons  einnahm^  darauf  wird  in 
^aüdifichen  Traditionem  nicht  seltnen  fitiUschweigend  Werth  gelegt.. 
Der  Charakter  und  die  inneren  Triebfedern  der  muhamniedamsehen 
5adlt-Bildiuig  zeigen  sich  z.  B.  in  einem  hierher  gehörigen  Bericht 
über  die  Namen  der  Söhne  des  *Ali.  Es  wird  ntinilich  sehr  häiiüg 
erz&hlt,-)  das.s  'All  Jedem  von  ihnen  bei  ihrer  Geburt  den  Namen 
^arb  geben  wollte;    der  Prophet  jedoch  veranlasste  ihn,  nach  ein- 

'  ' ' 

ander  die  Namen    .y«^^  ^^^.s^^^  cf"''^^  ^^  wählen,  gleichwie  die 

S^hne  Arons  die  Namen   .^^>,  _r^_^ ,  ,^  erhielten.     Nach  Ihn 

ChUawejhi  (bei  LA  s.  v.  N\,  60)  sind  die  Namen  der  Söhne  'All's 
die  arabischen  Ueberbetzungeu    der   letzteren  Namen;   ohne  Zweifel 

denkt  man  dabei  au  n'^s;^  ^  rt**^^*"  • 

Auch  in  der  Namengebimg  iür  seine  Söhne  sollte  sich  *Ali  als 
der  Broder  —  Aron  neben  Mose  —  Muhammedis  erweisen*  Und 
in  der  That  erscheinen  die  beiden  Wörter  als  einander  entsprechende 
Nameiiäc|uivalente.  Dies  sehen  ^ir  bei  den  Samaritaneni^  die  ihren 
ans  ihrer  alten  Sprache  entnoinmenen  Personennamen  gcni  der  ara- 
bischen Landessprache  angehönge  Namen  mit  verwandter  Appellativ- 
bedeutlang  entsprechen  lassen.^)  Innerhalb  dieses  Bestrebens  ent- 
spricht  auch    wirklich   ^;^-»*>'  {^^..^ßi^sA    dem    samaritanischen    ^CO 

(Chronique  samaritaine  M.  Neubauer^  75,  Anm.  8).  Dem  Namen 
-jCtD  13  y^ni  (ibid.  letzte  Zeile)  steht  (wie  ich  aus  einer  Hand- 
schrift der  samaritanischen  Chronik  ersehe)  als  arabisches  Aequiva- 
lent  ^^y**^  ^  JsS^yuJf  ivlt  Beite, 

Fätinia  wird  in  der  obigen  britischen  Eulogie  als  „die  fünfte 
€  er  Genossen   des   Mantels*    bezeichnet     Dies    bezieht   sich 


1)  DU  in  filmminerii  gesot&t<m  Worte  fehlen  bei  B, 

S)  Beispißiswobo    Maaaad    Ahm<)d    b,    Haobal    fKairo    1313)    I,  SB,  118; 
ü»d  tl-g&ba  IV,  308. 

3)  z,  B.  ''EOin  =  ^^ ;  ^-»er  =  j^ ;  rxd^r^  =  ^^^^  \  üdtd 

^  ^  U>  ;   i*in*l?:  =  -*  -ä^  ;   *TDb  =  ^Sw^f  j^l.   Es  Ut  mir  [»doch  unklar, 

wdche  Bedeutungsbeziehung  swischen  der  Numeneatsprecbang  On2D  =  }y^^^ 
obwalte. 


120  Oütämker^  ü§ifer  die  EulogißH  der  MukammedanBr, 

auf  die  religiöse  Legende,  dass  eines  Morgens  der  Prophet  den  ^ÄlS, 
die  F^tiJ^^  ^^^d  deren  beide  Söhne  Hasan  und  Husejn  in  meinem 
schwai-zeii  Wollmantel  umsclilossen  mid  dabei  die  Worte  Sure  33, 
V.  33  gesprochen  haben  soll,  hinzufügend:  ,0  Gott!  diese  hier  sind 
die  Mitglieder  meiner  Familie/     Die  Si'iten  nennen  daher  die  soeben 

genannten  Personen  niit  Vorliebe  tUr.  ^^!^),  oder,  wie  wir  hier  ge- 
sehen haben:  tL-Jü!  ^«jU^L.  Der  Prophet  wird  in  dieser  heiligen 
Pentas  mitgezählt,  als  deren  fiinfte  Person  Fiitima  gilt.  In  dieser 
Eigenschaft  wird  sie  auch  an  ihrem  Grabe  in  Medina  von  den  Pilgern 
hegrüsst.^)  Die  Zusammenfassung  dieser  fünf  Personen  in  eine 
heilige  —  bei  den  Uebertreibera  (ätit)  auch  göttliche^)  —  Einheit 
ist  dann  bei  einigen  st*itischen  Secten  in  mehr  oder  minder  phan- 
tastischer Weise  dogmatisch  formulirt  worden.  Eine  dieser  8ecten 
heisst  al-muchammisa:  ihre  Bekenner  lehren,  dass  jene  fünf  Per- 
sonen eine  inneriicb  ungetrennte  Einheit  mit  einer  einzigen  Seele 
seien.*)  Die  Secte  der  ^Ilbiiijjn  hetruchtet  sie  sogar  als  einen 
f[in feinigen  Gott,  Dieselben  nennen ,  um  auch  eine  geschlechtliche 
Einheit  jener  Fünf  herzustellen,  die  Mutter  der  Hasanejn  niemals 
Fatima  sondeni  Fatim ;  sie  sei  nur  flusserüch  ein  Weib  gewesen,  ^) 
Als  Grunddogma  solcher  Secten  gilt  die  Lehre,  dass  jene  .fünf 
Pei"sonen*   an  Würdigkeit  einander  völlig  gleich  sind, 

VI, 

Das  hauptsächlichste  Schriftargunient,  das  die  J>riten  zum  Erweise 
der  Berechtigung  ihrer  Lehre  über  den  Gebrauch  der  Eulogie- 
Forraeln  anführen,  ist  die  Kornnstelle  Sure  0,  v,  104.  ein  wahrer 
Zankapfel  zwischen  sunnitischen  und  si'itischen  Muhammedanem : 

«>,^  -  -  -  -,,,,  V* 

^  ^^yk*^  ^iiJ\jlkO  ^^\  ^äuU  Jw^dj  L^  l^t^jh  f:^  ÄiuXo  pl\^\  Q^  vXp* 

Hier  ist  zwar  von  nichts  anderem  die  Rede,  als  von  einer  Fürsprache 
bei  Gott  für  diejenigen,  welche  die  Steuerpflicht  der  gläubigen  Ge-  ■ 
meinde  willig  vollziehen  und  die  orthodoxen  Tradition  an  er  haben  es  ■ 
nicht  unterlassen  ^  eine  Gescljichte  zu  erdichten ,  in  welcher  erzählt 
wird,  wie  der  Prophet  dem  in  dieser  Korimstelle  ert.heilt^n  Befehl 
selbst  nachkömmt  (B.  Zakat,  no.  64).  Aber  die  i>I*iten  berufen  sich 
auf  dies  göttliche  W^ort,  zur  Bechtfertigung  ihres  Usus,  die  für  den 

t)  Vgl.  Ch.  Schefer,  Relation  do  TiiobMimde  au  Kharozm  pnr  Kiz»  QouLy 
Khan,  lOK 

2)  Barton,  Personal  nwrative  etc.  IL  Cbapt,  2  (Loipng  1874)  39:  **0 
um  of  tlie  Abi  b1-KW. 

'A)  Vgl,  ReinAQd.  Moaamens  etc.  II,   184. 

4)  Al-Bidawi,  Alif-bÄ  II,  60. 

6;  Al-Sibrastini   134. 


GoidsikeTt   Ueteff  die  Eui4^gten  der  Muhammedanffr, 
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oder  die.  Prophet-en  bestinimte  Eulogie  auch  auf  'Ali  und  die  Mit- 
ieder  seiner  Familie  uuszudehnfn.*)  Selbst  bei  ihren  Lebzeiten 
en  sie  ihnen  gegenüber  diese  Formeln  in  Änwendmig  bringen/-) 
und  vergeblich  ist  die  harte  Mühe  der  sunnitischen  Theologen,  die 
Thatsache  nachzu weisen,  dass  die  Ausdehnung  eines  nur  dem  Muham- 
naed  zuerkannten  Vorzuges  auf  andere  Genossen  zu  den  Sonder- 
privilegien (jiLUwNai»-)  des  Propheten  gehöre,  von  welchen  gewöhn* 
liehe  Menschen  keinen  Gebrauch  machen  dürfen.  (Käst.  111,  90.) 
Die  SlHten  anerkennen  also  nicht  die  Distinction ,  welche  die 
sunnitische  Theologie  in  Bezug  auf  die  Taslija  für  'Ali  und  seine 
Familie  festgesetzt  hat,  die  nämlich,  dass  eine  solche  Eulogie  nur 
im  festen  Anschluss  an  die  vorhergehende  Taslija  für  den  Propheten 

*  - 

(ülaj)  zullissig  ist.    Sie  haben  vielmehr  selbstständige  ^alawat 

für  'Ali.'^)  Es  lässt  sich  nun  leicht  denken,  wie  liberal  sie  mit 
dem  Gebrauch  der  blossen  Formel  ^»äJUs  nach  den  Namen  des  'Ali 
und  der  Seinen  vorgehen ,  auch  dort ,  wo  dieselben  sich  nicht  (wie 
in  den  im  vorigen  Abschnitt  angeführten  Beispielen)  an  die  de^ 
Propheten  anschliessen. 

Was  von  der  Taslija  gilt,  gilt  auch  vom  Taslim^  der  Formel : 
'ale/hi  al-saläm,  welche  nach  der  strengen  orthodoxen  Lehre 
gleichfalls  nur  von  Propheten  gebraucht  werden  sollte  (Al-Guwejnl 
bei  Naw.  MusL  III ,  72) ,  aber  von  den  Si'iten  auch  dem  *Ält  und 
den  Ahl  albejt  im  weitesten  Sinne  gewidmet  wird:*)  ,Wenn  es 
erlaubt  ist  —  so  argumentiren  sie  —  im  gewöhnlichen  alltäglichen 
Gmss  jedermann  die  Formeln  *bL*JI  s,d^,Ac.^  ^W^  j.X-J^  zu- 
zurufen ,  wie  könnte  man  es  unzulässig  finden ,  dieselben  auf  die 
Angehörigen  der  Familie  des  Propheten  anzuwenden  ? "  ^)  Die 
il^itischen  Vertheidiger  dieses  religiösen  Sprachgebrauchs  hätten  sich 
"mit  noch  mehj*  Gewicht  auf  oiihodoxe  Traditionsgelehrte  berufen 
können ,    welche    allerdings  zur  grossen  Verzweiflung  der  Commen- 

tat<>ren  (vgl.  ^t  VII,  397)  die  Worte  überliefern;  xJLt  ^JJLc  Jus 
(.>L*Jf  (B.  Tafstr  no.  265 ,  zu  Sure  51).  In  der  That  wird  auch 
innerhalb  der  orthodoxen  Literatur  die  Formel  ^  freier  angewendet 
und  es  werden  dabei  nicht  selten  die  Schranken  überschritten,  mit 
denen  heilige  Scheu  das  ^jJU»  umgehen  hat.    Rigorose  Schriftstellt  r 


1)  8.  dAfüber  weiüäufig  Fachr  &ld\n  al-Kozi,  MallfitiU  l\\  730, 

S)  KAmll  700,  6;  —  Tab.  II,  353,  3  wird  der  lebende  Hu»ejn  angeredet: 

3)  VgK  Lotb,  CftUlogue  Ind.   Offic©,  no.  371,  Xlll. 

4)  Z,  B,  Ibu  Haiikal  ed.   de  Goeje   16H,  8;  166,   15;  vgl.  48,  9.   1<>. 

5)  Vgl.  meine  Beiträge  zur  Littoraturgescb.  der  Si'a  28. 
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und  Abßcbreiber  werden  aber  aucb  bei  jener  Formel  dieselben 
GrenEen  einhalten;  sie  gebrauchen  bei  der  Erwähnung  des  ^Äll,  sowie 
anderer  , Genossen"  und,  in  weiterem  Sinne ^  auch  bei  der  Erwäh- 
nung von  frommen ,  heiligen  Leuten ,  die  in  Sure  9 ,  v.  101  be- 
gründete  Tarfjija -Formel ')   (^AjLt    äUI   ^e^)*      ^^^^^   ^^^    orthodoxen 

Sunniten   ist  deninaeh  ^Ali    ^^t  Jb>Ji    (1-  b.  der  Mann,    fär  den 

die  Tartjija  angewandt  wird.*)  Dieselbe  wird  ohne  unterschied  auch 
auf'  die  ei'sten  Chalifen  angewandt,  neben  deren  NameD  jedoch  die 
SMten,  wenn  sie  anders  keine  geringschÄtzende  Formel  sprechen,'*) 
im  Ällgemeiiien  gar  keine  Eulogie  benutzend)  Die  Hinzufügung 
oder  Weglasseng  der  Tarijija  neben  den  Namen  der  ersten  Chalifen, 
namentlich  aber  der  ,  beiden  Hejche*^  Abu  Bekr  und  'Omar»^) 
ist  eben  eine  der  merklichsten  Bekundungen  des  Parteistandpunktes 
des  MuhammedanerB,*^) 

Andererseits  bezeigt  auch  der  gemässigte  Sunnite  dem  ^Ali 
in  der  Wahl  der  ©ulogischen  Formel  um  einen  Grad  mehr 
Ehrerbietung    als     den     anderen     Chalifen     und     Genossen,       Man 

spendet   seinem   Namen   ausnahmsweise   die   Formel   »u^^  li^  ^S , 

Die  Begründung  dieses  Vorzugs  damit,  dass  der  vierte  Chalife, 
trotzdem  seine  Jugend  ins  Heidenthum  hineinreicht,  dennoch  niemals 

1)  Auch  dieto  ichon  bei  Lebs«itoii :  A^.  VII,  36,  8  t.  u.  i^\  uc^j  ^^>-^^$ 
vi^J;^.      Aach  i^SfJl^   aIH   ^c^j   wif^   ^   bMcmdere   SpmchoigMithQmlieiikeit 

der  B«nÜ  K«'b  b.  Enbi'ii  erwähDt,  Kftniil  342.  lä.  Vgl.  U^JLe  M  ^-ö., 
Idrisi  ed.  Oildumebtar  26.  9. 

%)  Loth,  Ibn  JÜ-Mü'tÄM  20,  Anm.  69. 

3)  Wie  hei  Jezid   I,  wo  gewäholich   xJul  $J<m1  folgt. 

4)  WoDD  bei  Ibn  lü-TiktftkA  (El-Facliri  25,  1»;  104,  9)  die  TftrUijm' Formel 
bei  den  Namea  doa  Abu  Uekr,  *Oiiinr  uod  'Otmäii  »tehc,  »a  Ut  dies  vielluicht 
einem  orthodoxeti  Abichreiber  oder  etwa  aucb  der  gemlseigten  Rioblrnng  d« 
Verfeseers  (lumftl  „GenoaseD"  gegeDÜber)  ensurechDeix ;  jedeufelb  merkt  mjui  die 

hSbor«  WertbQQg   des   'Ali  »n    Formebi,   wie   S3 ,  5  v.  u»  QüiAnaJi    Sj  yi^ 

o^  xJ^i  r^  ^*  <<^j  o^  er?  o^*^  wOa^;  ^  ^-^ 

5)  Ueber  ^^Li=WiJt  ZDMO.  XXXVI,  180,  A,  S.     JaK  UI,  SIS,  8  ^\I> 

6)  Von  JemAtid «   der  licli  vom  ^Httimiu ,   dem  er  ursprüngtkb  aiigehdrtei 

Kb wendet,   pHegt  man   den   Aosdrack   vi   gebnticheD:   ^j^^JnLmJI   ^^*a   ,^\ 
B.   Ibn  Cbaldau,  Hijt.  de«   l»erb^res  I,  t22,  5. 
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Götzen  angebetet  habe,  venirsÄcht  den  orthoioien  Theologen  mit 
Rücksieht  auf  Abu  Beki"  nicht  wenig  Notb  und  Schweiss.^) 

An    der  Wahl    der    eulogisehen  Formeln    bei    den    Namen    des 

pAlI,  seiner  Kinder  und  Nachkommen,  mit  einem  Wort  der  Ahl  ä1- 
ejt,  kann  man  auf  den  ersten  Blick  die  Stellung  des  betreffenden 

IBchriftsteDers  innerhalb  der  Sektenscbaitirungen  des  Islam  erkennen. 

tAnh&nger   von    Systemen ,    in    welchen    ^AIl   dem    Propheten    völlig 
|leichgestellt  wird,  werden  ihm  und  seiner  Familie  dieselben  Enlogien 
idmen ,   welche  der  auf  dem  Standpunkte  der  gunniti^chen  Ortho* 

'"Äcnd«  stehende  Mnhammedaner  nur  von  Propheten  gebrauchen  mag.  Aber 
die  Grenzen  zwischen  diesen  muhamme danischen  Sekten   lassen  eich 
religiösen  Leben  des  Islam  nicht  scharf  ausstecken;    die  Ueber- 

'gtnge  und  Vermittehingsstufen  sind  es,  die  in  der  Litteratar  be- 
merkbar werden.  Jedenfalls  zeugt  es  von  einer,  das  gewöhnliche 
sunniüsehe  Maass  überj?te  igen  den  Sympathie  für  die  *alidische  Familie, 
wenn  auch  nicht  geradezu  von  sektirerischem  Si'itismus,  wenn 
irgend   ein  Schriftsteller   auf  die  Namen   von  *All^  Ffttima^  Jflasan, 

fljusejn  u.  a.  m.  die  Formel  ^  folgen  lässt*^  Die  Anwendung  der 
Taslija  in  diesen  Fällen  lÄsst  uns  auf  scharfer  iiusgepi*ägte8  s^iitisches 
Bekenntniss  des  Verfassers  (oder  auch  nur  —  wie  wir  gleich  sehen 

fwerdeji  —  des  Aböchreibei-s)  folgern.  Als  Beispiele  erwähnen  wir 
den  Sammler  des  Diwan  des  Abu-l- As^rad  nl-Dualr^)  (dieser  selbst 
hatt^  britische  Gesinnung)*)  und  Abü-l-farm)  al-Isfaliäni,^)  in  dessen 

■Ajfänl,    wenigstens   so    weit   der  Bülä^er  Druck   darüber   urtheilen 


asst  {t,  B,  V,  181,  12  von  Husejn  luJLc  aL*!  ^J^,  *^^ß  ganze  Menge 
^ron  Beispielen  XVni,  203—7;  X\^,  81,  9.  13;  XIX,  54,  21  ^ 
§uAr   jJJl  oULx^    vgl.  ibid.  59,  20  in  einem  Citat  aus  Al-Mada'inl: 

^^yjJiAj^\    ,^t      JLt    jOJI    oUJLjo»)    die    st'itische    Art    der    Eulogien 
vorwiegt.**)     In    dem    Oeschichts werke    Al-Fachrl,    dessen  Yer 


1)  Ibn  HA^ar  al-Bejriimi,  Al-fjfctÄwi  aMiadilUi^  (Kairo  1307)  48. 

2)  Z.  B.  Kämil  556,  18;  558,  13:  ^     JU  ;  556,  4;  ^  ^^*3  x^i^J 

678,  13;  580,  10:  ^bU  l*>^^  CT^^--^3  CT*^!  ^^^'  ®  ***ß*^-  ^i?^  t>^ 

>j5  ^JLc  ^\}^j^   ^llL     VgL  auch  Tü3.  10. 

8)  Nöldeke,  ZDM6.   XVIÜ.  2»  6,  2K 
4)  ZDMG.  KXIX,  320. 

i 

b)  S«m  Kiitbmus  (v^t  Beitr.  zur  Llttsrat.  der  Bi'a  5,  Anm.  2)    bekundet 
sich  umtweifüUinn  Ag.  XIX,  54»  20—25, 

6)    InUreMant    bt   der   Wechsel    der    Ealogie-Formein    XVIÜ,    805,    13: 

f^  i;V*^  Cy^*      ^^^^    TardiJA    und    Ta^^ja    combinirt:    Tab,    il.    288,    7: 

*^j  Lf^  J^^  "^  "^^  ^5^>--a^- 
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fasser  entschiedene  ^i^itische  Neigung  zur  Schau  trägt,  werden  dein 
*Aii  und  seinen  Nachkommen  in  der  Regel  die  stärksten  Eulogien 
beigegeben;  auch  von  alidischeo  Prätendenten:  hj^:L^^  xJ^  dJl  oUJU-> 
(ed.  AMwardt  234,  8).  Granz  selbstverständlich  ist  diese  Steigerung 
in  f&timidischen  Schriftstücken.  Hat  man  ja  die  Formeln  ^  und 
..jJUaO  im  fatimidischen  Reiche  selbst  von  lebenden  Herrschern  dieser 
Dynastie  angewendet  (ihn  Hauka!  ed.  de  Goeje  48^  9:  54,5; 
60,  2  u»  a.  m/)  und  nicht  nur  auf  ihre  lebenden  Kinder  ausgedehnt^ 
sondern  in  dieselbe  auch  die  noch  ungeborene  Nachkommenschalt 
eingeschlossen.-)  Aus  dem  Verbot  des  Chalifen  Al-Hakim  (v.  J^l 
408),  in  der  Chutba  bei  Erwähnung  seines  Namens  die  §alM- Form  eil 
zu  sprechen  (Ihn  Chullikan  s.  v.),  ist  ersichtlich,  dass  dieselbe  früher j 
em  Erfordeniiss  der  fatimidischen  Chulha  war. 

Einige  Varietäiten  begegnen  uns  bei  den  extremen  Ahzweigungea* 
des  Sl'itismus.  Die  Isma'iliten  gebrauchen  von  den  *Aliden  und  von 
ihren  Imamen  die  Formel  sa^L^  UJLc  oder  |*!l^t  xax,*)  wie  wir 
dies  im  Tractat  Lafz  al-sjirlf  (Journ.  asiat.  1877^  I,  452  und  passim) 
und  in  den  von  Guyard  herausgegebenen  ismä'ilitischen  Schriften 
(Fragments  relatifs  ä  la  doctrine  des  Isma^lfs,  Not.  et  Ejttr.  XXII, 
I,  229,  13)  häufig  finden. 

VIL 

Wir  hftb^n  bereits  angedeutet,  dass  die  Wahl  der  Eulogie  nicht 
immer  dem  Standpunkte  des  Verfassers  eines  Werkes  entspricht| 
■ondem  zuweilen  die  Neigung  des  Abschreibers*)  wiederspiegelt,] 
Biese  Thatsarhe  kann  man  am  besten  aus    dem  Umstende  erseheiijJ 
dass  in  verschiedenen  Handschriften  d*:*sselhen  Werkes  die  Eulogien' 
überaus    häutig    von     einander    abweichen.      Die    Anwendung    der 
einen    oder    andern    eulogiscben  Fonnel   wird  in  diesen  Fällen  vom 
Pari-eistandpunkt  der  Copisten   bestimmt,  die  an  der  in  sunnitischem 
oder  sfitischem  Sinne    beigefügten   Formel    gnindsätzlichen  Antheil 

1)  Aach:  xJL^  äUI  j»*^.  De  Sucy ,  Chrcstom.  arabe*  1,  265,  penult, 
866,  3;  268,  4  ▼.  ti  ;  274  u.  öfien, 

S)  ^^.,jjJC<i.*ji  ^jLut^  bei  M.  van  Berchem,  Notes  d'^rch^loglo  *rjibe 
(Journ.  HAint.  1891)  I,  81. 

3)  V^l.  dAs  von  deu  arHbisch  ichreibendon  Chrbten  in  Bosu^  auf  Heilige 
und  Kirchenväter  gebrftuchHche :  Lüuo  ^^^Ias  .  Rosen ,  Noticea  »oinmiiirei 
h  7\  L 

4)  Abscbreibor   scheinen   auch    die  Formel    .4!f    ..AySo.  ^^a&1»->>      JLä 

neben  den  Niunen  Irommer  muhAmmedanUcher  Theologen  in  einen  Text  dex 
cbritUichon  Antes  Ibn  Bft(rj^i)  eingesettt  tu  laaben,  währond  di«  Kameti 
von  Fhilosopheo  und  Dichtern  in  den  folgeitdün  Zeiten  ohne  jede  Enlogie  «uf- 
geitählt  worden  (Ibn  Abi  U^ejbVft  I,  242  pcniultK  Ea  ist  jedoch  mögltcb,  du« 
In  diesem  F&lie  icbun  der  VeHksS'er  den  ur»prünglicheu  Text  im  Sinne  t&ubftm-  ' 
medAidscher  Pieyt  ergänst  hst 


GoUirnlteTf   Ueber  die  Eulogien  der  Muhammedaner. 


125 


Retinen J)  Iii  solchen  J'ormelD  kann  man  zuweilen  den  Kiimpf  der 
Abschrtfiber  gegen  ihre  Vorlage  oder  auch  gegen  einander  beobachten, 
wie  er  sivh  in  der  Weglüssung  oder  Abänderung  einer  vorgefundetieii 
oder   anderntheils    in    der  Einfägnug    einer   im  Sinne    der  Neigung 

'  des  Abschreibers  wtinsehenswerthen  Eulogie  kundgiebtJ)  In  Mas^üdfs 
Taobih  ( 2:^52,  3)  ist  ein  Abschreiber  mit  dem  t^t}*^  ^^  ry^^^j  ^^^^^^ 
einer  *alidischen  Genealogie  nicht  zufriedengestellt  und  setzt  dafür 
cjUUa  ein;  ein  Codex  setzt,  wieder  nach  dem  Namen  des  *AU 
&^»  jüJi  ^J'  statt  *x:  (29*>,  11}  oder  tilgt  mindestens  die  in  ortho- 
doxem Sinne  unzulässige  Formel,  ohne  eine  andere  an  ihre  Stelle 
zu  setzen  (269,12),  In  Al-Mubarrad's  Karail  (716,  !>)  kämpfen 
5  Codices  gegeti  das  auch  in  Wright's  Text  aufgenommene  ot^-^ 
*£^^|t-   ÄÜt    nach    einer    alidischen  Genealogie    und    lassen    diese  auf 

^iHtischer  Neigung  beruhende  Formel  wohl  in  Folge  orthodoxer  Vellei- 
täten  weg  (vgl.  544,  b;  548,  14)  und  demselben  Umstand  ist  auch 
der  Wechsel   von   c:*ULö   und   ^uJLc  äUI  .-Jv^j   übg:}!   dem    Namen 

des  ^Alt  zuzuschreiben  (550,  4—6;  638,  7;  716,  10). 

Denselben  Kampf  führen  auch  orthodoxe  Abschreiber  der  Ajfi^äui 
(XXI,  262)  gegen  sli tisch  gesinnt*  Vorgänger,  wenn  sie  die  Tardiju- 
Formeln  einsetzen,  wo  den  Anderen  in  *alidiseher  Weise  die  Taslija  an- 
gezeigt erschien*^)  oder  der  Cod.  O.  des  Tabiui,  wenn  der  Schreiber 
desselben  bei  den  Namen  der  Chalifen  Amin,  Ma'mün  und  Mu'tasim 
statt    des   uJtradyn astischen    ^^^i»^  ^Ui  cjt JLo    das   correcti-re     _jw3 

^„^  iül    einsetzt  (Tab.  III,  1454,  4;    vgl  539,3;    540,10;  543, 

7.  13:  544,  11;  553,  5).  Vgl.  auch  Mafötih  al-'ulüm  ed.  Van  ^Hoten 
33,  4  und  Anmerkung  e). 

Während  Absfhi'eiber  ihre  Polemik  in  der  eben  gekenn- 
zeichneten stillen  Weise  tiihreu ,  pflegen  in  schreiendem  Tone  die 
Leser  ihi*  Parteibekenntniss  gegenüber  dem  der  Verfasser  durch 
Glossen  und  sonstige  Zeichen  pro  und  contra  zu  bekunden.'*)  Ein 
sehr  interessantes  Beispiel  für  den  Protest  orthodoxer  Leser  gegen 
unliebsame    Eulogien    habe    ich    in    der   Handschrift   eines    Werkes 

1)  VgL  ßoueher'«  Eioleitimj^  zum  Diwiln  Al-Ferazdaq  III.    liArb«  de  Mey- 
^ntrd,  J.  as.  1895.  U,  39d. 

S>  HUn   sehe    s.    B.  Tab.   ü.    189  c).  —  Nicht   in    diese   Reihe   gehören 

Ijddoeh  ©ulogiscbfl  Form«ltii  denen  mim  ihre  Uniibsiehtlichkeit  und  Ihren  Charnktor 

•Js  Lapatis  cala?iü  leicht  ujimerkt,  wie  wmm  z.  B.  ein  Copiat  dem  Nftuion  Abu 

Bokr»  ein  j»X*jl   sAr^  (Al-Mjisödi,  Taobih   232.  I4j  folgen  lÄast,  diihinter  Ut 

nnltirlich  keine  DemoDätnttioii   in  sunnitbebem  Siiine  zu  sachen. 

3)  Vgl.    Ihn     Fnkih     aM{ain»dÄnl      271,     7      ^JLc 

4)  \*gl.  Wüstenfeid  ,   Einleitung    zum   J^kfi^,   \ 
lismen  und  Si angedichte»  LV,  Anm. 
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über   die  Genealogie    der   *aiidisehe«  Familien  oU-J'iH   «^^  wU^ 

^ty^i^i  äJL-Jl  ^ysi  wJLiJÜ!  _^äJlj  ^-♦-«-Ji  ^^Ti  Mubammed 
k  A^llned  h,  *Äratrl  al-dm  al-^nsejn!  al-Negeft  gefunden,*)  Hier 
heisst  es  fol.  126*  ^*jdUö  ^jjjJI  Ouu \J^jV^  j^'  *^W  *4>jl<^ 

KjU*  ^^j*jÖü.    An  Stelle    der    Pimlcte    bemerkt    man    in    der  Hand- 

gehrift  eine  Rasur ;  es  hat  dort  *^LwJ[  ^aJjx  gestanden ;  ein  orthodoxer 
Leser  kratzte  die  ihm  als  makrnh  erscheinende  Enlogie  einfach  aus. 
Auf  der  •folgenden  Seite   finden    wir:   ^tJLt  ^^y*Jj^^l,\  ^\  Kii^    .jlS'^ 

-iJi  iouj^  jJLJ . ,  * .  Jt ,  Von  der  ihm  ansUissigen  Phrase  hat  der  ortho- 
doxe  Leser  nur  das  Wort  ^»^L^  getilgt.  Freilich  sind  die  britischen 
Eulogien  an  zahllosen  Stellen  des  Buches  unbehelligt  stehen  ge« 
blieben. 

Es  begegnet  auf  diesem  (lebiete  auch  mancher  Beweis  der 
Gedankenlosigkeit  mubammedanischer  Abschreiberpietat.  Die  Copisten 
setzen  zuweilen  in  ihrem  Texte  fehlende  Eulogien  auch  an  Stellen 
ein^  bei  denen  dieselben  durch  den  Inhalt  des  Textete  als  geradezu 
unmöglich  erscheinen.  Ein  Beispiel  hierfür  bietet  Fragmeiita  hisL 
arab.  ed,  de  Goeje  89,  1.     Ein  Urenkel    des  *0tm4n    sagt   zu    dem 

Chalifen  HüÄm  ^\yj\  »j^  ^  (n^J  wlJ  U!  y^^y^,  CU^'j^*  r^- 

Der  Sprecher  fordert,  also  die  Verflucbung  des  'AlL  Die  bereitfi 
durch  de  Goeje  getilgte  eulogische  Formel  kann  im  Zusammenhang 
des  Textes  weder  der  Verfasser  noch  auch  ein  vernünftiger  Ab- 
schreiber angewendet  haben. 

Die  muhammedaniüche  Feder  ist  eben  gewöhnt ,  nach  der  Er- 
wähnung der   .^Jk^f,  s.\Jl£>^  die  Tardija- Formel   folgen   zu  lassen, 

und  schreibt  dieselbe  unbewusst,  auch  in  Fällen,  wo  der  Sinn  eines 
bestimmten  Textes  die  Anwendung  dieser  Formel  ausschliesst.  Dies 
kann  auch  durch  A^»  XI,  46,  9  veranschaulicht  werden.  Chandalt 
al-Asadi,  ein  Freund  des  Kutajjir,  welcher  die  Rechte  der  Saudischen 
Familie  bekannte,  sagt  dort  zu  letzterem :  Fände  ich  jemanden,  der 
sich  meiner  hinterbleibenden  Familie  annähme^  so  würde  ich  mich 
auf  offenem  Markte  hinstellen»  die  Vorzüge  der  Familie  Muhammeds 
aui^ählen  und  verkünden,  wie  ungerecht  man  an  ihnen  handelt,  wie  man 
ihnen  ihr  Anrecht  vorenthfllt:  ich  würde  Propaganda  für  sie  machen 
und  mich  offen  lossagen    von  Abu  Bekr  und  *Omar  ^ljü  äUI     -^i 

U|-Af  .  Diese  Eulogie  kann  nun  Chandak  nicht  gebraucht  haben; 
aber  ein  orthodoxer  Abschreiber  konnte  sie  hinter  dem  Namen  der 
Chalifen  nicht  missen. 


1)  BiblloÜifik  d«A  Grafen  Lftiidb«rg. 
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vni. 

Die  scharfen  Distinctionen  der  Theologen  boten  aber  keine 
sichere  Gewähr  dafiir,  dass  auch  der  Sprachgebrauch  des  alltäg- 
lichen Lebens  sich  streng  au  die  ausgesteckien  Grenzen  halte  und 
die  Schranken  nicht  übersehreite ,  welche  die  Sehuliheone  für  den 
Gebrauch  der  Ta^lija  zog. 

Freilich  ^  auf  die  strenge  Litteratur  haben  jene  theoretischen 
Lehren  gehörigen  Einfluss  geübt,  obwohl  auch  hier  wohl  manche  Aus- 
schreitung wird  beobachtet  werden  können.  Und  noch  viel  unabhängiger 
von  jenen  Doctrinen  ist  der  Gebrauch  der  Eulogie*  Forme  In  in 
Sphären,  welche  von  alier  theologischen  Beeinflussung  frei  geblieben 
sind,  Doughty  berichtet ,  dass  er  nordarabische  Beduinen  bei  Er- 
wähnung des  Namens  des  Emirs  Ibn  Rasid  die  Lobpreisungsformel 
§aU4  Allödi  *alejhi  sprechen  hörte  (Travels  in  Arabia  deserta  11^  241). 
Und  der  ist  ja  wirklich  ^  weder  Prophet  noch  eines  Propheten 
Sohn*. 

Auch  Dicht-er  setzen  sich  ohne  Bedenken  über  die  theologischen 
Schranken  hinweg*,  selbst  nachdem  die  strenge  Scheidung  der  Eulogien 
in  die  Litteratur  eingedrungen  war,  lassen  sie  sich  in  der  freien  An- 
wendung des  *jdü»£>  nicht  hindern.  Der  profane  Gebrauch  desselben 
dauert  in  diesem  Kreise  fort,  wie  in  der  besten  omaj jadischen  Zeit* 
Man  begrüsst  damit  freimdlicht'  Wohnplätze })  man  drückt  damit 
seine  Dankbarkeit  freigebigen  Oimnern  gegenüber  aus.  Besonders 
bei  Al-Mutanahbl  finden  wir  es  überaus  hflufig  in  solcher  Anwen- 
dang.  So  z.  B,  ruft  er  einem  seiner  Mäcene  zu  (Diw&n  ed.  Kairo 
1908,  n,  330,3,  ed.  Dieterici  I,  166); 

"und  desgleichen  noch  an  mehreren  anderen  Stellen  seines  Diwans. ^J 
Auch  in  Trauergedichten  behüJt  man  die  Taslija  bei ,  wo  sie 
ler  orthodoxen  Regel  keinesfalls   entsprach.     Es    scheint,    dass    die 

heligiöse    Kritik    sich    auch    in    diesen    Anwendungskreis    der    einer 

rDisciplin  bereits  unterworfenen  Formel  einst^hmuggelte.  Solcher 
Rücksicht  wird  wohl  eine  sinnlose  Variante  zu  einem  Verse  des 
Muslim   b.    al-Walid   (ed,   de  Goeje^  33,  18)   ihren  Ursprung   ver* 

jdanken*   Der  Dichter  sagt  in  einem  Klagelied  auf  Hammäd  b,  Sajjfikr  i 


1)  Ibn  KarbQJA    &l-RÄii  (Mitte   des    dritten  JAhrk)    in    einem  Lobgediclil 
Isaf  seine  VAterstadt  Kelji  jJb   ^  dJt    e^yJle     JUö   ^j   b.     Ibn  tl-FftUh 

3)  Dlwftn  ed.  Kairo  I,  6ß,  v.  5  an  Sejf  &l>dftulii: 
desgleichen  an  dooielben  ibid.  If,  277,  v.  7,  3B6,  ▼,  4* 
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Da  kommt  nun  ein  AbscKreiber   und    ersetzt    das    an    dieser  Stelle 

katiciniscli  nrifechtbare  JLd  mit  dem  unbrauchbarem  ^fO  ohne  zu 
bedenken,  dass  dadurch  (mit  Präposition  JLt)  ein  Fluch  gegen  den 
Verstorbenen  Busgesprochen  würde. 

Dazu  kommt  schliesslich  noch  ein  anderer  Gebrauch  der  frommen 
Formel  in  der  pDctischen  Litteratun  Diejielbe  wird  in  der  Satire 
mit  ironiiicher  Absicht  als  beissende  Verspottung  missliebiger  Per- 
sonen angewendet.  So  sagt  der  weinselige  Abii  Diilama  von  MusiL 
k  DÄwüd,  der  den  Dichter  zur  Erfüllung  der  unbequemen  Wall- 
fahrtspEicht  anhalten  will : 

Ojb  qJ   ^*^v*  ^_^  ^^\  ^tfJ^  '^  ^^^  o>**^^   ^^^  (j«UJt   L^!   u 

(Ag.  IX,  126,  18,  Ibn  Challikän  nr,  741,  VIÜ,  125  ed.  Wüsteiif,), 
Um  den  viel  befeindeten  Philologen  Abu  'Übejda  zu  verspotten 
und  ihn  in  den  Augen  der  Zeitgenossen  eines  schmutzigen  Lasters 
zn  verdächtigen ,  sclireibt  ein  böser  (iegner  folgende  Verszeile  an 
die  Stelle,  die  jener  in  der  Moschee  einzunehmen  pHegte ; 
^  &>  ji  - , 

(Agr.  XVm,  80,  3;  vgl,  ibid.  74,  15). 


1)  Nach  Diw&ti  Abi  Nuwüs,   Redactioo  des  Humza  uUIsfnbniii  (U&DdaehriJ 
In  der  Bibliothek  des  Grafen   Landberg,  ful.   V2:i^}  iat  Abu  Nu  was  der  Vorfkiaor 
diejiet  Sjiottverses  gegen  AbQ  'ITbejda;  der  obigen  Zeilo  folgt  uoch  eine: 


Iri 


If  ach  trag:  Zu  8.  99  ult.  vgl.  Ihn  Ijfts,  Tartch  Misr  (Kairo  1894) 
II,  197  ult.  245,  4  V.  u,  (Buchen -Chatma's  am  Hofe  des  Sultan). 
S.    HO,    2:    t^utb    iil-dm    alKäwendl    geb.    097   st    763; 
Ibrahim  b.  ^Ali  al-Kat^aml  geb.  613  st  092. 
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I  r  a  n  i  c  a.^) 

Von 

W.  Foy. 

1.   Zu   NRd. 

In  dieser  Inschrift  stehen  nur  das  dritte  und  vierte  Wort  in 
Lesung  und  Bedeutung  sicher:  därayavahaiuS  Ichääyathiyahyä^ 
wahrscheinlich  auch  das  erste:  aspdcanä  N.  Pr. ,  ,an  Pferden  Ge- 
fjEdlen  findend*  (vgl.  ai.  canas  , Gefallen*),  üeber  Deutungen  der 
übrigen  Wörter  vgl.  Spiegel,  Altpers.  Keilinschriften 2,  S.  122.  Das 
zweite  Wort,  von  dem  Entdecker  und  bisher  einzigen  Bericht- 
erstatter, Tasker,  vatrabara  gelesen,  hat  bisher  keine  befiiedigende 
Erklärung  gefunden  und  wohl  auch  nicht  finden  können.  Sicher 
falsch  ist  Oppert's  Verbesserung  (Le  peuple  u.  s.  w. ,  S.  213)  hya 
manihrabara^  da  sich  die  Figur,  zu  der  die  Inschrift  gehört,  deutlich 
als  Bogen-  und  Pfeilträger  legitimiert.  Ihrem  Charakter  entspricht 
es  aber,  wenn  wir  statt  vatrabara  ein  vadairabara  lesen,  das  zu  ai. 
vadhatra  gehört  und  , Waffenträger*  bedeutet.    An  der  Richtigkeit 

dieser  Conjectur  ist  kaum  zu  zweifeln;  ff  wurde  vom  Abschreiber  wegen 

des   folgenden   und    nahezu   ganz   gleichen    Zeichens    7;    übersehen. 

Oder  sollte  schon  der  Steinmetz    dieses  Versehen  begangen  haben? 
■  Das  ist  bei   der  im   übiigen   gewiss    verwahrlosten  Abschrift   nicht 
nöthig  anzunehmen. 

Mit  den  beiden  letzten  Worten  der  Inschrift  weiss  ich  nichts 
anzufangen.  Ausser  den  bei  Spiegel,  a.  a.  0.  verzeichneten  Er- 
klärungen beachte  man  noch,  dass  Weissbach-Bang  in  ihrer  Neu- 
ausgabe der  ap.  Keilinschriften  üunäm  darayätä^  aDerdings  mit 
einem  Fragezeichen,  lesen. ^)  Alle  bisher  vorgebrachten  Conjecturen 
sind  nicht  evident.  Sollten  sich  nicht  ähnliche  wie  oben  für 
va{da)tra  ergeben,  so  kann  eine  Lösung  der  beiden  Worte  nur  durch 
eine  erneute  genaue  Vergleichung  der  Inschrift  an  Ort  und  Stelle 
herbeigeführt  werden. 


1)  Das  Ap.  citiere  ich  auch  in  diesem  Aufsätze  nach  der  Neuausgabe  von 
Websbach  und  Bang  (1.  Lieferung:  Leipzig  1893). 

[2)  Ich  würde  lieber  üuväm  därayitä  lesen  und  glaube  jetzt,  dass  dies 
auch  wirklich  auf  dem  Stein  gestanden  hat.     därayätä  ist  nicht  zu  erkl&ren.] 

Bd.  L.  9 
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2.   ap.   duvitäiarnam. 

In  Bh.  I,  Z  10  =  Bh.  a,  Z.  14—18,  wo  es  heisst:  VIII  nmnä 
taumäf/ä  h/aii/  pur  nimm  khMyatMiiä  äha  ada?n  navama  JX  du- 
vllätm'nam  ratsam  JcMä^t/athu/ä  amaJtf/  scheint  mir  duiHtätarnam 
noch  niclit  befriedigend  erklärt  zu  sein,  üebersetzt  man  es^  wie 
jetzt  gewöhnlich  (s.  zuletzt  Bartholoraae,  Iran,  Gnrndr.  I,  S.  151), 
mit  ^in  doppelter  Reihe ",  so  muss  schon  die  ganz  aussergewöhn- 
liehe  CorapositioEsbildung  auffalleß. 

Ich  verbinde  es  init  lat.  dintujmuSf  über  das  letzthin  Solmsen^ 
Studien  zur  lat.  Lautgescldcbte,  S.  ll*7  und  Osthoff,  IR  V,  S.  285  ff. 
gehandelt  haben»  Erster  er  geht  von  einem  Stamm  ^dävelo-  aus  (der 
im  Lat  ^dumto-^  *düüo-  ergeben  mosste,  vgL  zum  Schwund  des  r 
nach  u  Solmsen ,  a.  a.  0.^  S.  158 ff,),  ohne  die  Endmig  -imus  zu 
erklären,  und  nimmt  an,  dass  ^düito-  nach  diu  , lange"  zu  *dtuto- 
geworden  sei.  Dagegen  wendet  sich  Osthoff,  der  seinerseits  diüfAts 
(später  diütius)  und  diutumus  aus  *düims  und  *diiturnus  nach 
difi  »lange**  entstanden  sein  lässt^  aber  auch  wieder,  olme  die 
Endung  des  letzteren  zu  erklären,  die  sich  auch  ab  Endung,  wie 
mir  scheint,  auf  keine  Weise  erklären  Hesse.  Das  Richtige  liegt, 
wie  so  oft,  in  der  Milte.  dmtiu8  ist  aus  *dutius  nach  dm  , lauge* 
entstanden  und  hat  seinerseits  wiederum  das  bisher  als  *düäiimu8 
bestehende  Wort  in  dmtumtis  umgewandelt.  *duituniiis  aber  geht 
auf  ein  ^dumto-turnus  zurück  und  ist  aus  diesem  durch  Silben- 
dissimilation ent.stjmden ;  zum  Schwunde  des  v  s.  oben.  Die  Grund* 
form  des  ap.  duvitätaniam    und    lat.    dmtunius    ist    ^Juui'tö-tpiO'. 

In  *duiiUö  seile  ich  einen  Instr.  eines  Part.  Pf.  Pass.  zu  einem 
eausativen  Verbum  *d\u)uitö  ,verz<^gern**  (mit  tiefstutiger  Wurzel- 
silbe, vgl  Bnigmann,  Gnindr.  Tl,  S.  1146  f.),  dessen  Verwandte  in 
anderen  Sprachen  OsthoÖ*,  a.  a,  0.,  S.  279  ff.  nachgewiesen  hat. 
Hierzu  gehört  auch  das  ap.  duvuistam  Dar.  Fers,  e,  Z.  23  (vgl. 
Bartholomae,  Ar.  Forsch,  11,  S.  101).  Doch  scheint  es  mir  nicht, 
nöthig  zu  sein ,  es  in  duvistam  zu  verbessern  j  vielmehr  hl  es  ein 
Superlativ  zu  einer  Wurzellbrm  '^d{u)uä^  vgl.  griech.  dtioov  ^ lange**, 
ärj&ifVüt  „verweile,  zaudere*.  Die  Bildung  des  Superlativs  erklärt 
sich  nach  Brugmann,  Grundr.  11 ,  S.  2f3(>  wie  ai.  jyesiha.  Da  wir 
so  zwei  kaum  trüglicbe  Belege  einer  Wurzel  du  ,j dauern*  auch  in 
den  arischen  Spnicben  nachgewiesen  haben ,  so  wäre  es  möglich, 
auch  die  von  Osthoff  abgetrennte  Sippe  ai,  dürd^  dütd  u.  s.  w. 
wiederum  hiermit  zu  vereinigen  und  als  Grundbedeutung  der  Wurzel 
,in  die  Feme  gehen"')  anzusetzen,   wenn    nicht   das  armen,  tevem 


l)  ViBfl.  n&metiUicb  mi.  tiuvoManä  RV.  IV.  6,  10,  duvtis  UV,  l,  168,  S:  j^^* .  * 
dumUo  näaate  ,,(dio  MatuU),  welche  fem  hintieheod  nie  ruhi|{  sitze ii  bleiben'* 
und  den  daüvischen  lofitiitiT  tiuvdm  RV.  1,  166,  14  la  einer  vofAiuniuietteiiden 
Wurzel  du  Jn  die  Feme  zieben".  rV.  I,  165,  U  bt  su  fibtCMtMö:  „Well 
uni  Mts  der  Feme  icleit^bsAm  in  die  Ferne  %u  sieben  der  Sänger  ▼«mnlftätt  bftt, 
die  Weisheit  des  MKiiya,  ao  wendet  euch  herbei*  o  MArute«   sum  weUen  *  *  **. 


W,  Foif^  Iraniea, 


]31 


ait  seinen  Bedeutungen   , halte  aus,    halte  Stand,  bleibe*"   dagegen 
präche.     Doch  sind  diese  vermuthlich  seeundär  aus   ^dauera"   ent- 
wickelt, —  Das   Neutr,    Part.    Fi    ^duukofn   heisst    ^Verzögemngj 
Teraug,  lange  Dauer". 

Der  zweite  Bestandtheil  unseres  Compositunis ,  idg.  "^tpeto-^  ist 
ein  no-Particip  zu  der  Wurzel  ter ,  als  deren  Grundbedeutungen 
, durch  etwa5  hindurchdringen;  bis  ans  Ende  einer  Sache  kommen, 
sie  beenden;  durchbohren*"  anzusetzen  sind.  Zu  der  Bedeutung 
^beenden"  vgL  gr.  riü^ctj  Ti^fimv,  lat.  U^mmus  u*  s.  w.  *trn(h 
kann  also   , beendet*   heissen. 

Das  Compositum  *rfwu/fe-^rno-  besagt  danach:  , etwas,  das  mit 
(nach)  langer  Zeit  beendet  ist*",  ,  et  was  lange  dauerndes*.  Im  Ap. 
steht  der  Acc,  Neutr.  in  adverbieller  Verwendung  in  der  Bedeutung 
,far  eine  lange  Dauer,  lange  Zeit,  seit  langem".  Der  Instr*  des 
ersten  Gliedes  ist  also  ein  Instr.  der  Zeiterstreckiing.  Die  teste 
Composition  beider  Glieder  ist  wohl  erst  in  einzelsprachlicher 
Zeit  erlblgt. 

Die  Richtigkeit  unserer  Deutung  des  ap.  Wortes  gegenüber 
der  sonst  üblichen  »in  doppelter  Reihe*  wird  durch  die  sus.  tJeber- 
setznng  desselben,  mmak-mar  (mar   ,von*),  erhärtet, 

Bh.  I,  Z,  10    besteht    noch    eine    zweite  Schwierigkeit   in  der 
.Ziffer  JJi.     Wenn    sie    nicht    als   blosse  Addieningszahl  der  vorher 
'genannten    acht    Könige    und    des  Darius    als    neunten    seitens    des 
Steinmetzen    aufzufassen    ist,    so    gehiM  sie  in  den  folgenden  Satz, 
, in  dem  dann  die  zwei  Sätze:   ^neun  Könige    sind    wir*    und    ^eine 
Jlange  Zeit  sind  wir  Könige''   zusammengezogen  sind.    Im  Deutschen 
müssen  wir  umständlicher  und  freier  übersetzen:   »Neun  Könige  sind 
wir    (und)    seit    langer  Zeit    (regierend)*.^)     W^er    die    acht  Könige 
sind,  die  vor  Darius  regiert  haben,  ist  noch  unklar  und  wird  viel- 
leicht immer  unklar  bleiben ;  ygU  Cauer  in  Patily*s  Realencyclopfldie 
der  clasßischen  Alterthums Wissenschaft, unter  »Achaimemdai^,  2.  Aufi*, 
8.  203.     Jedenfalls  zwingt  uns  das  ap.  fluväätamafu   nicht   mehr, 
jene  acht  in  den  Königen  Teispes,  Kvrus  I,  Kambjses  I^  Kyrus  II, 
Kambyses  II,  Ariaramnes,  Arsanies^  Hystaspes  zu  suchen» 


In  dmMUjfät  i«ho  ich  einen  Abi.  zu  eioem  duva^tfd,  du«  etwa  ,Aie  Ferne'*  be* 

dMlIet.     ,Jlus  der  Ferne  gbichsam  in  die  Ferae  su  sieben"    meint    wobl,    dmat 

die  Opferer  beijrfiBlort  durch  daü  Liod  des  Sängers  ihre  Gedanken  von  der  Erde 

weg  iLuf  dtta  litmmUiche,  Mpeciel)  die  MAfuts  ricbteu  und  dadurcb  sieb  gefrisA&r- 

kBQAseen  in  femCi  hcibBre  Ifegionen  versetzen«    Holleoscn^s  Ansieht  Über  ditvtt^yäd- 

Vdkwdm  (ZDHa.  47  <  8.  594)    bedurf  keiner  Widerlegung.     Der    fragliche  Vers 

Pitt  jedenfAlb  nicht  dem  Sänger  in  den  Mund  zu    legen   (vgL  M,  Müller,  Vedie 

¥yiiiiis  I,  8.  203),  doch  wem? 

1)  Bt4Iüufig  sei  bemerkt,  dnss  ieb  BartbolomWH  Ansieht  Über  den  Wort« 
thoiler  bei  Zuhl»eichen  (Ar.  Forsch,  11,  8.  103  Anm.)  nicht  billigen  kann. 
Heine  abweichende  Ansicht  über  /  |  rnuca  \  thakatfi  \  u.  «,  w.  habe  ich  schon 
RZ,  XXXIII.  S  427  f.  auHg<tsprnchen.  In  Fallen  wie  Bh,  I,  Z.  36.  74.  77  and 
fib.  IV  ^  Z.  7 — 28  /  marii^  himdelt  es  sich  immer  um  den  nnbostimmtevi 
Artikel«  der  gewisAermaasBen  als  proklitiscbes  Wort  behandelt  wird, 

9' 
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3,   Zu  Bk  I,  Z.  64  —  66 

In  KZ.  XXXIII,  8.  419  fl"*  habe  ich  den  ganzen  14.  Paragi-aphen 
der  1.  Colnmne  der  Beb istan Inschrift  behandelt  Bei  meinen  weiteren 
irain'schen  StudieD  bin  ich  zu  einigen  Verbesserungen  und  neuen 
Deuitingen  gelangt.  Es  handelt  sieh  mir  hier  um  Z.  64 — 66: 
adavt  niT/atiäniifam  hiraht/ä  äbäcariiii))  ijaähämcä  mäntyamcü 
vithba^acä(l)  tt/ädis  gaiimäta  ht/a  magu^  admäJ) 

Das  erste  schwierige  Wort  ist  äbäcari^^  das  zuletzt  als  ^Wasaer- 
ieitung*  erklai-t  worden  ist  und  von  Bart!iol(^raae ,  (Trundriss  der 
iran.  Philologie  I,  S.  149  und  sonst  aba^äcaris  gelesen  wird.  Da- 
gegen habe  ich  a.  a,  0.  sachliche  Einwendungen  vorgebracht^),  ohne 
eine  neue  befriedigende  Erklärung  geben  zu  können.^)  Bei  der 
Lesung  abäcari^ ,  die  Rawlinson's  Verbessei*ung  seiner  früheren 
Lesung  ahtcttrt^*  in  JRAS.  XII,  S.  11  entspricht,  hoöe  ich  jetzt  das 
Versäumte  nachholen  zu  können,  äbä-  gehört  zur  arischen  Wurzel 
b^iü  , scheinen,  leuchten,  strahlen**,  die  im  Ai.  auch  in  der  Ä-Er- 
weitrening  bhils  auftritt.  An  Ableitungen  sind  aus  den  arischen 
Sprachen  etwa  folgende  zu  vergleichen:  ai.  äbhä  ^  abkiiea^  bhöti 
,Glan2^  Licht*,  bhünu,  bhäma^  bhäs,  bhäsa^  bküsas  , Schein,  Licht, 
Strahl*,  bhä-rfika  ,Licht  strahlend",  Mä^/mra  , scheinend,  leucbtend, 
glänzend*,  "bhäkoiay  ^öMtu,  ^bhdnuke^nra  ^  bhttnulü ,  *bhilnta, 
^bhOsu*)  ,  Sonne**;  av.  bänu  ,  Licht,  Strahl* :  oss,  b&n  ,Tag*, 
bäraya  ^strahlend,  glänzend*",  vispö.bnma  ^allbeleuchtend* ;  np. 
ab  ,  Glanz*,  büm  ,  Morgen  *  :  afg.  bärn  u.  a.  m.  Man  sieht  aus 
dieser  knappen  Zusammenstellung,  duss  die  arische  Wurzel  bhä  in 
den  einzelnen  arischen  Sprachen  reichliche  Verwendung  gefunden 
hat.  -^  abä'  heisst  somit  , Glanz,  Licht*,  speciell  ^Sonnenlicht". 
Das  Compositimi  besagt  demnach  entweder  ,das  Wandeln  im  Sonnen- 
licht*, wenn  man  es  in  äbä-eari\s,  oder  .der  Zuiluss  von  Sonnen- 
licht*, wenn  man  es  in  äbä-twariA  zerlegt.  Beides  würde  in  gleicher 
W^eise  die  Freiheit  gegenüber  der  Einkerkerung  bedeuten,^) 

In  gaithfmi  tinde  ich  die  Bedeutung  , Lehen*.  Gehört  es  doch 
zu  der  Wurzel  ^*  flehen*,    und    besagt   doch    auch    das   av.  Wort 


1)  Nebenbei  sei  bemerkt,  dmss  im  Sosiseben  Bb.  I,  Z.  48  vor  ^u  nicht 
hiUta^  wie  Weksbiicb  In  seinen  Acbfimenideninftchriftan  zweiter  Art  thut^  »ondern 
aiak  xu  lesen  ist.  Krst  djulurcb  gewinnen  wir  eine  vüllige  Uebereitittiinmang^ 
d«i  «luUcben  Textes  mit  dem  ultperftlschen  im  Aufbau  der  einielnen  Sftlae. 

2)  AebnHcbe,  tcbeinbAr  unabhängige  s.  jetzt  in  HübtchmAnn't  Rriük,  IP. 
Vi,  An«,  8.  69. 

3)  Gegen  Johnnsaon  ■  ErklÄrwng  des  Worte»  ab  ^ttabkäearü  (IP.  II,  8.  ö) 
«pricht  der  Umstund,  daas  Ap.  h  iiaa  «  nur  Intervocali^cli  schwindet, 

4)  Das  *  vor  diesen  Worten  ist  iii  dem  Sinne  der  Petersburger  Wörter* 
bUcher  su  verstehen  und  nscli  ihren  Angsben  gesetmt 

5)  Sollte  die  erste  Lesung  RswUnsons,  abicarü^  riehlig  sein,  so  könnte 
miui  in  dem  ersten  DestAndtheil  des  Compnsitams  ein  ai,  nbki-  ,,Furcbttotig- 
liLeU,  furchtlos*'  sehen,  so  dass  das  ganse  ,,furchtlo»os  Leben,  Dasein  in  Furcht- 
loslgkeir*  bedeuten  würde.  —  WackeruageVs  Notis  Altind.  Gramm,,  8.  327 
unten  ist  jedenfalls  binlüllig. 
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gaefhä  nichts  anderes  als  , Leben",  concret  ^das  Lebendige,  die 
lebenden  Wesen*,  letzteres  namentlich  im  PluraL  Mit  diesen  Be- 
'  deutungen  kommen  wir  an  allen  Stellen  aus ,  auch  an  denen  ^  wo 
\g€tfthä  bisher  vielfach  als  , Hürde,  Gehöft"  oder  (im  PL)  ^Heerde, 
Güter*  gedeutet  worden  ist:  ys,  31,11;  84,3;  48,8;  58,2.3; 
yd.  13,10.39;  18,65.  Die  einzelnen  Stellen  zu  übersetzen  kann 
ich  mir  wohl  in  diesem  Zusammenhang  ersparen^  zumal  es  schon 
meist  von  anderer  Seite  geschehen  ist.  Zu  av.  gaHhä  in  den  an- 
gegebenen Bedeutungen  stimmen  auch  die  mit  demselben  gebildeteji 
Composita  und  das  Adj.  g(tPtktfa.  hadhö-gafllia  yt,  10,  116  face, 
du.  m.)  heissen  ,,zwei  Leute,  die  zusammenleben'*;  frddaJ-gaftha^ 
var^dai-gartha  u.  a.  m.  besagen  ^das  Leben  ftirdernd"  oder  ,die 
Menschen  t^rdemd* ;  u.  s.  w.  gmtfiya  hat  die  Grundbedeutung  ,niit 
dem  Leben  in  Beziehung  stehend*,  die  sich  dann  in  die  beiden 
Bedeutungen  , lebendig,  sterblich*  (rgL  z.  B.  yt.  10^  106)  und 
^irdisch*  (vgl.  z.  B.  yt.  5,  73)  gespalten  hat  Diese  Andeutungen 
mögen  genügen,  um  für  das  ap.  gatthäm  die  Bedeutung  ^ Leben" 
als  die  einzig  wahrscheinliche  zu  erweisen. 

Das  folgende  ap.  Wort,  müni7/am^  heisst  nicht  , Wohnung'', 
wie  ich  KZ.  a,  a.  0.  übersetzt  habe,  sondern  ,das  Wohnen"  (d.  h. 
der  Aufenthalt  in  den  Wohnungen),  da  vor  dem  susischen  kurttti 
I  (^  ^)^  nicht  ^- ,  wie  sonst  vor  ^Clan*^  „Haus*  u,  s.  w.,  steht 
(vgl.  Bung,  ZDMG.  43,  8.  526,  dessen  eigene  Erklärung  in  Weiss- 
bach-Bang s  Neiiausgabe  der  ap.  Keilinschriften  mit  Recht  fallen 
gelassen  worden  ist). 

Nach  dem  l>isber  Erorteiien  rühmt  sich  also  Darios  in  seiner 
Inschrift ,  seine  Unterthanen  vor  drei  der  grössten  Uebel  bewahrt 
zu  haben,  die  den  einzelnen  Menschen  treffen  können  und  unter 
des  Magers  Gaumat^  Tyrannis  die  Anhänger  des  alten  Königs- 
hauses vielfach  getroffen  zu  haben  scheinen:  es  sind  Kerker,  Tod 
und  Vertreibung  (bzw.  Flucht)  aus  der  Heimat.  Ein  viertes  Uebel, 
,  das  sich  auf  das  Gemeindewesen  und  Volk  als  ganzes  erstreckt, 
findet  ebenfalls  durch  Dariuy  Beseitigung:  die  Zwietracht. 

Ich  glaube  KZ.  XXXllL  S,  424 IF.  nachgewiesen  zu  haben,  dass 
die  bisher  vorgebrachten  Erkliiningen  des  als  vitliibis  oder  vithabis 
gelesenen  Woi^tes  nicht  stichhaltig  sind.  Mit  meiner  eigenen  ebenda 
gegebenen  Erklärung  steht  es  nicht  anders.  Sie  wird  durch  den 
susischen  Text  widerlegt.  In  der  Lücke  vor  appa  ^^Gaumatta 
al^ka}  *^afaw  etnuphiita  ^^  ap.  li/ädts  gaumäta  hfa  rnoffu^ 
adinä  muBS  nicht  nur  die  Uebersetzung  unseres  fraglichen  Wortes 
sondern  auch  die  des  ap.  nvyattärayam  ^  und  zwar  hinter  jener* 
gestanden  haben ;  das  im  sus.  Texte  mit  Sicherheit  lesbare  ,  .  ,  i/a' 
vor  appa  muss  also  der  Aufgang  des  Verbums  sein;  mein  gegen 
Bartholomae's  Erklärung  vorgebrachter  vierter  Einwand  a,  a.  0. 
S,  42t»  f.  ist  also  falsch.  Durch  die  Stellung  der  Worte  im  Sus. 
wird  es  ab^r  unmöglich,    vkhtbi^   (wie  ich  früher  gelesen)    in    den 
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folgenden  Rfllativsatz  zu  ziehen.  Eine  nach  ullen  Seiten  hin  ht- 
friedigencie   Deutung  hoffe  ich  nun  gefanden  zu  haben. 

Ich  lese  vithbaisa,  indem  ich  dieser  Lesung  die  zweite  Raw- 
linßon's  (JRA8.  X,  205),  iyühadis\  zu  Grunde  lege,  und  setze  es  einem 
av.  *iHtbfie^ti3'  gleich  (urar,  ^iridvaisos').  Es  gehört  demnach  zur 
ar.  Wurzel  dvt^'  , anfeinden**  und  ist  mit  »Anfeindungslosigkeit, 
Eintracht,  Frieden*  zu  übersetzen. 

Wie  erklärt  sich  nun  ap.  tkö  ^  ar.  dvf  Es  entspricht  dem 
jungBV,  (b  (gaY.  db)  und  hat  sich  unter  bestimmten  satzphonetisehen 
Bedingungen  aus  *dn-  entwickelt  (vgL  Barlholomae,  Onindriss  der 
iran.  Philologie  I,  S.  36  f).  Uriran.  entstand  zunächst  db ,  woTon 
entweder  schon  in  derselben  Periode  oder  erst  in  vorhistorischer 
Zeit  des  Av,^)  dureh  satzphonetische  Wirkungen  z.  Th.  das  rf  schwand. 
Später  ging  in  den  einzelnen  Dialecten  auch  das  noch  erhalten  ge- 
bliebene d  vor  b  unter  ^  und  zwar  scheint  die  Zwischenstufe  eine 
spirantische  Aussprache  des  d  gewesen  zu  sein.  Denn  das  ap.  th 
wie  das  av.  t  sind  Bezeichnungen  einer  Spirans.  In  unserem  Falle 
haben  wir  es  natürlich  rait  einer  tunenden  zn  thun,  die  graphische 
Bezeichnung  ist  also  nicht  correct.  Die  Vermeidung  eines  neuen 
Zeichens  erklärt  sich  aber  aus  der  geringen  Zahl  von  Fällen,  in 
denen  di  auftrat,  so  dass  man  zu  dem  Zeichen  des  nächst  verwandten 
Lautes  seine  Zuflucht  nahm.  Das  war  im  Ap,  der  mit  th  transt- 
scribierte  Laut,  woraus  folgt,  dass  d  (und  daher  auch  g^  b)  wenigstens 
zu  der  Zeit  in  keiner  Stellung  spirantisch  war,  als  sich  jene 
Schreibung  thb  festsetzte,  d.  h.  zur  Zeit  der  Bildung  der  ap.  Keil- 
schrift unter  der  Regierung  des  K«!5nigs  Darius  L  (vgl  Weissbach, 
ZDMCt.  48,  S.  664),  da  sonst  gewiss  d  in  der  Verbindung  db  zu 
enrarten  wäre.  Das  av.  /,  dessen  Lautweilh  kaum  näher  zu  be- 
stimmen ist,  erscheint  regelmässig  in  folgenden  Fällen: 

L  für  auslautendem  i  nach  Vocaleu  (oder  Diphthongen)  und  r, 
auch  in  der  Compositionsfuge  und  einigen  ähnlichen  Fällen  wie 
brviitbffäm. 

2.  in  dem  Worte  ikoMa  „Bekenntniss ,  Gelöbniss*,  adj.  .be- 
kennend*, das  zur  av.  Wurzel  eis  ^ankündigen,  verkünden*  gehört. 
Dem  t  diei<es  Wortes  wird  von  Hom  in  seinem  ^Grundriss  der 
neupersischen  Etj^mologie*,  no,  880  Anm.  (S.  196)  jeder  etymo* 
logische  Werth  abgesprochen.  Wie  erklärt  sich  dann  aber  die  Hegel- 
miSssigkeit  der  Schreibung?  Sollte  nicht  ikama  auf  ein  ^tikaeSta  = 
*cika(^a  (vgL  päli  Hkicchä  =  ai.  ctkitsü ,  päli  tilcicchcUi  neben 
cOdcchaii)  zurückgehen  mit  Synkopier ung  des  *,  wie  z.  B.  urspnich- 
Hches  e  in  *dxjni6*  ,^ hundert *■  zu  ^tfe^m  ,zehn*  synkopiert  worden 
ist?    ika^sa  wäre  danach  ein  altes  Dialectwort  der  zarathustri sehen 


( 


11  Dagf'gen  sprüche  nicht  «fg.  vor  „TliUr"«  du  n«  lut^hl  nöttdg  ist«  m  mit 
Dartholomae  im  Grundr  ,  8.  37 ,  f  88  (mit  Anai.)  auf  ürirmii,  ^bara-  larück- 
zuführen.  £»  ksiin  sur  Wnrt«!  %fer  ,,öffhea"  gehören.  VgL  umbri»ch«o»kiich 
t>€rQ'  „Thof", 
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Muodart.  —  Fehl.  np.  ist  t  geschfnmden :  das  Wort  lautet  to. 
So  vollzieht  sieh  hier  derselbe  Process  vor  unsem  Augen,  wie  ur- 
spracblicb  z.  B.  in  *xmt6-  =r  ^dscmto-, 

3.  jav.  in  der  Terbindung  ji  =^  dv  anlautend  und  in  der 
Compositionsfuge.  Ob  gav.  d  in  der  Verbindung  db  schoE  einen 
andern  Lautwerth  hatte  als  in  den  übrigen  Stellraigen,  lässt  sich 
nicht  entscheiden.  Die  graphische  Darstellung  spricht  nicht  dagegen, 
da  der  Laut  sehr  wohl  ei-st  jav.  so  spirantisch  geworden  sein  kann, 
dass  er  eines  besonderen  Zeichens  beduri'te. 

Eine  kurze  Notia  erfordert  noch  die  Bildung  des  ap.  Wortes. 
Bekanntlich  giebt  es  in  den  arischen  Sprachen  eine  grosse  Anzahl 
von  possessiven  AdjectivconipositÄ ,  die  aus  der  F*artikel  vi  und 
eioem  Subst^ntiviim  bestehen  mid  einen  bezeichnen ,  von  dem  die 
durch  das  Subst  bezeichnete  Pei-son  oder  Sache  fem  ist  oder  der 
die  durch  das  Subst.  bezeichnete  Person  oder  Sache  nicht  besitzt» 
vgl,  z.  B.  ai.  vfjüni  ^ohue  Weib*,  vyhnga  , gliederlos*,  vfjana 
-menschenleer",  pi/hd/tvan  ,vom  Wege  abschweifend'*;    av.    vi.üpa 

l^wasserlos",  vl.urvura  ^pHan/,en!os*  (vd,  H.  15)^  vhihavi  , nicht  zu 
betrügen *j   vldvaiitva    , einer,    der    ohne  Anfeindung  ist*   u.  a.  ni. 

'Das  Neutrum  dieser  Adjectiva  wiii"de  substaBtiviseh  verwendet ;  vgL 
z.  B,  ai.  vfhrdat^am  ,Hei*z!osigkeit**  (neben  sahrdat^am  ^Herzlich- 
keit"), vfjamwi  ^Einöde"*,  av.  vimahihifd  n.  (!)  ^das,  was  von  der 
Mitte  entfernt  ist;  der  Uinkreis,  die  Enden'  *),  vlmunöhhn  (=^  ^kifem) 
, Unverstand*"  oder   , schlechte  GesinDung*  (?)  u,  a.    Jüngere  secun- 

Idäre    Bildungen    sind    ai.    ttsjnrfi  f.    , Vergessen,    Vergesslichkeit**, 

fVitakti  L  , Leidenschaftslosigkeit*,  viräga  m.  , Enterbung*    visam' 
%da  m.   ^Widerspi-ucb*   u.  a.  m.     Das  ap.  rithhaisti  ist  subst-anti- 

Ifiscbes  Neutium  zu  dem  ai.  Adjeetivuin  vidpeA-a^  (?V.  VITI,  22,  2), 
av.  mßijuimi  ,  einer,  der  ohne  Anfeindung  ist,  den  keine  Anfeindung 
trifft*.  —  Eine  Erklärung  der  possessiven  Adjectivcomposita  mit 
Vi  in  dem  oben  angegebenen  Sinne  giebt  Delbrück ,  Vergleichende 
Syntax  der  indogerm.  Sprachen  1,  S.  6Ö3.  Aehnlich  sind  gleiche 
Bildungen  mit  sam  zit  beurtheilen.     Sie  sind  arisches  Erbgut, 

Bh.  Ij  Z.  *i4 — ^%  ist  nach  den  vorangehenden  ErÖrtei'ungen 
folgendeimaassen  zu  übei-setzen: 

„Ich  bewahiie  dem  Volke  die  Freiheit,  das  Leben,  das  Wohnen - 
bleiben  (ci  h.  den  Aufenthalt  in  seinen  heimathücbeu  Wohnsitzen) 
tmd  die  Eintracht,  worum  es  der  Mager  Gaumata  gebracht  hatte/ 
tyä  bezieht  sich  auf  alle  vier  voran.stehenden  Accusative. 


4.    Av,   frasmi   und   Verwandtes, 

Av.  frähni  gehört  zn  ai.  prk^a^   da  sie  beide  {und  zwar  dELs 
«Y.  Wort    ausschliesslich)    als  B ei w orte  Soraa's  bezw,  Haoma*s  ver- 


1)  Ander«?  Bedeatung  hut  dos  vi  In  ai,  pimadhua  „die  Mitt<*'\  vgl.  Del- 
brück, Vergleich.  Syntikx  I,  S.  6(13.  —  av.  maicUti/a  „die  Mitte"  ist  Neutrum» 
wie  im  AL,  Abgesehen  von  ys.   Bb,  4. 
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wendet  werden.  So  wurden  sie  z*  B»  von  Bartholomae  in  dem 
Wöi-terbucbe  zu  seinem  Handbuche  der  altiranischen  Dialecte  zu* 
simim engestellt.  Wenn  er  sie  aber  mit  <,!ebend*  übersetzt,  wie 
vor  Pischel,  Ved.  Studien  I,  S.  96,  das  ved,  prk^  übersetzt  worden 
ist,  ao  muss  er  sie  mindestens  von  der  ai.  Wurzel  prc  trennen,  da 
man  sonst  im  Av.  ein  ^fräkhhni  erwarten  sollte.  Nun  hat  Fiachel 
a.  a.  0.  (vgl  Vf,,  KZ.  34,  S,  250  Anm,  2)  für  das  ved.  prkm  die 
Bedeutung  „(dahineilend,)  schnell*  erscMossen ;  auch  dies  zwingt 
uns  zu  einer  Trennung  von  der  eben  angeführten  Wurzel  Es  ist 
also  eine  neue  aufzustellen ,  die  in  der  Tiefstufe  pyx  lautet  und 
, dahineilen*  bedeutet.  Ich  glaube  in  der  Lage  zu  sein  sie  au^  dem 
Av.  und  Griech.  weiter  zu  belegen.  Aus  dem  Av.  ist  zu  vergleichen : 
afru^lmaht  „nicht  dahineilend,  mibeweglich*  fjt.  13,  57  von  den 
Sternen  gebraucht);  fram-  in  framONtral^Vi\,  eigentlich  , schnelle 
Kameele  habend**),  jfrakrvakMi/a  , schnelles  Wachsthiim*  ys.  60,  4. 
Oh  hierher  auch  einige  Fltlle  des  adverbial  gebraucliU*n  frahi 
(Instr.)  gehören,  ist  nicht  sicher  zu  entscheiden,  vd,  18,  29  und 
8j  100  würde  es  in  dem  Siune  .schnell*  besser  passen ,  als  wenn 
man  es  von  fra  »vor,  vorwärt« **  ableiten  wollte  (vgl.  über  das  adj. 
fram  , vorwärts  gewandt*  zuletzt  Barth oio m« e  ,  IF.  IT,  S,  266  f., 
cf,  Gnindriss  der  inin.  PlüloL,  S.  961,  g  178),  vd.  7,  52  Ist  aber 
das  letztere  wahrscheinlicher ,  und  sicher  liegt  der  Instr.  des  Adj* 
fra&a  ^vorwärts  gewandt*  vd.  5,  11  vor  (vgl.  Geldner,  KZ,  25, 
8.  202).  Unentschieden  lassen  die  Frage  ys.  10,14;  jt  5,78; 
19,  47;  vd.  6.  27.  Aus  dem  ßriech.  scheint  mir  hierher  das  ion. 
Adv.  ni^oxa  ^^sofort,  sogleich*  zu  gehören,  dessen  -ä  wohl  Instru- 
mentalsuftix  ist  (wie  in  nttvixa,  avtixä).  Weniger  sicher  sind 
nao^  ujid  npoxdg^  -dSi/g  ,ein  hii'schartiges  Thier*  Ableitungen 
unserer  Wuj*zel. 

Aus  den  hier  angeführten  Vergleichen  ergtebt  sich  vorläufig, 
dass  die  Wurzel  zur  t>'Keilie-)  (Abkut:  pt^r*,  prox,  ^/röx)  gehört 

5!   A  V.    fr ä *t m ö. da* 1 1*, 

Dem  av,  fr(JMnö,d(Pti  geht  immer  hü ,  d.  i.  hürö  gen.  sg. 
,der  Sonne",  voraus:  es  bezeichnet  den  , Sonnenuntergang*  (vgl. 
WUhelm,  ZDM(i.  XLIV,  8.  148,  Anm.  1);  zu  der  einzigen  Stelle, 
die  Schwierigkeiten  macht  (jt.  10,  95),  vgl.  6«lduer,  KZ.  25, 
S.  525  (Aiini.  135).  Die  übliche  Erklärung  dieses  Wortes  als 
^VorwärtÄmaebung*  unter  Vergleich  des  adj.  frwia  ,vorwäi*ts* 
gewandt*  und  der  WzL  da  ,, setzen,   machen*    Ist   von   vornherein 


1)  Vgl.   AV.    AravaoStra   ^Pr.   (y.    13,  I$4)    „pLii«?r    der    nieht   HUchtige, 
d.  i.  tchwerflUlige,  träge  Kameele  hat":  Burtholomae  IF,   V  558. 
^  2)  Kftch  der  Tenmnolo^e  HQbsQhmaau'BruginaaQ'ft,  von  B«rtbolotD*e  kU 

a- Reibe  bezeichnet. 
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wenig  glaublich;  sie  wird  unmöglich  durch  Bartholomae's  gewiss 
richtige  Etj-mologisieruiig  des  iidj.  ftaia  (s.  o,).  Die  Aimahine 
eines  Zusammenlianges  des  ersten  Bestandtheiles  unseres  Compositums 
mit  dem  in  der  vorht^rgehenden  NumiDer  behandelten  fräimi  (Wzl. 
prx  , dahineilen*)  ist  wegen  der  Bedeutung  kaum  zu  empfehlen. 
Ich  zerlege  frä^hno.daHi  in  frä^  smö  und  dä^ti]  stelle  dä^ti  zur  ar. 
Wurzel  alutn  ^laufen*  und  sehe  in  ^mö  einen  Abi.  Sg.  entsprechend 
dem  ai,  Ics7nas  „toii  der  Erde*.  Diese  Ansicht  ist  im  folgenden 
näher  zu  begründen. 

dG*£i  geht  auf  ^dhntt-  zurück.  Die  ar.  Wzl.  dhati  ist  noch  im  Ap. 
und  im  Ai.  erhalten.  Tgl.  !RV,  X,  73,  1 :  mdtä  ydd  virdm  dadhäncui 
dhanwßn  „als  die  Mutter  zu  dem  Helden  lief,  eiligst*.*)  Auch 
dhdniyf/iä  gehört  zur  selben  Wui*zel,  ferner  die  Denoniinativwurzel 
dhanv  (die  zu  Barthol omae 's  20.  Präsensc lasse  in  seiner  Vorgeschichte 
der  iran,  Sprachen  im  iran.  Grundriss  zu  stellen  sein  würde),  dhmia 
, Wettlauf •*,  d/ianutr  ^schnell  laufend*  u.  a.  Aus  dem  Ar.  sind 
wohl  noch  zwei  Worte  hierher  zu  stellen :  da^dhika  ^wildes  Thier* 
und  azrö.da^dJu  ^in  den  Fluren  streifend*,  vgl.  Geldner;  Av.  Stud  , 
S.  52.  Als  Grondibrmen  sind  *dfinJ{h)f'qo-  und  *dhnd(h)i-  anzu- 
setzen; wir  haben  es  mit  Ableitungen  von  einer  Weiterbildung  der 
WzL  d/ian  mittels  eines  dJt-  oder  <:i?-Suftixes  zu  thun.  Aus  den 
europäischen  Sprachen  weiss  ich  keinen  sicheren  Beleg  anzuführen: 
höchstens  käme  lat.  fmis  , Quelle*   in  Betracht. 

Wir  gehen  zur  Besprechung  von  ämo  über.  Es  gehört  meiner 
Ansicht  nach  zu  einer  Sippe  von  Worten,  die  ,Erdö*  bedeuten  und 
^emlich  in  allen  idg.  Sprachen  vertreten  sind.  Durch  mehrere  der- 
elben  werden  folgende  beiden  Stämme  als  uridg.  erwiesen:  ydhem-) 
und  yhem.  Wenn  auch  Barth olo m ae »  BB,  15^  S.  25  die  Ent- 
wickelung  des  Stammes  ^yhem-  aus  ^ydhein-  nach  den  obliquen 
Casus  mit  anl,  ykm-  aus  *}'dhm-  leugnet^  so  scheint  mir  dies  doch 
das  Wahrscheinlichste  zu  sein.  Neben  den  Vertretern  dieser  beiden 
(Jnindfomien  weist  nur  das  Indische  W^ortlbrmen  auf^  die  sich 
damit  nicht  ohne  weiteres  vereinigen  lassen  und  daher  der  Wirkung 
neuerer  Gesetze  verdächtig  sind:  ai.  tjmds  und  jmd^^  jmä.  Die 
beiden  letzteren  können  sich  entweder  in  gewissen  Verbindungen 
nach  dem  Hauchdissimilationsgesetz  (vgl.  Bartholomae,  BB.  XVll^ 
S.  344)  oder  lautgesetzlich  aus  Formen  mit  anl.  ai\  *lÄm-  =  idg. 
*yhm'  (vgl.  Bart  hol  omae,  Aj\  Forsch.  II,  S.  55)  entwickelt  haben. 
Für  wtthrschein lieber  aber  halte  ich  es,  dass  sich  vorind.  oder  auch 
arisch,  dann  aber  nach  der  arischen  Entwickelung  der  j^-Laute  zu 
Spiranten,  aus  *yzik)m-  durch  gewisse  satzphonetische  Verhältnisse 
ein  ym-  und  ein  hn-  entwickelten,  von  denen  dieses  in  j'mds,  jnut, 
jenes  in  gtnds  bewahrt  wäre. 

Av.   hnö   ist   keine   lautgesetzliche  Bildung  des  Abi.  Gen.  Sg* 


1)  Dam  Siniie  nAoh,  wie  der  g&n2e  Hymnus,  mir  noeh  dunkel, 

t)  Ueber  dan  Werih  von  d{h)  vgl.  BrugmaDD,  Grundr.  I,  S,  400  f. 
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in  arah,  Berichten. 


Mau  sollte  *smÖ  aus  idg»  *yhmes  erwarten  (vgl.  -sma-  in  Compo- 
sitis)  ^  mit  toDlosem  Zischlaut ,  da  iin  Jav,  vor  den  Nasalen  jeder 
tönende  Zischlaut  lautgesetzJich  tonlos  wird.  Doch  wurde  schon 
im  ürar-  zu  den  Formen  mit  *yi{h)am'  ein  Abi.  Gen.  *yz{k)maa 
gebildet,  der  im  Iran,  zunächst  zu  ^zmas  werden  musste.  So  blieb 
es  von  dem  Lautgesetze  verschont :  einem  anl.  Iran.  *  -f  Cons.  wird 
ein  kk  vorgeschlagen.  Später  gingen  die  Formen  mit  *mm*  im 
Iran,  unter.  Dadurch  wurde  av.  *iwt>,  das  sich  etwa  in  einer 
Bedensart  wie  hvitr^  frä  *ifuö  dunaHi  erhalten  hatte,  isoliert^  ging 
jav.  in  smö  über*),  wurde  baU!  nicht  mehr  verstanden  und  ver- 
schmolz mit  dem  vorausgehenden  frä.  Nach  der  Redensart  frähno 
danaHi  bildete  man  ein  Verbal  Substantiv  um  frümnö.däHt. 

hü(rQ)  früsfnö,dö^ii  besagt  also  wörtlich:  ^das  ForÜaulen  der 
Bonne  von  der  Erde". 

1)  Vgl.  dogp^D  Gen.  z^tfio  stAtt  *«mr7  aus  ^yhmax  zam  St.  zam-  tiiui 
idg.  ^yhemi  Sy^temzwiuig!  Falsch  HariholomAe,  Grundr.  der  Iriui.  PliiloL,  S.  120, 
%  216,  3*  oad  Äian,  1. 


Die  Hauptstadt  der  „Franken''  in  arabischen  Berichten 

Von 

Slegiuun^  FraenkeL 

Hu  mir  soeben  zugegangene  jüngste  Hell  des  Jounial  Asiatiqiae 
(Janv.  F^EVT,  1896)  enthält  einen  interessanten  Aulsatz  des  Baron 
Gterra  de  Vanx  betitelt :  »Note  sur  un  ouvrage  attribue  k  Ma^^oudi/ 
Da  beisst  es  auf  S,  H4  nach  dem  arabischen  Berichterstatter:  ,D 
est  dit^  qne  la  capitale  actuelle  des  Francs  est  SfcjjO*  und  dazu 
bemerkt  der  Verfasser:  ,prohablenient  Tr^'ves'*.  Die  Transeription 
wäre  erklärlich,  sehr  merkwürdig  aber,  dasa  als  Hauptstadt  des 
Fmnkenreiches  grade  Trier  genannt  würde.  Aber  jenes  angebliche 
Bfc^jj  lässt  sich  mit  äusserst  geringer  graphischer  Aenderung  auch 
gewiss  »^^  d.  i.  %-j^  !esen  und  das  ist  natürlich  nichts  Anderes 
als  der  Name,  den  man  hier  erwartet,  nfindich  Paris.  Zum  Ueber- 
fliisse  hat  noch  l^azwlni  TI  388,  6  in  Mas'üdl's  Namen  s.  V-  ic^^l 
die  richtige  Lesimg  aufbewahrt,  (üjj«?  L^'J^^l*),  In  der  Pariaer 
Ausgabe  des  Mas*üdl  selbst  III  67  j  3  ist  allerdings  wieder  eine 
andere  Verschreibung,  ä-j^ ,  gedruckt  und  der  Name  ebenfalls  nicht 
erkannt.  An  dieser  Stelle  aber  hat  Prof.  Nöldeke  schon  vor  Jahjtm 
die  richtige  I^esart  b^j^j  eingesetzt.  Hoffentlich  kommt  sie  von 
nun  an  stets  m  ihrem  Rechte, 

Breslau,  den  20.  April  1896, 
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Erklärung  einiger  altindischer  Opferrufe. 

Von 

W.  Foy. 

Es  handelt  sich  uns  um  die  folgenden  bekannten  Opfermfe  der 
vedifichen  Priester:  drausat,  txt^cU,  vau^af;  vaf,  vät^  vef,  deren 
begriflniche,  formelle  und  lautliche  Erklärung  bisher  nicht  be- 
ledigend geglückt  ist. 

irausat  hat  man,  wie  auch  Säya](;a  in  seinem  Commentar  zu 
RV.  I,  139,  1,  zur  Wurzel  dru  gestellt,  gewiss  mit  Recht.  Es 
findet  sich  in  der  Verbindung  aatu  drau§at  (=  dravanatn  bhavatu 
Säy.);  irau§ai  halte  ich  fär  den  Nom.  Sg.  Masc.  eines  Part,  zum 
«-Aorist  der  Wurzel  4ru  „ hören *^),  so  dass  die  ganze  Redensart 
heissen  würde:  ,er  (der  Gott)  soll  hörend  sein,  soll  dem  Opferer 
geneigtes  Ohr  schenken*.  Da  es  nun  oft  an  die  Spitze  des  Ge- 
sanges, des  Gebetes  u.  s.  w.  gestellt  wurde,  wo  der  Gott  noch  nicht 
genannt  war,  so  bekam  es  die  Bedeutung:  ,es  soll  Gehör  geschenkt 
werden.*  Die  Cerebralisierung  des  auslautenden  t  ist  einem  dialec- 
tischen  Einflüsse  zuzuschreiben  (vgl.  Bartholomae,  IF.  lU,  S.  166  f. 
V.  Bradke,  ZDMG.  XL,  S.  681);  wenigstens  muss  ich  eine  An- 
gleichung  an  die  Opferufe  mt^  vat  (Wackemagel,  Altind.  Gramm.  I, 
S.  172)  solange  in  Abrede  stellen,  wie  diese  selbst  nicht  sicher 
gedeutet  sind.  Sie  als  3.  Sg.  Aor.  von  vah  zu  erklären  verbietet 
die  Bedeutung  dieser  Wurzel.  Das  in  VS.  an  Stelle  von  vai  auf- 
tretende vet  scheint  mir  einen  guten  Fingerzeig  zur  Lösimg  der 
Frage  zu  geben.  Es  geht  auf  *vrt  aus  vydh-  zurück  (vgl.  geha: 
grhä  ,Haus*),  desgleichen  vaf  (vgl.  Wackemagel,  S.  168);  die 
Grundform  mit  der  Bedeutung  „Gedeihen,  Heil"  hat  sich  dialectisch 
verschieden  entwickelt,  vät  setzt  ein  *vart  aus  *vardh'  voraus 
(vgl.  Wackemagel  a.  a.  0.)  und  hat  dieselbe  Bedeutung  (v(U:  vaf 
=  ai.  ^dd  aus  *xred- :  lat.  cor  aus  *irrd-,  vgl.  Bragmann,  Grund- 
riss  II,  S.  450).  Da  bei  der  Richtigkeit  unserer  Erklärung  der 
letzten  Worte  und  des  folgenden  vasaf  die  vedischen  Opferrufe 
meistentheils  Dialectformen  zu  sein  scheinen,  so  sehe  ich  keinen 
Grund,  warum  nicht  auch  ^ausdt  sein  f  einem  dialectischen  Ur- 
sprünge verdanken  sollte. 

vasaf  erklärt  sich  entweder  wie  bha^ds  aus  ^bhlaöa  und  bhd§ati 


1)  Für  *^08at  3.  Sg.  Conj.  Aor.  (Wackornagel,  Altind.  Gramm.  I,  8.  172 
▼f^l.  anch  S.  300  über  Plntiernng)  kann  es  schon  deshalb  nicht  stehen,  weil  man 
dann  nicht  die  Verbindung  aatu  »rausat  begriffe,  noch  daza  am  Anfang  eines 
Opferliedes. 


140  ^'  ^'^Uf  ^rklärufig  einiger  alUndi^cher  Opfej-rufe. 

»US  *bhlsSti,  vgl  Bartholomae ,  IR  III ,  S,  194  f.  Es  ist  dann 
*ijsdt  als  Vorstufe  anzusetzen  und  dies  tils  3.  Sg.  Ii!JUT!Cti\T  Praes. 
einer  Wurzel  uls  aui'zufassen^  die  aus  y  u  /=  ai.  vr  „wählen,  wollen^ 
gern  haben"  erweitert  worden  wäre.  Oder  es  ist  die  3,  Sg.  Conj. 
S'AoT.  der  eben  angefulirten  -aL  Wui*zel  und  steht  für  rarsat.  s 
ist  für  ^,9  eingetreten  und  dies  durch  Assimilation  entstanden,  wie 
in  der  ijahbäzgarhiredaction  der  vierzehn  Edicte  des  Königs  Moka 
(vgl.  Johansson ,  der  Dialeet  der  ijähbäzgarhiredaction  u.  s.  w*  I^ 
S,  75  f.  des  Separatabdnickes' =  Actes  du  huitirme  cougr^s  de« 
Orient  EHj  8.  189 f.),*)  während  in  den  übrigen  Präkritsprachen 
und  im  Päli  r.s  oft  zu  ss  bez.  s  geworden  ist,  wenngleich  auch 
hier  als  Voi'stufen  rs,^^  **^*,  f.?  (bez.  ,?)  anzunehmen  sind  (vgl.  Bar- 
tholomae,  IF.  111^  8.  192  f  und  beachte  noch  ai,  pä,9anf/a^  päsan- 
<^ya,  die  dem  Dialecte  von  J^Jähbäzgarhl  nicbt  eutlehut  sein  können, 
s.  die  Anm.  1)/-)  vmol  Ist  also  ein  Präkritwort,  wie  sich  auch 
aus  dem  cerebralen  i  ergiel^t  (vgl.  das  zu  ärausat  bemerkte).  Die 
Beispiele  für  solche  alte  Entlehnungen  aus  dem  Präkrit  werden  sich 
immer  noch  vermehren.  Bei  beiden  von  mir  für  imsai  beigebrachten 
Erklärungen  würde  der  Sijm  des  Wortes  sein:  »er  (der  Gott)  soll 
(es ,  d.  h.  das  <Jptei )  gern  baVien .  (es)  gnädig  annehmen ,  gnädig 
sein" ;  doch  hat  die  erste  Erklüning  wenig  fiir  sich,  da  eine  **Er* 
Weiterung  der  Wurzel  wel  sonst  nicbt  belegt  ist. 

üau^  kann  keine  lautgesetztliehe  Form  sein,  da  eine  Wurzel 
vu  unmöglich  ist  und  eine  andere  Erklärung  als  bei  vasai  ebenso 
unmöglich  zu  sein  seheint.  Es  erklärt  sich  auch  ganz  einfach  als 
Compromissbildung  von  sramat  und  vmat  So  jetzt  auch  Wacker- 
nagel, Altind.  Gramm.  I,  8,  41. 


1)  Die  FftHe  der  SUhbäjEgarhi- Torsion ,  die  Johftiuuon  für  Erhdtung  de« 
r  +  .V  Atifiihrt,  oätiilich  vorschiodeDe  Casus  und  ZiiäamtDeitBefcsiitig«ii  von  prasatla 
und  prasüFuda  =  akt  fiürmtda  und  ptlr»anfla ,  beruhen  tof  einer  MeUtbesli 
doa  Tf  die  d<ftn  AMiiniUÜunsprocess  vorausging,  und  sprechen  ilso  nicht  gegen 
die  oben  gegebene  Begel.  pa[rßpa]muitiagarana  Sftlib.  XVI,  3  mit  zu  p  n&sl' 
miliertem  pr  beruht  suf  dUlc^etbchein  Einflüsse  des  Scbrolber:»;  dioB  Beispiel  ist 
alfo  Äbnlichon  bei  Juhftnssou ,  Der  Dinlect  u.  s.  w.  Ü.  8.  15  verzeichneten 
hinzusafUgen;  e^  nts  einen  Beleg  für  «  aus  rs  aufzufassen,  wie  es  Jobamsoi^ 
fu  e.  ö.  I,  B,  189  und  ]F.  III,  S.  SOO,  Antn.  3  tbut,  achoint  mir  seine  Isoliert- 
heit zu  vorbieten.  —  Warum  auf  die  Schreibung  der  SAhbäagarhi-Beispiele  fiir 
die  Vertretung  von  r*  durch  f,  nfimlich  ka^ati  „er  wird  ihun*  V,  11,  kasamii 
,^le  werden  thun"  V»  11;  VII,  4,  va.^[e]fu  III,  6  (vgl«  ai.  vdr^a)  nnd  eine  Reihe 
von  Zusammensetzungen  mit  vasa^  nicbt  zu  bauen  sei,  wie  Bartholomae,  it\  tlJ, 
S.  19S  meint,  sehe  ich  nicht  ein.  Denn  wenn  bei  diesen,  wie  hei  prasamda^ 
Mfitathoais  de»  r  eingetretiMi  wäre,  so  hätte  sich  r  ihiutor  k  und  t')  erhaken 
mü^en,  vgL  JohRnsaon,  Der  Dialect  u.  s«  w.  II,  ä,  3  und  S,    1^. 

2)  Die  von  v,  Brftdke.  ZDMG.  XU  S.  696  nusgosprocliene  Ansicht,  dass 
B  schon  in  Ältester  Zeit  vor  dor  Hedactiou  der  vedischen  Gesänge,  ja  schon  vor 
der  endgültigen  Fixierung  derselben,  dialectisch  au  *  geworden  sei,  ist  durch  kein 
rgvedifebes  Beispiel  hesültigt  und  da»  von  una  angeführte  spricht  deK^<»ii;  <* 
Ktieli  V,  Bradke,  a,  O.  Anm,  f  ist  weit  in  die  historische  Periode  hinein  er- 
halten gehliehen,  nur  gewisse  Dialecte  haben  es  dann  er^t  in  »  verwandelt. 
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Zur  persischen  Chronologie. 

Von 

Theodor  N51deke. 

Mehrere  meiner  Ansätze  für  die  Begierungszeit  der  einzelnen 
Säsäniden  (im  ersten  Excurs  zu  meiner  X^barl-Üebersetzimg)  sind 
inzwischen  durch  neu  an's  Licht  gekommene  Daten  bestätigt  worden, 
während  einige  Synchronismen,  die  nicht  stimmen,  auf  nachträgliche 
fiJsche  Berechnung  zurückgehen,  ein  bei  Synchronismen  ja  leider 
nicht  seltener  Fall!  Dagegen  ist  auch  jetzt  noch  fast  gar  kein 
Material  vorhanden,  um  zu  prüfen,  ob  die  von  mir  für  die  An- 
fänge der  persischen  Jahre  aufgestellte  Tabelle  (zu  S.  434  Anhang  B) 
richtig  ist.  Erfreulicherweise  enthält  aber  die  neueste  Publication 
Bedjan's  «Histoire  de  Mar-Jabalaha,  de  trois  autres  Patriarches  etc.*^ 
(Paris  1895)  eine  dazu  geeignete  Angabe,  Die  Biographie  des 
Giwargis  von  seinem  Schüler  und  feurigem  Verehrer  Bäbhai  setzt 
den  Todestag  des  Märtyrers  auf  den  14.  Känön  II  926  Graec.  = 
dem  Zämjädh(röz)  des  Mihrmäh  25.  Chosrois  (S.  563  f.).  Das 
erstere  Datum  entspricht  dem  14.  Januar  615.  Dazu  stimmt  das 
25.  Jahr  des  Chosrau  11,  das  nach  meinem  Ansatz  vom  21.  Juni  614 
bis  19.  Juni  615  zählt.  Aber  auch  der  persische  Monatstag  trüft 
genau  mit  dem  oben  genannten  julianiscben  zusammen.  Um  den 
Lesern,  von  denen  vielleicht  der  eine  oder  der  andere  im  Rechnen 
nicht  viel  geschickter  ist  als  ich,  die  Controle  zu  erleichtem,  gebe 
ich  die  einzelnen  Monatsanfange.  Zuvor,  dass  bekanntlich  der 
Mihrmäh  der  7.  Monat,  der  Zämjädh-Tag  der  28.  Monatstag  ist 
und  dass  jeder  persische  Monat  30  Tage  hat. 

Ist,  nach  meiner  Tabelle,  der  1.  Tag  des  I.  Monats  25.  Chosrois  II 
der  21.  Juni  614,  so  ist 

der  1.  des  U.  der  21.  Juli. 

der  1.  des  III.  der  20.  August. 

der  1.  des  IV.  der  19.  September. 

der  1.  des  V.  der  19.  October. 

der  1.  des  VI.  der  18.  November. 

der  1.  des  VII.  (Mihrmäh)  der  18.  December. 
Mithin  ist  der  28.  des  VII.  (Zämjädh-Tag  des  Mihrmäh)  der 
14.  Januar  615.  Wenigstens  für  die  letzte  Periode  des  Eeiches 
ist  also  meine  Tabelle  gesichert.  Hoffentlich  finden  sich  bald  auch 
noch  brauchbare  Daten  dieser  Art  für  frühere  Zeiten  des  Reiches. 
Das  bei  Bedjan,  Martyres  2,  603  ist  leider  unklar  und  zeigt  einen 
innem  Widerspruch. 

Indirect  sichert  übrigens  die  a.  a.  0.  407  besprochene  Stelle 
Malala's  meinen  Ansatz  schon  für  das  Jahr  531. 


im 


Weitere   Bern  erklingen   zu   der    sabäischen  Vertrags- 
inschrift. 

Von 
FraiiK  Praet«»rli]S« 

Nach  den  im  48.  Bande  dieser  Zeitschrift,  S,  649  ff,  dargelegten 
Bemerkiuigen  haben  sich  (zum  Theil  noch  ohne  dieselben  äu  kennen) 
über  die  Inschrift  geüngseil:  Wincklfr^  AltorientaL  Forscliungen  HI, 
S.  285ff.,  Hartmann  w  ZA.  X,  131  ff.,')  Mordtmann  ibid.  16631, 
und  Bamentlich  Glaser,  welcher  S,  38  ff.  seines  Buches  ,Die 
Abessinier  iii  Arabien  und  Afrika*'  auf  Grund  der  verschiedenen 
Exemplare  dieser  Inschrift ,  deren  Kentitniss  wir  ihm  danken ,  dea 
voUstÄndjgeD  Text  der  längeren  wie  der  kürzeren  Eecensirm  her- 
gestellt^ Übersetzt  und  erläutert  hat.  Ich  gebe  hier  noch  einige 
weiteren  Bemerkungen  zu  der  Inschrift.  Die  Zeilen  der  längeren 
Recension  sind  jetzt  natürlich  nicht  mehr  nach  Mordtmann^  sondern 
nacb  Glaser  zu  zahlen. 

Als  falsch  erwiesen  hat  sich  meine  Vermuthung  über  das  formale 
Verhiiltniss  der  Verba  *;«är"»  und  nötntsn  zu  einander,  Ersteres 
ergiebt  ßicb  durch  die  Variante  •«^n:'»  alü  ^et^Dn'«»  also  zu  i**iÜ2 
gehörig,  während  «nsä  jedenfalls  zur  Zeit  noch  als  besonderes  Yerbum 
anzusetzen  ist.  Ebenso  möchte  ich  das  über  die  Etymologie  von 
rrp''r  zweifelnd  Gesagte  ganz  zurückziehen,  nrp::,  "^inpT:,  n^irpia 
werden  verschiedene  Beugungsfonnen  einer  Wortform  der  W.  «jCä 
«ein,  und  zwar  nrpT:  Plural  (auf  at  oder  öt?).  Da  mir  aber  der 
grammatische  Werth  der  beiden  anderen  Fonnen  nicht  hinreichend 
feststeht,  enthalte  ich  mich  weiterer  Vermuthungen. 

Da  Z'^U  Hai.  188,  1  (niittelbar)  zusammen  mit  ani  vorkommt 
(vgl.  Sab*  Denkm.  8.  78),  wie  in  der  Vertragsinschrift  Z.  4  zu- 
sammen mit  ^n3£,  90  wird  nn^  dort  sicher  Gold-)  bedeuten  und 
Zp^  hier  sicher  Silber.  Was  ^''la  hier  heisst^  muss  dahin  geßteüt 
bleiben;  aber  Räucherwerk  oder  ähnliches  wird  das  Wort  hier 
schwerlich  bedeuten  (ebensowenig  wie  Hai.  188,  1).  Eher  würde 
man    den    Namen    irgend    eines    MetaUes    oder    harten    Mat4?riales 


I 
I 


1)  Die  Fortselzung  8.  299  ff  wird  mir  erst  tiAohtriglieh  bekADut. 
S)  Ob  ^ni  überhaupt  auch  Kiuoe  einer  Specsrei  ssId  kimn  (Sab.  Denk|^ 
8.  8&)  Ut  doch  wobl  swelfolbafl. 
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erw^ien.  Wie  rn^  auf  die  nc*n^  nnTib  HK'Q  Z.  5  hindeutet,  so 
«teilt  3^2  vemiuthlicb  irgendwie  in  Beziehung  zu  "pC-  ibid.:  Mui 
vergleiche  Fr,  XJ  2,  5,  wo  die  Beziehung  l>eider  Worte  zu  einander 
unverkennbar  scheint  (vgL  diese  Zeitschrift  Bd.  37,  8.  8). 

Die  beiden  Verba  pdpni  'ja'issn  sind  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  relativisch  an  qiSi  n^ü  bD  anzuschliessea.  Und  wenn 
ein  Exemplar  der  Inschrift  iy;::D  hat  für  iyü:n,  so  liegt  es  nahe, 
in  dem  d  einen  Inihum  des  Steinmetzen  zu  sehen ,  hervorgerufen 
durch  den  SchlussbuchstÄben  des  vorhergehenden  Wortes.  Dm-ch 
jb^aonis  scheint  auf  die  Bedeutung  auch  von  lyusn  wenigstens 
'einiges  Lieht  geworfen  zu  werden:  ^.Der  Gott  hat  ihnen  geholfen 
durch  VoDendung  alles  S'^i:  und  Silbers,  welches  sie  ...  ,*  Ich 
glaube,  dem  Vollenden  wird  ein  Anfangen,  Planen,  Unternehmen 
oder  ein  ähnlicher  Begriff  gegen Qbei*stehen-  Ich  verweise  zunäuhsl 
auf  (das  von  mir  a.  a.  0.  S.  651  a.  E.  noch  zu  ,«I-i  gezogetit?) 
"iy;ini  Z.  19^  das  durch  die  Variante  eines  Eiemplai*s  )yi:n:i  eben- 
falls  bestimmt  zur  W.  JX2i  gezogen  wird.  Auch  an  dieser  Stelle 
würde  eine  Bedeutung  wie  Anfangen ,  Planen ,  Unternehmen  gut 
passen:  ,jln  dem  Kriege,  den  sie  erregten  und  imtemahmt^n  gegen 
ihre  Herren,  die  Könige  von  Saba,*  Ferner  kommen  die  beiden 
bereits  von  Mordtmann  und  Gh^er  herbeigezogenen  Stellen  Glaser 
875,  10  und  880,  8  in  Betracht  (=  Mordtmann,  Hinijar.  Inchr  u. 
Alterthiimer  S.  ti3  u,  36),  in  denen  die  Rede  ist  von  der  Errettung 
vom  z^ixi  y^:  d.  i.  dem  Anschlag  oder  Plane  des  Feindes.  Ich 
setze  also,  lediglich  auf  den  Zimammenhang  gestützt^  für  die  Wui-zel 
VUZ  vermutungsweise  eine  Bedeutung  wie  planen,  anfangen, 
unternehmen  an,  wohl  wissend,  dass  dieser  Wur/el  nn  ünderen 
Stellen  andere  Bedeutungen  zukommen.  —  Die  Bedeutung  von  "(m^pn 
ist  seit  Sah.  Denkmäler  S.  62  wohl  sicher. 

Das  ätL  't'InA,  pliu.  'T'lQA^t  jetzt  bei  Glaser, 
Die  Ahessinier  u.  s.  w.  8.  117,  14  cnba:n. 

Oh  die  räthselhaften  Worte  p-sn  inbiü  Z.  ItJf.  nicht  einfach 
als  Zustandsaus drücke  zum  Vorhergehenden  zu  fassen  sein  sollten 
^gewaffnet  und  gerüstet*??  Etwa  .^-j.*^  .^^j^L*?  Zum  letzteren 
Worte  sei  noch  an  das  nah  verwandte  ^j.:  ^  \Ji\  ^  jüd.  -  aram.  f*!* 
erbnert.  Dann  müsste  sich  i^^nniay  bD  miai  ^nba^i  als  ein 
Nominalsatz  anschliessen,  über  dessen  Sum  ich  weitere  Hypothesen 
unterdiücke. 

Auf  Tinm  Z.  17  deutet  bereits 
Himjar.  Insehr.  und  Alterthümer  hin , 
Inschrift  vom  afrikanischen  Abessinien 
dazu  jetzt  noch  auf  Gl  424,  14.  17. 
(Glaser,  Die  Ahessinier  8.  1 1 7  tf.),  das  fast  nach  äthiopischer  Färbung 
aussieht  —  n^llän  var.  n^Tlün  Z.  17  möchte  ich  vermutungsweise 
mit  )K-v*r^  targ.  ^y^^  zusanimenstellen ,  d.  h.  es  wird  von  den 
brieflichen  Unterredungen   der  nich  verbündenden  Könige  die  Bede 


Mordtmann  auf  S.  16  der 
zum  Erweise,  dass  In  der 
die  Rede  ist.  Ich  möchte 
10   naan   iTH»   hinweisen 
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sein.  Ich  wage  diese  Zusammenstellung,  weil  sie  auch  durch  den 
Zusammenhang  empfohlen  wird ;  denn  es  ist  selbstverständlich,  dass 
die  wechselseitigen  Gesandten  ausser  Greschenken  auch  Briefe  über- 
bracht  haben.  —  naT  ibid.  „Geschenke*.  Hier  wo  es  sich  um 
gegenseitige  Greschenke  handelt,  scheint  ein  anderer  Ausdruck  als 
nba  Z.  10  und  20  deshalb  gewählt,  weil  letzterer  (=  Cii't^)  doch 
einen  Beigeschmack  nach  Tribut  gehabt  haben  mag. 

p-'-iT  Z.  20.  Auch  Halevy's  Bemerkungen  in  der  Eevue  semit. 
III,  396  erledigen  sich  durch  Mordtmanns  Annahme,  dass  die  volle 
Form  des  Ortsnamens  p^ni  lautete.  Das  neue  Buch  Glasers  bringt 
weitere  entscheidende  Stellen:  Gl.  1359/1360  Z.  6.  9. 

Da  die  kürzere  Recension  für  ^bpn  pT  Z.  23  eigenthümlicher- 
weise  ^bpn  *i5rr  ^nn  aufweist,  wird  die  Auffassung  von  "bpn  als 
Appellativum  in  Frage  gestellt.  Andererseits  scheint  aber  beachtet 
werden  zu  müssen,  dass  nicht  ^liT\  dasteht.  Ist  im  hier  etwa 
—  gleich  dem   äth.    U7C    —  Gegend,  Bezirk  oder  ähnlich? 

Die  gegen  Ende  der  kürzeren  Recension  stehende  Stelle  iTabici 
DDüp  ir^fei  übersetze  ich:  ,und  sie  machten  Frieden  und  prokla- 
mierten Unterwerfung*.  Denn  ^ttstd  ist  mir  Infinitiv  Piel.  Sie 
riefen  öffentlich  die  Unterwerfung  aus.  Und  wenn  npT  wirklich 
an  allen  Stellen  gebieten,  befehlen  bedeuten  sollte,  wie 
Mordtmann  ZA.  X,  173  annimmt,  so  würde  dementsprechend  zu 
übersetzen  sein  ,und  sie  proklamierten  den  Oberbefehl,  die  Ober- 
herrschaft (des  Königs  von  Saba)*.  Vorläufig  möchte  ich  indess 
glauben,  dass  Mordtmann  seine,  wie  es  scheint,  höchst  glückliche 
Beobachtung  etwas  zu  verallgemeinert  vorgetragen  hat. 
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Ergänzung  einer  Lücke  im  Eitab  al-Aghani. 

Von 

J.  Wellhauseo. 

In  der  Bulaqer  Ausgabe  des  Eitab  al-Aghani  14, 139  findet  sich 
eine  grosse  und  unangenehme  Lücke.  Sie  wird  ausgefüllt  durch  den 
Cod.  ar.  Monac.  470  fol.  211  sqq.,  dessen  Text  ich  hier  mittheile, 
so  weit  er  nicht  schon  in  Thorbecke's  Antarah  (Leipzig  1867)  steht. 


o  «  ^         o  . 


(vl  '^'  '-►^  ^J  lt^  o^    r^s  '-5i-«*j  ,yi^  CT-*  rj^ 

»  y  i  m    O  ^  im         i  m  im 

Bd.  L.  10 
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»o  ,         .     *     ,  >   •       - 

jyb   vi>u^   |«>Xc   ^  iüuOj   JJlä    LpU   ^   qM^^ 

Es  folgt  das  von  Thorbecke  gedruckte  Stück  über  Antara: 
vgL  Agh.  7,  148 sqq.;  8,  134 sq.  Weiter  heisst  es  dann  im  Cod. 
Mon.  470  fol.  215^: 

9 

Uj Ji  t^LÄ  qU^  ^^  LfU^.  er  o^J^  ^^^  ^^  ^"^^  x?^  *^ 

5lo    ^yi    qaJj    ,^^   v:;aji35    ÄJt    JIä   ^t-5>  ,^^  j^  Uis  Icl^ 

VI^UKi^l    ^jnJI    ^^    W^-^    ^^    ^     J^L5>   vi^    Q^O    JL5>-    ^.,^^    ÄÄxÄ^ 
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^1^  iiuJl  ^^^äXj  ^  ciJLi»     Lisino  vJjU->  P  L^La^  t^LSj 

^uä':«  «^uub-i-f  iL^^  i^t^  i-^-^j-^  ^^  jj;s  L^  *ir  e^ 

>  ••  •■  »  «  > 

^4>dUJl!l    <,i5Uj>     ^Ut    (Aa£3    (AjUm^       ^  .^C!X^     ^L^-fi     vL-AO^t    (,25Lij^ 

>  .  •     >     ,  o 

>  .  >  -  * 

1)  Vgl.  UDten  1.   18. 

10* 
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-        ^  -  ■•  «•  "V     * 

...L^-jtJÜI  ÄJLjt  1— j  w5^  ^U       Wy^  if**^  vi>wuwo  U  vi>J"^t 

^L-fijy^    \..*.  h  j    «5»^^'   O^  ^"^"^    »];A*^I    ,^^  ^^j  «>^3 

j^Lä  qI  Lä^L^  ji'J^j  »jAij  w5Üv5  ^5  » J^3  «Joy  1^,1  br>  Ui  ^JOuJi 

JWA.MO^    HjAJuJt  jl-^£>^ 

c^  v^  cH  ^.y^--^  cr^  /'^  e5^^  cr^  '^^^^  o^  «.-^^^  y^ 
U  ^^  v-M^^^  ^^  o^  o^  o^x-^  o^  ^■^'*^  a^  v^  er?  ^^ 

J^Ajt>  ^  r^^  cH  57^  l5^^  o^  .'^^^^  ^^^  '^^^  ^^^  ^^  ^^^^ 
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sX^dv^  ^«jtLo  jct^l  v^A^^Uöj  L4-pj>-t  jlÄi>t  "id  qW  Bja*»JI  ^sXaö  ^^ 

vXfM^    r^^-^^l    l)^I    ^t   '^  T^  J^'    ^"^3    L^JSJU    lo^    'XaaJsX^I    MU4 

1  o  « o 

U^^^O^I    1^^     v5     ^^^^    V4>.AJ00t  jyti\    ^\S^    |»LmJ|    ^^^3     JUUaJI    ^03 

Sy^t   l^^X-^l  OU 3^  BsXc  au;0^ ^4>£  s^3^   V;^   vi^oid^  ^<^>^-^'  ^-H^ 
■io  *       -         ^ 

oIb^ü  L/^j^'  J>J^3  ^W^^I^  q^-^^^'^  O-^mO^  ^LamuwQ   L^I^  j^3  ^OCftd 

k^^^  r^j^^  ^^^  ji^*^!  v3>o  ^1^  ^y^  ^t  0=^^  r^^ji^ 

•  y      *       3        »  ,  i  ,  3  m 

»1(5^  L^l^  j^3  y^xi  JJCiö  iüjXIt  vi^  vAju  j^a  »y»^  Lf^OCai  o'^^^ 
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\yA^\    vXS    U^    V£>ol.^  iV'^^    O^t    'iÜ<>^    CT^-^    ^-^"^    qaX^>»mX< 

LJLpO  ^jX^  ^jti-  vJiL^'Jd  ^  tAJ>t  f,.^f^  ,j-^3  ^»^Ä/«  v:;^>y>5 

■le 
^t    Lü  ^li    judc  U/^cXJ»^   ^;^W    ^j^^'"^  ^^^'-^^    ^jaJL*^    cXj^t    U^ 

1^  (jm!.  Jt  «^lÄd  Lü  LcJ  ^  KsL^?  LuJLc  c5j^l^  K.M<uuLXil  ^  ijXJ 
juJLfi  >^l  ^t  väUä  ^^L!  ^j&  KSLs^'iS  er  tJ^-s^b  ^j  "^t 

aI  ^^>  "^   ^LJLd   Iaa^   J>^l2frL9   ^g^  yü^  ^JaMJ    ^ji^   ^ j^-nji)    J^"^^ 

u^aSj  C4*>»   ,S^^  O^  (^^'  efT*^^    r«*^   ^^'^   ^   O-^^A* 
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jj^J^t    jS^aJj    g^^^    l5^'j    si^Jjö    «i^*^^    r^'y^    tyujy    lel^X^ 
■io 

-pcXÄlt  lXju  «^lAÄJt  Vy^b  ^^Ag^l  v£>wmJL>>^  La^m  t^jXju  ^  ^«XjJtM|^ 
•JULJö  ^^  v:!^^  O^^  ^  !>^^  l5^  U**^'  ^'JuKs  J.bül 

i»^Uo  v^^wJLmo  ^Ä^t  V^  i^^  ^^L^uol  «^  iXi^^mmJ!  v5  l^Li^» 
,^1  JLÖ  b>  ^  ^yl^5  Xil^  ^l  ^  ^-^«  _^J  ^t^  ^x«^l 
'i^j    tJuJ«?  ^«j,   J»  ^t  *It  "i  ^yt  04&1  «Ua.  ^  «Uä  4j*'  ^5 

\yj\i  ^;JJjJt  jy.^UJt  Joti  U»  Jlä  ^  v^  (JcLäi  j^  j!^!  Ju 

^  o^^  Vy^'  o^  o>^  ^  0=^**^  r*^3  c5^^  o*^  ^^^  "«^^ 

j.^'5(P)  ^1  Jüb  KäUJI  (rfj^^  si>JL5>J  ^i^^A^  vÄi*JL»l  ^  ^^^-0^  ^^ 


1)  Hier  setzt  die  Bnlaqer  Ausgabe  14,  140  wieder  ein. 
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Eine  angeblich  ueuentd eckte  Recensioo  v,  1001  Nacht. 

Von 
Mark  LidzbarskL 

Im  .TottiTial  asiatique ,  Serie  IX ,  Bd.  VI  p.  407  f.  übersetzt 
M.  Rene  Biksset  aus  den  Zapiski  der  oriefitalischen  Abtheüung  der 
kais,  mss.  archäologischen  Gesellschaft,  Bd.  VIII,  Heft  I — 11,  p.  148 
eine  Mittheilung  des  M.  de  Gintsburg  über  eine  %^on  ihm  in  einem 
Codex  der  Bibliothek  zu  Baiceloua  gefundene^  bisher  unbekannte 
Recension  von  1001  Nacht»  Die  Handschrift  enthielt  die  Geschichte 
von  Saiomo  und  'Ad  ihn  Bedd&d,  iSindbad  dem  Seefahrer,  Chikfl-r 
und  von  el-Äsma*f^  dem  Schneider,  dem  Mädchen  und  dem  Chalifen; 
dieselben  werden  aber  nicht  von  BchehrzÄd  erzählt,  sondern  einfach 
durch  die  Worte  ,^|  ^i^  oder  ^^Üi  Jü>  eingeleitet.  —  Ks  wundert  i 
mich^  d^iss  ein  so  auBgezeichneter  Kenner  der  orientalischen  Er- 
zj'Lhlujigslitteratur,  wie  M.  Ren^  Basset,  nicht  sogleich  gemerkt  hat, 
wie  es  sich  eigentlich  mit  dem  merkwürdigen  1 001  Nacht- Codex . 
verhält.  Er  ist  nämlich  gar  kein  solcher ,  sondeiTi  einer  jener ' 
Ergänzungsbände  zu  1001  Nacht,  die  in  derselben  Zusammen- 
setzung, besonders  unter  den  chri st  liehen  Syrern^  verbreitet  zu  sein 
scheinen.  Aus  einer  solchen  Handschrift  hat  Salh&ni  seine  Contes 
arabes  veröffentlicht  (vgl.  p.  IC),  ein  solcher  befindet  sich  in 
Karscbüni  in  der  Bibliothek  zu  Gotha  (vgl.  Pertsch,  Die  arabischen 
Handschriften  etc.  TV,  p.  404  ff.)  und  einen  solchen  sctieint  auch 
Jesaias ,  der  Schreiber  der  jetzt  in  der  kgi  Bibliothek  zu  Berliu 
befindlichen  XorA^ini^^^us^P^^t  ^•^''  ^^^^  gehabt  zu  hal>en  (vgl. 
Lidzbarski,  Die  neu-aramäischen  Handschriften  etc.  l,  p.  VIH  sub 
a,  b,  i).  Ob  nun  die  Handschrift  in  Eiiizelheiteii  Interessantes  bietet, 
läast  sich  natürlich  aus  den  niitget heilten  üeberscluiften  oder  An- 
fangsworten allein  nicht  ersehen.  Nur  der  Anfang  der  Chikar- 
geschichte  fiel  mir  auf,  weil  er,  im  Gegensatz  zu  denen  der  anderen 
bisher  bekannten  orientalischen  Versioaen,  mit  dem  der  altslavischen 
Aürgeschichte  übereinstimmt,  vgl.  Buslajew,  ILstoritscbeskaja  chresto- 
matija,  CoL  644  und  die  Bemerkung,  GoL  675  zu  644.  Freilich 
darf  man  daraus  allein  nicht  schliessen,  dass  der  Bareelonaer  Codex 
diejenige  Recension  enthält,  aus  der  die  byzantinische  Version  und  dann 
die  slavischen  geflossen  sind. 
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Jona  c.  1  u.  Jät.  439. 

Von 
£•  Hardj. 

Dass  wir  es  bei  dem  Berichte  Jona  c.  1  mit  einem  weit- 
verbreiteten Seemannsbrauch  zu  thun  haben,  lehrt  Jät.  439  (Ed. 
Fausböll,  vol.  IV,  p.  2)  durch  die  Greschichte  vom  Kaufmannssohne 
Mittavindaka  aus  Benares,  die  zur  Jona-Geschichte  eine  sich  auf 
alle  Einzelheiten  erstreckende  Parallele  liefert.  Jener  Brauch  forderte, 
dass  man  bei  Stürmen  und  anderen  Widerwärtigkeiten  zur  See  den 
»Schuldigen*  durch  Looswerfen  ermittelte.  Der  durch  das  Loos 
Bezeichnete  wurde  ausgesetzt,  und  die  Nothlage  hörte  auf.  Die 
Schififer,  die  Jona  nach  Tarsis  bringen  sollen,  wissen  dies  so  gut 
wie  er  selbst;  daher  sein  Begehren  in's  Meer  geworfen  zu  werden, 
weil  er,  vom  Loos  getroflTen,  weiss,  dass  sich  alsdann  der  Sturm 
legen  werde,  während  das  (jebet  der  Schiffer:  »Ach  Jahwe!  lass 
uns  doch  nicht  umkommen  um  des  Lebens  dieses  Mannes  willen*^ 
u.  8.  w.  zeigt,  dass  sie  denselben  Grlauben  theilten.  In  der  bud- 
dhistischen Greschichte  war  es  kein  Sturm,  sondern  eine  andere 
unbekannte  Gewalt,  die  das  Schiff,  welches  Mittavindaka  trug, 
mitten  auf  hoher  See  am  Weiterfahren  hinderte.  Die  Schuld  lag 
an  Mittavindaka,  der  dem  Verbote  seiner  Mutter  zum  Trotz  sich 
auf  das  gefahrvolle  Meer  begeben  hatte.  Nun  werden  Loose  in 
der  Gestalt  von  Brettchen  oder  Blättchen  geworfen,  die  den  See- 
leuten den  Urheber  des  Unglückes  verraten  sollen.  Dreimal  kommt 
das  Unglücksloos  in  die  Hand  des  Mittavindaka.  Darauf  setzen 
die  Schiffer  ungeföhr  mit  denselben  Worten,  wie  jene,  die  um  Jona 
waren  (imam  ekam  nissäya  bahü  mä  vinassantü  'ti)  ihn  aus,  aber 
auf  einem  Flosse,  indess  das  Schiff  unbehindert  seine  Fahrt  fortsetzt. 
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Anzeigen. 

Les  iarivains  juifs  Jrant^ais  du  XIV ^  stiele  par  Emest  Benan^ 
de  tlnstmiL  Exfraü  de  t  Hisfotre  IktSratre  de  la  France, 
torne  XXX  [p.  352—789],  XVIII  w.  469  &  Paris,  Impri- 
meire  nationale  1893»  4*'. 


Das  Jahr  1893  hat  zwei  Bücher  gebracht^  deren  Benutzung 
für  jedt?n,  der  sich  mit  den  das  "Mittelalter  beherrschenden  Ideen 
beschäftigt^  un erlässlich  sein  dürfte-  Das  eine  ist  Steinschneider^s  riesiges 
Werk:  ,Die  hehrr.  üebersetziingen  des  Mittelalters  etc.",  das  andere 
ist  das  oben  genannte,  dem  die  fcdgenden  Zeilen  gewidmet  sind. 
Das  Werk  bildet  den  Absc bloss  der  i*  J,  1877  im  27.  Bande  der 
Hist,  litt,  veröflentlichten  xlbhandlnng :  ^Les  Rabbins  franvais  du 
commencement  du  qiiatorzit^me  si^cle  par  E.  Renan  etc.**)  Hier 
wie  dort  ist  dos  Material  von  Dr.  A,  Neubauer  in  Oxford  — 
der  zu  diesem  Behufe  in  den  Jahren  1868  —  7^3  im  Auftrage  der 
französischen  Regierung  umfassende  Reisen  gemacht  hatte  —  gesam- 
melt und  bearbeitet,  und  Ton  Renan  in  der  Torl legenden  Form 
veröffentlicht  worden.  Renan  hat  »war  noch  gaoz  kurz  vor  seinem 
(am  2.  Oct.  1892  erfolgten)  Tode  die  letzten  Correcturbogen  gesehen, 
das  Erscheinen  des  Bandes  jedoch  nicht  mehr  erlebt.  Wenn  nun 
auch  der  Natur  des  Werkes  gemÄss  der  wissenschaftliche  AntheÜ 
Renan's  an  demselben  verhältnissmfissig  gering  ist^  kann  man  doc^ 
nicht  umhin  die  Gewandtheit  zu  bewundem,  mit  welcher  er  sich 
in  einen  für  ihn  immerhin  fremdartigen  Gegenstand  hineingearbeitet 
und  sein  gut  Theil  dazu  beigetragen  hat,  ein  Werk  ins  Dasein  zu 
bringen,  das  sich  nicht  nur  durch  impomrende  Grossartigkeit»  sondern 
auch  durch  übersichtliche  Anordnung  und  geschmackvolle  Darstel- 
lung auszeichnet. 

Die  verschiedenen  Gesichtspunkte,  unter  denen  beide  Bearbeiter 
an  ihr  Werk  gegangen  sind,  haben,  weit  gefehlt  dessen  innere  Ein- 
heit zu  beeintnlchtigen,  den  unleugbaren  Vorthei!  gehabt,  dasselbe  vor 
Einseitigkeit  zu  bewahren*  W'ährend  es  Neubauers  Aufgabe  war^ 
jüdische  Literaturgeschichte  zu  sehreiben,  hatte  Renan  mit  demselben 
Material  einen  Beitrag  zur  französischen  zu  liefem.     Dem  Umstände, 


1)  Iti    Folganden  mit   1«    der  hier    sanichst   in  Betriebt  komcaeQdQ  B&nd 
ifft  mit  H  bozeichnot. 


BiTttchfeld^  Rßnaus  Leu  icrivatns  juifs  frangais  du  XlVe  aih^le.    \^'} 


dass  jeder  von  beiden  Bearbeitern  ein  feines  VeratÄndniss  für  seinen 
^  Theil  der  Aufgabe  entgegenbrachte,  hai  das  Werk  es  zu  danken^ 
;  sowohl  der  jüdische,  als  der  fi^anzösische  Literarhistoriker,  sowie 
endlich  der  ronianische  Philologe  es  mit  Nutzen  studiren  wird.  ^Es 
war,"  schr<?ibt  Renan  in  seinen  Schi ussbemerkxin gen  (S.  389),  „keine 
einfache  Laune  der  Herausgeber,  die  rabhinische  Literatur  in  die 
Hist.  litt,  aufzunehmen,*  vielmehr  galt  es  einen  von  vorn  herein 
aufgestellten  Grundsatz  zu  befolgen^  da  die  Berührungen  zwischen 
einem  grossem  Theile  der  jüdischen  und  zeitgenössischen  französischen 
Schriftsteller  sehr  enge  sind.  Abgesehen  davon,  dass  manche  (be- 
sonders Ueberset'Aungs-)  Arbeiten  den  Anregungen  christlicher  Fürsten 
ilire  Entstehung  verdanken  ^  ist  zur  Beleuchtung  jener  Thatsacbe 
danmf  hinzuweisen,  dass  in  Raschi'a  (t  1105)  Commentaren 
allein  über  2000  französiscbe  Wörter  sich  finden  und  dass  die 
Sclu-iften  der  sog.  Tossafisten  von  ebensolchen  und  proven^alischen 
Ausdiücken  voll  sind.  Ein  historisch  und  sprachlich  sehr  wichtiges 
Dokument  ist  die  auf  das  Autodaf^^  in  Troyes  1288  gedichtete  franz. 
Elegie,  die  Neubauer  1872  in  hebr.  Schrift  in  einer  Hs.  des  Vatican 
l  entdeckte.  Dieselbe  ist  mit  der  Bearbeitung  des  verst^orbenen  Arsöne 
Darmsteter  in  L  480 — 2  abgedruckt,  Leider  sind  die  wichtigsten 
Arbeiten  D.s  über  das  in  jüdischen  Schriften  überlieferte  französiche 
Sprachmaterial  noch  unverötfentlicht;  grössere  Beiträge  sind  indessen 
bereits  sowohl  von  ihm  selber  als  auch  von  Neubauer  in  der  ^Romania* 
und  Boehmers  ^Boman.  Studien"  erschienen.  Verschiedene  Listen  fnmz. 
und  provengaL  Glos.sen  sind  in  I  540 — 1,  554 — 5  erläutert» 

Der  Stoff  im  Ganzen  und  Grossen  ist  in  unserem  Werke 
allerdings  nicht  zum  ersten  Male  behandelt;  sondern  für  einzelne 
Theile  bereits  in  den  Arbeiten  von  Zunz,  Steinschneider,  Munk, 
Graetz,  Gross  und  anderen  berücksichtigt.  Einerseits  aber  ist  eine 
zusammenhangende  Darstellung  bis  jetzt  noch  nicht  versucht  worden, 
andererseits  bringt  die  hier  vorliegende  sowohl  manches  ganz  neue 
Material,  als  auck  zahlreiche  Berichtigungen  und  Ergänzungen  zu 
\  alteren  Untersuchungen.  Insbesondere  gilt  dies  von  den  für  ihre 
Zeit  gewiss  anerkennenswertlien,  aber  für  den  heutigen  Stand  der 
Wissenschaft  doch  unzulänglichen  Foi-schungen  von  Wolf,  Bartolocci, 
Asaemani  und  De  Rossi.  Allerdings  kreuzt  unser  Werk,  zumal 
im  Kapitel  der  Uebersetzungen,  sich  häufig  mit  Steinschneider*« 
ob€n  erwähntem  Buche,  ist  aber  dennoch  bequemer  zii  benutzen, 
weil  es  die  Arbeiten  eine.s  jeden  üebersetzers  gesammelt  aufführt, 
wäiirend  jenes  nach  Autoren  geordnet  ist. 

Wie  bereits  aus  einigen  oben  gemachten  Bemerkungen  ersicht- 
lich, ist  das  Werk  keineswegs  auf  jüdische  Leser  ausschliess- 
lich berechnet.  Eine  Anzahl  von  Artikeln  bildet  ein  wichtiges 
Glied  in  der  Geschichte  der  Bibelexegese,  Es  ist  beachtenswerth, 
dass  nicht  die  strenger  wissenschaftliche  spanische,  sondern  die 
leichter  fassliche  Methode  RÄSchi^s  und  der  ihm  folgenden  Schule 
der   Tossafisten    die   volksthümlichere   geworden    ist     Die    Ursache 
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davon  ist  unschwer  in  dem  Umstände  zu  erkennen,  dass  die  französisclie 
Erklänings  weise  auch  haggadische  Deutung  zu  Hess  und  sowohl  dadureli 
als  durch  häufige  Heranziehung  der  Landessprache  auch  dem  Un- 
gehildeteren  zugänglich  wuide.  Bekanntlich  wurde  dieselbe  Methode 
durch  Nicolaus  von  Lyra  auf  IjUther  vererbt,  so  dass  die  erste 
deutsche  Uebertragung  des  ÄTs.  mittelbar  unter  dem  EiuMusae 
Raschids  steht,  —  Ebensowenig  gebt  die  Grammatik  ganz  leer  aus. 
Die  Arbeiten  der  älteren  span.  Grammatiker  wie  Menaliera  und  Dünäs 
sind  allerdings  bereits  K4ist4ii  und  den  Toiis,  bekannt,  aber  die  Schlitten 
von  J.  Hayug  und  Ihn  Ganäh  blieben  ihnen  uns  Unkenntniss  der 
arabischen  Sprache  unzugänglich.  Nördlich  von  den  Pyrenüen  wurden 
grammatische  Studien  zunächst  hauptsächlich  in  der  Provence  von 
den  Qamhiden  (12,  und  13.  Jhrdt.)  gepflegt  und  dann  auch  allmählich 
ins  nördliche  Frankreich  verpflanzt.  Die  Leistungen  der  nordfranz. 
Grammatiker  die  sich  hauptsacMich  mit  der  Fnnktation  der  PeEta- 
teuch-Hss.  beschäftigten,  und  deswegen  Ntiqdänim  genannt  wurden, 
wai'en  indessen  mehr  mechanisch  und  für  die  Wissenschaft  von 
geringerer  Bedeutung.  Kuher  auf  diese  Schule  einzugehen  liegt  hier 
keine  Veranlassung  vor,  da  eine  Aufzahlung  ihrer  Namen  nicht 
nur  bereits  von  Zunz  (Zur  Literatur  u,  Gesch.  S.  110  Ü\)  gegeben^ 
sondern  in  unserm  Werke  (I^  485 — 8)  nicht  ohne  mannigfache 
Berichtigungen  und  Ergänzungen  wiederholt  ist. 

Ungleich  wichtiger  sind  die  Dienste^  welche  die  Juden  Frank- 
reichs, und  zwar  wiederum  zon&chst  diejenigen  der  Provence,  in  der 
Philosophie  und  den  im  Mittelalter  mit  derselben  verwandten  Wissen- 
schaften geleistet  haben  ^  allerdings  nicht  so  sehr  durch  selbst- 
ständige Schriften  als  durch  Ueb Ersetzungen  aus  dem  Ambischen, 
Denn  diesem  Umstände  ist  es  zu  danken,  dass  viele  Werke,  deren 
arabische  Origbale  gegenwärtig  als  verloren  gelten,  vollinhaltlicli 
erbalten  geblieben  sind.  Das  gilt  keineswegs  von  jüdischen  Autoren 
allein,  sondern  auch  von  griechischen  und  muslimischen.  Ein  Beispiel 
dafür  bieten  L  fiold's  arabische  Beiu*beitungen  aristotelischer  Schriften^ 
die  Welfach  nur  noch  in  hebrais4.'hen  (xmd  daraus  geflossenen 
lateinischen)  Uebersetzungen  vorhanden  sind.  Auf  änderet  Beispiele 
werden  wir  noch  zurückkommen.  Die  hebr.  Uebersetzungen  haben 
aber  ausserdem,  wie  Steinschneider  (Ueberss.  p.  VUI)  ausgeführt 
hat,  die  eigenartige  Ausbildung  des  sog.  neuhebräischen  Idioms 
veranlussi  Da  die  überlieferte  hebr.  Sprache  ziu-  Uebertragimg 
philosophischer,  medizinischer  und  mathematischer  Ausdrücke  nicht 
ausreichte,  musste  eine  passende  Terminologie  geschaffen  werden. 
Das  geschah  aber  hauptsächlich  auf  fnmzösischcni  Boden,  zunächst 
durch  Jehüdäh  b.  Tibbon,  der  um  1150  aus  Granada  in  die  Provence 
einwanderte  und,  als  Arzt  in  Lunel  thätig,  um  1160  Baljja  h. 
BaqQdäh's  »Pflichten  der  Herzen''  (3ibpb«  j'-'j^nD  ^ü  nr^-inz») 
übertrug.  Diese  üebersetzung  gehört  zu  den  ültesten  überhaupt 
vorhandenen.  Beachtenswerth  ist  seine  (von  Steinschn.  ibid,  373  ff, 
analysirte)    Vorrede,    in    welcher   er   seinen   Standpunkt    zu    dem 
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VOD  ihm  zur  Anwendung  gebrachten  Idioni  auseinandergesetzt,  Fäi* 
diejenigen,  welche  die  philosophische  etc,  Literatur  des  Mittelalters 
studieren ,  ist ,  soweit  die  arabischen  Onginale  nicht  vorhanden, 
nicht  zugänglich  oder  nicht  unversehrt  sind^  die  Kenntniss  jener 
üehersetzungsspraehe  unerlässlich,  schon  um  etwa  daneben  exis- 
tierende lateinische  üebei-Betzungen  zu  kontrolieren.  Wäki-end  nun 
Jeh.  und  sein  Sohn  Samuel  b.  T.  sich  hauptsächlich  auf  jüdiscli- 
aiabische  Schriftsteller  beschrönlsteii,  dehnte  der  Enkel^  Moses  b.  T. 
in  Montpellier  seine  Thatigkeil  auch  auf  muslimische  Autoreo  au» 
und  übertrug  tiist  alle  Kommentare  L  Ro?vd*s ,  etliche  Schriften 
Alfarabi*s,  Theniistius,  L  Haitham  (zu  Euclid),  Bataljüsi')  und  andere 
mehr  (I,  593  —  5).  Von  seinen  Uebersetzungen  medicinischer  Schriften 
ist  der  , kleine  Kanon"  des  Ihn  Sinä  her\*orzaheben.  Eine  Ileüie 
selbstständiger  Schritten  ist  besprochen  I,  596 — 9. 

Ein  anderer  9^?hr  fruchtbarer  Uebersetzer  ist  der  Tibbonide 
Jakob  b.  Mächii*  (Profatius)  aus  Marseille,  der  sich  spater  erst  m 
Lunel  und  dann  in  Montpellier  niederliess.  Selbst  Astronom,  wandte 
er  sich  mit  Vorliebe  niathema tischen  und  astronomischen  Schlitten 
zu.  Von  ihm  existiert  eine  Cebersetzung  des  Almagest  nach  alAflali 
(S.  dazu  Steinschn.  ibid.  544  u,  5ü4),  femer  übertrug  er  Ibnal  Haithams 

^ütJI  Ka-^  ^  Sj^^)}  ri^^  as§aflärs  Abhandlung  über  das  Astrolab^ 
sowie  AzZarqäli's  (Arzachel)  Schrift  über  den  Gebrauch  der  $afiba 
n.  a.  m.  Von  philosophLschen  Schiiften  übersezte  er  I.  RoM's 
Kompendium  zum  Organon,  sowie  ebendesselben  Paraphrase  von 
B.  11  — 19  der  anstoteL  H  i  s  t  o  r  a  a  n  i  m  a  1  i  u  m.  Selbständig 
arbeitete  J.  b.  M.  über  den  von  ihm  erfundenen  Quadranten 
(quadrans  novus  od.  tjuadrans  judaicug).  Neubauer  giebt  (I^  607  — 16) 
eine  eingehende  Analyse  der  verschiedenen  Redactionen  des  Werkes 
sowie  der  nach  demselben  gemachten  lateinischen  Uebersetzungen 
(wozu  auch  Steinschn.  ibid.  607  zu  vergleichen  ist).  Endlich  veröifent- 
lichte  J.  b.  M.  astronomische  Tabellen,  von  denen  zwei  lateinische 
Uebersetzungen  bekannt  sind.  Die  hebr,  Vorrede  zu  diesem  Werke 
ist  I^  616  f.  abgedruckt. 

Erschöpfend  ist  die  Abhandlung  (11,  71^114)  über  den  frucht- 
barsten aller  proven^^al.  Uebersetzer,  Qalonjmos  b.  Qalonymos  (geb. 
1280  zu  Arles),  aus  welchem  Wolf  zwei,  Bartolocci  gar  drei  ver- 
schiedene Personen  gemacht  haben.  Eingefügt,  ist  eine  bibliographische 
Uebersicht  über  die  Monogiaphien,  die  von  ihm  handeln.  Die  Zahl 
der  von  Q.  b-  Q.  übersetzen  Schriften  ist  di-eissig^  wonmter  eine 
lateinische  Uebersetzung    von  I.  RoSd's  c>*i^^^  ^ü-iL^'    g^g*^^ 


l)  D.  Kuufm&nas  unzuverläs^ig^e  Atij^Äben  über  ihn  (die  Spuren  AI  R,s  in 
der  jüd.  Hei. -Phil,  Leipzig  1880^  sind  von  H.  Deronbtturg  KEJ  VU,  gÜ4  ff. 
berichtigt  S.  auch  Steinschn.   Uehersa.   287. 

S)  Steinschn.  Uebors».  55 U  bozeicbuet  du  OH^nstl  ab  Ma.  704  Xndla 
Office.     lu  Lotb's  CaUlog  trägt  es  indesaea  die  Nummer  734,XV. 
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alGbazäli.  die  er  1328  im  Auttrage  Roberts  r,  Aujou')  anfertigte. 
Diese  Uebersetzung  ist  nicbt  mit  der  TOn  Qal.  b.  David  Todrösi 
ins  Hebräische  ausgeführterit  die  ihrerseits  wiederum  von  einem 
andern  QaL  b,  David  aus  Neapel  ins  Lateinische  übertragen  wurde, 
zu  verwechseln*  Diese  eifi^ge  UebeTsetzerthätigkeit  zeigt  sehr 
deutlich,  wie  gewaltig  die  Geister  auch  der  nicht  raui»Umischen  Welt 
durch  jenen  von  alGhazäli  begonnen  Streit  aufgerüttelt  worden  sein 
müssen.  Das  xft*irUftJl  s:^L^  selbst  wurde  erst  su?hr  spät  (Ant\  d. 
15.  Jdts.?)  durch  Serahjä  Hallevi  aus  Saragossa  ins  Habr.  übersetzt  | 
(11,  116,  vgl.  Steinsehn.  328).  Von  anderen  wichtigen  Uebersetzungen 
Q.    b.  Q.    gebe    ich    nur   eine    kurze  Auswahl:  zunächst   das  ^^J^ 

s-^t  i^^  j  JUjÜI    des  *Ali  b.  Ri4wän,   ferner  Schriften  GaJens 
(nach  ponein);   Euclid;  Thäbit  b.  Qon-ah's -Abhandlung  ,,üeber  die 

Sekante*  (cjlitH  J^jCi  J.);  die  meisten  Schriften  I.  Ro?id's;  AI- 
faräbi's  jjJUX^^  lM**^^  vS  f^^^  i^Uaj>t  und  Propädeutik'*);  Ka^nog 
(j5-*j)  oder  ^Centiloqiiiura*  nach  der  arab.  Üebers.  des  Ahü  Ga^far 
Abmad  b.  Jüsuf  k  Ihr.  (Steinsehn.  527)  und  Ynod-iffitg  rmp 
nktcvoiutvwv ;  drei  ini  Original  nicht  bekannte  Schriften  1)  Ueher 
Nativitüten  2}  Einlluss  der  Himmelskorijer  auf  den  Hegen  3)  Ueber 
Feuchtigkeit  und  Regen;  die  21.  Abhandlung  der  s^isuaS]  nV^^ 
(a-s^n  '^ba?3  ni^tt)^  vl  a.  m.  Von  einer  Aufziihlting  Q.s  b.  Q.  selbst- 
stfiodlger  Schriften  müssen  wir  hier  Ab.stand  nehmen,  und  aus  der 
Reihe  der  üebersetzer  sei  überhaupt  nur  noch  kurz  ei-wähnt  Samuel 
aus  Marseille  (geb.  1204)  der  unter  anderem  die  tj  u  a  e  s  i  t  a  1  o  g  i  c  a 
des  L  R.  (Steinsehn.  96  —  8),  ferner  ebeiidess,  (inittl.)  Kommentare 
zur  Nikomachischen  Ethik,  zu  Plato's  Republik,  Alex.  Aphrudisias 
,Üeber  die  Seele**  (nach  Isl>äq  b.  Honein)  und  anderes  mehr  übertrug* 
Die  immer  weiter  um  sich  greifende  Beschäftigung  mit  der 
uristotel,  Philosophie,  die  seihst  in  der  etwas  abgeschwächten  Mai- 
münischen  Form,  sich  mit  dem  Bibelglauben  nicht  vereinigen  Hess, 
rief  endlich  auch  eine  Art  von  Reaction  hervor.  Freilich  trug 
diese  denselben  rein  theoretischen  Charakter,  weicher  die  Umstände 
kennzeichnet,  die  sie  veranla-sst  hatten,  und  die  deswegen  auch  zu  weiter 
nichts  führten,  als  zu  einem  Federkriege,  dessen  Spuren  Uns  in 
einem  allerdings  sehr  interessanten  Dokumente  vorliegen.  Wie  zu 
erwarten  war,  ging  der  Streit  von  der  Provence,  dem  damaligen  Haupt«  l 
sitze  jener  Philosophie,  aus.  Ein  mehr  durch  Eifer  als  diu'ch  Wissen 
aasgezeichneter  Hitzkopf,  Abhä  Märi  aus  Lunel,  klagte  in  einem  Schrei- 
ben an  Sal.  b.  Adereth  in  Barcelona,  der  allgemein  als  geistiges  Ober- 


])  Reuftn,  Avorroes  etc.  190  f. 

Bona  1605. 

3)  Denuch  von  Job  Lundiberger,  DArm«tndt  188S. 
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htmpi  der  Jadenschaft  angesehen  wurde,  über  das  üeberhandiiehmeu 
der  speculativen  und  allegorischen  Auö'assung  des  Bibelwortes.  Aus 
Sal.s  Antworten  entwickelte  sich  ein  Streit,  der  immer  grössere 
Ausdehnung  annahm  und  in  welchen  neben  vielen  anderen  auch  der 
bereits  bejahrte  Jakob  b.  Mächir  verwickelt  wurde.  Welches  Ende 
der  Kampf  noch  genommen  haben  wiirde^  liess  sich  nicht  abseht?«, 
aber  die  Gefahr  eines  Schismas  wurde  durch  die  grossere,  n&mlich  130(> 
verhängte  Aiostreibung  der  Juden  aus  Südfrankreich,  beseitigt.  A, 
M.  selbst  hat  den  gesammten  Briefwechsel  In  seinem  Minljath  Qenäoth 
betitelten  Werke  aufbe wahrt.  Die  Bearbeiter  haben  mit  Recht 
eine  Analyse  der  Briefe^  die  übrigens  <iie  Druckausgabe  (Bisliches, 
Pressburg'  1838)  an  Vollständigkeit  übertritft,  in  ihr  Werk  (I, 
655 — 95)  aufgenommen.  Sie  bieten  nicht  nur  ein  treifliches  Spiegel- 
bild der  geistigen  Bewegung  unter  den  Juden  des  süd -westlichen 
Europa^  sondern  auch  ein  Gegenstück  zu  der  Art  und  Weise,  wie 
die  christliche  Scholastik  etwa  des  Albertus  Magnus  und  Thomas 
V.  Aquiuo  mit  deraelben  Philosophie  sich  abgefunden  hatte. 

Der  Aristotelismus  in  der  Provence  hatte  indessen  seinen  Weg 
noch  lange  nicht  durchlaufen.  Es  sind  besonders  drei  Männer  sm 
nennen,  die  seinen  Hilhepunkt  bezeichnen.  Der  erste  ist  Jedäjäh 
Penlni  aus  Baders  (geb.  1275;'8i>j^  der  beste  jüdische  Dichter  der 
Provence  und  Verfasser  des  berühmt-en  Befelnath  Olam,  das 
selbst  eine  ganze  Literatur  hervorgerufen  hat.  An  dem  Briefwechsel 
mit  Sal.  b.  Ad,  nahm  er  mit  einem  bemerken swerthen  Schreiben^ 
in  welchem  er  das  Studium  des  Aristoteles  vertheidigte,  teil.  Eine 
seiner  Schriften  zur  Vertheidigung  der  Frauen  hat  Neubauer  in  der 
Zunzschen  Jubelschrift  (1884)  herausgegeben.  Eine  ebenso  umfassende 
als  abgei-undete  Darstellung  seines  Lebens  sowie  seiner  Schrifl^n  nebst 
zahlreichen  Literaturnachweisen,  geben  unsere  Herausgeber  II  13 — 5t>. 

Sein  Zeitgenosse  Josef  Kaspi  aus  Largenti(>re  (geh,  1279), 
Philosoph  und  Exeget,  hat  nicht  weniger  als  29  Schriften  hinter- 
lassen, die  sich  aber  weder  durch  Tiefe  noch  durch  Khirheit  besonders 
auszeichnen.  Seine  Philosophie  ist  im  Grossen  und  Grauzen  die  des 
Maimüni,  den  er  auch  commentierte.  Eine  30.  Schrift  enthält  eine 
Auh-ählnng  seiner  Werke.  Dieselbe  ist  nach  der  Eedaction  der 
Hs.  in  Parma  in  II,  189 — 98  im  Original  mitgetheilt  und  die 
Einleitung  dazu  übersetzt. 

Viel  bedeutender,  ja  der  hervorragendste  jüd.  Philosop^h  des 
Mittelalters  nach  Maimüni  ist  der  bekannte  Levi  h.  Gerlöm 
(Gersonides,  L^on  de  Batignols  1288^ — 1344),  mgleich  der  grösste 
Peripatetiker  des  14.  Jahi'hunderts.  Seine  zahlreichen  Werke  um- 
fassen kritische  Noten  zu  den  (mittleren)  Commentaren  I,  Ro§ds 
zu  Ar.,  Bibelexegese,  mathematische  uud  astronomische  Schriften  und 
und  endlich  sein  Hauptwerk  T,I>ie  Kriege  Gottes.**  Seine  Theologie, 
der  Hauptsache  nach  ebenfalls  auf  M.s  Grundsätzen  fussend,  geht 
indessen  über  dieselben  weit  hinaus  und  wii*d  zum  reinen  Aristote- 
lismus.    Er    scheute  sich    selbst    nicht    das  Dogma    der    Schöpfung 
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ans  demNichts  anzugreifen.  Als  Astronom  sieh  der  Erfindung  eines 
neuen  Instrumentes  rühmend,  krilisirte  er  das  Ptolemäiscbe  System 
sowie  dasjenige  des  Zarqäli,  ohne  indessen  etwas  besseres  an  deren 
Stelle  zu  setzen,  üeberhaupt  bat  L.  b.  G  ti'otz  seines  Scharfsinnes 
eine  viel  weniger  tiefe  Wirkung  erzeugt  als  M.^  der  besser  wnsste^ 
wie  weit  er  zu  gehen  hatte.  Ausserdem  hatte  die  ar.  Philosophie, 
die  ziir  Zeit  des  letzeren  im  Aufsteigen  begriffen  war,  in  der  Periode 
L»s  b.  G.  ihren  Höhepunkt  überschritten  und  begann  allmii blieb  an 
Einfloss  zu  verlieren.  Aus  demselben  Grunde  ist  seine  Bibelexegese 
nie  populär  geworden.  Er  war  indessen  so  sehr  der  Mann  seiner 
Zeit^  dass  seine  Schrift  über  das  von  ihm  verfasste  Instrument  noch 
bei  seinen  Lebzeiten  auf  Veranlassung  des  Papstes  Clemens  VI.  ins 
Lateinische  übersetzt  wurde,  und  dass  kein  geringerer  als  Keppler 
dieselbe  zu  lesen  wünschte.  Der  über  ihn  handelnde  Artikel  (II, 
240- — 298)  ist  mit  Beilagen  im  bebr.  Original  nebst  lateinischer 
Üebersetzung  versehen. 

Weiter  auf  den  reichen  Inhalt  des  Bandes,  der  noch  die  Namen 
tmd  Schriften  vieler  anderer  Philosophen,  Dichter,  Talmudist^n 
Aerzte  imd  Astronomen  enthält,  einzugehen,  müssen  wir  uns  hier 
versagen.  Vieles  ist  herangezogen,  was  sonst  unbeachtet  geblieben 
wäre,  aber  zur  Vollständigkeit  des  Bildes  nicht  fehlen  darf.  Der 
französischen  Regierung  aber  gebührt  aufrichtiger  Dank  fiir  ihre 
hochsinnige  Förderung  des  Werkes.  Hut  ja  doch  auch  Steinschneiders 
hier  öftei"s  genanntes  grosses  Werk  sein  Dasein  der  Initiative  der 
AcadAmie  tran<;^aise  zu  danken. 


M.  Hirschfeld. 


Nachtrag  zu  der  Anzeige  Bd.  49,  S.  706  fl. 


i 


Dr.  Völlers  theilt  mir  mit,  dass  einige  meiner  Verbesserungs- 
VOTSchläge  (r,  7,  U^  1,  T\  li  ohne  Punkte,  rf,  8,  o1.  1)  sich  durch 
die  Hg.  bestätigen.  An  anderen  Stellen  hat  die  Hs.  die  nach 
meiner  Ansicht  fahsche  Lesarf,  woraus  ich  folgere  dass  Ibn  Sa^d 
oft  ganz  mechanisch  copiert  hat,  ohne  sich  über  den  genauen  Sinn 
der  Worte  Bvehenschaft  zu  geben.  An  einer  Stelle  aber  habe  ich 
eine  £üiche  Conjectur  gemacht.  S.  rr,  8  ist  tj^t  <>ui>  oder  lieber 
-5»>aJi  zu  behalten.  Dr.  Völlers  verweist  mich  auf  die  Stelle  bei  Dozy: 
^J^Jf  Sorte  de  pigeons.  Ich  hatte  diese  unterdessen  auch  gefunden 
nebst  einer  Stelle  bei  (jft(^iz  in  einer  noch  ungedrackten  Abhand- 
lung von  Dr,  van  Vloten.     Aus   dieser  erhellt,   dass  ^ciXJt  r*-^» 

wahrscheinlich  ^^J^Jl  (pl-  von  j^APl  wegkundig)  zu  lesen,  die 
Post  tauben  bedeutet. 

M.  J.  de  Goeje. 
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Abschnitt   II:   Mathematik.^) 

§  85«  Vorbemerkung. 

Nadim  (S.  265,  II,  122)  beginnt  dieses  Capitel  ohne  jede  Vor- 
bemerkung; auch  wir  werden  uns  auf  wenige  Bemerkungen  be- 
schränken. Nach  der  Encyklopädie  der  Araber,  welche  im  europä- 
ischen Mittelalter  geltend  blieb,  zerfiel  die  Mathematik  in  vier 
Hauptzweige  (Disciplinae) :  Arithmetik,  Geometrie,  Astronomie  und 
Musik.  Die  Astronomie  bildete  nach  einer  Seite  hin  die  Grundlage 
für  die  Metaphysik,  andererseits  für  die  damals  herrschende  Astro- 
logie, welche  als  die  practische  Anwendimg  der  Astronomie  galt. 
Die  astrologischen  Termini,  welche  noch  in  unserem  Jahrhundert 
von  Pfaff  alles  Ernstes  auseinandergesetzt  werden,  waren  zum  Theil 
complicirt,  imd  die  Astrologen  von  Gewerbe,  welche  oft  eine  hohe 
Stellung  einnahmen,  mussten  tüchtige  Mathematiker  sein.  Man  be- 
gann das  mathematische  Studium  mit  den  Elementen  des  Euklid 
und  betrachtete  als  Ziel  den  Almagest  und  die  astrologischen  Werke 
des  Ptolemäus.  Diejenigen  Schriften,  welche  man  zwischen  diesen 
beiden  las,  wurden  die  mittleren  Bücher  (wt4toM?cw«a^(J^)  genannt ; 
sie  umfassten  ungefähr  diejenigen  Schriften,  welche  seit  Pappus 
(lib.  VI)  „der  kleine  Astronom*  oder  „die  kleine  Syntaxis*  genannt 
wurden  (vgl.  Cantor,  zwei  Vorlesimgen,  I,  380).  Ich  habe  diesen 
Schriften  einen  Artikel  in  der  Zeitschrift  für  Mathematik,  heraus- 
gegeben von  Schlömilch  und  Cantor  (X,  456 — 98),  gewidmet,  auf 
welchen  ich  in  Bezug  auf  die,  hier  nicht  zu  verfolgenden  Einzel- 
heiten verweise.*)  Meine  Untersuchungen  sind  Leclerc  in  seinem 
Verzeichnisse  der  tibersetzten  Mathematiker  (I,  222 — ^32)  unbekannt 


1)  Za  den  Quellen  ttber  die  einzelnen  griechischen  Autoren  habe 
ich  in  diesem  Abschnitt  eine  allgemeine  nenere  hinzngef&gt,  welche  die 
alteren  sorgfUltig  angiebt,  nämlich  S.  Gfinther's  Abriss  im  „Handbuch  der 
daas.  Alterthnmswissenschaff*,  herausg.  von  Iwan  Müller,  Bd.  V,  Kördl.  1888 
(hier  „GUnther,  Handbuch*');  die  2.  Auflage,  Hfinchen  1893,  ist  mir  nicht  zu- 
gänglich. 

2)  Ich  citlre  diese  Zeitschrift  mit  „ZfM." 

11* 
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geblieben»  und  der  Coramentai*  zum  Fihrist  (II,  122 C)  hat  sie 
nicbt  ausgenutzt;  auch  Wüstenfeld»  in  seiner  Abhandlung  über 
die  lateinischen  Üeberset2ungen ,  hat  sich  nicht  alle  Resultat«  der- 
selben angeeignet.  Auf  meine  Noten  zu  ,  Vite  dl  Matematici*  von 
Baldi,  Roma  1874,  und  Einiges  in  meinen  Lettere  n  Ihm  B.  Boti- 
c&mpagni,  1863C,  werde  ich  hier  ebenfalls  nur  kui'z  hinweisen. 
In  Bezug  auf  die  allgemeine  Gescldchte  des  Studiuins  der  Mathe- 
matik bei  den  Arabem  verweise  ich  auf  die  bekannten  Unter- 
suchungen von  Hanckel  und  Cantor.  Die  Nachrichten,  welche 
W  0  e  p  c  k  e  in  seinen  verschiedenen  ,  sehr  verdienst  liehen  Schiiften 
gegeben  hat,  sind  natürlich  nicht  unberücksichtigt  geblieben. 

Die  deutsche  Bearbeitung  dieses  Absehnitteii  war  abgeschlossen, 
als  Prof.  H.  Suter  in  Zünch  seine  deutsche  üebei*setzung  des 
betr.  Abschnittes  im  Fibrist  im  VL  Bd,  der  Abhandlungen  zur  Ge- 
schichte der  Mathematik  (1892)  ,Das  Mathematikerverzeichniss  im 
Fihrist**  etc,  mit  einigen  Noten  veröffentlichte.  Er  hat  diese  Ai'beit 
wohlweislich  beschröjikt  mid  mir  wenig  Veranlassung  gegeben,  der 
Seitenzahl  der  einzelnen  Artikel  andere  Bemerkungen  hinzuzufügen. 

Oseibia's  Geschichte  der  Aerzte  war  hier  nur  selten  zu  be- 
nutzen ,  obwohl  unter  den  von  ihm  behandelten  Aerzten  nicht 
wenige  such  mathematische  Schriften  verfasst-en,  welche  bei  Oseibia 
angegeben  sind.  Es  wird  nicht  unsere  Aufgabe  sein»  jedes  ai*abische 
Werk  anzugeben  ^  welches  in  irgend  einer  Weise  mit  dem  Namen 
eines  griechischen  Autors  in  Verbindung  steht  ^  wie  z.  B,  sämmt* 
Hebe  Bearbeiter  von  Th eilen  nebst  der  Bibliographie  ihi*er  Schriften, 

Schliesslich  sei  bemerkt,  dass  die  biographischen  Nach- 
nohten  Nadim's  auch  über  die  Mathematiker  sehr  unbedeutend  sind. 

fl  86*  EiikUd. 

Dieser  §  ist  durch  meine  Abhandlung  , Euklid  bei  den  Arabern* 
(Zeitschr.  für  Mathematik  etc.,  Histor.-liter.  Abtheiliing,  Bd.  3L 
1886,  S.  81 — 110)  ziemlich   erschöpft^)*     Um   aber   einen   so   be- 

l)  Ich  dtire  ilieson  Art  mit  der  Abkürauns:  ,,£bA."  Unbek&nnt  war  mir 
fur  Zeit  L,  Heiberg' »  Artikel:  l*ie  uriibbcbe  Tradition  «tc.  In  der  ZfM.,  Bd.  2S>. 
Hinza  kam  später  Klamrutb'i  Uebersfitzang  de»  Art.  Euklid  aas  J * ' & k  u b i 
<ZDMO.,  Bd.  4  2.  8.  3.  -•  Au«  K  Um  roth**  Artikal:  „Ueber  den  «ab.  Euklid*'. 
dstelbst  Bd.  35,  S>  370(1.,  sind  «renige  Stelloi)  m  meinem  Art  S.  63,  S4.  9:1,  98 
DAchtriglicli  hioeincorrigirt ,  d&her  nur  mit  dem  blossen  Namen  Klftmrotb'i); 
Sater.  in  den  Koten  (S.  50)  weiss  die  Weglnssung  der  Porismen  funeetit, 
ntueh  Fibnit)  in  meinem  Art.  nicht  jcu  erktlren,  weil  ihm  nicht  bekannt  sein 
konnte,  dsss  ich  nur  Schriften  bespreche»  deren  Uebersettung  ins  Arabische 
wenigstens  wahrscheiniich  ist,  Ueber  Euklid  im  Hebrüiscfaen,  s.  mein :  Die  hebr. 
UebersetzuDgen  des  Hittelalters,  Berlin  18^93.  S.  503,  HonAtsscIir  f.  die  Goteh. 
Q.  Wissenscb.  d.  Juden tb.,  1893,  S.  517.  P.  Riccardi^i  Saggio  d'une  bibÜogr. 
EuclideA,  in  Momorie  dell'  Acad.  di  Bologna,  Serie  V,  l  u.  11,  Bologna  1893/94, 
p.  G93  01.  p.  645 ;  De  praecipuis  Eaclidianis  Codidbus  brevis  recensio  etc.,  giebt 
von  arabischen  mss.  nur:  Algier  176  (cat.  p.  i96),  aus  Floren«  nur  naeh 
den  Catalogen  von   AtBemanl   und  Biscioni  (p,  645),    sus  Assemani   n,  S7S — 3 
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deutenden  Autor  hier  nicht  zu  übergehen,  ziehe  ich  aus  jenem 
Artikel  eine  dürre  Bibliographie  mit  wenigen  Berichtigungen  und 
Ergänzungen, 

1.  Die  E 1  e  m e n  te  ( ü^d  al-Hrndasa^  ^griechisch  ^roi^Bici*' ), 
wozu  Hyp^ihles  als  Verfasser  der  Bücher  XIV  und  XV  gehöil. 
Das  Buch  wurde  %^on  *Hadjdjädj  b,  Jusuf  wiederholt  übersetzt 
(wahi'scheinlieh  das  zweite  Mal  nur  reridirt);  er  substituirte  ^  nach 
dem  Zeugnisse  einer  hehr.  Uebei-setzung ,  in  den  Beweisen  Zahl- 
Verhältnisse  den  Raum  Verhältnissen.  Eine  Üebei-setmng  des  Js^  hak 
b.  Honein  vrurde  von  Thabit  b.  Korra  corngii't.  Auch  abu 
Othman  (Sa'ld)  Dimischki  übersetzte  einige  Tractate;  Nftdim  sah 
den  X.  davon.  Nach  Klamroth  rühren  jene  beiden  vollständigen 
Uebersetzungen  von  abweichenden  griechischen  Texten  her.  — 
Nach  Heiberg  (Philologus^  44^  S.  353,  angeElhrt  von  Günther; 
Handb.  S,  101)  bieten  die  Araber  nichts  für  die  Textkritik.  Diese 
Cebei-setzungen  sind  wohl  zu  unterscheiden  von  der  (gedruckten) 
Recensioa  {Ta^krij-)  des  Tusi;  s.  unter  diesem  g  90,  Die  Cata 
löge  sind  für  diese  Unterscheidung  nicht  immer  zuverlässig.  Zu 
den  hierher  gehörenden  mss,  in  der  BodL,  im  Escurial  und 
in  Paris,  welche  Wenrich  (p.  179)  aufzählt,  kommen  andere  im 
Er  it.  Mus,  (auch  im  neuen  AccessionscataL  n.  759,  p.  509)  j  in 
India  Office,  Kopenhagen,  üpsala,  Oxford  (St.  John's 
ColL),  in  meinem  EbA,  S.  84  aufgezählt.  Ich  habe  zugleich  das  ms. 
bei  NicoU  280  hervorgehoben,  geschr.  in  Meraga  1260, Hl  (lüso  bei 
Lebzeiten  Tusi's).  in  dessen  Vorrede  jüngere  Autoren  als  Thabit 
citirt  werden ,  den  Heiberg  für  den  Inhalt  verantwoiilich  macht. 
Letzlei^er  corrigirt  sieh  stillschweigend  in  seiner  Ausg.  des  Euklid 
(1888,  t.  V.  p.  XCVII):    ^^foiiasse  a  Nasir  ed-Din    scripta    praef.*). 

lieber  die  lateinische  Uebersetzung  aus  dem  Anibiächen 
(von  Ädekird  von  Bath?,  benutzt  von  Cumpnmwi)  trage  ich  lut-r 
nur  die  Rechtfertigmig  H.  Weissenborn^s  nach:  ,An  Henn  Moritz 
Steinschneider,  zugleich:  Mein  letztes  WoH  Hx*n,  Maxm.  Ouitze 
gegenüber*',  Eisenach  188(3  (Exemplare  stehen  beim  Verfasser  zur 
Verfügung)* 

§  87.   CommeQtare  und  BoarbdltuBgeii. 

Zunächst  kommen  die  im  Fihiist  selbst  erwähnten  Bearbeiter, 
zuerst  Heron,*)  dann  al*Keirizi  (manchmal  Mschlich  Tabrizi)^ 
aus   Neinz   in  Persien.     Sein  Commentar   über  I^ — ^VI,   wegen    der 


«p.  649).  ÄU8  Madrid  (p.  653)  nur  Citsifi  n.  902  ,  aii»  dem  Vatican  Asae« 
mani  n.  290,  338,  400  (p.  CG6),  aua  Turin  Pa«inas  VIII,  a,  1,  20,  19,  21  nad 
1178  (afab.?)f  also  fast  nur  aui  italieniscben  und  »panischen  Bibliotbek«n.  — 
Ueber  G,  Loria,  DeUa  varia  fortuna  di  Euclide  in  relaziotie  cou  t  problemi 
deir  iDsefEnameoto  gti^jmetrieo  «lementjüe^  Periüd.  dl  Mat«matica  1B93,  s.  jCantor 
in  ZfM.   18^4,  Hi»t    Abth.  S.   185-6.  —  Günther,  Haadb.  S.  22. 

1)  Nadim    kanute  Ueron»  Corom.   vielleicht    nur   durch    die  Anführungen 
Keirizi's.  wie  ich  EbA.  S.  86  andeutet«. 
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Citate  aus  griechischen  verlorenen  Schriften,  2.  B»  Simplicius, 
dem  zweiten  Erklärer  des  VI,  Jahrh,  (cf.  §  82),  von  historischem 
Interesse,  wird  aus  ms.  Leyden  965  arabisch  und  latein.  von 
Eesthorn  mid  Heiberg  edirt  (Fase.  I,  Havniae  1893,  s.  die 
Anzeigen  von  H.  Suter  in  Zf>L,  Hist.-lit.  Abth.  1893,  H.  198  und  von 
Tannery  im  BuUetln  des  seiences  mathem,  XVII,  1893  p,  315 — B\ 
aber  unter  der  Namenseßtstellung :  ,al-NHrizi*;  allerdings  ei-scheiut 
auch  im  Verzeichniss  der  üebersetzungen  G  e  r  a  r  d  *  s  von  Cremona 
der  Namen  ^Änaräms*',  und  ein  Fragment  dieser  Uebersetzung 
veimuthete  ich  in  ms.  Bigby  108 ,  28  mit  dem  Namen  „Avariias" 
(Bibl.  Mathem.  1892,  Ö,  7,  vgl.  S.  67).  Den  Comm.  Neirizi's  zu 
den  Anlangen  {Mu*sndirdf,  d.  h.  Delinitionen  etc.,  s.  darüber  EbA, 
9'3)  in  Euklid  besitzt  die  Berliner  k.  Bibliothek ,  bei  Ahlwardt 
V,  814  n.  5927.  Eijie  treifende  Charakteiistik  dieses  Commentars 
giebt  Maimonides ,  in  der  Vorn  zu  seinem  Comm.  über  die  Apho- 
rismen des  Hippokrates  (meine  üebersetz,  in  ZDMG.,  Bd.  46,  S.  272, 
wo  ^Bestboveii*   DrucklV).*) 

AI  Karabisi,  Ahmed;  Bjauliari,  al  Abbas  (s,  HÜb.  S.  533, 
A.  245);  al'Mabaili;  das  von  Wuepcke  beschriebene  ms.  (vgl. 
Suter,  8.  IH,  A.  **)  Paris,  Suppl.  ar.  952-  ist  in  Slane's  Catadog 
m  2457  —  was  ich  hier  ein-  für  allemal  bemerke;  —  ein 
anderes  SuppL  955-  in  Paris,  bei  Slane  2467  "\  enthält  Maham'a 
Abhandlungen  über  Theorie  der  Proportionen,  Buch  V;  vgl.  §  86 
unter  Hasan. 

§  $8.   Forteatzung. 

Natsif ^  ein  mit  Medicin  sich  beschäftigender*)  Presbyter  (ai- 
Kos8\  Zeitgenosse  Nadim's,  übei-setzte  40  Theoreme,  welche  er  in 
einem  griecb.  ms.  im  X.  Tract.  mehr  als  anderswo  fand.  Diese 
enthält  wahrscheinlich  mg.  Paria,  Suppl.  ar.  952*^  und  •**,  wo 
der  volle  Namen  nbn  Ali  Natsif  b.  Jaman  (Jamin  =  Benjamin?) 
gegeben  ist;  in  einem  Leydener  ms.  wird  er  als  Nat^f  ben  Amin 
citirt;  s.  §  59,  8.  SS, 

iohüUneHf  der  Presbyter,  wird  ebenfalls  als  Uebersetzer  ge- 
namit;  eine  Abhandlung  desselben  ist  nui'  durch  eine  Widerlegung 
des  Sidjzi  in  dem  erwähnten  Pariser  ms.,  Suppl.  ar.  952^ 
bekannt. 

Al-Khazin,  abu  Dja'afar,  aus  Khorasan;  sein  Comm.  zum 
Eingang  des  X.  Tract.  bindet  sich  in  den  mss.  Leyden  1408,  1469; 
Paris    2467*7;    Berlin,    Ahlwardt    5924,    welcher    ohne    allen 


1)  EbA.,  a  87,  Anm,,  %.  7  v.  n.  Uet:  M*hfuf^  djis  Buch  ist  im  grotten 
Cfttalog  de«  Khodivo  V,  341  and  3d3  unter  beiden  Titeln  nicht  la  finden,  oI^d* 
bnr  ist  der  Autor  a1i  ihn  ,,Ma*bfuf«"  augeflihrt  in  der  geomant.  CiimpilLtion, 
ms.  Mturti^U  in  Bologna  n.  426,  bei  Ros«n«  Remarques  sur  lee  id*s.  etc.,  Eome 
1885,  p.  97, 

S>  Mutatabbibt  «in  medicioisclier  Theoretiker»  vom  Untenchied  von  Tahib^ 
Arst  (wie  Suter  Qberaetzt). 
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GrnBd  den  bekannten  Muliammed  b.  Musa  aus  Khowai*emi  identi- 
fieiren  möchte!  In  mss.  Leyden  992  mid  1014  finden  sich  nur 
Citate  aus  zwei  imderen  Werken. 

§  89.  Fortsetzung, 

Abu'  l-Wafa  hat  seinen  Comni.  nielit  beendet,  (S.  über  ihn 
Fihrist  hei  t^uter,  S.  39,  73;) 

Ualmwclh  (so  ist  wohl  zu  lesen)  al-Ardjam  conimentirte  den 
X.  Tmct,;  ahn  Ja*aknh  Js*hak  K  rhraliim  (gest.  238  H.),  s.  Fihrist 
n,  101   m  S.  230;  Hammer  IV,  1H8. 

Al^Alltüki    (der  Antiochier)^    ahn    1-Kasiin,    commentirte    das 

nze  Werk;   Traet  V— XV  enthalt  ms.  Bodl.  bei  Nicoll  n.  28L 

'  Snter  (Anm.  45,  S.  49;  vgl.  S.  41)  möchte  in  dem  arabischen  kad 

im   Fihriist  ^  welches  ^    wie  latein,  jam ,    emphatLseh  gebraucht  wird, 

-eine  Zeitangabe  (so  eben^  küi'zlichj  finden.     Vielleicht  hatte  Nadim 

Pflelne    Noti/   znei-st   indirect   und    fügte    hinzu:   ^Es  ist  auch  «chon 

veröffentlicht*. 

Sind  b.  Ali  commentirte  X  Tractate. 

Aha  Jnsuf  (Ja'akub  h.  Muhamnied)  al-Razi  (X,  Jahrh.)  cora- 
mentirte  den  X,  Tract,  (vgl.  8uter,  in  Bihl  Mathem.  VIII,  84). 

§  1)0.   Andere  Bearbeiter  and  Erklärer* 

In  dem  folgenden  alphabetischen  Verzeichnisse  aus  verschiedenen 
Quellen  Ist  auch  eine  Verweisung  auf  die  aus  Nadim  in  §  87 — 89 
Gähnten  eingeschaltet,  hingegen  sind  Verweisungen  von  Vornamen 
dgL  in  dieser  kurzen  Aufzählung  als  iinnöthig  erachtet  worden. 
Die  hier  neu  angefühlten  Autoren  sind  mit  *  bezeichnet,  Aul'  das 
Zeitalter  gehe  ich  hier  nicht  ein. 

*  Afla^ll ,  Djabir  ihn ,  Erklärungen  in  hehr.  Uebersetzung  ms. 
Berlin   747   Qu. 

Al-Ahwazi,  zu  Tract.  X  in  Leyden  969,  970,  Paris  2467  »«, 
Berlin  5923;  Ahlwaj-dt  entlehnt  stillschweigend  die  unbegründete 
Identification  mit  Abd  Allah  b,  Hillal  dem  Index  zu  H,  Kh, 

*Averroes  verlasste  eine  Abhandlung  über  das  „was  vom 
,  Buche  des  Euklid  für  den  Almagest  [des  Ptolemäus]  nöthig  ist" ; 
{so  habe  ich  den  Titel  im  Verzeichniss  seines  Enkels  (nicht  , Sohnes*) 
hergestellt;  HÜb.  8,  547  (s.  die  Beiichtigung  Ö.  XXIX). 

Afieeunii^  Compend. ,  ras,  Leyden  1445,  ist  ein  Theil  der 
EncykloiJädie   ^td^ Schaf d"^   (s.  auch  Hebr.  Bihl.  XIV,  39), 

CoBta.  b.  Luc^  schrieb  über  schwierige  Stellen  (cf.  Snter  S,  43) 
und  eine  Abb.  über  Auflösung  der  Zahlfragen  in  Tract.  IIF. 

Ujabtr  b.  'Hajjaa ,  vertksste  einen  Commentar  (nü*'h  einem 
fabelhaften  Catakg),  —  BJEubarl  s,  %  87.  —  Djiircljimi,  Ali, 
siihrieb  Glossen  zu  Tusi's  Kedaction> 

*Djajjnili^  Kadhi  ahn  Abd  Allah  Muhammed  b.  Muads,  Comm. 
stu  V,  ms.  Algier  (m&s.  des  Departem.  T.  XVIII,  1893)  n.  1446«* 
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Farabi  (al-)s  Erklärung  der  Anlange,  wovon  h  und  V.  in 
hebr.  Uebei-setzung  erhalten  ist;  Hebr,  Hebers.  50f*» 

FatIsi^  Taki  al-diB  Muh.,  dessen  Einschaltongen  aus  Tusi*s 
Comm.  in  seinem  Werke  über  Mathematik  vorkommen. 

Hawaii  ibn  Obeid  Allah,  Verf.  eines  Comm.  über  Schwieriges. 
Ich  habe  (EbA.  8.  92)  mich  für  Hammer's  Trennung  dieses  Titels 
von  dem  folgenden :  ,über  Proportionen*  [nach  Gartz  in  Tract.  V] 
erklärt^  {ef.  oben  unter  Maham  g  87^  Ende),  schon  dämm,  weil  die 
Araber  die  Bücher  der  Elemente  nicht  mit  ^Bech"  sondern  ,Trac- 
tat"  bezeichnen;  Suter,  S.  24,  60  schlägt  vielleicht  darum  eine 
Emendation  vor,  nach  welcher  das  B.  der  Sectioii  (unten  n,  S) 
gemeint  wäre.  Und  daraus  sollte  Schwieriges  erklärt  sein  ?  —  üeber 
die  Lehenszeit  hat  Suler  meine  Conjectur  übersehen ,  wonach  H. 
ein  Zeitgenosse  Thabit's  war. 

Hcltham  (ihn),  vulgo  Äihazen.  hat  ungef^hi-  10  aul'  Euklid 
bezügliche  Schriften  verfasst.  Die  Erklärung  der  An^ge  enthält 
ms.  Bodl.  ün  908;  eine  hebr.  Uehersetzung  des  Moses  Tibbon 
ist  ebenfalls  erhallen,  —  Seine  Erklärung  zweite lliafter  Stellen  — 
vielleicht  nur  eine  Auswahl  —  findet  sich  in  ms.  Lejden  966, 
Berlin  Ablw.  5922.  lieber  Nicoll  n.  281  s.  oben  unter  Antaki, 
—  üeber  Tract.  X  prop.  1  (die  Erschöpfung)  in  ms.  192**  des 
Petersburger  Institut  des  langues  orienL 

l!!ihak  b.  Honein,  verfasste  ein  Compendium. 

Kadizadeh  Rumi  verfasste  Glossen  zur  Red.  des  Tusi. 

Karnbisi  g  87. 

Khajjailll  M-).  Omar,  über  Schwiei*igkeiten  in  den  Ani^ngen^ 
ms,  Leyilen   1467. 

Kliazio  s.  S  38. 

At-Kindi  verbesserte  Hypsikles  und  schiieb  über  die  Tendeuzen 
des  Euklid;  s.  auch  Suter  inZfM.,  L.-h.  Abth.  1893,  8.  193  über 
eine  Randnote. 

Klllli,  f«der  Kailhi,  abu  Sah!  Widjan  (vgl  Suter,  40,  74,  78) 
verfasste  ein  Buch  der  Elemente  nach  dem  Muster  Euklid's ;  Ti'act, 
1  und  IV  ms.  des  Khedive  (V,  203,  bei  Suter  S,  22). 

Lllbadi  (ibn  al-)  Ja'hja  verfasste  ein  Coinpendium  des  ganzen 
Buches  und  eins  der  Aniunge. 

Mahatii,  s.  %  87. 

*Milll*SUr  b.  Ali  b.  Irak  (nicht  ^ Arrak*  wie  Ahlwardt).  vor 
427  H. ,  verfasste  eine  Epistel  über  eine  zweifelhafte  Stelle  im 
Tract.  XÜI  an  Biruni  (st.  1039):  wober  das  Datum  ^um  1019** 
bei  Ählwardt  zu  ms.  Berlin  5925':'  üeber  diesen  Autor  s.  H.  Kh. 
\TI,  1085  n.  ii244  (em  Homonynms  im  XVI,  Jahrb.  daselbst  p.  1086 
n.  3275,  vgl.  auch  Muh.  ibn  Irak,  Catalog  Leyden  V,  170,  danach 
zu  berichtigen  Alfarabi  S.  74):  Hammer  VII,  566;  ZfM.  X,  483, 
A.  50  (unten  g  111);  ZDMä  XXIV,  385,  376,  A.  55,  vgl.  XXVIII, 
454;  Sachau  zu  Albenmi,  Chronol.  p.  XXXIII  und  p.  XXXIV  über 
das  Todesjahr;  die  Cataloge  von  üri  und  Nieoll  {11,  600,  ef.  Index 
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p.  695),  Loth,  India  Off.  p.  212.  734"  und  Add.,  Ahlwardt  mdi 
n,  5797;  s.  auch  §  114. 

MuhaDimed  b.  Abd  al-Baki ,  bezeichnett«  in  seinem  voiT-üg* 
liehen  Comiii,  zu  Tract.  X  die  Figxiren  durch  Ziffern:  s.  noch  die 
Citate  H.  Kh.  VII,  t>10;  Flügel,  Diss.  de  arak  script,  graecor. 
interpret.  p.  83:  ,nisi  forte  Abu  Bekr  Muhammed  legeDdum*",  mit 
Berufung  auf  H.  Kh.  pluribus  locis,  also  bloss  aus  Analogie  der 
Namenscombinution  I  r>as  Citat  Casiri  I.  382  ist  zu  streichen,  und 
^Faredhi*  heisst  nicht  „  Statut orurn  diviuormn  peritus^  sondern 
Gelelirter  im   Erbschafts(theikiiigs)recbt. 

Natsif  s.  §  88.  —  Neirizi  s.  §  87. 

Otfinia^  oder  O^sma  (ihn),  abu  Da*ud  Suleiman ,  bei  Weniich 
tklsch :  Okba ,  coramentirte  einen  Theil  von  Tract.  X  ^  welchen 
Kbazin  deshalb  nicht  commentirte;  ms/Lejdeu  974.  Eine  Bchi'ii't 
von  abu  Da^ud  Suleiman  ibn  0*snia  nl-Saiiiarkandi  citix't  al*Bii*iini 
in  seinem  Werke   über   das  Astrolab,    ms.  Sprenger  1869  f.  142**. 

Bahaweih  und  Hazi  Ja^akub,  s.  g  89. 

Uazi,  Fakhr  al-Din,  commentirte  die  Anlange. 

Sa^id  b.  Mas'iid's  Commentar  über  Trac.  I — VI  enthült  ms. 
Leyden  9fJ5. 

Samarkandi,  Schams  al*Oin,  veriasste  ein  Buch:  SchitJd^al- 
Taasis  zur  Erkläi'ung  der  35  Grundlagen,  das  sehi*  verbreitet  und 
mehrlach  commentii-t  ist:  zu  den  früher  (EbA.  95  und  109)  an* 
gegebenen,  zum  Theil  anonymen  m,ss.  kommt  auch  Cambridge, 
Kings  Coli,  bei  Paliner  p.  23  n.  290.  lieber  Samark.  s.  auch 
üsener,  ad.  Idst.  astron.  Svmbola  (Progr,   187r>)  p.  15.  19,  21. 

Sain'h  (ibn),  oder  Sanmid'h,  Asbag,  erklärte  Euklid  in  einer 
^Einleitung*  {Mitdkhii)  in  die  Greometrie. 

HchamBl,  Abd  Allah,  verfasste  eine  Abhandlung  zum  Beweise 
dass  d.  B.  der  Elemente  auf  Logik  gegründet  sei;  ms.  Leyden  994, 

Sehukr  (ibn  abi'  1-,  X.  Jahrh:),  Jahju,  redigirte  Euklid  (EbA. 
109),  —  Carra  de  Vaux  (Notice  sur  deux  manuscr. ,  im  Joui*nat 
Asiat,  Vni,  t.  17,  p.  285^  hält  ihn  ttir  einen  ,auteur  fort  peu 
connu** :  nach  p.  295  gehört  er  zu  den  arab,  (lelehilen^  welebe  das 
wissenschaftliche  Erbe  der  Crriechen  gesammelt,  ohne  es  sehr  zu 
bereichern,  aber  sieherlieh  ohne  es  zu  vermindern  oder  zu  änderen. 

Sidjzi^  =  SidjlHtani  (al-),  Ahmed;  seine  , Aufstellung (IVfötÄrt^, 
hier  =  Zureeiitsteilung,  Erläuteining)  der  Beweise"  enthfiit  ms.  India 
Off  7341*,     Vgl.  über  ihn  §  99  zu  5. 

Siliail  b.  Thabit  erläuterte  Euklid  (?)  durch  Zusätze? 

Sind  b.  Ali,  s.  S  89. 

Thabit  b.  Kon-a ,  der  Verbesserer  von  Is*hak's  üebersetzong, 
verfasste  mehreres  darauf  Bezügliches,  u.  A.  eine  Einleitung  (Mud* 
khit),  ms.  Leyden  1473,  vielleicht  irgendwie  verwandt  mit  einer 
Abb.  über  die  Anordnung  etc.,  ms.  Leyden  975.  Ueber  den 
Beweis  der  berühmten  Mu'sadira  (11.  Axiom  ^  nach  Suter  S.  20)^ 
ms.  des  Khedive  V,  201. 
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Tlisi  (al-),  oder  Thusi^  Na*sir  al-Din^  redigirte  fast  alle  alten 
Üebersetznngen  der  griechische n  Mathematiker,  und  die  meist-eD  er- 
haltenen mss.  enthalten  seine  Redaction  (7«7ir*r,  an  welchem  Worte 
man  sie  erkennt);  Üher  die  Elemente  vertasste  er  auch  zwei  eigent- 
liche Couimentai-e,  deren  Titel :  al-  Tadjrid  und  id-Bilaxf^  bisher  in 
keinem  ms.  nachgewiesen  ist.  Dagegen  ist  die  , Redaction*  in  Rom 
1594  und  Constant  (1801)  gedruckt;  each  ersterer  giebt  H.  Öuter 
(„Einiges  aus  Nassir  ed-Din's  Euklidausgabe*"  in  der  Bibliotheca 
Mathem.  VI,  1892,  S.  3  ff.)  einige  Zusätze  oder  Glossen  (vgL  Suter 
in  ZfM.  1893,  Lit  bist.  Äbth. ,  S.  195);  sie  dürfte  die  ungenaue 
Bezeichnung  eines  aComnientai-s"  hier  und  da  veranlasst  haben; 
man  hndet  auch  die  Bezeichnung  „Compendiuna"  (EbA.  109)  etc, : 
manches  anonym  e  ms.  enthalt  Tusi's  Redaction ,  z.  B.  Trinity 
Coli,  in  Cambridge  R,  13,  30  (Palmer,  p.  86  kennt  weder  Autor 
noch  Druck).  Aber  auch  von  dieser  Redaction  giebt  es  zwei 
Recensionen^  sogar  verschiedene  Vorreden ;  den  Inhalt  der  ge* 
druckten  giebt  Wenrich,  p.  180,  auch  Ahlwardt  zu  ms,  Berlin 
5918  (ohne  des  Drucks  etc.  zu  erwähnen);  der  hinderen  Recension 
gehört  ^^elleicht  ms.  Bodl  bei  Nicoll  n.  280  (EbA.  98),  sicher 
Paris  2465  (Slane)  und  Khedive  V,  195  (bei  Suter  S.  l»i,  s.  53^ 
A,  33).  —  105  Aufgaben  {Mcts'ala)  enthält  ms.  Khedive  V,  200 
(Suter  S.  19  n,  16). 

Eine  ^Discussion*  der  An&nge  verzeichnet  Slane ^  ms.  Paris 
2467^,  einen  Brief  darüber  vom  Zeitgenossen  Alä  al-din  Keisar 
ihn  Abd  al-Kasim  al  Hanafi,  Ingenieur  im  Dienste  der  Ajjubiten  in 
Hira,  das.  2467  *\ 

Wftfa  (abu  *1-),  s.  §  88. 


AllOOfllie  ErkläiTingen  u.  dgb  enthalten  die  mss.  Berlin 
5926  (Ahlw.),  5928  (über  die  Anfänge);  Leyden  1473;  Paris 
9521».«*;  ein  Corapendium  in  hebr.  Lett  Paris  1099  (s,  Hebr. 
Uebers.  S.  509). 

Ein  ms.  des  Khedive  (V,  204)  ist  betitelt  ,Buch  der  Winkel, 
welche  entstehen  {aVhaditha)  im  Kreise*^  \delleieht  an  Tract.  XII 
anschliessend?  Suter  (S.  23  n.  22)  emendirt  willkürlich:  f,Buch 
der  spitzen  Winkel*^  obwohl  er  , nicht  recht  einsehen  kann*^  was 
daninter  verstanden  sei.  Das  ms.  stammt  aus  der  Bibliothek  des 
Binders,  Mustafa  Pascha,  s.  Spitta  (ZDMG.  Bd.  31,  8,  370). 


§  91,  ABdere  Sehfiften  (PhaeBomena), 

2,  Al'Tsahirdt  (sonst  meistens:  Tsahirdt  (ä-Fuluk,  Sut 
8.  17,  49),  eines  der  sogen.  , mittleren  Bücher *",  wahi-scheinlicb  nui- 
in  der  Hedaction  des  T  u  s  i  mit  dessen  Voir.  erhalten ;  mss.  Berlin, 
Ahlw.  5645/6 ;  ß o  d  l ,  Uri  875  .  895  ;  I  n  d  i  a  0  ff.  743  » ;  Khe- 
dive V,  105  (Suter,  B.  24  n.  31,  um  der  Bibliothek  des  Mustafa 
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Pascha,  s,  Spitta  1.  c):  Florenz,  Med,  271  iind  Copie  386; 
Leyiien  1040;  Paris  5645  n.  5646  (Anf,  dei).  ~  Ein  ms.  des 
burt  (s.  über  ilin  ,BibL  Matiiem.  1892,  S.  53)  nennt  als  üeber- 
setzer  Ali  b.  Ja'hja;  die  Notiz  ist  aber  ganz  isolirt. 

Der  ini  Vonrort  des  Tusi  genannte  Comnientator  ^Tabrizi* 
(so  auch  bei  Ahlw,  ohne  Corret:tiir**}  ist  Neirizi  (s,  §  88). 

§  «»2.  Optik. 

3.  JkftHlaf  al-Mtinatsir^  oder  al-Mtuiatsir^  bei  Flügel  zu  H. 
Kh. ,  ,Elementa  optica"  mit  Umstellung  des  Textes;  vgl.  Ja^akiibi 
bei  Klamrothj  ZDMG,  Bd.  48,  S.  9;  üebersetzer  ist  nach  einigen 
msg.  Honein;  Thabit  eorrigirte  die  Uebersetzimg;  die  Bezeichnung 
Tti^hrir  veiTäth  Tnsi's  Redaction;  einige  Cataloge  erwähnen  eine 
Kachbem erkling  von  al-Killcll  (meine  Note  zu  Baldi,  p,  80);  Euklid 
wird  in  der  Uebei-schrift  ,al-  'Suri",  der  T  jr er,  genannt,  ^^e  in  Tusi's 
Redaction  der  Elemente  (Snter^  Bibl.  Math,  VI,  6  gegen  Heiberg). 
Mss.  finden  sieh  in  Berlin,  Ahlw.  601 7  (3  mss.) ;  I n d i a  Off, 
743;  Khedive  V,  11)9  (Suter,  S.  19  n.  S);  Leyden  977;  Paris 
2467^  und  601 G,  6017. 

In  h  e  b  r  ä  i  s  c  h  e  r  üebei-setzung  exi^tirt  nicht  bloss  diese  Optik, 
ßondem  auch  ein  Auszug  aus  einem  im  latein.  ms.  Paris  9835  dem 
Euklid  beigelegt-en  Buche  de  t^peculis  (Katoptrik),  woiüber  Näheres 
in  Hehr,  üebers. ,  8.  512,  dazu  ein  Specimen  in  Mooatssehr,  i,  d. 
Gesch,  u.  Wiss.  d.  Juden th,,  1893/94,  S.  520. 

Razi ,  aba  Beki* ,  der  berühmt«  Arzt ,  bestritt  einige  Figuren 
der  Optik. 

Ibn  Ueithaiii  verfasste  seine  berühmte  Optik  {^Alhiizem'^) 
nach  Euklid  und  Ptolemäus. 

§  m.  Data. 

4,  Al-Mu^(UtjJät,  später  auch  al-MafrudhiU  genannt  Als 
Uebei"setzer  wird  (auch  in  der  h  e  b  r.  Uebersetzung,  s.  Hebr.  tJebei*s. 
B.  510)  Hon  ein,  richtiger  wohl  Ishak  b.  Honein,  genannt; 
Thabit  verbesserte  die  Uebersetzung  und  verfasste  wohl  eine  eigene 
Schrift  unter  demselben  Titel,  so  dass  eine  Vei-wechselung  leicht 
zu  erklären  wäreJ)  —  Die  bekannten  mss,  enthalten  woU  die 
Redaction  Tnsi's,  auch  Berlin,  Ahlwardt  5929  (2  msß.),  Flor., 
Med,  273  etc.,  India  Off.  743;  Khedive  V,  200,  Leyden 
1020,  wahrscheinlich  auch  Paris  3467*,  nach  81ane  , Revision"* 
( Ta'hrir)  w  Thabit ,  ohne  Angabe  der  ^problhnes'^  \  ms,  Leyden 
978  enthfilt  nur  die  Propositionen  ohne  die  Beweise.  —  Gerard 
von  Cremona  übersetzte  das  Buch  aus  dem  Arabischen  in  Lateinische. 


1)  Im  Catalog  des  Khedive  V,  200  und  202  (Suter,  S.  19  ö.  9,  S.  21 
n.  4,  S.  54  A.  50)  wird  der  Euklid  ntuih  Tusi  mit  9ö  Sätzen,  Thabit  mit  86 
(oder  34)  Sitten  angegeben. 
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§  94*  Harmonik  etc. 

5.  Harmonik    ( al- Nt)jam) ,    vulgo   ,  Miisica '' :    unecht ; 
Ucitbam  schrieb  wahi-seheiiüifh  Schollen  dazu. 

6.  Section  der  ebenen  Figuren,  von  unbekanntem  üeber- 
setzer^  verbessert  von  Thablt,  aus  ms.  Paris ^  '^'^PP^-  ^^-  ^^^ 
fi-anzösisch  von  Woepeke  im  Journal  Asiat.  1851,  Bd.  18^  p.  233; 
Aufgaben  daraus  In  ms.  Khedive  V.  205  (Suter,  S.  24  n.  80). 
Euklid  L^t  benutzt  in  der  liömon\Tnen^  von  Dee  (1570,  in  Gregoris 
Ed.  1703,  p.  665—84-,  22  Lehi^sütze,  s.  dazu  Praef.  fol.  c.  1  verso) 
lateinisch  edirten  Schrift  des  ,  M  a  c  h  o  m  e  t  B  a  g  d  a  d  i  n  "  (X.  Jahrb.) : 
sie  erschien  auch  in  Pesaro  1570  it-alienisch  (ArgelatI,  Biblioteca 
degli  Vnlgarizzatori ,  ilihmo  1767,  III,  1,  auch  in  der  k.  Berliner 
Bibliothek). 

7.  Canon,  zu  weichem  wahrscheinlich  ihn  H^itham  Scholien 
verfasste. 

S,  V  o  m  S  c  h  w  e  r  e  G  u  n  d  L  e  i  c  h  t  e  n  (al-  Thald  wa%"  Haffa) : 
die  (anonvrae  ?)  Uebersetzujig  corrigiit«  T  h  a  b  i  t ;  mss.  Berlin, 
bei  Ahlwardt  6614  mit  (principieller)  Ignorirung  aller  Nachweisung, 
India  Off  744^;  latein.  .De  levi  et  ponderoso"  seit  1537,  auch 
französisch  1565;  vgl.  Curtze  bei  Günther,  Monum.  paedag.  III, 
150.  Josef  AJbo  (Wui-zeln  des  Glaubens  111,  17)  citirt  B.  ,der 
Schwere  und  Leichtigkeit •". 

9,  üeber  die  Waage  {fi'l  ^Müan)^  nach  dem  Pari 8 er  ms, 
SuppL  ar.  952  edirt  mid  fi*anzösisch  übersetzt  von  Woepeke  im 
Journal  asiat  1851,  Bd.  18,  p.  252  ff.  Der  Anfang  stimmt  mit 
dem  des  Stückes:  de  Ponden'bua,  welches  in  einigen  mss,  dem 
Euklid  beigelegt,  unter  dem  Namen  des  Jord.  Nemorarius  ge- 
druckt, in  ras.  Paris  8680  Ä   ^de  Catimao"   betitelt  ist. 

Eine  Abhandlung  über  die  Handwaage  (Karasiuji)  vei-fassten 
die  drei  Söhne  des  Musa  b.  Schakir  (Bibl.  Mathem.  1887,  S.  71, 
vgL  Fihrist,  deutsch  von  Suter,  S,  24,  57):  Curtze  (das  angebliche 
Werk  des  Euklid  etc.,  ZfM.,  Bd.  19,  8.  262,  bei  S.  Günther, 
Monum.  Paed.  III,  150)  und  Heiberg  möchten  unsere  Schrift  jenen 
Sölmen  beilegen:  eine  Erweiterung  derselben  sei  das  Karastun  von 
Thabit,  der  jedoch  alter  als  die  Söhne  des  Musa  ist  (s.  B.  M. 
1.  c.  S.  72,  73). 

lü,  H.  Kh.  II,  311  nennt  Euklid  als  Verfasser  einer  Oneiro- 
k  r  i  t  i  k ;  die  Notiz  ist  werthlos ;  welche  Najnen  hat  man  nicht  für 
die  Schriften  über  diese  absurde  Kunst  herbeigeholt!  die  yuelle  ist 
auch  »ehr  jung. 

§  95.   ArchlmadeB. 

[Quellen:  Fihrist  8.  266,  IL  122;  Snter  S.  17,  50:  Kifti 
bei  Casiri  I,  883;  H.  Kh.  VII,  1043  n.  1604:  Wenrich  p,  189, 
302;  Ledere  I,  223,  II  491;  J.  L.  Heiberg,  Quaestiones  Archim. 
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Kopenhagen  1879-  Günther,  Handb.  S.  20,  34;  H.  Becker,  die 
rgeometr.  Entwick«4ung  des  Infinitesimal begritfß  im  Eihaustions- 
beweise  bei  AiX'himedes,  Insterbui-g  1894,  Ja*akubi  bei  Klamroth 
ZDMG.  48  ^.  2  macht  Arch.  zum  ScMler  des  Pjthagoras;  er  ver- 
fertigt Brenn  Spiegel;  Schiiften  sind  nicht  erwÄhnt.] 

Der   ai-abische    Namen   ^Arschimidas^    ist   durch   eine   leichte 
Aendening    in    lateinischen    Schiliften    aus    arabischen    Qnellen    zu 
^Etsttnides,  Arthavndes  und  Ärsimenidea  geworden. 

Nach  dem  Fihrist  haben  die  Gneehen  {Rum)  fünfzehn  , Lasten** 
(abul-Fai-adj,  bei  Heiberg  S,  28^  hat  14)  seiner  Werke  verbrannt; 
da  ,die  Erzflhlung  davon  zu  lang  wäre*^  so  beschiHnkt  sich  der 
I  Fihrist  auf  die  ^vorhandenen*  Bücher,  womit  nicht  gesagt  ist, 
dass  alle  in  arabischer  Heber  Setzung  existiren.  Kifti  giebt  tiir  diese 
1 8ehr  kurze  Einleitung  Nadim's  eine  längere :  Archimedes  war  ein 
Zimmermann  in  Aegypten  (H-  Kb.  nennt  ihn  »den  Aegypter*),  das 
ihm  die  KaniÜe  u.  s.  w,  verdankt.  Kifti's  Autontät  ist  ein  Zeit- 
uiid  Landesgenosse,  ein  vorzüglicher  Redner  (oder  Prediger),  Amin 
a]-  Daula  abul -Hasan  Ali  b.  A'hmed  etc.  Kifti  beruft  sich  auch 
auf  die  berühmten  Lehrer  (Maschai^h,  nicht  ^Mafonim  suorum*, 
wie  Cas.)  seines  Landes.  —  Was  die  Werke  des  Archlmedes  an- 
betrifft^ so  hat  Kifti  den  3.  Titel  bei  Nadim  mit  einer  leichten, 
auch  bei  H.  Kh.  V,  151  n.  10  487  aufgenommenen  Modification 
vorangestellt^  und  Wenrieh  p.  193  folgt,  ihm.  Kifti  fugt  einen 
zweiten  Titel  hinzu ,  wahrscheinlich  nur  eine  Repetition ,  wie  sich 
weiter  aujs  Nadim  ergeben  wird^  der  keinen  Uebei^etzer  nennt,  wie 
Kifti;  H.  Kh.  thut  es  jedoch  manchmal. 

1.  üeber  Kugel  und  Cylinder,  II  Tractate.  üri  hat 
dazu  beigetragen,  die  Gelehrten  irre  zu  fiihren,  und  es  war  auch 
mir  nicht '  möglich ,  die  Sache  zum  Abschluss  zu  bringen  (ZfM,  X^ 
474).  Tri  nennt  den  ITebersetzer  Hone  in,  der  auch  den  Commentar 
des  Eutocius  über  dieses  Buch  übertragen  habe.  Wir  wissen 
durch  Pusey  (p.  599) ,  dass  in  beiden  mss.  nicht  Honein ,  sondern 
Ishak  genannt  ist*,  dieselben  enthalten  auch  höchst  wahrschein- 
lich nicht  den  ganzen  Commentai-  des  Eutocius,  worauf  wir  zurück- 
kommen. Wenn  man  das,  was  H.  Kh.  (V,  140  n.  10  419)  im 
Namen  des  Tusi  berichtet,  mit  den  Nachrichten  von  Woepcke 
(l^ilg^bre  d'Omar  p.  108)  über  ms.  Paris  suppL  arabe  955  (s.  auch 
Slane  2467**)  und  Loth  zu  India  Office  743  vergleicht,  womit 
auch  die  mss.  in  Berlin  559  Qu.  und  Mf.  258  (ausführlich  wieder- 
holt bei  Ahlwardt  5934)  übereinstimmt,  so  kann  man  nicht  zweifeln, 
dass  Tusi  den  Text  redigirt  und  commentirt  habe,  und  zwar  nach 
einem  Exemplar  der  gewöhnlichen  Redaction ,  welche  nach  seiner 
Aussage  schlecht  übersetzt  (von  wem?),  von  Thabit  b.  Korra  durch- 
gesehen und  verbessert  worden ,  so  wie  nach  dem  Commentar  des 
Eutocius  in  der  sorgfliltigen  üebersetxung  des  Ishak.  Tu.si  be- 
merkt, er  habe  am  Ende  das  Buch  über  das  Maass  des  Zirkels 
hinzugefugt,  welches  durch  ein  Versehen  D'Herbelot's  bei  Wenrieh 
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ein  Buch  de  Trochlca  geworden  ist  In  der  That  folgt  in  allen 
mir  bekannten  nii^s.  die  folgende  n.  2  auf  unser  Buch. 

Es  ist  auffallend,  dass  m  der  liebräisehen  Uebei-setzung  unseres 
Buches  durch  Kalonjiiios  b.  Kalonynios  in  Arles^  wovon  sich  die 
2.  Redaction  (ohne  Zweifel  nach  1306)  erhalten  hat^  der  arabische 
tJebei'setzer  Costa  b.  Luca  heisst 

Vom  Commentai'  des  Eutocius  kennen  schon  die  ältesten 
Quellen  nur  einen  Theil,  der  sich  auch  erhalt-en  bat,  nämlich  ausser 
dem  ersten  Buche  ein  Fragment  zu  11^  3^  worüber  das  Nähere  im 
Anhang  zu  meiner  Abhandlung   ,  Euklid  bei  den  Arabenk*'     t>.  104. 

^  90.   ErgäBssung. 

An  das  Buch  des  Archimedes  über  die  Kugel  etc.  knüpfen 
sich  einige  Abbandlungen  in  ms.  Leyden  901  und  1001  (111,  51, 
103),  welche  Woepcke  in  seinen  Zusätzen  zur  Algebra  des  Omar 
(p.  91ft\)  theils  übersetzt,  theils  analysirt,  hat.  Aus  der  2.  Ab- 
handlung p.  (19  erfahren  wir  ^  dass  a  1  -  M  a  h  a  n  i  das  2.  Buch  des 
Archimedes  commentirt  hat.  Nach  dem  alten  Cataloge  (n,  1100 
bei  Wenrich  p.  1 9t>)  enthielte  dieses  ins,  Glossen  über  Mahani  TOn 
(abu'l-Djud)  M  u  h  a  m  m  e  d  ibn  al-  L  e  i  t  h. *)  Allein  Woepeke  p.  102 
weist  dieses  aus  verschiedenen  Gründen  zuiück;  ibn  al-Leith  war 
Zeitgenosse  al-Biruni's  (gest.  um  1050),  der  an  ihn  Fragen  richtete 
(Woepcke  p.  114,  Catal.  Leyd.  HI,  63;  Sachau  in  der  Einleitung 
zu  al-Biruni  erwähnt  sie  nicht). 

Aus  der  3,  Abhandlung  bei  Woepcke  eiiahren  wir,  dass  al- 
Kuhi  eine  Abhandlung  verfasste,  um  eine  Lücke  im  IL  Tnictate 
des  Archimedes  auszuliillen.  Der  Inhalt  dei-selben  wird  mitgetheilt, 
der  Chai-akter  dieses  Stückes  ist  aljer  zweifelhaft  (s,  CntaL  Lugd. 
ni,  57).  Die  Zusätze  Kuhi's  erwähnt  schon  Nadim  p,  283  (Kifti 
bei  Casiri  p.  441.  Woepcke  1.  c.  p.  55).  Borellius  (ad  lik  Lemma- 
tum  ed.  1601  p.  401>)  citirt  eine  Stelle  ,e  Codiee  Magni  Ducis*, 
wahrscheinlich  aus  einem  ms,  der  Medicea .  welches  den  Text  ent* 
hält ,  wie  auch  jenes  Stück  sich  hinter  dem  Texte  in  ms.  I  n  d  i  a 
0  f  f  i  c e  743  *j  findet.  Die  Abhandlung  ihn  H e  1 1  h  a  m '  s  wird  von 
Kifti  (Wennch  p.  302  und  Oseibia  p.  Ü7;  Woepcke  1.  c.  p.  75 
n,  43)  erwälint,  der  auch  vorher  nach  einer  Nachricht  desselben 
Verfassers  eine  Abhandlung  über  die  Trisection  des  Werkes  anführt, 
was  Woepcke  p.  74  n,  25  fftr  einen  Trrthum  hiilt? 


§97. 

2*  Die  Quadratur  des  Zirkels  (Ledere  p.  228:  ^super- 
ficies), iinibisch  Tfirb^xi  ^l-lMira,  ebenso  bei  Kifti;  Wenrich  ]>.  194 
bemerkt  j   dass   es    nur   ein   Buch    der  Quadratur   der  Parabel    von 


\\  fll,  53  fehlt  im  Indo^i   dei  C«talog  VI.  97  (wo  lies  IIJ ,  C3«  &4),  attcb 
liöi  Wenrich  p,  XXXIV. 
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Archimedes  gebe,  und  Heiberg  (Qnaestiones  Arcbioi.  |).  14)  erledig! 
die  obige  Augabe  mit  den  Worten:  ^errore  aperto.*  Allein  iui 
Fibrist  ist  vielmehr  das  Buch  de  'mensura  ctrcuti  gemeint,  wofür 
Ktfti  MaMtfmt  al-Däira  giebt.  Casiri  tvigt  hinzu,  dass  diese 
Schrift  von  De  la  Valle  verÖtfentlicbt  sei;  allein  das  ist  eine 
Verwecbselujig  mit  dem  Buche  von  ^Ithem*  (Heühani,  s.  Fabricius, 
Bibl,  graec-  IV,  174).  Wir  haben  gesehen,  dass  Tusi  in  seiner 
Redaetion  des  Buches  von  der  Kugel  versprochen  hatte »  ein  Buch 
über  das  ,"Miuiss*  (Tuksir ^  computaÜo,  nicht  fractio,  wie  es  m 
RajTiiond's  CataL  bei  W^enricli  p.  191  beisst)  anyAibäiigen.  In  der 
That  fühil  das  Buch  aucb  letztereo  Titel  in  den  Handschriften, 
z,  B.  in  ms.  India  Office  743».  R  Kk  V,  150  n.  10480  ver- 
bindet beide  Bezeichnmigen  zu  einem  Titel  Musithat  al-Ddira 
wa  Taksirtüia,  Die  von  mir  entdeckte  hebräische  Ueberseixung 
(Zf  M.  X,  475)  setzt  fiir  das  arabische  Wort  nn*»i25?2.  Die  lateinisch*' 
Uebersetzung  G  e  r  a  r  d  's  von  Cremona  (VerzeicbnLss  von  n,  6 :  üb. 
Archimedis)  existirt  höchst  wabi^cheinlrch  unter  dem  Titel  de  Men- 
sura  circuli^  oder  ^in  quiidratiim*"  (Quadraturma)  eircult]  in  imseren 
mss.  (s.  H^^B.  VII,  92,  Pasinos  H,  306), 

Man  findet  dies^es  arabische  Schrifteben  in  den  Handschriften 
hinter  n.  1 ;  als  üebersetzer  wird  Thabit  angegeben.  Die  Redaetion 
nibrt  aber  ohne  Zweifel  von  Tusi  her. 

[2^'  —  Nachtrag  —  S  i  e  b  e  n  t  e  i  1  u  n  g  des  K  r  e  i  s  e  s  ( Tusbf' 
ul'Ddira,  unbeachtet  von  Wenrich  p.  193,  der  al'mussaha'i  ^de 
aeptiimjitlo^  gipbt^  nach  Kifti^  wie  H.  Kh.  V,  151  n.  10  487,  aus 
letzterem  verstümmelt:  ,Ketab  abBassi*"  bei  d'Herbelot  lü ,  77). 
Eine  Uebersetzung  dieses  Buches,  bisher  unbekannt^  von  Thabit 
b.  KoiTa,  enthält  ras.  Khedive  Y,  203  (bei  Suter  S.  22  n.  15), 
verbessert  und  redigirt  {Ta^^hrir)  von  Mustafa  al-^Siidikd  (?)^ 
1  Tractat  mit  18  Lehrsätzen,  ras.  v.  J.  1740  (ßuter  S.  22  n.  15  un- 
genau: »couamentirt*).  Ich  schreibe  den  Namen  'Sadiki,  weil  ein 
Mustafa  8.  b.  Huseiii  (1583  4)  bei  H.  Kh.  VII,  1180  n.  6718  vor- 
kommt,  nachzutragen  unter  diesem  Beinamen  Vit,  1203  n,  7589  nebst 
Sbams  etc.  n.  8076. 

S  »8. 

ä«  Buch  der  Dreiecke,  al-MtUhaUaÜidt;  Wenrich  p,  106 
erwähnt  einen  Commentar  von  Sinän  b.  Thabit;  aber  die  Stelle 
bei  Kifti  (Casiri  L,  438)  und  Oseibia  I,  224  ist  etwas  dunkel;  wenn 
man  sie  übei'setzt:  Verbesserung  und  Kritik  von  etwas  (einem 
Stücke)  von  dem^  was  er  aus  dem  Buche  des  Presbyter  Josef  aus 
dem  Syrischen  iii's  Arabische  aus  dem  Buche  des  Arcbimedes  über 
die  Dreiecke  übersetzt  hat  (meine  Letterc  p.  32),  dami  wäre  der 
Verfasser  des  syrischen  Buches  über  Arcbimedes,  Josef,  wahrschein- 
lich der  Arzt  cd-Saftir  (d.  h.  der  Wachende,  gest.  um  000,  be- 
kannt unter  Anderem  aus  einem  Citat  des  Aviceuna  am  Ende    des 
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Kaiion)j*)  und  Simon  h&tt«  ein  Stück  davon  übersetzt.  Es  ist  aber  auch 
uiftglicb,  dass  die  obigen  Worte  zwei  verschiedene  Titel  bedeuten, 
wenn  man  nänaHeh  inin  in  ß  enieodirt. ,  dann  wäre  der  zweite 
Titel  ,üeber  das  Bueh  des  Archimedes"  u.  s.  w.  (Heiberg  p.  80)* 
Iji  Lemmata  prop.  5  heisst  es:  ,Propositiones  etc.  de  proprietati* 
bns  triangulomm " ;  aber  wer  ist  der  Urheber  dieser  Zeilen?  s.  n.  5. 

4.  üeber  Parallellinien,  al-Khiituf  al - mxUawazijja 
(Casii*i:  ,De  lineis  sptrali/ms^\  H.  Kh.  V,  81  n,  10  093  giebt  nur 
den  Titel)/-)  Ich  habe  zu  Baldi  p,  89  vermothet,  dass  es  die  Ab- 
handlung sei  über  die  Theilung  einer  Figui\  deren  Namen  in  den 
Handschriften  BodL  060  U,  p.  608,  Berlin  559  Qu.  (Ahlwai'dt 
5935!),  India  Off.  1043 1»  (p.  298)  verschieden  lautet;  sicher 
sind  nur  die  Endbuchstaben;  Pusey  p.  603  vemiuthet  ein  Wort 
mit  der  Endung  )fiov:  man  könnte  dann  auch  die  Endung  ^la^iov 
YeiTBUthen;  aber  den  Anlang  zu  erraten^  bleibt  noch  übrig.  Nach 
Borellius  (praef.  ad  Lemmata  ed.  1661  p.  281  Z.  1)  ßiidet  sich 
das  Buch  ^de  figuris  isopermietricü''  nur  bei  den  Arabern;  er 
giebt  aber  kein  ms.  an. 

8  «9. 

5.  Lemmata,  oder  Admtmta  ial- Ma'akhudsät)  für  die  Prin* 
cipien  der  Geometrie,  15  Lehrsätze  (H.  Kh.),  Dieses  Buch  ist  nur 
aus  der  arabischen  Uebersetzung  des  Thabit  und  den  daraus  ge* 
tiosseneo  lateinischen  üebereetzungen  bekannt ^  worüber  ich 
auf  die  Nachrichten  bei  Wenrich  p.  192^  meine  Lettere  p.  23  fi*^ 
93,  ZfM.  X^  479  ff.  und  Heiberg  p.  24  verweise.  Nach  letzterem 
ist   diese  Abhandlung    in    ihrer  erhaltenen  Fonn  nicht  authentiÄciLJ 

Der  Verfasser  citirt  sein  Buch  über  die  EigenthüinlichkeiteoT 
der  Dreiecke  (s.  n.  3)  und  (Lemmata  prop.  5)  ,propositiones  quas 
confecimus  in  expositione  trattatua  tU  Trümgtdis  re€tan<ßulis. 
Heiberg  (p.  30)  bemerkt  mit  Recht,  dass  es  sich  hier  mn  einen 
ConamentAi'  über  dieses  Buch  zu  handeln  scheine^  dessen  Titel,  bei 
Kifti  und  Nadim^  von  Wenrich  richtig:  de  Triangulonira  rectan- 
guionim  proprietatibus  wiedergegeben,  von  Casiri  I,  384  ^de  anguli 
rec^i7«m(!j  tiisection  et  propriettitibus*  übersetzt  wird.  Das  würde 
beweisen,  dass  diese  Abhandlung  auch  arabisch  übersetzt  und  commen* 
Ürt  worden,  wahrscheinlich  von  demjenigen,  der  die  Lemmata  commen- 
tirt  hat,  s,  weiter  unten.  Hei  her  g  bemerkt  bald  nach  dem  obigen 
Oitat:  9  Verum  de  bis  omnibus  scriptis,  quae  ab  Arabibus  solis 
conunemorantur,  est  cur  dubitenjus."  Es  ist  ihm  unbekannt»  dass] 
die  Beilegung  dieser  Bücher  schon  von  Nadim  bezeugt  ist. 

Was   die    arabischen  Commentare   der  Lenunatn  anbetrifft.,   so 


1)  S.  Aber  ihn  d!e  Ciute  in  meiuemi  Hebr.  Uobert.,  S.  681»  A,  204. 

2)  Suter  (S.  hO ,  A.  /i6)  hi  den  Verstauen  Cuirrs  gegenüber  viel  zu 
•chQehtem.  Der  von  ihm  herbeigebrAcht«  «.SiinmiadM*'  tArmb.  ttSumidu")  Ut 
Kilcomedes  im  Comm.  des  Eutodai,  t.  EbA,«  8.  lOi  und  unten  §  100. 
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wiederholt  Wenrich  p.  192,  193  die  Irrthünier  der  Herausgeber;  er 
lässt  den  einen  weg,  verdoppelt  den  anderen.  Ich  habe  (Lettere  p.  23  Ö'. 
u.  93)  diese  Missgiiffe  berichtigt  und  gehe  hier  nur  ein  kurzes  Eesume 
der  Ergebnisse  mit  Hinzufugung  eines  früher  unbekannten  Datuius. 

Der  Verfasser  des  Haupte om m entars ,  im  Titel  al-Mukkta's^s 
(,der  ausgezeichnete*^  nänil.  Lehrer)  genannt,  heisst  abu*l -Hasan 
Ali  b.  Ahmed  al-  K  a  s  a  w  i  (aus  Nasa)^  ohne  Zweifel  der  im  Fihrist 
,(p.  215)  genannte  Sehafeit,  der  nach  Flügel  (11,  93)  um  920—30 
gestorben  ist,^)  wahrend  man  ihn  früher  um  lOOü  leben  liess/^) 
Abu '1 -Hasan  ist  irrthümlich  zu  abti'l- H  o  n  e  i  n  geworden  etc.  ^  und 
Assemani  vermengt  ihn  mit  (Muhadsdsib  al-Din)  abul*Hasan  b,  Ali  ihn 
^Habar  (wofür  Hanbali  bei  Wem-ich),  vielmehr  ihn  Hobal/^)  einem 
Arzte,  der  1213  gestorben  ist.  —  Eine  Steile  der  Vorrede,  welche  in 
den  Ausgaben  weggelassen  worden,  ist  in  Zf  M.  X^  480  mitgetheilt. 

Nasawi  citirt  Stellen  aus  dem  Buche  al-Taz/m  (Anordnung) 
von  Kuhi. 

Die  üebersetzung  des  Tbabit  wurde  von  Tusi  redigirt  (s, 
H.  Kh.  V,  144  n.  10450,  p.  351  n.  11208,  p.  371  n.  11358, 
\'E,  780),  und  seine  Redaction  fönde  sich  in  den  bekannten  Hand- 
schriften Florenz  275,  286,  Paris  (2458  b  Slane),  nach  Catalog 
Lejden  III,  46  unter  n.  982  tf^inge  Abschrift),  Ms.  Berlin  559 
Qu.  (Ahlwardt  5936)  enthält  den  Commentar  des  Nasawi,  nach 
dessen  Notiz  dieses  Buch  erst  von  späteren  Autoren  unter  die 
„mittleren  Bücher*'  gesetzt  worden.  Diese  Bemerkung  wiederholt 
auch  H,  Kh.  11.  cc.  ohne  Angabe  der  Quelle. 

Sidjzi  (um  970 — 98)*)  antwortete  auf  einige  Fragen,  die 
Lemmata  betreffend;  eine  Analyse  der  Antworten  gab  E.  A,  Bedillot 
in  Notices  et  Extraits  XIII,  126  ss-,  Mat^riatix  etc.  p.  401. 

ö,  Eigenschaften  des  rechtwinkligen  Dreiecks  etc. 
s.  oben  unter  n.  5. 

«•  üeber  die  Wasseruhr  (Ältit  al-Sd^a  etcj  in  ms.  Brit. 
Mus,  1236  (p.  619)  ß  'Äml  al-Bmkmnat;  auch  in  Paris  suppl 
arabe  955  (Slane  n.  2468-;  ,PReumatica^  Ledere  I,  224).  Nach 
Heiberg  p.  34,  der  keines  dieser  nass.  kennt,  ist  das  Werk  unter- 
geschobea;  s.  jedoch  Suter,  Nachtrag  zum  Math.-Verz.  ZfM.  1893 
p.  126,  Tgl.  Carra  de  Vaux,  Journ.  As.  1893  T.  XVn,  295  C  über 
ein  anonymes  Werk,  welches  zu  Anfang  Archimedes  citirt. 


1)  Hmamer  V,  241  n.  3838,  noch  Fifamt  onvoLbtandig. 

2)  Woepcke,  Sar  la  propag.  des  chiffres  p    15U,  CatÄl.  Leyd.  III,  Ü7  u.  1022. 

3)  0»eit)ift  I,  304  (Lesarten  S.  34),  bei  Hammer,  VII,  btS,  bei  Wüsten- 
feld» Gesch.  arab.  Aerat«,  S,  117,  §  «02,  bei  Leelerc,  llist.  med.  arabe  II.  141; 
H.  Eh.  VII.  1146  11.  5511;  Catal.  mss.  or.  Lagd.  Bat.  111.  252;  «.  aucb  meine 
Lettere  a  D.  B.  Boucompagni  p.  23* 

4)  Kurz  für  Sidjbtani,  fabch  iat  die  Lesart  Sindjari  (vgl.  Sater.  S.  23 
n,  17  des  Kbedive,  V,  203.  über  das  Siebeneck  im  Kroiae  and  Dreitheilung 
des  WinJtela,  a.  S.  54  A.  öO);  ».  EbA,  S,  96,  ms.  Brit,  Mus.  415.  8—10  (p.  198), 
H.  Kh.  H,  46  n.  1790  (VE,  941).     Zu  ZfM.  481  «.  Hebt.  Hebers.  8,  576. 


Bd.  L, 


%% 
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$  100.   Ergänzung, 

Ausser  den  von  Nadim  erwähnten  Schriften  legt  man  dem 
Archimedes  noch  folgende  bei : 

S.  Ueber  Schwere  und  Leichtigkeit  (fil- Thalcl  tval- 
Khaff'a) ,  enthaltend  die  Thesen  (,enönc^s*)  der  Propositionen  des 
I.  Buches  und  der  1.  Proposition  des  II.  Buches  der  Abhandlung 
De  iCs  qttae  in  htimido  vekujititr;  s.  diese  Abhandlung  ^trait4  des 
Corps  öottants*  im  Journal  asiatiqiie  1879^  t.  XIII,  p.  509  ss. : 
Heiberg  p.  23  konnte  diese  Ausgabe  noch  nicht  benutzen;  s.  Günther, 
Geophysik  I,  134. 

Ist  es  das  Buch  de  Pmideribus  des  Archimedes  im  lateinischen 
ms.  Par.  7215,   mit  Nemoi-anus  1565   gedruckt?  (Heiberg  p.  28.) 

9.  ^De  apecido  comintrefKe  cmicaüüatia  parahüiae  ex  Arabico 
latine  vertit  (Ant.)  Gongava*  ,')  LouTain  1548,  war  mir  unzugüng* 
lieh*  Heiberg  p.  27  bemerkt,  dass  darin  Apollouiiis  citirt  werde, 
der  jünger  ist  als  Archimedes,  Ein  arabisches  Buch  ^Perspecttra" 
citirt  FabriciuÄ,  BibL  gr.  lY,  180  nach  Labbeus,  Nova  biblioth.  p.  259. 

Die  nachfolgenden  Titel  sind  Nichts  als  Missverständnisse. 

10*  Ueber  Spirallinien  (Khutüt  laulahijja)  von  .Sumidas* 
ms.  Esc,  955  nach  Casin  L  382.  Wenrich  p.  197,  Ledere  I,  223 
umi  Suter  suhstituiren  Archimedes;  wir  haben  gesehen  (§  99  A,  2), 
dass  N  i  k  o  m  e  d  e  s  zu  lesen  sei. 

11,  Elemente  der  Mathematik,  hebr,  ms.  Vat.  384 
nach  Bartolocci  1,  484 :  Casiri  1,  384,  nach  Libri,  Hist.  des  sc.  mathe- 
matiques  T,  40,  bei  Heiberg  p.  28,  angeblich  nur  L  Blatt.  Wir 
haben  oben  (§  97)  gesehen,  dass  es  eine  Uebersetzung  der  Schrift 
d€  Mensura  circuH  sei. 

12-  Einige  hebräische  rass.  sind  überschrieben:  ,Collectanea 
aus  dem  Buche  der  Zahl  von  Archimedes*;  sie  enthalten  aber 
ein  Fi^agment  eines  Buches  von  Abraham  bar  Chiija. 

Schliesslich  giebt  es  eine  Anzahl  arabischer  Schriften,  welche 
sich  auf  die  Werke  des  Archimfd*:"S  im  Allgemeinen  oder  auf  ein 
besonderes  beziehen,  das  wir  nicht  angeben  können, 

A 1  •  K  i  n  d  i  verfasste  eine  Abband  hing  über  eine  Stelle  des 
Archimedes,  den  Durchmesser  betretfend  (etwa  die  Formel  für^?); 
in  der  Liste  seiner  Schriften  n.  90. 

In  dem  Verzeichnisse  herauszugebender  Bücher  des  Rtdmondi 
ts>  unten  S.  179  A.  1)  heisst  es  bei  Libri,  Histoire  I,  245:  ,Archi- 
medis  Opera  geometiica  in  compcndium  redacta  per  Albettani*, 
was  man  für  den  berühmten  Astronomen ,   vulgo  AUmtegniua ,  ge- 


1)  Lief  Gogftva  luach  Cat.  libr.  impr.  in  BibL  Bodl.  11,  163).  Dieser 
mfichti  et  dem  Ptolem&ui  beilegcm.  Nach  Cut.  libr*  In  BibL  BodK  Ul,  209 
Ut  dieiei  Stück  (böchsteot  Fmgnient  nach  Moiituirla  I,  336)  hinter  PtolemKus 
QQmdHpikrt.  und  dem  «nonymeu  f,de  »ectione  conica  orthogODA  qQue  ptraboln 
dlcltar*  sedruckt;  Ygh  auch  Uebr.  Bibliogr.  Vil,  ^^,  A.  SO, 
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nommen  bat.  Diese  Notiz  ist  wahrscheiulieh  die  Quelle  von  Casiri  I, 
384 ,  welche  Wenrich  zuerst  nennt  Sollte  das  nicht  vielmehr  ein 
Miss  Verständnis^  oder  eine  Confusioii  mit  ibn  Heitham  sein? 

§  101.   Hypaikloe. 

[Quellen:  Fihr.  S.  2(36,  II,  122  (Suter  S,  18,  51);  Kifti  bei 
Casiri  I,  340;  H,  Kh,  VII,  1096  n.  3678;  cf,  II,  213  n.  2496;  Cole- 
brooke,  Essays  II,  502.  Wenrich  p.  210;  Ledere  I,  228;  vgl.  Hebr, 
Uebei^etzung  S.  504;  Günther  Handb,  S.  22,  37 J 

Der  Name  lautet  im  Arabischen  Ibsikalaus,  in  latein.  üeber- 
setzungen  Esculeius,  Esculegius,  weil  Im  Arabischen  wahr- 
Bcheinlicb  b  für  j  gestanden  hat. 

1,  Bach  der  [himmliscJienJ  Körper  und  der  Ent- 
fernungen, ar.  Kitab  al-Adfrävi  wa^l-AUdd.  Weniicb  glaubt, 
dass  man  dem  Hy]isikles  das  Buch  des  Aristarch  (§  138)  beigelegt 
habe.  Nach  dem  Filmst  (S.  275,  O,  130)  hat  ^Habasch  ai-^Hasib 
b.  Abdallah  zur  Zeit  des  Ma'amun  ein  Bucli  desselben  Titels,  nur 
mit  umgekehrter  Wortstellung,  vei-fasst.  Leber  *Habasch  s.  ZfM,  X, 
278,  ZDMG.  XXIY,  334. 

2,  Buch  der  Aufgänge  (ul- Maialt),  nämlich  der  Aufgänge 
und  Niedergänge  (al-Tulu*'  wdl-Guruh)  I  Tractat.  In  dem  Ver- 
zeichnis  der  zu  druckenden  Schriften  von  Raimondi  ^)  findet  man : 
,Liber  de  asceniimie  {^iq)  ex  tradilione  (lies  tradw:iione)  Costae 
lil  Luca©.**  Das  betreffende  ms.  ist  ohne  Zweifel  n.  271  der  Medicea 
in  Florenz  (fehlt  bei  Wenrich),  nach  Assemanni,  p,  383,  ein 
Werk  von  Aeskulap  (Hermes)  über  das  Horoskop  {ZfM.  X,  479), 
daher  Gartz  (p.  3)  diesen  Titel  zu  den  ^mittleren  Büchera**  rechnet! 
Die  anderen  bektinnten  mss, ,  nämlich  Bert  559  Qu.  (AWwardt 
5652);  Bodl.  875,  895;  Leyden  1043  (in,  79);  Ind.  Off 
743  5;  Khedlve,  V,  201  (Suter  ö.  21),  welche  ohne  Zweifel  die 
Kedaetion  des  Tusi  enthalten,  geben  sich  als  üebersetznngen  des 
Costa  b.  Loca,  corrigirt  von  Kindi.  Nach  Nadim  S.  258 
(Kifti  bei  Casiri  I,  354^,  358,  Oseibia  I,  211,  Flüge!,  Kindi  p.  26 
n.  101,  Wenr.  p.  135,  210)  hätte  al- Kindi  eine  Abhandlung  über 
unser  Buch  verfasst.  Der  arabische  Namen  des  Hypsikles  variirt 
ein  wenig  in  den  Texten;  man  muss  sich  aber  wundem,  Asklaus 
im  Index  des  Fihrist  S.  277  unter  den  zweifelhaften  zu  finden. 
Das  einzige  ms.  P  a  r.  Suppt  arab.  952  '**'  (Woepcke ,  Essai  p.  11, 
Slane  2457)  giebt  sich  als  eine  Uebersetzung  des  Is*hak  k  Honein 
emendirt  von  Thabit,  und  dieses  ms.  vom  Jahre  970  ist  von 
einiger  Autoritiit  gegenüber  der  Redaction  des  Tusi. 

Unser  Buch  ist  ohne  Zweifel  der  Über  Eseulegii  im  Ver- 
zeichnißs  der  Uebersetzungen  Gerard's  von  CVemona  n.  27,  tmter 
dem  Titel:    Liber  Eseulei  de  tiscensumtbtis  in  einigen  mss.,  un- 


1)  Libri,  Hist.  des  sciencea  mfttbem.  l.  239;  Qber  das  Vera.  vgl.  IV,  73 
(LAbbeoi). 
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erkannt  in  den  Wiener  Tabuiae  Codd.  IV,   114  n.  3592^  V,  251 
n.   10  903 -^  s.  Index  p.  864. 

3.  Hypsikles   hätte    nach    dem    Texte   des    Fihrist   den  IV.  iL. 
V,  Tractat    der  Elemente   des  Euklid   redigirt.     Ich  liabe  bereits! 
diese  Lesart  in  XIV  u.  XV  emendirt  fs.  auch  Friedlein  im  Bulletino 
Boncorapagni's  1873  p.  529),  nach  Klfti ,  welcher  in  Flügel's  An- 
merkungen eitirt^  aber  nicht  verwerthet  ist;  s.  auch  g  126. 


§  102.   Äpollonius  (^Pergaeus"). 

[Quellen:  Fihr.  26Ö,  267,  Ü  122  (Suter  9,  18,  49),  Kim 
bei  Casiri  I,  385  [Ähu'l-Farag  p,  63];  H.  Kh.  Vü,  1042  m  1391: 
Weorich  p  198  ss.,  :i02 ;  Leclerc  I,  224,  II,  49;  H.  Btilsam,  Kegel- 
schnitte, Berlin  1861,  Nix  zu  n.  1  (1889)  und  grossentheils  nach 
ihm  Heiberg  zur  Ausgabe  T.  II  Leipx.  1893,  lo  Teulmer  s  Bibliotli. 
scriptor,  graecor.;  Günther,  Hnndb.  iS.  25.] 

Der  Namen  wird  Almluyiitui  geschrieben  (s»  Flügel,  al-Kindi 
S.  53);  vgl  auch  Apoll,  von  Thyana  (§  139). 

Wenrieh  beginnt  seinen  Ai'tikel :  ^In  definienda  ApoUonÜ 
aetate  haud  paiiim  alucinantur  arabes.  Docet  enim  AbidforadscMua 
Apolloniura  tempore  Achazi  Judaeonim  regifi  floruisse  etc.^  *) 
Allein  der  syrische  Clirist  Aba*l*Faradj  repräsentirt  hier  nicht  die 
Araber;  denn  seine  gewöhnliche  (Jiielle ,  al-Kifti,  lässt  Apollonius 
vor  Euklid,  aber  ohne  Zeitangabe,  leben  (wie  Borelli  zu  den  Lemm.),*) 
und  Nadim  spricht  ?on  der  Zeit  überhaupt  nicM.  H.  Kh.  V,  148 
sagt,  wie  es  scheint,  nach  einer  Notiz  von  Taschköprizade  (s.  \% 
315,  ci:  V,  36)  , lange  Zeit  vor  EuMid/  —  Cantor  (\'orles.  I,  287) 
versetz t  ihn  an*s  Ende  des  111,  Jahrb.  vor  Chr, 

Die  iVngaben  der  Araber  über  Apollonius  knüpfen  sich  an 
das  wichtigste  seiner  Werke ,  welches  auch  im  Verzeichniss  des 
Fihriat  die  erste  Stelle  einnimmt,  nämlich: 

1,  Die  Kegelschnitte,  arab,  al-MakknUM^  welchen  Titel 
man  auch  in  hebräischen  Quellen  findet.  Nadixn  berichtet,  was  die 
Banu  Musa  fb.  Schakir]  am  Anfang  {ßawal^  in  einem  Prolog?)' 
dieses  Buches  bemerkt  haben  (s,  weiter  unten).  Die  Banu  Musa 
setzen  die  Umstünde  auseinander,  wodurch  das  Buch  nicht  wohl 
erhalten  wurde,  bis  es  dem  Eutocius  von  Askalon  gelang,  die  ersten 
rV  Traotate  wieder  herzustellen ;  ^)  allein  nach  derselben  Quelle 
bestünde  das  Buch  aus  Vlll  Tractaten,  wovon  nur  VII  imd  ein 
Theil  des  VlIL  erhalten  sei  fWoepcko,  Essay  de  restit.  p.  2,  Nicoll 
p.  600).  Der  Bericht  des  Kxfti  über  den  Inhalt  des  Vni.  Tractats 
ist  aus  dem  Prolog  der  Banu  Musa  gtischöpft.     Er  versichert,  dass^ 


1)  Die  Pu-enthojf«  bei  Cuiri:  „qtiunTU  Pap|mj  etc*'*   steht  nicht  Im  »r*- 
biuslien  Texte. 

2)  Kim  liast  die  ParoDthea«  über  Eatocius  (Suter,  S.  18:  „dor  sehr  .  .  « 
gekommen  tci")  weg.  —  Nach  Heiberg  l.  c,  p.  LXX  «Umtneu  die  Kachrlchtea  ^ 
Nadim  1  über  die  Textgeachichte  aua  Eutociiu. 
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die  Mathematiker  ^bis  auf  unsere  Tage**  (diese  Phrase  wiederholt 
Taschköprizade,  oder  H*  Kh.)  vergeblich  den  VEEI-  Tractat  gesucht 
haben.  Ein  Zeitgenosse  Kifti's  glaubt  ihn  gefunden  zu  haben ^  aber 
seine  Beschreibung  bewies  nur  seine  Unwissenheit. 

Nach  dem  Fihrist*)  und  Kifti  übersetzte  Hilal  b-  abi  Hilal 
l-*Him8i  (aus  Emessa)  I^TY  , unter  den  Händen*  des  Ahmed  b, 
(usa,  d-  h,  unter  den  Auspicien  nach  der  richtigen  Erklärung 
Leclerc's  I^  181^  224,  welcher  auch  die  Uebersetzung  Casiri's  (wieder- 
holt bei  Wenrich  und  Hankel)  •),  wonanh  Alimed  die  Uebersetzung 
revidirt  hätte,  berichtigt.  Dieser  Ahmed  ist  einer  der  drei  Brüder 
Baiiu  Musa.  lo  dem  Artikel  H.  Kh/s  (auch  in  Ed.  Cairo  11,  166) 
aus  Taschkßprizade ,  haben  sich  mehrere  Irrthümer  eingeschlichen, 
welche  d'Herbelot  wiederholt.  Aus  den  Banu  Musa  ist  ein  abu 
Musa  geworden ;  Flügel  hat  in  Parenthese  Schakir  hinzugefügt,  *) 
In  dem  BodL  ms.  von  H.  Kh.  (bei  Nicoll  p.  601)  steht  dafiir,  abu 
Musa  al-*Hatitfi !  Ferner  sind  durch  Weglassung  einiger  Worte  Ueber- 
setzer  und  Mäcen  eine  Person  geworden:  , Ahmed  b.  Musa  al-^Himsi* 
(Wearich,  p.  199  nota,  citirt  nui*  d'Herbelot). 

Nadim  berichtet  femer,  dass  die  Tractate  V — VII  von  Thabit 
b.  Korr»  übersetzt  und  vom  Vlil.  Tractat  nur  4  Figuren  vor- 
lianden  seien*)  ^  er  sagt  Nichts  von  einer  Revision  der  Banu  Musa, 
und  in  seinem  Artikel  über  die  letzteren,  S.  271  (Suter  S.  24,  54), 
ei^wähnt  er  ein  Buch  at-Makhrtitdt ^  ohne  zu  sagen,  ob  es  ein 
Originalwerk  oder  eine  Redaction  des  Buches  von  Apollonius  sei, 
und  ein  ,Buch  der  III. "  Auch  Kifti  weiss  nicht  mehi*  darüber; 
dennoch  muss  Nadim  seine  oben  erwähnten  Citate  aus  diesem  Werke 
gezogen  haben.  Ich  glaube  eine  Spur  desselben  entdeckt  zu  baben.^) 
In  der  Liste  der  %Verke  des  ibn  Heitham  findet  Juan  folgenden 
Titel:  Abhandlung  {Mahala)  über  das  Theorem  {Schakl ,  Figur) 
der  Banu  Musa.  Diese  Abhandlung  findet  sich  in  ms.  975  *  des 
Br.  Mus.  (,al-Äa«/")  und  743  •*  des  India  Off.;  sie  betrifft  die 
letzte  Proposition  von  denjenigen,  „welche  die  Banu  Musa  vor  die 
Beweise  des  Buches  der  Kegelschnitte  des  Apollonius  gestellt  hatten"; 
ihr  Inhalt  ist  im  Cataloge  nicht  angegeben. 

Mit  dieser  AbhandluBg  darf  mim  nicht  die  ,verba  trium  fratmm" 
verwechseln^  s.  unter  Menelaus.  In  der  VotTede  des  Schirazi, 
s,  8  103,  findet  sich  bei  NicoU  p.  600  ein  Passus,  welchen  Havius 
p.   3   folgende rmaassen    übersetzt:    ,,Hinc    etiam    incidit   in   nostras 


1)  Der  V«Tf.  des  Fihmt  ist  „Aben  Nedio"  (ilr  Nedlm)  bei  Meraeimiuü, 

2)  Storia  deUe  MatomAiicbe  presto  gli  Ambi  del  Dr.  Erm.  Qankel,  Tradu- 
det  Sig.  FiK  Keller.    £ätr.  d&l  BaUetino  ecc,  Roma  1873,  p.  12,  —  Abmod 

fehlt  !□  Wenrich's  Index  der  Ueberseteer  »tc, 

3)  Dieser  Autor  fehlt  im  Iudex.  —  Ueher  die  Banu  Musa  b.  meioe  Notiz 
in  ZfM.,  X,  486  und  den  Artikel  lo  der  BibK  Matbein.   1887,    8.  44  ff.,  71fl. 

4)  Die  Eiistenz  dieses  Fraf^meats  ist  iinaicher,  s.  HeibergT  1.  c.  p.  LXX ;; 
▼gl,  Nix  1    cilAndo,  8.  Ö. 

5)  Bibl.  >lathein.   1887,  S.  73. 


182     Sieinsehrieidert  Die  arah,   U^eräei^ungen  a.  <L  Griechüchen, 

manus  exemplare  aliquod  (versum  in  Arabicum)  Autore  filio  Moais 
illo  AstroDomo  de  quo  sibi  imaginati  soBt  pletuque,  quasi  Abul- 
UiiSiiii  Thebit  (Tobias  [!]  seti  tilius  Gorrah  adjuvasset  illum  m 
emendanilo  eura**. 

Nicoll  übersetzt  diese  Stelle  mcht,  sondern  giebt  ibren  Inhalt 
mit  den  Worten:  ,Beni  Musa  jactasse,  Thabet  se  ad  ms  coiTtgendos 
impultsse.^  Das  Wort  ddjazahum  (ob  richtig?)^  von  welchem  der 
Sinn  der  Stelle  abhängt,  ist  leider  unsicher;  wir  wissen  bloa,  dass 
die  Banu  Miisa  dem  Thabit  das  Talent  absprachen^  eine  BeYisioii 
des  Buches  anzufertigen,  Schiraii  aber  entgegnet^  dass  ein  Gelehrter 
wie  Thabit  wohl  wusste,  was  mit  einem  verderbten  Texte  zu  machen 
sei.  H,  Kli.  sagt  ausdräcklich ,  dass  Hasan  und  Ahmed ,  Söhne 
des  Musa,  das  Buch  revidirten  {a^sla'hu}  und  corrigirten.  Es  giebt 
sogar  mss»  von  V — YU^  welche  sich  Mr  Revisionen  der  Bann 
Musa  ausgeben;  es  muss  also  jedenfalls  eine  Redaetion  wenigstens 
iui*  diese  III  Bücher  zugegeben  werden. 


§  lOS*   Fortsetzung. 

Von  den  Büchern  der  Kegelschnitte  besitzen  wir  im  Original 
nur  die  ersten  TV  Bücher;  einige  Gelehrte  des  XA1I.  u.  XVlil.  Jahi*- 
hunderts  bemühten  sich ,  die  Lücke  aus  arabischen  Werken  ^  deren 
Wert  man  erkannte ,  auszufüllen ;  dennoch  ist  die  Bibliogi^aphie 
unseres  Werkes  weder  ersch5pft,  noch  mit  Genauigkeit  gesammelt. 
Wenrich  liess  sich  durch  einige  Cattdoge  irreleiten ;  es  sollen  auch 
seine  Fehler  hier  nicht  berichtigt,  sondern  die  mss.  möglichst  richtig 
und  vollständig  aufgezählt  werden^  und  zwar  die  zweifelhaften  an 
letzter  Stelle.  Fast  alle  bekannten  mss.  riihren  von  den  Lieber* 
setzmigen  des  HiUl  und  Thabit  her^  wahi-scheinlich  nach  der  Re- 
daetion der  Bano  Musa. 

Ms.  975 ä  des  Brit  Mus.  enthalt  Vn  Tract.  in  der  Redaetion 
des  Muhji  al-Pin  etc.  ihn  abi  Schukr,  eines  Mathematikers  im 
Magieb  um   1244 — ^54.*) 

Bald  damuf  (um  125t5— 65)  reÜgirte  der  berühmte  persische 
Astronom  Na*sir  al-I)in  aLTusi  (oder  Thusi)-)  zu  Meraga  die  alte 
Redaetion,  Das  von  N.  Marsh  erworbene  ms.  Golius,  dessen  sich 
Halley  zu  seiner  Ausgabe  (Oxon.  1710)  bediente,  ist  jetzt  in  der 
Bodl*  (üri  943)')  und  eine  Abschrift  bei  Uri  885,  eine  andere 
Abschrift  vom  Tract.  V — TTT  vom  Jahre  1626/7  in  Leyden 
n.  979,*)  nach  dem  Epigraph  wäre  das  Prototy^J  zu  Meraga  462 
H.  geschrieben,  was  unmöglich  ist;  soll  es  etwa  662  =  1264 
heissen?  WahrscheiiiHcb  findet  sich  dieselbe  Redaetion  der  Vll 
Tractate  in  ms.  India  Off.   745,  wo  der  IL  Tract.  nach  der  Eec. 


11  Ueb«r  ibti  s,  Bibl.  Matfaem.   1892,  S.  89. 

2)  Heber  ihn  ».  ebd.,  8.  CO. 

3)  üngen»u  Wonrich  p.  202:  Praeter  roemorfiU. 

4)  Durch  doQ  Derwiich  Ahmed  ibn  ftl-HAdJdJ,  AmAiiitoaili  von  Oolitts. 
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[der  Banu  Musa  63  Figui'en  zahlt,  wie  das  BodL'sche  ms,,  wo 
ch  Uri  I  60,  III  65,  IT  54,  V  77,  VI  33,  VH  50  Figuren  zählt 

Nachdem  diese  Äbhaudlimg  bereits  gekrönt  war^  erschien  das 
erste  Specimen  einer  ai'abischeu  üebersetzung :  ^das  fünfte  Buch 
der  Conica  des  ApoUonius  von  Perga  in  der  arabischen  üeber- 
setzung  des  Thabit  Ibn  Corrah  heraosg.,  in's  Deutsche  übertragen 
und  mit  eijier  EiDleitung  von  L.  M,  Ludwig  Nix,*  Leipziger 
Promotionsschrift,  Leipz.  1880.  Der  arab,  Text  ist  aus  ms.  Uri  913 
(also  Ked.  des  Tusi);  die  Einleitung  giebt  eine  kurze  Geschichte 
und  Charakteristik  der  Uebei"setzungen  und  eine  Uehersicht  der 
Terminologie  (S.  12^15).  Abweichungen  vom  griechischen  Texte 
welche  er  Heiberg  raittheilte,  bieten  nach  Letzterem  (p,  LXXI — III) 
nichts  Neues,  weil  die  Araber  dem  Eutocius  folgten. 

Citöte  und  Fragmeute  einer  lateinischen  Uebersetzung  aus 
dem  Arabischen,  wie  einzelne  arab.  Wörter  beweisen,  sammelt 
Heiberg  p,  LXXIII — Y;  er  vermuthet,  der  Uebersetzer  sei  Gerard 
von  Cremona,  weil  Excerpte  sich  in  demselben  Bande  mit  anderen 
üeberset Zungen  finden;  diesem  an  sich  schwachen  Grunde  steht 
entgegen ,  dass  die  Conica  in  dem  bekannten  Verzeichnisse  der 
Uebersetzungen  Gerard's  nicht  vorkommen^  daher  auch  bei  Wüsten - 
feld  (Uebers,  8,  79)  nicht  selbstständig  erwähnt  sind. 

§  104*   Fortsetzung« 

Ein  C  o  in  p  e  n  d  i  u  m  der  VH  Tractate,  bei  der  37.  Proposition 
des  YH.  Tractates  abbrechend^  von  abu'l-Husain  abd  al-Maiik  K 
Muhammed  al-Schirazi^J  erwarb  Ravius  in  Constantinopel.  1641, 
übersetzte  es  in  wenigen  Tagen  (1646)  in's  Lateinische  und  ver- 
öffentlichte es  Kilon.  1669.  Dieses  Buch,  welches  Halley  als  bar- 
barische Uebersetzong  bezeichnet,*)  ist  selten  geworden,^)  Das 
ms.  ist  nach  dem  Titelblatte  vor  quadringeiitoa  annos  geschrieben, 
In  der  Widmung  an  König  Karl  (S.  10  der  ungezählten  Seiten) 
heisst  es  aber:  ,ante  500  fere  annos **,  und  in  der  Epistel  des 
Ravius  an  Reyher:  „Anno  sexentesimo  Hegirae  descriptnra*';  hiei-nach 
|Wäre  Schirazi  in  das  Xll.  Jahi'h.  versetzt  ohne  Rücksicht  auf  das 
genauere  Datum  des  Titelblattes;  denn  das  fragliche  ms.  ist  675 
R  (1276—77)  geschrieben,  nach  Nicoll  p.  600*  Balsam  (S.  5) 
setzt  Schirazi  um  1210;  Nix  (S.  5)  findet  in  der  Unterschrift  das 
Datum  600  (1204)  und  möchte  Schirazi  um  1150  ansetzen.  Uri 
bezeichnet  das  Werk  irrthümlich  als  einen  Commentar;*)  eine  Ab- 
schrift desselben  ist  ms,  Bodl.  (üri  987  u.  988),  —  Vergleicht  man 


1)  Ob  «3  &bu'l-Hftsan  Schiraai,  Verf.  einör  Abhandlung  über  das  Astrolali, 
boi  H.  Kb.  III,  366  (VII,   1089  n.   1067)? 

21  Nix  S.  9  neoDt  sie  „«ine  üüchd^e  and  verstäodnisslosd  Arbeit^';  es 
fehlen  vor  Allem  die  Figuren. 

3)  NkoU  <p,  601)  sah  dai  Buch  nicht. 

4)  Bo  auch  Wenrich,  p.  204,  wo  p.  205  f&lach  n.  989. 


1H4     Stet'nsehneider,  Die  amh    Ü€bersetztmgen  a,  d.  Griechückm. 

die  VoiTede,  woraus  oben  (g  102)  eine  Stelle  mitgetheÜt  ist»  mit 
der  Beschreibung  des  anonymen  Auszuges  in  ms.  L e j d e n  980 
(eiB  Fragment  in  981),  so  erkennt  man  die  Identität  de«  letzteren 
mit  Schirazi, 

Dbs  Bodleianiscbe  ms.  ist  von  Randnoten  begleitet ;  unter 
Anderem  findet  man  darin  eine  Ergänzung  zu  dem  Werke  des  Apol- 
lomus,  welche  Wenrich  als  besondere  Schrift,  aui^iihrt ,  nämlich: 
aUeber  die  Siebentheilung  des  Kreises"  von  Kamal  ol-Din  abu 
Ma*ali  Musa  b.  Junus,  wahrscheinlich  identisch  mit  dem  Arzte 
und  Mathematiker  abu  Imran,  welcher  1156—1242  in  Mosul  lebte.*) 

Ms,  788  der  Medicea  in  Florenz  enthält  eine  arabische  üeber- 
set2ung  von  Tractat  I^V  von  Ahmed  b.  Muh  am  med  vom 
Jahre  1326;  der  zu  Grunde  liegende  persische  Text  ist  wahr* 
scheinlich  selbst  aus  dem  Aiabiächen  übertragen. 


§  105.   Fortsetzung« 

Die  arabischen  mss.  270  und  275  der  Medicea  in  Florenz 
(woraus  Tractat  V — VII  durch  Abrahnm  Ecchellensis  zuin  Zwecke 
einer  arabischen  Ausgabe  copirt  sind)^)  enthalten  eine  Paraphrase 
der  Tractüte  I — Wl,  Der  Vedl  nennt  sich  im  Prooemium ,  nach 
der  lat  üebersetzung  von  Tract.  V — VII  durch  Abraham  Ecchel- 
lensis (Florenz  1661):'*)  ^Abul-Fath  b.  Mahmud  [od,  Muhanuned?] 
fiJius  Alcasem  filius  Alphadal"  aus  Isphahan  ^  und  verfasste  diese 
Arbeit  372  H,  ^  982/3  ,in  gratiam  regis  Abicaligiar  Cai-sciaseph 
hl  Ali  lil.  Phrarai  fiL  Hosa.mi  principis  fidelium."  Dieser,  den 
ambischen  Bibliographen  unbekannte  Autor  änderte  einigennaassen 
die  Anordnung  des  griechischen  Buches,  indem  er  die  einander 
ähnlichen  Figuren  vereinigte,  zugleich  einige  DeÜnitionen  hinzu- 
fügt*».  Seine  Beweise  im  L — ^IV.  Tractate  weichen  wenig  von  denen 
des  Eutocius  ab.*) 

Unter  n,  308  der  Medic.  in  Florenz  verzeichnet  Assemani 
einen  Commentar  von  „Abul-Fat*h*  über  Tractat  I — V.  Ist 
das  in  der  That  ein  von  der  erwähnten  Paraphrase  verschiedenes 
Werk?  —  In  dem  Prooemium  liest  man;  ^ni  nemo  hactenus  illnm 
(das  Buch  der  Kegelschnitte)  vel  Commentariis  illustraverit  vel 
congesberit  in  ordinem/  Man  findet  aber  in  diesem  Prooemium 
eine  von  Assemani  citirte  Stelle  nicht,  worin  Abu'l-Fat'h  angeblich 
behauptet,  der  ei*ste  zu  sein,  welcher  Tractat  III — V    ^übei-setzte.** 


1)  Oteiblii  1,  306 ff;  Hiibr.  Bibliogr.  XVI,  11;  Ledere,  Hbt.  II,  144. 
»)  ZfM,  X,  470. 

3)  Lnnadori  bei  Saltioi,  DelU  »umperi«  orienUle  Medice»  di  Giov, 
Batt.  Raimondi  (Dal  Oiorn.  8tor.  degli  Archiv!  Tote,  IV,  1860)  p.  9,  tchrfllbt 
dem  Kaimondi  eine  Ut  Ueberietsiuig  der  acht  (!)  Bücher  der  Kegehchnltte 
aus  dem  Arabbehen  su!     8.  dagegtn  die  Vorredo  Borelli»  xur  Au&g, 

4)  Die  ms».,  meistenn  ohne  diakiidtcbe  PuDkle,  werdeti  dem  Emir  Fakhr 
al-Dio  beigelegt,  —  Vgl.  aueb  Mts,  S.  7. 
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§  106.  Fortsetzung. 

Ms.  Brit  Mos.  41t]  ^«^  (Catalog  p.  208)  enthält  ein  Fragment, 
Epigi'apb  das  Bueli  der  Bri^nnspiegel  und  ein  Resum^ 
{Djawmni)  der  Kegelschnitte  erwähnt  Ms.  Esc.  955  enthält  nach 
Casiri  Traetat  III  der  Kegelselinitte ;  da  aber  diese  angebliche 
Schrift  sich  zwischen  den  Fragmenten  des  Diokles  nnd  Nikomedes 
findet,  welche  wir  als  Citate  des  Eutociiis  erkannt  haben  (g  HO), 
so  hat  man  allen  Grand  anzunehmen  ^  dass  dieser  angebliche 
IIL  Traetat  ebenfalls  nur  ein  solches  Citat  sei. 

Ms.  BodL  908-^  enthält  nach  Uri  auf  20  Blätteni  ein  Buch 
der  Kegelschnitte  von  Entocius,  der  aber  bier  Uttdukius  heisst. 
Da  jedoch  ein  solches  Buch  des  Eutociiis  unbekannt  ist»  so  fand 
ich  in  diesem  corrupten  Namen  eine  Elntstellmig  von  Apollonius.*) 

In  Nadim*s  Artikel  über  den  Sabier  Ibrahim  b.  Sinan 
(8,  272,  U,  128,  ungenau  bei  Wenrich  p.  302,  unvollständig  bei 
Chwokohn,  die  SsAbier  L  577)  heisst  es:  ,Buch,  was  sich  von 
seinem  C  o  m  m  e n  t  a r  über  Traetat  I  des  Äpollonius  findet."  Haben 
wir  hier  einen  unvollständigen  Satz  vor  uns  ?  Suter  S.  26  para- 
phrasirt  diese  Stelle.    Ibrahim  starb  Aug.— Sept.  946  (Oseibia  11,  23ö). 

Oseihia  Uf  94  Zeile  8  erwähnt  einen  ^TalkJm^  von  ibn 
Heitham,  was  nicht  ein  Commentar  ist,  wie  Wenrich  p.  302 
und  Ledere  I,  225  angeben,  sondern  ein  Abriss,  s.  Woepcke,  TAlg^bre 
d'Omar  p.  72  n.  12. 

Es  scheint,  dass  die  Arbeiten  der  alten  arabischen  Gelehrten 
bis  Tusi  über  Apollonius  für  die  Nachfolger  ausreichten  j  denn 
man  tindet  bei  den  Bibliogi-aphen  keine  andere  Schrift  über  Apol- 
lonius, ausgenommen  die  von  Schirazi  und  Ahmed, 

Ms.  Berlin  5922  enthält  eine  Abhandlung  von  abu  Sahl 
al-  K  u  h  i ,  enthaltend  einige  Zusätze  am  Ende  des  III.  Tract.  des 
Euklid,  welche  ftir  Tract  III  der  „Kegelschnitte'  nöthig  sind 
(Ablwai"dt  lässt  diese  Zweckangabe  unübersetzt). 


§  107*   Andere  Bchrifteii. 

Es  erübrigt  noch  die  anderen,  im  Fikrist  S.  267  erwftlmten 
Werke  des  Apollonius  aufzuzählen,  wobei  ich  die  Zählung  fortsetze; 
doch  muss  die  Erörterung  über  die  zwei  nächsten  Nummern  ver- 
bunden werden,  weil  sie  mit  einander  vermengt  worden  sind, 

2,  Kafai-Khuhä  alai'Nisba,  II  Tract,  ^üeber  die  Teilung 
der  Linien  nach  einem  Ver häl tniss*,  bei  Woepcke,  Essai 
p.  2  ^Sur  la  section  de  raison"  (Leclerc:  ^rationelle*),  fedsch  bei 
Casiri  ^de  sectioniima  .  .  .  simäibiis."  H.  Kh.  V,  157  n.  10  400 
giebt    die  Titel   dieser  und  der  folgenden  n.  4  wahrscheinlich  nach 


1)  Zm,  X,  474;    in  Cat.  Codd     or.  Litgd,  BaI.  III,  45  zu    n.  983   still. 
»ehweigond  adopürt. 
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Kifti;  Ledere  nennt  den  Uebersetzer  Thabit  ohne  irgend  einen 
Grund.  Es  findet  sich  kein  üebei-setzemamen*)  in  dem  einzigen 
ras.  Bodl.  Uri  877  (letzterer  giebt  den  Titel  uncorrect).  Nach 
diesem  ms.  hatte  Ed,  Bemard  eine  lateinische  Üebersetzung  be- 
gonnen (m.s.  372 ,  bei  Nicoll  p.  364).-)  welche  sein  Nachfolger 
Gregorius  vollendete,  und  nach  dieser  Uebersetmmg  besorgte  Ed.  Halley, 
welcher  seine  Unwissenheit  im  Arabischen  bekennt,  Beine  Ausgabe 
Apolhjnii  Pergaei  de  sectione  rationis  libri  duo  ex  Arabico  Ms.  Latine 
vei*si,  O-xon.  1706,  welche  bei  Weiiiich  und  Ledere  fehlt. 

3.  Al'Niaba  al-ma^hduda  (de  determtnala  sectkme  bei  Casiri) 
in  n  Tract-aten.  Thabit  reviduie  den  L,  der  IL  blieb  unver- 
ständlich. In  dem  Artikel  über  Apollonius  wiederholt  Kiffci  diese 
Stelle  des  Fihrist  wörtlich'*);  Nadiin  erwähnt  in  seinem  Artikel 
über  Thabit  S.  222  (Suter  8.  25)  dieses  Werk  nicht.  Kifti*)  sagt 
darüber,  als  ob  er  es  gesehen  hätte:  Thabit  hat  den  ersten  Traetat 
comnaentirt  und  gut  erklärt  etc.,  Casiri  (I,  389)  setzt  für  zwei 
Tractüte  zwei  Commentare^  wovon  der  eine  imverstfiadlich  blieb. 
Er  übersetzt  den  Titel :  ^de  ra/totiii  seu  pro^iortionia  sectione  deter- 
minata^  und  Wenrich  (jd.  202,  204)  bezieht  diese  Stelle  auf  das 
vorangehende  Buch  n.  2:  „unuui  id  docet  nos  Dsehemaluddinus. 
libri  priini  de  rationis  sectione  versionem  a  Thabete  et  acciiratissime 
castigatum  et  dupHci  commentario  illustratum  fiiisse*.  Die  Fort- 
setzung lässt  er  weg,  Chwolsohn  (L  c.  I^  56)  spricht  ebenfalls  von 
eioem  doppelten  Commeutar,  indem  er  in  dem  von  Casiri  gegebenen 
Titel  das  characteristische  Wort^  ^detemiinata^  weglässt,  welches 
ihn  von  n.  2  unterscheidet.^) 

Hagi  Khalfa  (V,  1G4)  hatte  bei  Kifti  den  Titel:  Nübat  cd- 
I}jmmr  (oder  Djam*)  gelesen;  Flügel  VII,  857  berichtigt  das  Ver- 
sehen nicht;  Wenrich  leitet  diese  Lesart  mit  Recht  von  dem  Worte 
^Hudud  bei  Kifti  (Artikel  Apollomus)  ab.  was  Chwolsohn**)  nicht 
beachtet  hat.  Letzterer  erwähnt  die  Lesart  in  seinem  ms.  des  Hagi 
Khalfa,  wonach  ApoUonius  AdJaUnus  at-Kahin  genannt  ist^)  und 
nach  dem  Taarikh  al-Hukama  das  von  Thabit  übemetzte  Werk 
in  XII  Tractate  zerfUllt ,  w^as  einfach  eine  wert  hl  ose ,  comipte 
Variante  ist.  Leclerc  macht  Thabit  zum  Uehei*setzer  beider  Schriften 
(2 — 3).  Atis  Obigem  ergiebt  sich,  dass  Thabit  nur  eine  anonyme  Uet 
Setzung  revidirt  hat.     Ledere  vermuthet  auch ,    dass  Thabit    ein« 


1)  S.  Halley*6  Vorredo;  NkoU  li,  199  giebt  keine  Nachwebung;  t.  ChMidt, 
Gesch.  der  Geometrie,  deutach  von  Sohncke,  3.  162. 

2)  Im  Index  U,  679  ftUcb  xu  Schlraxi  gestellt 

3)  LCi-*Hudud  bei  Ciulrt  ist  w&hracbeinlich  Lesefehler. 
i)  Bei  Chwohohu,  I.  c.  1,  661;  daher  Oseibia  l,  220, 

ty  Hu&mer  IV.  350  lu  76  Übersetxt  nur  de»  Titel  falsch. 

e)  8«ibler  I,  56 1  •,  er  ieift  mit  Uiirecht,  deas  Wenrich  der  Angebe  U.  Kh.'s 
fotge.     Suter.  S.  51,  A.  65  (n'«'ift  m  einer  nnrootivirten  Hypothese. 

7)  Ob  etwa  für  al'AaäjdjarS  al-Kahin  ider  Wehrsaicer  oder  dergl.)  durch 
Verwechselung  mit  Apoll  von  Tbyana?     DjaÜDua  flr  Menelaus  i,  |  lll. 
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Tractat  darüber^  dass  zwei  Linien  etc-,  übersetzt  oder  ,  wenigstens 
besessen  habe*.     Nadim  sagt  aber  mir:   ^»Thabit  erwähnt**  etc. 

4.  In  mss.  Paris  95.5  und  Brit  Mus.  1330  wird  dem 
Apollonins  eine  kleine  Abhandlung  über  die  Constraction  der  hydrau- 
lischen Orgel  (*Sana'at  al-Zamir)  beigelegt,  welche  einen  Anhang  zu 
dem  Werke  des  Art'himedes  (g  99)  bildet. 


§  108,   Hernaes. 

Wir  müssen  diesem  Artikel  einige  allgemeine  Bemerkungen 
vorausschicken. 

Wenrich  hat  diesen  fictiven  Autor  gänzlich  übergangen;  Ledere 
I,  197,  hält  eine  Aufzählung  der  dem  Hermes  beigelegten  Werke 
för  unnöthig^  und  anderswo  (H^  487)  glaubt  er  auf  eine  Forschung 
nach  dem  dopjDelten  Ursprung  der  unter  diesem  Namen  aus  dem 
GriecMschen  oder  Arabischen  überkommenen  Schriften  nicbt  ein- 
gehen zu  müssen.  Man  könnt^j  femer  die  Werke  rein  oecidenta- 
lischen  Urspranges  von  den  arabischen  christlicher  Herkunft 
untei-scheiden .  wie  z.  B.  das  paränetische ,  aus  dem  Griechischen 
übersetzte  Buch,  welches  Sprenger  in  der  Bibliothek  zu  Beirut  ge- 
funden hat*) 

Die  Araber  unterscheiden  drei  Autoren  des  Namens  Hermes: 
der  erste^  identisch  mit  H  e  n  o  c  h ,  ist^  wie  bekannt,  der  I  d  r  i  s  der 
Araber/)  der  zweite,  der  Babylonier  Germa  und  Germoth  bei 
Albertus  Magnus ,  den  alten  Autoren  unbekannt  /)  der  dritte ,  der 
AegTpter;  man  nennt  Letzteren,  aber  auch  Ersteren  Hermes  Tris- 
megistos  {al-muihallath  al-'hikina).  Diese  Cnterscheiduag  inter* 
esdrt  uns  hier  nicht,  ebenso  wie  Alles,  was  sich  auf  die  imaginäre 
Geschichte  der  mythologischen  Persönlichkeiten  bezieht,  welche 
Gegenstand  gründlicher  Forschungen  von  Cbwolsohn  (Ssabier  1, 
787),  Gutschmid  (l  c.)  und  R.  Pietschmann  (Hermes  Tris- 
megistos,  Leipzig  1875)  sind.  Man  findet  femer  den  Namenr 
Otharid,  welcher  auch  den  Planeten  Merkur  {Astaroht  bei 
Albertus  Magnus?)  bezeichnet;  dieser  muss  von  dem  arabischen 
Autor  Otharid  b.  Muhanimed  unterschieden  werden.  Man  erklärt 
ÄUch  durch  Merkui*  den  Namen  Mahraris  oder  Micreris*). 

Wir  kehren  zu  den  arabischen  Quellen  zurück.  Nadim  (S,  267, 
Suter,  S.  19,  51)  giebt  duei  Artikel  über  Hermes  je  nach  dem 
Character  der  ihm  beigelegten  Werke:  L  die  mathematischen 
Werke  sind  unter  dem  einfachen  Namen  Hermes  erwähnt^  der 
(warum?  wissen  wir  nicht)    hinter  Apollonius   gestellt  ist.     2.  Die 


1)  H«br,  BibUo^.  \\  m. 

S)  Oseibi&  bei  Chwolaohn,  Ssabier,  II,   787;  Mo»es  iba  Esra,  al-Mu^ha- 
tUtira  mt*  (meine  Durcbzeichnung  ist  jetxt  ms.  Berlin  351,  Oct)  f,   U)^. 

3)  ZfM,  XVK  390;  übor  den  üripmng  *,  Gutschmid,  ZDMG.  XV,  49. 

4)  S.    die  Citate    in  VirchowV  Archiv,    Bd.  5S.    S.  470;    Hebr.    Uebera. 
B.  363,  750;  vgl.  Berthelot,  La  Chimie  au  moyen-i^  I,  247. 
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sichern  LS  tischen  Sebn^o  sind  unter  dem  Namen  Hermes,  im 
Bahjloniers  (ai-Baiäi),  S.  351,  U,  186  »n^esEÄhlt  Hermaaii  Kopp/) 
welcher  die  occidentidischen  Qaellen  über  die  dem  Hermeft  bei- 
gelegten Schriften  ober  Alehemie  und  über  die  Alchtinie  dar 
Araber  ni  erschöpfen  §ncht^,  konnte  den  Fihrist  nicht  benntico^ 
—  3.  einige  Schriften  über  Magie  und  Zanberei  sind  lailer 
dem  Namen  des  Hermes  im  Fihrist  an  einem  dritten  Orte  (S.  S12) 
erwähnt. 

Kifti  hat  dem  Hermes  ebenfidls  drei  Artikel  gewidmet  Der 
er^te,  ^tn  Anfange  seiner  Biographien^  ist  lebris  übei^chrieben  und 
fast  Tollstfindig  in  dem  Verzeichnisse  der  arabischen  HandscltriftaB 
der  Naniana  von  Ajsemani  mitgetheilt^  Assemani  wnsste  jedoch  nicht 
dass  das  ms.,  worans  er  Auszöge  machte,  und  in  dem  der  Anfeag 
fehlt,  das  biographische  Werk  Kifti's  enthält,^  Zwei  andere  Artikel 
Kiiü'a  tragen  den  Namen  , Hermes  der  11.*  und  , Hermes  HL*. 
Casiri  I,  375  hat  daraus  eine  sehr  kunee  Stelle  mitgetheül,  hiiiier 
dem  Artikel  des  Abalfaragius,  der  aus  denen  des  Kifti  gelogen  ist. 
Letzterer  berichtet  im  Namen  des  ihn  al-Matran  über  einig«  Tll^ 
auf  die  wir  bald  zuröckkommen  werden.  DaaBelbe  Citat  findet  seh 
auch  in  einem  Artikel  über  die  drei  Hermes,  welchen  O  sei  bim 
I,  16  in  einem  Artikel  über  ^Isklämts*^  (Asklepias)  eingeschaltei 
und  Sanguinetti  im  Journal  Asiat  (1854)  übersetzt  hat  Ich  habe 
diece  Stelle,  welche  aof&dlender  Wdse  in  der  Ausgabe  des  Qseifaia 
(X  16)  fehlt,  in  ms.  München,  f.  20,  gefunden. 

Der  Bibliograph  Hagi  Khalfa  (s.  Index  VII,  1100  n.  3495) 
giebt  ungei^xr  15  Titel  Ton  Schriften,  die  dem  Hermes  beigekgl 
sind  (eine  einzige  unter  dem  Namen  des  Otharid),  Ton  denen  jedoeh 
wenig«  identi^h  sind  mit  den  im  Fihrist  gegebnen  (im  Ganzen  21, 
aber  Tielleicht  mit  Wiederholungen). 

Mehrere  arabische  mss.  enthalten  dem  Hermes  beigelegte  Ab- 
handlungen oder  Auszüge.  Wir  bemerken,  dass  alle  arabiadieD 
Quellen^  Bibliographen  wie  Manuscripte,  einige  Schriften  bald  HeimiM^ 
bald  Aristoteles,  bald  beiden  zugleich  in  einer  nicht  klaren 
Combinationy  welche  willkürlich  scheint,  beilegen^  wovon  bemta 
im  Artikel  ^Aristoteles*  (g  68)  einig«  Beispiele  gegeben  sind. 
Wir  besitzen  auch  lateinische  Cebersetzangen ,  wahrscheinlich 
aua  armbisehen  Texten;   es    ist   aber   sehr   schwierig  ihre  Herkunft 


I 


1)  BcHri«^  SBT  Gcaeh.  d.  Cb«mi«,  I  and  III  (IteSp  ISTS). 
t)  D«  Artikel   hhmt  tia  aUkanist  au.  toq   Cftrlni    in  Evista 
TU,  1S71  ist  mit  fe«riiif«r  KMateks  Am  oricDtat  <^iicll«ii  imd  ohn» 
UitotiKlift  Kridk  mbg«£Mt.  —  üeb«r  Bmrmm  boi  d«ii  Akbcniiteii  i&daC 
Jsttt    die    be*u&    K«ebweisa&gen    ia    3C    Berthtlot't    grOnfliclMB    Werkes: 
▲JcbjBiut««  ttttMiB»«!!  mit  Buelle),  Ptfb  ISSS,  I  Bde^ 
l'tode  dd  U  Chii^*  IM»»  gr.  S;  U  Cbimio  •« 

Text»;  die  elpl 


4«; 


S) 


muiMytmA, 


^iImJm 


I 


fleebicr  I,  7S7;  s.  aedi  Asetmsni,  ib.  p,  5S,  Art.  Empe- 
QacQ«. 
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za  btireisen.  z,  B.  ans  den  tod  den  Uebersetzern  beibehaltenen 
umhisclien  Wörtern.  Die  ForBcbnngen  aof  diesem  Gebiete  können 
nicht  nach  den  nngenügenden  Nachrichten  der  Oataloge  erledigt 
wepden^  mit  Ausnahme  der  Mannscnpte,  deroD  Titel  ihren  arabischen 
Ursprung  beweist^  wie  wir  bald  sehen  werden. 

Damit  nnsere  Anordnung  dem  Texte  des  Fihrist  entspreche, 
folgen  die  dem  Hermes  beigelegten  Schriften  nach  den  Titeln  bei 
Madim  im  Capitel  über  die  Mathematiker^  beginnend  mit  den  Worten : 
wahÜM  .  .  .  fi^lNudpim  (Werke  über  Astronomie,  oder  Tielmehr 
Astrologe).  Ich  bemerke,  dass  Niidim  einfache  Titel  giebt,  ohne 
ein  Wort  hinzuzufügen^  woraas  wir  auf  arabische  üebersetzungen 
schliessen  könnten.  Es  giebt  in  der  That  nur  zwei  Schriften,  von 
denen  wir  Citate  geteiden  zu  haben  glauben,  welche  einer  arabischen 
üebgfwtznng  direct  entnommen  sein  könnten. 

l«y  2*  Artidh  Mifta^h  cd-Nudjum  €tl-atcal  und  al-fhani.  In 
dem  oben  erwähnten  Citat  des  ihn  al-Matran  findet  man  folgende 
Titel:  KUab  ol-Matul  [TW?]  und  Küab  al  'Aradh;  Songuinetti 
(p.  188)  übersetzt  sie:  le  livre  de  la  longitnde  et  de  la  latitude. 
Ich  nehme  keinen  Anstand,  das  eiste  mit  dem  Buche  der  Länge 
( I  fiMTi  ncD)  des  Henoch  zu  identificiren,  weiches  in  dem  1.  Capitel 
des  astrologischen  Buches  Abraham  ibn  E^ra*s,  betitelt  Liber  ratio- 
mmi  (1148)  citirt  ist  (s.  Hehr.  Bibüogr.  m,  33). 

Der  ^iä^er  laHtudmh*'  ist  drei  Mal  citirt  in  Ali  ibn  Ridhwari*s 
Commentar  zum  Quadripartitum  des  PtolemäQs,  in  lateinischer 
üebersetzung  gedruckt  (Tract  ll^  Anl^  zu  II,  10  im  längeren 
ExcuTse  und  Sode  U);  ich  glaube  eine  andere  üebersetzung  des 
Wortes  ^Aradh  in  dem  Titel  , liber  accidentis*  (hessere  Les- 
art als  die  Variante:  accidenÜum)  zu  erkennen ^  welcher  in  dem* 
selben  Commentar  citirt  ist* 

Es  wäre  jedoch  möglich,  dass  diese  Citate  nicht  direct  aus 
emer  arabischen  Üebersetzung  dieser  Bücher  herrorgegangen  sind^ 
denn  Abraham  ibn  Esra  citirt  L  c  eine  Stelle  aus  einem  Buche 
der  Geheimnisse  (mic  =  arab.  Isrnr)  von  Henoch  nach  dem 
,  Könige  Doronius*  (w^irscheinlich  Dorotheus  Sidoneus,  s.  g  127); 
und  in  dem  von  Nicoll,  p,  273,  beschriebenen  Buche  Bulhan  findet 
man  Elecüonen  nach  Herme«  und  Dorotheus, 

S.  Küma  Ta^hwil  Sma  €d-MawaUd  ^ala  Darai^a  ^  Daradfo^ 
wahinieheinlich  identisch  mit  dem  Tractat  de  Betxmiiombut  nahoi- 
IMnn,  gedruckt  Basel  1559  mit  dem  Quadripart,  Ptotemaei 
Diese  Schrift  findet  sich  vielleicht  in  ms,  BodL  94<>.  welches  Uri 
mit  wenig  Sorg&It  beschrieben  hat. 


I  109.  Fortsetsung. 

Wir  fugen  hieran  die  arabischen  astrolo^schen  Sehriften,  welche 
Ksmen  des  Hermes  tragen: 
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4.  ^Henuetis  de  Judtctis  et  aignifieatihtiünis  steÜai-um  beiben* 

artmu  (ohne  Zweifel  aiab.  al-beibamjja)  de  nativitatibus  mit  dem 
Quadripartituöi  Ptolemaei  1493  und  1519  gedruckt ,  welches  in 
hebräischer  Ueber^etziing  in  ms.  Paris  1045  *  existirt  (Hebr.  tJebers. 
8.  515).  De  steliis  hxis  translatus  a  Mag.  Salione  enthält  ms. 
Wien  3124.  Diese  Uebei*setzung  ist  Wüstenleld  unbekannt.  Salio, 
Canonicus  in  Padua,  übersetzt«  ,Albubather's**  asti'ologisches 
Werk  mit  Hilfe  eines  Juden  David  in  Barcelona  1244  nach  einem 
ms.  der  St.  Marcus  Bibliothek  in  Venedig.  Tiraboschi  nennt  Salio, 
Canonicus  in  Pavia,  ohne  etwas  über  diese  Üebersetzung  zu  sagen. 
Wüstenfeld  nennt  ihn  S  a  1  o  m  o  n  ,  nach  einer  schlechten  Lesart, 
Ledere  erwähnt  ihn  gar  nicht  (Hebr.  Uebers.  S.  546). 

Ich  vennuthe  irgend  eine  Beziehung  zwischen  dieser  Abhand- 
lung des  Hei'mes  und  dem  Kitab  al-JJaradjat  oder  Tabdj^  al- 
Daradj,  den  Banu  Musa  lUlschlich  beigelegt  und  angeblieb  aus  dem 
Indischen  übersetzt^  ms.  des  Institut  des  langnes  Orient,  in  Peters- 
burg (Rosen,  Cat.  p.  122). 

5,  Fi  Bajan  A'hkum  'inda  Ttdu  etc.  über  die  (astrologischen) 
Urtheile,  welche  sich  an  den  Aufgang  des  Byrius  knüpfen).  Die 
Bibliographie  dieser  Schrift  ist  dnrch  die  Beschaffenheit  der  Quellen 
»ehr  erschwert;  doch  muss  ein  Versuch  gemacht  werden.  Wie 
sonst,  greift  die  Psendepigraphie  auch  hier,  ohne  Rücksicht  auf 
Chronologie^  Sprache  und  Nationalität,  zu  einer  Verbindung  von 
allerlei  bemhmten  Namen.  Als  Haupt autori tat  erseheint  hier  Hermes 
al-Haramisa^  identificii-t  mit  Idris  (Henoch)  —  vielieicht  auch 
ausdrücklich  mit  Merkur  und  Hemies  Trismegistos  (Tat.  762 ,  s. 
weiter  unten);  —  die  Eingebung  wird  auch  auf  Gabriel  zurück- 
gefiihrt  (ms.  AMwardt  5914),  der  im  Islam  gleichbedeutend  mit 
dem  heiligen  Geist  geworden  ist. 

ÜQsere  astrologische  Schi*ift  ist  wohl  wesentlich  dieselbe  in 
mss.  Berlin,  AMw.  5Vil3— lt>,  Bodl.  bei  Nicoll,  p.  278  n.  284, 
Florenz,  Medic.  nach  dem  CatÄlog  des  Magliabecehi,  herausgegeben 
von  Schelhom  (Amoenit.,  Lipsiae  1730,  lÜ,  180  n.  93;  Assemani 
p.  402  n.  312  erwähnt  diese  Schrift  nicht,  welche  vielleicht  Ver- 
anlassnng  gab,  den  ganzen  Band  dem  Heniies  Trismegistos  beizu- 
legen ?). 

Paris  a.  f.  117,  SuppL  983.  a.  f.  1137  {=  Slane  2578  bis 
2580);  Vat  762  (bei  Mai,  Scriptores  etc.,  T.  IV,  p.  017,  fehlt 
im  Index  p.  703,  —  Dieser  Sammelband  ist  nach  einer  Privatmit- 
theilung  1 87U  verschwunden) ,  Constantinopel  (H.  Kh*  VTL, 
291   n.   1622:  nur  Hermes). 

Die  astrologische  Sehritt,  welche  an  den  Srrius  knüpft,  scheint 
combinirt  mit  einer  Art  von  Bauernkalender,  weicher  die  Erschei- 
nungen des  Jahres  an  die  Wochentage  knüpft,  an  welchen  die 
syrischen  Monate  beginnen,  und  die  offenbai*  christlichen  Ur- 
sprunges   ist,    in    jüdischen    Quellen   ursprünglich    in   chaldäischer 
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Sprache  dem  Esra  beigelegt  wird.*)  Eine  Combination  beider 
Themata  scheint  mir  die  sog.  Mathama  (Prophezeiong)  des  Daniel 
in  ms.  Paris  1101  (Slane  2503-'')  mid  Berlin,  Sprenger  1986 
(Ablw.  5912,  s.  ZDMG.  XXVIII,  650);  metrisch  bearbeitet  im  ms. 
Bodl.  (Nicoll  p.  332  n.  332). 

Die  mss.  enthalten  theil weise  widersprechende  Üeherschriften, 
die  sich  zu  kurzen  Vorworten  über  den  ün^prung  des  Buches  aus- 
dehnen, aber  keine  solide  Grundlage  füi*  eine  geschichtliche  Ent- 
wickelung  liefern,  die  wichtigsten  Momente  sind  also  hier  nur 
äusserlich  aneinander  gereiht. 

Den  syrischen  (christlichen)  Ursprung  verräth  vieDeicht  die 
.•^jjgabe  (Alilw.  5914),  dass  das  Buch  nabatäisch  verfasst  und  bei 
den  Harraniern  noch  im  Gebrauch  sei ,  was  an  die  bekannten  Be- 
trügereien des  ibn  Wa*hschi^jja  erinnert  Hermes  beruft  sich  auf 
Daniel  und  Ptolemäus.  der  auch  als  Verfasser  in  die  üeberschrift 
gerathen  ist  (Ählw.  5916,  vgl.  5914);-)  ebenso  Aristoteles  (Ahlw. 
5914),  und  zwai*  nicht  als  eigentlicher  üebersetzer  ins  Griechische 
(wie  Catal.  Paris  a.  f.  1161  und  selbst  Nicoll  L  c),  sondei-n  als 
derjenige,  der  das  Buch  , ausgezogen  aus  dem  verborgenen  Buche* 
(Ahlw.  5912);  die  Bezeichnung  makhzun  ist  wohl  eine  allgemeine 
Phrase,  die  auch  im  pseud aristotelischen  htumatis  vorkommt  (s. 
§  68,  S.  89).  Nach  Ahlw,  5912  hätte  Aiistoteles  auch  die  Ueber- 
setiung  des  Hippokrates  ,,aus  der  alten  Sprache"  berichtigt. 
Diesen  werthlosen  Angaben  gegenüber  führt,  uns  in  historische  Zeit 
und  bietet  vielleicht  einen  Terminus  ad  quem  das  Bodl.  ras.  (Nicoll), 
wonach  abu  Abd  Allah  Ibrahim  K  Muhammed  Nif ta weih  (st. 
934/5)  der  üebersetzer  ^aus  der  alten  Sprache^   wäre.^^) 

Aus  Hermes,  Daniel,  Dsu*l  Kaniein  mit  Ci taten  im  Namen  von 
Bileam  und  Ptolemäos  compilirt  ras.  Bodl.  Üri  1008. 

Abu  Ma'^aschar  widmet  ein  Capitel  seines  Buches  der  Conjunc- 
tionen  {al-Kuranat^  ms.  Bodleiana  bei  Nicoll  p.  277)  den  ürtheÜen^ 
welche  den  Aufgang  des  Sirius  betreffen.  Ob  er  das  dem  Hermes 
beigelegte  Buch  benutzt  hat,  weiss  ich  nicht,  Ahmed  ihn  Junis, 
berühmter  Astronom  (gest  889  H.),  vei^asste  ein  Werk  (ms.  Gotha 
1454,  Pertsch  III,  93)  über  denselben  Gegenstand. 


1)  Ueber  wettere  Beziebaogen  verweise  ich  auf  meine  Nachwebaugen  m 
der  ZDMG.  XXVIU,  650,  XXIX,  165  ♦  HB,  XIX,  88,  Hebr.  Uebers.  8.  905. 
Die  Iduutit&t  der  Codices  und  Kecensioneii  itt  auf  blosse  VerzeichniEise  hin 
schwer  festzustellen,  die  nachfülgende  Äu&t&Uutig  geschieht  also  mit  dem  tiötblgen 
Vorbehalt  BodL  0ri  978  (15  Capp.),  Gotha  78=*  (Pertsch  I,  141),  Con- 
atantinopel  (H,  Kb.  VII,  264  d,  520);  m  syrischer  Schria  (karschuni)  Paris 
276,  wohl  identisch  mit  BodL  Uri  115  mnd  Vat,  217*,  obwobi  diese  beiden 
nar  den  Titel  „Kitai/'*  (Buch)  des  Daniel  führen,  wie  die,  vorläufig  nech  zweifele 
haften  mss,  Esciir.  87Ü*    nnd  Cons  tan  ti  nopel  (H.  Kh,  VI! ,    349   n.  918), 

2)  BoUte  daher  der  Titel  Äfal'hama  auf  die  Geographie  des  Fteleinlltis 
übertragen  sein  (Nicoll  p,   333).  oder  umgekehrt? 

3)  üeber  iJiftaweib  s.  Fihriat  81,  ihn  KhaMikan  n.  11;  H,  Kh.  VII,  1008 
n.  S52,  Inshes.  S.  837;  HammerlV,  514;  Wüstenfeld,  Geschicbtschr.  S,  34  n.  104. 
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6.  al'Fitsul,  die  Aphorismen  von  Otharid^  dem  Babjlonj 
al-'Hasib  (für  al-Kutib?)>J  tinden  sich  in  ms.  Escurial  941 
Eine  lateinische  Uebersetznng  des  S  t  e  p  h  a  n  u  s  Messanensis ,  0( 
Messinensis^-)  für  König  Manfred,  seit  1492  oder  1493  mehrmals 
gedruckt,  hat  folgenden  Titel:  Centiloqnium,  oder  Aphorismi  Her- 
metis,  oder  Liber  propomticnum  sive  Flaruin  {Thamara}^  oder 
Astrologiafi,  secretoi^m  flores,  in  der  Tliat  eine  Nachahmung  des 
Centiloquiums  von  Ptoleniäus.  Stephan  scheint  identisch  mit  dem 
Uebersetzer  Stephanus  Taki,  der  in  einem  Docnment  vom  28,  Febr. 
1270  genannt  wird;  er  übersetzte  im  Jahi*e  1262  den  Hb.  ße- 
voluiionum  von  abu  Ma*aschar,  wahrscheinlich  aus  dem  Arabischen, 
obgleich  man  in  ms.  Libri  n.  25  ,de  Graeco*  liest.  Im  Centiloquium 
des  Hermes  finden  sich  arabische  Ausdrücke^  z.  B.  hi/leg  (Hiladj). 
[Ein  Uebersetzer  aus  dem  Griechischen  ,  Stefano  p  r  o  n  o  t  a  r  o 
da  Messina^  der  von  Dante  genannt  wird,  blühte,  nach  Mongitore. 
um  1262  j  man  kennt  jedoeli  keine  seiner  üeberSetzungen.  Wenn 
er  mit  dem  üebei-setzer  der  Aphoiismen  identisch  ist,  so  müsst« 
man  annehmen ,  dass  sie ,  wie  einige  andere  arabische  Schriften, 
zuerst  aus  dem  Arabischen  in  s  Griechische,  dami  von  Stephan  aus 
dem  Griechischen  in 's  Lateinische  übei^setzt  seien]  Bei  Fabricius 
(Bibl.  Lat  med,)  ist  Steph.  zu  ,,Stephanus  Messahalae  Anglos*' 
geworden. 

Die  Aphorismen  des  Hermes  werden  vielleicht  von  dem  Astro- 
logen Sah!  b.  Bisehr  al-Ismili  (9,  Jahrh,)  unter  dem  Titel:  ,Büch 
der  Geheimnisse*"  citirt ;  in  der  lateinischen  Ausgabe  der 
astrologischen  Schriften  des  Avenare  (Aben  Esra,  um  1148) 
findet  man:  ^, Sabal  israelita  dicit  se  vidisse  in  libro  Gonsilioruin 
Hei-metis^;  der  hebräische  Text  giebt  den  Titel  t^j^n  *1CD  und 
nennt  den  Autor  Henoch.  Der  Astrolog  abu  Mji'ascliar  scheint 
einen  Ausspruch  über  die  Somie  dem  Anfange  der  Aphorismen 
entlehnt  zu  haben/'') 

7»  MdsaU  ß  A^kam  lim  al-^\uiju7n^  Fragen  über  die 
astrologischen  Urteile  in  19  Kapiteln;  ms,  Leyden  1077 
(III,  77),  vielleicht  idenüscli  mit  dem  vom  R  Kh.  Art.  A'kkam 
III,  3.!>  n.  9783  aufgeführten  Buch  des  Hemies  al -'Hakini. 

S.  Das  lateinische  ms.  Corp.  Cbiist  125^  in  Oxford  hat  folgen- 
den Titel:*)  liber  Ymagtnum  translatus  ab  Hennete,  i.  e,  Mercurio, 
qui  latine  praestigium  Mercurii  appellatur,  ffeli/anm  in  lingua 
arabica;  am  Ende  heisst  es:  ^Explicit  liber  Limite  de  28  maiisi- 
onibus  lunae  translatus  ab  Hermete,*  In  ms,  Brit.  Museum  Marl,  80^' 
liest  man:  Heliemen,     Diese  lateinischen  Titel  werden  iin  Speculum 


1)  Zur  pseudepigr.  Lit.  8.  49, 
8)  SdrupQUtB  1870,  S.  49,  wonach  Ledere  11,  ICa,  Wllstenfeld,  Ueboiwti 
S.  96,  SU  «rginien  lind. 

S)  ZDM6.  XXV,  416;  ry^l  sti  B&ldl  p.  5d. 
4)  Ebd.  XVUI,  1S5,  XXV,  S9l, 
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astron.  des  Albertus  Magnus  (§  57  u.  ff.)  citirt;*)  wie  mag  aber 
der,  ohne  Zweifel  comimpirte  arabische  Titel  lauten?  Ich  glaube 
der  eigentliche  Titel  ist  lib.  hanae^  der  (unbekannte)  lateinische 
üebersetzer  hat  in  dem  arabischen,  von  ihm  benutzten  ms.  al- 
Yaman  (=  Heijemen)  für  al-Kamr  gefunden,  oder  gelesen;  die 
3  Buchstaben  sind  im  arabischen  Cursiv  leicht  zu  verwechseln. 
In  der  That  kennt  Hagi  Khalfa  V,  587  ein  Buch  des  Hermes,  betitelt 
Ma^s^haf  cd-Kamr  über  die  Talismane  in  Bezug  auf  die  28  Mond- 
stationen ;  in  dem,  dem  Razi  beigelegten  Buche  al-Sirr  al-makhium 
wird  Hermes  und  der  Ma^s^haf  aUKamr  ohne  Namen  des  Autors 
citirt;  ein  Fragment  dieser  Abhandlung  ist  vielleicht  hinter  Ptolemaei 
ad  Heristonem  (Ven.  1809)  unter  dem  Namen  des  Aristoteles 
gedruckt. 

Ein  Buch  vom  Monde  „von  einem  (anonymen),  in  der  Nekro- 
mantie  bewanderten  Autor"  wird  von  Nachmanides  (XTTI.  Jahrh.)  citirt. 

9.  Das  lateinische  ms.  Bodl.  Canon  misc.  517  f.  38  enthält 
eine  Abhandlung,  oder  einen  Auszug,  der  im  Cataloge  p.  829  nur 
mit  folgenden  Worten:  „Scientia  edita  ab  Edri  phüosopho  astro- 
logo  et  medico**  angegeben  ist.  Der  Index  p.- 889  giebt  einen 
Autor  Edri,  das  ist  aber  der  Ablativ  von  Edris  =  Idris,  die 
3  Attribute  beweisen,  dass  es  sich  um  Trismegistos  handelt. 

10.  Der  Arzt  Razi  (Aphor.  Cap.  2)  citirt  eine  Stelle  aus  Astaroht 
„sapiens  in  libro  scientiae  suae  de  Signis  et  lunae  effectibus  quem 
librum  alter  (sie)  non  praecessit  in  expositione  libri."-)  Astaroht 
könnte  eine  CoiTuption  von  Otharid  (Mercur)  sein.  „Aztarot** 
wird  von  Ali  ihn  Ridjal,  Astrologia,  1.  IV,  cap.  6  f.,  155  und 
156  citirt. 3) 

11.  Ms.  Med.  in  Florenz  326  enthält  nach  Assemani  „As- 
klepias  sive  Hermes,  de  Horoscopiis". 

12.  lieber  Schatzgräberei,  angeblich  von  Hermes  in  der 
Bibliothek  des  Pharao;  ms.  Paris  2357 ^  Slane. 

13.  lieber  magische  Wirkung  der  Buchstaben  von  Hermes 
Trismegistos,  überliefert  von  Khowarezmi*),  ms. Paris 2357^*  Slane. 

14.  Liber  Astutas^  s.  unter  Aristoteles  §  68.*) 

15.  BJiawwa^s  al-A^hdjar,  specifische  Eigenschaften  der  Steine 
und  deren  Skulptur,  ms.  Berlin  (Ahlwardt  V,  491  n.  2616  und 
Paris  suppl.  ar.  878,  Slane  2775«),  vgl.  ZDMG.  Bd.  49  S.  249, 
und  ein  Specimen  in  meiner  Abhandl.  „Lapidarien"  in  Kohut's 
Studies  (Berlin  1896  S.  249).  Die  Figuren  auf  Steinen  hängen  mit 
der  Astrologie  zusammen. 

16.  Risala  von  Mahrarls   an  seinen  Schüler ,    über  Alchemie, 


1)  ZfM.  XVI,  371. 

2)  Serapeum  1870,  S.  307. 

3)  ZfM.  XII,  33  neben  Aozafan  (Stephan?). 

4)  Soll  wohl  der  berühmte  Muhammed  b.  Masa  sein,  dessen  Namen  zu 
Algoresmi  geworden  ist?     Vgl.  §  128. 

5)  ms.  Paris  ist  bei  Slane  2577^. 

Bd.   L.  13 
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in  4  U'sul ,  womus  7  Arkan  sich  ergeben  ^  deren  jeder  in  1 2  Bab 
zei*fiLllt,  ms.  Khedive  V,  860.  In  der  latein.  Bearbeitung  redet 
Mihreria  oder  Meraeheris  einen  Minitifindes  an  (Borell,  BibL  Cb. 
p.  151  — 154  ilicreris,  Mierdis  und  Müvescindus ,  dann  Mirerios^ 
Mireris,  Miretis  und  JWinfindujs,  dann  Mimeris,  p.  150  Mergeris  und 
Mergetis;  Meridius,  Mierdis;  Myreiis,  Myretis,  p.  233  Methuencias^ 
MÜvesetndus ,  !Mii*eris^  Misendis!);  ^Iü*etis  pkÜosopLas  erscheint  in 
ms.  Turin  807  (Posijius  II,  92);  vgl.  Carini  (L  citando  §  140) 
p.  49  n.  5  (wo  in  n.  4  Murachms)  und  p,  160.  —  Auch  Idrid 
Arabs  ist  ein  Akhemist  bei  Bor  eil  p.  220. 

Ich  füge  noch  hinzu,  dass  Abraham  ihn  Esra  in  seinen  astro- 
logischeE  Werken  "i:n  "rTür,^)  Statera  Hei-metis  in  der  lateinischen 
Ueberset/ung ,  erwähnt,  was  nicht  der  Titel  eines  Buches^  sondern 
eine  asti'ologi^che  Regel  ist,  wahrscheinlich  identisch  mit  Nirriodar^ 
eitirt  in  der  Einleitung  zu  Oloug  Beg  (französ.  U ebersetz.  p.  202). 
Ms.  Digby  210  enthält:  ,aequationes  Aunimodar  Hermetis  quas  posait 
Avenare  et  magister  suus  princeps  Abi-aam.*^)  Der  Catal,  Mss^. 
Angliae  II  ^  1  n.  820**,  giebt  eine  Tabula  dicta  tratina 
Hermetis. 

%  110*   Eutooius 
(arah. :  Autukncs^  corrampirt:  Eutrakius). 

[Quellen:  Fihrist  S.  265,  II,  123  (Suter  S.  19,  52);  Kifti 
bei  Casiri  I,  383;  Hagi  Khalfa  VIT,  1067  n.  2536;«)  Wenrich 
p.  197:  Ledere  1,  226.] 

Nadim  und  Kifti  erwälinen  3  Schriften,  niiinlich : 

1.  Commentar  (Schar'h)  zum  I.  Buche  des  Archimedes^  über 
die  Kugel  und  den  Cjlinder  (§  95).  Weder  Nadim  noch  Kifti 
sprechen  von  einer  arabischen  Uebersietzong.  Wenrich  (p.  197, 
daher  ohne  Zweifel  Leclerc  I,  226)  nennt  Hon  ein  als  Uebersetzer^ 
ich  habe  das  jedoch  oben  als  einen  doppelten  Irrthum  bezeichnet. 
Es  ist  kein  ms.  dieser  Uebersetzung  bekannt;  der  Commentar  zum 
L  Tractat  ist  wahrscheinlich  ebenfalls  nicht  übersetzt.  In  dem 
wenig  genauen  Catalug  der  mss.  der  Medicea,  welche  I.  B.  Raimondi 
drucken  lassen  wollte  (Ed.  Labbeus  und  Libri,  Hist.  des  Sciences 
math.  I,  237,  cf.  IV,  73),  heisst  es:  ,Eutoeii  Comm.  in  libros 
Archimedis  de  sphaera.*  Der  Catalog  der  Medic.  sagt  jedoch 
Nichts  darüber.  —  Bis  existii^t  indess  ein  arab.  Fragment  des 
IL  Tractats,  s.  n.  2.*) 

2,  Nadim  und  Kifti  erwähnen  folgenden  Titel:  Kitab  ß'l- 
Khattein^  .Buch  über  die  beiden  Linien",  worin  das  Thema 


n  Hobr.  BlbHoRr,   XIU,  b2'^  cf.  Jesclmrun,  her.  v.  J.  Kobuk,  IX,  82. 

'i)  AbrfLbAoi  bür  Cb^jt  hA-Nüsi  w^ird  fäUcbHch  tUr  emen  Lelirer  des  ibii 
tsTK  gi»hiilten;  ».  ZIM.  XU«  2. 

jli  Uobor  Bükratm  etc.  b«!  H.  Kb.  VI,  &0,  Vit,  896,  s.  onteti  §  115, 
vgl.  llü. 

4j  H«br.  Üebersetz.  8.  518. 


Steifutchnmderf  Die  arab,  Uebersetzungen  a,  tl.  Gri^hüichen.     195 


I 


•den  Reden  {Akawä)   der  Geometer-Philosophen  erläutert  ist, 

et2t  von  Thabit  Wenrieh  hat  die*^e  Abhandlung  nicht  in 
den  griechischen  Quellen  finden  können.  Es  ist  iu  der  Tbat  nur 
ein  Fragment  vom  Commentar  des  Eutocius  zum  U.  Tractate  des 
Buches  von  Archimedes  über  die  Kugel  etc.  (1.  II,  prop.  8),  Im  ms. 
Paris  SuppL  ar,  952**  findet  sieb  der  Titel  vollständig,  nämlich: 
,Ueber  die  beiden  Linien  zwischen  zwei  andei-^en.*  Woepeke 
(i'Alg^bre  d'Oiuar,  p.  XHI)  hat  die  Kamen  der  Autoren  wieder 
hergestellt,  deren  LÖHungen  des  Problems  erläutert,  sind,  unter 
anderen  Diokles  (£Hukli4^)  und  Nikomedes  (Smulra,  Sumidtts)  bei 
Casiri  (s.  g  100  n.  10),  nach  welchem  ms.  Es  cur,  955  den 
Commentar  des  Eutocius  zum  ganzen  11.  Tractat  des  Buches  von 
Arcbimedes  enthielte. 

Ein  Stück  dieses  arabischen  Fragments  ist  in's  Lateinische 
übersetzt,  nämlich  die  LfJsung  den  I)  i  o  k  1  e  s .  ausgezogen  aus  seinem 
Buche  mgi  rtvgtiwv ,  welcher  Titel,  arabisch  übereetzt,  lautet  ^7- 
Maraja  al-mtchrika.  In  einigen  mss.  findet  sich  eine  kleine 
lateinische  Abhandlung,  betitelt:  Tidei  (filü  Theodori,  oder  gar 
Archimenidis)  de  Speculis  combtirentibtis ,  vel  de  sectione  mw'*<?^'. 
Letzteres  Woit  muss  ohne  Zweifel  mukefi  fmukafi  ^  parabolisch) 
gelesen  werden;  denn  es  bandelt  sich  um  einen  Parabelschnitt. ^) 

Der  liber  Tidei  ist  in  dem  Verzeichniss  der  Üebersetzungen 
des  Gerard  von  Cremona  (n.  17)  genannt. 

3,  Erläuterung  (Tafsir)  des  I.  Tractats  des  Buches 
fil-Kadha  alal'Nudjum  von  Ptolemäus.  Casiri^  p.  383,  übersetzt 
diese  Worte:  ,de  apostelesmatibus  et  (!)  judicüs  astrorum**;  Wenrich 
wiederholt  diese  Uebersetzung,  lässt  aber  den,  von  Casiri  nach  den 
Worten  ,  librum  primum  *"  eingeschobenen  Titel  Q  u  a  d  r  i  p  a  r  t  i  t  i 
weg^  der  auch  nicht  im  Texte  steht.  Ca'siri  führt  oft  Conjecturen 
ein ,  ohne  sie  als  solche  zu  bezeichnen.  Diese  ist  jedoch ,  wie  wir 
im  Artikel  Ptulemäus  (g  116)  erseheo  werden  ^  richtig,  und  der 
Verfasser  des  Kawadir  ai-Akkbar  (TaschkÖprizadeh),  den  Hagi 
Khalfa  (V,  386)  citirt,  hat  den  Commentar  iirthümlicb  auf  den 
Alraagest  bezogen,  was  Wenrich  tmd  Flügel  (VII,  872)'^)  entgangen 
ißt.  Ich  bemerke  noch,  dass  der  Namen  des  Eutocius  in  den 
Artikelu  der  Araber  über  Ptolemäos  auf  verschiedene  Weise  corrum- 
pirt,  und  dass  dieser  Commentar  sonst  unbekannt  ist.  Man  mf'Jcbte 
bei  Nadim  einen  Irrthum  annehmen.  Jedenfalls  ist  die  Versicherung 
Leclerc's,  d&as  „man  diesen  Commentar  übei'setzt  habe*,  unbegründet 


1)  Das  urtbiscfae  Wort  «rsoheinl  aueh  Im  Uteiti.  Fra^metit  des  Apollonius 
(s.  §  103)  mnd  in  de  apecalo  comburent«  Ed.  Oogava  s.  A.  14.  —  Suter. 
8.  62  führt  die  Identität  dieser  Abhandlung  mit  dorn  Comm.  %l&  Th&tsAche  an^ 
ohne  meine  Ercirtorung  mit  dem  l^acliwois  aus  dem  »rab.  Fragment  (EbA.  8.  104) 
EU  erwüLhuGD,  Die  ErklArung  des  Pyrtion  hat  Heiberg  schun  in  Reyae  Crit. 
iSäO,  p.  361  gegeben»  wio  er  mir  privatim  s^cbrieb. 

2)  Suter,  S.  &2  stellt  nnr  die  Angabe  H.  Kh.'a  ohn«  Erörterung  hin, 

13* 
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§111.   Menelaus, 

in  urabiscljen  Qaellen  cüj  rmiipirt  in  MUaits,  \n  europütschen  Ueber- 
setzungen  zu  Mileiw  und  Milius  goworrk-nJ) 

[Quellen:  FihrLst  8.  267,  II,  123  [fehlt  im  Index] ;  Suter 
S.  l'j,  52^  Kifti  bei  Casiri  p.  345;  H.  Kb.  VlI ,  1144  n.  4505. 
Wenrich  p.  210:  Ledere  I,  229,  H,  492,  vgL  p,  410,  ATTT; 
ZfM,  X,  482;  Günther,  Handb.  8.  38J 

Kii1:i  berichtet  am  Anlange  sein  es  Ai-tikels,  dass  die  Schriflifn 
des  Menelaus  zuerst  in's  Syrische ,  dsmn  in 's  Arabis^-he  überaetzt 
wurden.  Wenrich  (und  »o  Leckre)  beschränkt  diese  Nachincht 
fälsehlieh  auf  die  Sphüriea.  Nadini's  und  Kifti'^  Nachrichten  sind 
übrigens  unvullstiindig ,  während  H,  Kh.  und  die  niss,  uns  mehr 
Einzelheiten  bieten.      Ersterer  gielit  4  Titel : 

\^  al'Schakl td'kurrija  \Kitab  al-Äkun^  bei  Kifti);  diese  Schrift 
ist  eines  der  »mittleren  Bücher**  und  findet  sich  gewöhnlich  in  den 
mm,  dieser  Sammlung.  Der  griechische  Text  ist  verloren  gegangen, 
und  wii*  verdanke*!  alles  uns  davon  Erhaltene  den  Arabem ; 
man  hat  aber  die  Quellen  noch  nicht  einer  kritischen  Prüfung 
unterzogen,  und  die  Nachrichten  über  die  mss.  genügen  nicht.  Ich 
beschränke  mich  auf  eine  Besprechung  der  Hauptfragen,  ohne  übemll 
eine  Antwort  geben  zu  können, 

u)  Der  arabische  Uebersetzer  Ishak  b.  Honein  wird  in  der 
hebriiisji-hen  ITebersetzmig  von  Jakob  b.  M  a  e  h  i  r  erwälmt ,  die 
wahrfecheinHch  um  1273  ziLsaiiuuen  mit  den  Bpbaerica  des  Theodosius 
fs.  g  30)  angefertigt  wui'de.*)  Uri  nennt  iii-thümlicher  Welse 
H  o  n  e  i  n  ;  Assemani,  Wenrich  und  Andere  nennen  denselben  Ueber- 
setzer, wohl  nach  ms.  283  in  Plorenx?  leb  ssiehe  die  Lesart 
Ishak  vor»  weil  die  Variante  Honein  sich  leichter  durch  Weglassung 
des  Namens  Ishak  erklärt,  der  überdies  mein-  mathematisfihe  Werke 
als  sein  Vater  nbei-^setzt  haL 

b)  Die  arabische  üebersetzung  wurde  mehrmals  r  e  d  i  g  i  r  t. 
Wir  verdanken  Nasir  al-Din  Tusi  eine  Bemerkung  über  einige 
Uebersetzungen,^)  die  H.  Kh.  (I.  390,  YM,  012)  mittheilte,  Wenrich 
und  Ledere  vernachlässigt  haben.  Diese  Notiz  findet  sich  in  der, 
im  8cha*aban  663  (ID.  Mai  bis  16.  Juni  1265)  beendeten  Redaction; 
Tusi  hat  ohne  Zweifel  das  Vorwort  von  Harawi  benutzt.  Al-Ma- 
hani  (um  854/66)  hatte  bereits  den  L  Tnictat  und  einen  Thtdl 
des  IL  auf  Wunsch  einiger  MathenmtikHr,  die  das  Buch  nicht  ver- 
standen, redigirt,     Al-Hjirawi  (oder  Herewi)  benutzte  diese  Arbeit 


1)  Ucber  die  Zeit  des  Meti«  s.  di<?  Einleitung  des  Abd  al-!Uhman  iil- 
'Safi,  bei  Scbjeüerüp  S.  42.  —  Cantor  1,  3i<t  giebt  arab.  Qaellen  tiieht  an. 

2>  Hobr.  Uebenett.  S.  516. 

:ii  ZfM.  48a,  aueh  bei  Ablwardt  5930.  Tusi  i^ebt  bier  auch  die  Defini- 
tion der  „mittleren  Büclier*'  (ZfM.  X,  4öt^),  zwischen  welchen  »eine  Redaction 
de»  MeneUus:  ms.  Bodl.  Uri  875  ^^  895  ^  Florenz  28C  und  Copie  daTon  n. 
271,  Berlin  659  fei.  (Ahlwardt  59»!*)  Menel.  auch  Ahlw.  59B0   und  5931*. 
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uod  setzte  sie  Uüter  den  Auspicien  des  Meisters  (ü^iad)  abn  AH 
Miihamined  ihn  Ahmed  ibn  al-Fadhl  Ibrt;^)  er  theilte  das  Buch 
in  2  Makalat  (Tractate),  deren  erste  1,  L  IL  und  IIL  propos.  ent- 
hielt. Diese  Kedaction  findet  siich  in  ms.  Leyden  988  (zusammen- 
gehinnden  mit  9t»5).-)  In  2  Berliner  mss.  (Ahlwardt  '»IKJl)  tiudet 
sich  ein  Anhang  über  die  Anordnung  {Tcirtih)  der  Figuren  (Theoreme) 
und  ein  anderer,  beginnend  mit  einer  Stelle  aus  der  Emendation 
(rsLa'h)  der  Sphaerica  des  Hai'awi  ani   Ende  des  III.  Traetats. 

Der  Eniir  ahn  Kasr  Mansur  k  Irak  (nicht  Arraf)"^  be- 
endigte i.  J.  1007  8  seine  Redaction  in  ID  Tractaten^  welche  sich 
in  ms.  Leyden  989  (Auszüge  in  n.  990)  und  vielleicht  in  der 
Bodleiana  n.  906  findet»  Diese  Redaction  wählte  Tusi  als  die 
beste  und  verbesserte  sie  noch.  Eine  Bemerkung  Tusi's  über  die 
Anzahl  der  Figuren,  scheint  unrichtig  und  confu&e  wiedergegeben 
bei   H.  Kb. ,   und    Flügers   lateinische  üebersetzung   ist   ungenau.*) 

Es  scheint,  dass  Tusi  einen  Unterschied  in  dem  IL  Tractat 
hervorheben  wollte,  der  meistens  24,  sraiweüen  21  zählt;  der  L  hat 
überall  39,  der  letzte  (lies  al-aldur  lür  almukktar ^  auch  in  der 
orientalischen  Ausg.)  giebt  25. 

Eine  bis  jetzt  unbekannte  Redaction  in  ms,  India  Office  741 
wird  dem  Muhammed  ibn  abi  8  e  b  u  k  r  beigelegt,  nach  Lotb,  Vater 
des  Muhji  al-Din  Jahja  h.  Muhamnied,  leb  vermuthe  vielmehr 
eine  Weglas>iing  des  Namens  Muhji  alDin,  oder  dass  Muhamnu^d 
lÄlschlich  für  iluliji  al-Din  steht;  denn  dieser  Astronom  (um  VlV\h) 
hat  einige  Uebersetziingen  von  Euklid,  Apolbmius,  Theodosius  und 
Ptoleraiius  redigirt  und  ist  der  Verfasser  einer  Abhandlung  über 
die  unter  dem  Namen  ^Menelaus*  bekannte  Figur»  arabisch  af^ 
schakl  (d-katta  (Figura  kata  oder  Figura  sector)  genannt,^)  Diese 
Figur  ist  das  Thema  vieler  Monographien  vom  IX.  bis  zum 
Xni.  Jahrb.  ,*^)  worin  bald  die  5.  Figur  des  Dl.  Tractats  (z.  B, 
Nasawi,  Cat,  Leyd.  DI,  93|,  !>ald  der  UI.  Tractat  {z,  B.  bei  Djabir 
ihn  Alia^h,  wahrscheinlich  nach  der  Verschiedenheit  der  Redactionon 
der  Sphaerica)  citirt.  wird.  Wir  besitzen  Abhandlungen  darüber 
von  Thabit*)  (auch  in  hebräischer  üebersetsfiung,  lateinisch  von 
Gerard  von  Creraona),  von  Nasawi  (um  900 — 930?),  dessen 
Vorrede,  im  Leyden  er  Catalog  der  mss.   mitgetheilt,  sehr  interessant 


1)  Catal.  müs.  or.  Lugd.  Bat.   V,  235  zu  III,   50-,   et  Baldi  K  c, 

2)  Zu  Bftldi  (}.  SU.     KUmroth  {B.  271)  vermbst  es  uuU^r  n.  965. 
3>  S.   oben  §  öO. 

4)  Auch  in  ZfM.  X,  4B2  iftt  diQ  Ang&b«  niobt  ganz  genau. 

5)  ms.  Berlin  559  fol.  (Baldl,   p.  SB,   Ablw.  b^51),    nu.  Landberg   (in 
grden)  459. 

6)  Meine  Lettere  n  Don  B.  Boncütnpagm,  p.  29,  93*,  BibL  Mathem.  1887, 

r3/4, 

7}  ZfM.  X\ail,  337.  XiX,  96;  cf.  Ledere,  HUt  II,  410^  Wlistenfeld, 
Uebenetz.  60;  Tbabit  amb.,  Paris  2467'^;  Sinne,  Khodivo  V,  liOl  bei  Suter, 
S.  20  ü.  18t  B.  58  A.  310;  ein  Excerpt  bei  AhJw.:  5940.  Das  Wesenüiche 
diraufi  giebt  Tosi,  am  Ende  seiner  Abband).,  &.  Mg,  Änm. 
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ist^  von  Sidjzi  (i^98),  von  Djabir  ihn  Afla4i  (Spanier  aus  dem 
XL  Jahrhundert  (in  hebritiacber  üebersetzungj ,  endlich  von  Tusi 
(uiu  1265),  kürzlich  edirt*)  Man  hat  diese  Abhandlungen  den 
^ mittleren  Büchern*'  angefügt  und  als  Anhänge  zu  den  Sphaenea 
eopirt.  Das  wird  durch  eine  Berichtigung  im  Text  des  Eihix^t 
bestätigt.  Unter  den  Titeln  der  Werk«?  der  Banu  Schakir.  S.  271, 
findet  sich  folgender:  Küab  al-Schakl  al-hmdisi  alladsi  bajjanoL 
Djalinus,  ^Buch  der  geometrischen  Figur ''j  erläutert  von  Djalinus. 
von  Muhammed  (b.  Musa);  Galienus  muss  offenbar  Menelaus 
heissen ,  „die  Figur**  j^ar  excellenee  ist  ,der  Sector*»  der  also 
schon  damals  die  Figur  des  Menelaus  genannt,  und  fast  zu  gleicher 
Zeit  mit  der  Uebersetzung  der  Spbaerica  erklärt  worden. 

Die  Medicea  zu  Florenz  besitzt  drei  mss,  der  Si>haerica  in 
III  Tractaten ;  Asseraani  giebt  zu  n,  271  und  286  die  Anzahl  der 
Figuren:  36,  26  und  32;  sagt  nichts  daiiiber  unter  n.  326. 

c)  Ich  kann  hier  weder  auf  die  hebräische  üebersetzung 
der  Sphaerica  eingehen,  die  wahrscheinlich  nicht  der  Redaction 
deb  Tusi  entsprungen  ist,-)  noch  die  di*ei  lateinischen  üebersetzungen 
vergleichen,  nämlich  die  des  Gerard  von  Cremona  (gest.  1187), 
betitelt:  Über  Milei  de  tiguris  spericis  (sic)*^)  die  nach  dem  Titel: 
,ex  traditione  Maurolyci**  (15,'>8)*)  herausgegebene,  welche  viel- 
leicht nur  eine  Umarbeitung  der  ersteren  ist;  man  liest  daselbst 
(p.  225  der  Ed.  1644)  hinter  ^ÜI  lemma  IV  habet  18  modos* 
(1.  si  faeriut  se:v  quantüaies  etc.)  ,Lemma  Tebitii**;  diese  Stelle 
ist  vielleicht  dem  Tractat  über  die  Figura  sector  entnommen  V 
Ed.  Halley's  üebersetzung  aus  den  arabischen  und  hebnlisehen  mss, 
ist  nach  seinem  Tode  von  Costard  (1758)  edirt,  niid  schade,   dass 


1)  Seluo  AbbftudluDg  erscbien  mit  franz.  Ueltfirsietzung  von  Aloi.  Pftschn 
C»ra  fchoodory  UBter  dem  Titel :  ^,TraUi5  de  qundnlftti^ro,  attribu^  f!)  «  NÄ*ir- 
aldln  ol  TouAsy**,  ConsUntinopel  1891  (a,  die  Anzeige  von  Biiron  Cmt&  de 
V»ux  im  Jouni.  Asiat.  1B9S.  II,  176—81,  wo  die  MeUiode  der  Araber  tierror- 
geboben  wird,  uud  v^l.  Bibl.  Muth.  1892,  S.  94 K  Ablwardt  n.  5Ü58  b&tte  den 
angeujjintQn  Autor  ftus  ZfM  XU,  495  erkennen  Jconnen ;  ein  ms,  ScbeFT^r^s  citlrt 
Woepcke  (Uebr,  Ueberaeüi.  S.  596);  Siane  SS  67^^  »cbreibt  dem  Tiiai  nicht  blass 
eine  Abband],  in  5  Cai|>.  au  (soviel  bat  Ablvr,),  sondern  auch  zwei  folgende 
Hiionyine  au  11  und  12  Cap.  Das  gedruckte  Bucb  zerfallt  in  V  Tractate ,  wo* 
von  l,  14  propoa,  aäblt,  11  hat  11  Cap. ,  lU  d  Cap.  etc.  —  Die  von  Tusi  an- 
gefdbrten  Autoren  ilnd  in  den  Noten  des  L'ebersetaeri  p.  211  ff.  aufgeaäblt;  «n 
Abu  Na'sr  [Man'sur  b«  Imk  wird  bemerkt,  dass  dieser  Wenrich  veranlasst 
haben  könnte»  dem  Farabi  eine  Uebersetsung  {\)  des  Aimagest  beizulegen!!  i^s. 
§  114);  S*  214  (s.  S.  27,  im  Franxös.  S.  31  gekürzt)  nach  meiner  Umschreibung: 
Husmm  al-Din  AU  b.  FadhI  Allah  al-SftUr,  ist  og'enbar  ;;cjtiri«/MP7  uakng  bei 
UaeneTt  Ad  bist,  aatron«  Symbolae  p.  16;  danach  ist  meine  CoiyectQr  (Hebr. 
üebenetz.  S.  565,  A«  1^4)  erledigt.  —  Eine  anonyme  Scbrift  über  die  Qaanti- 
tilten  in  der  Bibliothek  des  Khodive  V,  198  (bei  Suter  in  ZfM.  1893,  Hist.- 
Lit  Abth.  8.   18,  53,  A.   38). 

2^  Hebr.   L^elierseti«  8.  51  e. 

3)  Zu  WUstenfetd,  Ueberset^,  S«,  60  kommt  ins.  Digbj  178«  wo  Macray 
Intbümlieh:  ,4fnpFest."  angiebt. 

4)  WQstenfeid  L  c.  untenclieidet  sie  —  ohne  Vergleicbung, 
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das  Vorwort  des  letzteren,  auf  dem  Titel  erwilhut,  sich  in  keinem 
Exemplar  zu  linden  scheint. 

Ich  habe  mich  hier  über  die  Einzelheiten  verbreitet^  um  die 
Bedentang  der  noch  nicht  erschöpften  Quellen,  welche  zur  Ergiinzung 
der  Lücken  im  Fihrist  dienen  können,  zu  zeigen. 

In  der  Einleitung  des  Buches  der  Sphaerica  wendet  sich  der 
Yerhsser  an  einen  Basilides  ^al-Ladsi*^^) 

§  112,   Andere  Sohrifteu. 

2«  Kitab  fi  Ma^arifa  Kamijja  Tamjiz  al-AdJram  al-inukh' 
tcdata^  verfasst  füj'  den  König  Ttivntiajanus?  (der  Namen  fehlt 
in  allen  3  Begistern  des  Fihi'ist);  derselbe  Titel  findet  sich  in  den 
mss.  Edfti's  und  ohne  Zweifel  in  ms.  (955?)  des  Escurial  bei 
Casiri  (I,  386  Art.  3,  anstatt  6?)  mit  folgenden  Worten  beschrieben: 
^Menelai  ad  Thimotheum(!)^  Regem  liber  de  Statka:  ubi  de  Cor- 
porum  mistorum  quantitate  et  pondere.*  Dieses^  bereits  yon  Harless 
citirte  ms.  fehlt  bei  Wenrich. 

3.  ITstd  al-Iimddäii^  Elemente  der  Geometrie,  redigirt 
(?  ^avialahu)  von  Thabit  b,  Korra  in  111  Traetaten.  Dieses  sonst 
unbekannte,  verdächtige  Buch  ist  von  Kifti  weggelassen;  Wenrich 
giebt  nur  den  Titel  ^  und  Chwolsohn  erwähnt  es  in  seinem  Ver- 
zeichnisse von  Thabit*s  Schriften  gar  nicht. 

4,  Kitah  al-Muihallathcit,  Buch  der  Dreiecke,  wovon  nur 
ein  kleiner  Theil  in*s  .^abische  übersetzt  worden,  Kifti  hat  auch 
diesen  Titel  weggelassen. 

H.  Kh.  (HI,  471  n.  6475,  vgl,  VII,  747)  spricht  von  den 
Beobachtungen  (Sa^sad),  die  Menelaus  in  Rom  854  (seleucid.  Aera) 
oder  515  vor  dem  Islam,  gemacht  haben  soll.'**) 


§  IIa,   Ftolemäus. 

[Quellen:  Fihrist  S.  267,  n,  123  (Suter  19,  52);  Kifti 
unvollständig  bei  Casiri  I,  349;  Wenrich  p.  227,  308;  H.  Kh. 
VU/'1196  n.  7333;  Ledere  I,  229,  280,  II  ,492;  Günther, 
Handb.  S.  40.] 

Nadim's  Artikel  über  Ptoiemäus  zeichnet  sich  durch  Kürze 
und  Genauigkeit  aus.  Er  wird  uns  dazu  dienen ,  die  Irrthüjuer, 
die  unbemerkten  Wiederholungen  imd  die  Widerspruche,  welche 
durch  den  Zusammenfluss  der  Quellen  angewachsen  sind,  zu  be- 
leuchten. 


1)  ZfM.  X,  182. 

2>  Siitor  19  (Vgl.  S.  52)  griebt  den  Kamen  im  Fihrist  ohne  Weitere»  mit 
Doioitliinus  wieder;  daa  ms.  des  Escurial  ist  aucb  ihm  entgangen,  obwohl  ich 
tcbon  In  ZfBI.  X,  482  duniuf  hingewiesen  hahe. 

S)  Vgl  Mileus  (Milesius)  „der  Philosoph'%  bei  Albert  M.,  De  ctusi» 
propriet.  H,  8  (H»bn  üebersetz,  8.  S3i.  Ä.  904). 
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NadiiD  kennt  noch  nicht  den  Beinamen  al-Kuhuhi  [6  KkaväiOi^  \,  *) 
den  die  Araber  in  al-Fidusi  verwandelt  haben,  um  ihn  dm-eh  ,Phe- 
lusia*  zu  erklären ,  auch  nicht  die  A^ermengung  des  Astronomen 
mit  einem  Könige  aus  der  Dynastie  der  Ptcderaäer ,  welche  den 
Gegenstand  einer  längeren  Stelle  im  betr.  Aiiikel  in  den  mss.  Kifti's 
bildet^  aber  in  dem  von  Casiri  herausgegebenen  Auszug  sich  nicht 
txndet.  Wie  bekannt,  wurde  diese  Confusion  von  christlichen  und 
jüdischen  Autoren  des  Mittelalters  wiederholt. 

Das  Verzeichniss  der  Schriften  des  Ptolemäus  beweist  mehr 
als  alles  andere,  wie  sehr  Wenrich  die  Hüuptqtielle  über  diesen 
Gegenstand  vernachlässigt  hat.  Die  Schriften ,  die  f(ir  uns  in  Be- 
tracht kommen^  sind: 

1.  Alinidjisti*  Diese  Vacalisation  giebt  Hagi  Khalfa 
(V,  385),  der  für  die  Bedeutung  des  Wortes  das  Lexicon  des  Cale- 
pinus  citirt  (p.  388),  vulgo:  Almagest,  ein  Titel,  der  wähi*end 
des  Mittelalters  nicht  allein  für  Ptolemäus'  Syntaxis  megiste  bei- 
behalten wurde ,  sondern  für  jedes  ähnliche  Werk  ^  welches  das 
System  der  Himmelskörper  behandelt  ^  denn  selbst  die  Schiiftsteller. 
welche  eine  Autorität,  wie  die  des  Ptolemilus,  anzugreifen  wagten, 
nalmien  sein  Werk  als  Muster  für  die  Methode  und  Anordnung. 

Ja'akubi  giebt  eine  eingehende  Analyse  von  Tract,  I- — III  und 
den  einzelnen  Kapiteln,  Bah  (p.  150,  deutseh  von  Klamroth  8.  17tt*.). 

Nadim  giebt  eine  kurze  Notiz  über  die  arabischen  Uebersetzungen 
des  Almagest ;  Kifti  wiederholt  diese  (in  Casiri's  Auszug  ist  sie  ver- 
stümmelt mitgetheilt),  nachdem  er  am  Anfange  seines  Artikels  über 
dieses  Hauptw^erk  des  Ptoleniüus  gesprochen  hat.  H.  Kh.  V,  385 
hat  das,  was  er  in  den  vei-schiedenen  Quellen  gefunden  hat,  ohne 
System  zusammengestellt  und  citirt  so  wenig  genau,  dass  man 
nicht  immer  weiss,  wo  die  Citate  endigen/'*)  Flügel  begeht  jedoch 
einen  grossen  Irrthmn,  indem  er  die  Schlussformel  (p.  389)  folgender- 
raassen  übersetzt:  „haec  Mohyieddin/  Das  Citat  des  Calepinus, 
dem  er  eine  Bedeutung  beilegt  (A^I,  872:  in  Arabum  fontibus), 
ist  ein  dü'ectes  und  gehört  dem  H.  Kh.  Man  möchte  genau  wissen, 
wo  der  Auszug  aus  dem  Nauadir  td-Alckbar  [von  TasehkÖprizadeh] 
beginne. 

Ich  werde  dem  Berichte  Kadim's  folgen,  indem  ich  daran  die 
aus  anderen  Quellen  geschupften  }^achricht«n  knüpfe. 

Die  erste  Uebersetzung  des  Almagest  wurde  auf  Befeld  Ja*h  ja*s, 
des  Barmekiden  unternommen.  Da  sie  als  mangelhaft  erkannt 
wurde,  so  wurde  sie  noch  einmal  von  Abu  Hassan  und  S  a  1 1  a  m 


l)  S,  a©  Sacy  bd  Wearich;  Roä©  Im  Hermes  VlII,  333;  ZDMO.  XXV.  120; 
meiDe  Koten  %rx  Biüdi  p.  42  Selion  OoranJ  von  Cremon«  hat  deu  BoloAmoa 
•Hfl  dem  Art.  des  Mabasch^chir  im  Vorw.  xuoi  Alomgest  <C«t  Leyd.  Ut,  80); 
vgl.  »iicU  H.  Kb.  V,  5Öb;  ZfM.  XVI,  361. 

3)  Z.  B.  p.  385  aui  ibo  RbalUkiui,  Art.  Houeio,  s.  Fusey  p.  536. 
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versucht  und  eine  beiriedigendere  \)  üebersetzung  hergestellt  Abu 
HassÄn  (nicht  Hajjaii ,  wie  bei  Casiri  und  Leclerc}  ist  sonst  un- 
bekannt. -) 

Sallaiü,  oder  Salmae,  bei  KiiM  und  H.  KK  HI,  386,  »Saliuus* 
bei  Wenrich  p.  227  (Balma  p.  30),  i\'ird  'Sa'kib  Beä  al-'Hikma^ 
Vorsteher  (?)  des  Institutes  der  Wissenschaften  genannt ;  Flügel  über- 
setzt falsch:  ,libri  Beit  el-Hikmet  auctor*',  und  Suter  (8.  26)  er* 
klärt  es  als  ein  , grosses  wissenschaftliches  Sammelwerk*  —  das 
jedoch  Nienmnd  kennt !  SaUam  ist  ohne  Zweifel  der  Uebersetzer, 
genannt  cd-abrasch  (Hebr.  Bibliogr.  IX,  46). 

,Mftn  sagt*,'^)  da^s  Hadjdjadj  L  Mathar  auch  dieses  Buch 
übersetzte,  derjenige,  der  es  beai'beitete,  war  al-Nei  rizi.^) 

Nadim  fügt  in  seiner  AufziiMung  der  Uebersetzer  (S.  244)  zum 
Namen  Hadjdjadj :  „das  ist  der  Uebersetzer  des  Almagest  und  des 
EukÜd.*  Arn  Anfang  des  ms.  Leyden  944  (IH,  80,  s.  V,  239), 
nach  dem  alten  Catalog  als  anonym  yon  Wenrich  und  Leclerc 
citirt  (geschrieben  vor  516  H,),  wird  behauptet,  dass  es  die,  auf 
Befehl  Ma'ariiuns,  angefertigte  üebersetzuiig  Hadjdjadj 's  und  Sardjun's 
(lies  h'ardjm)  li.  Helia  (um  212  ^  H.  827/8)  enthalte.  Dieselben 
Namen^  in  verschiedener  Weise  corumpirt,  —  wie  ,,Älhazer**,  oder 
»Alhaser  ben  Josef,  ben  Matre"  (oder  Maire)  und  ^Serius**,  oder 
,Serigus*,  oder  ^Jergia'*^  oder  , Aerius  ben  Albe"  (oder  Elbe), 
Chiist,  mit  demselben  Datum  212  In  Worten,  finden  sich  am  .An- 
fange  mehrerer  lateinischer  rass.,*)  wir  ziehen  daraus  den  Schluss, 
dass  Gerard  von  Creraoiia,  welcher  den  A^lmagest  (1175?)  in*s 
Lateinische  übersetzte ,  diese  Notiz  in  dem  von  ihm  benutzten 
arabischen  ms.  gefanden.  Der  Christ  Sergius,  Sohn  des  Hellas 
(Elia),  auch  sonst  als  Uebersetzer  bekannt,  ist  wahrscbeinlich 
identisch  mit  Sergius  aus  Eas  'Ain,  (VI.  Jahrhundert),  dem  Ueber- 
setzer ins  Syrische."')  Uebersetzte  Hadjdjadj  nach  einer  syrischen 
neberseUung  ?  Wenrich  und  Leclerc  haben  diese  Nachricht,  welche 
das  Erscheinen    einer    zweiten   Uebersetzung  besser  erklären  würde, 

1)  Die  Va  PI  ante  (p,  2-4)  »cheiiit  bwser  ab  der  Text. 

2)  Iudex  dos  Flhrist,  8,   224;  Index  ru  H.  Kh.,  p.   1080  n.  3389. 

3)  Suter  l.  c:  ,,Eji  wurde  schon  gesagt*^  DAch  Anm.  S.  244  de»  Fihrist 
bei  den  Deborsetzem  (».  weiter  unten);  allein  in  kad  Vi&gi  nicht  überall:  ,,»Ghotj'* 
und  eine  eigentliche  Angabe  iibor  diese  Ueboraetzuug ,  worauf  hier  eine  Rück- 
bexiefaung  pA^ate»  findet  sich  niclit. 

4)  äuter:  „welche  Uebersetzaag  Ton  N,  umgearbeitet  (cofiimenttrt)  wnrde'\ 
Wenn  nicht  Hftdjdjadj  schon  unter  Httrun  versetzt  würde,  Noirizi  unter  Maatadhld, 
so  würde  ich  afualahu  so  verstehon ,  daas  N,  den  Ueboräetzt^r  voranlassta 
(honorirte).  Nadim  erwähnt  unter  N,  {Suter,  S.  35)  nur  einen  Comm.  zum 
QüAdrip.  (s.  §  llö);  bei  Kifci  (u.  H.  Kh.)  bt  ein  Comm.  zum  AI  mag  est 
tBibl.  Mathem.  18D2,  B.  58  n.  lü)  «uii  unserer  Stelle  geworden  (wa*  Suter, 
S.  67  A.  209  übersieht),  s.  weiter  unten.  Den  Cnmm,  iSchftr'h)  xuin  Alm. 
citirt  Tusi,  Tr.  de  Quudrilat.  p,  213. 

D)  ZfM.  X,  I6t>,  XVI,  381  j  Valentinelli.  CatnJ.  IV.  248,  Cod.  62;  Rom 
im  Hermes  VllI,  333. 

0}  Virchow»  Archiv,  Bd.  52,  S.  433. 
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gÄnzlich  ausser  Acht  gelassen.  Nach  Kadizadeh^)  gäbe  es  drei 
üebersetzungeiij  nämlich  die  des  HadjdJHdj,  die  des  Ishak,  emendirt 
von  Thabit^  und  eine  dritte,  dem  Tbabit  allein  beigelegte?  Hadjdjadj 
bezeichnete  die  Kapitel  mit  dem  seltsamen  Namen  Anwa''  (Gattungen), 
Thabit  nannte  sie  Ähwab  (Pforten);  in  d6r  That  finden  wir  die 
erste  Bezeielmung  bei  den  Arabern,  daher  entsprechend  in  den 
lateimschem  üebersetzungen  aus  dem  ArabLschen  (species)  und  der 
hebräischen  ("fJa).  Ist  es  ursprünglich  ein  syrischer  Ausdruck? 
Wenrich  kennt  jedoch  keine  syrische  Uebersetzung  des  Almagest; 
es  findet  sich  auch  keine  Spur  dersell>en  in  den  bisher  bekannten 
Pariser,  Londoner  und  Oxforder  syrischen  Handschiiften.  Anderer- 
seits hat  man  von  einer  alten  hebräischen  Uebersetzung  ge- 
sprochen ^  die  der  arabischen  vorangegangen  wäre  (s.  §  114)^-)  das 
ist  aber  eine  UmiiögMchkeit.  Vielleicht  hat  man  unter  dem  Namen 
des  Helia  einen  Juden  zu  finden  geglaubt.') 

Im  Betreif  der  Notiz  über  Neirizi  heisst  es  in  dem  gekürzten 
Text  des  Kifti  (bei  Casiri :  icama  naJcalaku)  so ,  dass  Neiriad  zum 
U  eher  Setzer  und  Thabit's  Verbesserung  (s,  unten)  auch  auf 
Neirizi's  Uebersetzung  bezogen  wurde!  Wenrich  p.  227,  228,  ist 
Casiri  gefolgt^  ohne  die  mss.  Nadim's  und  Kifti's  nachzusehen.  Das 
Woi-t  'amalahu  bezeichnet  schwerlich  einen  Comm.^  obwohl  Neirizi 
den  Almagest  commentirt  hat;  Nadim  (Art.  Neirizi  8.  279^  bei 
Suter  S.  35)  sagt  zwar  nichts  davon,  Kifti  erwähnt  ihn  jedoch 
zweimal;  am  Anfang  des  Artikels  Ptolemäus  (bei  H.  Kh,  V,  286 
steht  Tabrizi  wie  sonst  öfter,  z.  B.  bei  Sakhawi^  Irsckad  S,  85) 
und  im  Artikel  Neirizi  (Casiri  1 ,  421 ;  Wenrich  p,  234),  welchen 
8uter  übersehen  hat  (s,  S.  201,  Anm.  4),  wo  ein  Citat  bei  TusI, 

Kadim  tUhrt  fort:  Thabit  verbesserte  (a^sla^ha)  das  ganze 
Buch  in  der  alten  Uebersetzung  (al-hidim)  und  Ishak  [b.  Honein] 
übersetzte  es  noch  einmal ;  Thabit's  Verbesserung  dieser  Ueber- 
setzung war  nicht  beliebt  (verlangt),  da  die  erstere  besser  war.*)  Diese, 
von  Casiri   weggelassenen  Einzelheitee  existii^en  für  Wenrich  nicht* 

Der  Uebersetzer  Ishak  findet  sich  wieder  in  dieser,  von 
Kifti,  IL  Kk  p.  308,  bei  Wenrich  p,  228,  Z.  1,  entlehnten 
Stelle,  H  0  n  e  i  n  wird  genannt  von  ibn  Schihna  (citirt  von  Pusey), 
von  Hagi  Kbalfa  am  Anfange  seines  Artikels  (p.  885),  in  ms» 
Paris  1107,  beendet  im  Dezember  1221, 5)  (Wenrich  nennt  Ishak!), 
von  Leclerc  und  Anderen,  Ich  lasse  die  Frage  mit  Wiistenfeld 
noch  unerledigt. 


1)  Citirt  voD  H.  Kb,  V,  387^  dasielbe  In  einer  Bnndnote,  weiche  RehAt9ek 
(CatAi.  p.  39)  raliGh  UbenetiEt, 

2)  ZfM.  X,  469,  XII,  10;  Hebr.  Dobmet«.»  8.  5t  1. 

3)  lieber   den  Kamen  Helyu   bei  Nichtjudeii   s.  Monntsschrift   ftlr  Geeeh 
u.  W'hi.  d,  Judeuih.   1893/94.  S.  44. 

4)  guter,  S.  SO  ttbereetst:  „»icht  befriedigend  (Ar&b.  murdka)  wm-,  »Uo**  (t^ 
ist  u.  s.  w. 

5)  Woepcke,  Enal  l  c;  ZfM.  l.  c. 
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Ueber  Thabit  finden  wir  andere  Einzelheiten  (weggelassen 
von  Wenrich)  in  einem  ,  demselben  von  Kifti  gewidmeten  Artikel^ 
den  Gasiri  (I,  38tj  u.  ff.,  insbesondere  p>  388,  wie  sonst  hüutig) 
schlecht  übersetzt  hat,  Thabit  verbesseite  zuerst  auf  den  Wunsch 
einiger  Leute  ^)  die  üebersetzung  Ishak*s  b.  Hon  ein,  verüasste  dann 
eine  ausgeaeichBete  Üebersetzung ,  ^e  er  verbesserte  und  er- 
läuterte (wadba*haba),  Kifti  besass  davon  ein  Autograph-  Hierauf 
vej-fasste  Thubit  einen  nützlichen  Auszug,  kürzte  iiber  nicht  den 
XIIL  Tractat  fheisst  das:  er  liess  ihn  gänzlich  weg?  oder:  er 
nahm  ihn  ungekürzt  auf?].  Ei*  cominentirte  endlich  den  L  und 
n.  Tractat  und  einige  Zeitgenossen  Kifti's  benützten  Thabit's  Er- 
läuterungen plagiatorisch/*)  Wenrich  citirt  diese  Stelle  über  den 
Auszug  gftnz  aUgemein. 

Wenrich^)  spricht  von  einer  anderen  üebersetzung  nach  einem 
Artikel  von  Kifti  (wiederholt  von  O^eibia  I,  308)  über  den  Rabbiner 
{Rabban)  Sahl  (ideiitisL4i  mit  dem  A^strologen  Sahl  b.  Bischr?), 
Vater  des  Ali,  Lehrers  des  A%icenna  (Fihrist  S.  161).  Es  heisst 
dai"in:  wa'haila  [lies  wanakala?]  etc.  „er  übersetzt«  wissenschaft- 
liche Bücher  aus  einer  *Sprache  in  die  andere.*  Welche  die  beiden 
Sprachen  seien,  bleibt  zu  errathen,  doch  ist  es  sicher,  dass  Sahl 
nicht  in'ä  Hebräische  übersetzt  hat.*)  Mim  erzählt^  dass  abu  Ma- 
*aBchar  nach  den  (astrologischen)  Ausdrücken  Si^km'u  und  Mafarf'h 
befragt^  geantwortet  hat:  „Diese  Wörter  finden  sich  nicht  in  den 
Uebersetzungen  des  Almagest  aus  dem  griechischen  Texte,  ebenso- 
wenig findet  man  sie  in  den  alten  ikadim)  Uebersetzungen ,  bei 
Thabit  T  dem  Honein  al- Kuhi&ii?)^)  und  al-Kindi;  man  findet  sie 
nur  in  der  Bedaction,  welche  Rabban  übersetzte ** (?).  Die  Worte: 
al'Naskha  allati  tardjamtiha  bedeuten  vielleicht  nicht  eine  lieber* 
Setzung;  Leclerc  vermuthet  eine  solche  aus  dem  Syrischen.  Die 
Wörter^  um  die  es  sich  hier  handelt,  gewöhnlich  eoinbinirt:  Ma- 
tra'ft  al'^Schi^a*t  „ Strahle nwurf ,  nämlit-h  der  Sterne/')  und  deren 
Theorie  man  in  einem  dem  Hermes  beigelegten  Buche  gefunden 
haben  wollte,  sind  talsch  interpretirt  worden»  so  dass  Sahl  die 
Strahlenbrechung  entdeckt  hätte! 

Eine  üebersetzung  des  Lbrahim  ihn  al-Salt  (erwähnt  bei 
H.  Kh.)  eiistirt  nicht,  s.  §  115. 


1)  ^ndeofiim*'  boi  Cmsiri.  und  nach  Ibm  Chwotsohn,  Saabbr  I,  558,  lit 
MbsiverstiLDdniss  von  *hakk'f 

t)  Hammer  IV»  450  Übersetzt  du  Wort:  sich  beschäftigen;  Wenrich, 
p.  $34,  235  giebt  bloss  den  Kamen  Thabit's. 

a)  Wenrich,  p.  22B\  Leclerc  I,  185,  291;  i.  Archiv,  her.  v.  Rühlfs  I,  450 
▼gl.  die  Lesarten  zu  Oseihia,  S.  35. 

4)  Auch  Wiktenfeld  und  Leclerc  glauben  es  nicht. 

5)  Wohl  von  Ptolemäu«  übertragen?     Hebr.  LTeherseU.  S.  519,  A.  143. 

6)  Vgl.  dazu  Suter  (zu  Fihdät,  Art.  al-Klndi)  8.  46,  A.  14. 
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%  114,   Die  mfls.  und  die  Commentare. 

Die  arabischen  mss.  unserer  Bibliotiieken  bieten  sehr  wenige 
Nachrichten  über  die  in  ihnen  enthaltenen  Uebersetzun|jfen  und 
Redaktionen  des  Aknagest.  Der  Titel  Alniagest  bezeichnete  ^  wie 
bereits  bemerkt,  bei  den  Arabern  Werke  systematisch  er  Astronomie, 
die  mehr  oder  weniger  den  in  dem  Werke  des  Pto  lern  aus  ent- 
haltenen Stoif  behandelten,  daher  als  Redactionen^  Compen- 
dien,  oder  Commentare  des  Almagest  betraeht«t  werden  konnten, 
so  dass  die  Titel  der  mss.  und  die  Besehreibungen  der  Cataloge 
nicht  immer  mit  den  Angaben  der  Bibliographen  übereinstijunien.*) 
Ich  werde  nneh  «uf  2  Beispiele  beschränken.  Ms,  Paris  1108 
wii'd  von  Wenrich  (p.  234)  citirt  als  ein  in  XIII  Tractate  getheilter 
Coinraentar  von  Muhji  al-Din  ben  {delecUur^  Ja'hja  b.  üuliammed 
ihn  abi  Schukr  a)-Magrebi  al-Andalusi,  ein  Autor,  der  im  Index 
des  H,  Kh.  in  4  Artikel  getheilt  ist*);  im  Leydener  Catalog  unter 
n.  1044  wird  das  Werk  als  „recog^iitio*'  bezeichnet.  Das  ms. 
P.  1108  enthält  aber  die  Recension  des  Tusi  (s.  unten).  H.  Kh. 
berichtet^  wie  es  scheint,  in  einem  späteren  Zusatz,  dass  ein  Mu* 
lakhh'ha's  (\,Epitomen  potiora  Almagesti  cont  in  entern*^  nach  Flügel) 
von  .)a*hja,  in  10  Kapitel  getheilt,  für  den  KathoUkos  abu  ^-Faradj 
Gregorius  [Bar  Hebraeus]  vei-fasst  wurde.  H.  Kh.  giebt  den  An- 
fang davon,  wahj-scheinlich  nach  Autopsie.  Er  hatte  vorher  (nach 
Kadizadeh  V)  eine  Bemerkung  Ja'hja's  in  dem  erwähnten  "Werke 
über  den  Stil  des  Almagest  citirt,  hinzuitigend:  dasselbe  Thema 
wurde  von  Gregorius  etc.  discutirt;  diese  Worte  scheinen  keinen 
Titel  eines  Werkes  anzugeben ;  allein  Ja*h  ja  citirt  sein  eigenes  Com- 
pendiura  (lakhkha*stu)  des  Almagest,  betitelt  al-Khaia^sa^  in 
der  Vorrede  eines  Werkes  ohne  Titel  (nach  dieser  Vorrede  über 
die  Bewegung  der  Planeten),  das  er  für  den  W'ezir  abu  *l*Hasan 
Ali  b,  Muhanimed  b.  al- Hasan  vei^fasst  hat.  Er  erwähnt  darin  die 
Mondbeobachtungt'n  im  J.  t>33  Jezdedjerd's.  *)  Diese  Schrift  in 
X  TractAten  lindet  sich  in  ms.  Leyden  1044  (IH,  111)»  ms.  Paris 
1138  citirt  Wenrich  mit  dem  ndthigen  Vorbehalt,  p.  228  {sicatajuni) 
als  eine  Uebersetzung  aus  dem  griechischen  Text  von  abu  T-Wafa 
al-Buzdjani  (^est,  1.  Juli  998).^)  Der  , Almagest**  dieses  Autors 
war  Nadim^  S.  283  (Buter  S.  32)  noch  unbekannt;  Kifti  erwähnt 
ihn  in  dem  von  Casiri  (I,  433)  herausgegebenen  Text,  aber  in  der 
lateinischen  Uebersetzung  ist  er  übergimgen :  die  Stelle  ist  daher 
wohl  Wenrich  entgangen ,  und  diese  aiigebliche  Uebersetzung  im 
Register  s.  v.  Abu'lWapha  vergessen.  Die  fragliche  Schrillt  hl 
durch   mehrere  Schriften  E.  A.  S^diUot's   berühmt   geworden,   der 


1)  8.  UDtati  S.  tOh,  A.  s. 

2)  B&ldi  p.  ÖO. 
'6\  Sedillot  p.    135;  Buldi  )>.   90. 

4t  Flagyl,  Fibrist  JI,  133  %u  S.  285  dürt  ibn  KhullSknn   mit  «inem  un- 
genauen D&tais,  ftb«r  nicht  Kifti. 
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die  Kenntniss  der  Mondvaiiation  gefunden  zu  haben  glaubte,*)  welche 
6Ö0  Jahre  später  Tvcho  de  Brahe  Ijestimmte;  das  Thema  wurde 
der  Gegenstand  einer  langen ,  erhitterten .  mit  Eifer  fortgesetzten 
Controverse.  Sedillot  schaltet  in  der  Einleitung  zu  dt?n  Prolego* 
mena  des  OIough-Beg,  p.  L\HI,  das  Woit  ^Abnagest"  nach  dem 
Titel  sA-Kdmil  ein  l  ~ 

Man  wird  hier  keine  ins  Einzelne  gehende  Bibliographie  der 
arabischen  Schriften  erwarten,  weiche  sich  auf  den  im  Almagest 
behandelten  8totf  beziehen  —  eine  Notiz  ^  bei  H,  Kh/s  V^  386  ff,^ 
(s.  §  115f  wurde  von  Wenrich  in  seiner  Aufzählung  der  Commen- 
tatoren  nicht  l>eniitzt.  Ich  beschi*änke  mich  hier  auf:  a)  eine 
Aufzähliuig  der  msj>.,  welche  den  Text  des  Almagest  zu  enthalten 
scheinen,  b)  eine  kui'ze  alphabetische  Liste  der  Verfasser  von 
Compendien  und  Comraentaren.^) 

a)  Mss.  des  Textes  finden  sich  in  den  Bibliotheken:  Bodl 
(Uri)  888>  913,  920,  940-,  —  Brit  Mus.  389  (ein  Hpecimen  im 
Catalog  p.  18H),  3t^Ö  <t>agm:);  —  Escur.  909  und  910  (defect); 
—  Leyden  1154  (s.  i;  113)'^);  —  Faris,  in  hebr,  Lettern  11<M> 
(1 139  s.  §  1 13) :  —  P  e  t  e  r  s  b  u  r  g  y  Institut  des  laiigues  or,  n.  1 88 
in  hebr.  Lettern;  —  Vatican  392^  ohne  Anfang  und  Ende»  ist 
ein  Conipendium, 

Von  der  Redaction  (Ta'krir)  des  Tusi»  bald  als  Compendimii^ 
bald  als  Text  mit  Commentar  bezeichnet»  finden  sich  2  Kecensionen, 
die  noch  nicht  genau  untei-sucbt  sind.  Brit.  Mus.  ^91^  1338; 
Florenz  (Medic.)  284,  292;  Paris  1108  (nach  Slane  2485); 
Petersburg,  Musi^e  asiat;  Berlin,  Sprenger  1838.  nach  Ahl- 
wardt  5655  im  J.  1247  für  *Hu.sara  al-Din  al- Hasan  k  Muhammed 
al-8iwasi.  Ein  Vorwort  Tusi*s  geht  voran.  Seine  Rec,  wurde 
commentirt  von  Samarkandi  und  einem  Anonymus. 

b)  Im  folgenden  Verzeichniss  finden  sich  nicht  die  Namen 
von  al-Battani  und  al-Fergani,  weil  ich  glaube,  dass  die 
ihnen  beigelegten  Compendien  des  Ahnagest  nur  die,  unter  ihrem 
Namen  bekannten  Werke  sind.  Fihrist,  8.  279^  bezeichnet  al- 
Fergani's  {„Älfrayanus*')  Schrift  als  Auswahl  aus  dem  Alma- 
gest, und  Kifti  (bei  Casiri  I,  432)  hat  sich  geirrt,  indem  er  das 
Wort  Kitab  einschiebt,  als  ob  es  zwei  Titel  wären,  Wenrich 
p.  2S5^  wiederholt  wiederum  Kifli's  Irrthum  und  vernacMiissigl 
Nadira.  Ein  Compendium  von  al-Battani  bei  Wenrich  p.  2IU, 
wird  weder  von  Nudim,  S.  279,  noch  von  Kifti,  in  seinem  Artikiel 
über  diesen  Autor*)   ausdHicklich    erwähnt.     Kifti  spricht  am  An- 

l)  Aüch  Woepcke,  Rticherches  eic,  am  Journal  Asiatique  1860  (XV,  206, 
Bonderab druck  p.  2o)  jitimral  ihm  bei 

2>  S.  Ausftihrlkhos  In  meinem  Artikel:  Die  arib.  Bearbeit.  de»  Alm  igest, 
in  Bibl,  Muthem.   18S2»  S.  5^—62. 

3)  Medicen  in  Florenz  315,  angeführt  im  Lt^yd.  CaUl.  Jll,  BO,  ist  diia 
persische  Werk  des  Schirazl,  bei  Wenrich   p.   Viib, 

i)  Der  Auszug  dÄraus  bei  Uaslri  i  it43,  ist  Wenrich  (z.  B.  p.  195)  ent- 
^ftugeii;  yg\.  Chwübohn,  S^abier  I,  ü)3;  Bald!  p.  23. 
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fange  seines  Artikels  Ptolemäus  (Casiri  1^  348,  daher  H.  Kb,  V,  386) 
im  Allgemeinen  von  denjenigen,  die  den  Almagest  benutzt  haben, 
sei  es  zur  Erklärung,  sei  es  zui*  Auswahl  und  Erl&titening  (des  St-oflee), 
wie  al  ■  Battani ,  al  -  B  i  r  u  n  i ,  Verfasser  des  ^  Kanon  al-Mas*iidi * , 
welcher  Ptoleraflus  nachahmte  (*hatlsa  fihi  ^hadsu^  diese  in  den  mss. 
eori-umpirten  Woiie  fehlen  bei  Casirl)  und  Küschjar  b.  Labban 
in  seinen  (astronomischen}  Tabellen^  bei  Casiri  ungenau  übersetzt: 
^Tabularum  Aslrouoniicorum  aiictor* ,  während  Kifti  von  diesen 
Tabellen  selbht  spricht).^)  Man  muss  also  dies  Compendium  (ikhiiyar) 
Biruui's  (citirt  bei  Sachau  zur  Chronologie  p.  XLVllI,  lach  H,  Kh. 
V,  386,  aber  schon  bei  Oseibia  II,  21  zu  finden)  und  das  des 
Kuschjar  bei  Wenrich  streichen*  Die  tschrift  Battaiii*5,  welche  Kifti 
meint,  ist  huc hsti^^ ah rsc heinlich  sein  Werk:  Astronomische  Tabellen, 
dessen  Einleitung  dtwch  eine  lateinische  ITebersetzung  (de  motu 
stellarum,  oder  Bcientia  astrorum  Albategni)  bekannt  ist.*)  Das 
lateinische  ms.  Wien  5258  mit  dem  Titel:  ,Albategnü  Tract.  de 
instrumentis  observatoriis  quae  in  Abnagesto  ponuntur*'/)  beginnend: 
^Abnagesti  abbreviatio  libro  prirao",  ist  noch  zu  untei^ucben. 
Das  astronomische  Werk  des  ibn  Afla'h  (Anf.  XIL  Jahrb.) 
wird  in  ms.  Berlin  übersehrieben:  ,Con*eetion  (Redaction)  des 
Almagest*;  Ahlwardt  n.  5653  emendiil  aufs  Geratewohl  falsch  ,al- 
Bittani*!    (Bibl.  Mathem.  1894  8,  43.) 

Namen  der  Autoren  von  Commentaren,  Com  pendien  oder  aus- 
legenden lind  einleitenden  Schriften  zum  Almngest: 

Abu  Na*8r,  s.  Man'sur. 

Ahmed  b.  Muhammed^   „der  Astronom"   (IX.  Jahrb.). 

Abmed  b.  Mohammed  al-Sauri  (Surri)  Nadjma'1-Din  abu 
1-Futuh ,  genannt  abu  *Sala*h  (starb  kurz  nach  1145)^  schrieb 
über  die  liTthümer  in  den  Tabellen  de5  VIL  u,  Vlll.  Tract;  ras. 
Bodl  Uri  ^J40. 

Averroes,  sein  nur  hebräisch  erhaltenes  Compendium  ist 
Wenrich  unbekannt;  Hebn  Üebersetz.  S.  546  u.  XXIX* 

Avieeiitia. 

Biriiui  (st  uju  1050),  Auszug  (Kanon  Mas'udi?)  s.  oben, 

al  Farabi,  s*  Anm.  76  (Wenrich  p.  234  spricht  nur  von 
einem  t'(jmtiientar). 

al-Hazimi«  abu  Abd  Allah  Muhammed  b.  Ahmed  al  Saidi 
(mibest.  Zeit):  Compend.,  ms.  BodL  Uri  910. 

ibn  al  Heithaiii  (st.  1038),  mehrere  Schriften. 


1)  Hierauf  fehlt  eino  Allfpemmnc]  üemerktiiig  im  Text«  Kifti'«. 

t\  Ueb©r  d«s  VerbiÜtaiss  fle«  Huttuni  smo  AliDiigest  und  die  Abweichungen 
von  di'inielbon,  s.  'Sufl*»  Vorr,  bei  SchjijUerüp  9.  30,  37;  vgl.  S<^diltot»  Prol«^. 
d'ülough  Bc|7,  frunsös.,  p.  153:  Sans  doute  un  graad  aombra  de  triUte»  ar»b 
aa  Mtit  que  d«s  paraphriis««  de  Ptoleme«. 

8)  VgU  dio  VoTT.  des  U«b«Ts«Uer9  d««  PianUphÄr..  Zfil.  XVI,  «Si» 
Bald!  p.  27. 
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Ibrahim  b.  Sman  b.  Tbabit  b,  Korra  (st,  946)  schrieb  über 
die  Grundideen  des  Almagest. 

KailÜEadeh  Rumi  (1412),  2  Sclu-iften;  die  Glossen  m  Kitsam 
al'Din  ms.  BerHn  bei  AM  ward  t  5654. 

al-Kiudi  (geb.  873),  2  Schrilten,  eine  Schrift  in  Paris  2544. 

Man^8Ul%  aba  Na*sr,  b,  Irak  (s.  g  90),  al-Madjisti  al-schaJu 
(königlich)  citirt  Tusi  p.  113  s,  A.  78. 

al*Ma8i*hi,    abu    Sahl    Isa  b.  Ja'hja    al-Bjordjani   (st   10(H)) 
ob  etwa  ibn  '^'*z  (so)  in  ms.  Paris  hebr.   1018? 

al-Neirizi  i falsch  Tabrizi),  Fadhl  b.  Hatim,  s.  S.  201   A.  4. 

Kiteam  al-üiu,  Hasan  b.  MuhMnmed  al-Kummi  al-Nisrba- 
bnri  (1305)^  Conimentar  zn  Tusi,  ms.  Brii  Mus.  392,  —  dazu 
Glossen  von  Kadkadeh. 

Ibn  Rldhwao^  Ali  (st.  1068),  verspricht  einen  Comra.  und 
citirt  seinen  Auszug  (Comm.  zu  Quadrip»  I,  8,  s.  zu  Baldi  p.  92). 

SaDiarkaudi  commentirt  die  Receusion  des  Tusi  (der  1273 
starb),  ms.  Berlin^  Ahlw.  565*3,  kann  also  nicht  der  ira  J,  600  H. 
(1208)  gestorbene  öehams -al-Din  sein;  dass  im  Indeit  zu  H.  Kb* 
zwei  synonyme  Autoren  zusammengefasst  seien,  vermutete  ich  si'bon 
zu  Baldi  p.  89 ;  in  Bibl.  Math*  L  c.  habe  ich  das  chronologische 
Moment  ausser  Acht  gelassen. 

Sehirazi  (um  1200),  nach  einer  Notiz  in  ms.  BodL  (Uri  918) 
bei  Nix  zu  A  pol  Ion  ins  S.  5. 

Bchllkr  (ibn  abi,  um  1265)  verf.  ^iii- Khala^aa*^^  einen  Auszug^ 
ms,  Lejden  901. 

Thabit  b.  Korra  (s.  S  H'^)  verfasste  verschiedene  Schriften, 
zam  Theil  in  hitein.  Uebersetzuug  erhalten.  Ein  Citat  seines  TashU 
(Erleichteiiuig)  findet  sich  in  einer  arabischen  Schrift,  in  hebr. 
Characteren  geschrieben,  im  Brit.  Museum;  s.  ZDMG.  Bd,  47  8.  3*»7. 

TUfti,  s.  oben  S.  205. 

Wafa  (abu  1)  s.  oben  S.  204. 

Abo  11,V nie  Schriften:  ein  Commentar  in  ms.  Fort  William 
(Catal.  p.  37).  —  Ein  Compendiuna  in  der  Bibliothek  Mnlla 
Firuz  I,  24  (Cat^l.  p.  21). 

^  115^   Das  Quadripartittim* 

2*  Kikib  al-arba-a^  TETgußißXoi;^  Quadripartitum ,  bei  Kifti 
al-aiba'a  Mak(ädt.  Der  Artikel  im  Fihrist  lautet:  ,PtoI.  verfasste 
[dieses  Buch]  fiir  seinen  Schüler  Syrus  (Suri).  Ibrahim  b.  al- 
*SaU  übersetzte  es  in's  Arabische ,  Honein  corrigirte  es.  Eutocius 
(s.  unten)  cominentirte  den  I.  Tractat,  Thabit  kürzte  den  L  Tractat 
(iifama^a  waakhradja  Ma^aniha);^)  Omar  b.  al-Farrukhan, 
Ibrahim  h.  al**Salt,  Neirizi  und  al-Battani  commentirten 


t)  SttterS.  20  üt>er&etat  uuricbtig:  „ebenso  [common  tifte]  uad  üfklärta 
Sinn.'* 
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das  ganze  Buch,  Kil'ti  hat.  die.se  Stelle  wahrscheinlich  nach  einem 
ms.  des  Pihrist  copirt  ^  worin  das  Wort  arlja*a  nach  Kitad  fehlte. 
In  Nadim's  Ailikel  üher  Neirizi,  S.  279,  hat  man  aus  Ver- 
sehen die  Woi-te  ,Buch  des  (Vimmentars  [des]  Buches  der  wr* 
so  gedruckt,  als  wenn  es  zwei  Schriften  Neirizi's  wären,  wie  auch 
Suter  S.  67  A.  209  bemerkt.  Nadim  erwähnt  nicht  den  Commentar 
des  al-Battani  in  seinem  Artikel  über  diesen  Gelehrten  S.  279 
(Suter  S.  35),  aber  al*Kifti  hat  ihn  in  seinem  Art.  (Casiri^  I,  344) 
hinzugefügt.  Dieser  Commentar  findet  sich  im  ms.  Escurial  tM>6,') 
wir  erfahren  aber  aus  Casiri  nicht,  ob  er  den  ganzen  Text  ent- 
halte; in  ms.  Berlin  Sprenger  1840  (Ahlw,  5857)  fehlt  1  Blatt. 
Casiri  (1 ,  349 )  schiebt  zwischen  den  Namen  der  Commcütatoren 
und  den  Titeln  anderer  Schriften  des  Ptolemäus  die  Worte  ein : 
,,  q  u  i  e  t  i  a  m  e  x  o  r  n  a  r  u  n  t" ,  als  ob  die  erwähnten  Gelehrten  auch 
die  folgenden  Schriften  erklärt  hätten!  s.  g  124. 

Ha  gl  Khalfa  (V,  S8t},  oder  vielmehr  TaschkÖprizadeh)  hat 
Kifti's  Artikel  nicht  mit  Aufmerksamkeit  gelesen,  er  macht  daraus 
eine  Fort^tzung  des  Artikt^ls  Almagest,  indem  er  Einiges  wegUsst. 
In  Folge  dessen  erwähnt  er  in  seinem  /irtikel  (VI,  49)  über  das 
Quadripart.  (s.  §  116)  nur  ihn  Ridhwan*s  Commentar,  hinzu* 
fügend,  dass  , dieses  Buch*  (der  Commentar  ?)  ein  ebenso  nützliches 
Buch  sei  ^  als  das  Originalwerk  (al  a^s€d)  und  die  Astrologie  des 
Alexandriners  Bukratis,  welcher  Namen  (s.  die  Vananten  t.  VIL 
H.  896)  wahrscheinlich  Eutocius  (Autukius)  zu  lesen  ist,  der,  nach 
Kadim,  den  1.  Tractat  des  Quadripartituni  commentirt  hätte.  E.s 
liegt  hier  irgend  ein  IiTthum  vor.  Ihn  Ridhwan  &agt  ausdrück* 
lieh,  dass  er  keinen  Commentar  zum  Quadripartitum  kennt*  Wennch 
hat  Nadim  und  H.  Kh.  gänzlich  vernachlässigt. 

Eine  Nachricht  über  eine  andere  üehersetzung  findet  sich  bei 
Nadim  bei  Gelegenheit  des  Commentars  Ton  Omar  b,  Farru* 
khan  (S.  273,  Suter,  S.  27),  welcher  unter  den  Uobersetzein  aus 
dem  , Persischen*  (S.  244),  nicht  aus  dem  Griechischen  (Ciusiri 
p.  362),  erw^ahnt  ist.-)  Casiri  (1,  c.)  teilt  nur  die  zweite  Hälfte 
von  KifH's  Artikel  üher  Omar  mit,^)  die  erste  Hälfte  ergänzte  ich 
in  der  ZDMG.  Bd.  XXV,  S,  415,  und  Flügel  im  CommentÄr  zum 
Fihrist,  II,  110.  Nach  Nadim  wurde  der  Text  für  {lahu)  den 
Conmientator  von  al-Bitrik  abu  Ja'hja  ben  al-Bitrik  übersetzt :*) 
nach  Kitti  arbeitete  der  Commentator  nach  der  Uebei-setznng  (min 
Nakli)  des  abi  Ju*hj<i  al-Bitiik.  Omar  wird  in  dem  Commtntai*  des 
ihn  Ridhwan  (s.  g   116;   unter   verschiedenen    corrumpirten  Namen 


1)  Chu'oljoho,  Ssabior  1,  611    ciürt  Fihriat,  Aber  nicht  ein  ms. 

2)  Uebor  den  Namon  *.  ArchJv  f.  Oesch.  d.  Mediein,  her.  v.  Rohlti  I, 
44G;  Lodere  1,  137  liilt  9*  für  wahrtcheinlieh.  dAsü  Oraitr  au»  dem  Syri^^bt'n 
llUcrscUtct;  *.  jedoch  die  Einleit.  xu  iin*icn>r  AbhundL  §  2  und  die  Bericht»  2u 
Abscbn.  1,  R.    111. 

3j  Am  Eude  fehlt  dAs  Wort  alKawahib'^  Cuiri  Über»«txt  faUch. 
4)  Ueber  Bitrik  s.  Virehow»  Archiv.  Bd.  52,  8.  SCi, 
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citirt  — -  wie  aueh  IliraHm  ibn  al-*Salt  (identisch  mit  abu  Ruh? 
Fihrist  S.  244,  Z*  8),  dort  unter  dem  Kamen  „aben  agald",'}  ob- 
gleich Omar  aoch  andere  Sohrifteti  verfas.st  hat,  wie  das  Buch  al- 
t^sul  (ms.  Escuriul  917),  vielleicht  das  Original  des  lateinisch 
gedrackten  ^liber  naHvifatum*'  (s,  g  127),  vielleicht  ein  Commentar 
zu  Dorotheus. 


§  110.    Die  Manusoripte  und  die  latainisohen  Uobersetzungen 
des  Quadripartitum, 

Nm*  wenige  mss,  des  Qaadiipartitiim  sind  bekannt.  Ms,  Flor, 
M e  die.  314  enthält ,  nach  Assemani  H o n e i n  * s  Uebersetzung, 
corrigirt  von  Thabit.  Ms.  Escurial  1824  hat  folgenden  Titel: 
.  ,  ,  ,  fil'Kadhd  bil'Nudjum  alal^Hawadith^  den  Casiii  11^  346 
folgendermaassen  wiedergiebt :  i,  Assertioiies  (sie)  qnatuor  de  astro- 
rnm  judieiis  eiica  renim  eventum*;  aber  am  Anfange  des  Artikels 
giebt  er  folgenden  Titel :  ,Liber  qnadrip,  .  .  .  sive  libri  qnatuor 
de  Apot^lesmatibus  et  judieiis  astronim**.  Derselbe  arabische 
Titel  findet  sieh  bei  H.  Kh.  VI,  49,  ras.  Bodl.  (bei  Nicoll  p.  537) 
fügt  an  das  Ende  noeh:  at-dwrijja^  und  Wenrich,  p.  23  0^ 
substituirt  dem  einfachen  ^  von  Nadim  und  Killi  gegebenen 
Titel  folgenden  confosen  lateinischen  Titel:  ,PtoL  quadr.  sive  de 
apotelesmat.  et  judieiis  astrorum''  ,  der  weder  dem  griechischen, 
noch  dem  arabischen  entspricht;  Flügel  wiederholt  ihn  jedoch  in 
seiner  Uebersetzurig  des  Häigi  Khalfa  (L  c.)  und  in  seinem  Com- 
mentar zum  Fihi-ist,  II,  123.  Die  Bedeutung  dieses  Titels  wird 
öich  sogleich  herausstellen.  Colville  hatte  das  arabische  ms.  mit 
dem  griechischen  Text  verglichen  luid  gefunden ,  dass  die  Ueber- 
setzung  sehr  viele  Vaiianten  und  Weglassungen  bietet;  daher  ver- 
uiuthet  Casiri  (und  Wtmrich  nimmt  diese  l^onjectur  ohne  V«*rbebölt 
an) ,  dass  dfis  ms,  T  h  n  b  i  t  *  s  C  o  m  p  e  n  d  i  u  m  enthalte  ^  ut  patet 
p.  387  T,  I  nostrae  biblioth,",  wobei  er  vergisst,  dass  das  Com- 
pendiura  sieh  nui*  auf  den  I.  Tractat  erstreckt. 

Naeh  Colville  diente  das  arabische  Uompendium  zum  Text  der 
lateinischen  Uebersetzung,  als  ^ti^aiwlatio  antiqim''  gedruckt,  ,quae 
non  soluni  multis  modis  barbara  est  sed  ubique  fere  ab  ipso  Ärabico 
autügrapho  mirum  in  raodum  dissentit.  Nee  ullam  excusationem 
admittere  possumus  pro  translatione  hae  Latina,  nisi  meram  inscitiam 
translatoris, *  Die  latein,  Uebcrsetzung  ^  nach  einigen  mss.  von 
Platti  aus  Tivoli  im  October  1138  beendigt,  giebt  am  Ende  den 
arabischen  Titel  ^Alarba'^  und  am  Anfange  des  R*.  Tractats  den 
Namen  ^.Bartholomäus*'  für  Ptolemäus,  eine  in  neuester  Zeit 
von  A,  Geiger  und  Anderen  conjicirte  Identifieation,  die  7CMj  Jahre 
fi'üher  gewisser maassen  instinctiv   gemacht    worden    ist.*)      Da    die 


1)  Za  BiLldi  p.  42.  43,  im  Iudex  S.   160    bt  p.  49    ftbu  1  'Salt  OniiHÜ« 

2)  Hebr.  Ueborsetz.  S.  526  und  Ziu.  S,  XXIX. 


Bd.  L. 
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von  Colvüle  gefuncleiie  Verschiedenheit  in  den  lateinischen 
arabischen  Texten  Zweifel  über  ihrp  Affiliation  erwecken  können, 
m  heben  wii*  den  Titel  am  Anfang  von  ms.  Amts  844  heiTor*): 
,in  judicandi  discretione(?)  per  Stellas  de  futuris  in  hoc  mundo*^ 
der  dem  ambischen  Titel  bih  auf  die  letzten  Worte  entspricht,  wo 
das  arabische  ras.  vielleicht  al-Duiija  oder  al-dunjawllja  f&r  ai- 
duriffa  las  (s,  weiter  unten).  Diese  lateiii.  alte  Uebersetzttng  be- 
ginnt: ,Renim  jesure*  (Ja  auri)-)  ^in  quibuH  est*  etc.  Albert 
Ma;j^nus  cttirt  den  folgenden  Anfang  des  Buches  ^artabi"  {al-ar6a): 
,Jnxta  providentiam  philosophorum  asseitione/  Ist  das  der  Anfang 
eines  Prologs  des  Uebersetzers  ? 

Neben  der  ^translatio  antiqua*  giebt  es  noch  eine  andere 
lat-einische T  mit  folgenden  Woit^n  beginnende:  ,Res  quibns  per- 
iiciunt  pragnosticationes  missore*  (lies  Tni  Syre?),^)  in  der 
lateinischen  Uebersetzving  (Ed.  1493  ü.  1519)  des  Commentars  des 
^Haly  aben  Rodoan*  Ton  Aegidius  de  Thebaldis*)  ans  einer 
spanischen  (verlorenen?)  Cebersetzung  auf  Befehl  Alfons  X. 
Das  arabische  th-iginal  dieses  Commentars  findet  üdi  in  drei  mss. 
(BodL  Uri  792,  Es  cur.  908  und  911).  Nach  Casiri  1,  347, 
enthielte  n.  908  drei  Commentare  von  Ali  ibn  Ridhwan  (zum 
IV.  Tractat  in  hebrüischer  Schrift)^  allein  höchst  wahrscheinlich 
enthält  dieses  ms.  2  [febersetzungen  des  Teiles  und  den  Comrae-n- 
tar,  wie  in  der  lateinischen  Uebersetzmig.^)  Kifti  (Art.  ihn  Ridhwan, 
nu8.)^)  und  H.  Kh.  VI,  49,  kritisireu  diesen  Commentar,  woriiber 
das  Nähere  in  meinen  Noten  zn  Baldi's  Artikel  p.  41 — 46.  Ich 
hebe  noch  hervor,  da«8  Ali  die  Echtheit  des  Quadripartitura  auf- 
recht hält,  wie  in  neuester  Zeit  H.  Martin  mit  noch  besseren 
Gründen-')  Honein**)  hatte  bereits  bemerkt,  dass  die  meisten  Ge- 
lehrten das  Quadripartitum  einem  anderen  (Telehrten  als  Ptolemaus 
beilegen,  wie  es  si>äiter  unter  Anderen  Abraham  ibii  Esra  und  wahr- 
scheinlich anch  abu  Ma'ascbar  behaupten, ^l 

Das  griechische  ms*  Paris  2004  enthält  einen  Commentar 
zum  Tetrabiblon  von  abu  Ma'ä^cbitr  (citirt  von  Ledere  11,  485, 
510  und  von  Usener),^**)  der  aber  den  arabischen  Bibliographen 
unbekannt  ist,  ^  Battani  (Albategnius)  verfasste  jedenfalls  einen 


1)  Bei  Wüatonfeld,  UebenoU.  S.  40,  nicht  bei  LecUrc  II.  392. 

2)  Verain,  bei  E.  Nnrducci.  Bur  an    in&nuser.  etc.  (p.  5  n.  10);  s.  ZfM« 
XVI.  .183. 

3)  ButtuiAim,  Hu^tmm  C  Alt-\V.  II,  S.  4i»1»  leitet  diu  Wort  vom  abend- 
ItftidUeheii  H^lre",  „Srleasir''  &lk*s  Enutlus  &b!     Dict  Aebnlicbkelt  kBiin  «UortUof 
elnetn  Co]>i»teu  vorgeschwebt  haben. 

4)  Fehlt  bei  Wa»toiireld.  Ueberaotx.  S.  9L 
ro  £u  BM\  p.  43. 
<»)  L.   ß.  t»»  41,  4e. 

7)  Bftldl  p.  42,  f.  ituch  Buttmauti,  p.  498;  ZDM6.  XLVII,  3BL 
8j  AügeHibrt  von  Mr'IiaIIL  bei  Nicoll  p.  537. 
91  Introd.  Anf.  IV,  «.  ZÜMG.  XXV,  420. 

10)  Usener,  SymboU.  Bann  1876,  p.  S^L 
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Commentai-  über  das  QuadripartitumJ)  Ich  füge  noch  hinzu,  dass 
ein  Compendium  des  Quadripartitum  von  Juda  b.  SalomoKohen 
zuerst  arabisch  verfasst,  dann  (vor  1247)  von  ihm  selbst  hebräisch 
übersetzt,  einen  Theil  seines  STGDnn  \D^n>3  bildete.  Er  behauptet, 
dass  der  arabische  Uebersetzer  Nachtheiliges  über  die  Juden  hinzu- 
gefügt habe.-) 

Nadim  giebt  hinter  dein  Quadripartitum  mehrere  andere  Titel, 
welche  vielleicht  nur  von  Theilen  dieses  Buches  genommen  sind, 
worauf  wir  später  (s.  §  123  n.  11)  zurückkommen  werden. 

§  117.  Die  Hypothesen  (und  Geminus). 

3«  Ikti^sa^s  A^hwal  (Zustände,  bei  Suter:  Stellungen)  al-Ka- 
tvakib;  man  muss  nicht  Ifti^sa^s  emendiren,  wie  Cureton  zu  ms. 
Brit.  Museum  426  vorschlägt,  sondern  das  Wort  almuta'haj,iirin 
hinzufügen,  wie  ms.  Leyden  1044  hat,  wonach  Thabit  die 
(anonyme)  Uebersetzung  corrigirt  hat.  Unser  Buch  wird  in  ihn 
Ridhwan's  Commentar  zum  Quadripartitum  (§  116)  citirt  unter  dem 
Titel:  de  summis  (Djuml,  ms.  Leyden)  statuum  stellarum; 
die  hebräische  Uebersetzung  des  Kalonymos  (1317)  trägt  den  Titel: 
D'^snasn  D"»33iDn  mcoa,  was  die  Lesart  Ikti^sa^s  bestätigt.  Wenrich 
glaubte,  die  Hypothesen  im  Titel  Käab  Sy'ar  al-sah^a  (Fihrist) 
gefanden  zu  haben,  was  denmach  eine  Lihaltsangabe  wäre,  und  Suter 
(S.  52,  A.  78)  hat  Nichts  dazu  zu  bemerken.  Der  Pariser  Catalog 
der  hebr.  mss.  verbindet  mit  dieser  unrichtigen  Identification  eine 
andere,  noch  weniger  zulässige;  er  identificirt  noch  das  hebräische 
ms.  1024,  welches  einen,  dem  Ptolemäus  beigelegten  Tractat  in 
17  Capiteln,  von  Moses  ibnTibbon  übersetzt,  enthält;  letzterer 
ist  aber  eine  Uebersetzung  der  dem  Geminus  beigelegten  Ein- 
leitung, wovon  Spuren  erst  kürzlich  in  den  arabischen  Quellen  auf- 
gefunden worden.^) 

§  118.   Das  CentUoquium  („Frucht'«). 

4.  Fihrist  erwähnt  nur  den  Titel  (al- Thamara  =  Kagnog  ] 
[die  hundert  Aphorismen  wurden  als  die  „Frucht*  der  Werke  des 
Ptolemäus  betrachtet]*)  und  den  Commentar  des  Ahmed  ben  Jusuf, 
des  aegyptischen  Geometers  (s.  weiter  unten) ;  Kifti  (Casiri  I,  349) 
lässt  dieses  Werk  weg.     Der   arabische  Uebersetzer   ist  unbekannt. 

Es   sind   wenige   mss.   bekannt,   die   nui*   den  Text   enthalten, 

1)  Kifti  bei  Casiri  I,  343;  H.  Kh.  V,  386;  Wenrich  p.  235;  cf.  Bibl. 
Mathem.  IV,  68. 

2)  Hebr.  Uebersets.  S.  4  (527). 

8)  Bibl.  Math.  1887,  8.  97,  1890,  8.  207 ;  Hebr.  Uebersetz.  8.  539;  ZDMG. 
XL  VI,  382  (bei  Bimni).  Geminns  beisst  Agani  bei  Neirizi,  Ck>mm.  zu  Euklid 
(s.  Suter's  Anzeige  in  ZfM.  1893,  S.  193). 

4)  Hebr.  üeber».  8.  527,  A.  191.  Tuii  (ms.  Brit.  Mus.,  s.  weiter  unten) 
bezeichnet  das  Centiloquium  als  Ergänzung  (Tamam)  des  Quadripartitum 
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niimlicb  Escurial  1838  und  wahrscheialtcli  zwei  mss.  der  Biblio- 
thek Mulla  Fi  r uz  (I,  23,  p.  15,  I,  58,  p.  32,  nkht  von  Eehatsek 
erkannt).  1) 

Der  Text  ist  häufig  von  einem  persiscben  Commentar  begleitet, 
t,  B,  in  folgenden  mss.;  EodL  931,  1172  und  1173  (Fragni.), 
Lejden  (bei  Wenrich  p.  232  und  324),  Florenz,  Media  322; 
Brit,  Mus.  415,  als  , Ergänzung  des  Quadrip,";  als  Vert*.  i^  Tusi 
genannt,  der  das  Werk  dem  Wezir  Muhunimed  ihn  8cbams  al-Din 
Mubiiimned  widmete,  was  mit  H.  Kb.,  11,  496,  übereinstirarat 

Der  Text  mit  dem  Commentar  des  abii  Dja'afär  Ahmed 
b,  Jusuf  b.  Ibrahim  ihn  al  Daja  (s.  imsere  Einleitung,  §  13) 
findet  sich  im  Petersburger  Institut  der  orientalischen  Sprachen 
191  *  (Scbluss  fehlt),  wo  er  „Katib-)  der  Familie  Tulun"  beisst,  und  in 
Berlin,  ms.  Sprenger  1839,  Alilwardt  5874  mit  dem  Namen  abu  (das 
ist  aber  radirt)  Ahmed  Tanluni,  Diese  Schrift  ist  sicher  nicht  den 
Kbalifen  Muatadhed  ond  Muktafi  gewidmet;  das  Wort  U-Emir  in 
der  Ueberschrift  des  ms.  Peters!>urg  ist  Jedenfalls  nneorreet,  wahr- 
scheinlich soll  es  heissen:  „zur  Zeit*"  der  Kbalifen.  Ahmed  be* 
richtet  in  der  That  Begebenheiten  aus  den  Jahren  904.5  ond  912, 3/*^ 
Ms,  Petersburg  hat  weder  das  kleine  Vorwort  des  Uebei^etzers  noch 
die  einleiteudeu  Phrasen  des  Ptolemäus,  welche  sich  in  der  hebräi- 
schen Ueherset/ung  aus  dem  Arabischen  von  K  a  1  o  n  y  m  o  s  b, 
Kalonymos  in  Arles  (1314)  finden,  aber  in  der  lateinischen,  unter 
dem  Namen  „  H  a  1  y  Heben  R  o  d  a  n  "  gedruckten  Uebersetzuiig 
weggelassen  sind.  Letztere  ist  am  Sclduss  ,a.  Arabum  530*  (1136) 
datirt^  und  der  lateinische  ITebei-setzer  ist  wahrschemlich  Johannes 
Hispale  nsis.^)  Der  Oommentiti'  Ahmed's  ist  auch  in's  GriechLsche 
übersetzt.  Wenrich,  p.  237*  erwilbnt  in  Folge  einer  complicirten 
Confusion  ausser  unserem  Ahmed  noch  einen  Comnieiitator  des 
Centiloquiums,  nUmlicb  abul-Abbas  Ahmed  b,  Jiisuf  b.  ,Alkomttd* 
(richtiger  vA-Kamnufd)^  Astronomen  des  XIII.  Jahib.,  wahrscheinlich 
in  TuniB.  Das  sind  die  Eesultate  neuerer  Forschungen  (wegen  der 
Einzelheiten  verweise  ich  auf  die  Zeitschrift  fiir  Mat-hematik  XVI, 
38);  sie  sind  Leclerc  (I,  230,  vgl.  II,  510)  unbekimat  geblieben^ 
der  aus  der  .Frucht*'   und  dem  .Ccntiloquium"   zwei  Werke  maehL 

ms.  Escurial  ^^%  enthält  nach  Casiri  I,  399:  ,Ejusdem  [al* 
Battani]  Tractatus  de -/l^^rofo</»W /rw^^i,  cum  Commentariis,  ubi 
Apborismi  centum*  et-c.,  spfiter  (II,  347)  spricht  er  von  einem 
Commentar  des  al-Battani  zum  CentiloL|uiam ,  indem  er  auf  jenes 
ms.  verweist;  Wenrich,  p.  232,    hat    diese  Notizen    venmchlässigt. 


1)  MAgAzin  für  die  Wiiiensch.  d,  Judenthumi  II l.   197, 

t)  L»»teiii.  si^riptor,  iprioch,  yaauuatiyto^\  Btbl.  Math«  1888.  R  115.  A  )e. 
—  In  ms.  Khedire  V,  19B  (de  pruport),  bei  Suter  8.  18  Ut  'Hufs  Schr«!ti- 
fehler  für  DJa*Afiu-. 

»»  Hobr.  Uebcnelz.  S.  5SS,  A.  902 

i)  Ebd.  S.  £»81. 
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Wir  besitzen  aber  ein  lateinisches  Centiloquium  „Berfui**  [Batani] 
ohne  Commentar.  Schliesslich  erwähnt  Nadim,  S,  271,  folgenden 
Titeh  Kit  ab  ttla  mi'ai  (d-Kaldm  im  L  Traktat  von  Muh  am  med 
h,  Musa  b.  8chakir,  vielleicht  eine  Öchrifl  über  das  Centilo* 
quium;^)  Wenrieh  übergeht  ihn,  mit  allen  von  H.  Khalfa  (11,  49(j^ 
vgl.  VII ,  089)  erwähnten  Commentatoreti  ^  nämlich  abu  Jtisuf 
U  k  H  d  i  s  i ,  -)  abu  Muhammed  S  c  h  e  i  b  a  n  i ,  abu  8a'id  al-  Tliumali 
oder  Schamani^  und  ihn  al-Ta],jib  al-Djäthaliki  al-Saralchm  (oder 
flarkhasi).  Ein  anonymer  V^erfasser  einer  Compilation  (1092; »3) 
BUS  den  erwähnten  Autoren  ist  wahrscheinlich  die  Quelle  tÜr  IL  Kh. 
Die  di*ei  ersten  Autoren  sind  sonst  uiibekaniit;  H.  Kh.  erwähnt  sie 
auch  sonst  nirgends,^)  Der  letxtgenannti?  ist  wahrscheinlich  identisch 
mit  abu'l  Faradj^  Seeretär  des  Kathoiikos  (gestorben  10p53)^ 
dessen  Beinamen  ^Sarakhsi"  sich  durch  Contusion  mit  einem  anderen 
ibn  al-Taj^jib  erklärt  (§  26^  A*  14),  Die  alten  Quellen  kennen  diesen 
Commentütor  nicht. 

I  IUI,   Bie  öaographi©, 

5*  Kitah  Djaip'apkiiJa  fi^l-Ma'aumr  wa-Sifat  al-Ardh  lautet 
der  Titel  bei  Nadim  (Suter  S.  201,  der^  von  Wenrieh  ganz  vernach- 
lÄSHigt,  im  Auszüge  Kifti's  (Casiri  I,  S49)  gekürzt  ißt.  Nach  Nadim 
WTirde  dieses  Buch  in  VIII  Traetaten  für  al-Kindi,*)  aber  nicht 
sehr  gut  übei'setzt;  Thabit  fertigte  eine  bessere  Uebersetzung  an. 
Nadim  fügt  hinzu:  ,Das  Buch  existirt  im  Syrischen".  Nach  Kifti 
wurde' die  Geographie  von  al-Kindi  übersetzt.  Ledere  (1,  2J30, 
cf.  p.  1S7)  nimmt  fälschlich  diese  Lesart  auch  im  Fihrist  an;  denn 
diese  uebersetzung  findet  sich  nicht  in  Nadim 's  Verzeichniss  der 
Schriften  al-Kindi's;  bei  Ledere,  p.  1*J7  ist  sie  sein  Zusatz;  eine 
ITebersetzung  aLKindi*s  wäre  von  Nadim  wohl  nicht  getadelt  worden. 
Nach  Leelere  hätte  Kifti  diese  Tebersetzung  gut  befunden;  allein 
der  mangelhafte  Text  muss  nach  Nadim  vervoMsttlndigt  werden  und 
das  Lob  sich  auf  Thabit  beziehen.  Flügel  bat  in  seiner  Mono- 
graphie  über  al-Kindi  (S*  7)  diesen  Irrthum  noch  erweitert,  indem 
er  angiebt,  dass  al-Kindi's  L'ebersetzung  von  den  Kinen  wegen  ihrer 
ftenauigkeit  gelobt  wurde,  während  die  andern  das  Gegentheil  be- 
haupteten. 

Aus  H,  Kh.  (U,  603)  erfahren  wir,  dass  die  Geographie  nicht 
mehr  arabisch  existirte,  und  die  von  ihm  gegebenen  Einzelheiten 
(L  c.  und  V,  511)  kommen  zum  Theil  aus  dem  Bache  nl-MasoUk 

1)  Sie  fehlt  bei  Kifti  (Cftsiri  I.  419).  Wenrieh  und  Hammer.  Ut.  IV,  310. 
Sater  liest  Md'ija  und  übersetzt  „Weaen  der  Rede";  er  meint  wohl  Mahija, 
Ich  gUube,  das»  mtn  bei  Mahammed  vor  Allem  an  Mathematische«  za  denken 
hÄbe.     Der  ganze  Titel  ist  jedoch  zweifelhaft 

2j  Vgl.  Fihrist  S.  285;  2fM,  XX XJ.   109. 

5>  Index  n.  9317,  63ü2,   7749. 

i)  Nukila  ü-l'Rindi  kann  nicht  „von  Kindi*'  heissen,  abgesehen  von  den 
iAchUchen  Gründen;  die  Parenthese  (oder  von?)  bei  Suter,  9.  20  ist  also  za 
streichen. 
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waUMamalik  des  iljii  Khordadbeh  iReiseotier  869 — 85),  heraus- 
gegeben von  Barbier  de  Memard  im  Journal  Asiat ique  (1865,  t.  V), 
—  Eine  arabische  Uebersetznng  der  Geogi',  mrd  z.  B.  von  Massud! 
citirt  und  Reiiuiud*)  hebt  den  Eintlusis  einer  syrischen  üebersetzung 
auf  die  arabische  hervor,  welcher  sich  in  den,  in  der  arabischen 
Üebersetzung  angewandten  Maassen  kundgicbt.  Neuere  Autoren, 
welche  von  der  Geographie  sprechen,  z.  B.  Reinaud  (1.  c*  p.  UV) 
und  E.  H,  F.  Meyer  (Geschichte  der  Botanik  III,  268)  legen  die 
arabische  üebersetzung  al-Kindi  bei.  Die  , Geographie"  wird  in  einer 
Abhandlung  des  ihn  Saffär  über  das  Astrolab,  Cap,  28,  citirt.-) 

Einige  arabische  Autoren  geben  der  Geographie  die  Titel; 
Miam  al-Rub'  cd-Mu^amur  und  'Surat  al-Ardh'^);  die  lateinische 
üebersetzung  der  Canones  von  Albatoginus  (12  \  13)  setzt  dafilr 
^tigura  terrae**  (und  ,qui  vocatur  Geographia**);  in  ihn  Ridhwan*s 
CommentÄr  zum  Quadripartitum  (II,  3)  heisst  es:  in  libro  quem 
fecit  de  figura  haMiaiionis  terrae  und  lil.  de  mappa  mundi^l 
Der  Titel:  „Figur  der  Welt"  wurde  stereotyp  fiir  geographische 
und  kosniographische  Werke  bis  zu  dem  berühmten  ^ Image  ilu 
monde'^  (Xm.  Jahrh.)*)  und  die  8chi*iften  des  Hononus  Augusto- 
dinensis,  des  Petrus  de  Casu,  des  Peter  d'Ailly  land  Anderer, 

Vor  Kurzem  entdeckte  und  erwarb  Spitta  Bey  ein  Conapeu* 
dium  der  Geographie  von  Khorwarezmi  (iluiiammed  b,  Mus»), 
betitelt  ^Surat  al-ArdK  geschrieben  42S  H.  (1036  T).*»)  Nach  dem 
Artikel  in  den  Verbandlimgen  des  tunften  internationalen  Orienta- 
listencongresses  (Theil  11,  1.  Hälfte,  Berlin  1882,  S.  19—28)  iit 
es  eine  selbstständige  Nachahmung  einer  syrischeD  üebersetzung, 
die  älter  als  Tbabit  ist 

Ein  anderes,  oft  von  Abulfeda  citirtes  Compeudium  verfasste 
der  Spanier  Nur  a!-Din  abu'l-Hasan  Ali  b.  ilusa,  berühmt  unter 
dem  Namen  ibn  Sa'ld  (gest.  1274/5),  betitelt  Basal  al-Ardh; 
ein  Auszug  davon  findet  sich  in  ms.  Bodl  (Uri  1015,  copirt  von 
Gagnier  bei  NicoU  n.  266)  und  in  Petersburg  (Musee  As.  bei 
Dom  p.  205).^) 


t)  Ititrod.  k  U  OdogTAphie  d'Abouireda  p.  XLtV;  cf.  p.  XLU. 

2)  H«br.  Uebersetz.  S,  522  u.  Zus.  S.  XXIX. 

3)  ZfBI.  XII.  lOj  R«iiJ»ud  I.  c.  p.  XLIV;  Lolewel,  G^op-,  du  moyön-Ag« 
p.   19.     DiLSS  Abulftida  nicht  PtobniKuj  (o]gQ,  s.  Reitmud  l.  c,  p.  XLHI. 

4)  Ein  mi.  in  hobr.  Schrift  de^  Keisonden  Saphir  f  1871,  n.  9  «oltiei  Varx.) 
enthält  eine  anonyme  utronomischo  Schrift  eines  Muhatnmodiuiers  (w«lcbe  leb 
in  dem  Verzeichnisse  der  ZÜMG.,  Bd.  47,  S,  379  Qbergangen,  vgL  dAselbst 
8.  337  unter  AdA^h)  in  14  Capp.,  im  L  wird  al-ßAttanl,  im  5.  Pt/s  Alma- 
gest  und  aeLn  Buch    f<euau    S4'^Ci<*1^&<7£t    (al-Adjrafia)  citirt. 

h)  Hebr.  Uebersetz.  S.  ^50,  dazu:  Uunorius  Augustoduneuslt  (Gallus,  bei 
Fibriciu»,  DibL  L»t  med.  cir,  1300»  —  gedr.;  et  ms.  Libri  n.  607,  Cftt  p.  133. 

G^  ZDMO,,  XXX#III,  294  5  cf.  Kelwaua.  1.  c.  p    XLV. 

7)  Nicht  böi  H,  Kh.  VU,  1190  n.  7103;  s.  Reinaud,  Introd.  p.  CXLI; 
Wüsteitfeld»  öebersicht  der  ftrab.  Qeographen  Lu  ZUchr.  f.  Geogr.  1846,  B.  48, 
Ootelilelittehr.  S.  137  u.  a. 
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S  120.   BaB  Planisphärium  und  das  A.Btrolab. 

6,  Die  friilier  bekiimiten  arabischen  Quellen  über  Ptolemäus 
erwähnen  nicht  direct  ein  Werk  über  das  Planisphärium,  aber 
Nadim  giebt  einen  Commentar  über  das  Buch  Ta^ti^h  al-Kurra 
von  einem  griechischen  Autor  au,  dessen  Nanjen  zweifelhaft  ist. 
(s.  g  131);  Ja^nkubi  analysii't  die  Abhandlung  über  ein  Instrument 
mit  Armilla  (Ihat  al-'Halak)^  nämlich  über  Construction  u. 
39  Kapp,  über  Anwendung,  femer  eine  Abhandlung  über  Astrolab 
(Dsat  al-Safark),  Oonf^tnietion  u.  20  Kapp,  über  Anwendung, 
H.  Kh.  (Art.  Tasti'h  II,  288)  nennt  Ptolemäus  unter  den  Autoren 
darüber  T  und  V,  62  n.  9970  als  üebersetzer  Tbabit  (im  Index 
p.  1241  n,  8898  unterschieden  von  Thabit  b.  Kon-al),  s.  jedoch 
§  131.  Ob  der^  von  Nadim  erwähnte  Commentar  den  ganzen  Text 
enthält,  ist  nicht  bekannt.  In  einem  Cataloge  arabischer  Bücher, 
welchen  Raimondi  in  Florenz  herausgeben  wollte,  findet  sich  folgen- 
der Titel:  Ptolemaei  de  astroloJno ^  so  die  Lesart  G.  Libri's  in 
seiner  Histoire  des  sciences  mathömatiques  etc.,  I,  145.  Wenrich, 
p.  232y  giebt  nach  Labbe  einen  confusen  Titel:  „de  astrolabio 
sive  planispherio."  Das  betreffende  arabische  ms.  ist  un!)e kannte 
auch  kein  anderes  bekannt.  Wir  besitzen  aber  eine  (15S6  u.  1558) 
gedruckte  lateinische  Schrift,  angeblich  von  Rudolf  von  Brügge 
in  Tolosa  1144  aus  dem  Ambischen  übersetzt;  ms.  Paris  7377  B. 
wird  diese  Uebersetzuug  dem  ^Heimannus  Sectmdus*'  (Dalmata) 
beigelegt.  Sie  wird  wahracheinlich  von  Albertus  Magnus  citirt  unter 
dem  Titel  .Walzacora*'  (lies  Waz  alcora  =  Wadh*a  1-Kurra)  latine 
Planisphärium/)  beginnend:  ,Cum  sit  poBsibile  yesure*  (s.  §  HO), 
Dies  erklärt  die  sonderbaren  Worte  eines  ms.  in  Florenz  (Ban- 
dini  III,  312):  ,Aljuagesti  latine  vocatur  Vigü  CWa"^),  wo  der 
Almagest  mit  dem  Planisphärium,  oder  mit  dem  Astrolab,  ebenfalls 
^Wazalcora*  genannt,  confundirt  ist.  Die  lateinisch  und  hebräisch 
übersetzte  Schi'ift  ist  nur  ein  (anonymes)  Compendium  des  Pla- 
nisphärium von  Ptolemäus  mit  Noten  von  einem  Moslem  (hebräisch 
Maslema),  der  kein  Anderer,  als  der  berühmte  Madjriti  (um  950";?) 
ist,  der  auch  der  Autor  dieses  Compendiums  sein  könnte,-*) 

Nach  H.  KL  Y,  61  m  9970  hätte  al-Biruni  (gest  1039) 
diese  Abhandlung  des  Ptolemäus  erklärt;  ich  glaube  jedoch,  H.  Kli. 
meint  nicht  einen  eigentlichen  Commentar,  sondern  die  Abhandlung: 
laüa'b  fi  Tmttk  at-Kurra  (H.  Kli.  I,  277).*) 


1)  ZfM,  XVI,  382 

2)  Bardenhewer,  Lib.  de  oauau  p.  144«  setzt  Komma  vor  cur«,  das  er 
mit  dem  Folgenden  verbindet. 

ä)  Hebr,   Uobersotz.  S.  535.  ^^ 

4)  Sachau,  zur  Ausgabe  der  Chronologie,  p.  XLVIII,  lit  danach  zu  be* 
richtigen;  Hebr.  Uebersets.  S.  534.  Vgl.  iber  Birani  meioe  Etitdei  sur  Znrkali 
63,  65,  85. 
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§  121. 

7.  Eline  kleine,  wahrseheinliefa  aus  dem  Arabischen  übersetzte 
hebräische  Abhandlung  über  das  Astrolab  in  mehreren  mss. 
wii*d  dem  Ptolemäus  beigelegt  (Assemani ,  ms.  V^atican  429  '^^,  hat 
aiiH  dem  Astrolab  Y*nft«n  'rizz:  gemucbt);')  sie  ist  vielleicht  identisch 
mit :  ^P 1 0 1  e  m  a  e  i  de  e  o  m  p  o  s  i  t  i  o  n  e  a  s  t  r  o  1  a  b  i  i  ii  d  i  v  e  r  - 
s a l i s ** ,  aus  dem  Ambischeii  übersetzt  von  Robert  Caäirensis 
(oder  Cestrensis^  oder  0 s t i e n s i ,s ,  oder  A s t e n s i s)  in  London 
Tun  1147  (,aera  1185",  wie  im  Catal.  mss.  Angl.  mg.  Digby  40) ;■) 
man  weiss  zu  wenig  von  den  mss.,  welche  diese  Abhandlung  ent* 
halten.  —  Nadim  berichtet  {S,  227,  284)^  dass  Ptolemäus  nach 
einigen  mss.  der  erste  gewesen  sei,  welcher  das  Astrolab,  genannt 
i//-A''urri'  und  die  astronomischen  Instrumente  benutzt  habe  (*awi*- 
la)y  indem  er  hinzulÜgt:  ^Uott  weiss  tmi  besten".  Hagi  Khalfa 
(ITT,  399  n.  tU34,  vgl  VII,  741)  erwähnt  eine  Abhandlung  über 
die  Armilla  {Dsat  al-Kursi]  von  Ptolemäus.  Ich  habe  aber  nach 
specieUen  Forschungen  über  astronomische  Instrumente  in  der 
ai*abischen  Literatur  keine  dem  Ptolemäus  direct  beigelegt«  Schrift 
darüber  gefunden.  Andrerseits  findet  man  häutig  bei  den  Autoren 
und  in  den  Ueberschrifteii  der  mss. ,  dass  Ptolemäus  der  erste  ge- 
wesen sei ,  der  sieh  des  Astrolabs  bediente ;  man  macht  ihn  sogar 
zum  Erfinder  desselben.  Vielleicht  hat  eine  derartige  falsch  ver- 
standene üeberschrift  veranlasst,  dass  man  eine  solche  Abhandlung 
dem  Ptolemäus  beilegte?  Wir  wiederholen  Nadim's  Ausnif  ,Gott 
weiss  am  besten.*^)  Eine,  dem  Ptolemäus  beigelegte,  aus  dem 
Griechischen  von  Salomo  b.  Elia  in*s  Hebräische  übersetzte  Ab- 
handlung über  das  Astrolab  findet  sich  in  ms.  Paris  1047.  ist 
aber  wenig  bekannt*) 

I  122.   Optik. 

Nadim  (und  Wenrich)  kennt  die  Optik  niiht  (die  im  Griechischen 
verloren  gegtmgen  ist);  es  ist  bis  jetzt  auch  noch  kein  arabisches 
ms.  davon  aufgefunden.  Kürzlich  edirte  Govi  (in  Florenz)  die 
lateinische  Uebei'setzung  aus  dem  Arabischen  von  Eugenius 
A  m  m  i  r  a  t  u  s  (Admiral)  S  i  c  u  1  u  s  (L'Ottica  di  Cl.  Tolomeo  da 
Eugenio  .  .  .  ridotta  in  latino  .  .  pubblicata  da  Gilb.  Govi  To- 
rino  1885),  welche  bekannt  war  durch  einen  Artikel  von  Caussin 
in  den  M^moires  der  Academie  in  Paris  (Bd.  V,  1825)^)  und  durch 
2  bibliographische  Artikel   von   Boncompagni    (Bulletino  IV^  1871 


1)  Udir.   Uober«.  S.  537. 

2)  In  Macr«yV  CmUl.  p.  36:  »tt  h'\ 

fl)  Ob  dor  Vorf.  de*  Werkei  über  dms  flache  Astrolab.  in  Alfon$o*i  Qbras 
dd  Saber  de  astronomia  T.  II  (Njirdueci,  Intomo  ad  uii»  traduz.  lUl.  ece.  p,  tl^ 
T6rmatli«t  Costa  als  Verf.  oIid«  Qrmidi,  da»  Werk  dei  Ptülom,  au»  Aotopsie 
ciürtl^  vgl.  AucU  Zarkalt  bot  Rico  y  Synobaa,  Llbros  del  Saber  p.  XXV, 

4)  Hebr.  UoberBett,  S.  &SA. 

5)  Ledere  1.  c.  II,  43i;  nicbt  bd  Wanenfeld,  Uebersetz. 
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p.  470 C),  Ich  beschrflnke  mich  darauf,  die  Spuren  dieses  Buches, 
welche  ich  bei  den  Arabern  gefunden  habe,  anzugeben.  Es  ist  be- 
kannt,  dass  ibn  Hei t harn  (^Aih(ixt:n'^)  eine  Abhandlung  über 
Optik  aus  den  AVerken  des  Euklid  und  des  Ptoleniäus  darüber  (ßt' 
M(inatsir)^)  gezogen  hat,  indem  er  den  Inhalt  des  verlorenei] 
,  JL  Tractats  YOm  Werke  des  Ptoleniäus  wiederherstellte  (dieser  Traetat 
jllilt  1b  der  That  in  der  lateinischen  Uebersetziing).  Ausserdem 
erfasste  er  einen  Extraet  (Talkhis)  aus  Euklid  und  Ptolemäus 
über  Optik  0<  ferner  eine  Abhandlung  über  die  Optik  nach  der 
Methode  des  Ptolemäus/-)  Seine  Beraerkungen  scheinen  nach  einigen, 
von  Wiedeniimn  raitgetheilten  Stellen ,  sich  insbesondere  auf  den 
Y.  Traetat  der  Optik  zu  beziehen.  Es  gab  aber  einen  anderen 
Autor,  der  wahrseheinlieh  vor,  oder  bald  nach  ibn  Heitham  sieh 
mit  der  Optik  beschäftigte ,  nSmlich  abu  Sa*ad  al-*Alä  ben 
Sa  hl,  welcher  in  einer  kleinen  Abhandlung  in  ms.  193  des  In- 
stitut des  langues  Orient.,  citiil  wird.  Rosen  p.  126  verinutlietj 
dass  abu  Sa'ad  selbst  der  Verfasser  jener  kleineu  Abhandlung 
sei,  gesteht  aber,  nichts  weiter  darüber  sagen  zu  können.  Ich  glaube 
viebnehr,  dass  ibn  Heitham  der  Verfasser  dieser  wie  aller  anderen 
Abhandlungen  dieses  falsch  gebundenen  Codex  sei,  und  ein  Theorem 
des  abu  Sa'ad  aus  dessen  Redaction  der  Optik  citire,  mit  Bezug 
auf  das  V,  Buch.  Die  Originalstelle  bietet  ein  zweifelhaftes  Wort, 
weshalb  ich  die  hier  nicht  entscheidende  Uebersetzung  unterlasse. 
Derselbe  Abu  Sa^ad  hat  seine  Bemerkungen  über  eine  Abhandlung 
al-Kiihi's ,  das  Astrolab  betrefTend ,  einer  unbekannten  Person  mit- 
getheilt,  welche  sie  redigirt  hat  (ms.  Leyden  1058).  Er  scheint 
demnach  im  X,  oder  XI.  Jahrhundert  gelebt  zu  haben. 

§  123.   VerscMedene  Schrifteis. 

9.  Der  K  a  n  o  n  ,  dessen  Analyse  bei  J  a  *  a  k  u  b  i  (Klamroth 
XLIT,  25)  zu  finden  ist.  Nadira  nennt  in  seinem  Verzeichnis  der 
Uebersetzer,  S.  244,  Ajjub^)  (es  giebt  drei  dieses  Namens r  al- 
abnischj  al-Euhawi]  ibn  &l-K<m}n  al-IlnJcki)  und  f^am'un,  welche 
die  Tafeln*)  des  Ptolemäus  tlir  Muhammed  b.  Khalid  b.  Ja^hja  b. 
Barmek,  so  wie  andere  alte  Bücher  übersetzten.  Wenrich  envähnt 
nichts  davon.     S.  auch  g  128. 

10,  fhmila  fi  ^Suwar  ul-Daradj  ^  ein  Auszug  dieses  Buches 
(zusammen  mit  den  x4.uszügen  aus  dem  Quadripartitum  und  dem 
Centiloquium)  wird  in  ms.  Brit.  Museum  843  durch  Confusion  dem 
Ptolemäus  beigelegt,  (s.  §  137).     Bei  H.  Kh.  V,  109  ist  n.  10  529 


1)  Waepcke,  Omu-  ol  Khiyam!,  p.  73  u.  5.  wonach  Leelerc  I,  514,  b\% 
SU  berichtigeD.  Qeitbam  »elbst  verwebt  zur  Abb&adL  iber  die  Bronnatiie^el 
(bei  Oseibin  p.  97»  Z-  13  v.  u.)  auf  »einen  Extraet  aus  den  beiden  Schriften 
de»  Euklid  und  Ptolem.  Qber  Optik. 

S)  Woepcke,  \,   c.  p.   75  n.  th. 

d)  er.  Ledere  I.  184. 

4)  ZiHj^  Reinaud,  Introd.  p.  XLIII;  Usener  ad  bist,  iistron.  symb.  p.  15. 
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wahrscheinlich  eine  Vermengung  zweier  Artikel;*)  der  2,  Titel: 
Küab  al'Sutüar  alsab^a  etc,  meint  nicht  platonische  Ideen, 
sondern  Figuren  der  7  Planeten  und  der  1022  Sterne  (Kmottkib, 
nicht  Constellationen)  in  den  48  Constellationen ;  der  Namen  des 
Autors  fehlt.  Wir  besitzen  eine,  dem  Ptolemäos  beigelegte  Ab- 
handlung über  die  astrologischen  Talismane,  betitelt  de  Imaginih^is 
(citirt  von  Albertus  Magnus  in  mehreren  lateinischen  mss.);-)  eine 
französische  üebersetzung  derselben  von  Jean  Hulet  ist  mir  nicht 
zugänglich. 

11.  Liher  ad  Heriathonem  (ms*  Sorbonne  980,  Albert 
citirt  Anstonem  filium  suum),  beginnend:  Signornm  aliai»  titruin 
pies  alia  sunt]  masculini  generis* ,  gedruckt  Venedig  lotJÖ ,  ist 
wahrscheinlich  aus  dem  Arabischen  übersetzt^  Der  Namen  Arislon 
findet  sich  auch  in  dem  Buche  der  Mechanik  des  Byzantiner  Pbikx^) 

Es  folgen  ohne  Erklärung  die  von  Nadim  gegebenen  Titel: 
Kifti  Iftsst  die  Nummern  16,  22,  23  weg;  die  letzteren  fehlen  bei 
Wenrich,  p.  223,  obgleich  er  Nadim  citirt.  Wie  bereits  bemerkt 
bilden  einige  von  ihnen  wahrscheinlich  Theile  des  Quadripartitum.^i 

12.  Nativitftt^n.  —  IS.  Krieg  und  Kampf.  —  14.  Heraus- 
bringen der  Loose.  —  15.  Kreislauf  der  Jahre  der  Welt^  —  15. 
Kreislauf  der  Jahre  der  Nativitäten.  —  17.  Krankheit  und  Ein- 
nehmen (Trinken)  der  HeilmitteL  —  18.  Lauf  der  sieben  Planeten 
(vgl.  §  17).  —  19,  Die  Gefangenen  und  Eingekerkerte a.  —  2*), 
lieber  die  Gefangennehmung  der  Glückssterne  und  Dienstbarmachimg 
dersellien.  —  21.  lieber  die  beiden  Gegner,  wer  gewinnen  werde. 

22.  Ueber  die  Kometen*').  Nach  dem  neuen  Catalog  ent- 
hält das  hebr.  ms.  Paris  1054*  eine,  dem  Ptolemüns  beigelegte 
Notiz  über  die  9  Kometen,  und  n.  1055'  (hinter  dein  Centiloquium) 
eine  Abhandlung  des  Ptolemäus  über  die  (astj-ologischen)  judicia 
der  Kometen.  In  dem  arabischen  ms.  der  Bodl.  bei  NicoU  p.  28cS 
n.  275',  welches  eine  Sammlung  astrologischer  Stticke  enthält, 
findet  sich  ein  Auszug  über  die  Daa*4jdt  al-Dsawäib^  dem  Ho  nein') 
beigelegt ,  welcher  vielleicht  nur  der  üebersetzer  ist  ?  —  23.  Das 
Buehj  benannt  das  siebente.  —  24.  Das  Loosbuch*)  in  Tabellen. 


1)  S.  mein:  Polem.  u.  Apologet.  Lit.  S.  30. 

2)  Zm.  XVI,   384,  396;  ms.  Digby  37. 

3)  Battmwm,  Maaeam  für  AltertUamsw.  II,  Borlin  1808.  S.  477  E,  ZfM.  XVI, 
383;  vgl*  du  inonjiB«  linib.  ms.  Brit.  Mos,  415  (p.  197):  Nawodir  ai-Kadhä. 

4)  O.  HoM,  AoeedoU  p.  ^86/7. 

5)  Dft  diese  Aufieählutig,    nrsprüaglich    uar    dio   «rftbischeti  Titel    um« 
scbreibtjnd.  nicht  elo  nottiwendiger  Beslftudtheil  der  Premufgmbe  war,  »a  «etse 

Uh  jetxl  eine  U ober itttzung  der  Titel  f&it  übenll  nMh  Sater  au  die  Stelle 

der  Originde  (S.  SO). 

Ö)    ,J>ie   BehJiArtoQ"    (GetcbwIUizteii).      Suter:    ,, Ueber  die   Partouen    det 

Adeb  (der  WUrde)".     Der  Ausdruck  fehlt  allerdings  in  FreytAg's  Lexicon. 

7)  Hebr.  Ueboraetz.  S.  540  f*l^h  nSfitllb^;  Komet    bellst   mudsannab, 
B)  Kar*a^    LcMisbuch     nach    W6rteru,    in   TAbeUen,    Radern    u,    dgl. ;   %, 

Flbrlit  S,  324,  U,  15A;  Ahlwardt,  CAtalog  lU.  S.  A6S.     Dergleichen  Sobriften 
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§  124.  Fortsetzung. 

Die  3  folgenden  Nummern  werden  von  H.  Kh.  erwähnt. 

25.  IkhtyarcU,  Electionenl,  198,  ist  vielleicht  kein  eigent- 
ücher  Titel. 

26.  Ta'abir,  Oneirokritik. 

27.  Ra^sad,  Astronomische  Beobachtungen  285  J.  nach  Hip- 
parch  und  458  vor  dem  Islam;  scheint  auch  kein  Specialtitel. 
Bei  Nadim,  S.  267,  heisst  es :  Zur  Zeit  der  beiden  Grelehrten  wurden 
die  Sterne  beobachtet. 

Die  folgenden  Nummern  sind  nur  als  Citate  bekannt. 

28.  Mu^hama,  Wahrsagung,  citirt  von  Jakut  bei  Nicoll  p.  333 ; 
ob  im  Almagest  oder  in  der  Greographie? 

29*  li^pn  DDipn  nso,  das  kleine  Buch  des  Zauberers, 
citirt  von  Abraham  ihn  iira. 

30»  Ista^ksü^  citirt  in  der  Uebersetzung  der  Hypothesen  (§  117) 
ist  nicht  ffvoix^^^  wie  Kieu  (Catal.  p.  207)  meint;  denn  im  griech. 
Text,  p.  42,  Ed.  Halma,  heisst  es  sw  rti  avyra^u. 

81»  A^hkam  al-Thawabä  (ürtheile  der  Fixsterne?)  citirt  Ma- 
*halli,  vielleicht  =  A*hkam  al-Nudjum  (Urteile  der  Sterne)  in  einer 
anonymen  Schrift  in  hebr.  Lettern  (ZDMG.  XLVH,  381).^) 


sind  in  Erfindung  von  Autoritäten  bekanntlicb  nicht  blöde;  dem  Copisten  genügt 
oft  ein  Citat  im  Buch  selbst  zur  Psendepigraphie. 

1)  Ich   kmnn   nicht  untersuchen,    ob    folgend^   Stücke   auf  arabische 
Quellen  zurückgehen: 

a)  Tholomaeus,   de   diebus   coilicis   in   Par.  7316   (Mittheilung  Neubauers, 
April  1883). 

b)  Capit  HorologU  regie  Ptol.,  Cod.  Coli.  Chr.  283  ^<>  (Coxe,  CaUl.  CoU. 
p.  122). 

(Schluss  folgt.) 
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Die  altarabischen  Namen  der  sieben  Wochentage. 

Von 
A.  Figeher. 

In  Anhang  a  seiner  ^Süd-arabischen  Chrestomathie*  (=  p.  57) 
schreibt   Hommel:    „Das    grosse    National] exicon   Lisän   al-*Arab 

gibt  an  verschiedenen  Stellen  (so  z.  B.  sub  voce  ^j*Jl,  j-yä,  \^^ 
etc.)  folgenden  Vers  (Metrum  ^U): 

d.  i.  „ich  hoffe,  dass  ich  am  Leben  bleibe,  und  dass  mein  Todestag 
sei  am  Ersten  oder  am  Ahwan  oder  Gnbär  oder  an  dem  ihm 
folgenden  Tag,  dem  D  u  b  ft  r ,  wenn  er  (der  Tod)  mich  aber  da  noch 
nicht  erreicht,  dann  am  Mu'nis  oder  am  *Arüba  oder  am  Shij&r 
(oder  überhaupt  nie).*  Diese  Namen  werden  von  den  Lexikographen  den 

„alten  Arabern*  (tujüüt  v-^Jji),  bezw.  der  Heidenzeit  (xli^Ül) 
zugeschrieben  und  scheinen  im  Islam  allerdings  nicht  mehr  gebraucht 


-.Ä 
o 


worden  zu  sein,  wo  man  vielmehr  für    .La-ä  o-L-J!  *%j,  für  äj< 

vielmehr  'i^iu^  »yj  etc.  sagte. 

Nun  heisst  äth.  die  feria  sexta  (vigilia  sabbathi,  naQaax^vit]) 
^Cji\  \}  **^^  ^^^^-  aramftisch  «ravi:^,  jioovi^)  und  altarabisch 
■i^^j^  (und  iLu^)  die  siebente  Sphäre;  was  darauf  schliessen  lässt, 
dass  diese  Namen  einst  auch  in  Südarabien  gebräuchlich  waren.  Viel- 
leicht lassen  uns  seiner  Zeit  neue  Inschriften  auch  noch   |  ^  CD  f]  > 

IScDVh,  l)ni.  \)M,  Ir^ShVi  ixn)o 

und   I  )  I  >   als  Namen  der  sieben  Wochentage  finden. 
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Obiger  Vers  wird  von  W.  F.  Prideaux,  Trans.  B.  A.  Soc,  II 
(1873),  p.  20    note  1  aus  einem  Werke  des  Historikers  A^mad  ihn 

Ja^^b   al-*Abb&sl   mit   den  Varianten  jL^     bJi\   und    La^  citirt; 

im  LA  s.  V.  ^  findet   sich   ebenfalls  \ä5|    (und   noch    ^\   statt 

JmCj!  j  wie  auch  s.  v.  ^-o^),  dagegen  s.  v.  ^^^  steht     -^j4^  *!  statt 

^Jülftj    ..ü  und  noch  die  interessante  Notiz,  dass  der  zweite  Wochen- 

tag  bei  den  alten  Arabern  auch  noch  j^^\  Auhadu  (von  »wXPji) 
hiess.* 

Es  sei  mir  gestattet,  diese  Ausfuhrungen  kurz  zu  berichtigen 
und  zu  ergänzen. 

Die  beiden  Verse  kehren  wieder:  Kamäl  ad-Dln  Ihn  al-Am- 
bän,  al-Insäf,  Ms.  Thorb.  A  83,  fol.  97'  =  Cod.  Lugd.  564,  p.  157 

(in  folgendem  Zusanmienhang :  o.xd  w3-äs     .aäaJI  J^^I  r^^'  J^3 

^«^  ^UÄj  iU^i  ^j-J  iu^^j^  MT^^  r-^^  LTi^^  *'^j^'  It^J  j^ 
v-J1J!)  ;0  *Ukbail,  §arli  Mutanabbi,  I,  \T,  10 ;  *Ainl,  §art  a5-§awähid 

al-kubrä,  IV,  Hvf.;  Ta*labl,  *Arais,  ed.  Kairo  1295,  öt;  Berünl, 
Chronologie,  ed.  Sachau,  I,  *\f  (=  Uebersetzung  p.  75);  §anSl,  Sarh 
al-Maqämät  al-5arlnja,  II,  1f;  Ibn  Sa*id,  al-HäSija  *alä  SarljL  al- 
USmünl,  ed.  Tunis  1293,  11,  irr;  Gauharl  sub  ^y>;  Tag  al-*Arus 

sub  V^-Ä,  y^y  J^^  J^'  lT^^  «^^^  ^^^  O-^^'  Muhit  al-Mu^it  sub 
^;  Far^anl,  Elementa  astronomica,  ed.  Golius,  Notae,  p.  15;  Casiri, 
Bibliotheca  Arabico-Hispana  £scurialensis ,  11,  19 f.,  und  Journal 
asiatique,  1858,  tome  XI,  191  (Mahmoud  Effendi). 

Bezüglich  ihrer  Herkunft  vgl  besonders  die  Stellen:  Gauharl, 

1.  c. :  h\jnM4  (jttJtAj  cXj^  Qii  ^«XmJI  ^Li  ^l^^^^l  «Aajum  ^I  ^«X^it 
^^^jÜJt  .pj!  iO^iJ^;  *Aini,  1.  c:   SJvT  iJx^lil  ^tyuÄ  Jsju  ^üi 


1)  Herr  Professor  de  Goeje  hatte   die  Freandlichkeit ,   diese  Stelle   für 
mich  zu  collationireD. 
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Die  Emendation  .  J ,  für  .  U  bedingt,  wie  man  sieht,  das  richtige 

Verständniss  des  Verspaars. 

iLj»^  ist  nicht  altarabischen,  sondern  aramäischen  Ursprungs 
(=  Nrni'ij  und  jboovi^;  vgl.  auch  ni.npuj(9-);  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  hat  es  indess  bereits  in  vorislamischer  Zeit,  wenigstens 
für  Cultuszwecke  und  in  Gegenden,  die  jüdischen  Einflüssen  aas- 
gesetzt  waren,  das  arabische  Bürgerrecht  erlangt.*)   Misslicher  steht 

es  um  einen  Nachweis  der  Authenticität  der  sechs,  oder,  v\^»i 
eingeschlossen,  sieben  übrigen  Namen.  Ein  apokryphes  Distichon 
im  Verein  mit  einer  Anzahl  lexicalischer  und  statistischer  Nachweise, 
die  offenbar  ausnahmslos  auf  dieses  Distichon  zurückgehen,*)  besagt 
bei  dem  theils  verlogenen,  theils  mechanischen  Character  eines 
starken  Bruchtheils  der  arabischen  Litteratur  nur  wenig.  Noch 
geringer   ist   natürlich   die   Beweiskraft   haggadischer   Erzählungen, 

>  ,,  .     o         * -. . 

wie  der  folgenden :  Mas^üdl,  III,  88 f. :  »^JLäs  Lo     J!   JaÄs  ^Us  O, •• 

1)  Vgl.  noch  Ibn  Duraid,  KitSb  al-Isdqäq,  /vi,  4;  Harirl,  Maq&mftt,  ed. 
de  Sacy*,  I,  t*lP.,  3;  II,  137;  Gawällql,  Mu'arrab,  l.v  und  48;  NawawT,  Sarh 
'als  Sahlh  Muslim,  Kairo  1283,  II,  Tv^,  die  Qoran-Commentare  zu  Süra  62,  9; 
Oauharl,  Abu's-Sa'ftdfit  Ibn  al-AtTr  (NihSja),  Q&müs  und  Mulilt  al-Muhlt  su^ 
^«^~c;  Hitzig  in  dieser  Zeitschrifl,  Bd.  IX,  758 f.;  Dozy,  die  Israeliten  zu  Mekka, 
177 f.;  Gildemeister,  Db  Evangeliis  in  Arabicum  o  Simplici  Syriaca  translatb,  31  f. 
(Herr  Professor  Praetorius  war  so  liebenswürdig,  mich  auf  diese  Stelle  auf- 
merksam zu  machen);  Fraenkel,  Die  aramäischen  Fremdwörter  im  Arabischen, 
277,  und  de  Lagarde,  Uebersicht  über  die  im  Aramäischen,  Arabischen  und 
Hebräbchen  Übliche  Bildung  der  Nomina,  64,  Anm. 

2)  S.  noch  Mas'üdT,  ed.  Barbier  de  Meynard  et  Pavet  de  Courteille,  III, 
423;  Ibn  Hagar,  Fatli  al-Bärl,  Büläq  1300,  II,  1*11  f.:  Abu'l-Farag,  Specimen 
historiae  Arabum,  od.  Pocock,  Notao,  317  f.;   GauharT  sub    h>^^  .     -^O .     ^  «^ 

und  i^i  I  LisSn  al-'Arab  sub  «AP»;  Qämüs  sub  <-XP»  •  r"*^«  "^  ^  -^ 
und  ^y^\  Tfig   al-'Arus   sub  (A>.  und   Bluhlt   al-BIublt   sub   -^>,  ^y*^'  j^ 

und  .«j^.  —  wXP»i  bt  vielleicht  nur  ein  alter  s.jLOs^AaJ'  für  ,«)^^ .  CtV. 
zu  derartigen  Iirthümem  Guidi,  Alcune  osservazioni  di  lessicografia  araba,  in 
den  Verhandlungen  des  VII.  internationalen  Orientalisten-Congresses,  semitbche 
Section,  83  fr. 

Z)  Die  Ausgabe  hat 
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[sie!]  jJ:>  i^isbLiiij  ^^^f  v^^'^  ^-5^^  '^^^'  r-^^  r^^'  o>^ 

^1^3  I^ÜJ  ^i^lx^  j^!f  ^UJI  Jyü  iui|5 [sicl]  jui  i^Liu^^i^ 

v^>3^   ^^^  v^Lm  q^^->   f*-^  ^t^  ^  0^  ^Liu^^l   1^^  ikÄlJüt  yic 

ipJi  J^^!  j,^  v-jIvXaJI  ^JC^Woj  ^  und  Ibn  al-Atlr,  ed.  Tornberg,  I, 

11,  3:  ^^  ^iL^  ^1(5   «)^U>  ^^^  ^t^  *bu^yi  ;.^  ^LS  ^^3 

^^y^'  ^ JuLe  j^3  Js^Slt.  In  den  §älH^ -Legenden  bei  at-Tabarl,  die 
für  at-Ta*labl's  und  Ibn  al-Atlr's  Darstellung  den  Aufriss  geliefert 
haben  und  von  al-Mas^üdl   zum   mindesten   mit  verwerthet  worden 

wP 

sind,^)  ist  bezeichnender  Weise  immer  nur  von  Jj^t  ^^t,  *^i 
^UÜI,  eJLÜI  ^^\  und  ^|^(  ^y^\  die  Rede  (ed.  Leiden,  I,  IYö, 
16—17  und  rfi,  11— ro.,  5).ö)  Weitere  Belege  für  die  sieben 
Namen  sind  mir  nicht  bekannt,  insonderheit  kann  ich  mich  nicht 
erinnern,  ihnen  je  in  der  alten  Poösie  oder  im  Qadit  begegnet  zu 
sein.  Damit  glaube  ich  mich  aber  berechtigt,  die  Frage  nach  ihrer 
Echtheit  vor  der  Hand  mit  „non  liquet*  zu  beantworten. 

t^bj^  und  iUjjÄ,    die    durchaus    den    Stempel    muslimischer 

Prägung  tragen  (es  sind  angeblich  Namen  für  den  siebenten  Himmel), 
erklärt  Hommel  für  ,  altarabisch  * ;  mit  welchem  Rechte,  weiss 
ich  nicht. 


1)  Die  Aisgabe  hat   hier  jL^  (schabar) ,   p.  423   dagegen   richtig   .L 
(ehyar). 

2)  lU,  423. 

3)  Tornberg  -jl^. 

4)  Vgl.  aber  ibid.  Z.  13£f. 

5)  S.  Mas'üdl  I,  15  f. 

6)  Cfr.  auch  KalsSf  und  Baidäwl  za  Sära  7,  71  £f.  und  11,  67  ff. 

Bd.  L.  15 
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Der  VollstÄndigkeit   halber   gehe   ich   zum  Schluss   noch  kurz 
auf  zwei   weitere   Listen    angeblich    alter    Namen    für    die    sieben 

Wochentage    ein:    1)  J^l,  ]_^,  kJ^ y  O^f   U-a^,  ^i>^ 

und  iüjjiJ!;  vgl.  Pocock,  1.  c,  818;   de  Sacy,  Grammaire  arabe*, 

I,  8 ;  Lane,  Lexicon,  sub  JcfUt  und  Dozy,  Die  Israeliten  zu  Mekka, 

178,  Anm.  2;  2)  ^,^^,  .j^,  ^:it,  ^>JK  jJijl  und  ^^il^ 

.^.jl  oder    -.»t^^t  jtfft^  ötc. ;  cfr.  Casiri,  Bibliotheca  Arabico-Hispana 

Escurialensis,  I,  156:  «ut  et  Hebdomadis')  dies,  Man,  Sanbar  etc.*" 
Die  erste  dieser  beiden  Nomenclaturen  halte  ich  mit  Pocock  und 
Dozy,  11.  cc. ,  fiir  einen  schlechten  Schulmeisterwitz.  Die  Namen 
der  zweiten  Liste,  für  die  es  übrigens  gleichfalls  einige  Merkreime 
giebt,^  beziehen  sich  nicht,  wie  auch  noch  Gildemeister^)  annahm, 
auf  die  Woche,  sondern  auf  eine  bestimmte  Gruppe  von  Kalender- 

3      .  -E 

tagen,  die  )yÄÄJi  |»Lil*),    in    deren  Verlauf  sich   nach  volksthüm- 

licher  arabischer  Anschauung  die  letzte  Kraft  des  scheidenden 
Winters  bricht.  Sie  sind  ausserdem  nicht  altarabischen,  sondern 
nachclassischen  Ursprungs.  Vgl.  Mas*üdl,  1.  c. ,  III,  410 f.,  456; 
Berünl,  1.  c,  rofff.  (Uebersetzung  244  flP.);  Harin,  1.  c,  I,  rio;  ü, 
131;  §arlSi,  1.  c,  11 ,  ri;  Jäqüt  m,  fli;  Qazwlnl,  ed.  Wüstenfeld, 
I,  vv;  Muzhir,  ed.  Kairo  1282, •!,    \f'\  und  die  Wörterbücher  sub 

fi  s-  %■  c 

j^^j  CT*"*^>   -t^*^*^>   -i^y   -^^  J^»  lä1?j  wiS  j   L*n«J  und   ^.^ , 


1)  Falsche  Uebersetzang  von  |»Ljt  'mu^mJI  ! 

* 

2)  Die  Angaben  Über  den  Verfasser  derselben,  die  sich  übrigens  einander 
widersprechen,  verdienen  keinen  Glauben.  Der  Hadit  und  die  Sira  strotzen 
von  Unwahrheiten,  auf  dem  Gebiete  der  alten  Poesie  ist  aber  die  Uuzuverlässig- 
kcit  noch  grösser. 

3)  De  Evangeliis.  32,  4 — 6. 

4)  Vgl.  etwa  Hegriffe  wie  unsere  „Gestrengen  Herrn'',  die  „Halcyon  days- 
im  Englischen  u.  s.  f. 
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Ueber  zwei  ältere  Erwähnungen  des  Schachspiels  in 
(Jer  Sanskrit-Litteratur. 

Von 
Hermann  Jacobi. 

In  dem  45.  Bande  der  Sacred  Books  of  the  East,  p.  303,  note  1, 
habe  ich  bemerkt,  dass  die  älteste  mir  bekannte  Erwähnung^)  des 
Schachspiels  in  der  indischen  Litteratur  sich  in  Ratnakara's  grossem 
Kunstgedicht,  dem  Hai-avijaya  Xu,  9  findet.  Die  Zeit  dieses  Dichters 
kennen  wir:  er  nennt  in  den  Unterschriften  der  sargas  als  seinen 
Patron  Bälabj-haspati ,  womit  der  kasmirische  König  Cippata-Jayä- 
pl4a  (835 — 847  n.  Chr.)  gemeint  ist.  Femer  sagt  Kalha^a,  Bäja- 
taraügi^I  V,  34,*)  dass  er  unter  Avantivarman's  Regierung  (857 — 
884  n.  Chr.)  berühmt  geworden  sei.  Also  lebte  Ratnäkara  um  die 
Mitte  des  9.  Jahrh.  Die  Strophe  aus  dem  Haravijaya,  die  sich  auf 
das  Schach  bezieht,  beschreibt  Aftahäsa,  einen  Engel  (gana)  Siva's, 
der  in  der  sabhä  das  Wort  ergreift;  sie  lautet  folgendermassen : 

In  dieser  Strophe  liegt  ein  , scheinbarer  Widerspruch*  (virodha) 
vor,  der   dui*ch  Doppelsinnigkeit  {dle§a)  hervorgebracht  wird.     Ich 


1)  Die  indische  Litteratur  über  das  Schach,  soweit  sie  bbher  bekannt  war, 
findet  man  in  A.  van  der  Linde,  Geschichte  und  Litteratur  des  Schachspiels, 
I,  7  9  f.,  und  die  Beilage  I.  Dies  betrifft  das  Vier-Schach.  Ueber  das  moderne 
indische  Schach,  ebend.  p.  122  fr.  Vergleiche  auch  die  bei  Aufrecht,  Catalogus 
catalogorum,  p.  177  genannten  indischen  Werke  über  das  canburanga.  Bisher 
galt  als  älteste  Erwähnung  des  Schachs  in  Indien  die  in  Haläyudha*s  Commentar 
zu  Piugala's  Chanda^sütra  I,  2,  3 ;  cf.  Weber,  Ind.  Studien,  VIII,  p.  230. 

2)  Muktäkanah  Sivasvänü  kavir  Änandavardhanah  \ 
prathäm  Ratnäkara^  cägät  sämräjye  *vantivarmanah  \\ 
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will  stuerst  so  übersetzen^  dass  kein  Widerspnich  erscheint  {üirodha- 
satnädhäna) : 

,Der  den  Feind,  welcher  eine  durchaus  abgerundete  (eigentlich 
viereckige)  Macht  besass^  welcher  reich  war  an  Fussgängem,  Rossen, 
Wagen  und  Elephanteii,  und  welcher  (die  Mittel  der  Politik)  Bund- 
niss  und  Krieg  zur  Anwendung  brachte,  trotzdem  zu  einem  machte^ 
dessen  Unglück  nicht  seh  wund.*'  Etwas  freier  übersetzt:  Der  den 
Feind  trotz  seiner  durchaus  abgerundeteTi  Macht,  trotz  der  Fülle 
seiner  Fusssoldaten ,  Rosse  ^  Wagen  und  Elephanten ,  und  trotz  des 
geschickten  Operirens  mit  Bündoisss  und  ICiieg  immerfort  in  Nach- 
theil vei'setzte. 

Der  Widei-spi^ch  entsteht,  wenn  man  die  Wörter  auf  das  Schach 
deutet:  ,Der  den  Feind,  der  vollkommen  quadratische  Gestalt  hatte, 
der  voll  von  Fusssoldaten  ^  Rossen  ^  Wagen  und  Elephanten  stand, 
der  die  Gestalt  einer  Verbindung  (von  zwei  Theilen)  hatte^),  doch 
nicht  zum  Schachbrett  {a^fapada)  machte." 

Die  Erwähnung  der  Schachfiguren :  Fusssoldaten^  Rosse,  Wagen^ 
und  Elephanten  beweisen,  dass  mit  a^ißpuda  das  Schachbrett  cofit- 
rangaphtikikaf  wie  der  Comnientator  Alaka^)  das  Wort  erkläi't.,  ge- 
meint ist.  Für  diejenigen,  welche  die  indische  Kunstpo^sie  kennen, 
bedarf  es  nicht  der  Erklärung,  dass  der  Doppelsinn  beab&ichtigt  ist; 
doch  will  ich  darum  nicht  unbemerkt  lassen,  dass  unser  Vers 
zwischen  mehreren  tinderen  gleich  gekünstelten  steht. 

Die  nächste  Erwähnung  des  Schachs  findet  sich  in  Rudrata's 
Kävyälankära*  Dieser  Schrift-steiler  gehört  dem  9.  Jahrhundert  an 
und  lebte  wahrscheinlich  unter  Avantivai'man's  Nachfolger  Sankara- 
varman  (884 — 90S  n,  Chr.),  wie  ich  in  der  Wiener  Zeitschrift  f.  d- 
Kunde  des  Morgenlandes,  11^  ir>4f,  wahrscheinlich  zu  machen  ge- 
sucht habe.  Im  5.  Adhyäja  des  Kävj^älankäi'a  werden  die  Vers- 
spielereien erkläri.;  ihre  Aufzählung  findet  sich  in  v.  2  und  3,  von 
denen  uns  hier  nur  v.  2  angeht: 

i€tc  cakta-khatLga-musalair  bäa€isuna-4akti-4ida'kalaih  \ 
caiwrahgap iiha v irac ita- ra ißia  - tiiraga-gaj-äiUpada -päthaiht  [I 

(Mit  Versen ,  die  die  Gestalt  von)  Rad ,  Schwert ,  Keule ,  Bogen, 
Lanze,  Dreizack  und  Pflug  haben,  die  zu  lesen  sind  nach  den 
Schachbrettfeldern  des  Wagens  {riUha\  Bosses  {turnga)^  Elephanten 
[gaja)  etc.*) 


l>  Du  Schttchbrott  wur  wXwo  sutn  ZuaammeiiklAppen  eingeriebtet 

H)  Waifoii  und  meht  Nuclioti  wie  in  ii|>Kteren  SchAcbqueUeii. 

;V)  Die  HurauagehQr  de»  Textos  in  dor  KAvyumiljJl  identiliclreQ  diesen  AI* 
Bofan  des  RiyÄnak*  J«y&iiftkn»  mit  doiu  gloicbimxnii^en  MitverfAuer  des  Kivy*- 
prAkäift.  Wenn  dftä  richtig  Ut,  dnna  würde  der  Cömmentiitür  etwa  dem  12,  Jahr- 
hundert  üngehöreu. 

i)  Der  CommeutJitQr  Nami  (»ehrlf^b   1069  d.  Chr.)  erkl&rt  eaturangapiiha 
mXi  di/ütakäri-vidita-caturanffaphalaka    „dfts  den  Spielern  bekumte  Seheeh- 
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Nun  werden  Beispiele  für  diese  einzelnen  Kunststücke  gegeben. 
Wir  beginnen  mit  dem  zweiten,  dem  turagtipadapäiha  oder  Rössel- 
sprung (v.  15).  Der  Vers  ist  eine  Art  Anustubh,  deren  32  Silben 
lÄÜe  lang  sind.  Jede  derselben  denkt  inim  sich  anf  ein  Feld  des 
alben  Schaebbrettes  gescbrieben.  Das  Kunststück  besteht  nun 
darin ,  einen  so  leben  Vers  ausziidifteln ,  dass,  wenn  man  die  Silben 
nach  dem  Rosselspnuig  zus^mmenliestj  derselbe  Vers  heraus  kommt, 
wie  wenn  man  sie  in  der  natürlichen  Reihenlblge  liest.  Also  wie 
in  folgendem  Diagramm 
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gezeigt  ist,  in  dem  die  aufeinandeHolgenden  Felder  des  Rössel- 
spinings  mit  den  fortlaufenden  Ztiblen  bezeichnet  sindJ)  Macht  man 
die  Probe,  so  wird  mar)  tinden,  dass  auf  beiderlei  Weise  gelesen  der- 
selbe Vers  herauskommt.  Man  erlasse  mir  den  Vers  zu  übersetzen: 
er  hat  soviel  Siim,  wie  dergleichen  künstliche  Verse  überhaupt 
haben  können,  und  wer  ihn  zu  entziÄ'em  wünscht,  mag  Nami's 
Commentar  nachb  sen.  Uns  interessirt  hier  nur  die  Tbatsache,  dass 
in  dem  indischen  Schach  des  y.  Jahrhunderts  der  Springer  dieselben 
Züge  maebte  wie  in  unserem  Schach, 

Jetzt  nehmen  w^ir  den  rathapadapätha  (t.  4)*  Der  ratha 
Wagen  entspricht  unserem  Thumi;  er  kann  in  gerader  Linie  alle 
Felder  erreichen.  Die  Silben  werden  mm  so  vertbeilt,  dass  der 
Thurm  sie    der  Reihe   nach  trifft,    ohne    ein  Feld    zu    überschlagen 


brett".     Das  „etc."  erklürt  er  mit  nara,    womit  hier  die  patti  t    unsere  Bauoru 
gemeint  sind.     Den  Konig  und  den  Matitriti  erwähnt  er  abio  nicht. 

1)  Dfts  Diagramm  ht  d»m  in  der  Aasgabe  des  Textes  in  der  KirjamSLUl 
Tafel  G  gei^ebenen  nnchgelildet,  wu  statt  der  Zublen  die  akyura  von  ka  bis  aa 
gegeben  »ind.  Die  Eossul^prünge  scheinen  sehr  bt'Iiebt  gewesen  zu  «ein,  da  der 
Coramentator  Numi  einen  Sloka  angiebt,  welcher  die  Felder  des  Schach- 
brett«» durch  ak'^ara  La  —  sa  bezeichnet.  Die  Reihenfolge  des  Hössel- 
»prunges  wird  durch  die  Reihenfolge  der  ak^ara  beseichnet.  Da  Naini 
einen  früheren  Comment.ir  benutzt  bat ,  so  ist  jeuer  versus  merooriali»  wahr- 
«b^ii^ü^li  nicht  von  ihm  gemacht,  sondern  nur  citirt;  er  gebt  also  wohl  in 
Bhere  Zeit  *urDck, 
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oder  zweimal  zu  berühren,  wie  aus  folgendem  Diagramm  ersichtlich 
sein  wird: 


V 

ift* 

f^* 

m* 

1* 

^' 

«" 

Ut" 

^15 

m" 

^" 

^'» 

.^« 

^' 

^«1 

»ft*» 

<^" 

^«« 

^** 

Man  sieht,  dass  das  Kunststück  beim  rathapadapätha  nicht 
ganz  so  halsbrecherisch  ist,  wie  bei  dem  Rösselsprung;  es  brauchen 
nur  der  zweite  und  vierte  Päda  des  Sloka  so  eingerichtet  zu  sein, 
dass  sie  von  vom  und  hinten  gelesen  gleichlautend  sind. 

Zuletzt  besprechen  wir  den  gajapadapätha  (v.  16),  über  den 
wir  uns  an  dem  folgenden  Diagramm  klar  zu  werden  versuchen 
wollen.   Die  eingeschriebenen  Zahlen  entnehme  ich  dem  Commentar. 
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Nach  den  Zahlen  muss  man  den  Vers  zusammenlesen,  um  den- 
selben Vers  wie  in  der  natürlichen  Reihenfolge  zu  erhalten.  Danach 
wäre  also  der  Gang  des  Elephanten  so  gewesen,  dass  er  immer  ein 
Feld  geradeaus  vor-  und  darauf  eins  diagonal  zurückgezogen  worden 
wäre,  bis  er  an  das  Ende  der  zwei  horizontalen  Reihen  gelangte, 
um  dann  in  der  3.  und  4.  Reihe  dasselbe  Spiel  zu  wiederholen. 

Ziehen  Ydr  nun  Albgrünl's  Angabe  über  das  Schach  heran,  wie 
sie  in  Dr.  A.  v.  d.  Linde,  Quellenstudien  zur  Geschichte  des  Schach- 
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Spiels,  Bürliii  1881^  p*  257  in  Öacbaus  deutscher  Uebersetzung^  und 
in  des  Letzteren  Alberunfs  India  1,  183—185  in  englischer  lieber* 
Setzung  vorliegt.  Danach  lassen  die  Inder  ,auf  dem  Schachbrett 
den  Elophanten  um  ein  Feld,  wie  den  Fassgänger,  geradeaus  geben, 
nicht  aber  nach  den  übrigen  Seiten  hin^  ansserdeni  nach  der  Rich- 
tung aller  vier  Winkel^  wie  den  faraän.  Sie  sagen,  diese  Felder 
seien  die  Plätze  für  die  Extremitäten  des  Elephanten,  d.  i.  fiir  den 
Eüssel  und  die  vier  Füsse".  Danach  kann  also  der  Elephant  in 
der  Diagonale  auf  die  vier  anliegenden  Felder,  aber  parallel  zu  den 
Seit-en  des  Schachbrettes  nur  auf  das  nächste  vorwäiis  gehen.  In 
unserem  Verskunststtick  geht  der  Elepliant  ebenso  nur  auf  daß 
nächste  Feld  geradeaus  und  diagonal  nur  nach  rechte  ein  Feld  zurück. 
Es  folgt  daraus  nicht,  dass  er  die  anderen  Bewegungen  in  der 
Diagonale  nicbt  machen  konnte;  denn  da  mit  dem  Elephaat4?n2ug 
alle  Felder  der  vier  Reihen  erreicht  werden  sollten »  so  war  die  in 
dem  Verse  illustrirte  Art  zu  ziehen  die  einzig  mögliche.  Auffällig 
ist.  dass  nach  unserem  Diagramm  der  Elephant,  wenn  er  das  letzte 
Feld  rechts  in  dor  zweiten  Reihe  erreicht  hat,  nicht  geradeaus  auf 
das  entsprechende  der  dritten  Reihe  geht,  sondern  auf  das  erste 
Feld  links  in  der  dritten  Reihe.  leb  glaube  nicht,  dass  dies  eine 
Spielregel  war,  sondern  die  Vei-skünstler  mussten  sich  diese  Ab- 
weicbung  erlauben,  weil  sie  sonst  den  zweiten  Halbvers ^  also 
16  Silben,  nur  aus  zwei  verschiedenen  Silben  hätten  bauen  müssen. 
In  der  ersten  Vershälfte  konnten  sie  sechs  verschiedene  Silben  ver- 
wenden, in  der  zweiten  wären  nur  zwei  erlaubt  gewesen :  das  ver- 
langte zwar  nicht  gei-adezu  eine  Unmöglichkeit,  aber  immerhin  wftre 
das  Kunststück  sehr  verschieden  in  den  beiden  Vei"shälften  geworden 
und  das  mag  dazu  geführt  haben ,  lieber  beide  Vershälften  gleich 
zu  behandeln,  d.  h,  die  Spielregel  nicht  in  aller  Strenge  durch- 
zuführen. 

Dass  nur  zwei  verschiedene  Silben  in  dem  letzten  Halbverse 
hätten  verwendet  werden  können,  wenn  man  den  Elephantenzug  von 
dem  Ende  der  zweiten  Zeile  hätte  spielgerecht  fortsetzen  wollen, 
lÄsst  sich  leicht  an  folgender  Figur  zeigen. 
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Mail  denke  sich  die  Silben  des  Verses  wie  bisher  auf  die 
Felder  des  Schachbrettes  der  E^ihe  nach  gesehriebea  und  wie  im  um- 
stehenden Diagramm  mit  den  fortlaufenden  Zahlen  1 — 32  besseichnet.. 
Soll  nun  der  Elephant  von  16  aus  in  die  3,  und  4.  Reibe  nach 
der  Spielregel  gelangen,  so  müsste  er  auf  24  urtd  dann  auf  32  ge- 
zogen werden,  wenn  kein  Feld  frei  bleiben  sollte.*)  Von  32  aus 
müsste  er  dann  auf  23  diagonal  zuiiick  und  von  da  auf  til  gerade- 
aus vorwärts  gehen,  und  so  fort  bis  er  auf  2h  anlangte*  Die  Felder^ 
die  er  so  der  Reihe  nach  einnehmen  würde,  sind  durch  die  ein- 
geklammerten Zahlen  bezeichnet.  Da  nun  die  oberen  Zahlen  die 
natürliche  Reihenfolge  der  Silben  bezeichnen  und  die  unteren ,  die 
nach  dem  Elephantenzug  geleseneni  und  da  auf  beide  Arten  derselbe 
Vers  herauskommen  muss,  so  folgt,  dass  auf  die  Felder,  die  durch 
die  zusammenstehenden  Zahlen,  z.  B.  17  (31),  bezeichnet  sind,  die- 
selbe Sübe  kommen  müsste,  also  auf  17  und  31  stände  dieselbe 
Sübe.  Sucht  man  sich  so  die  Felder  mit  gleicher  Silbe  zusammen, 
so  findet  man: 

17  =  31  =  20  =  25  =  32  =  18  =  29  =  24.  und 
19  =  27  =  28  =  26  =  30  =  22  =  21  =  23. 

Auf  den  durch  die  erstere  Linie  bezeichneten  Feldera  dürfte  also 
nm*  eine  Linie  stehen^  und  ebenso  wäi*e  auch  nur  eine  Silbe  tiir 
die  Felder  der  zweiten  Reihe  zulässig.  Mithin  müsste  der  zweite 
Halbvers  aus  nur  zwei  verschiedenen  Silben  gebaut  werden  und 
zwar  nach  dem  Schema :  a  a  b  a  b  b  b  a,  a  b  bb  a  b  a  a,  während 
der  erste  Halbvers  das  zwar  sehr  schwierige  aber  nicht  unmög- 
liche Schema  i  c  d  d  e  d  f  e  g,  d  e  f  g  e  y  g  h  Imt. 

Nun  könnte  man  fragen ,  warum  der  Elephant  erst  durch  die 
beiden  ersten  Reihen  und  dann  erst  durch  die  beiden  folgenden 
geführt  wurde^  warum  er  nicht  nacheinander  die  Felder  1  9  25  32 
einnahm.  Der  Grund  ist  folgender.  Da  der  Elephant  nicht  in 
gerader  Linie  zurückgehen  kann ,  sondern  nur  in  der  Diagonale, 
so  hätte  er  eine  Anzahl  Felder  überhaupt  nicht  bei-ühren  können; 
das  beabsichtigte  Kunststück  wäre  also  gar  nicht  mÖgli<;h  gewesen. 
Also  bei  der  von  Alberüni  bezeugten  Spielregel  konnt^s  mit  dem 
Elephantenzug  gar  kein  anderes  Sehachverskimststück  gemacht  werden 
als  da^enige,  welches  Eudrata  illustrii't  hat. 

Albörüni  spricht  von  zwei  Arten  des  Schachs  in  Indien.  Die 
erste  Art  ist  offenbar  das  Zwei -Schach;  in  diesem  war  die  oben 
beschriebene,  von  der  arabischen  verschiedene  Art  den  Elephanten 
zu  ziehen  üblich.  Die  übrigen  Figuren  zogen  wie  im  arabischen 
Schach,  also  der  ratha  wie  der  rukh  (  •  ,),  d,  h.  wie  unser  Thurm,  wie 

wir  oben  angenommen  haben.     Im  indischen  Vier- Schach  hatte  der 


1)  Denn,  wäre  er  zuerst  diagionid  AUf  23  i^imgeD,  dann  wären  iwei  Felder 
frei  geblieben,  weil  or  in  der  d«ii  Selten  pftralielen  Eiebtun^  wedur  nach  rechte 
oder  UnJu  noch  rückwftrte  gehen  kKnn, 
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ratka  die  Bewegtmg  des  arabis^jheTi  Elephanten^  d.  h.  er  äbergpi'ang 
ein  Feld  in  der  Diagonale  und  der  Elephant  zog  wie  unser  Thiirm. 
Mit  diesem  Vkr-Schüch  hatte  dasjenige,  welches  sich  aus  Riadrata's 
Schacbverskunststücken  ergiebt^  nichts  zu  thon,  und  ist  also  in 
Indien  vorläufig  das  Zwei -Schach  zuerst  beglaubigt.  Doch  genügt 
dies  nicht  um  zu  beweisen^  dass  das  Vier-Schach  eine  spätere  Er- 
findung sei.  Für  die  ürsprüngHcbkeit  des  letzteren  Hesse  sich 
geltend  machen,  dass  die  indische  Politik  iiumer  gleichzeitig  vier 
Mächte  ins  Auge  fasst,  nämlich  den  vtpgimi^  den  avntra^  den  ma- 
dkifama  und  den  udäslnti  (Ivämandaki  VII,  20;  Manu  VII,  155), 
was  seinen  Ausdrack  in  den  vier  Parteien  des  Vier- Schachs  fUnde. 
Aber  mit  aprioristischen  < 4 runden  lässt  sich  hier  nichts  entscheiden. 

Noch  eine  Bemerkung  über  die  Verbreitung  des  Spiels.  Rudruta 
lebte  in  KaÄniir  gegen  900  n.  Chr,;  Alberünl,  der  seine  Indica  im 
Sommer  1030  schrieb,  war  nicht  über  das  Punjab  hinaus  gekommen*), 
und  Nami,  der  seinen  Commentar  aus  dem  Jahre  1125  Vikr  ^ 
1069  u,  Chr.  datii-t,  lebte  in  Guzerat.-}  Daraus  können  wir  ent- 
nehmen, dass  im  IL  Jahrhundert  das  Zwei-Schach,  wie  wir  es  im 
Obigen  kennen  gelernt  baben,  im  westlichen  und  nordwestlichen 
Indien  bekannt  war. 

Die  Eesultate  unserer  Unt-ersuchung  sind  also  folgende: 

1.  Das  Sehaelispiel  wird  in  Indien  zuerst  erwähnt  in  der  ersten 
Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  von  dem  Kaimirer  Ratnäkara,  und  zwar 
nennt  derselbe  speciell  die  Figuren:  Fusssoldut,  Pferd,  Wagen  (nicht 
Nachen)  und  Elephant. 

2.  In  der  zweiten  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  oder  gegen  An* 
^g  des  10,  erwähnt  Rudra^a,  ebenfalls  ein  Kasmirer,  dns  Schach 
caturanga.  Er  erwähnt  dieselben  Figuren  T^-ie  Batnäkara.  Das 
Schach  rauss  schon  ganz  allgemein  bekannt  gewesen  sein,  weil  es 
zu  Versknnststücken  benutzt  wurde,  und  2war  zu  dem  Rösselsprung, 
dem  Wagen-  und  Elephantenzug.  Das  Schach  war  dasselbe  Zwei- 
8chach,  das  Alberüni  1030  n,  Chr.  beschreibt:  das  Pt^rd  zog  wie 
unser  Springer,  der  Wagen  wie  unser  Thurm  und  der  Elephant 
wahrscheinlich  wie  unser  König,  nur  dass  er  in  gerader  Richtung 
weder  seitwäi-ts  noch  rückwärts,  sondern  nm'  vorw^ts  gehen  durfte. 

3.  Im  11.  Jahrhundert  war  dies  Zwei -Schach  im  gajizen  west- 
lichen und  nordwestlichen  Indien  bekamit. 


1)  £.  SaclLEiu,  Alberünffl  Lndica,  Preface,  XIII. 

2)  Natdi  faentitzte  zwar  Ütere  Cuinmentare ,  die  vielleicht  aus  Kn^mlr 
staamten.  Wenn  aber  dl©  von  Rudrat^  für  sein©  Kniislstüek©  zu  Grunde  ge- 
legten Schachregeln  von  den  in  Guzernt  UhUchen  abgevrichon  wären,  würde 
Kami  wohl    Tür    seine  Landsdoute    eine    erklärende  Bemerkung  haben  eindiessen 
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Zu  den  marokkanischen  Piutim* 

Von 
David  Kall fma Uli. 

Die  von  Zenner  (ZDMG.  XLIX,  560  ff.)  beschriebene  Lieder- 
band&ehrift  ist  marokkanischen  Ursprungs  und  stammt  unzweifelhaft 
aus  dem  Jahre  1814.  Die  Datimng  bßt-i'^O^  b"3£*  entMlt  eine  An- 
spielung auf  eine  Landestrauer,  deren  Gründe  noch  aufzusuchen 
sind,  umfasst  aber  sieher  jeden  Buchstaben  dieses  Chronostichs^ 
da  um  der  zwei  Buchstaben  a  und  3  willen ,  wenn  nur  diese  ge- 
rechnet werden  und  1 542  ergeben  sollten  ^  nimmermehr  zwei  so 
absichtsvolle  shmgebende  Wort«  gewählt  worden  wtlren.  Die 
lateinischen  Lettern  auf  dem  Einbände,  in  denen  der  Besitzer  und 
Besteller  der  Handschrift  genannt  wird^  belehr*»n  genugsam  darüber, 
wie  weit  wir  hier  von  der  ersten  Hälfte  des  16,  Jahrhunderts  ent- 
fernt sind.  Zaqen  ist  allerdings  kein  Vorname,  aber  Ben*Zaqen 
oder  Ibn-Zaqen  ist  ein  Familienname.  Der  Abraham  b,  lehudft 
ha-zaqen  ,  der  hier  verrauthet  werden  soll ,  ist  schon  als  K  a  r  ä  e  r 
(S.Steinschneider,  cat.  Mbr,  hebn  Academiae  Lugduno-Batavae 
Nr.  1  p.  Iff.)  von  vornherein  als  ausgeschlossen  zu  betrachten. 

Aber  es  bedarf  des  Hinweises  auf  diese  äusseren  Merkmale 
nichtj  die  allerdings  durch  die  Jugend  des  Papiei-s  und  der  Schrift 
allein  schon  entscheidend  sind  ^  die  Betrachtung  der  wenigen  über 
den  Inhalt  bekannt  gewordenen  Angaben  genügt ,  die  Handschrift 
vom  Anfang  unseres  Jahrhunderts,  genau  wie  es  die  äussere  Be- 
zeugung fordert^  zu  datiren.  Wenn  der  Beweis  erbracht  werden 
kinn,  dass  einer  der  darin  vertretenen  Dichter  noch  im  letzten 
Jahrzehnt  des  vorigen  Jahrhunderts  gewii'kt  hat,  dann  sind  wir  des 
angeregten  Zweifels,  wie  die  ausdrückliche  Datirung  zu  deuten  ist, 
mit  Einem  Schlage  überhoben. 

Diese  Jugend  rauht  aber  dem  Codex  nichts  von  seiner  Be- 
deutung. Marokko  ist  filr  die  jüdische  Litteraturgeschiciite  so  sehr 
die  dunkelste  Provinz  des  dunkeln  Erdtheils,  dass  schon  als  Samm- 
lung von  Poesieen  marokkanisch-jüdiseher  Dichter  die  Handschrift 
einen  hohen  Werth  beansprucht.  Wenn  das  jüdische  Schriftthum 
überhaupt  von  der  Aufsehli essung  Marokko*s  noch  eine  reiche  Ei*nte 
und    gor   mannigfache   Ergänzung   zu    erwarten   hat,   da  sicherlich 
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"noch  manche  verloren  geglaubte  Werke  ^  besonders  der  spanisch- 
arabischen  Epoche  dort  Tollstandig  erhalten  geblieben  sind,  so  ist 
fiir  die  Geschichte  der  synagogalen  und  der  hebräischen  Poesie  im 
Allgemeinen  vollends  för  Marokko  noch  Alles  zu  thun.  Hier  hat 
selbst  Leopold  Zunz  aus  Mangel  an  Handschriften  ans  diesen 
Gebieten  die  Arbeit  der  spateren  Forschung  überlassen  müssen^  die 
auch  seine  Angaben  über  den  Eitus  jener  Länder  (die  Ritus  des 
synagogalen  Gottesdienstes  p.  53 1)  wesentlich  zu  bereichern  xn  der 
Lage  sein  wird.  Die  Feststellung  der  Akrosticha,  die^  wie  ich  aus 
meiner  eigenen  grossen  marokkanischen  hebräisch-  und  hebräisch- 
arabischen  Liedersammlung  weiss,  gewöhnlich  vor  den  einzelnen 
Gedichten  angegeben  werden,  wird  eine  Reihe  von  Namen  ergeben, 

Idie  der  jüdischen  Litteraturgesehicht«  fortan  werden  einverleibt 
werden  müssen. 
Zenn  er 's  Mittheilungen  selber  (p.  573)  lassen  drei  oder  vier 
verschiedene  Dichter  hervortreten,  von  denen  zwei  auch  mit  unseren 
jetzigen  Mitteln  bereits  zeitlich  näher  bestimmt  wei-den  können. 
Denn  nicht  auf  Einen  Verfasser,  sondern  auf  drei^  resp.  vier  be- 
ziehen sich  die  Akrosticha,  die  Zenner  als  verschiedene  Namens - 
formen  eines  und  desselben  Dichters  auffassen  zu  dürfen  glaubte, 
Jakob  -*'^  p  ist  nicht  mit  dem  Jakob  ^ms*  identisch,  dessen 
arabisch -hebräisches  Gedicht  uns  p.  574/76  vorgelegt  wird.  Jakob 
Ihn  Zur  ist  vielmehr  einer  der  bekanntesten  Rabbiner  Marokko's,  von 
dessen  Thätigkeit    wir    ganz   besonders  seit  den  werthvollen  Publi* 

■  cationen  Abraham  Annaqawa's  Kenntniss  haben.  Aus  dem  zweiten 
Theile  des  1869  und  1871  in  Livomo  erschienenen  Responsenwerkes 
Kerem  Chemer  (-^"Cn  z^z)  dieses  Gelehrten  allein  lässt  sich  ein 
Bild  von  der  rabbinischen  und  litterarischen  Bedeutung  Jakob  b, 
Rüben  Ibn  Zui-'s  gewinnen,  der  über  ein  halbes  Jahrhundert  lang 
bis  nach  dem  Jahre  1751  in  den  (jemeinden  Marokko*«  eine  führende 
Stellung  einnahm*).  Mehr  aber  noch  könnte  aus  der  in  Berlin*) 
vorhandenen  Handschrift  der  Sammlung  seiner  Episteln,  genannt 
D"*"n^b  '\vQb  ein  abgerundetes  Bild  seiner  Persönlichkeit  sich  her- 
stellen lassen-  JabeZy  wie  er  nach  den  Anfangsbuchstaben  seines 
Namens  sich  schrieb  und  genannt  wurde,  war  aber  auch  wie  mehrere 
Abkömmlinge  der  Familie  Ibn  Zur  ein  fruchtbarer  sjmagogaler 
Dicht'Cr.  In  der  kleinen  Sammlung  marokkanischer  Trsuergesänge 
für  den  Erinnermigstag  der  Zerstörung  Jerusalems  {n^^db  ri:-p),  die 
ich  handschriftlich  besitze,  trÄgt  manche  Kinna  in  ihrem  Akrostichon 
das  Zeichen  seiner  Urheberschaft. 

Noch  weniger  darf  Jakob  b.  Josef  n^bK^sb«  mit  Jakob  -^Ärn« 
zusammengeworfen  werden.  Unter  den  Mäcenen,  denen  Abraham 
Annaqawa  die  Herausgabe  seines  Responsenwerkes  dankt,  erscheint 
auch   Josef  b.    Ahron    Almali^.      Ich    erblicke    in   ihm   den  Enkel 


1>  Steinschneider,  Hebr,  Biblio^ftphie   16,  53. 

S)  Steinschneider«,  VenEeichnUa  der  bebr.  Handschriften  Nr.  54  p.  2dff. 
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unseres  Dichtei-s,  dessen  Lebenszeit  dadurch  feststellt,  dass  in  meiner 
SaiBmlung  von  Klageliedern  seine  Elegie  aul'  die  Leiden  der  marok- 
kanisclien  Gemeinden  aus  dem  Jahre  1700  sich  findet,  die  wahr- 
scheinlich auf  die  Verheerungen  der  nach  dem  im  Jahre  1789 
erfolgten  Tode  Sultan  Mulei  Sidi  Mohammed 's  eingetretenen  Kriege 
anspielt.  Wegen  des  geschichtlichen  Inhalts  dieses  Gedichtes  so- 
wohl als  wegen  der  Sicherheit,  mit  der  es  die  Präge  der  Datirung 
der  marokkanischen  Piu timsam mliing  entscheidet,  möge  dieses  Klage* 
lied  hier  im  Anhange  eiße  Stelle  finden. 

Jakob  iKrn«  ist  sicherlich  ein  Glied  der  in  der  jüdischen 
Li tteraturge schichte  durch  Salomon  Adhan  bekannten  Familie  Adhan 
oder  ad-Dah&n.  Mose  "jitn"?«  ist  uns  durch  sein  rabbinisches  Gut- 
achten aus  dem  zweiten  Drittel  des  Monats  lijar  1732  (icbca 
p'^-ieb  a'-^Jänn  ^u  -i^-^tcb  ^rs:?:«}  bekannt  (s.  -n:n  d-)D  IT  40*).  Ich 
erkenne  in  ihm  den  Dichter  eines  Klageliedes  fiir  den  9,  Ab,  das 
ich  wegen  seiner  bemerkenswerthen  Klangfülle  und  poetischen  Kraft 
aus  meiner  Sammlung  hierher  stelle«  Es  ist  durch  das  Akrostieb 
des  Automamens  sichergestellt. 

INm«  niöo'^o  ns^p  f.  40* 


c^nt 


lD*iy 


IDHJ 


nany 


c^TD^E  Ca  35n  •  ipm^  -1"?©  ^^yh 

c-^isnip  ^^7  b?  •  ipion  *^isr?:  ^'^^b 

E^TöTic  ZT  by  •  nis  lün  li« 

•»b-iST  -pbn  *  n'^n-anb  irb  iT:n 

•«a^ntt  -«by  '  02«  npnn  "tpnd 

-3?i;233?l3   *!■»?  '   DSlüba   Ipbl   -|p3"t 

••yTaT  Ti'^n  *  mzy»  »aia  -^irn 
■'bm  yi-i  •  iipc  '»by  -»bi» 

rrnrntt  n*in  •  '»■nnn  ic^n  idVoj 
"»T'äw  11^«  '  innp  i5r;3  läiis 
■•b'^bs  mn  •  pin-»  mat'»  masb 

cn^'^D'iy  T'a  •  C'^-^as  nbc:  nbn 
cn-^siiö  ^:eb  •  rii:  riin  rrn 
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m:ia:r  m2'\p  -  on-im  iinn  iin 
TVüm  rn  •  (Thr.  3, 11)  crhDc  D'»i-nia  nWi 

•»b-^nb  a-nD-»  .  •»bann  -»T^at  b-^n 
«mp 

Der  Vorname  M^a  ist  ein  so  gewöhnlicher,  dass  er  fiir  sich 
allein  nicht  näher  bestimmt  werden  kann.  Jedenfalls  ist  er  von 
Jakob  Adhan  verschieden  und  in  der  Handschrift  nur  als  derjenige 
angegeben,  der  Jakobs  hebräische  Verse  arabisch  nachgedichtet  hat. 

Nach  Marokko  verweist  die  Handschrift  aber  auch,  abgesehen 
von  den  inneren  Kennzeichen  des  Dialektes,  die  hebräische  Trans- 
scription  des  Arabischen.  Es  ist  dieselbe,  deren  Eigenthümlichkeiten 
auch  bereits  aus  den  Besponsen  zu  erkennen  waren,  die  an  mehreren 
Stellen  der  Sammlung  -i?3n  OID,  z.  B.  H,  Nr.  160 — 1  mitgetheilt 
erschienen^).  Es  ist  dieselbe  Mischsprache,  die  hier  in  der  Prosa, 
wie  dort  in  der  Poesie  uns  entgegentritt.  Wenn  schon  eine  Um- 
schreibung in  arabische  Charaktere  versucht  werden  soll,  dann  wird 
es  gut  sein,  in  diesen  Stücken  schon  äusserlich  durch  die  Schrift 
eine  klare  Scheidung  der  hebräischen  Bestandtheile  vorzunehmen, 
damit  Verwechselungen  ausgeschlossen  bleiben,  die  den  Sinn  ver- 
ändern. So  war  bei  So  ein  und  Stumme  (ZDMG.  XLVIII,  35) 
zu  schreiben :  ^.z^^  ^-y  bis  p    J^-^-J  ^^*^j^  ?  ^^  heisst  dann  aber 

nicht  „aus  den  entferntesten  Gegenden*  (p.  38),  sondern,  was 
Zenner  nicht  hätte  fraglich  bleiben  sollen,  aus  Stadt  und  Dorf 
zumal.  Zenner,  der  durch  die  grössere  und  kleinere  Schrift 
Arabisch  und  Hebräisch  scheiden  wollte,  hätte  in  dem  Gedichte  des 
Salomo  Ibn  Ghozlftn  gleich  in  der  Ueberschrift  n-iim  i;aiyb  klein 
schreiben  müssen.  Dagegen  war  in  Z.  1  daselbst  "»d  iNnbi\ö  «by 
mnro  oder  noch  klarer  miro  j  INnbio  JU  zu  setzen.  Aus  dem- 
selben Grunde  und  schon  der  Analogie  mit  allen  übrigen  Strophen  des 
Gedichtes  zu  Folge  haben  die  Schlusszeilen  von  V.  16  und  17  als 
hebräisch  zu  gelten.   Für  ©"^«b  muss  ©^  «b  angenommen  werden,  was 


1)  Vgl.  z.  B.  die  Schreibung  in  Nr.  161:  ^53  ti^  bKT'l  IIK  = 
L««J  ^1  ^c_:>-.  ^t,  wo  :>-  durch  -^  transscribirt  erscheint.  Umgekehrt 
tritt  für  ;  manchmal  y  ein,  wodurch  im  Eingang  des  Elialiedes  bei  Zenner 
p.  563  in-»b«  n«b«  a-»ay  als  =  in-»b«  «Ki  ßic.  sich  ergiebt.  Auch  die 
Schreibung  des  Artikels  durch  blosses  b  ^^^  ^^^^  ^^  Regel.  In  einer  Oxforder 
Handschrift,  die  für  die  Rechtschreibung  in  Scheidebriefen  eine  Zusammenstellung 
marokkanischer  Ortschaften  und  der  Flüsse  enthält,  an  denen  sie  liegen,  erscheint : 
Oip(l)b  ^n:  ^"»M  -iNatpb,  was  nichts  Anderes  aU  Al-Kasr  oder  Laxr  el- 
kebir  am  Ued  el-Knss  bedeutet,  wo  Gerhard  Rohlfs  1864  (Reise  durch  Ma- 
rokko, p.  8)  120  jüdische  Familien  antri^f,  s.  A.  Neubauer  in  Revue  des 
Stades  juives  V    249. 
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bei  sephardischen  Juden  häufig  angewendet  wird ;  für  ^3'«n3^  muss  mit 
cod.  Br.  Museum  "»rrn:*»  gelesen  werden.  V.  17  scheint  verderbt 
zu  sein,  wenn  nicht  ausnahmsweise  dieser  Halbvers  auch  als  arabisch 
gelten  soll  und  ^JUiUo  ^  ^  i^}  *i^  zu  lesen  ist.  V.  22  muss 
lauten:  «^aa  TDinD  Kin  -^D  ^)"'nan  npn  b«  •'':''n\  oin-i  war  wohl 
nur  Druckfehler.  Heute  gilt  es  Fische  und  Braten  aufzutragen, 
aber  nicht  von  Ziegen,  deren  Fleisch  zu  mager  ist. 

In  dem  akrostichisch  Jakob  Adhan  prn  gezeichneten  Stücke 
muss  der  Schlussvers,  da  der  Endreim  der  Strophen  auf  -n  aus- 
geht, statt  bi3rT»T  nbrn-»  nach  dem  Kaddischgebete  'innn'")  nbrr"» 
lauten.  Bei  ^T  in  Strophe  9,  das  Zenner  unverständlich  übersetzt, 
ist  nicht  von  Perlen  die  Bede,  sondern  (jott  selber  bezeichnet  sich 
bei  dem  kühnen  Dichter  nach  Jes.  63,  9  als  den,  der  seit  Israels 
Verbannung   selber   nicht   an  seiner  alten  Stelle  weilt  oder  wohnt. 

Anhang. 

Jakob   Almäli^'s   Klagelied    auf  die  Zerstörung    der 

marokkanischen  Gemeinden  im  Jahre  179  0. 

.2)pn3  n:«a  pin  n'»b«7:bK  apy  '-o  nsb«  nb-b«  'n  ns-'p  f.  95* 


•^na^öb 


"^^aiDD 


nbia 


b«  •^ra-iwb  in-»:  •  n-^tnab  r^^'^»  b«no"'n  apy'-^ 
•^1«  •  3)D"'TTia  '•rEb  bri-iD  •  o'^ias  cbc^D 
D'^ba-i  a?2nw  TT!  -nr  ibo: 

i«a  DT»  •  D-'DD  pEO  •  mbb^T  cr-p  ^a-ir 
^30  •  Q-^S-yb  "»i«  •  D'^T»  nbn  •  mbbion 


-a  "»aaa  •'•n-)?2i  *  ^bip  -r-'^n  -ai^nn  b«  n:  -»N-i'p 
ba  ««"^b  •  *)^b"'b;ö  j5b-in-i  "lic  *  -[biajia  «a 

DTiTan-i  on-i  ^aa 
nbia 

nmaa  ba  •  N:inb  -ix  D'ö  •  na"«  bwS^-ö'»  maa 

T  I  : 

iD^N  •  rbc  nba«  na-«  *  nan:ym  na-in 

c-'nEOTan  y^  '  nby:  «b  -icN 
rbna 


1)  Der  Punkt  in  manchem  Buchstaben  (p.  567  n.  2)  ist  einfach  ein 
-,  das  sog.  7^a^7a  11-  der  Handschriilen ,  das  speciell  in  der  sefardischen 
Currentschrift  zum  Punkt  zusammengeschrumpft  ist.  Vgl.  Steinschneider, 
Cat.  Monacensis  I,  1,  p.  25. 

2)  »  1790.  3)  Jes.  53,  7.  4)  Zach.  14,  1. 
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m:a  by  -»rwnsb  •  la:*»«!!  bKi  m:nb  wd  -^n» 
Dm3ir»?3  •  ^)i«Sia'»  iJ  pi  •  iat3  oai  ira 

T'rn  riNin  •  "»cia  na  -»yTa  TiTsn"»  i^n-»  ^"b 
•  "»c^nb  nrrn  ns"»«  •  -»dt»  nb"»bD  i-iän-'id 
D'^biöYT'D  mfi«  miTan  ^  inimt 

*)0ND  'T'y  •  nrba^  rr^'np  nb«73:  bi-in  piDÄr 
CK  nr^&Dn  •  mab  nn-^n  •  nbbinTan 

TDT'  D31  npb  •  bDiri  ina  -ixaTai  biaxa  T-y  t»» 
•  ^bcn  D^nü  Di-im  •  bcia  'nn  obiN  •  -nat 
n"»x3  nya«  «b  y-iKa  n-»«:« 

nb«  nn-in  •  nby»  nai  nbiia  "n-rn  iiuj'b 
o-.«ii3>  "»ira  nbiban  *)N0N:a7a 

biattJN  1"»»  0*35  :2^zi  •  rr^iTanTs  ba  by  -ix  ü-id  n"» 
o-'iaDn  •  •)n3i&S7a  vi  -^^k  •  n-'aiDT'  baa 

y-iKb  DTn»  -»a  -na:  •  mKbn  ::an  y-ir  '•73«»  ii3n 
y-in  •  mwöwb  rn  -j^»  '  mKa  ba  b-'Cön 
D-ibca  ipb  U3ipa  a-'i« 

c-'arrN  nb"»«  br  *  nttjirNi  nt  m"»  •'ab  ma©  no-in 
D-ia"»!«  •  noc^s  -IT  i^a  t»«  •  ncinp  rrnin 

n"'by3  lyn  m3n3 


1)  Job.  30,  5.  2)  Tetuan  3)  Fes.  4)  Num.  13,  20. 

5)  Hos.  11,  8.  6)  £z.  13,8.  7)  Gen.  10,  12.  8)  Mikenes  oder 

Miknasa.  9)  Obadja  1,  6. 
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SolTab  -lar  m«  T»m:?'»-i'»  •  ibcKi  inD  rr^m-Tn«  'nmi 
^)qDiNb  n:i  "»«bö  •  ibJ^n  Dinm  inod  •  ib 

D'^-'iba  D'^pttb 


'nbi:i 


nbi:i 


nbi:i 


nbn:i 


•»»«tt  b3>  -^^DiTa  •  nabD  •ns^a-'  "»aba  n»m  "»a^np 
bDi  •  päü  mo"«»  n5^K  •  na-i  ^"^r^n  ni« 
Q"»W3»  b«  ^-»bttn  n^nn 

nbnnK  «b  •»nsö  •  rrmsm  n:nN  «b  «»ryb  ns© 

D''"»D'narT  by  n73"'na 

D''-na:i  ncp  •  D''iaa  yas  •  DTia  3>a3  «in  pna 
•  D-'-Tiin«  i^ni3  i[:i](5)n3  •  D'^iTarw  bD  •  dth 

yap  •  *)rT=iiTD  rhoi  •  «•m?:  Dnb  mr»« 
Dn  D''b«TT»  ^in  bN  nb»na 

Dn  ST?ilTD  TOT 


1)  s=  Sattel.         2)  BS  Ismael,  der  Islam,  vgl.  Zunz,  Synagogale  Poesie 
p.  444 ff.  3)  Deut.  32,  27.     4)  Jer.  50,  17. 
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Die  philologische  und  die  historische  Methode  in  der 
Assyriologie. 

Von 

P.  Jensen. 

Im  2.  Heft  des  letzten  Bandes  dieser  Zeitschrift  hat  Lehmann 
auf  p.  301  ff.  eine  Besprechung  von  Bd. III,  1  der  von  ]E.  Schrader 
in  Verbindung  mit  L.  Abel,  C.  Bezold,  [P.  Jensen],  F.  E. 
P  eis  er  und  H.  Win  ekler  herausg.  Keilschriftlichen  Biblio- 
thek veröffentlicht,  in  der  er  meine  Bemühungen  im  Allgemeinen 
sehr  anerkennend  beurtheilt,  dieses  Lob  aber  mit  ^inem  so 
gewichtigen  und  so  kräftig  geäusserten  Tadel  des  überlegenen 
Methodikers  und  Sachverständigen  compensirt,  dass  ich  ihn  schon 
im  Interesse  der  K.  B.  nicht  unberücksichtigt  lassen  kann. 

Nach  Lehmann  1.  c.  p.  302  „zeige  icb  mich  mehi'.imd  mehr 
geneigt,  Fragen  von  lediglioh  oder  überwiegend  historischer  Natur 
rein  philologisch  zu  behandeln  J  resp.  wo  in  einer  Untersuchung 
philologische  und  historische  Gesichtspunkte  gleiche  Berücksichtigung 
und  gegenseitige  Abwägung  verlangen,  die  Entscheidung  lediglich 
nach  specifisch  philologischen  Gesichtspunkten  zu  treffen."  Ich 
soll  »ganz  ausser  Acht  lassen,  dass  auch  die  Geschichtsforschung  ihre 
besonderen  Methoden  und  Erfordernisse  habe,  mit  denen  nicht  zu 
spielen  sei"  und  dieser  „Fehler  meiner  Methode"  sei  „durchgehend". 
Es  sei  daher  „Zeit,  ehe  dies  üebel  weiter  um  sich  greife,  energisch 
dagegen  Verwahrung  einzulegen."  l?er  historische  Theil  der  K.  B.  ist 
u.  A.  dazu  bestimmt,  dem  Historiker  und  Geschichtsfrei^de,  der  kein 
Assyi-isch  versteht,  möglichst  correcte  üebersetzungen  von  Texten 
zu  liefern,  die  er  selbst  nicht  versteht.  Sie  sollen  ihm  das  Original 
ersetzen.  Ist  Lehmann's  markiger  Prptest  begründet , .  entstelle 
ich  also  —  denn  darauf  kommt  sein  Vor^mrf  hinaus  —  die  Ge- 
schichte, weil  ich  der  Philologie  ein  Recht  emräume,  das  ihr  nicht 
zukommt,  dann  sind  meine  Üebersetzungen  in  K.  B. ,  trotzdem 
Lehmann  sie  lobt,  für  Laien  ein  .öift,  das  sie  ängstlich  zu 
meiden  haben.  Ich  habe  diaher  Veranlassung  dazu,  Lehmann's 
Behauptung  darauf  hin  zu  prüfen,  ob  sie  so  motivirt  ist,  wie  sie 
es,  nach  seine^  volltönenden  Worten  zu  urtheilen ,  zu  sein  scheint. 
Bd.  L.  16 
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Vier  Punkte  fuhrt  Lehmann  als  Belege  dafür  an.    Lassen 
sie  in  mugekt*hi'ter  Reihenfolge  wie  hei  Lehmann  Revue  passiren. 

Es  ist  (auch  von  mir)  schon  viel  Iritbümliches  über  das 
assyrische  (aAu)  tallmu  (oder  fälipiu}  gesagt  worden*  Dass  es 
einen  Bruder  bezeichnet,  wissen  wii*.  Ueber  die  besondere  Art  des 
dadurch  ausgedrückten  VerhältDisses  aber  gehen  die  Ansichten  aus- 
einander. Das  Wort  ist  von  Belang  für  die  Fe^tHteUung  des  ^ewiscben 
Bardanapal  -  ÄMurban&plu  und  Sanirauges  bestehenden  Verwand* 
schaftsverhHltnis&es^  da  sich  die  beiden  gegenseitig  talitnu  nennen. 
Aufp.  197  des  von  Lehmann  besprochenen  Buches  babe  ich  eine 
alte  Ansicht»  duss  es  Zwillingsbruder  bedeutet,  wiederholt  und  dabei 
geirrt.  Dafür  trifft  mich  der  oben  angedeutete  Tadel  Lebmann* s. 
Mit  welchem  Rechte,  entgeht  mir  vollstündig ,  da  ich  keinen 
historischen  oder  sonstigen  nicht  philologischen  Grund  aufzuweisen 
im  Stande  bin »  der  meine  Uebersetzung  verböte,  noch  auch  einen, 
der  Lehmann*s  Uebei-setzung  ,  legitimer  Bruder*  empföhle* 
Lehmann  als  der  Tadler  hätte  ihn  bringen  müssen.  Was  bringt 
er?  Zunäcbst^  Etwas ,  das  mir  unverständlich  geblieben  ist:  Weil 
Assarhaddou  Sama.^iiumukln  nach  Lehmann  schon  im  jugend- 
lichen Alter  für  den  babylonischen  Thron  bestimmt  hat  (pv  307), 
darum  soll  er  kein  frater  uterinus  Ässurbanaplus  gewesen  sein. 
Das  ist  mir  zu  hoch.    Er  argumentrrt  daim  weiter: 

^ÄaurbanabtU*' ^  so  sagt  er,  chatte  nach  väterlicher  Verfügimg 
und  Rehi-  gegen  den  eigenen  Willen  [woher  weiss  Lehmann  dag?]  den 
Bruder  zxun  König  von  Babylonien  machen  müssen.  So  lange  das  fried- 
liche Verhkitniss  andauert,  bezeichnen  sich  die  Brüder  gegenseitig  in 
ihren  Inscbriften^  als  ahu  talimu.  In  den  assyrischen  Berichten 
über  den  von  Sama^sumukln  ge^^n  seinen  Bruder  angezelt^ltea 
grossen  Auistand  tritt  an  die  Stelle  des  talimu  ausnahmslos  td 
jblnu.  Das  kann  an  und  für  sich  sowohl  imustus  wie  ülegitimua 
heissen.  Da  nun  der  Assyier  sieb  als  Wühlthäter  seines  Bruders 
aufspielt,  dem  jener  mit  schnOdem  Undank  gelohnt  habe,  so  w&re 
die  Bezeichnung  ,mein  ungerechter  leiblicher  Bruder*  von  gar 
beweglicher  Wirkung  gewesen.  Talimu  und  lä  l^nu 
werden  aber  niemals  in  dieser  Weise  cumulirt;  somit  (sie!)  ist 
klar,  dass  sie  contradictrorische  Gegensütze  sind,  und  demnach 
(sie!)  Id  ktnu  das  Gegentheil  von  talwiu  bedeutet.  Der  Zwang, 
den  Bruder  als  legitim  anzuerkennen^  tiel  für  ^Asurbanabal"  weg, 
als  er  sich  unbotmässig  erwies.  Und  seiner  wahren  Hei'zensmeinung 
nach  könnt«  er  ihn  nunmehr  bezeichnen  als  illegitim  und  (natürlich 
schon  deshalb)  ungerecht  und  vei^orfen*.     (S.  p.  307). 

Ich  habe  dieser  , einfachen  historischen  ErwUgung,  die  gleich* 
zeitig  iK>sitiv  die  allein  richtige  Erklünmg  giebt*  (so  Lehmann) 
Nichts  zur  Beurtheilung  hinzuzufügen.  Die  von  mir  gesperrten 
W^örter  kennieiehnen  sie  ohne  Commentar.  Ich  habe  aach  gar 
keine  Neigung,  in  eine  breite  Diskussion  dieser  im  Grunde  ge- 
nommen für  den  Historiker  bisher  tingeheuei*  gleichgültigen  Frage 
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emzutreten.  und  beschrfinke  mich  daher  darauf,  tn  bemerken,  dnss 
ich  seit  dem  Erscheinen  des  in  Rede  stehenden  Hefte?,  wie  Leh- 
mann anch  mittheilt  ^  anderer  Meinnug  geworden  bin .  und  im 
Ansehluss  an  Delitzsch  (s.  Smith,  Chaldäisehe  Genesis 
p.  272  Anm.  1)   dafür  plaidirt  habe,  dass  talnnu  Nichts  weiter  als 

■  ,flei blicher)  Bruder*  schlechthin  bedeutet  Ich  las*»e  es  dahinge- 
stellt^ ob  dies  richtig  ist,  möchte  aber  doch  zur  VV^ürdigung  der 
Ton  Lehmann  mit  , einfachen  hifitorischen  Erwägungen*  yer- 
focbtenen    Ansicht    noch    ein    Weniges    aus    den    Doeumenten   von 

IXeuem  hervorheben:  A^Mirba^iaphi  -  SdJfhmuim]  nennt  in  der 
Arbelainsehrift  nach  Sammuges.  seinem  als  htliitm  bezeichneten 
Bmder,  2  Brüder,  die  er  lediglich  als  jüngere  V>ezeichnet,  Es  hätte 
immerhin^  falls  talimu^  wie  Lehmann  will  ^  , legitim*  hiesse, 
erwartet  werden  können,  dass  er  die  anderen  beiden  entweder  auch 

Iftls  legitim  oder  als  illegitim  bezeichnete,  Lstar  wird  in  S.  954 
die  falimtu  des  tSoma^  genannt  und  in  einer  Bescbwörungsforrael 
(TV  R-  13,  Nr,  2)  wird  ein  Gott  aufgefordert,  seine  Hände  zu 
waschen^  darauf  die  Götter,  seine  falifmis.  Gab  es  überhaupt  göttliche 
illegitime  Brüder  und  Schwestern  der  Götter?  Summ  nennt  GtlgamQ 
Ea{?)bäni(?)  gegenüber  ^den  Freund,  seinen  faltmu"  (Haupt, 
^'rmrodepos  15,  34),  ihn,  der  sein  eigentlicher  Bruder    gai*    nicht 

■  war.  Denn  wenn  auch  nach  der  poetischen  Darstellung  des  Qüga- 
Wjßf-Epos  die  Göttin  Arürti  beide  geschaffen  hat  —  wollt-e  man 
den  Ausdruck  pressen,  dann  könnte  maji  sie  fratres  ut^rini  nennen 
und  ialimu  bedeutete  dann  wenigstens  ati*:h  einen  fr'ater  uteriims 
—  Oügamws  Mutter  ist  die  Königin  Efmat-Bflit(\},  Ea(r)hüni{;^) 

■  aber  ist  von  keinem  Vater  erzeugt  und  von  keiner  Mutter  geboren; 
er,  der  Doppelgänger  Gtra%  des  Gottes  der  Fluren  und  der  Tliiere 
darauf,  ist  von  Arüm  aus  der  Erde  des  Feldes  gemaL-ht.  Demnach 
kann  taUmu  den  GilgamU  nur  im  unei gentliehen  8inne  als  Bruder 
Ea{Yybäni{^X^  bezeichnen.  Lag  es  da  nahe,  ihn  den  legitimen, 
nicht  näher,  ihn  leiblichen  Bruder  zu  nennen  ?  Wenn  Lehmann 
die  Beweiskraft  dieser  und  sihn lieher  Stellen  dadurch  aufzuheben 
iucht,  dass  er  an  ihnen  (aiimu  mit  „Genosse*,  taUmtu  mit  ,6e- 
aoosiii*  übersetzt  {SamaH.sumkln  I^  p.  29),  so  ist  das,  wie  Jeder 
»eht,  ein  verzweifelter  Ausweg.  Warum  denn  einem  und  demselben 
Worte  zwei  verschiedene  Bedeutungen  zuweisen,  wo  man  mit  einer 
auskommt?  Dass,  was  bereits  mehrfach  für  die  Feststellung 
der  Bedeutung  von  talttnu  verwert het  worden  ist,  im  Bamari- 
tÄnischen  s^bn  allgemein  ,Bi-uder*  zu  heissen  scheint  (Nöideke) 
and  im  Jerusalem.  Targum  ^'»7:(e«)bn  yn^  schwerlich  etwas  Anderes 
als  leibliche  Brüder  heisst,  dtirfte  unter  den  oben  erwähnten 
Cmsliiiden  nicht  ganz  gleichgültig  sein.  Dass  Lehmann  (Sa- 
WMÜmntikin  I,  29)  nicht  an  diese  Bedeutung  von  i''r(«)bn  yn^ 
glaubt ,  vermindert  ihre  Wahrscheinlichkeit  kaum.  Also:  ein 
wiriüieher  Grund,  der  für  Lehmann 's  Auffassung  spräche,  liegt 
aielil  TOT,  weder  ein   , philologischer"  noch  ein   , historischer.*     Es 
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dürft«  daher  D  e  1  i  t  z  s  c  h '  s  und  meme  Deutung  des  Wortes  talimu 
kein  geeignetes  Ängriti'ftobject  für  Leb  mann  sein  und  ganz  un- 
geeignet, mir  den  Vorwuii"  zuzuziehen,  daes  ich  der  Geachichts- 
forschung  ihre  Rechte  auf  Kosten  der  Philologie  verkümmere. 
Im  Anschluss  hieran  noch  eine  Bemerkung:  In  K  5382^  erwähnt 
Asai'haddon,  dass  er  SamdLs^mukin  dem  Mttrduk  und  der  tSar- 
ptinltu  geschenkt  habe,  was,  wie  Lehmann,  anßcheinend  mit 
Recht,  sthlieast,  sich  dai'auf  beziehen  soll,  diuss  er  Scuncuiiwtmikin  fSr 
den  babylonischen  Thron  vomusbeBtinimt  hatte.  Nun  aber  schenkt-e 
Nabopolassai-  laut  der  von  Hilprecht,  Babyl.  Expedition 
I  auf  PL  32  f,  veröfientli eilten  Inschrift  (vgL  das  Duplicat  veröff.  Ton 
Strassmaier  in  Z,  f,  Assyr,  IV  129  ftV)  seinen  Sahn  Na&mm- 
sumamlikir^  einen  jüngeren  Bi-uder  Nebukadoezar's,  dessen  toLimu, 
gleichfalls  dem  Marditk.  Bellte  der  wirklich  urspr.  iiir  den  baby- 
lonischen Thron  bestimmt  gewesen  sein?  Uebrigens  berührt  es, 
was  ich  am  Besten  hier  erwähne,  etwas  seltsam,  wenn  Lehmann 
(p,  306)  bemerkt,  dass  ich  etwas  sehr  spat  zur  Einsicht  gelangt 
sei,  dass  es  auch  mit  der  Bedeutung  ^ZwÜlingsbrnder*  fär  talmu 
Nichts  sei,  da  bereits  im  Jahre  1889  ein  Text  vorgelegen  habe, 
der  diese  Bedeutung  ausschliesse ,  desshalb  etwas  seltsam ,  weil  ich 
selbst,  soweit  ich  w^eiss,  zuerst  Andere  auf  die  Stelle  aufmerkimio 
gemacht  habe^  auch  Lehmann  selbst^  der  sie  in  seinem  1892 
crachienenen  Satnassurnukm  noch  nicht  kennt! 

Ich  komme  zum  dritten  Einwand,  In  Babylonien  herrfichien 
einmal  die  Kcutmi^  ein  allem  Anscheino  nach  damit  Torwandtes 
\'olk  der  KaJinü  wohnte  zu  Sanherib's  Zeit  im  Zagrosgebirge,  ebej 
in  späterer  Zeit,  z.  B.  zu  der  Alexanders  des  Grossen,  das 
Koaüaioi^  in  der  Susiana  das  der  Kiöffiot.  Einige  Gelehrte  glauben 
nun ,  in  den  Kossftem ,  andere  in  den  Klssiem  Verwandte  dar 
babylonischen  Ka^^fi  sehen  zu  dürfen.  Erstere  nennen  diese  de«* 
halb  Kossäer  und  zu  diesen  gehöre  ich.  Das  zieht  mir  von  Lebmann 
in  einer  Besprechung  der  K*  B.  den  Voi-wurf  zu,  dass  ich  eine 
geogi'aphisch -historische  Frage  rein  philologisch  behandle.  Hier- 
gegen muss  ich  protestu-en.  ZunÄcht^t  schon  deghalb^  weil  er  in 
eine  Besprecliung  der  K,  B.,  die  auf  die  Mängel  und  Vorzöge  dieses 
Werkes  hinzuweisen  hat,  nicht  hineingehört,  da  ich,  wo  ich  dort 
einmal  von  Kossöem  redete,  durch  Aniiihrungszeichen  andeutete, 
daes  ich  zu  dieser  ,  geographisch -historischen  Frage*  keine  Stelliuig 
SQ  aehmen  die  Absiebt  habe,  weiter  deshalb^  weil  ich  diese  nirgends 
philologisch  behandle,  überhaupt  nirgends  behandle,  endlich  deshalb, 
weil  ich»  wenn  ich  anderswo  die  Kmiü  Kossaer  genannt  habe, 
dies  in  erster  Linie  gerade  aus  geographi^^chen  Gründen  gethan 
habe,  was  für  historische  Gründe  aber  für  Lehmann  bei  der 
Entscheidung  über  die  £o68&erfrage  in  Betracht  kommen,  schleobter- 
dings  nicht  zu  ahnen  vermag.  Dort,  oder  wenigstens  ungef^ir  dort, 
wo  später  die  Kaaöaiot  wohnen ,  hausten  früher  in  assyrischer 
Zeit  die  KctiMj   die  man  doch  wohl  nicht  rem  den  babylonischen 
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Xaäivi  losrei&sen  will ,  und  bei  ihntm  wie  in  öördlich  davon  ge- 
legenen Gegenden  trifft  man  allem  Anschein  nach^  wie  Delitzsch 
so  schön  verrauthet  hat  (s.  seine  Sprache  der  K  o  s  s  &  e  r  p.  29  ff.), 
denselben  Königstitel,  den  die  babylonischen  Kaääü  hatten.  Daher 
nenne  ich  —  ich  sollte  meinen,  mit  einigem  Rechte  —  mit  De- 
litzsch die  babylonischen  KüAMi  ^Kossiler**,  Dass  die  Kossäer 
ein  räuberixsehes  Bergvolk  waren ,  die  babylonischen  KaSsü  aber, 
wenigstens  ihre  Könige,  die  babylonische  Culter  angenommen  haben, 
ist  doch  wahrhaftig  kein  Grand  gegen  die  Bereohtigiing  dieser 
Benennung. 

Nun  braucht  man  aber  desshaib  aicM  Oppert's,  von  Lehmann 
acceptirt€,  Meinung,  dass  die  Kitsmot^  als  Verwandte  der  Kasiü 
m  betrachten  sind,  zu  verwerfen,  wenn  auch  fiir  deren  Verwandt- 
schaft mit  ihnen  bisher  lediglich  die  Namensähnlichkeit  angeführt 
worden  ist  und  es  mir  unfasslieh  ist,  wie  sich  Lehmann  durch 
die  auf  Irrthömem^)  und  willkürliehen  Annahmen  basirende  Polemik 
Oppert's  gegen  die  so  trefflich  begründete  Ansieht  Del  itKSch's 
hat  überzeugen  lassen  köimen.  So  gut  Tabal^  b^"n  und  Ti^ßag-Tivoi, 
so  gut  Doitsche,  Daitsehe,  Deitsche  et€.  und  Dütsehe  ein  Volk 
sind,  so  gut  könnte  dies  von  den  Ka.^.sü,  den  Kiamoi  und  den 
KoüGcuQh  gelten,  und  ijichon  darum,  d.  h.  dai-um,  weil  aus  ver* 
sehiedenen  Gründen  der  Name  eines  und  desselben  Volkeg  in  ver- 
schiedenen leicht  von  einander  abweichenden  Formen  erscheinen 
kann,  spielt  der  von  Lehmann  in  Z»  f.  Assyr.  VII,  328 ff.  er- 
örterte Umstand^  dass  griechisches  i  ein  paar  mal  durch  babylonisches 
a  wiedergegeben  wird,  in  unserer  Frage  gar  keine  Rolle,  gegen 
Lehmann,  der  meint,  dass  er  beweise,  dass  im  spilteren  Babylonisch 
a  zu  1  wiu'de  (aber  höchstens  werden  konnte !)  und  demgemäss 
nur  die  Ki^ötot ,  nicht  aber  die  Koüaalot ,  zu  den  Ka^sü  zu 
stellen  seien.  Miiss  denn  der  Name  der  Kti«^ü  den  Griechen  erst 
über  Babylonien  bekannt  geworden  sein?  Auf  rein  philologischem 
Wege  ist  in  der  That  die  Frage  nicht  zu  lösen.  Dem  Philologen 
und  Historiker  aber  möchte  ich  einige  Facta  zur  Ei'Wägimg  unter- 
breiten, die  vielleicht  unsere  Frage  lösen  helfen. 

(H )A6{j/)irt'  und  \H\Äih{p)ii't-  und  eiinnal  (II)Al'la(?  so 
doch  wohl  statt  tu  zu  lesen) -^(^>)«V^-  ist  in  den  elamitischen 
AchÄmeni  den  in  Schriften  das  Wort  für  öusiana  re^p.  Elam.  Dem 
entspricht    in    den    Inschriften  von  Kul-i-Fiyaun   imd   Sikäfteh-i- 


1)  Zu  diesen  gehärt^  dass  Oppert  meint,  die  Kooanlot  konnton  in 
einem  eUmitischen  Text  als  KiUäU  erwähnt  sein.  Dm9  ist  nber  nicht  nur  eine 
wUlkQrllctje,  sondern  auch  eine  uninöp:]iehe  AnnAhmc*.  Ku^üi  komme  in  einem 
elamitischen  Text  »war  vor  (s.  Weisfsbftch  an  auf  p.  246  angeführtem  Orte, 
Tafel  I,  iDCf^rt.  1,  Z.  12),  aber  was  es  bedeutet,  weiss  keio  Mensch.  Dass 
damit  kein  Laud  hezeiehnet  wird,  xeigt  das  Fehlen  des  Determinative  ^^  dnvor, 
«lata  e»  aber  auch  kein  Volk  beiBeichnet,  der  Jfangel  der  Gentilimmenendnng 
*{ir)T[ß)  und  der  Pluralendung  -p^^)»  Trotzdem  kennt  auch  Lehmann  fZ.  f, 
Atsyr.  VII,  p,  333 j  einen  Namen  Kuiwi  oder  Tielmehr  —  was  will  die  Vcr^ 
Änderung  einoü  Vocaii  besagen?  —  mit  Oppert  einen  Namen  KxiJUtu, 
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Salman  A'a-b(p)ir'.  Es  ist  äussei-st  wubrficbeiiilich ,  da«(S  der  in 
einem  assyrischen  Text  als  elamitiseher  Gott  bezeichnete  Gott  Jab(j})m 
und  die  Göttin  Iab{jj)ritu  d,  i.  ,die  ans  hih(p)r-*'  beziehungsweise 
ala  ,der  Elamiter*'  und  „die  Elaniiterbi**  zu  deuten  sind  (s. 
W,  Z,  K. M.  VI,  52  f.).  Die  genannten  versclHedenen  Formen  scheinen 
so  zu  erklären  zu  sein:  Die  älteste  Gestalt  des  Namens  ist  (H)Ala' 
h{p}ir'  (so  wohl  noch  einmal  in  Naki-i-Ruatetn  17),  woraus  durch 
Mouillierung  {H)Äjuh{p)ir'  wurde.  Das  ist  die  Gestalt,  in  der 
der  Name  in  den  Inschriften  von  Kul-i-Fir^aun  und  Sif/cäteli-i- 
Salmän  vorkommt  und  hieraus  wurde  im  Assyr,  wie  aus  Äjjaru 
IJjaru^  aus  aj^abu  ijjabu  (s.  Jäger  in  den  Beiträgen  zur 
Assyr*  1,  2  p.  478),  Ijjab(p)r' ^  i\m  der  Assyrer  nach  Jag  er 
in  der  Schrift  durch  Iab(p)r'  wiedergeben  musste.  Aus  (U)Alab(p)ir- 
wurde  nun  andererseits  (H)Alb(p)ir-  (so  in  den  Acbämeniden- 
inschriften)^  daraus  {HjAMpjir'  (ebendort).  Gegen  diese  Annahmen 
legt  nun  aber  wohl  die  Form  {JJ)na'b{p)ir't-  Protest  ein,  die  sich 
in  einem  Texte  tindet,  der  jedenfalls  älter  ist,  als  alle  obengenamiten, 
einem  Text^? ,  der  zuerst  von  Dieulafoy  (L'Acropole  de 
Suse  p.  429),  dann  von  Weissbach  in  Nr.  VII  des  XIV,  Bandes 
der  Abb.  der  phiL-hist.  C lasse  der  K.  B.  Ges.  d.  W.  auf 
Tafel  I  veröff-  worden  ist.  S,  am  zuletzt  angef.  Orte  Incert.  2 
Z.  7  (vgl.  Z.  11).  Wir  haben  also  für  die  älteste  Zeit  bereits  eine 
Stammform  {H)Hab{p)tr-  anzunelimen.  Diese  konnte  im  Assjr.- 
babjL,  das  kein  A  hatte,  durch  Ab{p)ir-  oder  f{ab{p]ir'  wieder- 
gegeben werden.  Nun  findet  sich  IVR  34  Nr.  2^  h  die  Fonn  ha- 
b( pytr-a-a^  d»  h.  ein  Gentilicium  und  recht  wahrscheinlicher  Weise 
nachdem  eben  Bemerkten  „Elamiter"  bedeutend.')  Der  Brief,  in  dem 
diese  Form  vorkommt,  ist  nicht  leicht  zu  vei-stehen.  Allem  An- 
scheine nach  aber  lässt  es  sich  als  sicher  bezeichnen ,  dass  als 
^ab{p)irai  bezeichnet  wird  ein  Mann  Namens  flurbisihu.  Das 
aber  ist  ein  kossÄischer  Name!  Diese  Tbatsache  gibt  zu  denken. 
Am  Nächsten  würde  der  Bchlass  liegen ,  dass  die  Kas^ü  mit 
den  Elamitem,  die  {H)Ab{p)irHp  etc.  heissen,  d,  L  also  denjemgeii, 
von  denen  die  elamitischen  Inschriften  stammen,  auf's  engste  ver* 
wandt  sind.  Aber  dagegen  legen  die  uns  erhaltenen  ka^sitischen 
und  elamitischen  Sprachreste  ein  wii*kungs volles  Veto  ein.  Elamit. 
kik  ==^  ^ Himmer  könnte  zwar  mit  ka^^itischem  dagigi  ^=^  ^Himmel* 
zur  Noth  verwandt  sein,  aber  die  elamitischen  und  kaSSitischen  Wörter 
tiir  .Land",  .König*,  „Mensch*,  .Knecht^^  , geben*,  lauten  grund- 
verschieden ,  so  verschieden ,  dass  von  einer  nahen  Verwandtschaft 
der  Ka^^iten  und  (H)Ab{p)irtip  keine  Rede  sein  kann.  In  eine 
um    so   grössere  Verlegenheit  versetzt  uns  darum  ein  von  Scheil 


1)  Ob  dftmit.  wie  Hulövjr  im  I.  A.  vom  Nov.  — Doc  1801,  p.  547  und 
Delttz^ck  (H.'Wör  terbuuli  p.  £66 j,  aunehuion.  ütme  d»bei  iib«r  ui  meine 
Erkilrung  des  Wort««  xu  atreiroii»  die  liabiri  der  EUAmAmA-  Tufeln  su  ver- 
kn(lprt»u  abd,  \taa9U  wir  hier  unuAteraueht. 
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im  Becueil  de  travaux  von  1894  veröff.  Text  (vgl.  dazu 
Hilprecht,  Assyriaca  p.  33  Anm.),  in  dem  (s.  p.  32,  Col.  I,  21) 
ein  Mann  Namens  Kvdurra  ein  Jffahiraia  genannt  wird,  da  Kudurra 
ebensowohl  ein  babylonischer  wie  ein  elamitischer  Kurzname  sein 
kann,  also  in  unserem  Falle  wohl  das  Letztere  ist.  Demnach  haben 
wir  allem  Anscheine  nach  folgende  Thatsachen  mit  einander  in 
Einklang  *zu  bringen :  1.  Ein  Mann  mit  kaS^itischem  Namen  heisst 
ein  IJabiräer.  2)  Ebenso  heisst  ein  Mann  mit  augenscheinlich  ela- 
mitischem  Namen.  3)  Die  Elamiter  nennen  sich  II(ff)ab(p)irt-, 
A-a'b(p)ir-ir-ra ,  {H)Ab(p)irtarra,  4)  Das  KaSäitische  scheint 
aber  mit  dem  Elamitischen  nicht  näher  verwandt  zu  sein.  Die 
Lösung  dieser  Schwierigkeit  Hesse  sich  in  der  Annahme  finden, 
dass  ffarbütfiuJs  Bezeichnung  als  ffahiraia  Nichts  für  seine  Volks- 
angehörigkeit praejudicirt,  sondern  lediglich  auf  seine  Herkunft  aus 
dem  Lande  der  ffabiraia  hinweist.  Zu  seiner  Zeit  mögen  also 
Kaiiü  in  grösserer  Anzahl  in  Elam  gewohnt  haben.  Und,  wenn 
später  die  Bewohner  der  Susiana  Kiaatoi  heissen,  mögen  diese 
die  Nachkommen  jener  alten  KaSSiten  sein.  Mögen  —  mehr  lässt 
sich  nicht  sagen.  Aber  wenn  dies  auch  fraglos  wäre  —  dadurch 
würde  die  Verwandtschaft  von  Kossäem  und  KaSSiten  nicht  einen 
Deut  fraglicher. 

Der  Erläuterung  des  2.  Vorwurfs  muss  ich  ein  paar  Worte 
vorausschicken,  da  er  im  Zusammenhang  mit  einer  Reihe  ziemlich 
allgemein  angenommener  Irrthümer  steht. 

Es  giebt  einen  König  von  Larsa^  Sohn  des  Elamiters  Kvdar- 
M(m)ab{p)uk{g)  und  Enkel  Simtüilhak*8 ,  Namens  Ri-im'{ilu)IN- 
ZÜ,  und  einen  König  von  Larsa,  gleichfalls  Sohn  des  Elamiters 
Kudur'M{m)ab{p)uk{g)  und  Enkel  Simtüiljiak*^^  Namens  ARDU- 
{üu)IN'Zü.  Schon  G.  Smith  hatte  beide  fär  identisch  erklärt. 
Ihm  folgt  neuerdings  Schrader  (Sitz.  d.  K.  Pr.  Ak.  d.  W.,  phil.- 
hist.  Classe  1894  Nr.  XV)  und  ich  bin  durchaus  der  Meinung,  dass 
ihre  Identität  vor  der  Hand  sehr  wahrscheinlich  bleibt,  wenn  auch 
nicht  sicher.  Die  beiden  könnten  —  mit  Lenormant,  Et.- 
Accad.  n,  353  —  Brüder  sein. 

Es  giebt  femer  einen  König  Ri-im'{ilu)A  +  GAM  +  (wie  bisher 
allgemein  gelesen  wird)  Z7Af ,  der  nach  S  c  h  r  a  d  e  r  1.  c.  und  auch 
nach.  Lehmann  (p.  305  der  Recension)  mit  den  ebengenannten 
identisch  sein  soll.  Aber  die  von  Schrader  dafär  angefahrten 
Gründe  halte  ich  nicht  fär  zwingend. 

Schrader  nennt  im  Anschluss  an  Andere,  um  zunächst  die 
Namen  mit  einander  in  Einklang  zu  bringen,  den  Ersteren  Rtm- 
Ak{g)u  resp.  Eri'Ak(g)u,  den  Letzteren  Him-A-gu-um^  indem  er 
dabei  voraussetzt,  dass  der  in  beiden  (resp.  den  drei  Namen)  ver- 
wandte Gottesname  sumerisch  ist  und  im  Sumerischen  der  Name 
des  Mondgottes  —  denn  den  bezeichnet  das  Ideogranmi  {üu)  IN- 
ZU —  Aku  oder  Agu  war.  Allein,  da  unter  der  Voraussetzung  der 
Identität    des    den    beiden    ersten    Zeichengruppen    entsprechenden 
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Namens  dieser  einer  Sprache  angehört  haben  muss^  in  der  arclu  d.  i. 
, Diener**,  ^Sclaye**,  und  zwar  , Diener**,  ,Sclave*  schlecbthin,  rtm 
hiess,  im  Bilmerischen  aber  , Diener*"  wü-fri,  niemals  aber  riV/i  hiess^ 
anch  ein  daran  zwar  grenzender,  aber  durchaus  nicht  mit  ihm  zu- 
sammenzuwerfender und  darum  auch  nie  mit  ihm  zusammen- 
geworfener Begriff  wie  „Krieger*  nicht  rim  sondern  frtm  hiess» 
so  haben  wir  keinen  Grund,  den  Namen  des  Sohnes  des  Elamiters 
Kudurvütbuk  für  sumerisch  zu  halten  und  daher  auch  keinen,  den 
Gottesnamen  in  dem  Namen  Alai  oder  Agu  zu  lesen^  selbst  wenn, 
was  durchaus  nicht  sicher,  die  sumerische  Zeicbengruppe  A-KU  %.y 
einen  Namen  des  Mondgottes  wirklich  a-lcu  oder  gar  a-gu^)  zu 
lesen  wäi*e.  Wober  Lehmann  weiss,  dass -4/***  , bezeugte  fremd- 
ländische (elamitische)  Aussprache  für  {tlu)  IN-Zü*  ist ,  möchte 
ich  wohl  von  ihm  erfahren. 

Für  diesen  durchaus  problematischeTi  Namen  Rim  -  Ak{g)u 
soll  nun  Rim-A-gu-mn  eine  Variante  sein.  Aber  das  Zeichen 
GAM'  G  ÜR  hat  nie  den  Lautwerth  gu.  Eine  solche  —  an  sich 
zwar  durchaus  mögliche  —  Yerstümmeluog  anzunehmen,  wären 
wir  doch  nur  dann  berechtigt,  wemi  uns  Anderes  zwänge,  den 
Namen  Rtm-Agtun  zu  lesen.  Und  was  will  man  mit  dem  ?n  an- 
fangen, das  ^Rim-Aguvi*"  vor  Rim'*Ak{g)u  voraus  hat?  Das 
könnte  doch  nur  die  asspische  Mimation  sein.  Aber  der  Name 
soll  ja  sumerisch  sein !  Er  wäre  der  erste  Königsname ,  der 
sich  als  eine  Zusammensetzung  eines  sumerischen  Wortes  mit  einem 
aesyrisch 'babylonischen  erwiese. 

Also  philologische  Gründe  machen  für  Einen,  der  nicht  genau 
zusiebt,  eine  Identität  des  Rim-itlü)  I^ZU  mit  Ritn-iäu)  A-GAM- 
UM  zunächst  unwahi'scbeiiilich. 

Nun  aber  soll  Ersterer  so  gut  wie  Letzterer  Isin  erobert 
haben.     Ja,   dann    freilich.     Aber   wo  steht  denn  das  geschrieben? 

Von  der  Erobenin  g  von  Isin  durch  Rimiilu)  IN- ZU  soll  IV 
R»  36,  Nr,  10,  von  der  durch  RimAUu)A-GAM'UM  IV  R  35, 
Nr.  8  handeln.  Erstere  Annahme  scheint  ganz  unanfechtbar.  Der 
Text,  auf  den  sie  sich  stützt,  scheint  keine  andere  Möglichkeit  zu 
bieten,  als  zu  übei-setzen:  ,.  .  .  im  Jahre  13  der  Bewältigung  {dib 
^  kamü)  oder  Eroberung  (rfe8  auch  ^  pabätu  ^^  „ergreifen*)  Isms 


a)  Der  GoUosnamen  Agn  (IV  ft  6G  ,  Obv.  a  14  ,  Rev,  b,  25),  dcir  icHr 
WAhrtchelDHclieT  Woise  mit  agn  b»  ,,Konlg*imljUe'^  ideDtbch  ist ,  Ist  md^Ucber 
Weite ,  dft  die  Mondsdieibo  (det  Vollmonds)  Ab  Rönigsmütze  (des  Mondgottes) 
«ulgofaatt  worde,  ein  Niuno  für  den  (VoU-)Moud »  wobei  aber  bemerkt  werden 
muss,  du»  auch  der  Sonnengott  baMa^  eine  agn  hiit.  Mit  dieteca  agü  aber 
den  oben  besprochenen  Kamen  *Agu  zu  verknüpfen,  iit  g^^ftgt,  da  die  Ezisten» 
die»e!(  Kameui  niclit  gesichert  lat,  sodann  ein  Name  *Agu  wegen  seines  u  wohl 
ein  Lehnwort  aua  dem  Assyrische»  sein  mfUste,  da  dos  dem  (ivobl  ontletintenj 
assyr.  a^ü  entsprechende  wirklich  sumerische  Wort  aga  Mess, 
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durch  .  .  .  Rim'{ilu)IN'ZÜ^.   Mit  der  letztgentiiinten  Annahme  aber 
steht  die  Sache  anders.  ^ 

Der  Text,  auf  den  die  sich  stützt,  lautet: 

1.  mu  Ri-{7ti'{iln)A-GAM-UM  lugalt 

2.  [  .]  da  Jamu-ut*ha'a-lum{'k() 
i^.  [  .  .  ]  iUb-im-(i<tr  Is-nim-na('fd)  l-si-m 
4.  t  .  sa]gi?)  oder  [k}a?{^)ni  dA4n(bidaba 

In  Zeile  1  lindet  sieh  also  RimAihui-ÖAM'UM.  in  Z.  3  hin 
und  in  Z.  4  steht  dih  d,  h.  eben  jenes  f/i7>,  das  in  IV  R  36,  No,  10 
von  der  BewältigtiDg  oder  Erobeiung  von  Imi  durch  Rim-iilu) 
IN'ZU  gebraucht  wird.  Da  scheint  doch  offenbar  auch  hier  von  der 
Eroberung  von  hin  die  Rede^und  demgemiiss  der  König  Rim-iäu) 
A-GA3I- UM  mit  Rim-{ilu)  IN-ZU  identisch  t\x  sein.  Weiter  ist 
mit  Rücksicht  auf  den  Titel  mhda  Jmnntbcdum,  den  Kudunncdmk 
führt,  vor  da  m  Zeile  2  eher  mit  Hommel  [a\d  als  mit  Bezold 
Catalogue  sub,  K  4709  [7n]o  zu  ergänzen^  wenn  allerdings  nicht 
mit  absoluter  Sicherheit,  und  da  in  der  Keilschriftlitteratur 
sonst  als  adda  von  Jamxfibähim  nur  Kndunnahuk^  der  Vater 
Rim-(iliL)lN'ZLPs ^  nie  dieser  selbst,  erwähnt  werde,  so  sei,  sagt 
man ,  unter  diesem  adda  von  Jamutbülum  Kudumiabulc  zu  ver- 
stehen, vor  \adythi  ,und**  zu  ergSnisen  und  dem  gemäss  nun  wieder 
der  mit  ihm  zusammen  genannte  Rim*A-GAM'UM^=^Rvm-{ihi)  IN- 
ZU.  Allein:  sollte  selbst  Kudurmabuk  der  einzige  sein,  der  uns  als 
adda  von  Jamuibfdunt  überliefert  ist,  ein  Schluss,  dass  er  deshalb 
der  einzige  war,  wäre  doch  nicht  gerechtfertigt.  Was  besitzen  wir 
Ton  allen  historischen  Dncumenten ,  die  einmal  existirt  haben? 
Der  Name  des  in  IV  R  3o,  Nr.  8  genannten  adda  könnte  in  dem, 
soweit  erhalten,  fiii*  uns  unvei^tändlicheii  Anfang  der  dritten  Zeile 
gestanden  haben  und  zum  Theil  noch  stehen.  Aus  dem  ^adda  von 
Jamutbülum"  in  Zeile  2  ist  ulso  kein  Capital  zu  schlagen.  Was 
Aber  das  dib  in  Zeile  4  anbelangt,  das  ja  ,jbewflltigen*  oder  ^er- 
greifen'* heissen  kaijn ,  so  lässt  sich  nicht  leugnen,  dass  es  wegen 
TV  R*  36,  Nn  10  (vgl,  Nr.  4tf.)  allerdings  vertühreriseh  ist,  an- 
zunehmen, dass  es  sich  auf  die  in  Zeile  3  genannte  Stadt  hin  be- 
zieht, aber  nicht  mehr.  Ein  Satz  mit  dfb  als  Verbum  ist  aus 
Eeile  4  mit  Sicherheit  nicht  herauszulesen,  da  das  fnf  hinter  dtb 
schwerlich  die  Fluralendimg  am  Verbum  ist  —  fji-a-an  in  Zeile  5 
spricht  auch  nicht  für  eine  Mehrheit  handelnder  Personen-  s,  die 
bei  Brünnow,  List  p.  557  gesammelten  Belege  für  die  Endung 
ii-a-nn  —  ist  doch  fnC  das  Phimlsuftix  des  Präsens  —  anderei-seits 
vor  Allem  ningara  in  Zeile  9  anzuzeigen  scheint,  dass  nur  von 
einer  handelnden  Person  die  Rede  ist,  weiter  nicht  festzustellen 
ist,  ob  ni  vor  dib  Verbalpraetix  ist  oder  Pronominalsuftix  und  zum 
Vorhergehenden  zu  ziehen,  endlieh  infbidii-  hinter  dib  doch  recht 
.sehr   darauf  Ansprach  erheben  kann,   mit   infbidagi ^  M  (IV  R*' 
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22,  Nr.  8a;  vgl  auch  fnfhita  in  IV  R»  36,  Nr.  35)  zusammen- 
gestellt zu  werden.  Also  mit  Sicherbeit  kann  nicht  davon  die 
Rede  sein,  dass  in  IT  R  Sb ^  Nr.  8  erzählt  wii'd,  dass  ein  König, 
heisse  er  wie  er  wolle,  Jmn  erobert,  erst  recht  aber  nicht  davon, 
dttss  gerade  der  iu  Zeile  1  erwähnte  König  sich  dadurch  hervor- 
gethan  hat.  Damit  Mit  die  letzte  Stütze  für  die  Annahme  der 
Identitlit  desselben  mit  ßim-{äu)lN-Z U, 

Damit  will  ich  nun  aber  garnicht  behaupten,  dass  sie  nicht 
identisch  sein  k  f5  ii  n  e  n.  Ich  sage  nur  —  indem  ich  mich  z.  B» 
an  Bezold,  Litteratur  p,  53 i',  anschliesse  —  dass  die  bisher 
daiiii"  angefulu-ten  Gründe  nicht  beweiskräftig  sind,  hin  aber  dabei 
der  Ansicht,  dass  dies  recht  wohl  möglieb  ist,  ja  möchte  sogar  noch 
Etwas  anfühlen,  das  es  anzunehmen  empfehlen  könnte. 

IV  R»35,  Nr.  8  enthält  nach  Hommel,  wie  die  IV  R^  36 
veröffentlichten  Texte,  recht  wahz^cb  ein  lieh  eine  Datirung.  Alle  uns 
bekannten  Datirungen  beginnen  mit  der  Jahresangabe  eine  neue 
Zeile.  Zeile  1  beginnt  mit  ffiu  :==  „Jahr*.  Es  ist  daher  das  Nächst- 
liegende, dass  davor ^)  und  dann  auch  in  Zeile  2  vor  [a]d-da  Nichts 
mehr  zu  ergänzen  ist,  also  auch  an  letztgenannter  Stelle  kein  *^a 
^  .und**.  Dann  liegt  vielleicht  mehr  als  die  blosse  Möglichkeit 
vor,  dass  der  in  dem  Fragment  genannte  König  die  Titel  ^  König* 
und  ^adda  Ton  Ja muthälum'"  fühii;,  ebenso  wie  aller  Wahi-schein- 
lichkeit  nach  Rim-iilu)L\-ZU  in  IV  R*  :]6,  Nr.  21.  Diese  Ueber- 
einstimmung  der  Titulaturen  könnte  immerhin  von  Belang  werden, 
—  falls  sie  sicher  wäre. 

Würde  nun  aber  dadurch  etwa  die  Lesimg  ßmi^Agum  wieder 
gesichert,  also  dass  der  Historiker  den  Sieg  über  den  Philologen 
davontrüge?  Nicht  im  Entferntesten.  Die  bisherigen  künstlichen 
Versuche,  die  Namen  zusammenzubringen,  wären  gleichwohl  aulzu- 
geben. Rim-{üu)}N-ZU  kann  eben  mit  Rt'm{Uu)A-GAM'VM 
identisch  sein,  ohne  dass  eine  Lesung  Rim-At/tiim)  beide  verknüpite. 
Es  gilt  hier  entschieden  mit  der  Tradition  zu  brechen.  Das  Eine  nur 
mübJjte  bestehen  bleiben,  dass  (ilu)  JN-ZU  =  {ilu)  A-GAM-UM  xsl 
und  dass  demgemäss  A-GAJI-UM  die  phonetische  Sehreibung  des 
Ideogramms  für  den  Mondgott  ist.  Es  ist  daher  festzustellen,  wie 
diese  aufziifas.sen  ist.  Schrader  hat  sicher  Recht,  wenn  er  die 
Lesungen  A-tpir-um  und  Agam-um  abweist.  In  späterer  Zeit  sind 
derartige  Schreibungen  möglich,  in  älterer  Zeit  nicht.  Aber  wa« 
dann  ? 

Es  ist  keine  neue  Thatsache  (s.  z.  B.  A  m  i  a  u  d ,  T  a  b  1  e  a  u , 
Anm.  zu  S.  36),  dass  UM,  D  ÜB  und  MIS  gelegenllieh  mit  einander 
wechseln.  Zu  ihnen  stellt  sich  auch  das  Ideogramm  für  irGL  =^ 
, Kupier*.  Der  Grund  ist  der,  dass  sie  in  den  verschiedenen  Pen* 
öden  einander  sehr  ähnlich  geworden  sind.    Ich  führe  nur  an,  dass 


1)  Daj»  dem  ao  iat,   bfrftltlg«n    mir  Betold   und  Zimmern  auf  Gnmd 
einer  CoUfttion, 
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fui'  UM-nii'da  ^=x  tarltu  auch  MlS-mf-da  geschrieben  wird  und  dass 
in  dem  von  B e z o  1  d  in  den  P r o c.  o f  t h e  S o c,  o f  B iV)  1.  A r c h. 
vom  Dec.  1888  veröffentHchten  Texte  83,  1  —  18,  1335  ein  Zeichen 
für  dub.  um^  mis  und  frü  gebraucht  wird.  Es  wäre  schon  deshalb 
möglicli,  für   UM  in  der  Gruppe  für  unsem  Namen  riUs  zu  lesen. 

■  Biese  Möglichkeit  aber  steigert  noch  Nr.  2  auf  Y\  E  p.  35^  wo  in 
Zeile  1  für  sonstiges  mCi  ein  Zeichen  verwandt  wird,  das  unserem 
Zeichen  fast  völlig  gleicht,  Da  nun  das  vorletzte  Zeichen  in  der 
Gruppe  für  den  Gottesnamen  einen  auf  m  auslautenden  Lautwerth 
haben    kann,   so   emptiehlt   sich  vielleicht  eine  Lesung ^-^awi-m*S, 

■  da  aber  das  Zeichen  GAM  auch  gur,  das  Zeichen  MIS  auch  ritid) 
gelesen  werden  kann,  so  wäre  eine  Lesung  A-ffurräid)  auch  nicht 
unmöglich.  AgurrlUd)  oder  Ägammß{s)  wÄre  dann  wohl  der 
elamitische^)  Name  tiir  den  Mondgott  {IN- ZV)  —  falls  nämlich  der 
in  IV  R  35,  Nr.  8  genannte  König  mit  Rim-{ilu)I^-ZU  identisch 
wäre,  und  Rim'AijurTit(d\  oder  Rnn-AgammtM^f}  hiesse  dann  der 
König  von  Larsa.  Doch  genug.  Die  Hauptsache  ist,  diiss  der  Königs- 
name  in  IV  R  35,  Nr.  8  doch  eine  Lesung  haben  kann,  die,  um 
annehmbar  zu  sein,  keinen  neuen  Lautwerth  eines  Zeichens  erfordert. 
H  So  viel  über  Rim-{iiu)iN'ZU,  vielleicht  ^  Rim-Agur-rit') 


1)  Kebenbei  mii^  der  VermuChang  Ausdruek  gegeben  werden^  d&sa  ad*da, 
der  Titel  Kudurjnabuk'n,  nicht  sumorisch  ist,  soodem  eUmiÜich.  In  diesem 
Falle  kennten  wir  seine  Grund bedeututig  nicht.  Dti  Indei^  im  Etumitischen 
,,V&ter'  möglicher  Weise  atta  oder  adda  biess  {{u)  af{d)t{d)at{d)a  bteüü  dort 
^mein  Vater'*,  x  at(d)l{f£)eri  „Vater  von  jc**},  so  mag  die  Bedeutung  „V'ater** 
a^iiu  Wäre  der  Titel  KudurTnaöuk's  in  den  ■umerlscbea  [näcUrifieo  ideogra* 
pbUcb  ausgedrückt  und  bedeutete  er  „Vater**»  so  wäre  AU,  nicht  ad-da  lu 
erwarten, 

2)  Man  konnte  erwarten,  dass  ich  znr  Arickh-Fr^e  Stellung  nehme,  zu> 
mal  nachdem  kürzlich  jene  seither  viel  umlärmten  Texte  gefunden  und  publicirt 
itud,  die  o&  ausser  Frage  stellen  sollen,  das»  die  En&ähiuiig  in  GenesiJt  XIV  eine 
geiichichtliche  Grnndkge  hat.  loh  meineraeita  glaube,  da&s  man  zum  Schaden 
der  (T6aclnclit3 Wissenschaft  eine  rein  aa»yriologi»che  und  ©ine  auch  aUteätnmeut- 
liehe  Frage  miteinander  verquickt  hat,  deren  Convergenz  üoch  er»t  hewie&on 
werd<»n  soll.  So  innge  eine  Lesung  Rim-Aku  äusserst  unsicher,  und,  fitlls  Rim- 
\üu)iN-ZÜ  =-  Rim'{ilu)A'GAM-üM  ist,  eine  Lesung  JUm-Agurrü  oder 
Rim*AgammiM  viel  wahn>cheinli€her  ist,  muss  der  biblische  Ariokh  anentdeckt 
bleiben  und  darf  nicht  in  unsere  Frage  hineinspielen.  Was  aber  die  oben- 
gemaunten  nenentdeckteu  Texte  betrifft  (s.  Pinchea^  Mltthellung  für  die  Sitzung 
deü  Victoria-Institute  am  20.  Januar  1896,  Schrader  in  den  Sitzungs- 
berichten d,  K.  Pr.  Äk.  d.  W.,  hist.-phil.  Classe ,  vom  24.  Oct,  1895, 
uüdCobb  in  der  Ch  urch-Times,  Nov.  2B,  1895),  so  bin  Ich  mit  Schrader 
Und  Cubb  ausser  Stande,  deren  Bedeutung  tUr  Genesis  XIV  zu  erkennen:  Es 
seUen  in  den  von  Plnchos  veröffentliLbtcti  Texten  nicht  weniger  als  alle  vier  in 
Oen.  XIV  genannten  Gegner  Abrahame»  genannt  j^ein:  In  einem  KU'Kü-KÜ{-KlJy 
BIT  (oder  MAL\  geschriebenen  Namen  soll  ^TSyb"!":^,  in  'rud{t)bula  b^in,  In 
XßDtJ (eventuell  -=  iri)-{üu)ha'KV  ==  ARDU {^y.  =  irtyl^KÜ-d  ^n^n« 
itecken  und  ein  [la-am^mul  soll  der  Kest  von  ifammurabi  sein,  in  dem  man 
den  ^EH72B<  von  Genesis  XIV  wiederzuerkennen  geneigt  Ist  Aber  es  gehört  eine 
gute  Portion  von  Kiimteleieu  dazu,  um  in  die  Gruppe  KÜ-KU-KU(-KUyBIT 
(Q^tT-MAL)  ^IZ^b^lD  hinelnzuleaen.  Was  hinter ^i?Z)  t/ vor  a-KU^u  erglnsea 
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Man  weiss  jetzt,  wfts  man  davon  zu  halten  hat,  wenn  Lehmann  in 
einem  sofort  t\x  erwähnenden  Citat  neben  mein  Rim-Sln  (wohinter 
iiTtlitimlieher  Weise,  wie  aus  p.  126,  Nr.  1,  auch  p.  127  von  K. 
B.  (UI ,  1)  ersichtlich,  das  Fragezeichen  fehlt)  kategorisch  ein:  (L 
Rmi'Äku)  setzt. 

Es  gilt  mm  fei-ner  als  erwiesene  Thatsache,  dass  dieser  Rhn- 
{äu)fN'ZÜ  von  ffammiirahi  besieg  worden  ist.  Dass  dies  möglich, 
ja  sogar  sehr  wahrscheinlich  ist,  will  ich  garnieht  leugnen  und  habe 
ich  nicht  geleugnet,  wenn  ich  auch  nicht  zu  verstehen  vermag, 
warum,  wie  Lehmann  meint,  die  Besiegong  gerade  lAiraa*Jt  ,die 
nothw^endige  V  o  r  a  u  s  s  e  t  /  u  n  g  liir  die  Schöpfung  des  akkadiftchen 
d.  L  semitisch -babylonischen  Reiches  mit  dem  Sitze  in  Babylon* 
war:  ist  es  doch  sehr  wohl  möglich,  dass  J?mt-(tVM)/A''-2C/nach  dem 
Emporkommen  IfainmurabVs  weiter  regieren  konnte  als  König  von 
Lftrsa,  ohne  K5nig  von  ^Stimer  und  Akhtd^  zu  sein.  A.ber 
immerhin ,  ich  will  die  Thatsache  der  Besiegung  gamicht  leugnen 
und  habe  sie,  wie  gepagt,  nicht  geleugnet.  Aber  Lehmann  hüH 
sie  für  eine  der  bestgesicherten  Thatsachen  der  gesamniten  altbaby* 
Ionischen  Geschichte.  Wenn  Lehmann  damit  einmal  im  Rechte 
wäre,  dann  wäre  die  altbabylonische  Geschiebte  das  unsicherste, 
was  es  auf  dem  weiten  Gebiete  der  ganzen  Geschichte  überhaupt 
giebt.  Worauf  basirt  denn  nun  diese  ^ bestgesicherte  Thatsache'  ? 
Auf  einem  Texte  (TV  R  36,  Nr.  21),  in  dem  es  heisst,  dass  der 
Kiyuig  ^lltimvntrahi  den  Ad  da  von  Jmnnihühtin  und  König  Rim- 
iilu)  IN'ZU t^u-m-ki-nfi-in)'  K  U,  Lediglich  hineingerathen  hat  man 
hierin  eine  Notiz  über  eine  Besiegung  Rnn-iilu)  I^-ZlTs,  weil  man  sich 
darin  eine  Mittheilung  über  andere  Beziehtmgen  der  altbabylonischen 
Herrscher  zu  einander  als  die  zwischen  Sieger  und  Besiegtem  be- 
stehenden nicht  denken  wollte,  obgleich  nicht  einmal  der  Text 
ganz  sicher  steht ,  und  gerechtfertigt  war  diese  Ansicht  bisher 
nicht  worden.  Ich  habe  in  K.B.  einen,  wenn  auch  äusserst  problema* 
tischen  Weg  gezeigt  —  der  sich  nicht,  ^-ie  Lehmann  meint,  mit 
der   alten  Auffassung   deckt  — ,  welcher   zur  Beruhigung   des   Ge* 


bt,  wissen  wir  nicht  sicher,  W&re  dihinter  aber  mit  Pinchet  wogso  das  io 
einom  (uidereu  Texte  ice^ndenen  Nuneas  ARDU-i-KU-a  BIT '^  i  eo  ergfiuiMi, 
anter  der  gut  begrUndet^D  VorauAsetzuug  ulmlich ,  dAss  beide  Kamen  identiicb 
lind*  ai>  wÄre  (s.  u.  p.  22)  dw  Name  Arad  (oder  /ri*V/-a-<ft*  resp,  Amd-  (od€i» 
Iri-'i  /-Ä*-o  80  Iwen,  ein  Name,  der  mit  "^l^'^K  Nichts  zu  thun  hat.  Vor  j 
fehlt  der  Fer»onenkoil,  es  i»t  alMi  sehr  unsicher,  ob  ^mrnu  der  Anhang 
Pertonennnmt'ns  ist,  und,  das«  ffetmmurabi  su  ^C*^^fit  en tateilt  ward,  ach« 
mir  eine  »ehr  bedenkliche  Annahme,  Nur  die  Möglichkeit,  du»»  der  Kai 
Ttui{t)lmia  dem  7?ir  von  Oeneais  XIV  entspricht,  ist  einwandfreL  Aber  wer 
Tvditil^la  war,  lehrt  uns  leider  der  babyh  Text  nicht  Die  beiden  Texte  *ind 
Al»n  bis  iiot  Weitert^s  für  Gen.  XIV  ganz  irretevant,  ebenso  Irrclerant  auch  (ür 
dio  J{tm'{ifu\fNZU*Frn^e.  Daa  sind  die  Texte,  für  die  s,  Z,  die  Reclame* 
trommct  gerührt  wurde,  als  ob  es  sich  um  die  Actien  der  Chartered  Com* 
pany  handelte. 
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^ns  derer  führen  könnte ,  die  nun  absolut  in  dem  Texte  jene 
historische  Thatsache  erwähnt  finden  wollen,  indem  ich  darauf  hin- 
wies, dass  KÄ  =  nadü  sei,  welches  wiederum  1.  ^werfen*,  2.  ,aajs- 
giessen",  „ ausspeien **  bedeuten  , könne*,  und  dass,  da  A:/ ==  ^Erde**, 
,unt^ti*  etc,  sei  und  mi-ni  ^=  , seine  Haud*^,  die  Stelle,  allerdings 
nur  unter  Annahme  einer  Ideogramm  Verwechslung ,  —  da  KJ  nie 
nadü  in  der  Bedeutung  ^wrerfen''  sei  — ^  vielleicht  zu  über- 
setzen sei:  , seine  Hand  zu  Boden  warf**.  Aber,  ich  warnte  meine 
nieht  aachverfftändigen  Leser,  indem  ich  in  Sperrdruck  hinzusetzte: 
,Es  musß  mit  Nachdruck  betont  werden,  dass  von  einer  Hin- 
deutung auf  eine  Besiegung  Rtm-Sln's  in  diesen  ZeUen  mit  Sicher- 
heit nicht  geredet  werden  kann*^.  Und  dieser  Zusatz  —  man 
sollte  es  kaum  für  möglieh  halten  —  l^ringt  mir  nicht  etwa  ein 
Lob  Ton  Seiten  Lehmann's  wegen  meiner  Vorsicht  ein ^  nein^ 
eben  dieser  Zusatz  figurirt  bei  Lehmann  mit  als  Beweis  datui%  dass 
ich  zum  Schaden  der  Geschichtsforschung  Fragen  von  lediglich  oder 
überwiegend  historischer  Natur  rein  philologisch  behandle,  er  bringt 
mir  den  —  mich  in  diesem  Falle  ehrenden  Tadel  ein,  dass  ich  die 
, historische  Forschung(!)  beunruhige''!  Dem  gegenüber  erkläre  ich, 
dass  ich  meine  üebersetzung  der  in  Rede  stehenden  SteUe  nach  wie 
▼or  fiir  sehr  problematisch  halte. 

Das  tangirt  übrigens  die  Annahme,  dass  Bim-(ilu)fN'Zl7  von 
ffatmnurabi  niedergeworfen  ist ,  nicht  im  geringsten.  Denn  wü* 
wissen  nicht,  ob  der  Text  aus  der  Zeit  vor  oder  nach  der  muth- 
masslichcn  Niederwerfung  stammt,  weshalb  denn  auch  in  demselben 
ganz  andere  auf  ({nmmurabi  und  Rim-\üu)lN-ZU  bezügliche  Ei*- 
eignisse  erzählt  sein  könnten.  Der  Umstand,  dans  der  Text  in 
Tell-Sifr  geftmden  ist,  zeigt,  dass  flammurahi  zui'  Zeit  seiner  Ab- 
fassung bis  in  die  Nahe  Larsa^s^  der  Eesidenz  Rim'{tlu)IN'ZU*s 
gedrungen  war,  zeigt  aber  nichtj  dass  er  damals  Rim-{ilu)JA-ZU 
bereits  endgültig  niedergeworfen  hatte.  Es  ist  sogar  durchaus 
möglich,  dass  dieser  damals  noch  , Ausstatter"  von  ür,  ja  noch 
,Hirte*  von  Nippm*  war.  Ueber  die  damalige  Machtstellung  ffam- 
murcAi's  wissen  wir  ja  gar  nichts  Näheres. 

Wir  kommen  zum  letzten  der  vier  Anklagepunkte :  Ur-NijUH??) 
iroo  LagaS'SiR-BUR-LA  nennt  sich  ,König*  oder  „HeiT" ')  (lugal). 


I 


1)  AU  Ueberüchrift  über  meine  Traiiaacnption  und  Uebersätxung  der  In- 
Bchrlften  von  Telloh  Imtt«  icli  gewßhlt:  luÄchriften  der  Königo  (Hörren)  und 
SUtthAltor  von  Lkg^s  (=^  Sir-bur-U).  Dagof^en  erbebt  LehmAim  EiTisprucb,  in* 
d^m  CT  mir  vnrwlrft,  dass  ioli  durch  den  purenthotiäcben  Zuü&tz  zu  ^Mollige" 
„dem  someruchen  Worte  (gk!)  für  König  lugal  .  .  .  seiner  eigentlichen  süiaU- 
rechtlichen  Bedeutung  „König**  zu  entkleiden"  versucht  habe.  Und  ich  hatte 
es  doch  so  gut  damit  gemeint  und  hätte  gerade  Lehmann'«  Zustimmung  dasu 
erwartet.  IM  lugal  auch  so  viel  wie  unser  „Herr'"  bedeutet,  so,  wenn  die 
Herrscher  Götter  aU  ihre  lugaV%  bezeichnen  ^  so  lag  durchaui  die  Möglichkeit 
vor^  dass  liigal  nicht  die  „staatsrechtiiche  ]^edcutung'^  un!$eres  |,K€nig''  hcitte^ 
and  um  angesichts  der  patidi-Frvige  ganK  objecüv  zu  sein,  darum  mnehte  ich 
den  Zttiatz.     Und  dafür  trifTc  mich  dann  der  Tadel  Lehmann' sl 
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spÄt-ere  Herrseher  von  Laga^  aber  pa((m  von  LagaS\  Zwischen 
ihnen  und  Ur-Nmä  (??)  regieren  —  was  Lehmann,  nebenbei 
bemerkt,  ganz  übersehen  haty  s.  p.  302  seiner  Recension  —  Fürsten, 
denen  beide  Titel  zukommen.')  Paitsi  heisst  ,St-ell Vertreter*,  wie 
heutzutage  allgemein  zugegeben  sein  düifte.  Ein  pütfsi  Namens 
yalti-Lama  (?)-)  hat  für  da*?  Leben  DÜN-GTs^  Königs  von  Ur,  der 
Bau  eine  Statue  geweiht.  Ein  anderer,  Ur-Kingirsu^  soll  eben- 
falls für  DUN'GFs  Leben  der  „gewaltigen  Herrin*  {Btm^)  eine 
Perrücke  (einen  Kopfaufsatz)  von  Stein  geschenkt  haben.  Daraus 
schliesst  man,  dass  sich  die  paifms  von  Lagos  so  nennen  als  Vice- 
könige ,  die  zu  einem  Souverain  —  nach  W  i  n  c  k  1  e  r  ältere  von 
ihnen  etwa  zu  NarüjnSin  —  im  Lehnsverhältnisse  stehen,  dafis 
speciell  Ur-Nmgirsti,  Sohn  des  bekannteren  Gude^i,  und  ffala-Lfima  (?) 
, Stellvertreter*  des  Königs  DIW- 01^  demnach  Gudea  wohl  der  seines 
Vat€i*s  Ut'Gut  war.  Nun  ist  es  zunächst  ein  Iirthum,  den  ich, 
wie  ich  sehe,  in  K  B.  TTI,  69  vergeblich  verbessert  habe —  Leh- 
mann (s,  p.  303  s.  Reicension)  scheint  bei  ihm  nicht  minder  zu 
beharren  wie  Win  ekler,  Geschichte  p.  43,  wo  sich  auch 
der  Irrthum  wiederholt  findet,  dass  Nin-lü  die  mit  der  Perrücke  be- 
schenkte Göttin  war  —  ich  sage,  es  ist  ein  Irrthum,  da^s  Ur-ACngirsu 
der  Schenker  der  Pemicke  war,  da  sie  \'ielmelir  von  dessen  Kunst- 
handwerker Bau-ntnan  geschenkt  ist.  Aber  das  ist  für  unsere 
Frage  einerlei.  Lassen  wir  auch  diese  Dedicationen  den  Ausdruck 
des  Abhängigkeit«verhältnisseß  sein  —  ob  sie  das  sein  müssen ,  ist 
allerdings  nicht  so  ohne  Weiteres  m  bejahen,  —  so  würde  sich 
zunfichst  doch  nm*  ergeben,  dass  vielleicht  Ur-Nmgtrsu  und,  mit 
grösserer  Bestimmtheit,  dass  ffala-lMma  (?)  für  einen  Statthalter 
des  DUISIGI  zu  halten  ist. 

Aber,  entgegnet  man  ans,  der  Titel  ,j  Stellvertreter  von  Zojjroi^^^ 
sagt  doch  Alles;  der  entscheidet  doch  absolut,  ohne  dass  ein  Zweifij^^H 
übrig   bleiben  kann.     Wie  steht's  damit?    Der  Titel  patisi  komm^™ 
auch  sonst  vo!',  vor  Allem  im  Titel  patfst  A.^.sur  älterer  Herrscher 
von  Assyrien.    Ans  diesem  hat  man  iinalog  dem  oben  erörterten 
Falle   geschlossen ,    dass   die    älteren  HeiTscher  von   Assyrien  nicht 
souverain  waren ,   sondern   abhängig,  und  zwar  —  das  war  einfach 
selbstverständlich ,    geschrieben   stand   das   nirgends   und    ^einfache 
historische  Erwägungen*   hatten  nicht  zu  dieser  Annahme  geftihrt  — 


1)  NioiUch  A'kw'ffal  und  I-AN-na-DU  (l-äingira-na-gin).  S.  K.  B  Itt 
p.  7  f.  and  Revue  d'Asd  jrlologie  III,  3?.  Sehr  wthTacbeinlieh  itt  et  ftb«r. 
dass  «m  Schlass  dor  von  Heuiey  in  der  Revoo  d'Asftyriologi«  Itl 
hiDter  p»  112  verÖC  Insclurlfl  I'AN-na-DLP$  Ur-Ntnü  (??)  po^m  genannt  wird, 
»o  dmü  Alien  Königen  von  Lagai  von  Ur'Niwl  (V?)  an  auch  der  Titel  paiü* 
znkjtme. 

2)  Von  Win  ekler,  Oescbichte  43,  der  das  leUte  Zeichen  der  dem 
Kamen  enttprecbenden  Orappe  mit  dem  hier  nnraöglicben  lemltischen  Lautwertb 
dan  Ueet^  LaUandan  geleaen. 
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von  Babylonien.  Diese  Meniimg  glaube  ich  erschüttert  zu  haben. 
Die  neuerdings  viel  bespräche  neu  kappadokischen  Keilschrifttäfelehen, 
die  ich  in  erster  Linie  wegen  der  Form  ihrer  Sehriftzeiehen  und 
wegen  ihrer  8chi*ilYprincipien  —  nicht,  wie  Lehmann  irrthüm- 
licher  Weise  behauptet,  wegen  ihrer  Sprache,  —  in's  dritte  Jahrtausend 

■  hineiuziiverlegen    geneigt  war,   wobei  mir  auch  ihre  Sprache  An- 
zeichen  für   ihr   hohes   Alter   zu    liefera    schien,   reden  von  einem 
Kunige ,    wohl    dem  Könige  von  Assyrien,     In  ältester  Zeit  gab  es 
demnach    wohl   Könige   von    Assyrien,    was    es   nicht    gerade   noch 
wahrscheinlicher    macht,   dass    die    späteren   patfsi*B    von    Assyrien 
Vasallen  Babylons  waren.     Aber  der  Titel  patfsi  ^^5Mir !    Wie  die 
grosse  lüBchrift  Tiglatpilesers  I  und  die  SaTTm-Bammäns  V)  lehren, 
^^^aim  darüber  kein  Zweifel    obwalten ,    dass  der  Titel  jjotfsi  A^^r 
"eutet:    »Stellvertreter  de»  Gottes  Aähur^     Denen,   die  allein 
daratifhin    eine  Abhängigkeit    der  assyrischen  patfsi' s  von  Babylon 
behaupten ,    niüsste    es    am  Herzen  liegen ,    nachzuweisen ,    dass  der 
Papst,  der  ,  Stellvertreter  Christi  auf  Erden  %  den  König  von  Italien 
als  Souverän  anzuerkennen  hat.     Man  müsste  allen  Respect  vor  der 
isch*  babylonischen    Geschichtsschrei  bong    verlieren ,    wenn   man 
It    Lehmann    im    Sinne    der    Historiker    von    , historischen    Er- 
mittelungen über  Assyrien's  Stellung  vor  seiner  Entwickelung  zum 
■  selbstständigen  Königthum*    reden    müsste.     Ich  weiss  von  solchen 
Ermittelungen    und  Materialien    dafür   absolut  Nichts. 

Aehnlich  liegt  nun  die  Sache  mit  Lagos.  Der  eigentliche 
Titel  der  dortigen  patfsi' f>  ist  zwar  ^patfsi  von  Laga^.^  Wie 
das    aber    zu    verstehen    ist,    ersieht    nutn    aus    einer    Inschrift    des 

■  patfsi  InanaiHtita  II,  der  sich  selbst  einerseits  zwar  patfsf  von  Ijayaä^ 
andererseits  aber  den  , grossen  ptUfsi  des  Gottes  Ningirsu^ ^  des 
Stadtgottes  von  Laga^ ,  nennt  Daraus  scheint  sich  d*>nn  doch  zu 
ergehen,  dass  die  Herrscher  von  LagoA-  sich  pat/sf  von  Lagos  als 
Vasallen  und  Stellvertreter  nicht  eines  babylonischen  Königs,  sondern 
de«  Stattgottes  von  Laga^  bezeichnen ,  dass  demnach ,  da  sonst 
Nichts  gegen  die  Annahme  ihrer  Souveräriitrit  geltend  zu  machen 
ist,  wir  sie,  abgesehen  meinetwegen  von  ^laia-LamM?)^  meinetwegen 
auch  von  Ür-Nrngtrsu^  vor  der  Hand  als  Souveräne  zu  betrachten 
haben.  Es  kommt  nun  noch  der  von  Lehmann  Übersehene  Um- 
stand hinzu,  dass  zwischen  den  Königen  von  LigaJt  und  den  patfsi's 
Herrischer  regierten,  die  sowohl  patfst'n  als  auch  Könige  heissen. 
Auf  Grund  des  eben  dargelegten  Thatbestandes  habe  ich  in  K.  B. 
zwar  die  Möglichkeit  nicht  geleugnet,  dass  die  potfsi's  von  Ltigas 
doch  irgendwie  von  den  Königen  von  ür  abhängig  wai-en,  aber 
bestritten^  dass   ihr  Titel  dies   besagt.^     In  Folge  dessen  wird  mir 


I 


1)  um  mir  von  Lehmann  nicht  den  Vorwurf  der  Unwissenheit  «u- 
zuziebeu,  bemerke  ich,  dau  ich  recht  wohl  weiss,  dm^  er  mit  Oppert  für 
Uammän  Adad  Heat,  was  fiir  mich  itidess  nifht  mjtfttsgeblich  sein  kftnn. 

2)  Vgl.  neuerdings  Tiele,  Geschichte  der  Religion  im  Alter* 
thum  p,  147  f. 
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von  L  eil  mann,  der  in  dem  Titel  pattst  den  Ausdruck  der  i 
liäEgigkeit  von  einem  königlichen  Souverän  zu  sehen  geneigt  ist, 
der  Vorwuj-f  gemacht,  dass  ich  Fragen  von  lediglich  oder  über* 
wiegend  historischer  Natur  rein  pMlologiseh  behandle  und  ausser 
Acht  lasse,  dass  die  GeschichtswiKseuBchait  ihre  besonderen  Methoden 
und  Eri'ordernisse  hat!  Hierbei  könnte  es  nun  sein  Bewenden  haben. 
Doch  möchte  ich  nicht  abschliessen ,  ohne  den  Schlussstein  meines 
Gegenbeweiseis  einzusenken : 

Auf  K.  541Sa  (ergänzt  durch  K.  5640)  mit  dem  sg.  kutaischen 
Öchöpfungsbericht  (in  Wii-klichkeit  ist  der  Inhalt  der  Tafel  ganz, 
anderer  Ax*t)  heisst  es  in  Col.  11  des  Revers:  [iiUa  ti]nim  pa-tt-si 
\i{Y)-lu  tnam-ma  äa-na-ma  [m  ilu  ii)*ntim-  lm[-.su]  Mrru-ta  fpuft 
{-m)  ,du  König,  patfsi  oder  irgend  ein  Anderer,  den  (ein) 
Gott  bei-ufen  wii'd  ^  übe  die  Königsherrschaft  aus.**  Daraus  geht, 
ob  nun  patfsi  Apposition  zu  iarru  ist  oder  nicht,  heiTor,  dass 
ein  patf8i  ^ König*  sein  kann,  ganz  entsprechend ^  der  oben  er- 
wähnten Thatsache .  dass  Herrscher  von  Lagan  „König*'  und  zu- 
gleich iHilisi  heissen. 

Eine  neugefundene  Inschrift  J-AN-na-DU's  ^  des  Königs  tiiid 
patfsi  der  Geiei-stele ,  die  H e u z e y  in  der  Revue  d'Assyrio- 
logie  in  hinter  p.  112  veröffentlicht  hat,  spncht  von  Be- 
ziehungen jenes  patfsi  und  Königs  u.  a.  zu  Elttm ,  Uruk-Erech, 
UriV.),  LcirsainC^)  und  Kü.  Wenn  in  den  Phrasen^  die  diese  Be- 
ziehungen ausdrücken,  auch  von  , Staub*  und  , hinschütten**  die 
Rede  ist  ^  so  dürfte ,  was  von  vorne  herein  anzunehmen  ist  ^  an 
kriegerische  ünteraehiuungen  zu  denken  sein^  in  deren  Verlauf  der 
paH^den  Staub  z, B.  von  Elatn  hin^^chüttete  d.h.  es  verwüstete.  Dieser 
mächtige  Fürst  nennt  sich  nun  aber  pattsi  Es  düi*fte  nicht  an- 
zunehmen sein  ^  dass  ein  Purst ,  der  allem  Anschein  nach  die 
mächtigsten  Städte  Babyloniens,  ja  Elam  beknegen  konnte,  im 
Vasallen  verhält  niss  zu^  einem  anderen  Füi-sten  st^ud.  Also  dürfte 
der  König  und  patfsi  /-AN ^na-ßU ols  pcUtsi  sQn\erü.n  gewesen  sein. 
Und  wem  das  noch  nicht  genug  ist,  der  möge  bedenken ,  dags 
sich  der  grosse  König  und  Eroberer  Nebukadnezai*,  dem  Niemand 
ein  Vasalleuthum  andichten  wii'd  (Platteninschi-ift  I,  5;  vgL  Bor- 
sippainschrift  I^  3)  den  erhabenen  pattsi  schlechthin  nennt  I 

Abel*  es  liegt  noch  mehr  vor.  Von  Seh  eil  sind  im  liectteil 
de  travauxXVm,  65ff.  eine  Reihe  von  Texten  verötfent licht  worden, 
in  denen  des  Gottes  und  p  a  t  i  s  i  G  u  d  e  a  Erwähnung  gethan  wiinl. 
Lehmann  hatte  in  den  Beitr.  zur  Assyriol.  II,  608  darauf 
Gewicht  gelegt,  dass  bisher  daß  Gottesdeterminativ  nur  vor  alt- 
babylonischen Königsnamen»  nicht  vor  solchen  von  patist^s  gefunden 
sei  und  daraus  den  vorlüutigen  Schluss  gezogen,  dass  dies  mit  der 
politischen  Abhängigkeit  der  pai(si*s  im  Zusammenhang  stehe*  Die 
von  Sc  hei  1  veröffentlichten  neuen  Texte  zeigen,  dass  die  Vei-wenduog 
des  Gottesdeterniinativs  vor  Herrscheniamen  für  die  patisi-Frngc 
in-elevant  ist.     Dies  nur  nebenbei.    Aber  wichtiger  ist  etwas  Anderes, 
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das  diese  Texte  lehren :  Unter  der  2.  D3*Tiastie  von  Ur  opferte  man, 

Iwie  dem  einstigen  Kunige  DUN-Gl  von   ür,  so  dem  paff m  Gttdea. 

lieh  will  nicht  direct  behuupten,  dass  dies  absolut  gegen  eine  Ab- 
hängigkeit Ouden^  von  der  ersten  Dynastie  von  Ur  spricht,  ob- 
rohl  es  immerliin  bisher  unerhört  sein  dürfte,  dass  man  einem 
einstigen  Vasallen  göttliche  Ehren  erwies,  ilm  als  Gott  bezeichnete. 
iber  die  erwähnte  Thatsache  dürfte  jedenfalls  der,  dass  Ifala- 
Lama{y)^  paffm  von  Ltiyns  für  das  Leben  DUN-GT^  der  Bau  eine 

IStatne  weihte,  zum  mindesten  die  Stange  halten,    Ist  fIaIa-Lama{9% 

Iweil  er  das  that,  Vasall  DlIN-GFs  gewesen,  dann  muss  man  auch 
unnehmen  ,  dass  GuiUa ,  dem  im  Reiche  der  2,  Dynastie  von  Ur 
neben  DUN-G1\    dem  Könige  von    Ur ^    göttliche  Ehi*en  erwiesen 

'^wurden,  z,  M.  nicht  Vasall  der  Dynastie  von  Ur  war*  Es  ftillt 
also  die  einzige  Thatsache^  die  die  durchgängige  Abhängigkeit  der 
uaifst'^  von  Lagii^  beweisen  sollte,  in  Wirklichkeit  höchstens  die 
?iües   pattsi  hätte    nahelegen    können^    als    beweisunknlttig   weg. 

iDer   Titel  pattsi   von    Laga^   sseigt    demnach   keine    Abhängigkeit 

[ihrer  Träger  an.     Q.  e.  d. 

Das  sind  die  vier  Ungeheuerlichkeiten,  auf  Grund  derer  Lehmann 
einen  emphatischen  Wamungsmf  erschöllen  liess.  Man  wird  zu- 
geben ^   dass   er   in    der  Wahl  seiner  Beispiele  nicht  gerade  glück- 

'Bch  gewesen  ist. 

Zur  Kennzeichnung  der  Recension  Leb  m  a  n  n  *  s  und  zu  meiner 
echtfertigung  tilge  ich  noch  einiges  hiDKU. 

Lehmann  ist  erfreut  ^an  einigen  Paukten"  meiner  Bearbeitung 
der  Inschriften  Samc^,Humiukm\   bei   mii*  einen  Fortschritt  gegen- 

Liber   seiner    eigenen    constatiren    zti    können.     Nun,    man  darf  von 

Niemand  zu  viel  verlangen,     Meinn  Meinung  war  und  ist  es  aller- 

ags,    dass    ich   erheblich  mehr  als  einige  Punkte  berichtigt  habe. 

iehmann  iiibii  nun  ein  paar  Beispiele  von  Fällen  an,   in  denen 

er    anderer    Meinung    ist,    damnter    keins,     das    sich    auf    meine 

IÜebersetziingen  bezieht,  an  denen  er  allerdings  vorher  (s.  o.)  die 
Üebersetzung  von  tidmiu  getadelt  hatte. 
Es  lohnt  sich,  sie  (es  sind  ihrer  nur  drei)  hier  zu  erörtern: 
Zur  Form  *'i-ra  bemerke  ich,  dass  sie  von  einem  Stamme  *-'-r 
(etwa  nnjt)  abzuleiten  ist  und  führe  als  Beweis  dafür  den  Infinitiv 
fiäru  an.  Lehmann  aber  meint,  der  sei  nirgends  bezeugt  und 
nimmt  danmi  mit  Delitaecb  an,  dass  als  Stamm  von  '-i-ra 
-^^e«  anzusetzen  sei.  Dabei  berücksichtigt  er  drei  Thatsachen  nicht, 
nämlich  erstens  eine ,  die  ich  nicht  urgiren  will ,  dass  mit  u*ir 
^dem  Praeteritum  des  Fiel  von  *i-rti  (wie  mit  muUidat  '/num(w)al' 
Vd^f,  mit  mmr  um{iü)fM^ir^  mit  idsir  Mm(t/?)aA'.y?r)  iiw«(Tt')a' er  wechselt, 
reiches  auf  uair  zuKickgehen  mu-ss  und  dainim,  da  wir  von  iStämmea 
ued,  "*  im  Assyi-ischen  der  Literatursprache  keine  Formen  wie  uk<i^iid 
(soI),  zu  beweisen  scheint,  dass  wir  als  Stamm  *-*-r  anzusetzen 
cn;  zweitens,  dass  der  Infinitiv  des  Fiel  von  td7*u  etc,  tumi  etc. 
heifist,  von  '-f*ra  aber  *-M-rw,  dass  demnach  u^uru  zu  lesen  ist  und  dies 
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von  *-'-r  abzuleiten ;  drittens  aber,  dass  in  der  Bssyrisolien  ScUiift 
der  Spiritiiij  lenb  im  Anfang  des  Wortes  nie  bezeichnet  wii-d  — 
od«r  hat  Lehmann  je  z.  B,  *-a-bu  oder  *-bu  ^  , Vater*  gelesen?  — 
und  dass  demgemüSü  ein  Intinitiv  '-a-ru  aüru  (woraus  dui'ch  Con- 
traction  auch  ftru  ward)  zu  lesen  ist.  Die  Kadix  von  w'ir  ist  also 
'**-r  und  nicht  '-j-r, 

Weitnr  hatte  ich  ,  da  sumer.  a  (^=  rihütu)  den  menschlichen 
Samen  bezeichnet,  sumer.  /Ti  aber  , schaffen"  und  da  der  aus  Sfir- 
panitu  umgemodelte  Nanu;  Ztrhfmitu  ^die  Samen  Schattende*  be- 
deutet ,  wohl  mit  einigem  Grunde  behauptet ,  daws  A{I)rä{a),  ein 
Beiname  der  Zfrbänlta^  dasselbe  besagt,  also  sumerischen  üi-sprungs 
ist.  Dies  ist  non  Lehmann  sehr  zweiJ'elhaft.  Warum?  Weil 
Sirüa  als  Bezeichnung  einer  Erscheinungsform  derselben  Gottheit 
S.  E.  entschieden  tiir  das  Vorliegen  des  Stamines  n*in  =^  assvr. 
(rü  spricht.  Arri{a)  müsste  also  „die  Schwangere**  heissen.  Aber 
abgesehen  davon  ^  dass  es  Einem  nicht  in  den  Sinn  will ,  sieh  die 
Göttin  als  ewig  Schwangere  zu  denken  —  vielleicht  spielt  dabei 
aber  das  ästhetische  GelMl  zu  sehi-  mit  — -,  im  Arabischen  heisst 
zwar  aus  bekannten  Gründen  (pravida  Ju*L^-  oime  Femininendung, 
gravida  im  Assyr.  aber  *fr'itu  (nebenbL*i  stets  mit  aus  ä  gewordenen 
/I).  Daraus  folgt,  dass  ÄrH{a)  nicht  die  ,Schw4ingere**  heissen 
kann,  daraus  weiter,  dass  es  z.  Z.  keine  semitische,  wohl  aber  eine 
mögliche  gute  sumerische  Etymologie  hat,  daiaus  weiter^  das& 
Äriia  nicht  etwa  die  ^Sehwängeraiie^  heissen  und  etwa  nach 
Mgiiza  für  Mtzuzti  erklart  werden  kömite.  Was  es  dann  bedeutet, 
ist  eine  andere  Sache.  Da  ZfrbänUu  aus  Sarpänltu  gemacht  ist, 
die  Göttin ,  welche  diesen  Namen  trägt ,  die  Gemalilin  des  Gottes 
der  Fiühsonne  ist  und,  was  besonders  in's  Gewicht  lUUt ,  nichts 
Anderes  ist  als  die  Venus  als  Alorgenstern  (s.  Craig,  Religious 
Texts  p»  1.  Z.  13,  wonairh  sie  Nfibcd  kakicahu  (Verkünderin-Steni), 
nach  VB.  46,  40  ^  Di&at  ^  ^cAar^crr,  heisst),  so  dürfte  wegen 
des  syrischen  |*Sj  , Morgen*  Sarpänitu  „die  Morgenliche*  be* 
deuten  und  dem  i-ntsprecbend  ein  Zusammenhang  zwischen  Mnt 
^  „Morgen*^  „Morgengrauen*  und  Sfrüa  =:  SarpänUu  nicht 
ausgeschlossen  ist. 

Endlich  habe  ich ,  indem  ich  eine  frühere  Ansicht  preisgab, 
dass  nämlich  die  mit  dem  Zeichen  tar  ku,  geschriebene  sumerische 
Praeposition  mit  der  Bedeutung  ^zu,  zu  hin*  urspr.  Icu^  später  erst 
m  und  dann  .y/*  gesprochen  wurde,  in  Anm.  4  zu  K.  B.  IIl,  1,  p,  204 
gesagt:  „Ein  Beweis  datür,  dass  diese  Praeposition  in  iilterer  Zeit 
Jeu  hiess,  liegt  nicht  vor.  Was  Lehmann  dattlr  anführt,  lat 
anders  aufzufassen.'  Im  Hinblick  hierauf  bittet  mich  Lehmano 
um    meine  Gegengründe   gegen  »einen   „Nachweis.*      Hier  sind  sie: 

Die  Namen  der  t*ssyrischen  Zeichen  nehmen  meist  auf  deren 
Laut  wert  h  Bezug.  t>o  heisst  das  Zeichen  für  tjtr  ifirä^  das  f)XT  ^mp 
pappä.     Der  Name    eines  einfachen  assyr«  Zeichens  ist  meist  einer 
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von  dessen  Lautwerthen ,  vermehrt  um  die  Ncuniniileoduiig ,  im 
Nominativ  um  die  Noimiiativeiidang  u.  Dass  die  in  der  Regel 
kurze  Endung  der  Zeiehennaraen  bisweilen  lang  ist,  ist  gewiss 
daraas  zu  erklären,  dass  in  ihr  ein  Vocal  -f-  asisjr.  Nominalendung 
steckt.  So  steht  gewiss  #»,  der  Naiue  für  SI,  für  W  +  t*,  Är^,  der 
Käme  für  ffL  für  hf  +  u  etc.  Ebenso  wird  z,  B.  kikä^  der  Name 
fiir  KI,  Hir  ki  +  i#'  -|-  u  stehen  und  die  Entstehung  dieses  Namens 
so  7M  denken  sein:  Der  Name  tur  AT  war  zunächst  ki-ii^  daraus 
wurde  kü.  Dem  Kamen  sah  man  es  nun  aber  nicht  mehr  an^ 
dass  er  das  Zeichen  KI  bezeichnete.  Seiner  Form  nach  hätte  er 
auch  KA  und  KU  bezeichnen  können.  In  Folge  dessen  setzte  man 
ihm  noch  ki  vor^  so  dass  ki-kü  soviel  bedeutet  wie  „das  ki-Icü*"  d.  h. 
das  Zeichen  mit  dem  Namen  M,  welches  ki  zu  lesen  ist  Aehnlich 
steht  es  mit  den  Namen  imjiä ,  htlü  etc.  für  NA  ^  LA  u.  s,  w, 
Namen  wie  (^iru  fiir  gii\  siiü  tür  ml  mögen  oder  werden  vielmehr 
mit  der  Annahme  zu  erklaren  sein,  dass  in  der  Endmig  die  sumer. 
Endung  i  oder  it  +  Endung  steckt. 

Wenn  nun  ein  gi"aphischer  Ausdruck  fiir  einen  Begriff  aus 
mehi'eren  neben  einander  gesetzten  Zeichen  zusammengesetÄt  ist,  so 
besteht  sein  Name  aus  Bezeichnungen  für  die  einzelnen  Zeichen^ 
die  einander  in  der  Keihenfolge  folgen ,  in  der  die  entsjjrechenden 
Zeichen  in  der  Giiippe  auf  einander  folgen ,  wobei  aber  die  des 
letzten  anders  wie  die  andern  behandelt  wird.  Diese  haben 
keine  assyrische  Endung  und,  da  ohne  sie  einfaches  ki  i.  B,  genügt^ 
um  das  Zeichen  KI  zu  bezeichnen,  so  hat  das  Zeichen  ÄV,  wenn  es 
nicht  das  letzte  der  Grapjie  ist ,  die  Bezeichnung  KL  das  Zeichen 
Jf/,  das  sonst  rnfmü  heisst^  die  Bezeichnung  mi  n.  s.  w.  Was 
aber  das  letzte  Zeichen  einer  Gnippe  imgeht^  so  wird  es  —  nach 
Regeln  die  hier  nicht  /u  untersuchen  sind  —  theils  scheinbar  mit 
demselben  Namen  bezeichnet,  den  es  hat,  wenn  es  ein  alleinstehen- 
des Zeichen  bezeichnet^  also  mit  der  Endung  vei-sehen  —  streng 
genommen  gehört  diese  Endung  dem  ganzen  zusammengesetzten 
Namen  an  —  woraus  dann  folgt,  dass  z.  B.  das  Zeichen  li  in  solchem 
Falle  lilü^  nicht  lediglich  //  heisst,  theils  aber  wird  dem  endungs- 
losen  Namen  für  das  Zeichen  die  Endung  -aJcu  bez.  akku  an- 
gehäugt, So  z.  B.  hat  die  Grujipe  IN-MI-Ll  den  Namen  hitni-Ulü 
die  Gruppe  NUN-MITAK  aber  den  Namen  nun-7td-takktikn.  Aus 
diesem  Umstände  nun  schliesst  Lehmann  auf  eine  sumer.  Post- 
Position  -/bM,  indem  er  also  meint,  dass  z.  B.  iiun-ml-taklcaku 
eigentlich  bedeute:  nun  zu  mf-tttk  oder  nun-vä  zu  Utk  hinzu.  Ein 
derartiger  Name  aber  könnte  nur  Gruppen  wie  MI- T AK  .NUN  oder 
T^^*iV'fAV-Ji/ bezeichnen,  schwerlieh  NUN-MITAK 

Nun  tindet  aber  die  Endung  'a{k)kn  auch  noch  in  anden'U 
Fällen  in  Zeichennamen  Verwendung^  die  Lehmann  nicht  be- 
kannt zu  sein  scheinen.  Heisst  z.  B»  ein  Zeichen  dägu,  ein  zweites 
nmiK,  so  heisst  ein  nus  ersterem  und  dem  darin  hineingesetzten  zweiten 
bestehendes   Zeichen    SA-dtlgakn   nftfia   idu{rt?)   d.   b.    SA-ihl^aku 

11* 
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[das]  nünu  ,  kennt  **(??)  oder  auch  vielleicht  ,  Et  was,  das  dügaku 
nünu  kennte??).  Ich  wüsste,  Tim  diese  mir  z.  Z.  etwas  räthselhafte 
Ausdrucks  weise  ?m  erklären,  Nicht;»  mit  einem  ku  =^  ,z"a  hin*  an- 
zufangen. In  einem  derartigen  Au-sdruck  nun  ^  der  aus  uns  un* 
bekannten  und  nm*  zu  vermuthenden  (i runden  auf  zwei  neben 
einander  stehende  Zeichen  angewendet  wird  ,  nämlich  auf  TJK  (^ 
gänu)  +  KAK  {ii.  S"  5  Rev.  9)^  tritt  für  dieses  -aku  einmal  -aka 
ein:  der  Name  dafür  lautet  SA-gürmka^gaku  idti{ü"iy)  Daraas 
lolgt|  dass  in  dem  u  der  Endung  aku  die  Assyrer  wenigstens  eine 
ussjnsche  Endung  sahen,  die  sie  nach  Belieben  dux-ch  —  ein  viel- 
leicht urspninglicheres  —  a  ersetzen  konnten* 

Endlieh  findet  sich  -akii  bez.  -ku  in  Zeichennamen  noch  in 
einem  dritten  Falle :  Der  Name  des  Zeichens  AN  ist  üu  und  anü, 
aber  der  von  MUL,  das  aus  3  Zeichen  ^jV  besteht,  [an{a)\  Usfku  d.  i. 
[ana^4^  ~\-  ku),  der  Name  des  Zeichens  für  tt  und  b/lu  =  .Hen'" 
gigurn^  der  für  iS  ^  dreimaligem  gigura  gigu7'{ü)-Csitku  d.  i.  gigur- 
(ü)'{S  -{-  kii)^  der  für  das  Zei(!hen  für  40  =  viermaligem  gigiirii 
gigur(üylimmiihu  d.  i.  giguriu}'{i  +  ku),  der  für  das  Zeichen  für 
,^0  ^=  5  maligem  gigurn  gigiijiityiäku  d,  i.  gü/ur{n)-(li  -j-  {a)ku)  etc. 
Diese  Namen  können  natürlich  nur  bedeuten  ,(die)  3  ötk/'s-)*  oder 
^ana  3 mal'*  etc.  Hätte  Lehmann  Kecht  mit  seiner  Behauptung, 
so  müaste  einem  sumer.  KU  ^=  ,zu  (hin)*  auch  die  Fähigkeit  zu* 
kommen ,  Cardinal-  oder  Multiplicativzahlen  zu  bilden ,  was  seiner 
Grundbedeutung  wegen  wenig  wahrscheinlich  und  jedenfalls  nicht 
zu  beweisen  ist.  Wir  wissen  aber,  dass  -mal  im  Sum.  durch  vor- 
gesetztes ara  ^^  ^Gang*"  (cf  dänisches  Gang)  angezeigt  wurde,  die 
Cardinalzahl  aber  durch  nachgesetztes  t(t-a-an ! 

Mit  der  Annahme,  dass  in  dieser  Endung  eine  sumer.  Post- 
position ku  vorliegt ,  ist  es  also  Nichts ,  und  sie  beweist  Nichts 
für  deren  einstmalige  Existenz»  Wie  diese  Bildungen  aufzufassen 
sind^  geht  uns  hier  Nichts  an.  Doch  will  ich  nicht  unterlassen 
anzudeuten,  dass  sumensehe  Lehnwörter  wie  Änunnakt  aus  Anun* 
7ntg(k)f^  tmd  as{s}iirakku  aus  tis(s)nr(fgik)f  oder  U/fS7iJckinaku  ans 
UpittJckmng{k)(  die  Losung  der  Frage  au  die  Hand  geben.  Bei  dieser 
Gelegenheit  möchte  ich  darauf  hinweisen »  dass  die  nicht  aus  dem 
Assyrischen  und  aus  keiner  anderen  semitischen  Sprache  zu  er- 
klärende Endung  -ku  in  assyrischen  Zeicbennamen  allein  schon  ge- 
nügen ratisste,  um  Unvoreingenommene  davon  zu  überzeugen,  dass 
die  A*<ßyrer  oder  Babylonier  unter  dem  Einfluss  eines  fremdsprachigen 
Volkes  und  zwar  eines ^  von  dem  sie  ihre  Schrift  entlehnten,  ge- 
standen haben.     Es  ist  wichtig,  dass  diese  Wörter  Composita  sind, 

Lehmann   aber   tindet   noch    andere  Beweise    für   lüe  einst- 


l)  Nicht  etwa  :^A-grina-kagakU'idu\n'i)  zu  le*en,  d*  tkU  ein  siiin.  Libatw«itli 
des  Zeichen»  KAK  nur  ga-ag{k)  und  ah  Nnmo  dvtselbon  nar  gakhu  und  gttJ^^ 
•riohelnt, 

8)  er,  s»  B.  den  Nioiod  ffiffuriü)  minabi  di.  gigurn  Hnniunu  («ider  Ht- 
täüna)  di.  ^dio  8  gigurii*^*'  für  doppelt««  gigwrü  ele. 
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Existenz  einer  sumeiisehen  Postposition  fcu,  auch  wieder  im 

und  zwai^  in  iissjiisohen  Adverbien  niit  der  Endung  ku  und 

ijäiift.     Ich    glaube  gegen  Delitzsch   und  Z i m m e r n  ^    dass  eine 

[assyr.  Adverbialendung    -kam    oder    -ku  nicht  erweislich    ist.     Mit 

Lehmann    und  gingen  Zimmern    halte  ich  kaianak  und  bafiak 

i  in    babyloniscben    Lischriften  für  PermtinsiTa.     Gegen    Z  i  ni  m  e  r  n  ^ 

Delitzsch  u.  Lehmann  streiche  ich  aber  auch  m(trm(a)ku  aus  der 

I  Zahl    der  Adverbien    auf  kti  ^    da  es  an    der  Stelle  ^    an   der  es  als 

(Adverbium  gefasst  wud  (IV  K^  54,  17),  recht  wohl  heissen  kann: 

,icb  bin  krank**   {marsrtku  {-[hakT^yki-'ka  er  weint(?)  zu  dir:  ,Ich 

bin  krank/)    Gegen  Zimmern,  Delitzsch  u.  Lehmann  streiche 

ich   aber   auch  das  Adverbium  zämku,  welches  ^in  Fülle**   heissen 

solL     Denn  es  bindert  Nichts,  in  lY  R-  54,  52,  wo  sich  das  Woi*t 

finden  soll,  m-hf-nun-na-ktt  zu  lesen  und  darin  ein  Lehnwort  oder 

meinetwegen  Kunstwort   von  der  Art  wie  Antmnaki  und   üphik- 

Jdnaku  vit,  zu  <!ehen.     Bleiben  nun  —  denn,  ob  sattakam  sss  ^be- 

adig*(?)  ein  Suffix   -kmn  enthält,  ist  nicht  zu  sagen  —  übrig  die 

Wörter  luMakkti  und  uddakam{n)^  vielleicht  ^  , täglich*,  die^  da 

im   Sumerischen    iw/   »Tag*    bedeutet ,    sumerischen  Ursprung    ver- 

muthen  lassen.     Wie  sie  aber  für  ein  sum.  ku  =  ,zu  hin*  jilädiren 

sollen,  weiss  ich  nicht.     Wenn  es  zwar  nicht  so  schwer  zu  erklären 

I  w&re,  dass  ein  Äusdnick,  der  eigentUeh   ^zum  Tage  hin*  bedeutete, 

die   Bedeutung    , täglich*    bekommen    konnte   —    denn    assyr.   mia 

\mttt  eig.  =  ^zum  Jahre*  hat,  weil  aus  iMu  satti  ana  ^atti  ver* 

.kürzt,  die  Bedeutung  ,von  Jahr  zu  Jahr*   ^=   , jährlich*  —  so  ist 

es   doch    Leb  mann 's    These    sehr   hinderlich,    dass    udda-kii   ^ 

, täglich*     im    Suiiieriscben    nicht    bezeugt    ist.      Ein    Versuch »    die 

Formen  uiidakku  und  ucMakamin}  zu  erklären,  müsste  wohl  daran 

anknüpfen,  dass  im  Sumerischen  für  ig)kf  und  lai  im  Genitiv  auch 

kmn  ikan)  aus  ka  +  um  (an)  verwandt  wird. 

Das  wären  die  Gründe  Lehmann 's,  die  ich  seinerzeit  nicht 
als  solche  anerkennen  konnt-e,  und  meine  Gegengninde.  Ich  hätte 
gegen  Lehman n*s  Ausführungen  über  die  vermeintliche  Post- 
Position  und  Adverbialendung  -ku  noch  Vielerlei  zu  bemerken; 
doch  genügt  das  Gesagte. 

Es  ist  aber  wichtig  und  notb wendig  hinzuzufügen ,  dass  in 
eimgen  der  ältesten  babylonisehen  Texte,  die  wir  besitzen  (s.  die 
Inschrift  des  K^lnigs  von  Gutium  (der  Gutäer),  publ.  von  Win  ekler 
in  der  Z,  f.  Assyr.  IV  hinter  p.  496  imd  2  Inschriften  Sartja- 
mäar-alts,  veröff.  von  Hilp recht,  Babyl.  Expedition  1, 
Platte  I  und  II)  neben  einem  Zeichen  für  ku  (nach  H  i  1  p  r  e  c  h  t) 
ein  Zeichen  für  m  gebraucht  wii^d ,  das  nicht  dem  Zeichen  für 
katu  und  .rii  entspx-icht.  Es  ist  dies  dasselbe  Zeichen,  das  in  den 
altsumeriscben  Insclmften  z.  B.  von  Telloh  (s.  Amiaud,  Tableau 
p.  121  u.  124)  die  Postposition  bezeichnet,  die  im  Assyrischen 
mit  ana  ^  im  Deutschen  mit  „zu  hin*  wiedergegeben  wird,  und 
das  später,   weil  ihm  ähnlich,  mit  dem  Zeichen  för  ku  zusammen* 
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geworfen  wurde.')  Die  Postposition  lautete  also  bereits  in  ältester 
Zeit  äu  und  die  oben  behandelte  Frage  wäre  gegen  Lehmann 
entschieden.  Ich  denke ,  dass  sich  Lehmann  hierbei  beruhigen 
und  den  Thatsachen  unterwerfen  wird. 

Ein  Urtheil  über  den  Werth  der  im  Obigen  besprochenen 
Kritik  Lehmann's  zu  &llen,  kann  ich  mir  ersparen. 

Ich  glaube  einigermassen  gezeigt  zu  haben,  dass  Lehmann 
mir  Unrecht  that,  wenn  er  im  Namen  der  Geschichtsforschung 
gegen  meine  wissenschaftliche  Methode  Protest  erhob  und  nach- 
weisen zu  können  behauptete,  dass  sie  mir  die  Ei'kenntniss  der 
Wahrheit  versperre,  und  dass  ich  ihm  gegenüber  im  Rechte  bin, 
wenn  ich  meine,  dass  man  an  die  Erklärung  der  alten  Denkmäler, 
wenn  man  die  Wahrheit  finden  will,  zunächst  als  scrupulöser 
Philologe  hinanzutreten  hat.  Der  historischen  Verwerthung  hat 
eben  eine  streng  philologische  Interpretation  voranzugehen.  Ohne 
diese  baut  die  Geschichtsforschung  in's  Blaue  hinein  und  verdient 
ihren  Namen  nicht. 

Um  nutzlosen  Erörterungen  vorzubeugen,  bemerke  ich,  dass 
Vorstehendes  mein  erstes  und  letztes  Wort  in  meiner  Sache  ist. 


1)  Das  Zeichen  wird  in  altbabyl.  Schrift  auch  für  KU  im  Namen  I-KU-a 
angewandt,  daher  dieser  I-Su-a  zu  lesen  ist  (Nebakadnezar ,  Steinplatten- 
inschrift II,  43   -f-    III,  24). 
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Ueber  einige  Wunderthaten  der  Asvin. 

Von 

Theodor  Bauuiek. 

L  Vandana. 

Vandana  war  nach  RV.  I,  119,  7  alt  und  hinfällig  geworden 
{fUrrtam  jaranydyä).  Da  wurde  er  lebendig  in  einer  Grube 
{riyadd  X,  39,  8  , Fanggrube  für  Antilopen*)  vergraben  {nÜchä- 
tarn  I,  117,  5).  Von  wem,  das  wird  nicht  angegeben.  Sp&ter 
wird  sich  zeigen,  dass  die  Angabe  des  Säya^a  (zu  I,  116,  11  und 
117,  5),  die  Widersacher  des  Vandana  seien  Asnra  gewesen,  wahr- 
scheinlich richtig  ist.  Vandana  lag  also  in  der  Grube  wie  ein 
Todter  verscharrt,  der  im  Schoosse  der  Nirjti  schl&ft  (I,  117,  5 
gu^pvdmsam  na  fdrrter  npdsthe) ;  er  war  so  verborgen ,  dass  kein 
Mensch  sein  Versteck  wusste  {dpagülham  I,  116,  11).  Die  Asvin 
aber  wussten  es  wohl  {pidoömsä  I,  116,  11),  und  sie  gruben  ihn 
wieder  aus  {vdndanam  ud  üpathur  X,  39,  6;  I,  116,  11;  117,  5), 
allgemeiner  gesagt :  sie  holten  ihn  heraus  tid  vdndanam  airayatafn 
I,  112,  5;  118,  6.  Der  Zweck  des  Ausgrabens  ist  I,  112,  5  mit 
den  Worten  8vbr  drdS  .das  Tageslicht  zu  sehen*  d.  h.  „weiter  zu 
leben*  angegeben.  Und  zwar  lebte  er,  der  vor  seinem  Unglück 
schon  so  hinfällig  gewesen  war,  noch  lange  Zeit:  I,  119,  6  prd 
dirgh^na  vdndanaa  täry  äyuahä. 

Einige  Schwierigkeit  machen  I,  116,  11  u.  117,  5,  weil  hier 
bei  t^  vap  der  Dativ  vdndanäya  steht:  I,  116,  11  ydd  vidvänisä 
nidkCm  ivdpagülham  ud  dariatod  üpdtkur  vdndanäya  und  1, 117, 5 
SubhS  rvkmdm  nd  dardatdm  nfkhätam  ud  üpathur  aMna  vdn- 
danäya.  Das  Accusativobjekt  zu  üd  üpathur  ist  an  der  einen 
Stelle  dpagülhamy  an  der  andern  nüehätam:  ^das  Verborgene,  das 
Vergrabene*  d.  i.  „den  verborgenen,  vergrabenen  Leib.*  Aber 
nicht  der  alte,  gebrechliche  Leib  kommt  aus  der  Grube,  sondern 
ein  junger,  strahlender,  ansehnlicher:  dariatdm  I,  117,  5:  „Zum 
Glänzen  wie  [vergrabenes]  Gold,  als  etwas  Ansehnliches,  grubt 
ihr  das  Vergrabene  [d.  i.  den  vergrabenen  Leib]  wieder  heraus  dem 
Vandana.*  Dieses  selbe  dariatdm  suche  ich  auch  im  I,  116,  11 
in  dem  scheinbaren  Ablative  dariatäd,  der  also  in  dariatdm  dd 
zu    zerlegen  sein  wird,   wie  uns  Roth  an  vielen  Beispielen  gelehrt 
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hat:  ^als  ilu*  kundig  das  Verborgene  (d.  i.  den  vergrabenen  Leib) 
dem  Vaiiduna  wie  der  herausgrubt ,  dass  es  sodann  ansehnlich  war, 
wie  kundige  einen  [verborgenen]  Schatz."  Dass  an  diesen  beiden 
»Stellen  ein  unterschied  gemacht  wii'd  zwistihen  dem  Besitzenden 
rV  andana)  und  seinem  Besitzthum  (seinem  Leihe),  obwohl  doch  beide 
eigentlich  nicht  zu  treunen  sind,  ist  nicht  autTällig.  Solche  Denk- 
und  Ausdrucksweise  ist  uns  seihst  eigen  und  wohl  allgemein.  Die 
Asura  haben  also  dem  Yandana  seinen  Ijeib  wie  Diebe  einen  Sehntz 
gestohlen  und  so  vergraheD,  dass  sie  nur  allein  den  Aufliewahi-ungs- 
ort  zu  wissen  meinten.  Da  zeigten  sich  die  Asvin,  au  die  sich,  wie 
wir  uns  denken  müssen,  Yandana  wandte,  als  kundige  Schatzgräber, 
Nun  verstehen  wir  auch  besser  die  Bedt-utmig  des  Vergleichs. 
der  in  I,  117,  5  angewandt  ist:  suryatn  nd  dasra  tdnum  k^- 
ifdntam.  Der  in  der  Grube  verscharrte  Vandana  glich  der  im 
Dunkel  ruhenden  Sonne  auch  insofera  ^  als  er  zur  bestimmten  Zeit 
aus  der  Grube  hervorging  jung  und  strahlend  wie  die  aufgehende 
Sonne  aus  der  Nacht.  Die  Wi-jüngung ,  die  die  A^vin  an  dem 
alten,  der  Aufh'isung  entgegengehenden  Leibe  in  der  Grube  vor- 
nahmen, wird  unter  einem  andern  Bilde  in  I,  119,7  dargestellt: 
rdthiim  nd  dasrä  karand  mm  invathah  ^wie  einen  alten  Wagen» 
der  aus  einander  zu  fallen  di-oht^  kunstfertige  Männer  wieder  her- 
stellen^  wieder  in  Schick  bringen,  so  thatet  ihr  mit  Vandana.*  In 
derselben  Strophe  wird  die  Verjüngung  eine  Wiedergeburt  genannt : 
k^ttäd  ä  vfpram  janatko  vipfmf/difä  ,ivus  dem  Erdboden  erzeugtet 
ihr  den  Dichter  auf  T^Tinderbiire  AVeise.**  Es  ist  nicht  zweifelhaft, 
dass  auch  diese  Worte  auf  Vandana  und  nicht  mit  Säyaiia,  der 
k^tra  als  Mutterleib  deutet ,  auf  Yämadeva  zu  beziehen  sind. 
Eine  noch  übrig  bleibende,  auf  denselben  Yandana  bezügliche  Stellts 
bebandle  ich  besser  in  dem  folgenden  Abschnitt«. 

II.    Babka. 

Was  von  Rebha  in  din  vei'schiedeneri  Asvin -Liedern  berichtet 
wird,  stimmt  in  manchen  Beziehungen  mit  dem  überein,  was  wir 
soeben  über  Vandana  dargelegt  haben.  Die  Bedeutung  ihrer  Namen 
ist  die  gleiche,  sowohl  vandana  als  rebha  heisst  „preisemi,  Sünger,* 
Wie  Yandana  l»  110,  7  als  vlpra  bezeichnet  wird,  so  Rebha  1,  117,  4 
alü  ffL  Auch  den  Rebha  haben  seine  Widersacher  vergewaltigt, 
sie  werden  in  I,  117,  4  durSvdh  genannt,  auch  diese  sind  nach 
Säyaiiu  iiauräh  gewesen.  Nach  dieser  Stelle  waren  es  mehrere, 
I,  116,  24  aber  wiid  nui'  einer  genannt;  das  ist  wohl  nur  ein 
scheinbarer  Widei-spruch :  einer  hat  di«  Hauptschuld  getragen,  ist 
der  Antohrer  der  andern  gewesen,  Dass  aber  hier  in  I,  lli>,  24 
ddivena  wirklich  pei-sönlich  zu  fassen  ist:  ,von  dem  missgünstigen 
Dftmou,*'  und  nicht  abstrakt  „durch  sein  Unglück/  geht  aus  der 
Vergleichung  mit  I,  117,  3  hervor.  Hier  wenlen  als  Ursach«?  des 
UnglückB  des  Atii,    das  dem  des  Rebha  und  Vandana  sehr  ähnelt| 
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^or  dSivamfa  müyäh  genannt^  siehe  darüber  unten  S.  268. 
Die  bösen  Feinde  hatten  den  Rebha  mit  einer  Watie  durchbohrt 
(snatkittf  I.  11*>,  24)  und  gefesselt  {sM  L  112,  5)  and  wie  einen 
Ballen  zugebunden  {dvamtddJta  I,   llt>,  24). 

Auf  die  Fesselung  des  Rebba  wird  wohl  auch  Bezug  haben 
der  Ausdruck  pdrifäti  in  I,  119,6:  t/uväm  rebhdm  pdriaüter 
uruiff/atho.  leb  möchte  also  das  Wort  TOn  su  ^  siv  ableiten 
und  übersetzen:  ,ibr  befreit  den  ßebba  aus  der  Um^^chntlrung/ 
Das  Wort  findet  sich  noch  einmal  in  RV,  IX,  85,  8  mäkir  no 
asjfd  pdrisütir  'i4ata.  Hierin  bedeutet  ttsyfi  pdrisüfir  ^die  Üm- 
sehnürung  des  OptVrs**  oder  personitieirt  , denjenigen,  der  das 
Opfer  wie  einen  Ballen  zusammenschnürt  und  so  unwirksam  macht 
oder  es  beseitigt  **  und  ist  eine  Bezeichnung  eines  Dfimons*  Das 
Opfer  ist  wie  ein  aufgezogenes  Gewebe  {yajndm  tan),  das  der 
Dämon  zusammenwickelt  und  umschnürt  oder  omnäbt.  Zu  ver- 
gleichen ist  II,  17,  4  äd  rSdasl  jjftkisä  vdhnir  tltanot  sivyan 
tdmämsi  d^dJütü  sdm  avyayaL 

Cierade  so  wie  bei  Vandana  heisst  es  auch  bei  Rebba,  seine 
Widerj^cher  hiLtten  seineu  Leib  wie  etwas  Gestohlenes  in  einem 
Versteck  geborgen:  fffihä  hüdm  X^  39,  9,  t!\4€  ein  gestohlenes  Pferd, 
l,  117,  4  gräjtdm.  Auch  den  Rebha  haben  sie  in  die  Tiefe  gesenkt, 
aber  nicht  unter  der  Erde  vei-neliarrtT  sondern  in's  Wasser  geworfen 
(nach  Säyana  zu  I,  112,5;  11*3,24  in  einen  Brunnen),  wie  man 
Opferstreu  nieder  auf  den  Boden  ^vii-ft  (tuidju  prdmkktm  I,  116,  24). 
Festgehalten  (nfftta  1,  112,  5)  lag  Rebba  drinnen  im  Wasser  (apsv 
äntdh)  im  Sterben  {jnajnrvdmsam  X^  39 j  0);  darin  blieb  er  zehn 
Nichte  und  neun  Tage  (I,  110^  24).  Er  war  ganz  auseinander  ge- 
gangen in  Folge  der  Verwundungen  mit  der  Waffe  und  wohl  auch 
unter  Einwirkung  des  Wassers^  die  Theüe  des  Körpers  waren  nicht 
mehi"  recht  fest  aneinander  gefugt ;  dieses  finde  ich  in  dem  zweimal 
vorkommenden  i^/pritta  ausgedrückt  (I^  116^24  und  I,  117,  4). 
Und  diese  Bedeutung  anzunehmen  scheint  mir  nothwendig  zu  sein 
wegen  des  oÖenbaren  Gegensatzes  in  I^  117,  4  adni  £dm  ritutko 
vfprutam  »den  auseinandergegangenen  habt  ihr  wieder  fest  zusammen- 
gefügt.* Ich  stimme  also  Säjaija  bei,  der  vipnUam  (^  auiseinander 
gesprengt)  wiedersieht  mit  viphiUim  mfühnptasarvfihgam  und 
VÜlistävaf/avQfn,  Die  Asviii  aUo  machen  ihn  heil  und  ganz,  machen 
ihn  seiner  Bande  ledig  {pdrimUer  ui*u^tfatho  I,  11^*,  6)  und  heben 
ihn  heraus  {ild  airatfcUam  I,  112,  5;  X,  39,  \\  nd  air€itam  1,  118,  6, 
tln  lünyathult  I,  110,  24).  ^Wie  8oma  mit  dem  Löffel '^  holten 
sie  ihn  nach  der  zuletzt  angeführten  Stelle  heraus  {dn  nmi/athuh 
aomam  iva  sruvi^na):  klar,  glänzend  ist  der  Souia,  wenn  er  mit 
dem  Löffel  aas  der  Bütte  herausgelangt  wird,  ,wie  ein  in  den 
Flüssen  gereiiugtes  Pferd,''  nachdem  er  zuvor  von  den  Münneni 
im  Wasser  geschüttelt,  mit  Steinen  ausgepresst  und  mit  der  Schaf- 
wolle geläutei-t  ist:  VIII,  2,  2.  So  war  auch  Rebba,  als  er  aus 
dem  Brunnen  heraufgehoben  wurde,    glänzend,    heil  und  ganz  und 
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jügendkräitig ,  nachdem  er  zuvor  von  den  Asura  in  der  oben  be- 
sehrielieneii  Weise  beai'beitet  worden  war.  Ich  glaube,  es  ist  nicht 
zu  viel  in  jene  Worte  svmam  iva  sruvSna  hineingedeutet,  wenn 
man  darin  eine  Hincjeatiing  auf  die  glückliebe  Verändening  sacht 
die  Hebha  den  Asvin  zu  danken  hatte. 

Auf  Bebha  ist  nach  Säyatia  auch  die  Stelle  I,  117,  12  zu 
beziehen:  biranydsyeva  kala'4am  nfJckätam  tld  üpatkur  daiaviA 
divintihan:  ^Wie  einen  Topf  mit  Gold  gi'ubt  ihr  das  Vergralvene 
am  zehnten  Tage  wieder  heraus,  Asvin.*  Jedoch  sowohl  rdkhütam 
als  auch  dd  üpathur  ^  und  besondei"s  der  Vergleich  hlranyosifevt 
kald^am  beweist,  dass  diese  Worte  nur  auf  Vandana  Bezug' 
haben  können.  Wir  haben  also  zu  der  oben  zueammengestellten 
Geschichte  des  Vandana  nachzutragen,  dass  auch  er  neun  Tage 
in  seiner  Grube  zubringen  musste,  ehe  er  zu  neuem  Leben  auf- 
erstehen durfte. 

in.   Atri. 

1,    Atri  und  Saptavadbri  sind  dieselbe  Person. 

Nach  Säyanas  Vorgange  fasst  man  gewöhnlich  den  Saptavadbri 
als  eine  von  Atri  verschiedene  Person,  Dem  Atri  eigen,  meint 
man ,  sei  das  Erlebniss  in  dem  rbha ,  dem  Saptavadhri  aber  das 
im  , Baume**  (Y^  78,  5).  Nehmen  wir  nun  aber  die  Stelle  X,  39,  9 
vor;  t/uvdm  rbisam  utä  taptdm  dtraya  omatwantam  cakraihuA 
mptdvadhrm/€.  Wäre  Saptavadhri  ein  anderer  als  Atri,  so  müssten 
wir  hiernach  annehmen,  dass  er  ausser  aus  dem  Baume  auch  noch  , 
genau  wie  Atri  oder  mit  Atri  zusammen  aus  dem  rbha  von  denl 
A4vin  gerettet  worden  sei.  Auch  VIII,  73,  9  prd  saptdvadhnr 
üidBü  dOiüTüm  agn^  amynta  weist  darauf  hin ,  dass  Saptavadhri 
mit  dem  Feuer  zu  thun  hatte.  In  V,  78  sind,  wie  sj>äter  gezeigt 
wird,  die  Strophen  4^ß  unmöglich  von  einander  zu  trennen.  In 
Str,  4  aber  heisst  es  dtrir  ydd  vnm  —  djohavit ,  in  Str.  5 
der  Ruf  wörtlich  angeführt,  und  hier  nennt  sich  der  Rufende  saptd- 
vttdhn\  Der  Name  Atri  allein  wird  zwar  sehr  häutig  im  RV.  er- 
wähnt, an  keiner  Stelle  aber  Saptavadhii,  wo  nicht  Atris  Name 
voranginge.  Soviel  möge  vorläufig  genügen,  um  die  Annahme  zu 
ächern^  dass  Atri  Saptavadhri  eine  Person  ist..  Soviel  ich  weiss, 
vertrat  bisher  Ludwig  allein  diese  Annahme  in  seiner  üeberset^ung» 
eine  Begründung  habe  ich  nicht  gefunden. 

2.   Ueber  rbisa   und   das  Feuer  darin. 

In  einem  rbUa  (Y,  78,  4;  I,  116,  8;  117,  Si  X,  39,  9)  befindet 
sich  Atri.  Er  ist  hinabgestiegen  (avardfuin  V,  78,  4),  aber 
nicht  freiwillig;  es  heisst  I,  116,  8  und  118,  7,  er  sei  hinabgetuhrt 
worden  {dvaniiä).  Aus  dem  ava-  haben  wir  zu  schliessen,  d^s 
rbiäa  eine  Vertiefung  irgend  welcher  Art  in  der  Erde  ist.  Einst- 
weilen will  ich  das  Wort  mit  ^ Grube*  tibersetzen»   später  komme 
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noch  einmal  auf  das  schwere  Wort  mrück.  Fast  alle  Stellen, 
die  Ton  dem  Unglücke  des  Atri  sprechen,  und  sie  sind  sehr  zahl* 
reich ,  stelleti  den  Fall  so  dar ,  als  habe  sich  Atri  allein  in  der 
Grube  befunden.  Indessen  tbeilte  nach  I,  116,8  und  117,3  sein 
Leos  eine  ganze  Anzalil  zu  ihm  gehuriger  Leute  (rbise  dtrim  a4- 
vmävanltam  ün  nmyaihuh  sdrvaganam  smistii  rbUäd  türim 
muücatho  gan^na).  Die  beiden  Stellen  sind  also  wichtig  zur 
Bestimmung  der  Griisse  des  rbisa.  In  der  Grube  war  es  glühend 
heiss.  Die  Gluth  wird  zumeist  durch  gkarmd  bezeichnet  (YIII,  73,  3: 
X,  80,  3;  auch  I,  180,  4  s.  uj;  taptdm  ghanndm  finden  wir  I,  112,  7, 
gharmdm  päritaptam  l,  119,  6,  und  njao  könnte  danach  in  1,  118,  7 
dtray4  'vanitäi/a  taptdm  das  letzte  Wort  taptdm  als  kurzen  Aus- 
druck für  tapidm  ghanndm  aulYassen,  wenn  man  es  nicht  vorzieht^ 
zu  taptdm  das  Wort  rbisam  zu  ergänzen.  Denn  I,  11 1^^  8  heiBst 
18  ybise  dtritn  ajvmävanltam  ^  und  in  X,  39,  9  yiivdm  rbismn 
.^Urf  taptdjn  dtrayti  6manvantam  cahrathu}}  aaptdvadhraye  muss 
man  doch  wohl  taptdm  als  Attribut  zu  rbisam  nehmen,  tUd  aber 
ist  satzanknnpfend :  ^auch  machtet  ihr  dem  Atri  Saptuvadhri  die 
glühende  Grube  Sunanvant^  Die  Erkltüiing  rbisam  utd  tfjptdtn 
[gharmdm]  .die  Grube  und  die  Gluth  machtet  ihr  omanvant*^ 
würde  mir  nicht  recht  ungezwungen  erscheinen.  Freilich  hat  das 
Wort  rbisa  nach  Ngh.  4,  3  sächliches  Geschlecht:  wir  müssten 
also  im  Gegensatz  hierzu  dem  Worte  für  vedische  Zeit  männliches 
oder  vielleicht  milnnliches  und  sächliches  Geschlecht  zueignen.  An 
zwei  Stellen  finden  wir  nun  für  ghatTnd  das  Wort  ghramsd  ge- 
braucht:  I,  116,  8  himenägnttn  ghramsdm  aväratietkävi,  VII,  69,  4 
pari ghramsdni  mudnä  mm  vdyo  gut  (über  diese  letztere  Stelle  wird 
unten  ausführlicher  gehandelt  werden).  Die  ^\^:Jb.  geben  für  ghramsd 
nur  die  Bedeutung  ,  Son  ne  ngluth,*  Indessen  wird  an  keiner 
der  so  zahlreichen  Stellen  die  Sonne  als  Urheberin  der  Ghith  und 
der  Qual  des  Atri  erwähnt,  sondern  Agni  ist  es,  der  Atri  bedroht. 
Dem  agntm  ghramsdm  avürayethfmi  von  I,  11  ß,  8  entspricht  in 
VIII,  73^  8  vdretke  agnfni  atdpo  iddate  valgv  dtraye^  und  ebenda 
heisst  es  in  Str.  9  weiter:  prd  saptdvadhrir  äJdsä  dhnräm  tiffnhr 
a^äyata,  unter  der  Schneide,  der  Schärfe  des  Agni  kann  man  aber 
doch  wfihl  kaum  etwas  anderes  als  helle  Feuersflammen  verstehen 
~  übrigens  werde  ich  auf  diese  Stelle  später  zurückkommen. 
Jedenfalls  haben  wir  für  ghramsd  ausser  der  Bedeutung  ,Sonnen- 
gluth"*  auch  ,Feuersglutli*  festzusetzen;  auch  gharmd  hat  ja 
beide  Bedeutungen.  Helle  Feuersflanimen ,  sahen  wir  soeben, 
kommen  lur  die  Grabe  in  Betracht,  wenigstens  nach  der  einen 
Stelle,  Und  doch  befindet  sich  Atri  in  der  Grube  in  dichter 
Finsternis,  wie  uns  zwei  Stellen  berichten:  VII,  71,  5  nfr  dmha- 
aas  tdmasa  spar  tarn  dtrim^  \^,  50^  10  dtritti  nd  inahds  tdmaso 
'mmmfktam. 

Indessen  Dunkel  und  Gluth  wie  auch  das  schwere  Wort  rbha 
besser  zu  erklären,  kann  ich  erst  versuchen,  nachdem  ich  das  Er- 
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lebniss    des  Atri    in    den    übrigen  Theileti   und  Beziehungen  durch- 
gesprochen lind  die  betreffenden  Stellen  erläutert  habe. 

3,    Wer   hat  Atri  in  die  Orube  gebracht^    und  wer  hat 
ihn  daraus  errettet? 

Als  Ursiiche  des  Unglücks  des  Atri  önden  wir  in  L  117^  3 
^die  Zauberkünste  des  mifisgünstigen  Dämons*  angegeben  (ddutifor 
d4iimst(a  mfff/afi);  dui'ch  übermenschliche  Kraft  und  Kunst  also 
gelang  die  üeberwältigung  des  Atri,  Wahrend  hier  von  einem 
eiiiitelnen  Dämon  die  Kede  ist,  haben  wir  aus  X^  143,  2  arendvc 
(s.  u.)  auf  mehrere  xu  scMiessen.  Der  scheinbare  Widempi-uch  ist 
derselbe ,  den  wir  in  der  Geschichte  von  Rebha  vorftüiden .  und 
wird  auf*  die  gleiche  Weise^  wie  oben  geschehen  ist,  zu  lösen  sein. 

Fast  an  allen  den  zahlreichen  Stellen  wird  erzählt ,  dass  die 
Asvin  es  waren,  die  den  Atri  Saptavadbri  aus  dem  rbiaa  retteten. 
Wenn  jm  den  beiden  Stellen  X,  80,  3  atpifr  dtrim  ghmnnd  mru^yad 
a7%tdr  und  Y^  15,  h  Agni  als  der  Retter  des  Atii  gepriesen  wird, 
so  ist  das  kein  eigentlicher  Widei-spruch :  Agni  rettete  ilm,  indem 
er  ihn  —  durch  Einwirkung  der  Asvin  ^  vei*&chonte.  Die  Stelle 
V,  15,  5  i^rfordert  eine  eingehendere  Besprechung.  Die  in  Betracht 
kommenden  Worte  lauten:  jjadcim  nd  täydr  gukä  dddfulno  tnahd 
räyt'^  citdi/ann  dtrtm  dapah:  „Wie  ein  Dieb  den  Aufbewahrungsort, 
verbergend^  mit  Lust  das  Absehen  auf  Reicht bum  richtend^  brachtest 
du  den  Atn  davon,"  Der  AvLsdmck  paddm  ^^/?Aä  iMt?  kommt  auch 
sonst  in  gleicher  Bedeutimg  vor;  die  Worte  wioAJ  niy^  dtdycm 
kehren  —  mit  citdymiio  im  plur.  —  VI,  1,  2  in  gleichem  Sinne 
wieder  (anders  Geldner,  Ved.  Stud.  I,  268);  rfnß  cädyan  und 
dtrim  ctspah  ent*jprechen  einander,  vgl.  »pur  in  dhatiaspft  Die 
Rettung  des  Atii  ist  mit  dem  Gewinnen  eines  Schatzes  verglichen. 
Atri  ist  der  Schatz,  Agni  hält  ihn  in  dem  rbimi  als  an  einem 
allen  Menschen  unbekannten  Äulljewahrungsorte  wie  ein  Dieb  eine 
bestimmte  Zeit  lang  verborgen.  Und  wie  vom  Diebe  das  ver- 
grabene Gold  später  strahlend  an's  Licht  gebracht  wird,  so  ging 
auch  Atri  von  Agni  gerettet  zur  bestimmten  Zeit  strahlend  aus 
der  Grube  hervor;  s.  darüber  weiter  unten.  Der  Antheil  des 
Dämons  oder  der  I>ämonen,  die  den  Atri  in  die  Grube  brachten, 
ist  hier  an  dieser  Stelle  nicht  berücksichtigt  worden.  Sonst  hätte 
der  Dämon  als  der  Diel>  bezeichnet  werden  müssen.  Dann  wäre 
die  ganze  Darstellung  unserer  AiriBage  hier  in  V,  15,  5  überein- 
stimmend mit  der  der  Vandanasage  gewesen^  s,  o,  S.  264. 

Säyaina  bezieht  auch  die  Stelle  aus  dem  Indraliede  I,  51,  3 
tvdm  gotrdm  dngirohhfo  'i^-wor  dpotdtratfe  i^atdduremi  gäiuvU 
auf  des  Atii  Aufenthalt  im  rbisa.  Darnach  wjire  also  Indra  der 
Erretter.  Säyai^a  sagt  zu  dieser  Stelle:  dataduremt  mtadviire^u 
yantrefv  asurcujk  ^^/f/firf/tafri  prakfiptäya^  und  dass  rbisa  ein 
hundertthoriges  Martergefilngiiis  gewesen  sei,  finden  wir  bei  SÄya^a 
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felireren  Stellen  angegeben.  Gewiss  iiTt  hierin  Säya^ja,  Indra 
und  Atri  sirnl  verbündet  bei  der  Bekämpfung  von  Dämonen  wie 
Svarbhänu.  Eine  DiiniODenburg  ist  es ,  die  als  bunderttbonge  be- 
zeichnet wird.  Voti  derselben  ist  noch  einmal  die  Hede  in  X,  99,  S, 
wo  Indra ,  ohne  dass  Atri  erwähnt  ist ,  als  Erbeuter  der  Schätze 
dieser  Burg  genannt  wird. 


I 


4.    Auf  welche  Weise   haben    die   Airin    den    Atri 
errettet? 

Die  Handlung  des  EiTettens  mrd  ausgedi-üekt  dui'cb  das 
Verbum  mite:  I,  117,3  dmlutsak  —  rb'isäd  dtriin  tnuheathy; 
VI»  50,  10;  oder  durch  spar:  VII,  71^  5;  vgl  auch  V,  15,  5.  In 
I,  116,  8  steht  dem  Ausdrucke  (dtrim)  ävanttam  gegenüber  das 
Verbum  un  twu/aihuh  ,  dasselbe ,  das  auch  von  der  EiTettujig  des 
Kebha  I,  lliJ,  24  gebraucht  ist  {rin  ninyathuJi  sonmm  iva  aruvSna). 
Die  Befreiung  aus  dem  rbtsa  kann  aber  nicht  sogleich  nach  der 
Ani'ul'ung  der  Asvin  erfolgt  sein »  wemi  die  Götter  auch  dem  Atri 
auf's  schnellste  zu  Hille  kamen  (V,  78,  4  ^i^endsj/a  aj  jdvaaä 
nfitanendgacJmtam  asvinä  mmtamena).  Aus  einer  ganzen  Reihe 
von  Stellen  geht  mit  Sicherheit  hervor,  dass  Atri  längere  Zeit  in 
der  heissen  Gmbe  zugebracht  haben  muss.  Wie  lange  diese  Oe- 
t'an genschaft  gedauert  hat,  wird  nirgends  genau  angegebeu.  Eine 
Vennuthung  darüber  wird  unten  mitgetheilt  tmd  begründet  werden. 

Die  Hilfe  der  Ahviu  bestand  zunächst  daiin,  dass  sie  den  Atri 
an  seinem  qualvoDen  Orte  lebendig  erhielten,  Sie  wehren  der 
Gluth,  dass  sie  ihren  Schützling  nicht  schädigt:  ,ihr  bedecktet  für 
den  Atri  die  Gluth  mit  Kühle"  dpa  stniitmti  dtrtu/e  himtna 
ghctriruhn  VI  11^  73,  3;  ,iin*  umhülltet  mit  Kühle  den  Agni  imd 
seine  Gluth"  fümSnäg'nim  ghramsdm  avärtu/cfkfttti  I,  110,  8,  I>ie 
Verrauthung  liegt  nahe,  dass  die  Götter  die  Killte  duJX'h  Thau  oder 
Regen  erzeugten  (s.  Säya^a).  Das  Wort  him/ma  wird  man  auch 
in  Vm,  73,  8  vdretke  agn/m  ntdpo  vddate  valgv  dh-aye  zu  er- 
gänzen haben,  und  aßnfm  ütdpo  könnte  man  recht  wohl  auffassen 
wie  a^iim  gkramsdin  in  I,  116,  8,  also  ätdpo  als  Acc.  plur.,  nicht 
als  Abi.  sg.  ansehen  (ebenso  in  V,  73,  5),  Hier  ist  auch  noch  die 
Stelle  I,  119,  ö  yuvdm  {rebhdm  pdrisüter  urusyatho)  hlmma 
gharmdm  pdritaptmti  dlraye  zu  besprechen.  Offenbar  ist  hier  ein 
Verbum  wie  dpa  strnltam  oder  avär€ti/etkmn  zu  ergänzen.  Aus 
dem  vorhergehenden  urusyaiho  lässt  sich  ein  solches  Verbum  nicht 
entnehmen,  Dnss  es  weggelassen  werden  konnte,  zeigt,  wie  bekannt 
das  Erlebiiiss  des  Atri  sein  musste.  Freilich  konnte  sich  nur  ein 
schlechter  Dichter  eine  solche  Ausdinicks weise  zu  Schulden  konmien 
lassen,     Leichter    ergänzt  sieh  das  Verbum  har  Ln  I,  112,  7;  s,  u. 

Die  Hilfe,  die  die  Asvin  dem  Atri  zu  Theil  werden  Üessen, 
bestand  ferner  dann,  dass  sie  ihm  Nahrung  gaben,  so  nach 
I,  \\^^%  püiimdüm  ürjam  astnä  adhaUam,  Niin  erscheint  in  1413,7 
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i)ebi»D  ürf  noch  omdjt  als  Geschenk  der  A^vini  yuvdm  dtrayi 
ün'am  omünatn  aifvinäv  (uIAattam,  So  ist  aueli  in  MJ,  68,5 
bnojana  und  omdn  neben  einander  gf'stellt:  citrdm  ha  ydd  mm 
bkdjanam  nv  dsti  mf  dtraife  rndhCwaniam  jfuijoiam  \  t/6  mm 
crmdnam  dddAiüe  iiriydh  sdn.  Es  fragt  sieh,  was  ist  oviäni 
An  allen  Stellen  mit  einer  Ausnahme  erscheint  es  als  Besitzthum 
und  erbetenes  Oeychenk  der  Asvin;  m  noch  in  der  Stelle  YII,  69,  4, 
die  gleichfalls  otfenbur  auf  Atri  Bezug  nimmt:  ydd  devaydntam 
dirctthak  idcibhih  jtdri  tßhrarmduL  miuinä  vam  tdyo  gdt.  Femer 
auch  in  I,  34^  6 :  h^fr  no  usvinä  divydni  bhesajü  trlh  pfitthtvani 
Mr  u  dattarn  adhhydh  |  omtlnain  samyor  mdmaküya  siindoe 
tridhütu  Mnna  vukatmn  — .  Nur  an  einer  Stelle  wird  tmidn  von 
den  WasseiTi  erbeten ;  VI,  50,  7  otnunam  äpo  mänmlr  dmrktam 
dhdta  tokdya  tdimydya  4dm  yok  \  yüydm  kl  stkd  bhisdjo  mütf^ 
tmaä  vfJvam/a  sthätür  Jdgato  jdnitrlL  An  der  Ableitung  von 
Wz.  av  ist  nicht  zu  zweifele,  vgl,  oben  Vll,  (J9,  4  ydd  —  dvathab  — 
omdnä.  Doch  befriedigt  mich  die  in  den  Wbb,  gegebene  Deutung 
, Gunst,  Freundlichkeit^  nicht  ganz.  Der  Sinn  wäre  doch  wohl 
55U  allgemein  für  die  Paare  myam  omdn^nn  ^  hhojanam  omünatn^ 
bhesajd  mndnam.  Wieder  ein  wenig  andei*s  müsste  überdies  der 
Sinn  gewendet  werden  in  dem  Adjeetivum  omanvaiU  X,  39^  9: 
yuvdm  ibistim  uid  ta/ddm  dtraya  (hnammntam  cakrathuh  saptd- 
vadliraye.  Auch  I.  112.  7  ydbhih  [ätibhÜt)  —  taptdm  tjharmdm 
omydtxintam  dtraye  (zu  ergänzen  ist  cakrdthuh  s.  o.)  müssen  wir 
zur  Erklärung  herbeiziehen^  da  hier  mnyürant  oÖ'enbar  Synonymum 
von  ömmwant  h-^t.  Die  Wbb.  geben  für  beide  Adjectiva  die  Ueber- 
setzimg  „freundlich j  annehmlich";  etwas  genauer  scheint  mir  die 
Bedeutung  zu  sein:  «mit  dem  ovidn  ^  dem  Besitz  und  Geschenk 
der  Asvin^  versehen.*  Für  die  Feststellung  des  Sinnes  ausschlage 
gebend  ssind  mir  die  beiden  Stellen  1,  34,  0  und  VI,  50,  7^  wo  es 
von  den  Wassern  und  den  A^vin  übereinstimmend  heisst .  dass  sie 
als  Aerzte  das  otndn  haben  imd  gewiihren,  also  wird  , Stärkung, 
Eniuickung,  Belebung,  stiirkender  und  belebender  Trank*  die  ge- 
nauere Bedeutung  sein.') 

Von  den  wegen  omdn,  owanvant  oben  angefahrten  Stellen, 
die  auf  Atri  Bezug  haben  ,  muss  ich  hier  einige  ausfiihrlieher  be- 
sprechen.    Zuerst  will  ich 

die  Strophe  Vll,  68,5 

vorne hiuen  und  den  Text  noch  einmal  hersetzen :  eürdm  ha  ydd 
väm  bhvjanam  7W  dstt  ny  dtrayt  rndhisvttntarn  yuyotam  \  yo 
väm  QfHünatn  dtid/uUe  prtydh  sdn. 


I)  Knfh  Almcliltisft  ineluvr  Arbeit  ward«  mir  der  Aufsatz  NeUser» 
DU.  17,  24111..  der  bodotidor»  von  omdn  liAnddt»  uud  v.  Bradk«s  Bemerkung«!! 
d«KU  In  ZDMO.  XL\\  C8S  tT.  bokjuiQt  bie  geben  mir  kclneo  AqIas»  mciod 
Doutung  zu  ttudcrii. 
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Die  Strophe  macht  besondere  Schwierigkeit  durch  das  änal^  Jiiy, 
fndhipvantam.  Säyai^a  erklärt  es  durch  rblsam;  Ludwig  übersetzt, 
indem  er  ihm  folgt:  «in  den  Abgrund  Mdhi^anta.^  Das  Wh. 
giebt  an  unter  niähi^varUa:  «eher  adj.  (zu  bhojana)  so  v.  a.  er- 
götzend, erquickend.*  Grassmann  im  Wb. :  mdhiavat  =  gross; 
er  ergänzt  zu  mdhisvarUam  das  Hauptwort  rayim  oder  väjam. 
Ich  möchte  glauben,  dass  Säya^a  den  Sinn  im  allgemeinen  richtig 
angibt  Ich  fasse  also  nach  ihm  mdhisvarUam  als  Acc.  der  Bichtung. 
Aber  nicht  die  Grube  selbst,  sondern  das  Feuer  daiin  scheint  mir 
durch  das  Wort  bezeichnet  zu  sein :  mdhifvarvtam  =  agnim.  Das 
Wort  mdhiß'vant  bedeutet  dasselbe  wie  mahi^-väni.  Dieses  letztere 
Wort  ist  Vni,  46,  18  Beiwort  der  Marut  und  steht  dort  neben 
tuvifvdm.  Dass  aber  tuvi^-vdni  \mdi  (uvi^vdn  —  neben  tävis-mant  — 
nicht  auf  svan  «tönen*  zurückzufahren  ist,  hat  Roth  sellast,  neben 
andern,  wie  Ludwig,  längst  vermuthet.  Mit  tuvisvdni  und  tuv^vdn 
«gewaltig,  mächtig*,  das  mehrfach  nicht  nur  der  Marut,  sondern 
auch  des  Agni  Beiwort  ist,  wird  mdhisvant  synonym  sein.  Den 
Einwurf,  dass  das  Feuer  durch  das  Epitheton  an  dieser  Stelle  nicht 
deutlich  genug  bezeichnet  sei,  wird  man  nicht  gelten  lassen,  wenn 
man  erwägt,  wie  sehr  bekannt  die  Sage  von  Atri's  Errettung  ge- 
wesen sein  muss,  und  wie  auch  an  anderen  Stellen  Einzelheiten 
dieser  Geschichte  nur  leise  angedeutet  werden.  Auch  auf  die  ganz 
dunkle  Ausdrucksweise  in  I,.  119,  6  will  ich  noch  einmal  ver- 
weisen, s.  oben  S.  269. 

Die  üebersetzung  der  Strophe  lautet  nun:  «Die  lichte  Speise, 
die  ihr  habt,  reicht  ihr  dem  Atri  in  die  gewaltige  [Feuersglut], 
ihm,  der  eure  Erquickung  erhält  als  euer  Liebling.* 

In  die  Augen  fallend,  lichtfarbig  ist  die  Speise,  wie  der 
Wagen  der  Asvin  und  alle  Gaben,  die  er  bringt,  darum  heissen  die 
Asvin  citrdräti.  Mit  dieser  lichten  Speise  und  dem  Erquickungs- 
trank  der  A^vin  ist  wohl  dasselbe  gemeint,  was  sonst  so  vielfach 
als  madhu  der  Aävin  gepriesen  wird. 

Eine  erwünschte  Bestätigung  findet  diese  Vermuthung  durch 
die  Stelle  I,  180.  4,  die  ich  jetzt  vornehme. 

Die  Strophe  I,  180,  4. 

yuvdin  ha  gharmdm  viddhumaiitam  dtraye  *p6  nd  ksödo 
'vrnitam  esi^-  \  .  Nur  diese  erste  Strophenhälfte  habe  ich  hier  zu 
besprechen.  Die  beiden  letzten  Worte  avrnitam  e§S  bieten  zwar 
Schwierigkeit,  doch  kann,  meine  ich,  im  allgemeinen  kein  Zweifel 
über  den  Sinn  bestehen,  wenn  man  zusammenhält 

I,  180,  4:  yuvdin  ha  ghainndin  mddhumantam  dtraye  — . 

I,  112,7:  ydbhih    {üttbhih)    —    taptdm    ghanndm    omydvantam 

dtraye  (seil,  cakrdthuh) 
„mit    denen    ihr   die    heisse    Gluth    dem    Atri    reich    an 

Erquickung  machtet.* 
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X,  39,  9 :    ifuvdm  rhisafa  utd  tapidm  dtraya  omanvantam  ca/cra* 
thu-h  saptdi^idhraije 
,auch    macbtet   ihr   die   heisse    Gnibe  dem  Atii  Sapta- 
vadbri  enjuickungsreicL" 

Hierzu  stelle  ich  DOch 

YTn^   73,  7:  dvnntarn  dtraife  (jrhdm  krmttdm  ifuvdm  cUpinä 

, erquickend  umcht^t  ihr,  Aftvin,   dem  Atri  seine  Be*- 
haiibiing/ 

Hier  ist  mit  der  Behausung  die  Grube  gemeint  |  in  der  ja 
Atri  längere  Zeit  wohnen  musste:  dvaniam  entspricht  dem  omyd- 
vantam  und  mumvmitam  der  andern  SteHen ,  und  so  wird  die 
Zugehurigkeit  von  omdn  zur  Wz.  av  von  neuem  bewiesen. 

Aus  der  Zusammenstellung  der  vier  Stellen  schliesse  ich^  dass 
in  I,  180,  4  ghnrmdm  dasselbe  bedeutet  wie  in  1,  112,  7^  und  dem 
rbi&am  in  X,  31t,  9  und  grhdm  in  VIII,  73,  7  entspricht,  fem  er 
daS8  mddhuvtantam  ähnliche  Bedeutung  hat  wie  omt/dvantam, 
ihnanvantam ,  dvantmn  und  wie  diese  ein  Prädikats  aceiisativ 
ist,  der  zu  dem  Vei'bum  tirrtiitatii  gehurt^  wie  jene  zu  cakraüiuh^ 
knmtam.  Das  aktivii«^che  var  bedeutet ,  dass  die  Götter  dem 
Menschen  eine  Gnadengabe  gewilhi'en  (s.  Grassniann's  Wb.,  pw,|.  Mit 
doppeltem  Accusativ  verbunden,  wird  es  die  Bedeutung  haben  ,die 
Gnade  gewähren,  dass  etwas  sei  oder  werde."  Die  entsprechende 
Constiniction  zeigt  das  Causativum  vuraifate  in  der  Stelle  aus  dem 
Mbb..  die  mim  im  Wb.  augeführt  findet;  sarathau  sudhanuskau 
ca  bkiiHasmiidhanamjayau  \  tßamau  ca  vanu/e  räjann  adüsän 
8vtiVii4fin  aham  ,ich  erwähle  mir  als  Gnade,  dass  sie  im  Besitz 
von  Wagen  u.  s.  w.  seien."  Darßach  haben  wir  unsere  Stelle  zn 
übersetzen:  ,Ihr  gewährtet  dem  Atri  die  Gnaden  dass  die  Gluth 
reich  an  madhu  ward  wie  Wasserschwall  — .' 

Ueber  das  e^e  am  Schlüsse  der  Halbstrophe  sind  die  Erklärer 
verr^chiedener  Meinung,  Säyana  verbindet  esi  mit  dtraife  und  er* 
klürt  es  mit  smtkht/uin  icchate.  Er  hält  also  wohl  die  Form  für 
den  Dativ  eines  Wurzelnomens  es  , wünschend*'.  Doch  lässt  sieh 
alles,  was  sonst  auf  eine  Wurzel  es  , wünschten*"  zurückgeleitet 
werden  könnte^  auf  Wz.  i^  beziehen.  Auch  von  ä  +  i^,  das  den 
Sinn  „begehren*  haben  kann ,  wird  man  es^  nicht  ableiten  wollen 
wegen  des  Accentes.  Man  könnte  aber  die  Form  esS  mit  Ludwig 
recht  wohl  als  Infinitiv  betrachten.  Dann  niüssten  wir  sie  m.  E. 
um  des  Accentes  willen  von  der  Wz.  es  , schieichen ,  gleiten*  ab- 
leiten, und  die  ganze  erste  Strophen  half te  wüide  dann  heissen :  ,  Ihr 
gewähltet  dem  Atn  die  Gnade,  dass  die  Gloth  reich  an  madJiu  ward, 
dass  sie  glitt  wie  Wasserschwall*,  was  einen  guten  Sinn  g&be. 
Die  Aivin  bew  irkten  ^  dass  die  Gluth  nicht  verletzend  auf  Atri 
eindrang,  sondera  so  angenehm  ktiblend,  wie  ein  Wassei-schwall  au 
den  Badenden,  heran-  und  wieder  von  ihm  abglitt. 
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Die  Wbb.  betracht'en  esf^  nls  LocäHv  eines  Nomens  e*f?'  ^Wiinscb^ 
nliL*  Berechtigt  sind  sie  zui*  Antstellung  desselben  durch  svite^l 
ftTLs  dem  .^at.  Br.  und  dui'ch  ^rarn^^sa  aus  dem  RV.  (worauf  im  Aii- 
hang  zum  grossen  Wb,  verwiesen  wird).  So  würde  e^^  beissen  ^auf 
sein  Verlangen." 

Welche  von  den  beiden  ErkJärungsm5^1iehkeiten  verdient  den 
Vorzug?  leb  meine  doch,  die  letzte:  »Ihr  gewährtet  dem  Atri 
die  Gnade,  dass  die  Gkitb  reich  an  rnadhii  ward  wie  Wasserseh  wall» 
auf  sein  Heischen."  Denn  an  andern  Stellen  wird  aösdrilcklioh 
erwähnt  ^  dass  die  Asvin  ihrem  Schützling  auf  sein  Rufen ,  Bitten 
und  Preisen  zu  Hilfe  kamen  (V,  78,  4  dlrir  ydd  vüm  —  djohavln 
nfid/iamäneva  ifosa. ;  VITI,  73,  8  tydretfie  agnfm  ätdpo  vddafe  vaigv 
dh^aye).  Besonders  weil  in  YITI,  73^  9  prd  saptdvadJirir  ^4(isü 
dJidrärn  affn^r  aMyafa  (die  Stelle  wird  unten  behandelt  werden) 
das  Wort.  ä4dsä  ,darch  sein  zuversichtliches  Wünschen*  eiiie  genaue 
Entsprechnng  zu  dem  e^S  in  I,  180,  4  bietet j  halte  ich  die  üeber- 
fietzung  ,anf  sein  Heischen*"  für  die  richtige. 

Säyana  fübrt  zu  I,  180,  4  eine  Legende  an:  pravarffyena  pra- 
carantam  airim  räkm^üs  tapie  ghaiifie  'pätayan  \  sa  ca  tapya- 
mäno  *ivinau  twffäva  \  tau  ca  sftityil  hrstamanasäv  arahftatäm 
iti  \  Der  Ursprung  dieser  Legende  ist  leicht  erkennbar.  Man  ver- 
stand (aptdm  gharmdm  in  I,  112,  7  und  ghamidm  pdritaptam  in 
I^  119^  6  nicht  mehr  richtig  von  der  beissen  Feuersglut,  sondern 
fölschlicber  Weise  von  dem  heimsen  Opfertranke^  wie  ihn  die  Asvin 
bekamen  (vgl.  VIII ,  87 ,  2  pfitäum  gfmrmdm  mddhumantam  a4' 
vinä}^  und  erfand  dazu  die  Geschichte^  dass  Atri  von  den  Räkfosa 
in  solchen  heissen  Trank  hin  eingestülpt  worden  sei*  Man  darf  also 
diese  Geschichte  nicht  als  Gnmdlage  für  die  Erklärung  von 
1,  180,  4  annehmen.  An  zweiter  Stelle  giebt  Säyana  den  Sinn  im 
Allgemeinen  richtig  wieder:  gkamiam  diptain  agnim  miHlhumantam 
hftvävrniia'm  \  sidcJiai/aiam  üy  arthah. 


5.    Die  Verjüngung  des  Atri. 

Wenn  in  erster  Linie  auch  das  Essen  und  Trinken  der  süssen 
Speise,  des  süssen  Trankes  der  Aävin  den  Atri  in  seiner  l&nger 
dauernden  bedrohlichen  Lage  erhielt,  so  ist  doch  wohl  gleichzeitig 
auch  die  Voi*stellung  vorhanden  gewesen,  dass  die  ,7/ifwZ/m- reiche 
Gluth"  für  ihn  gleichsam  ein  heilsames  Bad  war.  Zu  beachten  ist 
die  Stelle  I,  65,  6,  wo  vom  Feuer  gerühmt  wird,  es  sei  wie  ,ein 
heilbringender  Wasserschwall'  ksöda  nd  iambhtt.  Diese  Heilkraft 
also  vei-stärkten  die  Asvin  durch  Oman  oder  viadhu.  Von  jeher 
«chi-eibt  man  dem  Wasser  eine  verjüngende  Kraft  zu.  SoD  viel- 
leicht I^  180,  4  in  dem  Vergleich  der  fnadhu-reichen  Gluth  mit 
dem  Wasserschwall  auch  ein  Hinweis  darauf  enthalten  sein ,  dass 
Atri  verjüngt  aus  der  Gluth  hervorging?  Dass  Atri  alters- 
schwach war,  als  er  in  die  Gluth  hineingebracht  wurde,  wissen 
Bd.  L.  18 
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wir  aus  X,  14-3  und  ebendaher,  das&  er  in  seinem  Gebete  üü  die 
Aivin  sich  wünschte,  in  frischer  Jiigendkraft  wieder  zu  dieser  Welt 
scurückzukehren.  Sein  Wunsch  wurde  ihm  ertnllt:  daa  geht  aus 
YII,  69,  4  bei-vor.  Die  Stelle  kann ,  wenn  darin  Atri  auch  nicht 
mit  Namen  genannt  ist,  doch  auf  niemand  anders  als  aul*  Atri  be- 
aogen  werden  (s.  Roth  zu  Nir.  6,  4):  ydd  demiydrUttm  dvathuh 
idcibJüh  pari  gkramsdin  onidnä  väm  vdyo  yät  »wenn  ihr  den 
Frommen  hilfreich  erquickt,  so  entkommt  er  der  Glutli  [und  kommt] 
dtirch  eure  Erquickung  zu  frit^-her  Jugendkraft.*  Dass  auch  dem 
Vergleirhe  des  Atri  mit  einem  Schatze^  der  strahlend  aus  dem 
Verstecke  hervorgeholt  wird ,  wie  er  in  V,  15,  5  aosgeiuhrt  wird, 
wohl  der  Gedanke  an  eine  Verjüngung  2U  Grunde  liegt,  habe  ich 
schon  oben  angedeutet,  s.  S.  268.  Am  deutlichsten  aber  weist  auf 
die  Verjüngung  des  Atri  doch  das  Lied  X,  143  hin.  Es  bietet  ver- 
Hchiedene  Schwierigkeiten,  unser  Weissen  über  Atri  wird  aber  durch 
dasselbe  auch  in  mannigfacher  Weise  erweitert.  So  werde  ich 
denn  hier  die  in  Betracht  kommenden  vier  ersten  Strophen  aus- 
fübriich  beliandelfi. 

Die  Htropheu  X,  143,  1—4. 

Der  Anlass  und  Zweck  des  ganzen  Gedichtes  ist  aus  der 
4.  atrophe  zu  er^hliessen.  Dit^se  behandle  ich  darum  zuerst. 
Sie  heisst : 

dti  idd  väm  mträdhasä  rätfh  swmoifr  aivmä  \ 
d  jfdn  nah  sddane  pttfiaü  sdmmie  pdrmtho  norä  \\ 
Aus    dem  pdr^ai/io   geht  deutlich  hervor,    dass  die  Aiviii  die 
Botenden    durch    eine  Gefahr,    Bedrüngniss  hindurch  führen  sollen. 
Kuh   stehen   bei    dem  Verbum  zwei  Locative :   sddane  prthaü  und 
sdmane. 

Die  gleiche  Verbindung  des  Verbums  par  mit  zwei  Lokativen 
findet  sich  noch  einmal,  in  I,  31,6: 

tcdm  atpie  mjindvarkmim  ndram  adkman  pipar^  viddthe 

vtcarsane  \ 

ydh    durasätä  pdi'änkimfe   dhdne  dabhribkii  dt  admrtü  fidmsi 

bkutfosidi  II 

Hier   sind   also   sdkman   und  viddthe  mit  piparfi  Terbunden. 

Da  pear  auf  Gefahr  hinweist,    ist  sdmcme  in  jener  und  viddthe  in 

dieser  Stelle  zweifellos  in  der  Bedeutung  ,ini  Treffen,  in  der  Schlacht* 

zu  nehmen.     (Wie  in  1,  31,  6  viddthe  auf  gleicher  Linie  stellt  mit 

MtroBätä  und  admrtä,  so  auch  in  VII,  03,  5  mit  iuraaätäy 

Die  zweiten  Lokative:  sddane  prthou  in  X,  143  und  sdkman 
in  I,  31,  6  diücken  das  Ziel  aus.  Zimächst,  was  heiast  sdkman 
in  I^  31,  6?  Die  Stelle  ist  bisher  falsch,  wie  ich  meine,  verstiuiden 
worden,  be^nders  weil  man  da^  Attribut  vrpwhartanim  in-thüni 
lieh  in  tiljertragenem  Sinne  nahm:  , krumme  W^ege  gehend  ^=^  r&nke- 
voU.*     Vielmehr   ist   varianf  ganz  wörtlich  von  der  Bahn  xu  vcr 
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die    der   Streitwagen    verfolgt,    und    von    den    ^kiiiminea 

en"    eines   solchen  Wagens    ist    nicht  nur   hier,    sondern  aucb 

Boeh  VI,  46,  13  die  Rede:  j/dd  indra  stinje  drvataS  coddyase  via^ 

\hmUiane  \  astimtmS  ddlwam  vi^in4  pathi.    Was  über  die  ^ki^imimen 

JF£ade*  in  der  Schlacht  zu  bedeuten  haben,  wird  durch  adkman  in 

I*  31,6  klar.     Ich    übersetze    die  Stelle:    ,Du,    Agni,    hilfst    dem 

Helden,   dessen  Streitwagen  vom  graden  Wege  abgedrängt  ist^  im 

■  Treffen  hindurch  zxu*  Vereinigung  mit  den  Seinen.*  Also  kmmme 
Wege  in  der  Schlacht  verfolgt  derjenige,  der  nah  von  den  Seinigen 
hat  wegdrängen  lassen  und  so  der  giössten  Irefahr  ausgesetstt  ist. 
Wie  sdkman  in  der  eben  besprochenen  Stelle ,  so  bezeichnet 
auch  in  X.  143,  4  der  zweite  Ijokativ  mdmie  pithmt  das  Ziel,  vn^ 

tschon  Ludwig  richtig  erkannt  hat:  die  Asvin  soUen  den  Betenden 
in  der  Schlacht  hindurchhelfen  zu  weitem  Sitze.  Die  Betenden 
waren  alfto  in  ihren  Sitzen  von  Feinden  eingeengt  und  in  ihrer 
Freiheit  bedroht.  Es  kommt  zur  Entscheidungsschlacht,  vor  denv 
Beginne  wenden  sich  die  Bedrobten  nüt  dem  Gebete  X,  14tt  an 
die  Asvin. 

■  Ans  dem  Dargelegten  ergiebt  sich,    dass  cit^  im  Anfange  ^w 

Strophe  nicht  als  Indicativ  genommen  werden  kann.  Es  muss  der 
Infinitiv  in  imperativischem  Sinne  sein,  zu  dem  die  Copula  zu 
ergÄßzen  ist»  idd  aber  ist  adverbialer  Accusativ  und  weist  auf 
das    folgende   ydd   hin»     Wegen    der  Verbindung   des  Verbums  vit 

Imit  Subjecten  wie  rä^'h  und  sitmaifh  vgl.  I,  11t*,  4  dfvodtlmt/a 
mahl  Ceti  imm  (wah  (auch  hier  sind  die  Asvin  angeredet);  zu  er- 
innern isjt  femer  an  das  Epitheton  der  Asvin  citrarCdi,  So  haben 
wir  also  zu  übersetzen:  ^^Sichtbai^  werde  in  der  Weise,  ihr  Hilf* 
reichen,  eure  Gunst  und  Gnade,  Asvin,  dass  ihr  uns  hin  zu  weitem 
ßitze  in  der  Schlacht  hindurchhelft,  ihr  Helden.* 
Die  Bitte  um  Hilfe  in  der  gegenwärtigen  Noth  sucht  man 
wirksamer  zu  machen  durch  Berufung  auf  frühere  ähnliche  Fälle, 
indem  man  die  Wuiideiihaten  preist ,  dureb  welche  die  Götter 
früher  den  flehenden  Verehrern  geholfen  haben.  So  beruft  man 
sich  in  X,  143  zuerst  auf  Ätri,  dann  auf  Bhujyu.  Die  ersten  auf 
Ätri    bezüglichen  Strophen    sind   von  Grassmanu  und  Ludwig  ganz 

I verschieden  aufgefasst.     Ich  setze  zunächst  den  Text  her: 
tydm  cid  dtrim  rtuptram  drtkam  djvam  nd  yätave  | 
kakfivontam  j/ddt  pimä  rdtham  nd  kmutho  ndvam  ||  1 
ti/fftn  Cid  d,'fvam  mi  vd/fnam  arendm  yäm  dtnata  \ 
drJhdni  ip'anthftn  nd  vi  ^i/attun  dtrim  ifdch^thim  ü  rdjah  \\  2 
ndrä  ddmA'f^fhüv  dtrcufe  mhkra  sf^ffsrUani  dhußah  \ 
dthl  hf  väm  dii*o  710 nl  püna  sivmo  nd  viMse  ||  3 
Ludwig  meint,  die  1,  und  2.  Strophe  enthalte  den  Vordersatz, 
dessen  Conjunction  i/ddi  und  dessen  Verba  ki*nuth6  und  vt  syatam 
fieien^  zu  dem  Hauptsatz  in  Str.  3,  deren  Anfang  er  übersetzt :   ,  wun- 
dervollste   Helden    dem  Atri ,   strebt    zu    erlangen    schöne   Lieder'', 
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was  er  erläutert  durch:  ,tTwei?;t  uns  älmliche  Wohlthaten*.  Grass^ 
mann  hält  die  drei  ersten  Strophen  für  wörtlich  angefilhrte  Bede, 
fnr  das  Gebet,  das  di»?  Freunde  des  Atri  tiir  diesen  an  die  Asvin 
richten»  Er  übersetzt  den  Anfang  der  dritten  Strophe:  ,0  reine^ 
wnnderkrflftigste,  gewilhrt  dem  Atri  sein  Gebet".  Dass  die  Worte 
dtraye — sf^iisatatn  dhfyah  so  ohne  weiteres  bedeuten  können:  ,gebt 
dem  Atri  das,  worum  er  bittet*,  seheint  mir  nicht  ausgemacht  zu 
sein.  Die  Begrifte  san  , gewinnen**  nnd  dht  , Gebet*  werden  anch 
sonst  verbunden.  IX,  70^  1  und  X,  142,  2  ist  das  mediale  san  das 
Prädikat  zu  dem  Subjecte  dhlifcih:  IX,  79,  1  art/o  jmJanta  sam- 
sania  iw  dkft/ah;  X,  142,  2  jfrci  sdpfaißoh  prd  santsanta  no  dJ^tyah, 
^Die  Gebete  sollen  gewinnen^  heisgt  soviel  als  ,sie  sollen  nicht  xu 
Gmnde  gehen,  nicht  ihr  Ziel  ved'ehlen  infolge  der  Hindemisse,  di^ 
die  menschliehen  oder  dämonischen  Feinde  bereiten ,  sie  sollen  ihr 
Ziel  erreichen ,  erfüllt  werden*  (vgl.  Grassnmnn's  Wb,  und  pw.). 
Wenn  es  nun  hier  in  X.  148,  8  (mit  dem  activiÄchen  .9a w)  heilst 
,dem  Atri  sucht  die  Gebete  zu  gewinnen*,  so  ist  das  wohl  so- 
viel als  ^dem  Atri  la^st  die  Gebete,  die  ibm  seine  Feinde  ver* 
nichten ,  unwirksam  machen  möchten ,  nicht  zu  Schanden  werden, 
sucht  sie  ihm  ihrem  Ziele  zuziiföhren,  sie  ibm  zu  erfLülen*.  »Ge- 
winnen* im  Sinne  von  , nicht  zu  Grunde  gehen  lassen*  findet  sich 
auch  X,  97,  4  tfdt  sandvatka  pun^am  ,wenn  ihr  (die  Kräuter) 
den  Mann  rettet*. 

In  der  zweiten  Hälfte  der  Strophe  haben  Grassmann  und  Ludwig 
iUvo  trotz  seines  Aucentes  mit  narfi  verbunden,  obwohl  noch  dazu 
die  Anrede  div>o  tiarä  für  die  Ritter  gar  nicht  gebräuchlich  ist 
(sondern  divo  nauätii).  Der  mit  stötno  als  dem  Subject  zu  ver- 
bindende Infin.  vidiise  muss  doch  wohl  von  ^ains  hergeleitet  werden, 
dem  Synonymum  von  stu^  vgl.  z.  B,  IV,  4,  15  siomam  Jasi/dmänam, 
Die  Negation  nn  vor  vijd^e  machte  bisher  Schwierigkeit,  die  im 
PW,  zu  lösen  versucht  wurde  durch  die  üebersetzung  ^ist  nicht 
auszusagen,  nicht  durch  Worte  zu  ei-schöpfen**,  wobei  denn  freilich 
dem  4mn^  +  vi  ein  Sinn  untergelegt  wurde,  den  es  sonst  nicht  hat. 
Wir  sahen»  da.R&  divö  von  narä  abzusondern  ist.  Dann  haben  wir 
zwei  Genitive,  mm  und  dwo ^  im  Satze.  Ich  meine,  das  nd  ist 
hier  das  Wörtchen  der  Vergleichung.  Die  Constniction  ist  voll* 
ständiger :  dth/t  M  vüni  at/nno^  drvn/t  siomo  na,  punar  vi4dae  asti^ 
d.  h.  ,denn  dann  soll  euer  Preis  wie  der  des  Himmels  von  Neuem 
verkündet  werden*.  Hier  heisst  athä  .dann*  soviel  als:  ^wenn  ihr 
die  Gebete  ihrem  Ziele  zugeführt  und  den  Atri  errettet  habt*,  päntxr 
,von  neuem**:  denn  das  neue  Leben  wird  er  wie  das  alte  besonder» 
in  euem  Dienst  stellen;  mit  dem  Preise  des  Himmels  wird  der 
Preis  der  Asvin  verglichen:  der  Himmel  ist  das  erhabenste  und 
schönste  für  alle  Menschen  und  für  den  Atri  in  seiner  Lage  ganz 
besondere,  denn  ohne  die  Hilfe  der  A^vin  durfte  er  nicht  hoffen 
Himmel  und  Sonne  wiederzusehen. 

Die   so   gedeutete  S,  Strophe   kann  nach  meiner  Meinung  nur 
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lern  Atri  selbst  in  den  Mimd  gelegt  werden.  Indem  man  die  Worte 
Iselb&t,  die  einst  so  wirksam  gewesen  sind,  den  Göttern  ins  Gedäcbt* 
Iniss  zui-ückruft,  glaubt  man  ihre  Hilfe  auch  in  der  Gegenwart  um 
ifio  sicherer  zu  erwirken.  Derselbe  Fall  liegt  vor  in  V,  78.  Ueber 
dieses  Lied  wird  weiter  unten  gebandelt  werden.  Hier  nur  so  viel, 
dass  man  auch  in  diesem  Liede  die  eigenen  Worte  des  Atri  w^^rt- 
lich   anfuhrt  in  Strophe  5.     Hier  wechselt  übrigens  das  Pronomen 

■  ,ftie  mit  dem  Eigennamen  saptdvadhrL  Die  Anwendung  des  Namens 
für  das  Pronomen  zeigt  grosses  Selbstgefühl  der  sprechenden  Person ; 
Atii  weiss,  waa  sein  Name  bei  den  Asvin  gilt. 

Legen  wir  aber  die  3.  Strophe  dem  Atri  in  den  Mund,  so  folgt 

mit  Nothwendigkeit,  das«  auch  die  beiden  ersten  Strophen  die  Worte 

des  Atri  selbst  sind.     Auch  hier  wendet  er  nicht  das  Personalj^ro- 

nomen,  sondern  zweimal  seinen  Namen  an  und  verbindet  damit  das 

H  Demonstrativum    tydmi    .diesen   euch   wohl   bekannten   Atri    hier*. 

^m  Bass    die  Demonsü'atiTa  oft  genug  auf  die  sprechende  Pemon  hin- 

H  weisen ,    ist   bekannt ;   dass   so  auch  hfd-  verwandt  werden  konnte, 

^B  daftü'  bringt  das  Wb.  wenigstens  ein  Beispiel ,   und   zwar  aus  dem 

^■8at.   Br.  ttfoaya  ^  rnama. 

Die  3,  Strophe  erklärt  auch  Säjana  als  die  wörtlich  angefühi-te 
Rede  des  Atri;  bei  der  2.  fügt  er,  nachdem  er  sie  zuvor  als  einen 
Bericht  über  die  Errettung  in  3.  Person  gedeutet  hat,  am  Schlüsse 
hinzu :  yadvä  \  atri  in  inäm  dandhäd  vi  syatiim  virnuticatiun  ity 
\fsir  aaurair  baddJmh  sann  a^vinau  prärthaj/ale.  Bei  der  ei*$ten 
'^trophe  erwähnt  er  diese  Deutungsmöglichkeit  nicht,  weil  er  die 
~  truction  nicht  verstanden  hat.  Er  betrachtet  die  1.  Strophe 
einen  Satz  für  sich,  während  sie  doch  erst  durch  das  vt  Htfatam 
lin  Strophe  2  vollständig  wird,  und  das  iyärn  cid  anj  Anfang  der 
2»  Strophe  die  Construction  von  Neuem  aufnimmt,  die  durch  deii 
[Vergleich  drüiam  d4va/n  nd  ytlkwe  und  den  Bedingungssatz  faiÄ'- 
%tam  yddi — hrntUho  unterbrochen  war.  Das  cid^  das  beidemale 
tydm  hinzugefügt  ist,  ist  veranlasst  durch  das  Beispiel  des 
'  Kaksivant  ^  auf  welches  in  dem  Bedingungssatze  verwiesen  wird. 
Atri  beruft  sich  also  gerade  so  auf  einen  Prilcedenzfall  fui'  seine 
Bitte,  wie  diejenigen,  tur  welche  X,  143  verfasst  ist,  sich  auf  Atri 
berufen  für  die  ihrige.  Dass  sonst  an  keiner  Stelle  im  RV.  von 
der  Verjüngung  des  Kaksivant  durch  die  Ritter  die  Rede  ist^  ktinn 
kein  Hinderungsgnmd  sein  für  diese  Erklärung  der  Stelle.  Von 
der  Errettung  des  Atri  wird  viel  öfter  gesprochen  als  von  Kaksi- 
vant, und  doch  ist  es  auch  nur  eben  diese  eine  Stelle  X,  143*  2, 
die  uns  ganz  deutlich  von  Atri's  A'erjüngung  berichtet.  Der  ganze 
vorliegende  Aufsatz  aber  zeigt,  yne  die  Dichter  von  einer  Sage, 
,  die  ihnen  und  den  Zuhörera  in  allen  Einzelheiten  wohl  bekannt  war, 
immer  nur  einzelne  Züge  im  besondern  an  einer  Stelle  hervorheben. 
jWas  wir  übrigexis  hier  in  X,  143,  1  über  Kaksivant  erfahren,  passt 
I ausgezeichnet  zu  dem  übrigen,  was  sonst  im  RV*  uns  über  ihn  mit- 
Igetheilt   wird.     Denn    dass  K.  ein  besonderer  Güiistling   der  A^viü 
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war,  geht  aus  I,  112,  11;  llei,?;  117,6;  VIII,  9,10  h^ryori 
temer,  dass  er  em  hohes  Alter  erreichte,  aus  IX,  74,  8:  fcak^ifxUe 
^atdhmof/a;  dass  er  im  hohen  Alter  eine  Verjüngung  ganz  be- 
sonders nöthig  hatte,  ist  aus  I,  51,13  zu  ei*schliessen  —  nach 
dieser  Stelle  gab  Indra  dem  alten  (mahati)  Dichter  die  junge  {är- 
bhäm)  Vfcayä  — ;  und  endlich,  dass  grade  die  Asvin  es  sind,  die 
alte  Leute  jung  zu  machen  verstehen,  beweist  eine  ganze  Reibe  von 
Beispielen ,  so  die  di-ei ,  über  die  ich  in  diesem  Aufsatze  handle. 
Besonders  aber  ist  noch  zu  verweisen  auf  die  Verjüngung  des 
Dichters  Kali,  welche  die  Ritter  ihm  gewährten,  als  er  eine  Frau 
genommen  hatte.  Genau  in  derselben  Weise  also,  wie  man  für 
Kali  die  beiden  Stellen  I,  112,  15:  kalfm  yübhir  vittdjämrn  dava* 
sydtlitih  und  X,  39,  8  yuvfim  vfprasffa  Jeirandin  upeifilf^i  pujuiJk 
kaUr  akrnutani  yuvad  vdyah  zu  combiniren  hat,  genau  ebenso  für 
Kakslvant  die  oben  angetiilirte  Stelle  I,  51,  13  und  X,  143,  1. 
Hier  ist  übrigens  der  Vergleich  pttnä  nitkam  nd  krnuiho  nnvant 
derselbe  wie  in  I,  119,  7  s.  o.  8.  2r;4  und  in  X,  39,  4  i/uvdm 
tydväiiafn  sandi/mn  ytUkü  rtUkam  pitnar  ipivanam  cardthaya 
tak^atkuh ;  s.  Mjriantheus,  die  Asvins  S.  91  ff. 

Zu  dtrrni  in  Strophe  1  i^i  riajnram  hinzugefögt,  in  Strophe 
2  steht  gegenüber  dtrim  i/dvfstkam.  Von  den  beiden  möglichen 
Deutungen  „vollkommen  gealtert"  (so  das  Wb.)  und  ,beim  heiligen 
Werk,  Grottesdienst ,  alternd*  (so  Säjana;  vgl.  auch  dhit/äjur  in 
V,  43,  15)  dehe  ich  die  letztere  vor.  Will  doch  Atri  auch  seine 
neue  Jugendkraft,  wenn  er  sie  erhält,  nach  Strophe  3  von  neaem 
(pilnah)  zum  Preise  der  Asvin  benutzen.  Wie  den  Kak.^lvant  mit 
einem  Wagen,  so  vergleicht  Atri  sich  in  Strophe  1  mit  einem 
Pferde,  denselben  Vergleich  wiederholt  er  zunächst  in  Strophe  2 
und  fiigt  dann  noch  einen  Vergleich  mit  einem  festen  Knoten  hinzu : 
sowohl  dtrim  als  dsvnm  als  auch  dilhdni  ffrantkfm  wird  regiert 
von  vf  m^atatn.  Alle  drei  Vergleiche  sind  derselben  Ansehauungs* 
Sphäre  entnommen,  Pterd  und  Rieraenknoten  wird  in  ein  und  der- 
selben Strophe  auch  in  Bezug  auf  Soma  und  seine  Thfttigkeit 
angewendet  in  IX,  97,  18.  Auch  hier  ist  übrigens  granthtm  nd 
Object  /.u  vf  +  ***;*  €idvam  als  Object  ?a\  demselben  Verbum  be- 
gegnet öfters. 

Aus  dem  Vergleiche  drikdm  granthtm  nd  vf  $yatam  lernen 
wir  für  die  Geschiehte  des  Atri,  dass  er  gefesselt  der  Glut  im 
rbimt  ausgesetzt  woi*den  ist.  Oben  hatten  wir  uns  für  die  Ansicht 
entschieden,  dass  Saptavadhri  dieselbe  Person  wie  Atri  sei.  Wir 
fögen  jetzt  hinzu:  Saptavadhri  i^t  der  Beiname  de«  Atri,  der  be- 
sagt: ,der  mit  sieben,  d.  h.  vielen  Riemen  gebundene*.  Und  daes 
man  an  diese  Bedeutung  des  W^jrtes  bei  i^eineni  Gebrauche  dacht«, 
zeigen  besondei's  die  Stellen  VITI ,  73  ♦  9  „der  mit  sieben  Riemen 
gebundene  bekam  durch  seinen  zuversichtlieben  Wunsch  des  Agni 
ßchneide  in  seine  Gewalt**  (siehe  über  die  Stelle  S.  283),  und  V, 
78,    5.  6  ^höret   meinen  Ruf  und   befreit  den  mit  sieben  Kiemen 
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g^ÜBSscHcsi* ;  «den  in  Angst  gesetzten,  fiel>end«]i,  mit  «ieben  Riemen 
gelessehes  Diebter  n,  ^  w/ 

Die  Worte  ^remävQ  ffnm  ninata  in  imsrer  zweiten  Strophe 
miM^iien  die  grGss^  ScKwierigkeiL  Säjana  und  Gr&ssmann  beuehen 
sie  direct  a;nf  Atri.  Sijaoa :  tMrmavo  'hims^fomt&t^  jfrabalä  amurti 
tdfmmm  mgtMeaniam  adeam  näJvam  m  yom  ^irim  tUmUrn  oton* 
WMia  iaddkmn  akffotoA  OiMimAiui :  «den  K^n^  den  gideh  selmetlein 
Boss  stanblose  Götter  am^efsodt*.  Liidwig  verbindet:  ,wie  einen 
festen  Knoten,  den  die  etanblosen  (Götter)  geknüpft*.  tHe  Be- 
dentimg  ^knüpfen,  binden*^  die  Slyana  und  Lndwig  dem  Verbum 
tun  geben  wollen,  llsßt  sich,  so  scheint  es  mir,  ans  keiner  andern 
Stelle  son«t  belegen  oder  anch  nur  wahrscheinlich  machen.  Auch 
wtre  es  anfßillend^  dass  Götter  bei  einer  Th&tigkeit,  wie  das  Knoten* 
knüpfen  ist,  als  stanblose  bezeichnet  sein  sollten.  Gerade  die  Wahl 
des  Anadmeks  ar0iM6?o  weist  darauf  hin^  dass  wir  das  KelatiTs&tzchen 
mit  advatfi  nä  v^fmam  zu  vorbinden  haben.  Was  heisst  nun  aber 
dtrtm  (irfham  divam  nä  tfäiam  äitaam  nd  vajfnam  arenäeo  y4m 
dinala  vf  ^ifoiamf  «Sin  Pferd  dehnen*^  das  scheint  ja  eine  guiK 
unmÖgücbe  Verbindung  zu  sein.  Nun  es  ist  die  Rede  von  einem 
Rennpferde,  das  nach  dem  Ziele  läuft,  Wie^  wenn  nun  ^das  Pferd 
dehnen*  so  viel  wäre  wie  »den  Lauf  dee  Pferdes  dehnen*?  ^Den 
Lauf  dehnen*  wäre  so  viel  als  »den  Lauf  verzögern,  aufhalten*, 
und  advam  atnata  hiesse  »sie  hielten  das  Pferd  auf*.  Ich  dÄchte, 
auch  ohne  weitere  Belege  müsste  eine  solche  Begriflfeentwickelung 
wahrscheinlich  genug  sein.  Das  Glück  fugt  es^  dass  im  Rigveda 
sowohl  eine  Stelle  erhalten  ist,  wo  tcm  , dehnen  ^  verzögern'  mit 
einem  sachlichen,  als  auch  eine  Stelle,  wo  dasselbe  Verbum  (mit  A 
zusammengesetzt)  mit  einem  persönlichen  Object  (=  jem.  aufhalten) 
verbunden  bt:  V,  79,  9  r^  hchfi  duhitar  cUvo  md  cirdm  fcmuiliä 
(ipah  »verzögere  dein  Werk  nicht*  (s.  Wb.  ton  unter  5);  und  I, 
91,  23  devina  no  manaaä  dmu  scma  rät/6  bhägdfii  »ahaaäi^aim 
abht  ifudhi/a  |  mä  tvd  tanad  Utse  mrybstfobhdyehhyah  prd  dküsä 

ifau:  hier  ist  also  vom  Siegeszuge  des  Soma  die  Rede,  nichts 
und  niemand  soll  ihn  darin  aufhalten  (Grassmann  und  Ludwig 
laÄsen  die  Stelle  ebenso,  s.  auch  pw.  tan  -\-  ä  unter  Nr.  4). 
So  sind  nun  die  Worte,  die  sich  in  Str.  1  und  2  von  X,  143  auf 
den  Vergleich  mit  dem  Pferde  beziehen,  in  folgender  Weise  zu  über- 
setzen: »Diesen  euren  Freimd  Atri  hier  bindet  los  wie  (man)  ein 
Pferd  (losbindet),  dass  es  nach  dem  Ziele  laufe,  —  wie  ein  schnell- 
laufendes Pferd,  das  staublose  Götter  aufgehalten  haben,  bindet  den 
Atri  los*.  Wenn  aber  ein  Pferd  losgebunden  werden  soll,  so  muss 
es  zuvor  festgebunden  worden  sein.  An  die  Handlting  des  Auf- 
haltens schloss  sich  die  des  Festbindens  an.  Man  hat  also  zu  »das 
staublose  Götter  aulTiielten*  im  Stillen  zu  ergänzen  (»und  festban- 
den*). Und  so  müssen  wir  zugeben,  dass  Süya^a  nicht  ganz  Un- 
recht hat ;  s.  auch  die  Bemerkung  am  Schlüsse  des  Aufsatzes.  Wenn 
Atri  mit  einem  Rennpferde  verglichen  wird,    so  ist  die  Bahn^  auf 
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der  der  rsi  lauft,  der  Dienst  der  Götter,  Im  Luufe  haben  ihn  stfttED 
lose  »ufgehalten,  das  sind  die  Asura  —  hier  aLso  melu'ere,  s.  o.  S.  2ö8. 
Vielleicht  ist  der  nrsprüngliehen  Sage  nach  Atri  gerade  beim  Opfer 
von  den  Asura  überwältigt  worden,  Ks  ist  möglich ,  dass  dieser 
Umstand  in  Verbindung  mit  dem  iniss  verstau  denen  yharma^  gfuzmta 
madhumani  - —  worüber  oben  gehandelt  wurde  —  den  Anlass  zu 
der  oben  erwähnten  späteren  Sage  gegeben  hat,  s.  S.  273. 

Inwiefern  können  sich  die  Betenden,  die  sich  zum  EntÄcheiduDgä- 
kampfe  anschicken ,  mit  Atri  vergleichen?  Sie  sind  in  gleicheF 
höchster  Gefahr  wie  er,  eingeengt  wie  er,  von  gleichem  Vertrauen 
zu  den  helfenden  Göttern  beseelt;  wie  er  wiinschen  sie  aus  der 
Gefahr  in  frischer  jugendlicher  Kiaft  hervoi^zugeben ,  er  verlangt 
aus  der  Grabesenge  an  die  frische  weite  Luft,  sie  aus  der  feind- 
lichen Bedrohung  und  ümschliessung  nach  weiten  freien  Sitzen. 

Zum  Schlüsse  gebe  ich  die  üebersetzung  der  ersten  vier  Stro- 
phen des  LiedeH  im  Zusammenhange:  [Atri  sprach  einst:]  ^Auch 
euern  Freund  Atri  hier,  der  in  euerm  Dienste  ergraut  ist^  [bindet 
los],  wie  [man]  ein  Pferd  [losbiiidetj,  dass  es  zuni  Ziele  laufe,  wenn 
ihr  den  Kakslvant  wieder  wie  einen  Wagen  neu  gemacht  habt,  ||  1 1, 
so  auch  euern  Freund  hier,  wie  ein  schnelles  Pferd,  das  staublose 
Götter  aufhielten ,  wie  einen  festen  Knoten  bindet  den  Atii  los 
[und  bringt  ihn]  in  frischester  Jtigendkraft  an  die  Luft  ||2  j  Ihr 
vrunderkräftigsten  Helden,  dem  Atri,  ihr  schmucken,  lasst  die  Ge- 
bete nicht  XU  Schanden  werden:  denn  dann  soll  euer  Preis,  ihr 
Helden,  wie  des  Himuaels  Preis  von  Neuem  verkündet  werden*.  ||8j! 
[Wir  bitten:]  , Sichtbar  werde,  ihi*  Freigebigen,  in  der  Weise  eure 
Güte  und  Gnade,  Asvin ,  dass  ihr  uns  zu  weitem  Sitze  in  der 
Sehlacht  hindm-chhelft,  ihr  Helden."  ||4i| 

6,  Der  Baum  des  Saptavadhri  (V,  78,  5)  und  nochmals  rhi^a. 

So  viele  SteUen,  die  den  Atri  betreffen,  habe  ich  nunmehr 
schon  behandelt  Nirgends  war  bisher  von  einem  ^ Baume*  die 
Rede,  und  es  mag  zunächst  scheinen,  als  passe  ,der  Baum  des 
Saptavadhri  **  (s.  o.  S.  266)  in  die  Grube  und  in  die  Gluth  schlechter- 
dings nicht  hinein,  als  vertrügen  es  die  bisher  behandelten  SteUen 
gar  nicht,  dass  man  auch  in  sie  eine  Beziehung  zu  einem  ^ Baume* 
hineindeute.  Und  doch  müsste  dies  möglich  sein,  wenn  anders 
wirklich  Atri  und  Saptavadhri  ein  und  dieselbe  Person  sind. 

Erwähnt  wird  der  Baum  nui'  in  dem  Liede  V,  78.  Ich  setze 
davon  die  Strophen  4 — 6  hierher: 

dtrlr  ydd  väm  avarökann  rbisam  djohavln  nädhamänei^a  yöaä  \ 
itf€ftuis^a  cij  Jd^*asä  nütanenä^achatam  (i^vinä  Mmtameiia  j|  4  |l 
vf  jihisva  vanaspate  f/6nih  süftt/antt/d  iva  \ 
irtUd$n  me  ajvtnä  hdvam  saptdvadJirim  ca  laUHcatam  ]|  5  || 

bhiiiiya  nädhamdtulj/a  rsat/e  ttaptdcadhrai/e  \  

mät/dbhir  ah?imi  jfuvdm  vrksdm  sdm  ca  vf  cacathah  ||  6  || 
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Ludwige  dei\  soviel  ich  weiss,  bisher  allein  die  Identität  des 
Atri  und  Saptavadlui  annahm,  scheint  zu  meinen,  dass  Atri ,  um 
dem  Feuer  zu  entgehen,  sich  in  das  Innere  eines  Baumes  hinein - 
wünschte.     Mit  einer  solchen  Deutung  wüs^te  ich  nichts  anzutangen. 

Nikch  Str.  3  rief  Atri  während  des  Hi  nahst  eigens  die 
Asvin  an.  In  Str-,  4  folgen  seine  Worte:  ,Tkue  dich  auf,  Baum^ 
wie  der  Schooss  einer,  die  gebÄren  wüL  Höret  meinen  Ruf,  Aävin, 
and  befreit  den  mit  sieben  Riemen  gefesselten.**  Der  Vergleich 
kann ,  so  scheint  es  m.ir ,  nm-  dann  einen  Sinn  haben ,  wenn  man 
annimmt,  dass  Atri  drinnen  in  dem  Baume  war,  als  er  in  die  Grube 
hinabgebraeht  wurde  (wegen  avaro/ian  s.  weiter  unten),  dass  er 
aus  dem  Innern  des  Baumes  heraus  möchte,  wie  das  Kind  aus  dem 
Schoosse  der  Gebärenden,  Was  sollte  das  aber  sonst  für  ein 
Baum  sein,  in  dessen  Innera  Atri  gefesselt  liegt,  wenn  nicht  — 
ein  Todtenbaum?  Wie  einen  Todten  haben  die  Asm-a  den  lebenden 
Atri  in  einen  Sarg  gelegt,  wie  einen  Todten  haben  sie  ihn  in  eine 
Grube  hinabgelassen.  Aber  um  die  Qual  und  Ge£ahr  and  somit 
auch  die  Wunderkraft  der  rettenden  Asvin  gesteigert  erscheinen 
m.  lasseji ,  berichtete  die  alte  Sage,  dass  es  nicht  ein  gewöhnliches 
küMes  Grab  gewesen  sei,  in  das  Atri  hinabgelassen  wurde,  sondern 
eine  glühend  heisse  Grube,  ein  rilsa. 

Baron  wird  man  keinen  Anstoss  nehmen  dürfen,  dass  es  von 
dem  gefesselt  im  Sarge  liegenden  Atri  heisst  avar6han  „als  er 
hinabstieg*'  und  dvanUam  „als  er  hinabgeführt  worden  war* 
(s.  0.  S.  266);  denn  sowoM  das  Subject  bei  ruh  als  das  Object  bei 
nl -^vergl.  die  Wbb.  —  braucht  durchaus  nicht  immer  ein  lebendes 
Wesen  2U  sein,  dos  selber  wirkliche  Schritte  macht.  Der  Ausdruck 
ist  im  Indischen  nicht  andei-s  als  im  Deutschen;  „jemand  steigt 
im  Sarge  hinab  in  die  Grube,"    wäre  solche  Redeweise    anstössig? 

Noch  einmal  behandle  ich  nun  das  st*iiwere  Wort  rbisa^  nach^ 
dem  ich  so  ziemlich  alle  Stellen,  die  tür  unsere  Atrisage  in  Betracht 
kommen,  besprochen  habe. 

Wie  wir  oben,  S.  266 — ßS^  sahen,  können  wir  aus  dem  RV.  nur 
soviel  lernen  j  dass  rblsa  eine  glühend  heisse  Erd Vertiefung  war, 
aber  nirgends  werden  wir  im  RV.  ausreichend  über  die  besondere 
Ursache  der  Gluth  belehrt.  Vermuthungen  mancherlei  Art  könnte 
man  hierüber  anstellen.  Aber  diese  haben  wir  zunächst  zurück- 
zudrängen. Ausser  an  den  besprochenen  Rigvedast eilen  kommt  das 
Wort  t'ltisa  noch  vor  in  der  Zu^aiaoiensetzung  rblsapakva.  Im 
Wk  finden  wir  datur  die  Belegstellen  Käty.  sr.  IV,  10,  15  an- 
gegeben:  ptiiidärvddliänarhisapaküaTiäoipidakäal  vatjat/et  und 
ausserdem  noch  rbisapuktKim  nd^alt^dt  als  Citat  bei  Durga  zu 
Nir,  6,  36.  In  der  Niruktastelle  wird  rbisa  durch  pytkwl  erklärt, 
bei  Käty.  wird  hierauf  verwiesen  und  rblsapakvata  durch  pythi- 
v^ärn  yat  pakvam  tmdukädi  erklärt,  wozu  Karka  bemerkt:  i/at 
ptthivt/üm  ijat'te  tlndukodi  päcüam.  Hieraus  findet  man  zwar 
wieder  jenes  beides  heraus,  „Grube"   und  „Gluth",   das  auch  nach 
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(3eni  RV.  mit  dem  Worte  rbisa.  zu  verbinden  ist.  Doch  völlig 
klar  war  mir  wenigstens  auch  hiernach  das  Wort  rbisa  nicht.  Als 
ich  mich  deshalb  an  meinen  hochverehrten  Lehrer  Roth  wandte, 
erhielt  ich  folgende  freundliche  Auskunft  und  Belehrung:  ^Das 
Citat  zu  Nir.  6^  ^36  ist  aus  Apast.  sr.  V,  25,  6  und  wird  erklärt: 
i/iit  tirohüaayagaer  üpnanü^)  pakvttm ,  na  pi'fit^alc^lgnifiä ,  tad 
rhlsapakvam^  was  also  nicht  am  offnen  Feuer,  sondern  in  der 
glühenden  Asche,  die  man  beseitigt,  in  eine  Grube  gebracht  hat, 
gebraten  ist.  Durga  fiigt.  bei:  t/enemäm  i^t thwkjwrbhem  (wohl 
garte^}  upanihittlm  iindukädint  pacyante.  Also  ist  rblsa  eine 
für  die  glühende  Asche  dienende  Grabe.  Dass  man  dafür  einen 
besondern  Namen  hatte ,  ist  nicht  anffkllig ,  wenn  dieses  Aschen* 
loch  zugleich  dazu  diente  den  Samen  des  Feuers  aufzubewahren.* 
,Die  tindiika  oder  andere  Früchte  legt«  man  in  heisse  Asche,  um 
sie  zu  braten,  wie  bei  uns  Kartoffeln,  auch  AepfeL* 

An  dieser  Roth'schen  Erklänang  von  tblsapalwa  erschien  mir 
nur  das  eine  bedenklich,  dass  von  keinem  der  indischen  Erklärer 
das  Wort  Äsche  erwähnt  wird.  Ohne  einen  bestimmten  Grund 
würden  sie  sich  doch  iih^r  gewiss  nicht  mit  prthim^  gart*i,  tiroM- 
ffimfägner  üsman  beholieu  haben.  Ein  genügender  Gnind  scheint 
mir  jetzt  aber  der  zu  sein,  dass  jene  sp&teren  Erklärer  sich  auf's 
engste  an  die  Ei'klftrang  im  Nirukta  anschlosBen.  Denn  nicht  nur 
prthivf/äm  hat  man  aus  der  Nimktastelle  herübergenoramen,  sondern 
auch  tirohitasifCufner  geht  auf  die  unmittelbar  vor  Nir.  6,  36  vor- 
hergehenden Worte  zurück,  worin  eine  Etymologie  von  rbUa  ver- 
sucht wird:  rbisam  apagatabhäsam  ajmkrtabhtisam  antarhita&k&' 
mtm  gatabhäsam  t^.  Wenn  nun  auch  die  Bedeutung  von  rbimi 
in  dem  spätem  rbisapakva  feststeht,  so  könnte  das  Wort  in  alterer 
Zeit  doch  recht  wohl  eine  abweichende  Bedeutung  gehabt  haben. 
Wir  haben  also  zunächst  zu  prüfen,  ob  Stellen  im  RY.  vorhiuideu 
sind ,  die  genügenden  Anlass  bieten ,  die  spätere  Bedeutung  des 
Wortes  für  die  ältere  Zeit  zu  modihciren.  Oben  S.  267  führt«  ich 
bereits  die  beiden  Stellen  an ,  die  für  die  Bestimmung  der  Grösse 
des  rblaa  wichtig  sind:  I,  116,  8  rbise  dtrim  advmüvanitam  ün 
mni/afJiuh  sdrvaganam  avasH  und  I,  117,  3  rbisöd  dtrim  mufk- 
eatho  ganSna,  Denkt  man  hier  bei  gana  an  ein  nach  mehreren 
Dutzenden  zählendes  Gefolge,  das  mit  Atri  in  das  ri^isa  ,  hinab - 
geführt*^  worden  sei,  so  wäre  ja  eine  so  viel  Leute  fassende  Aschen- 
grulje  ein  Unding.  Begonder8  mit  Rücksicht  auf  diese  beiden 
Stellen  hat  Roth  einst  für  das  Wort  rblsti  in  den  Vedenstellen  die 
Erklänmg  gegeben:  , Erdspalte,  Schlund,  aus  welchem  heisse  Dämpfe 
aufsteigen,*  wie  sie  sich  in  vulkanischen  Oertlichkeiten  finden 
mochten.  Man  wii'd  gern  zugeben ,  dass  sieh  die  jetzt  von  Roth 
für  rbUa  in  rbtsapakva  gegebene  Deutung  sehr  leicht  mit  der 
älteren    vedischen  Bedeutung    vereinen    oder  davon  herleiten  Hesse. 


1)  Auch  hei  KtAj  «.  A.  O.  AiideD  wir  die  B^merktini;  üsmupakvam  uCt  I 
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Es  ist  vielleicht  aber  doch  unnöthig,  zwischen  älterer  und 
jüngerer  Bedeutung  von  rblsa  zu  scheiden.  Es  lässt  sich  folgendes 
geltend  machen. 

1)  gana  kann  auch  eine  kleinere  Anzahl  Menschen  bedeuten. 
Nehmen  wir  an,  selbst  nur  ein  halbes  Dutzend  ist  mit  Atri  von 
den  Asvin  ans  der  Grube  errett^et  worden,  würde  das  nicht  so 
ausgedrückt    werden    können:    ^den  Atri   mit  seiner  giinzen  Schaar 

-holtet  ihr  heraus*?  Wir  ei-wähnten  oben  8.  280  die  Vermuthung, 
^dasH  Atri  vielleicht  beim  Opfer  von  den  Asura  überwältigt  worden 
sei ;  gnna  könnte  wohl  die  Zahl  der  Angehörigen  bezeichnen ,  die 
beim  Opfer  mit  versammelt  waren.  Säya^ia  giebt  puträdlmltn  ga- 
nena  und  putrapütitrüdiganena  als  zweite  Erklärung,  seine  ei"ste 
ist  unbrauchbar. 

2)  Wir  haben  uns  vorzustellen  ,  dass  die  Leute  des  Atri  ge- 
fesselt wie  er  selbst  —  wenn  auch  wohl  nicht  in  Todtenbäumen  ^ 
von  den  Dämonen  in  die  Grube  gesenkt  wurden.  Wenn  sie  nun 
über  und  neben  einander  geschichtet  wurden,  so  konnte  in  einer 
Grube  von  massigem  Räume  —  wie  man  sie  woiil  als  Aschengrube 
zu  benutzen  pflegte  —  doch  schon  immer  eine  ganze  Anzahl  unter- 

I  gebracht  werden,     üebrigens  wenn  es  I,  117,  3  weiter  heisst;    mi- 

Kndntü   ddsyor   diimisya   mäi/d  annpürvdm  vr^anä  coddtfantCL^   so 

"weist  das  annpürvdm    auf   ttirim  —  ganSna   zurück:    ,der  Reihe 

nach ,    wie    sie   über  und  neben  einander  lagen ,    forderten  ihn  mit 

seiner  Schar   die  Asvin ,    halfen   ihnen ,    holten    sie   aus  der  Grube 

heraus". 

Ich  möchte  also  doch  lieber  annehmen,  da^  rbisa  in  den 
älteren  Zeiten  dieselbe  Bedeutung  gehabt  hat,  wie  sie  in  dem  spä- 
teren rbisapalcva  vorliegt.  Demnach  ist  Atri ,  gefesselt  in  einem 
Todten bäume  liegend,  von  den  Dämonen  in  eine  Grube  mit  glühen- 
der Asche  gesenkt  worden.  So  erklärt  sich,  warum  an  den  aller- 
meisten Stellen  von  der  Glut,  nicht  von  den  Flammen  in  der 
Grube  die  Il<?de  ist  (s.  o.  S,  267).  Nur  an  einer  Steüe  wird  auf 
helle  Feueräammen  hingedeutet  (s.  o.  8.  267):  \TII,  73,  9  pi*d  sap- 
tdvadhrtr  üsdsä  dkdräm  €ign^r  uSäyata  ^dui'ch  seinen  zuvei'sicht- 
liehen  Wunsch  bekam  der  mit  sieben  Riemen  gefesselte  die  Schneide 
des  Agni  in  seine  Gewalt*.  Ich  leite  also  ajäyata  mit  Ludwig 
ab  von  aiäf/  ==  o/,  „  erreichen  "^  s.  pw.  unter  oMtß.  Und  die 
Deutung  der  Stelle  ergiebt  sich  nun  leicht:  Wenn  in  die  mit 
glühenden  Kohlen  oder  Kohlenthei leben  vermengte  Asche  ein  Sarg 
hineingesenkt  wird,  so  wird  Agni  aus  A%n  Kohlen  herausgelockt 
und  möchte  mit  seiner  Schneide  das  Hok  angreifen.  Aber  der 
Gefesselte  drinnen  im  Sarge  überwältigt  die  drohende  Gefahr  durch 
sein  Gebet:  die  Asvin  verhüten,  dass  das  Holz  in  Brand  gerät. 

Auf  die  Stellen  VI,  50,  10  und  VIT,  71,  5  (s.  o.  S.  2Ö7)  komme 
ich  nun  noch  einmal  zmiick.  Darin  wurde  die  grosse  Finsterniss 
erwähnt,  worin  sich  Atri  —  trotz  des  Feuers  in  der  Grube  — 
befand.     Auch   diese  Schwierigkeit  löst  sich  nunmehr  sehr  einfach. 
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Wenn  Atri    im  Sarge   in   einer  Aschengi'übe   versenkt  worden  war, 
so  mnsste  ihn  allerdings   ,gi*osse  Finsterniss^   umgebeo. 

Wie  einem  lebenden  Wesen  giebt  Atri  V,  78,  5  dem  Todten- 
banme  einen  Befehl,  er  redet  um  an  vanaspate:  etwas  ganz  ähn- 
liches finden  wir  in  der  Stelle  Ath,  V.  XYIII,  3,  70^  wo  die  üeber- 
lebenden  sieb  mit  der  AufTordemng  an  den  Sarg  wenden,  den  Todten 
wieder  herauszugeben :  pmuir  dehi  vanas^jote  yd  esd  nihitas  tvdt^L 

In  RV.  V^  78,  6  heisst  es  weiter:  ^dem  in  Schrecken  ge* 
setzten  ^  flehenden ,  mit  sieben  Riemen  g^fesselteti  Dichter  bogt  üir 
durch  eure  Wunderkr&fte ,  Aivin^  den  Baum  zusammen  und  aus- 
einander.** Man  fingt  sich;  was  soll  das  Zusammen-  undi  Aus- 
einanderbiegen des  Baumes  {vrksd  als  Bezeichnung  des  Sarges  auch 
Ath*  V.  X\Tn,  2,  25J^  was  hat  im  besonderen  das  Zusammenbiegen 
mit  der  Errettung  des  Atri  zu  thun?  Oben  S,  269  habe  ich  be- 
sprochen, dass  die  Asvin  den  Dichter  in  der  Gnibe  längere  Zeit 
Hessen,  während  deren  sie  ikn  mit  Nahrung  versorgten.  Es  liegt 
nun  auf  der  Hand,  dass  das  OeÜnen  des  Baumes  jedesmal  geschehen 
musste,  wenn  die  Asvin  dem  Atri  Speise  und  Trank  zuttihrten, 
und  dass  sie  hernach  den  Sarg  jedesmal  wieder  schlössen.  Interessant  ] 
ist  es  zu  sehen,  dass  auch  nach  der  Legende,  die  Säyai^a  zu  Y,  78 
anfährt  f  Saptavadhri  längere  Zeit  in  einem  Behälter  zugebracht 
hat,  der  aas  einem  Baume  hergestellt  war,  und  den  die  Götter 
wiederholt  öffiieten  und  schlössen.  Sä^'ajjia  erklärt  in  V,  78,  5 
Vtmtiejiate  mit  vantiapatwikünirüpe  petike  ^  in  VIII,  73,  9  spricht 
er  von  einer  mahjäsä. 

An  die  oben  S,  272  besprochene  Stelle  VlEl,  73,  7  will  ich 
jetzt  noch  einmal  erinnern ;  dvantam  dtraye  (phdm  knuädm  yuvdm 
aivinä.  Hier  ist,  wie  ich  oben  zeigte,  unter  grkdm  das  röisu  zu 
verstehen.  Auch  aus  diesem  Ausdrucke  kann  man  sehliessen,  dass 
rbisa  eine  Grube  von  massigem  Umlang,  gleichsam  ein  grösseres 
Grab  gewesen  ist.  Denn  grhd  findet  sich  im  Veda  mehrfach  in  der 
Bedeutung  „Wohnung  des  Beerdigten,  Grab".  An  dieses  Wort 
ffrhd  scheinen  sich  übrigens  Säyana  und  seine  Gewährsmänner  bei 
der  Deutung  von  rblaa  besondei-s  gehalten  zu  haben.  Sie  sagen 
nämlich :  rbisa  ist  ein  Haus  und  zwar  ein  Feuerhaus,  und  wiederum 
das  Feuerhaus  ist  entweder  ein  pidäy ardragt  ha  ^  ein  Marterhaus 
(s*  o,  8.  268/69;  zu  I,  110,  8  sagt  Sayana  apagataprakä&e 
pUiäyanb*agr}ie ;  das  Attribut  fügt  er  hinzu,  um  den  Anschluss  &a 
die  etymologische  NiruktaerklÄnmg  (VI,  35,  s.  o,  S.  262)  zu  ge- 
winnen) —  oder  ein  agnifiujära  (Säy.  zu  VUI,  73,  7),  agnikim4^ 
(zu  V,  78,  4 ;  X,  39,  9) ,  also  ,»ein  zur  Aufbewahning  des  heiligen 
Feuers  dienender  Oi^t'.  Ueber  die  Einrichtung  eines  solchen  weiss 
ich  nichts  Genaueres.  Vielleicht  waren  ein  agnr/dgära  und  ein 
rbUa  in  gewisser  Beziehung  einander  ähnlich  V 

Ueber  die  Etymologie  des  Wortes  rbisa,  das  gar  nicht  wie 
ein  Sanskritwort  aussieht,  weiss  ich  etwas,  in  dessen  Richtigkeit 
ich  selbst  grösseres  Zutrauen  setzte,  nicht  vorzubringen* 
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7.    Üeber  dea  Zusamiiieuhang  des  Liedes  V^  78. 

Nachdem  ich  die  einzelnen  Schwierigkeiten  der  drei  auf  Atri 
beztiglicben  Strophen  von  V,  78  besprochen  habe,  betrachte  ich  den 
Zusammenhang  des  ganzen  Gedichts.  Zunöchst  gebe  ich  die  Ueber- 
r  Setzung :  ,AHvin ,  kommt  hierher ,  Näsatya  ^  lasset  euchs  nicht  ver* 
Jdriessen !  |  Wie  zwei  Gänse  fliegt  herbei  zu  den  Somaspenden,  ]|  1 1| 
A^'vio ,  wie  zwei  Gazellen ,  wie  zwei  Büflel  nach  der  Weide  hin ,  | 
wie  zwei  Gänse  fl-iegt  herbei  zu  den  Somaspenden.  ||2  A^vin,  die 
ihr  rasche  Rosse  besitzt,  lasst  euch  das  Opfer  gefallen,  dass  ihr  es 
aufsucht,  (  wie  zwei  Gänse  fliegt  herbei  zu  den  Somaspenden.  ||3[ 
Als  Atri .  indem  er  hinabstieg  in  die  Grube ,  euch  rief,  wie  ein 
flehendes  Weib,  |  mit  Adlers  Schnelligkeit,  mit  frischester^  kamt  ihr 
da  hinzu,  Aövin,  mit  heilsamster,  ||  4  [|  [Atri  sprach :]  ^Thu  dich  auf, 
Baum,  wie  der  Schoss  einer,  die  gebären  will.  |  Höret  meinen  Ruf 
nd  befreit  den  mit  sieben  Riemen  gebundenen*.  |!5  Dem  in 
Schrecken  gesetzten ,  flehenden ,  mit  sieben  Riemen  gefesselten 
Dichter  |  bogt  ihr  durch  eure  Wunderkriifte,  Aävin^  den  Baum  zu- 
sammen und  auseinander.  ''6  Wie  der  W^ind  den  Lotusteich  von 
allen  Seiten  in  zitternde  Bewegung  setzt,  |  so  rege  sieh  dein  Keim, 
heraus  komme  er,  der  zehnmonatige,  7!  Wie  der  Wind,  wie  der 
Wald,  wie  das  Meer  sich  regt,  |  so  gehe  du,  zehnmonatiger,  ab  mit 
der  Nachgeburt.  ||  8 1'  Nachdem  zehn  Monate  der  Knabe  in  der  Mutter 
gelegen,  |  komme  er  heraus,  lebendig,  uiiyerletzt,  lebendig  yon  der 
lebenden/  [9^^ 

Das  Lied  besteht  ans  drei  Theilen  zu  j©  drei  Stephen.  Der 
erste  Theil  enthalt  die  Einladung  an  die  Asvin  zu  einem  Soma- 
opfer.  Der  dritte  Theil  zeigt  an ,  dass  dieses  Opfer  zu  Giuisten 
einer  Frau  veranstaltet  ist,  deren  Niederkunft  bevorsteht.  Die 
Ai^vin  sollen  glückliche  Greburt  verleihen.  Das  haben  sie  auch  sonst 
gethan,  vgl.  X,  39,  6  ifuvdm  aitpttim  caht*athuh  pimimdhaye  ,ihr 
schatftet  glückliche  Niederkunft  der  schwangeren  Frau*.  Die  Asvin 
gQcht  man  sich  geneigt  zu  machen  durch  das  Lob  ihrer  wunder- 
baren Bü^ft,  die  sie  im  besondera  an  Atri  bewiesen  haben.  Davon 
handelt  der  mittlere  Theil  des  Liedes.  Nach  meiner  Deutung  der 
mittleren  Strophen  sind  die  Beziehungen  des  zweiten  zum  dritten 
Theile  des  Liedes,  die  bisher  dunkel  waren,  unschwer  zu  erkennen. 
Der  Embryo  liegt  verschlossen,  von  Eihäuten  umhüllt,  im  Mutter- 
leibe, Atri  mit  Riemen  gefesselt  im  Todtenbaume;  der  Keim  muss 
eine  bestimmte  Zeit  im  Mutterleibe  bleiben  und  sich  entwickeln, 
bis  das  Kind  reif  ist  zur  Geburt;  so  muss  Atri  eine  bestimmte 
Zeit  im  Baume  bleiben ,  der  Glut  der  Grube  ausgesetzt  und  mit 
Speise  und  Trank  genährt,  bis  er  reif  ist  zur  —  Wiedergeburt, 

Atri  selbst  also  vergleicht  sich  mit  einem  Embryo.  Man  darf 
sich  dadurch  nicht  in*e  machen  lassen,  dass  der  Dichter  von  V^  78 
den  Atri  in  der  dritten  Strophe  mit  einer  Fi-au  vergleicht  Dieser 
Vergleich  soll  die  Inbrunst  des  Eufens  deutlich  machen.    Der  Aus- 
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dniik  nädhamdneva  tfdnl  ist  sehr  allgemein.  Gemeint  kuanen 
aber  nur  die  besondem  Nöthe  sein,  in  denen  sich  die  Frauen  wegen 
des  Empfangens,  Tragens  und  GeMrens  der  Leibesfrucht  an  die 
Gottheit  wenden^  und  zwar  zeigen  die  späteren  Strophen  von  V,  78, 
dass  hier  ganz  im  besondem  au  die  schwere  Stunde  der  Geburt 
zu  denken  ist.  Solche  Inbrunst  des  Rufens  erseheint  dem  Dichter 
als  die  grösst«,  üebrigens  kommt  nädhajnänäj  also  von  einer  Frau 
gesagt^  noch  einmal  im  RV.  vor:  X,  18S,  2,  wo  es  sich  um  das 
Empfangen  der  Frucht  handelt* 

Die  drei  Tbeile  des  Liedes  V,  78  soDdem  sich  sehr  scharf  von 
einander  ab.  Die  Venuuthuiig  läge  nahe,  dass  der  zweite  von  Aü*i 
handelnde  Theil  einem  alten  Atri-Liede  entnommen  sei.  Ebenso 
möchte  man  vermuthen^  dass  in  dem  oben  behandeUen  Liede  X^  143 
die  ersten  drei  Strophen  aus  einem  solchen  älteren  Liede  stammen, 
vielleicht  aus  demselben  wie  V,  78,  4 — H.  Indessen  inuss  man 
woW  beachten,  dass  sowohl  was  in  V,  78  als  auch  was  in  X,  143 
an  besonderen  Zügen  aus  Atri*s  Geschicht-f^  ausge wühlt  und  darge- 
stellt ist,  so  fein  in  Beziehung  zu  dem  besondem  Zwecke  des  einen 
wie  des  andern  Gedichts  gesetzt  ist  ^  dass  man  die  betr,  Strophen 
doch  nicht  gut  dem  Dichter  der  übrigen  Liedeitheile  als  Eigen- 
thum  absprechen  kann. 

8)  Ueber  die  Wiedergeburt  des  Atri. 

Den  Ausdruck  »Wiedergeburt*  des  Atri  hatte  ich  vorhin  ge- 
braucht. Einem  qualvollen  Tode  hatten  die  Asura  den  altei-s- 
schwachen  Atri  überliefern  wollen ,  verjüngt,  kehrt  er  durch  der 
Aivin  Hilfe  zu  einem  zweiten  irdischen  Leben  zurück.  Wenn  die 
alten  Inder  einen  Todten  verbrannten,  glaubten  sie,  dass  das  Feuer 
seinen  Leib  nicht  vernichte,  sondern  nur  gar  (Jrtd)  mache,  reif 
zum  jenseitigen  Leben,  dass  das  Feuer  alle  irdischen  Unzulänglich- 
keiten beseitige,  sodass  der  Geist  dann  mit  einem  vcrkläiien^  ewig 
jungen   Leibe  vereinigt  werde.     VgL  RV.  X,  16;  X,  14,  8. 

Audi  der  Leib  des  lebendig  in  die  Grabe  gebrachten  Atri 
wurde  durch  die  Glut  unter  der  Einwirkung  der  A^vin  gar  ge- 
macht (also  rbisapakva  8.  o.  S.  281/82).  d.  h.  reif  und  jung  zu  einem 
zweiten  Leben  in  dieser  Welt.  Das  Reifwerden  aber  verlangt  ein« 
bestimmte-  Zeit.  So  erklärt  sich,  warum  die  Asvin  den  Atri  nicht 
sofort  auf  sein  Rufen  hin  aus  dem  Todten  bäume  befreit  haben.  Ich 
greife  nun  auf  den  erstj?n  und  zweiten  Theil  meiner  Abhandlung, 
auf  die  Geaichichte  des  Vandana  und  liebha,  zurück.  Auch  bei 
ihnen  musste  eine  bestimmte  Zeit  verstreichen ,  ehe  sie  verjüngt 
ans  Tageslicht,  zu  neuem  Leben  zurückkehrten.  Bei  beiden  faeis2^t 
es,  dies  sei  am  zehnten  Tage  geschehen.  Wenn  nun  Atn's  Wieder 
gebart  verglichen  wird  mit  der  Geburt  eines  Kindes,  das  lehn 
Monate  im  Mutterleibe  gelegen  hat  —  oder,  wie  es  RV.  X,  184,  3 
beisst,   im    zehnten  Monat   dag  Licht   der  Welt   erblickt,    bo    wird 


Baunackj   üeber  einige  WuncUrthaten  der  Atvin, 


287 


zweierlei  klar:  erstens,  dass  Atri,  was  der  Dichter  als  allgemein 
bekannt  nicht  besonders  zu  erwähnen  brauchte,  gleichfalls  bis  zum 
zehnten  Tage  im  rbisa  gewesen  ist ,  and  zweitens ,  dass  diese 
Zahlbestimmnng  von  zehn  Tagen  für  das  Helfen  zu  einem  zweiten 
irdischen  Leben  gewählt  wurde,  damit  sie  den  zehn  Monaten  ent- 
spräche, die  der  Embryo  im  Matterleibe  zubringt.  So  verstehen 
wir  nun  erst  auch  völlig  den  Sinn  der  Stelle  I,  119,  7  wo  von 
Yandana  gesagt  wird :  ksSträd  ä  vfpram  janatho  vvpanydyä  „aus 
dem  Erdboden  —  oder  aus  dem  Schoosse  der  Mutter  Erde  {kaetra 
heisst  ja  auch  Mutterleib)  erzeugtet  ihr,  A§vin,  den  Vandana  auf 
wunderbare  Weise*. 


Nachträgliehe  Bemerkonf^  zu  S.  279.  Säy.  ist  mit  seiner  Erklämng  za  X, 
14S,  %  atnaia  baddham  akrsata  vielleicht  doeh  ganz  im  Bechte.  a  tan  könnte  die 
Bedeatang  des  deutschen  „spannen^*  haben»  wie  sie  in  Heyne's  deutschem  Wtb. 
s.  ▼.  ,^pannen"  Sp.  661/62  dargelegt  ist:  ,4n  Fesseln  legen,  scharf  binden;  — 
bei  Pferden  auf  der  Weide,  die  beiden  Vorderfttsse  mit  Stricken  zosammen- 
sehleifen".  Dieselbe  Bedeatung  würde  auch  für  die  Stelle  I,  91,23  md  tvä 
tanad  Uise  viryäsya  sehr  gut  passen. 
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Zu  den  arabischen  Felseninschriften  bei  Tor. 

Von 

Sie^mnnd  FraenkeL 

Von  der  ersten  Zeile  der  ersten  Inschrift  gab  Sticke!  die 
üebersetztmg: 

^Anwesend  war  der  Sohn  Ajjüb's,   des  Sohnes  Muhammed's**. 

Hier  wäre  nun  äusserst  befremdlich,  dass  eine  Person  nach 
Vater  und  Grossvater  bezeichnet  wäre,  ihr  eigener  Name 
aber  nicht  genannt  würde.  Dazu  kommt,  dass  die  üebersetzung 
von  Juko^  durch  „war  anwesend*  unmöglich  ist. 

Es  liegt  nun  wohl  am  Nächsten,  in  dem  ersten  Worte  einen 
Eigennamen  zu  finden;  ich  ergänze  also  die  ersten  Zeichen  J^o 

ZU  Ju^  und  deute  dies  als  Juk^, 

Auch  in  der  zweiten  Inschrift  muss  ich  Stickel's  Lesung  und  Deu- 
tung mehrfach  beanstanden,  wenn  ich  auch  nicht  überall  Besseres  an 
die  Stelle  setzen  kann.  Mit  einiger  Sicherheit  aber  lese  ich  an  Stelle 
des  von  Stickel  gegebenen,  sprachlich  unmöglichen  S^**^   ^S  VjW 

am  Anfange  der  vierten  Zeile  y^Jcjx  f^^-S  *^.  b.     Das  setzt  sich 

m.  E.  in  dem  unmittelbar  Zeile  5   darunter  Stehenden  fort,  dessen 

ersten  Theil  ich  m^  d.  i.  s\lo^  lese.  Hierauf  folgt  der  von  St. 
richtig  gelesene  Name.  Das  Ganze  also  bedeutet:  „0  Herr  erbarme 
dich  deines  sündhaften  Knechtes  Häriin  b.  'AH.* 

Nach  Jl^  (für  Jl^-Äo  oder  jLj^i?)  auf  derselben  Zeile  lese 
ich:  ^  ^1  xl!  ^  aUI  ...I.  Hierauf  folgt  eine  Lücke  und  am 
Schlüsse  der  Zeile  ein  Wort,  das  ich  -^^i  lesen  möchte.  Ich 
nehme  an,  dass  in  der  Lücke     ^  gestanden  hat  und  finde  in  dem 

Ganzen  eine  fast  wörtliche  Anlehnung  an  den  1.  Vers  von  Sure  3. 
Weitere  Verbesserungen  werden  sich  wohl  bei  Benutzung  der 
Photographieen  ergeben. 
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Etymologisches. 

Von 

J.  H.  Bondi. 

1.   Becg:    Beeig. 

Peyron  (Lexicon)  hat:  Beeog  T.  2.^,   Bcgg  M.  2.^n  *'Okvv&.oi 

Orossi,  Ficus  immaturi.     Das  Wort  ist  *im  Aegyptischen  nicht  ein- 
heimisch.    Es  ist  eine  Entlehnung  aus  dem  Palästinischen. 

Von  ü«a  hat  das  Hebräische  ü^vätXn  „unreife  Trauben*  (Jes. 
5,  2.  4.).  Das  Neuhebräische  besitzt' Entsprechendes.  Zwar  ist 
Ma^asr.  1,  2  nicht  gesichert,  ob  die  LA.  dort  T»ü3l«m  oder  D''«53Nm 
oder  VüiNam  ist  (s.  darüber  Levy,  Neuhebr.  und  Chald.  Wörter- 
buch I,  17*  und  189*,  ebenso  Kohut  *Aruch  completum  s.  möl«3, 
vgL  Low,  Aram.  Pflanzennamen,  S.  91),  jedenfalls  dient  aber  dort 
das  Hiph*il  nw«3n  (V.  icNa"«)  zur  Bezeichnung  eines  Reifestadiums 
der  0'»a37,  gerade  so  wie  Schgb.  4,  7  tD'^Nan  ein  über  1013  hinaus- 
liegendes Stadium  der  Traubenreife  bezeichnet.  Ferner  glossirt 
J6r.  GrSm.  eben  die  fragliche  Stelle  Ma^asr.  1 ,  2  mit  den  Worten 
nül«3  iNip-'üTa  „wenn  sie  möi«n  genannt  werden*  (V.  r;T0"««3, 
8.  Levy  1.  c.)  und  weiter  ynnn^a  n'^Ä'i:  pb«  naatin  «nn«  «im 
„man  muss  ihren  Kern  von  aussen  sehen  können".  Da  die  MiSnä 
Ma^asr.  1.  c.  jedenfalls,  mag  nun  die  oder  die  LA.  die  richtige  sein, 
von  Trauben  handelt,  so  ist  es  nach  dem  Dargelegten  evident,  dass 
J6r.  Ggm.  mit  nün«a  (V.  nü^Nn)  die  Traube  in  einem  bestinmiten 
Zeitraum  ihrer  Entwickelung  bezeichnet.  Das  kopt.  Wort  nun  kann 
lautlich  sehr  wohl  eine  entlehnte  Bildung  aus  ;d«3  sein,  in  der 
sahidischen  Form  fiieeijg  zeigt  die  Vocalbrechung  das  ausgefallene  « 
an.  Es  liegt  nahe  in  nw«3,  das  aber  nicht  gesichert  ist,  das 
Prototyp  von  &eeiy  zu  sehen.  Jedenfalls  ist  £eeig  mit  seinem 
plural.  Werth  ein  Collectiv,  dem  ncNn  oder  ntDiNa  oder  welche 
Form  sonst  als  nom.  unitat.  gegenübersteht.  Keinerlei  Schwierig- 
keit liegt  in  der  verschiedenen  Verwendung,  mit  der  das  Wort  im 
Hebräischen  einerseits  und  im  Koptischen  andererseits  auftritt.  S. 
n»fiGi  (Hiob  31,  40)  und  vergleiche  bma. 
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Böndif  Etpnolagytch^. 


2,  hro2' 

ZA.  m,  59  setzt  Biirth  D'^'^tn^  dem  assyr.  bahüldti  ^, Mannen, 
Ki-ieger*"  gleich.  Dazu  wird  nun  (ibid.  115 — 117)  von  anderer 
Seite  das  in  der  Misnä  (^idda  5^7)  bewahrte  Vms  nebst  seinen 
Denominativen  gestellt^  und  Oesemiis'  Wörterbuch,  12.  Autl.,  Iblgt 
dem  (s,  in3  I).  Biese  letztere  Znsaniraeiistellung  ist  aber  unrichtig, 
denn  bma  ist,  sowohl  was  die  Bedeutung  als  was  das  Lautliehe 
anbelangt^  von  assyr.  bahülätt  durchaus  getrennt  zu  halten,  bmn 
bedeutet  1.  c.  die  Feige  im  zweiten  Stadium  der  Reite,  während 
sie  im  ersten  Stadium  nüe,  im  dritten  b?:i£  heisst.  Auf  die  Alters- 
stufen, und  zwar  des  Mädchens,  werden  diese  Bezeichnungen  in  der 
Milnä  L  c.  nur  in  bildlicher  Gleichnissrede ,  wie  dort  aus<irücklich 
bemerkt  ist,  überti-agen.  Von  bms  sind  denominative  Verba  im 
Pi^el  und  Hiph^Il  mit  intransitiver  Bedeutung  „bmn  werden*  ab- 
geleitet^ die  spcciell  von  der  Feige  gebraucht  werden  (Scheh.  4,  7 ; 
Ma'asr.  1,  2).  Das  Verb  wird  im  Talmud  verschiedentlich  glossirt. 
Zu  ib-^nn^ö^  D-^rnrn  wird  bemerkt,  dass  heisse  ^H'-Tö«*^  V^b'^OTa 
^wtinn  ihre  Spitzen  weiss  geworden  sind*  (Jfliddä  47*),  femer  zu 
ibn'^n,  das  heisse  nn''''n  (vgl  y^Ti  und  Tr^n  J§r.  Gfem,  zu  Schgb. 
II ,  7) ,  nach  anderer  Erkläi-ung  Qi^^SB  n^^lK'^iiSTa  ,  sobald  sie  roth 
werden**,  ein  über  ibri'S  hinausliegendes  Moment  der  Keife  wii'd 
r?b*^2  genannt  (J^r.  G^m,  zu  Ma'asi'.  1,  2;  vgl.  J?r.  G#m.  zu  Schob. 
4,  7.  S.  Levy,  Neuhebr.  und  Chald.  Wörterbuch  I,  209*,  II,  44^, 
oben).  In  allgemeinem  Sinne  erscheint  das  intrans.  Pi'el  in  bn^3 
«31  3*3«  (Mgchil.  Pgsach.  Cap.  2,  Ende,  s.  Levy  I,  L  c),  mit  transit. 
allgen^einer  Bedeutung  das  Hiphll  in  (L  Bt*fl^ü)  rrniD  nSl  bD 
^-^^zr\  rst  b-nsi^  , alles,  was  die  Frucht  reifen  macht*  (J*  Schabb, 
VII,  10*,  oben,  ed,  Krotosehin,  s.  Levy  I,  !.  c.)* 

Aus  dem  Vorstehenden  ergiebt  sich,  dass  der  wesentliche  Be- 
griff unseres  Wortes  jedenfalls  nicht  ist  ^reif  sein",  vielmehr  ,8ich 
in  einem  bestimmten  Stadium  des  Reifwerdens  befinden*'^  daher  liegt 
sogar,  von  anderer  Seite  betrachtet,  noch  der  Begritf  der  Unreife 
darin*  In  der  That  wird  bm3  nichts  anderes  sein  als  die  halbreife 
Friihieige,  von  der  Schneller  (Kennst  Du  das  Land,  Leipzig  1894, 
8.  284)  sehreibt:   ,Am  allgemeinsten  fin  PiüästinaJ   ist  diese  Sitte 

[halbreife  Fnicbte  zu  essen]  bei  den  Frühfeigen, in  Nazareth 

konnten  wir  bei  einem  Gang  übfr  den  Markt  beobachten,  dass  ein 
Pfund  unreifer  Feigen  um  ein  Drittel  theurer  verkauft  wurde,  als 
die  reifen.  Dieselben  werden  in  hartem  Zustande  mit  Salz  gegessen 
und  als  eine  besondere  Delicatesse  betrachtet.  Wenn  man  nicht 
besondere  Wächter  anstellt,  wird  daher  die  Fj-ühfeige  niemals  reif. 
Alle  Leute,  namentlich  auch  die  Kinderwelt,  halten  es  für  ihi^  un- 
bestreitbares Recht,  die  Frühieigen  in  unreifem  Zustande  von  allen 
Bäumen  zu  pflücken  und  sofort  zu  essen  [vgl  Jes.  28,  4].  Man 
hält  dies  umsomehr  tur  erlaubt,  weil  die  Frühfeigen  doch  nur  zum 
geringen  Theil  reif  werden  und  viel  leichter  abfallen  [vgL  Theophr. 
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Hist.  plant.  11,  8,  1 ;  Plinius  Nat  hist.  16,  26  und  s.  auch  weiter 
untenj,  als  die  Somnieiieigen  ^  welche  wegzunehmen  allgemein  als 
Diebstahl  angesehen  wird**  (vgl.  B.  mSz,  21**,  tinten). 

Unser  Wort  kann  also  mit  assyr.  bahüMti  , Mannen,  Krieger* 
cht«  zu  thun  haben.   Zu  ihm  gehört  vielmehr  (vgL  Low,  Aramiiische 

Pflanzennamen,  S.  390 f.)  das  ar.  ^Jb  Coli.  nom.  unit,  iLs^Ju  Dac- 

tylus  immaturus  dum  est  iixter  statnm  eorum    qui  ])is>   et    ^«u 

appellantui*  (Freytag,  Lexicon).  Zu  der  ilatathesis  vgl.  Analoga 
bei  Barth,  Etymologische  Studien  (1893),  Die  Verwendung  des- 
selben Ausdruckes  bei  verschiedenen  Fruchtüorten  seitens 
des  Hebräischen  einerseits  und  des  Arabischen  andererseits  findet 
sich  ebenso  bei  nDl3  (s.  auch  Löw,  1.  c.  S.  120).  Da  nun  aber 
^Jb  ein  und  bahüldti  ein  h  hat,  so  mderspricht  auch  das  Laut- 
verh&ltniss  einer  Zusammenstellung  des  letzteren  mit  bnia. 

Als  der  Bedeutung  nach  mit  bni2  identisch  nennt  Low  (1,  c, 
391)  das  8jr.  jK\f\v\  fruetus  immaturus  de  uvis  acribus  et 
eteins  fructibus  (Pajne  Smith  559).  Es  liegt  aber  sehr  nahe^  wie 
Herr  Professor  Nöldeke  mir  brieflich  mittheilt  ^  in  dem  ayr^  ^  v  -^ 
, halbreif  sein*  auch  dieselbe  Wurzel  wie  in  bmn  zu  sehen;  so 
wenig  auch  sonst  im  Syrischen  ein  Wechsel  von  n  imd  r  vorhanden 
ist,  so  muss  hier,  wenn  auch  wohl  nicht  eigentlich  ein  Lautüber- 
gang, aber  doch  angenommen  werden,  dass  *^^-^  von  dem  häufigen 
^v^  angezogen  wurde  (wie  im  Nhd.  , schlingen^  aus  „sehlinden** 
[^Schlund*]  von  „schlingen*  ^  , winden*").  S.  ausser  der  oben  ge- 
nannten  Form  bei  Payne   Smith  fernen  ]^Q^^  559;  JJ-'^^rt  Jij'j >  -\ 

561 ;  jLkS  564. 

Mit  der  Consonanten folge  des  hehr.  Wortes ,  der  Vocalisirung 
des  syrischen  und  der  specifischen  Bedeutimg  des  ai*abischen  über* 
einstimmend  tritt  nun ,  die  beiden  verbindend ,  das  entsprechende 
Wöi-t  aus  dem  Koptischen  hinzu.  Hier  hat  Peyron  (Lexicon  S.  28) : 
„&c^ui^  T.  1-,  iMikiiJixaonoi;  Falmae  species^  quae  cum  tmctum 
tulerit  abundantem,  statim  in  t^rram  deficit  Z,  531  et  not.  P  (vgL 
Theophr,  1.  c,  s.  oben),  ferner  (S.  26):  „£icp^m?^  M.  Daetylus 
immaturus  Kir.  177*,  woselbst  Kirch  er  die  Glosse  giebt:  ^^  ^^, 

Andere  Formen  giebt  noch  Stern  (Koptische  Granmiatik,  g  164): 
^ic^Pio'Af  auch  fec^mX  (unreife  Dattel)**.  Brugsch  (Aeg.  Ztschr. 
1878,  S.  50)  hat  das  Wort  im  DemotiK-hen  gefunden,  hier  bedeutet 
es  einen  Baum ;  Binigsch  vergleicht  fiicgui'A  palniae  species  (s*  oben)* 
Das  koptische  bezw.  das  demotische  Wort  ist  als  ein  Lehnwort  aus 
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dem  Semitischen,  aller  Walirseheinlickkeit  imüh  dem  Palästini-sebeii, 
anzusprechen.  Ob  fee^iuX  die  Wiedergabe  gerade  von  bm3  ist, 
lässt  sich  nicht  mit  Gewissht^it  sagen ,  möglich  ist  es  immerhin. 
Man  beachte  auch  die  syiische  Form,  Das  ^  in  dem  bobeiriscben 
^cp^iuA  stimmt  zu   der  Zusammengehörigkeit   von  bma  und  ^Jb. 

Die    mitgetheilt<?ii  Thatsachen    liihren    zu    der  Annahme^    dass 
bn'13  und  ^nJLj  zunächst  allgemein  die  Frucht  in  einem  bestimmten 

Stadium  dej*  Reife  bezw.  der  Unreife ,  also  der  Halbreife ,  bezeich- 
neten ,   und   dass   dann   weiterhin  SpeciaEsirungen  des  Wortes  ein- 


traten (vgb  z.  B.  n^isa,  n5E  und  ^,  s,  Low,  l  c.  301), 


3,  nö"^Dn. 


I 


nc'^^n  (Lev.  11,19;  Deuter.  14,  18)  bedeutet  bekanntlich 
,  Wiedehopf*'  (s.  DUlmanu,  Exeg.  Handbuch  z.  A.  T,,  Leipzig  1880, 
zu  Lev.  S.  49b).  Eine  befriedigende  Etymologie  Lst  für  das  Wort 
nicht  da.  Das  Aegy|>tij^elie  giebt  die  Lösung.  Kircher  (Lingua 
Aegyptiaca,  S,  168)  hat:  iiiRiyYKc»Y<$*»'^  Cucupha,  upupa  J^J^I 
(vgL  Peyron,  Lexicon,  s,  \J),  Das  Wort  ist  auch  im  Demotischen 
nachgewiesen  (Brug5M:?h  j  Wörterbuch  IV,  1441).  Bei  Horapollon 
(ed.  LcemiiöS,  Amsterdam  1835)  1,55  findet  sich:  Evj^&Qicxiay 
y^ätfoVTBg  xovxovfpav  i^myQüifovm  (s.  ibid.  p.  279—81).  Du 
Gange  (Leiden  16 8d)  tiilul  aus  einem  Ms.  KöVXöV(pOi;  an,  s.  ferner 
Cucuphae  caput  bei  Kircher  (Sphinx  Mystagoga,  S.  46*").  Bochart 
(Hierozoikou  TU,  8.  114),  der  bereits  schreibt:  Ad  Hebraeum  re^sn 
dukipbat  accedit  AegyptiuDi  kukupha,  giebt  aus  ,Syri  Ferrarii 
Lexieo*  J^OuGUD  (s-  HB  bei  Pajne  Smith  g.  v,).  Man  sieht,  das  kop- 
tische Wort  ist  ins  Gnecliische  und  von  da  aus  wohl  weiter  ins 
Lateinist.be  und  Syrische  gelangt. 

Betrachtet  man  HOfROf^«^''^  neben  upupa  und  APwX^  und  ver- 
gleicht dazu,  was  Brebm  (Tolks-  und  Schalau.sgabe  1868,  II,  8.  468) 
über  den  W^iedehopf  schreibt:  ,der  Paarungsnif  ist  das  iioblklingende 
,Hup,  hup",  welches  ihm  seinen  Namen  verschafft  hat  mid  zwar 
nicht  bloss  iii  der  deutschen,  sondern  in  fast  allen  übrigen  Sprachen*^, 
so  wirdi  man  das  kopt.  Wort  entschieden  für  onoraatopoietisch  an- 
sprechen. Auij  diesem  Gesichtspunkt  ist  auch  das  hebr.  Wort  zu 
beurtheilen  (s,  darüber  bereits  Rossi ,  Etymologiae  Aegyptiacae, 
liom  1807,  S.  öS  und  316  f.).  nc^^n  wird  durch  Dissimilation 
(vgl.  Barth,  Nomina Ibil düng,  S.  XXIX)  aus  *nclDin  entstanden  sein. 
Diese  Form  könnte  nun  einheimische  hebräische  Klangwiedergab«? 
des  Bufes  sein.  Das  ist  aber ,  abgesehen  von  anderem ,  was  sich 
dagegen  vielleicht  einwenden  lässt,  auch  desshalb  wenig  wahrschein* 
lieh,  weil  man  doch  am  Anfang  der  ersten  und  der  zweiten  Silbr 
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einen  und  denselben  Consopaiiten  zu  erwarten  geneigt  ist.  Man 
wird  daher  ana  besten  thun ,  in  'ncisn  eine  Entlehnung  des 
ROTROY^Ä^T  zu  sehen,  wobei  das  erste  h  als  i  lierü beigenommen 
wurde.  Während  die  demotische  Schreibung  ttir  den  Werth  der 
kopt.  H  nichts  lehren  kann,  würde  das  hebr,  Wort,  zeigen,  dass  ihnen 
ein  '^ — ^  k  zu  Grmide  liegt.  Der  Wiedehox^f,  der  in  Palästina  ein 
Sommervogel  ist  (Sehenkel,  Bibel -Leacicon  s.  v,),  ist  in  Äegy]:>ten 
ganz  besonders  häujßg  (s.  Dillmann,  1.  c.^  Brehm,  1891^  Vögel  H,  29). 
Es  mögen  hier  noüh  einige  dem  Aegyptischen  angehörige  Namen 
des  Wiedehopfs    erwähnt   werden.     Da    ist   zunächst    die    in    dieser 

Hinsicht    noch   nicht    recht   beachtete    Hieroglyphe    "^^n^  (Brugsch, 

Wörterbaeh  IV,  1629,  VH,  1362;  Erman,  Aeg.  Grammat.,  S.  179, 
Nr.  78)^  die  als  Wortzeichen  für  db-t  Ziegel  benutzt  wird  und 
offenbar  den  Wiedehopf  darstellt  (vgl.  fei'ner  Wilkinson,  Manneis  etc. 
1847,  III,  S,  51).  Also  hat  der  Wiedehopf  einmal  (Jb  oder  db-l 
geheissen.  Vielleicht  aber  sind  noch  Spm^en  dieses  Namens  im 
Koptischen,  doch  scheinen  die  Anhaltspunkte  dafür  recht  dubiös. 
Rossi  führt  (1.  c,  S.  310)  -xHfc^feoY'  '^^^  Wiedehopf  auf  und  citirt 
Deuter.  14,  17:  neu.  K*i.^*wp6.K'rnc  ncju  -stefe^Äop  ®t^-  ^^^^  folgt 
Peyron,  Lexicon,  S.  381,  biingt  aber  nur  die  Form  mit  h  -xHfegfeoxj. 
In  dem  ersten  Theil  dieses  Wortes  könnte  nun  immerhin  das  alte 
Woi*t  db  stt-eken.  Nun  hat  aber  Lagarde  (der  Fentateucb,  Koptisch) 
an  der  betreifenden  Stelle  die  LA,  hws.  ^feofi,  die  LA.  Rossi's  müsste 
daher  erst  einmal  gesichert  sein. 

Andere  Namen  des  Wiedehopfs^  die  Peyroii  1.  c.  nach  Kircher 
aufluhj-t,  KJhpuhTim  (vgl.  dazu  Rp^snen,  Aeg.  Ztschr.  1886,  S.  91) 
lind  neTcuwn  (ni),  sind  wie  KoyRoye^di.'T  sc  hall  nach  ahmend.  Die 
letzten  Bestandtheile  der  beiden  Wörter  erinnern  sofort  an  ^jioj^ 
upupa.  Vgl.  auch  Tioni^w^  von  der  Stimme  des  Wiedehopfs  gesagt 
(s,  Passow^  Handwörterbuch,  V.  mni^uv}  ^  und  den  Namen  des 
Wiedehopfs  novno^  bei  Du  Gange  L  c.  Zu  der  ersten  Hälfte  von 
Kikp^^nm  s.  Brehm  1.  l'.  :  „Die  Lockstimme  ist  ein  heiser  schnarchen- 
des  ,Chrr*,  welches  zAiweilen  wie   ^schwär*   klingt.* 

Noch  eines.  Kann  Cucufa  ^t^gmen  capitis**  und  seine  Derivate 
Cucufatus,  Cueufaria  (Du  Gange,  Paris  1842)  von  Kof KOf^*.-!: 
kommen?  Man  denke  <]ara!i.  dass  der  bewegliche  Federbusch  des 
Wiedehopfs  ein  charakteristisches  Merkmal  für  ihn  ist:  so  gelangt 
bekanntlich  im  Französischen  huppe  ,  Wiedehopf  zu  der  allgemeinen 
Bedeutung  Schopf  (des  Vogels), 
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Zur  sabäischen  Vertragsinschrift  *Alhäns, 

V^on 

Eduard  üla^er. 

Der  Passus  in  GL  1076,  Zeile  17 

1TSS''T  pnna  inn»  na^n  q«-»»  nbna 
I, welche  ein  jeder  im  Interesse   seines  Bruders  sfindte  zu 
Wasser  und  zu  Lande* 

hat  bei  Mordtmann,  Winckler^  Halevy  und  Pi*ätorius  eine  von  der 
meinigen  sehr  abweichende  Auffassung  gefunden.  Insbesondere 
Mordtmann  o«d  Praeiorius  erblicken  in  ihr  den  Beweis ,  dass  das 
Land  Habasat  der  Inschrift  nur  in  Afrika  gelegen  sein  könne, 
wahrend  ich  stets,  und  zuletzt  noch  in  meinem  Buche:  ^^Die  Abessinier 
in  Arabien  und  Afrika"  annahm,  dass  dieses  Land  im  malu'i tisch- 
zafarischen  Theile  Südarabiens  anzusetzen  ist»  Ich  glaube  meine 
Anschauung,  die  ich  auch  dorch  andere  Gründe  stützte,  aufrecht 
erhalten  zu  sollen.  Denn  wenn  man  von  Saba,  das  bis  ans  Meer 
reichte ,  das  Gebiet  Bjadarots  {^Jabaliit)  zu  Wasser  und  zu  'Lande 
en*eichen  konnte,  dann  muss  Qabi^t  gleichfalls  an  der  Meeresküste 
und  so  gelegen  sein,  dass  man  dahin  auch  auf  dem  Landwege  ge* 
langen  konnte.  Das  passt  aber  nur  auf  irgend  einen  Theil  Arabiens, 
nicht  Afrika's,  welch  letzteres  auf  keinem  Landwege  erreicht  werden 
konnte.  Von  Frankreich  nach  England  kann  man  nur  zur  See 
gelangen,  dagegen  kann  man  von  Frankreich  nach  Spanien  sowohl 
zur  See  als  (über  dje  PyrenÄen)  auch  zu  Lande  reisen.  Der  Aus- 
weg, dass  das  y^z**^*  die  Reise  bis  zur  Küste,  dos  1*1033  dagegen 
die  üeberfahrt  Übers  rothe  Meer  bedeute,  ist  an  und  für  sich  missllch^ 
da  die  Ausdi'ucksweise  ganz  und  gar  gegen  den  Sprachgebrauch 
wäre;  man  reist  ja  auch  von  Paris  nach  Algier  theils  zu  Lande 
theils  zur  See,  spricht  aber  doch  nur  von  einer  Seereise.  Sodann 
aber  spricht  gegen  diesen  Ausweg  auch  noch  die  Anordnung  der 
beiden  Worte  "inn  und  TD3\  Man  müsste  nämlich,  wenn  die  vier 
genannten  Gelehrten  Recht  hätten ,  nioht  •in3 ,  sondern  Tij3''  zuerst 
erwaiten  j  denn  —  das  dai-f  nicht  übersehen  werden  —  der  Ver- 
fasser der  Inschrift  ist  ein  Sabäer  und  für  diesen  w&re  doch  der 
erste  Theil  der  Reise  nach  Afrika,  nämlich  der  bis  zur  Küste«  eine 
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Landreise,  und  erst  dann  käme  das  Meer  an  die  Reihe.  Die  Sache 
erklärt  sich  aber  viel  einfacher  durch  meine  Argumentation  und 
auch  durch  die  Verhältnisse  des  Landes.  Der  Seeweg  von  irgend- 
einem der  sabäischen  Häfen  nach  Zafi&r  (in  Arabien)  war  wie  heut- 
zutage auch  im  Alterthum  der  kürzere  und  weniger  gefährliche. 
Er  war  aber  nicht  zu  jeder  Jahreszeit  benutzbar,  weil  damals  die 
Schifffahrt  vom  Regime  des  Monsuns  abhing.  Bei  Südwestmonsun 
konnte  *Alh4n  seine  Boten  per  See  nach  Zafär  senden,  und  war  die 
Reise  knapp  vor  Einsetzen  des  Nordostmonsun  angetreten,  so  konnten 
sie  ohne  besonderen  Zeitverlust  auch  wieder  zur  See  (mit  dem  Nord- 
ostmonsun)  heimkehren.  In  der  ungünstigen  Jahreszeit  jedoch 
konnten  sie  den  Seeweg  nicht  benutzen  und  mussten  zu  Lande 
(längs  der  Weihrauchstrasse)  reisen,  ganz  wie  sich  heutzutage  der 
Verkehr  zwischen  Jemen  und  Qadhramöt  abspielt,  nota  bene  für 
die  Eingeborenen,  insoweit  sie  keine  Dampfer,  sondern  nur  Segel- 
schiffe benutzen.  Wer  von  §an*a  oder  von  Märib  während  des  Nord- 
ostmonsuns nach  Qadhramöt  reisen  will,  kann  nur  den' Landweg 
wählen.  Dagegen  kann  er  während  der  günstigen  Jahreszeit  per 
Schiff  reisen.  Bei  länger  andauerndem  Verkehre  zwischen  *Alh&n 
und  Djadarot  werden  wohl  beide  Wege  benutzt  worden  sein.  Es 
liegt  aiso  in  dem  Passus  der  Inschrift:  „zu  Wasser  und  zu  Lande* 
kein  Widerspruch  gegen  meine  Annahme  eines  arabischen  Qabaäat, 
sondern  umgekehrt  geradezu  eine  Stütze  derselben,  deren  es  an- 
gesichts der  anderen  beigebrachten  Gründe  allerdings  gar  nicht 
bedurfte. 
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Zur  Entstehungsgeschichte  des  Puidmfestes. 

Von 
llrnno  MeUsner, 

Bekanntlich  sind  in  jüngster  Zeit  häufiger  Zweifel  an  der 
Indigenititt  des  Purinifestes  bei  den  Hebräern  erhoben  worden. 
De  Lagard e^)  leitete  Purim  aus  dem  Farwardinfeste  der  Perser 
her,  während  Zimmern-)  den  Ursprang  desselben  im  babylonischen 
Neujahrsfeste  Zagmuk  suchte.  Gegen  de  Lagarde  hat  naan 
geltend  gemacht,  dass  K'^imc  als  ältere  Form  %*on  C^mc  nicht  er- 
weisbar sei  und  dass  die  sachlichen  Berährungen  zwischen  dem 
persischen  Farwardln*  und  dem  hebräischen  Purimfeste  so  gering- 
fugiger  Natm*  seien  f  dass  man  lieber  auf  eine  Identification  ver- 
zichte.^) Aber  auch  gegen  Zimmer ns  Ansicht  spricht  trotz  einiger 
nicht  wegzuleugnender  Ueberein Stimmungen  manches,  was  einen 
Zusammenhang  zwischen  beiden  auszuschliessen  scheint.  Zuerst  ist 
die  Zusanimenstellung  %^on  D^mc  mit  piikru  jedenfalls  von  der 
Hand  zu  weisen,  da  es  kein  Beispiel  giebt^  dass  assyrisches  h  sich 
verflüchtigt*);  dann  würde  man  erwarten,  dass  das  assyrische  Zag- 
mukfest  {^^  Anfang  des  Jahres)  auch  im  Hebräischen  als  Neujahrs- 
fest ei-scheine,  und  schliesslich  lässt  hinwiederum  das  Praevaliren 
der  Esther  bei  dem  Purim  in  dem  babylonischen  Cultus  eher  auf 
Fest  der  Istar  als  des  Marduk  schliessen,^) 

Indess  darf  man  andererseits  nicht  vergessen,  dass  die  uns 
erhaltenen  Besehreibungen  des  babylonischen  Neujahrsfestes  sämmt- 
lich  priesterlichen  Verfassei-n  entstammen^  welche  genau  seinen  Ür- 
spmng  und  seine  mythologischen  Beziehungen  zum  Weltschöpftings- 
mythus  kannten.  Die  grosse  Masse  des  Volkes  dagegen  vtird  von 
den  kosTuogonischen ,  hier  eine  so  grosse  Rollo  spielenden  Vor- 
stellungen   kaum    eine  Ahnung   gehabt    haben.     Für  sie  woi-en  das 


1)  Parim.     Ein  Beitrag  zar  Geicbiohte  der  Reiigioo.     Sonderftbdmck  Attt 
dorn  31.  Bind^  der  Abb.  d.  k.  OeielUcb.  d.  Wbs.  xq  Göttiiigen»  1687. 
21  ZATW.  XI,  157—169. 

3)  NoWAck,  Hobr.  Areh.  II.  194 fT. 

4)  CorniU,  Einl  in  d.  AT.«25G;  Jensen.  ZA.  X,  339. 

5)  Qniikel,  äcbüpfung  u.  C'haoi,  30d— 314. 
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Ruhen  von  der  Arbeit  ^  die  prachtvollen  Processionen  und  all  der 
Mummenscbanz ,  der  dabei  getrieben  wurde,  die  Hauptsache;  um 
die  wahre  Bedeutung'  der  Festtage  werden  die  alten  Babylonier 
sich  ebensowenig  den  Kopf  zerbrochen  haben ,  wie  unsere  Lands- 
leute z.  B-  über  die  Entstehung  von  Osteni  und  Pfingsten.  Man 
wird  deshalb  mit  dem  Umstände  rechnen  müssen,  dass  das  Fest 
sich  in  späterer  Zeit  im  Volksleben  vielfa<;h  weiter  entwickelt  haben 
kann,  und  damit  vielleicht  einige  Abweichungen  zwischen  Zagmuk 
und  Purim  erklären  können ,  während  Cebereinstimniungen  unter 
diesen  UmstÄnden  um  so  schwerer  in's  Gewicht  faUen. 

Wie  das  Volk  die  Zagmukfeier  auffasste,  geht  aus  einem  Frag- 
mente des  Berossus  hervor,  welches  uns  bei  Athenaeus  XIV,  639  C^) 
erhalten  ist;  denn  dass  dort  2uxata')  (mit  Varianten)  =  Zagmuk, 
Sagmuk,  Zammuk  sei,  scheint  sicher  zu  sein :  BtjQUiüog  S^^v  ngofTq) 
BaßvXmviaxwif  tijß  Amm  ff  riet  fifjvi  ixxaiSiXaTfi  äyw&m  ioQT>]v 
^axiav  TipoöCfyoQivouivtiv  kv  BctßvXwvt  kni  })uBga^^  nivti^  kv 
alg  üd'og  Hvai  äg^eat^ai  roty  SBöTtora^  vno  twp  otxivuiv^  afffj- 
yila&ai  r«  Tilg  olxiag  'dpa  aviitip  ivSiävxoTa  üT&kf]v  ofioiav 
Tft  /SaatAiJcp,  ov  xai  xaXüü&ai  i^myavriv,  Mm}ptoyivu  rr^g  iog* 
Ti^  xal  Kz^üiojg  kv  Sivri^tp  UiQüixmiK 

Der  Umstand ,  dass  Berossus  die  Sakaeen  im  ersten  Buch 
seiner  BaßvXtxiViaxü  erwähnt,  lässt  darauf  sehMesnenj  dass  er  ihren 
Zusammenliaog  mit  der  Göttergeschichte  kannte  und  die  Einsetzung 
derselben  jedenfalls  direct  hinter  dem  Kampfe  zwischen  Marduk 
und  der  Tiamat  erzählt  hat.^)  Sonst  ist  jedoch  in  dem  uns  er- 
haltenen Fragmente  keine  die  Bedeutung  des  Festes  klarstellende 
Bemerkung  mehr  übrig  geblieben*);  das  Volk  interessirten  eben 
nur  die  hinmkommenden  Festlichkeiten,  und  AthenaetLs,  welcher 
diese  Nachncht  sicherlich  nicht  direct  aus  Berossus  schöpfte,   fand 


1)  TerötTejitlkht  vou  C.  Mit  Her,  FHU,  11,493. 

2)  Ztam  Sakiienfeate  vg\,  b«Miiiders  Mov«»r»,  Phoen.  I,  480ß.;  Ed.  Meyer, 
Geseb.  d.  Alt.  I,  §463.  Die  Arbeit  von  Hummer  in  de^u  Wiener  Jahr- 
büehem  IX,  43^  X,  24d  iJt  mir  nicht  sugäuglich.  Mo  vors  setxt  JSiintna 
fabchlich  ^  msp  Srt,  —  Ausser  diesem  Feste  wird»  so  weit  ieb  sehe,  nur 
Qoch  ein  babylomsch-assymches  Fest  in  der  eliissischen  Litterfttur  namentlich 
erwähnt,  Hfttityt^,  ^oqtf}  Ttagd  l^aav^ioti ^  uti  .Ua*v  6  Akaßn^^iif^  iy 
"r^iiiftf  bei  Hesychlus. 

3)  So  urtheilt  Movors  a,  a.  0.482,  derSelduo,  De  tlüs  Stfru  ^.  H^ 
dt]Tt>  richtig  gegen  C;  Müller*,  dieser  bemerkt  unberechtigter  Weise:  Pro 
iv  npcuttp  vereor  ne  acrihendum  bü  äv  t^it  t*t, 

A)  Dum  Berossus  selbst  nicht  mehr  über  die  Entstehung  dessetbeo  ge- 
winnt und  lu  seineu  Bnßvlti>yiaHn  gegeben  h»be,  ist  iiieht  unsunehmen,  aber 
seine  Ansschreiber  werden,  wie  so  hiCulig,  gerade  das  wichtigste  übergangen 
haben.  —  Das^  übrigens  das  Datum  des  Festes ,^  der  16.  Laos  i=  Juli),  nicht 
2um  Zugmiik  und  Purim  stimmt,  kann  nicht  gegen  die  Ideutiäeatian  sprechen. 
Berossoa'  MoDfttsaogaben  scheinen  überhuupt  nicht  sehr  zuverlü^sig  gewesen  zu 
sein.  Die  Sintflut  beginnt  nach  Berossos  am  15,  Daeisius  (Mai),  wübrend  sie 
aaeh  dem  keilin  schriftlichen  Bericht  doch  wohl  im  Schehat  (November)  stattfand. 
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in  seiner  Quelle  das  wichtigste  schon  nicht  mehr ,  sondern  nur  die 
Accidentien.^} 

Haben  diese  aber  nicht  eine  auffallende  Aehnlichkeit  mit  den 
Feierlichkeiten  an  den  Tagen  der  Lose?  Hier  wird  ein  Sclave 
ixdt  königlichem  Pompe  angekleidet  und  hat  fünf  Tage  lang  unter 
dem  Titel  eines  ^mydvf^g-)  Gewalt  über  die  Herren ''')^  dort  ant- 
wortet Hamou  dem  Könige  (Esther  6,  7 ff.):  ,Den  Mann^  den  der 
König  gern  wollte  ehren^  soll  man  herbringen,  dass  man  ihm  könig- 
liche Kleider  anziehe,  die  der  König  pflegt  zu  tragen,  und  das 
Ross,  da  der  König  auf  reitet,  und  dass  man  die  königliche  Krone 
auf  sein  Haupt  setze:  und  man  soll  solches  Kleid  und  Ross  geben 
in  die  Hand  eines  Fürsten  des  Königs,  dass  dei'selbe  den  Mann 
anziehe,  den  der  König  gern  ehren  wollte,  und  tiihre  ihn  auf  dem 
Boss  in  der  Stadt  Gassen j  und  lasse  rufen  vor  ihm  her:  So  wird 
man  thun  dem  Manne  ^  den  der  König  gern  ehren  wollte.  Der 
König  sprach  zu  Hanian:  Eile  und  nimm  das  Kleid  und  Ross,  wie 
du  gesagt  hast,  und  thue  also  mit  Mardachai  dem  Juden  Cd.  h.  dem 
Angehöngen  einer  niederen  Gesellschaftsklasse),  der  vor  dem  Thor 
des  Königs  sitzt ;  und  lass  nichts  fehlen  an  allem ,  das  du  ge- 
redet hast**. 

Bei  dem  grossen  Feste  des  Jahresanfangs  hat  sich  also  die 
auch  sonst  auftretende  Gewobheit  herausgebildet,  dass  in  diesen 
Tagen  die  Stondesunterschiede  aulhören,  ja  umgekehrt  werden,  und 
die  Sclaven  ilhnlich  wie  bei  den  Saturaalien  in  Rom  über  ihre 
Herren  herrschten ,  um  sich  eventuell  für  erlittene  Unbilden  ent- 
schädigen zu  können.  Die  Juden  lernten  in  ihrer  Gefangenschaft 
dieses  Fest  kennen,  das  für  sie  zu  einem  Feste  der  Rache  an  ihren 
Peinigem  wmde,  und  brachten  es  aus  dein  Exil  nach  ihrer  Heimat 
zurück.*)  Die  Berührung  zwischen  beiden  Berichten  ist  zu  enge, 
als  dass  man  einen  Zusammenhang  zwischen  ihnen  leugnen  könnte. 


1)  Audi  Herodat  I,  188  redet  our  von  groasBii  Opf«rn  am  Feste  d«s  Bei 
(enl  8i  tov  ftsi^ottoa  ßatfiov  xai  narnyi^trtfgi  ktßnvwxov  xikttt  taXt^wto. 
iVeop  ^««crrar  ol  XnlSattt  TOr«  dnent^  T17V  dopTn*^  uyüwt  t<^  &tt^  rot'rqB}, 

2)  Am  ^nhrscheinliehsteti  Itt  dieses  ^atyarrfS  usyrischem  Aaknu,  bebr, 
^'0  gleichztis^tzeti,  wenngleich  ^  e=  0  befremdUcb  bt.  Movers*  (■.  «,  O.  486) 
ErklÄruiig  durch  *N:ait  =  „der  mit  einom  »:i1T«Kleide  angekleidete"  ist  natür- 
lieh  von  der  Hand  tu  weiten.  Ob  nicht  äifatyttrr^t  (Polyb*  V,  54),  das  dort 
als  Käme  eine^  MagistratscoUegiums  in  ISelcucia  »m  Tigris  vorkommt,  in  ^»yd^r^t 
2u  emeodiroß  istV    Vgl.  daiu  Pauly*Wis«owa,  Renlenc.  ».  v. 

3)  Dftss  gerade  bei  babylonlaehen  Festen  tuweUen  die  Staodetunfeenehiede 
aufhfiren,  wissen  wir  schon  ans  Qadea  B  Col.  VII,  S6  IT. :  „Ah  er  E-nhmfti  tetn 
geliebtes  Baus,  erbaut  hatte,  Idsste  er  den  Sinn,  wusch  er  die  HJUide.  Sieben 
Tage  lang  ward  Korn  nicht  gemahlen,  war  die  Magd  ihrer  Herrin  gleich,  ging 
der  Knecht  seinem  Herrn  eur  Seite,  wohnte  in  molner  Stadt  der  Stnrke(?,»  dem 
Schwachen  zur  Seite;"  s.  Jensen,  KB,  111,  40;  Meissner,  De  »erv,  hab.-asM,  3. 

4  4  Eventuell  lernten  sie  es  erst  spftter  (etwa  im  aweiten  Jahrhundert 
V.  Chr/i  durch  Glaubensgenossen  sus  der  Diaspora  kennen,  denn  die  ertle 
sichere   Erwibnnng    des   Purims    findet    sich   erst    IL  Mak«   15^36:    n^a  ftt^ 
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Von  den  Babjloniem  muss  dieses  im  Volke  so  popol&re  Fest 
jedenfalls  sehr  früh  zu  den  Pei-sem  gekommen  sein.*)  Ktesias  er* 
wähnt  es  auch,  wie  man  aus  der  oben  angeführten  Stelle  des  Be* 
rossns  ersehen  kann;  leider  ist  aber  seine  genauere  Beschreibung 
in  seinen  Fragmenten  nicht  erhalten.  Nähere  Nachrichten  über 
dasselbe  finden  wir  erst  bei  Strabo  (XI,  511/12),  die  jedenfalls 
zeigen,  dass  die  Feier  der  Sakaeen  immer  weitere  Kreise  zog  und 
sich  allmählich  über  den  grössten  Theil  des  vorderen  Orients  ver- 
breitet hatte.  Von  ihrer  Entstehung  und  der  Entlehnung  von  den 
Babyloniem  weiss  der  griechische  Geograph  nichts  mehr^  vielmehr 
werden  sie  dm-chweg  mit  dem  Volksstamme  der  Saken  zusammen- 
gebracht und  als  Fest  der  Sakenbesiegxmg  angesehen.-)  Nach  der 
zweiten,  jedenMls  sehr  unhistorisehen  Tradition  bei  Strabo'^)  wäre 
die  Entstehungsgeschichte  des  Festes  folgende :  Cyrus  wird  in  einer 
Schlacht  gegen  die  Saken  gesehlagen  und  flieht,  lässt  aber  sein 
ganzes  Lager  mit  allen  Wein-  und  Speise vorräthen  zurück,  in  der 
Hoffnung,  dass  hierdurch  die  Burbaren  aufgehalten  werden  würden. 
Diese  Hoffnung  trügt  ihn  auch  nicht.  Die  Saken  plündern  das 
Lager,  berauschen  sich  an  dem  gefundenen  Weine  und  werden  von 
dem  zurückkehrenden  Cvms  leicht  übei-wunden.  Zur  Ennnerung 
an  diesen  Sieg  werden  nun  die  Sakaeen  eingesetzt,  iogtii  f^ax^Bia 
ttq  fiB&*  ijfÄigav  xat  vvxzmg,  SnüXEvaüfAivmr  üxv&tüti  ^  nivov- 
r(ß)v  aua  xat  7ih}XTi^ü^ivmv  Tzgog  akXi^kovg  äfice  tt  xai  rag 
(JVfiftivövaag  yvvctixag.  Die  ganze  Erzählung  i.st,  wie  man  sofort 
siebt,  nur  der  falschen  Etymologie  von  ^axaia  zu  Liebe  fabricirt 
und  nur  werthvoll  durch  die  am  Schlüsse  folgende  Beschreibung 
der  Feier  des  Festes. 

Etwas  weiter  kommt  man  mit  dem,  was  Strabo  an  erster 
Stelle  über  den  Sakaeencult  Ijerichtet :  ip  Öi  t^  mäiqi  nitgav 
rivd  ftgoa^waari  rfi^uTiXt^gwßavng  üg  ßovvonSEg  ff](i}^a  Ini- 
'd'fjxav  Tu^og  xai  ro  rijg  ^AvainSog  xai  xmv  cviißwamv  r^imv 
Ugov  lögvüavTO,  'Siuavov*)  xai  ^Avaöcttov^)  U^gmxwv  Saifio- 
ra)v,  äfiiSEUiiv  tb  naptjyvgiv  xar  ÜTog  iigay,  tu  JSaxma^  i]v 
fliX^^  ^^*'  ^tiTiXovßiv  Ol  td  Zijla*')  ii)(0VTeg  '  oi'tw  ydg  xaXov<n 


1)  Wie  feioe  Politiker  di«  persischen  KÖniite  in  dieser  Beziebuog  w»reii, 
triebt  mAn  deutlich  aus  dorn  Cyruscylinder  (VM.  35),  wo  er  sich  tils  bfibylonischer 
Fürst  und  Verehrer  des  Marduk  aufspielt.  Er  und  »eine  KaehfolRer  werden 
jodenlklb  iu  keiner  Weis«,  da»  blüht  man,  die  Verachmelzung  der  babyJoniftchen 
und  persiseheu  Kellgiou  gehindert  haben« 

2)  Berosius  hat  wuhlgenterkt  davon  noch  nichts. 

8)  tlin  schreibt  aus  Euatathius  in  seinem  Comme&tar  suid  Dionysius 
PeriegBtes  740. 

4^  ^^  Vohumatio  ;  s.  Windlichmann«  2oToaatr.  Studien  257;  de  La- 
garde,  Ges.  Abb,  154;  Puam  32. 

5)  =  AmeretAf  s.  ib.  Windlschm  an  n  und  de  Lagardo  sehlagen 
vor  '/iß*a*'$riTt>v  2u  lesen. 

S)  Im  12.  Buche  (p.  559)  spricht  Strabo  noch  einmal  von  demselben  Zela 
und  sagt  dort ,  dass  die  Stadt  auf  eitiem  von  der  Semlramis  aufgeschiitieten 
Hügel  läge  und  sich  dort  ein  Tempel  der  An  aitiü  befön  de  ^  s.  W  indisch  mann, 
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Tov  tonov  *  iati  Öi  U^oSovlüiv  noKitSfia  to  nliov,  VgL  noch 
H<?sychiTis    s,   V,  2axma   und  Stepbanus    vod  Bjzanz   s.  v.  ZijXa. 

Auch  Diodor  erwähnt  (V,  77)  die  Artemis  als  Gottheit  der 
Perser  und  verachert,  dass  die  Barbaien  bis  zu  seiner  Zeit  tiör  die 
persische  Artemis  Mysterien  gefeiert  hätten.  Mit  Berossns  wiederum 
stimmt  eine  Nachricht  überein,  welche  uns  Diu  Chi-ysostomus  in 
der  vierten  llede  {Oraltones  ed.  Dindorf  p.  76)  erhalten  hat. 
Am  Sakäenleste  wii*d  ein  zujh  Tode  venartheilter  Verbrecher  auf 
den  Thron  gesetzt  und  erhalt  königliche  Kleidung.  Er  bat  die  Er- 
laubnis«, so  zu  scbleinmen,  wie  er  wolle,  und  alles  zu  thun ,  was 
ihm  beliebt,  sogar  die  königlichen  Kebsweiber  zu  gebrauchen. 

Jedenfalls  sieht  man,  dass  auch  bei  den  Persem  lauter  Lärm, 
Zechgelage  und  allerlei  Lustbai'keiten  gerade  der  unteren  Schichten 
der  Bevölkerung  den  HauptbestandtheiJ  der  Festfeier  bildeten.  Was 
aber  wichtig  ist  für  das  Vei-stÄndniss  des  Purim^  ist  der  Umstand, 
dass  das  babylonische  Mardukfest')  sich  hier  in  ein  Fest  der  Göttin 
AnaXtis  verwandelt  hat,  die  der  assyrischen  Istar  entspricht.  Und 
das  ist  auch  von  vornherein  nicht  unwahi-scbeinlich,  wenn  man  be- 
denkt, dass  an  solchen  Tagen  der  Freude  die  Liebesgöttia  eine 
hei*von*agende  Rolle  gespielt  haben  wird;  vgl.  Her.  I,  196,  199; 
ßaruch  6,  43  und  die  oben  S,  299  erwfthnte  Notiz,  dass  auch  Frauen 
an  den  Zechgelagen   theilnahmen. 

Mit  diesen  von  den  klassichen  Autoren  durchweg  JSaxaia  ge- 
nannten Feste  ist  jedenfalls  die  Feier  der  Farwardigantage  der  ein- 
heimischen Perser  identisch,  d.  h.  der  lunf  Epagomenenta^e^  welche 
zwischen  den  Monaten  Aban  (Febiiiar)  und  Adur  (Uärz)  lagen.*) 
Thomas  Hyde  belehrt  uns  {Veterum  Persamm  ....  relyicius 
hütoria,  2.  Ausgabe,  Oxonii  1760  p.  2fj6f.),  dass  man  dieses  Fest'^ 
beging,  indem  man  die  besten  Kleider  anzog,  Gastmähler  feieil« 
und  sich  auf  alle  mögliche  Weise  vergnügte.  Zuerst  stimmt  die 
Fünfzahl  der  zu  feiernden  Tage  auffallend  mit  der  Angabe  des 
Berossus  überein,^)  dann  lUllt  die  Jahreszeit  der  Feier  der  Farwar- 
d  in  tage  zusammen  mit  der  des  Zagnmk*  und  Fun  m  festes  in  den 
Frühlingsanfang,  und  schliesslich  finden  bei  allen  vier  Festen  der 
grosse  Trubel,  die  festliche  Kleidung,  die  opulenten  Gastmähler 
und   die    tollen  Zechereien    statt.     Die  Aehnliehkeit  zwischen  Zag- 


Dio  pera,  AnahiiA  üder  AnftiÜs  in  d.  Abb.  d.  phit.  hUt.  Cluse  der  bayr,  Ac«d. 
i].  Wiss.  Bd,  VIII  (1856),  93.  D»  scbeint  wieder  ein  Hinweis  dju-üaf,  dus 
dieses  ganze  Fe^t  aus  Babjlanieti  stiuntnte. 

i)  Oaaz  verschwand  Hftrdnk  nicbt,  wie  man  na  Mardecbaj  itn  Baebe 
Eitber  siebt,  nur  musste  er  die  erste  Stelle  an  die  Istar  abtreten« 

2>  Alberflni  erwähnt  in  »einer  Chronologie  (ed.  Sachau  319)  aneh  ein 
persbcbes  Fest  der  Loo^e  am  15.  Tmge  des  Hilfd  Tbcbrin;  mangeU  anderer 
Angab(?o  lüast  sieb  jedoch  mit  dieser  Kotix  mcbt»  anfangen. 

3)  Fftrwardin  biessen  niir  die  Hiaf  Epagomenentage ;    das  eigentliche  Fest 

biess  ^*j-i^ ,    O^J"^  ^^^^  "^J^  ' 

4)  Für  die  mangelhaften  Monattangabtn  des  Berossns  s.  o.  S.  S97. 
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k,  Säkaia^  Farwardln  und  Purim  ist  tliatsachlich  hO  gross,  dass 
Hyde,  der  natürlich  von  dem  babyloniseben  Feste  noch  nichts 
sen  konnte^  schon  die  Identität  der  drei  andern  aussprach.') 

Unter  diesen  Umständen  gewinnt  de  Legard  es  Eraendation 
«"»mc  tur  D'^^iE,  die  durch  die  Trans  er  iptionen  if^augcua  und 
tpovgäaut  unterstützt  wii*d ,  wieder  an  Wahrscheinlichkeit ;  die 
Glosse  bm^  ist  indess  noch  ebenso  unklar  wie  früher. 

Ausser  babylonischen  und  persischen  Bestandtheilen  hat  Jensen-) 
noch  Züge  im  Puiim  finden  wollen^  welche  den  Elamitern  entlehnt 
seien.  Er  setzt  Haman  =  Humbaba^  Yaki  =  Mahi  and  Zere^  ^^ 
KiriSa,  Unwahrscheinlich  ist  diese  Annahme  an  und  fiir  sich  nicht ; 
denn  die  ganze  Esthergesehichte  spielt  in  Susa,  und  deshalb  wird 
jedenfalls  nicht  allein  das  Localcolorit  dem  Lande  entielmt  sein, 
wo  die  Geschichte  passirt.  Beweisen  lilsst  sich  das  aber,  so  weit 
ich  sehe,  noch  nicht  i  denn  die  Identität  von  ^umbaba- Haman  und 
Kiii^a-Zerei  ist  doch  keineswegs  zwingend,  und  bei  der  Gleichung 
Masti  ^  Vasti  ist  wiederum  zuei-st  die  Weiblichkeit  der  Gottheit 
Ma§ti  noch  zu  erweisen.  Deshalb  wird  man  gut  thun,  hieraus  noch 
nicht  zu  weit  gehende  Schlüsse  zu  ziehen. 

Man  wird  sieh  nach  diesen  Ergebnissen  die  Entstehungsge- 
schichte des  Purimfestes  etwa  folgendennassen  zu  denken  haben : 
Das  babylomsche  Zagmukfest  hatte  sich  allmählich  zu  einem  grossen 
Volksfeste  umgestaltet.  Tolle  Belustigungen,  fröhliche  Gelage  und 
allerlei  Mmmmenschanz  bildeten  einen  Hauptbestandtheil  desselben. 
Ausserdem  hatte  sich  hierbei  die  auch  sonst  in  Babylonien  nach- 
zuweisende Bitte  ausgebildet,  die  Sclaven  für  diese  Tage  nicht 
nur  als  Freie  zu  betrachten,  sondern  ilmen  sogar  eine  dominirende 
Stellung  zuzuweisen,  üeber  diesen  Nebenumständeu  vergass  man 
vielleicht  schon  zur  Zeit  des  babylonischen  Reiches  die  grosse  Rolle, 
welche  Marduk  hierbei  m^spiiinglieh  spielte,  und  Istarj  die  Liebes- 
göttin, verdrüiigte  ihn  all mii blich  aus  seiner  Position,  sodass  er  sich 
mit  einer  Nebenrolle  begnügen  musste*  Nach  dem  Falle  Babels 
übernahmen  die  Pei"ser  dieses  populäre  Fest  jedenfalls  ziemlich  fmh'^) 
und  vei-schmolzen  es  mit  einem  der  ihrigen.  Später  verbreitete  es 
sich  über  den  grössten  Theil  des  vorderen  Orients.  Wohl  in  Susa, 
wo  noch  einige  ekmitische  Zuthaten  hinzugekommeB  sein  werden, 
lernten  die  Juden  das  Fest  kennen  und  hochschätzen,  haljen  es  dann 
mit  einigen  specifisch  jüdischen  Zügen  m  muiorent  eoruiti  gloriam 
ausstatfirt  und  feiern  es  als  Purim  bis  auf  den  heutigen  Tag. 


1)  Er  erklärt  ^axaia  iillerdiDgs  fibehlieh  durch  ÄjJJLw*  Oj^  vergleicht 

er  mit  dem  nr^73  dB:»  Aha^ver  im  Buchu  Esther.    Mm  hMbeii  aIsü  de  La^ftrdt> 
tind  Hammer  zum  Vordermainn. 

2)  WZKM.  6,  41  ff.;  209  ff. 

3)  Mnii  mu&ä  allordiiig»  bi^denken,  dass  oAch  Borossua  und  deu  luachrlfl«» 
die  Goitira  Annitis  erst  unter  Artaxerxea  eingeUhrt  wurde;  s.  Ed.  Meyer  In 
Boschor»  Lexicon  d.  Mvth.  I,  älU* 
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Anzeigen. 

Die  neu -aramäischen  Handschriften  der  Könitj- 
liehen  Bibliothek  zu  Berlin,  in  Ausvmhl  herausgegeben, 
übersetzt  und  erläutert  von  Mark  Lidzbarski,  Bd.  1, 
Weimar  1896  (XXIX  und  499  S.  in  %%  Bd.  2,  ib.  eod. 
(Xn  tLod  580  S.  in  8%  (A.  u,  d.  T.  ErgänzungshetU  zur 
Zeitschrift  für  Assyriologie.  Semitisclie  Studien  bg.  von 
Carl  Bezold.     Heft  4—9.) 

Skizze  des  FelUchi- Dialekts  von  Mosul  twn  Eduard 
8a c hau.  Aus  den  Äbhh.  d.  KgL  Fr,  AJcacL  d,  Wiss, 
m  Berlin   vom  Jahre  1895.     Berlin  1895.     (92  S.  in  4.) 

Grammar  of  the  dialects  of  vernacular  Syriac  as 
spoken  by  the  eastern  8i/rians  of  Kurdistan^ 
^  ort h-  West  Persia^  and  the  piain  of  Mosul 
by  Arthur  John  Maclean.  Cambridge  1895.  (XIX 
und  364  S.  in  8*>.) 

Als  Sachau  sich  im  Orient  befand ,  wm*de  auf  seine  Veran* 
las-sung  eint«  Menge  Erzählungen,  Gedichte  und  Andres  in  neasjrisehen 
Dialectcn  von  EinheLuiischen  aufgeschrieben  und  zum  grossen  Theil 
mit  arabischer  Uebei^setÄung  versehen.  Können  solche  Terte  dem 
Sprachforscher  auch  nicht  die  genauen  Aufzeichnungen  sorg&ltiger 
em*opflischer  Beobachter,  namentlich  aus  dem  Munde  ganz  illitterater 
Leute,  ersetzen,  so  sind  sie  doch  für  unsere  immer  noch  dürftige 
Kenntnis«  dieser  Dialecte  sehr  wichtig.  Gi*ade  die  Inconsequenz  der 
Schreibweise  enthüllt  uns  manchmal  den  wahren  Lautbestand.  Dazu 
haben  einige  dieser,  jetzt  der  Kgl,  Bibliothek  in  Berlin  gehörenden, 
Handscbiift^n  auch  inhaltlich  Werth.  Wii-  sind  daher,  wie  Sachau 
filr  die  Herstellung  der  Sammlung,  so  seinem  Schüler  Lidzbarski 
sehr  dankbar  dafiir,  da&s  er  uns  aus  jenen  eine  umfangreiche  Ans- 
wall!  giebt  Und  sie  mit  deutscher  üebersetzung,  einem  Glossar  und 
erklürend*t"n  Anmerkungen  versieht. 

Voran  steht  eine  tjeschichte  im  Dialect  des  X^r  *Abdln,  näm- 
lich die  Erzählung  vom  weisen  Haikär  (4jj>-l\,  mit  dem  arabischen 
Original,  aus  dem  sie  tibersetzt  ist,  daneben.  Dieser  Dialect,  der 
von  dem  östlichen  stark  abweicht,  ist  uns  durch  die  Sammlung  von 
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Prym  und  Soein  ziemlich  bekannt,  aber  schon  das  ist  wichtig,  dass 
hier  einmal  ein  anderer  Öji'er  aus  dem  für  auftritt  als  der,  dem 
jene  Beiden  ihre  Gescbichten  entnahmen.  Dass  er  natürlich  ein 
wenig  gelehrt,  war,  macht  sich  nicht  gerade  in  störender  Weise 
geltend.  Die  griechischen  Vocale  passen  für  diese  Mundart  nicht 
übel.  Die  feinen  Vocalnilancen  kommen  allerdings  dabei  nicht  mm 
Vorschein.  Im  Cranzen  stimmt  übrigens  die  Spi-acbe  des  Stückes 
mit  der  des  PrTm-Socin'schen  Werkes  äberein.  Wer  dieses  nicht 
sorgfältig  gelesen  hat,  thut  vielleicht  gut  daran,  vor  dem  Studium 
der  Haikär- Geschichte  meine  sprachlichen  Bemerkungen  ZDMG, 
XXXV,  211  ff.  oder  die  Guidi's,  ebd.  XXX VU,  295  f.  anzusehen. 
Der  arabische  Text  dürfte  auch  für  die  Geschichte  dieser  zwar  im 
Grunde  ziemlich  thörichten ,  aber  alten  und  weitverbreiteten  Er- 
zählung von  Werth  sein.  Lidzbarski  ^  der  gi-ade  auf  diesem  Felde 
sehr  bewandert  ist,  hat  denn  auch  seiner  Uebersetzung  mancherlei 
zur  Textgeschichte  beigegeben. 

Alles  Üehrige  in  der  Sammlung  ist  in  östlichen  Dialecten  ab- 
gefasst,  die  von  Nestcrianern  und  Chaldäem  (unierten  Ostsyrern) 
geredet  werden.  Zuerst  kommen  (auf  über  100  Seiten)  Geschichten 
im  Dialeet  von  TiJ^i*!-  ^o  erfreulich  es  nun  wäre ,  wenn  wir  auf 
diese  Weii^e  endlich  einmal  grössere  Stücke  in  einer  neusjnischen 
Mundart  der  kiurdischen  Alpen  empfingen ,  so  kann  ich  ^  offen  ge- 
sagt,  doch  diese  Publication  nicht  recht  billigen.  Denn  die  Er- 
zwungen sind  nicht  von  einem  Manne  aus  Tijäri  selbst  verfasst 
und  niedergeschrieben.  Mag  der  Schi'eiber  nun  auch  die  Sprache 
dieses  Gaus  ziemlich  gut  kennen ,  hier  gilt  doch  wieder ,  was  ich 
ZDMG.  XXX^n,  673  gesagt  habe.  Zuverlässig  sind  nur  die  sprach- 
lichen Mittheilungen  wirklich  Einheimischer  oder  doch  solcher  Leute^ 
die  sich  in  die  betreffende  Mundart  völlig  eingelebt  haben.  Dass 
unser  Autor  die  Tijäil-Leute  mögliehst  als  Barbaren  und  Narren 
darstellt,  verstärkt  das  Zutrauen  zu  ihm  nicht.  So  zeigt  die  Sprache 
dieser  Geschichten  denn  auch  bedenkliche  Inconsequenzen.  Eine  sehr 
interessante  Eigenthümlichkeit  des  Dialects  ist  die  Veränderung  des  JL  in 
**»  (also  wahrscheinlich  derselbe  Lautwandel,  der  aus  ursemitischem 
ö  im  Hebräischen  und  Assyrischen  "C  gemacht  hat).  Wie  weit 
dieser  Wechsel  geht,   ißt   aber  aus  unsern  Texten  nicht  zu  ersehn^ 

Lda  sie  sogar  in  demselben  Worte  bald  i  bald  jt  schreiben.  Ich 
wollte,  Lidzbarski  hätte  den  Raum,  den  er  der  Sprache  von  Xli^^'^ 
gewidmet  hat^  lieber  dazu  benutzt,  noch  mehreren  der  folgenden 
Stücke  die  ai-abische  Uebersetzung  beizufügen. 
Diese  Texte  (ungefähr  300  Seiten)  sind  sämmtlich  im  F  e  1 1 1  c  h  i 
^gefasst,  d.  h.  in  der  neusjrischeu  Mundart  der  Gegend  von  MosuL 
Wer  im  Lesen  der  Urmia-Dmcke  einige  Uebung  hat,  wird  sich 
ziemlich  leicht  in  die  Formen  dieses ,  im  Ganzen  etwas  ursprüng- 
licheren, Dialects  hineinfinden.  Ich  empfehle  ibm  aber,  vorher  die 
von   Guidi    ZDMG.    XXXYH,    301  ff.    in    Transscription    gegebenen 
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Texte  %n  lesen  und  sich  dessen  spmcbliche  Bemerkungen  eb*  295  fF. 
genau  anzusehn.  Jetzt  steht  ibrn  ja  auch  Sachau's  , Skizze"  zu 
Gebote^  auf  die  ich  unten  zurückkomme. 

Ungefähr  die  Hälfte  des  Felliehi-Äbschnitt3  besteht  aus  Ge- 
schichten und  Schnurren;  darunter  sind  viele  alte  BekÄButev   Auch 

vom  L^w:^-  (Nasreddin)  —  der,  wie  man  jetzt  als  sicher  ansebn 
kann ,  nur  durch  einen  Schreibfehler  in  einen  i^\:>  ( i^j^^  =^ 
A^^!3-)  verwandelt  ist  —  finden  wir  einige.  Die  Sachen  sind  zum 
Theil  aus  dem  Arabischen  übersetzt^  nicht  immer  mit  grusster  Sorg- 
fall.     Ist    doch    334  tf,    ^^     e^r^  durch  ^  «V^D   wiedergegeben 

mit  Beibehaltung  der  arabischen  Präposition  ^^,  von  der  im  Neu 
syrischen  sonst  nie  eine  Spoi'  ei*seheint 

Darauf  folgt  ein  langes  geistliches  Gedicht  aus  der  Mitte  des 
17.  Jahrhunderts.  Es  gehört  zu  derselben  Gattung  wie  das  bei 
Socin,  Die  neuaram.  Diull.  144  01  und  bei  Guidi,  ZDMG.  XXXVÜ, 
314  Ö*.  Alle  haben  die  Eigenheit,  dass  der  erste  Vers  einer  Strophe 
Stichworte  oder  ganze  Redensarten  aus  dem  letzten  der  voran - 
gehenden  wiederholt.  Auch  eine  metrische  Form  ist  zu  erkennen. 
Es  scheint  mir  wenigstens  jetzt  fast  sicher^  dass  sowohl  in  der 
Tolksthünilichen  neusyrischen  Poesie  wie  in  der  geistlichenj  die  wohl 
jene  verdrängen  sollte,  Silben  zahl  und  Zahl  der  Hebungen  bestimmt 
sind.  Das  ^letnim  unseres  Liedes,  das  aus  4zeiligen  Strophen  be- 
steht^  geht  auf  das  Metrum  des  Jacob  von  Sai*iig  zm'ück  (4  +  4-^-4), 
hrdt  jedoch  nicht  die  daiin  nothwendigen  Caesuren  ein ;  diese  werden 
aber  nueh  schon  im  Altsyrischen  von  späteren  Nestorianem  ver- 
nachlässigt. Die  Silbenmessung  hat  manche  Freiheiten,  z.  B.  braucht 
ein  vortretendes  ^     o  niit  einem   vocallosen  Consonanten  (wie  joj, 

joo)  nicht    ids  Silbe    gezählt    zu    werden.     Jeder    dieser  12  silbigen 

\'ex*8e  hat  4  durch  den  Wortaccent  gegebene  Hebungen.  Welchr* 
metrische  Freiheiten  sich  der  Dichter  etwa  erlauben  konnte^  ist 
nicht  deutlich,  da  der  Text  nicht  genau  genug  überliefert  ist. 
Ähmche  Unregelmässigkeiten  wären  durch  Vertauschung  einer 
grammatischen  Form    mit    einer   andern   gleich werthigen   leicht    zu 

heben  (z*  B.  durch  ^o^  für  ^  ,»eoram*^),   aber    es   ist   nicht  zu 


sagen  T    wie    weit    man    darin    gehn   darf.     Unser   Dichter   war   des 
Altsyrischen  müchtig  und  bringt  bei  Gelegenheit  namentlich  alte  kirch- 

liehe  Wörter  an.     Er  wagt  es  selbst,  aus  dem  arabischen  L^|j  mit 

dem  altsyrischen  Suffixe  J^)2Qu4  „bestäiidiglich*  zu  bilden  (359,  1); 

,Fellichl''  ist  das  natiii*lich  nicht.  —   Ein  xweites  geistliches  Lied 
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feat    Strophen    von    3   Zeilen   im    Metrum    Ephraim 's  ^    nämlich   zu 
Ä  Silben  mit  8  Hebungen. 

Einen  erfreulichen  Contrast  zu  diesen  vortrefflich  gemeinten^ 
aber  eintönigen  und  unpoeti'^cben  Gedichten  bildet  der  folgende 
Abschnitt,  bestehend  aus  einer  grossen  Anzahl  jener  frischen  Volks- 
liedchen,  wie  wir  sie  durch  Socin*)  haben  kennen  lernen.  So  an- 
spruchslos sie  sind,  sie  haben  einen  eigenthümlichen  Reiz,  und  ich 
muss  sie  wenigstens  ttir  das  Beste  dieser  ganzen  Sammlung  halten. 
Im  Felllchi  sind  diese  Liedlein,  soweit  wir  bis  jetzt  urtheilen  können, 
am  treusten  erhalten.  Was  uns  bei  Soein  und  Piym-Socin  in 
anderen  Dialecten  davon  vorliegt ,  ist  grösstentheils  wenigstens  in 
der  Form  mehr  oder  weniger  entstellt.  Und  doch  soDt-e  man  er- 
warten, dass  im  inneren  Gebirge  noch  manche  Perle  der  Art  zu 
finden  sein  möchte.  Es  wäre  zu  untersuchen,  wie  weit  diese  Poesie 
etwa  mit  der  kurdischen  zusammenhängt.  Die  letzten  Sttlcke  in 
Prym's  und  Socin's  ,^Kordischt:*n  Sammlungen*  scheinen  mir  mit 
diesen  neusyrischen  Liedchen  einige  Aehnlichkeit  zu  haben*  Sie 
bestehn  meist  aus  3  Versen  von  7  Silben  mit  3  Hebungen ,  so 
dass  die  Form  dieselbe  ist  wie  die  des  zuletzt  erwähnten  geistlichen 
Gedichts.  Vielleicht  ist  aber  die  grössere  Länge  einiger  Schluss- 
verse  ursprünglich,  s.  z.  B.  Socin  nr.  23.  24  (vgl.  S.  166  nr.  1  und 
2,  wo  die  Zeilen  noch  länger  gemacht  sind).  Es  trifft  sich  gut, 
dass  von  Socin 's  Liedern  manche  bei  Lidzbarski  ganz  oder  zum  Theil 
wiederkehren.  Dadurch  sind  wir  öfter  im  Stande,  den  einen  oder 
den  andern  Text  zu  verbessern  imd  auch  die  Versform  mehr  zu 
sichern.  So  ist  z,  B,  nr.  5 ,  3  (S.  396 ,  3)  das  überflüssige  ^sagte 
sie*  nach  Socin  nr.  28.  3  zu  streichen,  wie  es  auch  vom  syrischen 
Verbesserer  weggelassen  ist.  Uebrigens  betone  ich ,  dass  wir  über 
die  Kunstform  —  namentlich  das  Verhältniss  der  Hebungen  zu  der 
Silbenzahl  —  erst  dann  genügend  werden  urtheilen  können,  wenn 
competente  Forscher  genaue  Beobachtungen  über  die  Art  gemacht 
haben,  wie  man  die  Lieder  singt;  denn  nur  zum  Singen  sind  sie 
bestimmt.  Wir  wissen  ja  jetzt,  dass  auch  bei  neuarabischen  Liedern 
die  Versform  erst  beim  Singen  deutlich  hervortritt.  Zuweilen  sind 
Stucke  verschiedener  Lieder  zusammengerathen.  So  trägt  nr.  80 
<lie  Frau,  welche  beim  Steigen  die  Spindel  mit  rotheni  Llara  in 
Bewegung  setzt,  zugleich  einen  Milcheimer  in  der  Hand;  diese  arge 
Belastung  fällt  weg  in  der  besseren  Form  Socin  nr.  20.  —  Die 
beigesetzte  arabische  üebei-setzung  ist  sehr  erwünscht,  aber  Lidz- 
barski sagt  mit  Recht,  dass  der  Uebersetzer  nicht  immer  den  Sinn 
trifft,  wie  auch  die  Glossen  bei  Socin  zuweilen  fehl  gehn.  Der 
Uebersetzer  hat  übrigens  in  seiner  eignen  Abschrift  manche  Text* 
Veränderung  angebracht ,  die  meistens  wirkliche  Verbesserungen  zu 
lin  scheinen;  einen  Fall  davun  hatten  wir  eben.  An  einigen  Stellen 
ist  der  Wortlaut  wohl    arg    entstellt  und  giebt  keinen  Sinn  mehr; 
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es  ist  aber  nicht  unmöglich,  übsb  er  auch  80  toe  fifihlichen  Leuten 
gesungen  wird, 

ÄD  diesen  Abschnitt  reihen  sich  wieder  zwei  lebrhai^e  Gedichte : 
^Wettstreit  der  Monate"  und  , Streit  des  Waizens  mit  dem  Golde "^ 
sowie  ein  mehi-  heiteres^  das  den  Streit  des  Bechers,  des  Weins  vl  s.  w. 
darstellt;  dieses  ist  leider  sehr  verderbt. 

Den  Sehluss  bilden  ^tGesprö^^he*"  oder  vieiraehr  zum  grossen 
TheÜ  einzelne  Sätze,  arabisch,  felUckl  und  kurdisch;  das  Kurdische 
in  syrischer  Schrift, 

Lidzbarski's  deutsche  Uebersetzung  wftre  selbst  für  den,  der 
sich  mehr  mit  deai  Neusyrischen  abgegeben  hat,  kaum  entbehrlich. 
Sie  bietet  aber  auch  dem  der  Sprache  unkundigen  Freunde  der 
Volksmtirchen  und  Erzühliingen  \)  neuen  Stoff,  und  dazu  kommen 
die  reicb  halt  igen  Verweisungen  des  kundigen  Herausgebers,  Männer 
wie  Basset  können  immerhin  vielleicht  noch  allerlei  hinzutiigen : 
ich  habe  nur  ein  paar  Kleinigkeiten  zur  Hand.  Die  in  Lidzbarski's 
Paikär-Text  aufgeEommene  Fabel  vom  Vogel  und  der  Falle^  S.  71  f. 
ist  der  erste  Theil  einer  vielfach  vorkommenden  Geschichte,  s,  Ar- 
nold's  Chrestomathie  34  ff, ,  nach  der  yt;}\  >^^^yJü  ;  Salhani's  Contes 
S.  1*2 if,;  Cod.  Gotb,  2197  foL  U^Ü.;  Cod.  Goth.  2052,  foL  2*»ff.: 
Basset,  Les  aventures  de  Temim  ed-Üfiri ,  pg.  12;  Daiulrt  (Büiäq 
1284)  2,  141,  284  f.  Zu  der  aeschiehte  ,Das  Theuerste*'  (üeber- 
Setzung  S,  148)  vgl.  Schefer's  Chrestom.  Persane  2,  177  (Literar. 
CentralbL  1885,  col  1615):  Pischel  im  , Hermes*  28,4t>5C  und 
meine  Notiz  ebd.  29,  155  ff.  Zur  Geschichte  S.  165  f.  s,  SaWs 
Gulistän  1,  21  (Sprenger's  Ausg.  S.  48  f,). 

Natüi'lich  kann  man  über  die  Auffassung  einzelner  schwieriger 
Stellen ,  namentlich  in  den  Liedchen ,  verschiedener  Ansicht  sein. 
So  übersetze  ich  221,  14  „der  Kadi  meinte,  dass  der  Mann  von 
dem  Kinde  nicht  belehrt  worden  üei*,    407,  6  =  427,  3  =^  Socin 

132,  19  nehme  ich  ^6fC*»  als  abgekürzten,  fBr  sich  stehenden  Satx 
(=  «o^^^  }j|  204,  2):  ,ich  Hebe  sie  —  ich  möchte  mich  für  dich 
hingeben  —  o  Mutter'.  So  fasst  die  Worte  deutlich  die  arabi:»chtf 
UebersetjEung  427  ^\j^  ül,  und  dasselbe  soll  die  andere  Ueber- 
setzung 407  bedeuten.     Dem  Arftbieteja    sind   solche    eingeschobene 


JüüJU    u.   dergl.    bekannt;    die  AnsdrucksweiBe    ist    aus  dem  Am- 
bischen  ins  Syrische  gedrungen. 

Auf  das  Glossar   hat   der  Verfasser  grossen  Fleiss  verwendet*. 

Ganx  voUstÄndig  ist  es  allerdingB  nicht.    So  fehlt    -^^^  , riechen*, 
das  in  m^ckm  47(),  7   ,ich  rieche*    vorliegt.     Dfts  altsyrische  -^^ 


1)  LXsit  »leb  ketn  underor  Atitdruck  finden  fUr  dai  leheu&licbe  .^olklurl- 
MÜk^',  ..folkloriitiidi»? 
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nur  sus   den  Glossortn  bekannt,   denn  Hormizd  87,  1816  kann 

nicht    als    voller  Beleg   gelten.     In  ürmiÄ  ist  das  CausaÜT  .j^^ifti^ 

üblich;   dam  ^-v%-v^  Maele^  91.  — -  Nur   selten  steht  ein   Wort 

mcht  an  der  richtigen  Stelle;  ^  B.  ist  ^  J?Q^    «macht  Ellndmck* 

=  JS  J^T^^    |d  und  gehört  also  nicht  zu  o  (S.  469),  sondern  unter 

^*^v       Aber  meistens  wird  man  ein  anfangs  vennisstes  Wort  doch 

schliesslich  an  der  nach  des  Verfassers  System  richtigen  Stelle 
finden.     Dieser    bat    nämlich   wegen    der  wechselnden  Schreibweise 

I derselben  Laute  die  gleich werthigen  Consonanten  zusammengestellt, 
2.  B.  mit  )  gleich  ^  und  ^  zusammengefasst ,  mit  op  u.  s.  w. 
Bei  den  neuäthiopisehen  Sprachen  hat  man  ein  solches  System  schon 
länger  befolgt.  Im  Sjrrischen  nimmt  es  sich  etwas  wunderlich  ans, 
aber  es  ist  sehr  zweckinässig,  und  man  findet  sich  bald  hiueiD.  —  Ein 
empfindlicher  Mangel  des  Glossars  ist,  dass  es  fär  Öt^er  vorkommende 
Formen  fast  stets  nur  eine  Stelle  anfuhrt.  Man  kann  so  x.  B.  aus 
dem  Gloss&r  nicht  erkennen,  welche  von  mehreren  Formen  die 
übliche  oder  doch  die  häufigere  ist  Mindestens  war  z.  B.  l>ei 
fc^j  ^du**,  1^3  , Fleisch*,  joD  «als"  anzugeben,  dass  das  die  einzigen, 
Uder  doch  nahezu  einzigen  Formen  der  beti^effenden  WöHer  in  diesen 
Texten  sind.  —  In  sprachlichen  Hj'potbesen  ist  der  Verfasser  manch- 
mal zu  Torsiclftig.  So  hätte  er  das  Fragezeichen  oder  das  ,wohl* 
weglassen  köimen  bei  seiner  unzweifelhaft  richtigen  Erklärung  von 
"^^v  ^  J^4^  400;  Lioj  (adu  reissest  aus*)  von  '^rtv   406;  J»JJo, 

liüLo  =  -bUH^  417 f.:  Jiioj  =  ^Lj!  449;  J|:£ik  =  j^  575  u.  a.  m. 

Die  Herkunft  eines  Fremdwortes  ist  oft  unsicher.  Persische 
Wörter  können  dm'chs  Kurdische  oder  Türkische ,  türkische  direct 
oder  durchs  Km^dische,  arabische  direot  oder  durchs  Türkische  oder 
Kurdische  ins  Nfeusyrische  gelangt  sein.  Es  schadet  aber  nicht, 
wumn  etwa  ein  türkisches  Wort  als  kurdisch  bezeichnet  wird,  das 
vielleicht    unmittelbar    aus    dem    Tiii*kischen    entlehnt    ist    u.  s.   w. 

Eher  ist  schon  zu  beanstanden,  dass  im  )jo|  , Zimmer*  als  Grrund- 
form  nicht  das  türkische  oda^  sondern  das  arabisierte  »^aö*\  an 
Ägeben  wird.  Durch  genaue  Beachtung  der  Laute  lösst  sich  aucli 
^nanchmal  entscheiden,  ob  ein  Wort  syrisch  oder  Fremdwort  ist. 
Im  Allgemeinen  hat  der  Vertasser  dies  sorgtUltig  beachtet.  Doch 
ist  hier  noch  einiges  nachzutragen.  AO*#  ^eeigt  durch  sein  o  ^=  JS, 
dass  es  das  echt  syrische  h"^-  ist,  nicht  das  gleichbedeutende 
(469),     unter  ^'^^  485    sind    die    echt    syrischen   Formen    mit 

SO* 
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oder  Wegfall  des  3.  Radicals  von  den  arabischen  =  wi3"  zu  trennen^ 
und  ^Ot3  ^86  gehört  zu  ö^—,  nicht  zu  \^S<  Unter  ;'Nnf»  ist 
die  syrische  Wurzel  von  ,,u^  zu  scheiden  (528),  Jao^A  , Zügel* 
ist  wohl  das  aul'  irgend  einem  Umwege  auls  Neue  ins  Aramäische 
gekommene    pei*sische   ^l^;   }^^*V    ist   die   arahisierte  Form    des* 

selben  Wortes  (ausserdem  haben  wir  noch  die  kurdische  Form 
w^'JL!   in    Igüiüä    bei  Sachau^  Skizze  23    und   das   echt   neusyrisch 

aus  dem  altsyriBchen,  in  letzter  Instanz  allerdings  auch  persischen, 

)>ft^\  umgelautete  lämä^  bei  Maclean  206).     ^^£ßhoD  ist  arabisch 

^* 
g^-^f  l*^',*^^  ai'amäisch  (488).     Durch   die  Bedeutimg   wird   als 

arabisch  erkannt  P^Xav»  , kämpfen"  554  Jbjüf,  )a-L  , endigen u. s.w.* 
*j  490,  ja**A   ^spalten*'  oüi  569. 

Ich  gebe  nun  noch  einige  einzelne  Bemerkungen  zum  Qlossar. 
jfO^  ^^  Ji|^  ist  gewiss  iiur  eine  schlechte  Schreibweise,  keine 
andre  Sprachforra  (vgl.  JbojJ  tur  J^)j)  —  JoJl  , Nebel''  kann 
nicht  aus  Jjö^i  (=  **^)  entstanden  sein,  sondeni  ist  sicher  ==^  )^v 
das  wir  im  Syrischen  freilich  nur  aus  den  Glossaren  kennen,  also  wohl  als 
Dialectwort^),  im  Talmud  6*5"*J»  —  Für  )Ka-n",  haben  wir  folgende 
Erklärungen:  ^Wachtel",  ,Falk",  ,Eule%  , Rebhuhn*.  Dazu  \m 
Payne -Smith  ^ol  i^nomen  magnae  avis*.  Was  fiir  einen  Vogel 
bedeutet  es  nun  wirklich?  —  «^^li,  U  *  196.  17}  ist  wohl  eine 
Nebenform    von      )tj      1-  t  ^billig*    (wie  pers.  ^  ,1  ^  jjO-  "  t^^ 

mit  Negation  ,noch  nicht"  ist  arab.  Juu  (mit  U,  -J).  —  J«3  «aus- 
schütten*  gehört  zum  pers,    .,Ju;-u  (^  ^JCäo),  wozu  uuch  kurd. 

^.,iA^  ,Sieb*.  —  |ÖqL  f  r^ginaent**  ist  arab.  J».^.  ^iy^  ^  :\*L*:>. 
—   Wunderlich   ist    bei  j  als  dritte  Bedeutung  ,Praep..  , von**  an- 

1)  Aach  sonst  kommeu  iti  den  GloMAren  Wörter  vor«    die   wir   im  Neu- 
syriicben  wiederfiaden  und  von  denen  es  iweifelb«lt  ist,  ob  »ie  je  in  der  »yrUchen 

SehriHsprmche  |tebr«aclit  worden  sind.     Dahin  gebdrt  flLOD  r.Mittogessen'*    (in 

Duvir»  BB  ohne  Vocale,  in  Urmla  kaw^rä  gesprochen). 
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gegeben.  —  JL^  (1,  489,  14)  ist  einfach  das  ihm  auch  in  der  arab. 
•  •* 

Golmnne  entsprechende  xAti  njo.  —  Jjo;  »dicke  Milch*  ist  = 
Kurd.  doe,  do,  dau  (=  pers.  dögh,  wovon  das  nur  ans  den  Glossaren^) 
bekannte'  |,^pj).  —  Bei  joij  »aufgehn*  von  der  Sonne  (sehr  beliebt, 

auch  im  Mandäischen  nachweisbar)  ist  der  Verfesser  weislich  der 
Versuchung  aus  dem  Wege  gegangen,  es  mit  hebr.  niT  zu  com- 
binieren.  Diesem  entspricht  (wie  sabäisches  renn  in  Eigennamen 
und  vielleicht      jj  mit  der  Grundbedeutung  »hell*)  wahrscheinlich 

wwj;^-     JOij  »aufgehn*  ist  wohl  mit  joij   ^streuen*  identisch;  ganz 

-so  gebraucht  das  Arabische  A  ,, streuen*  vom  Aufgang  der  Sonne  (oft 
in  der  alten  Poesie).  Man  könnte  auch  daran  denkcD,  jenes  joij 
mit  vJ$-Ä  gleichzusetzen ;  vor  dem  r  konnte  das  dem  ^jä  entsprechende 
is  ^  wohl  zu  j  werden.  Aber  vjyi  heisst  zunächst  »spalten, 
durchbrechen*    und   ist    im    Ai'amäischen   durch   JOVOD    »kämmen* 

vertreten.^  —  l^Ji^  »schnell*  gehört  jedenfalls  zu  >UuJl^;  ob 
ein  von  o^^^  =  ^Jl^  gebildetes  jLJis?  —  iS^  „Milch*  ist  ge- 
wiss  nicht  =  |A\A  ^  sondern  wohl  »das  Süsse*  =  jnNr-  im  Gegen- 
satz zur  sauren  Milch. —  jtiao  ist  schwerlich  , Mantel*,  sondern  etwa 
»Perle*  oder  vielmehr  „Kügelchen*  zum  Schmuck,  resp.  als  Amulet. 
OLküDm).  —  |g*N*^  , Schaden,  Elend*  wird  ji^S  sein.  —  lüXLO 
sind  ,  Edelsteine  * ;  s.  Maclean  53.  Altsyi-isch  iLfloO»  talm.  »rr^DD 
(wohl  xri'^pr)  =  Nnrpp)  ist  „Coralle*.  — ^^^  „Fluch*  wird  eine 
absichtliche  Entstellung  von  Joü  sein,  wie  dieses  selbst  von  ^^y^ü. 
—  ^;£XU  ist  kein  Appelativ,  sondern  Ortsname.  —  JJ.  »(eine  Falle) 

•  O  o 

stellen*  ist  syrisch  (Peal  und  Pael).  —  JL)JLqd  »Waare*  =  mlLm  — 

'• 
|a.  „lauter  sein*  ist  arabisch.  —  ^i     „schreien*  =  ^0*0.  —  jl^^JO 

„Misthaufen*    ist   verkürzt   aus   jh^AO,    das   allerdings   weiches  L 


1)  Aach  Barh.  gr.  2,  94,  1007  ist  in  diese  Classe  zu.  rechnen. 

2)  Ein  ^i]  „aufgehn"  giebt  es  nicht.    Die  betreffende  Glosse  erklärt  den 
hebräischen  Namen  n*1T. 

3)  -^1^^  „leer"  ist  ss  ö-^m. 
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hat  —  Jfjjt  ,Fest*    ist   |iomL«  —  |bc;^ft*    ^  Hoden  **    natürlich  =^  ' 
altsyr.  J&AitJ .     ü.  s.  w. 

Lidzbarski  hat  die  syrischen  Text^  sowie  das  Glossar  auto- 
giaphiert,  und  xwar  als  ein  Kulligraph,  der  sich  neben  Euting 
sehen  lassen  kann.  Sowohl  der  jacobitischen  wie  der  nestorianischen 
Schrift  giebt  er  den  richtigen  Charücter,  jener  leider  auch  darin^ 
dass  o  und  ^  nicht  immer  deutlich  zu  unterscheiden  sind.  Seine 
arabische  Hand  ist  ebenfalls  elegant,  und  die  kün.stlich  geschriebenen 
Titel  nehmen  sieb  gut  aus.  Wir  scheiden  von  dem  Werke  mit 
aufrichtiger  Anerkennmig. 

Sachau's  Schi'ift  giebt  sich  schon  im  Titel  bloss  als  ,8kizze*. 
Wenn  nicht  olles  trügt,  ist  das  hier  Gegebene  nur  zum  kleineren 
Theil  au  Ort  und  SteDe  der  Sprache  Eingeborener  nachgeschrieben, 
sondern  beruht  es  meist  auf  weit  späterer  Transscription  von  Texten, 
wie  sie  Lidzbarski  herausgegeben  hat.  Natürlich  ist  diese  aus  gut^r 
Erinnerung  tiiessende  Umschrift  im  Allgemeinen  con'ect|  aber  doch 
etwa«  schematiseli.  So  herrseht  der  reine  a-Laut  für  Pthächä  weit 
mehr  vor  als  in  den  anmittelbar  nach  dem  Gehör  gemachten  Nieder- 
schriften Socin's  UJid  Ouidi's,  die  übrigens  auch  wohl  mehr  üebung 
in  der  AuÖassung  tremdartiger  Laute  hatten ,  als  er  sie  bei  seiner 
Anwesenheit  in  Mosul  haben  konnte.  Dahin  gehört  ferner  wohl, 
dass  die  aoslautenden  langen  Vocale  bei  ihm  nie  verkürzt  werden: 
in  meinen  Aufzeichnungen  ist  es  eben  so^  aber  ich  zweifle  nicht 
daran,  dass  in  diesem  Punct  Socin  und  Hoffmann  genauer  gehört 
haben.  Die  Mehrzahl  der  Beispiele  nimmt  der  VerfiBtöser  aus  der 
kurzen  Chrestomathie,  welche  er  dem  grammatischen  Abriss  beigiebt. 
Dieser  ist  als  erste  etwas  umfangreichere  Darstellung  des  Fellichi 
sehi'  dankenswertk  Auf  Vollständigkeit  macht  er  natürlich  keinen 
Anspi-uch.  Schon  aus  dem,  was  bis  dahin  vorlag,  lässt  Kieh  manches 
ergJLnzen,  wie  gleich  beim  Pronomen,  Neben  den  Formen  der  2.  pL 
auf  liun^  Uä  konnten  z.  B.  auch  die,  wohl  hliuBgeren,  auf  ötun^  ntü 
aufgeführt  werden  \).    Hier  und  da  ist  auch  wohl  etwas  zu  berichtigen. 

Ich  bezweifle  wenigstens,  daas  «opi  nur  fürs  Fem.  dient,  wenn  m 

auch,  wie  so  viele  für  beide  Geschlechter  geltende  neusyrische 
Pronominalformen,    ursprünglich   Fem.    sein    wird.      Für   die    Zahl 

3  fem.  haben  alle  andern  Quellen  feSi.  tillat.    Allerdings  hat  Sachau 

1)  Si«  werd«»  dtireh  di«  Atulogie  von  öchun  hervorgorttfon  «ein.  DU 
fllteite  mir  bekannte  schriftliclio  Quelle  für  dis  Fellfchf,  die  idtsyrbchen  PAnt- 
digmeo    mit   oeosyruehon  Erklamugeii   Im  Cod.  Add.    25 ,  87€    des    ßrit.   Mut. 

(Wrigbt  C»lml.  ins  nr.  10)  vom  jAhre  1676  li.  Chr.  hat  ^Öbk^.  I>ie»  Werk- 
chen, von  dem  ich  eine  von  Wright  angefertigte  Abschrift  bMltie,  bt  ttbrigaiis 
mit  Vonicht  zu  booatzen ,  du  es  in»  Nentyriache  vielffteh  altsyrischo  Fornieii 
einführt. 
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eigentUch  nur  die  Mundart  von  Mosul  im  Auge,  aber  die  Teittc, 
ans  denen  er  citiert,  sind  doch  zum  Tbeil  aus  «inderen  Orten, 

In  den  Theorien  sehliesst  sich  Öachau  im  Ganzen  meiner  neu- 
fiyrischen  Grammatik  an.  Einigen  von  ihm  geÄusserten  An&ichten 
kann  ich  nicht  beipflichten.  So  gewiss  djü  ,du*,  fem.  djai  nach 
Analogie  des  mit  dem  alten  lU  srusammengesets^en  Partie,  gebildet  Itt 
(lidzbarski  2 ,  395) ,   so   gewiss   sind  jene  Formen   doch  nicht  aus 

Vi[  Joot  Öa|,   JbüJ  tioo»  -Äüj  entstanden  (6  f.)*  —  In   dem  Satze 

8.  10  unten  ist  mä  nicht  xJLo,  sondern  Fragewort.  —  Die  Ent* 
fetehung  der  Pluralendimg  äwäthü  (St.  abs.  itwün\  westsyrisch 
IJLQu,  xQ— )  a^s  Anhängung  von  ftthii  ^  {an)  an  die  Form  des  S  t. 
emph.  Sg.  (15)  ist  ganx  unhaltbar.  —  DasB  die  üebersieht  über  die 
Nominalstämme  nicht  auf  Vollständigkeit  ausgeht^  ist  kein  Fehler^ 
aber  sie  ist  etwas  flüchtig  gemacht.  Unter  die  zweiradicaligen 
f  Nomina  sind  mehrere  gestellt ,  die  zwar  Tirsprönglich  auch  einmal 
'  zweii-adicalig  gewesen  sein  mögen,  aber  in  keiner  semitischen  Sprache 
mehr  als  solche  zu  erkennen  bind,  und  andere,  bei  denen  jene  Voraus- 
setzung sogar  ziemlich  bedenklich  Ist.  Dagegen  hätte  jjummä  (20) 
zu  ihnen  gestellt   werden    sollen.     Jimma   , Mutter"   ist  nicht  ^ui'- 

sprünglich   Jois*   (21);   selbst   das   Arabische    hat   noch  *!*)   neben 

-£  *        ■  i 

^\^  dessen  ti  erst  durch  den  Labial    hervorgerufen   ist  wie  in  ^^^ 

iUsi- ,  Ä-o .  —  Gegen  die  Speculation  über  die  ursemitischen  uud  die 
den  einzelnen  semitischen  Sprachen  angehangen  Wort-classen  S.  20 
Hesse  sich  Einiges  einwenden.  —  Nach  S.  5  6  f.  soll  ile ,  ilct ,  iliin, 

Üai  .ist,   sind"    resp.   aus  oi^  Joo»,  0»!   |io6t,   xp<^   ^OÖ», 

^•OJ^^  ^OÖt   entstanden   sein.     Gegen    ^ese  Ableitung,    die  ganz 

wunderliche  Laut  Veränderungen  annimmt,  muss  ich  meine  alte  Er- 
klärung aus  pj^  b^J  11.  s.  w.  aufrecht  erhalten,     fc^l  verliert  sein 

L  ja   grade   so   m  le  =  J^Sl  59  und  als  Präfix  i,  in  gewissen  Bia- 

lecten  =^  JD^  O,     Auch  in  Iwin  ,ich  bin*  u.  s.  w.  steht  dies  fc^») 

vor  dem  verstümmelten  Joö) .  ^^  Und   so   könnte   ich   noch  gegen 

dies  und  jenes  meinen  Dissens  äussern.  Aber  ich  wiederhole,  dass 
die  Schrift  verdienstlich  ist. 

Besonders  bin  ich  darüber  erfreut,  dass  Sachau  zum  Schluss 
das   von    Socin   144  ff    in   Transscription   gegebene   geistliche    Lied 


1)  So  spnchen  nach  Agb.  21,  62,  7   die  Hadhail. 

2)  Richtiger  wäre  hier  ^0|rf\. 
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aus  einem  der  tob  ihm  veranlassten  Codices  in  syrischer  Schrift 
abdruckt.  Die  beiden  Texte  stimmen  Zeile  für  Zeile  überein,  aber 
es  finden  aich  wohl  nur  wenig  Zeilen  mid  kaum  eine  einzige  von 
den,  wieder  3  zeiligen,  Strophen  ohne  wenigstens  irgend  eine  kleine 
Verschiedenheit  zwischen  beiden.  Manchmal  lässt  sich  durch  die 
Vergleichung  die  für  den  Sinn  oder  das  Metrum  (10  Silben  mit 
4  Hebungen)  bessere  Lesart  feststellen,  aber  bei  vielen  Stellen  können 
wir  mit  unserer,  doch  lange  nicht  genügenden,  Kenntnis^  des  Dialects 
und  der  speciellen  Redeweise  des  Dichters  nicht  sagen,  welche  von 
zwei  Vai-ianten  vorzuziehen  sei.  Uebrigens  erleichtern  die  Varianten 
auch  zuweilen  das  Verstündniss.  Mit  Hülfe  der  arabischen  Er- 
kläningen  bei  Socia  glaube  ich  wenigstens  das  Gedicht  bis  auf. 
wenige  Stellen  sicher  zu  verst«hn.  Meine  Auffassung  von  küm 
dikfäne  65,  3.  66,  1  , alles  was  vergänglich  ist*  wird  durch  die 
erleichternde  Variante  bei  Sachau  bestätigt.  68,  1^  2  übersetze  ich 
nach  Sachau  s  besserem  Text :  ^alles^  was  vergänglich  ist  auf  Erden, 
ergreifen  (eigentlich  ^umai-raen*)  sie  nicht,  und  vor  den  AVogen') 
der  Welt  furchten  sie  sich  nicht,  (darin)  zu  ertrinken** 

Das  Werk  M  a  c  1  e  a  n '  s ,  der  bereits  eine  neusjiisch  geschrieben» J 
Granunatik  des  Neusjrischen  (Urmia  1890)  und  ein  neusyriscbe«" 
Vocabular  mit  kurzer  englischer  Grammatik  (eb.  1891)  hat  er- 
scheinen lassen,  stellt  den  grössten  Theil  der  östlichen  neusyrischen 
Dialecte  dar,  und  zwar  in  weit  umfassenderer  Weise  als  Stoddard's 
Werk.  Der  Verfasser  hat  fünf  Jahre  unter  den  Nestorianem  gelebt 
und  veifiigt.  über  ein  reiches  Material.  Sein  Hauptzweck  ist  ein 
praetischer,  und  er  bestimmt  das  Buch  sogar  für  Leute,  die  des 
Ältsyrisohen  nicht  kundig  sind^).  Aber  eV  verweist  doch  beständig 
auf  die  alte  Sprache  und  giebt  auch  manche,  znm  Theil  selbst  recht 
gewagte,  etymologische  Erkläningf*n.  Vom  streng  wissenschaftlichen 
Standpunct  aus  wäre  an  der  Anordnung  und  an  der  Auffassung 
der  Spnichersch einungen  allerlei  auszusetzen.  So  tUllt  es  uns  schon 
auf,  dass  das  Wichtigste  au  der  Lautlehre  ganz  am  Ende  steht,  und 
noch  mehr,  dass  die  Lautve ränderungen  da  mechanisch  nach  de 
Folge  der  Buchstaben  im  Alphabet  auf^efülirt  werden  und  ohn< 
genaue  üntei-scheidung  von  Laut  und  Schrift,  Aber  ttir  einen,  der 
nicht  eigentlich  Spmchforscher  ist,  mag  diese  .^Vnordnung  doch  wieder 
ihre  Vorzüge  haben.  Einem  solchen  wird  es  auch  recht  sein,  dass 
der  Verfasser  vielfach  von  der  englischen  Redeweise  ausgeht,  statt 
von  der  neusy riechen.  Gelegentlich  macht  es  sich  geltend,  dass  dem 
Verfasser  die  fremden  Sprachen,  aus  denen  diese  Mundarten  einen 
grossen  Theil  ihres  Wortschatzes  entlehnt  haben  ,  nicht  genügend 
geläufig  sind,     Pei-sisch,  Arabisch   und   gar  Ädbarbaigänl* Türkisch 


l)  Lidabmrski  1  »«00,  17.     KurdUch  2>d  Jubji-Jiiitl  90.     8.  unten  S.  515. 

t)  PrActUcfa  dilHlo  es  frolUcb  nicht  »ein,  Hinner  %Mf  geistigen  Bobonir 
der  Kestorianer  ftuszusendon*  welche  nicht  in  deren  Üttermiifcher  Ueb«rlioferunf( 
bewandert  »ind  und  einem  beliebigen  Qllft  gegenüber  als  ganz  ungelebrt  er* 
scheinen 
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yf^i  tu  lernen  ^  um  deren  Einfluss  aufs  Neusyrische  auch  im 
9boiBlnen  beurtheilen  zu  können,  ist  freilich  schon  schwer  genug; 
nun  gar  die  verschiedenen  kurdischen  und  am  Ende  selbst  gewisse 
annenische  Dialect«?  gründlich  zu  lernen,  die  hier  wirksam  gewesen 
sein  mögen,  wird  kaum  möglich  sein.  Und  doch  ist  aus  diesen 
vielleicht  die  Lösung  mancher  Räthsel  im  Neusjrischen  zu  erwarten, 
üebrigens  macht  der  Verfasser  auch  kaum  auf  tiefe  KenntnLss  des 
AltSYris4>ben  Anspruch.  Der  hohe  wissenschaftliche  Werth  des 
Buches  liegt  in  den  thatsäch liehen  Angaben.  Am  meisten  berück- 
sichtigt diese  Grammatik  begrei flieherweise  den  am  besten  bekannten 
Dialect,  den  von  ürmia,  aber  sie  giebt  daneben  sehr  reiche  Mit- 
theilungen über  manche  andere,  namentlich  auch  den  von  Alqöseh 
(Felllchl).  Granz  vollständig  ist  sie  fi-eilich  nicht  einmal  für  den 
ürmia -Dialect,  und  seihst  ich  kann  aus  dem,  was  ich  vor  vielen 
Jahren  aus  dem  Munde  des  Giwärgis  Hormis  aufgezeichnet  habe, 
tjiniges  ergänzen.  So  erwähnt  der  Verfasser  gar  nicht,  das  in 
ürmia  arbiträr  an  auslautendes  /  (t*)  antretende  ch  (ganz  oder  doch  bei- 
nahe   der  Laut   des   deutscbeu  cA  in  idi)  z.  B.  «jofoj  Vrmi    oder 

Urmtch  und  nicht  die  dort  übliche  leise  Mouillierung  oder  Pak- 
talisienmg  des  k  und  g.  Die  allerdings  so  schon  verwirrende  Menge 
der  Formen  des  Demonstrativpronomens  könnte  ich  auch  noch  etwas 
vermehren.  Wie  weit  diese  Sprache  noch  wirkliche  Verdoppelung 
der  Consonanten  hat  (die  z.  B,  in  jfmnm  „Mutter"  scharf  ins  Ohr 
tällt),  wird  hier  nicht  deutlich  gemacht. 

Maclean  bedient  sich  zur  Darstellung  des  Neusyrischeu  der 
syrischen  Schrift  und  giebt  lange  nicht  genügende  Auskunft  über 
die  wahren  Laute  (die  „Ausspi-ache*^),  Ja,  die  Mission,  die  er  ge- 
leitet hat,  lässt  es  sich  angelegen  sein,  die  nach  unserer  Auffassung 
schon  zu  wenig  phonetische  Schreibweise  der  Americaner  noch  zu  ver- 
bessern, d.  Il  der  wirklichen  oder  auch  nur  vermeintlichen  Etymologte 
näher  zu  bringen.  Was  aber  damit  gewonnen  ist,  wenn  man  z.  B. 
auslautendes  le  oder  h,  weil  es  aus  0^  entstanden  ist,  o^  schreibt^ 

statt   lieher   das  JJ    der  Americaner   weiter   auszudehnen,    sehe    ich 

nicht  ein :  niemand   spricht  hier  ja  mehr  ein  q^.   Ebenso  ist  es  mit 

^o^,  ^oj^aa)    für   das  ,^c^,   spV^pJ    ^^^^   Americaner.     Warum 

schreibt   er   dann    nicht    auch  ^^-3  u,   s,   w.  ?      Alte    Litteratur- 

sprachen  sind  vielfach  mit  einer  den  Lauten  nicht  mehr  entsprechen- 
den historischen  (zum  Theil  auch  pseudohistorischen)  Orthographie 
belastet^),  aber  einer  ganz  neuen  Schriftsprache  braucht  man  diese 


1)  OuLZ  beionderj  bekjmutHcb  dai  KogLUche.    Das  ift  auch  einom  Oriea- 
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Anzeigen. 


Bürde  doch  nicht  aufzulegen  ?  Ein  beachtungswerther  Gesichtspnnct 
ist  allerdings  der,  dass  die  etymologische  Orthogi-aphie  da  vorzu- 
ziehen sei^  wo  sie  der  in  irgend  einem  Dialect  nctch  geltenden  Form 
entspricht.  Da  man  z,  ß.  in  manchen  Gegenden  noch  richqa  ^fem**  sagt 
statt  rlqqa^  wie  Giw&rgis  sprach,  so  mag  man  getrost  etymologisch 

l^f  (aus  LOmOi)  schreiben.    Aber  qui  trop  embrasse  mal  6treint! 

Eine  Schriftsprache,  welche  allen  diesen  Syrern  oder  auch  nur  denen 
der  östlichen  Ebene  und  Km^distän*s  ohne  Weiteres  verständlich 
wäre ,  lässt  sich  nicht  herstellen ,  und  diese  kleinen  Mittel ,  ver- 
ischiedene  Aussprachen  in  einer  Schreibweise  zusammenzufassen, 
werden  den  Leuten  aus  Kurdistan  beim  Lesen  der  doch  wesentlieh 
in  der  lilimdart  von  Urmia  geschriebenen  Bücher  nicht  viel  helfeji. 
Schreibt  man  |^-*^y>^  ^   so  giebt  man  ein  lautlich  wie  etymologisch 

falsches  Bild,  Deim  hier  ißt  nicht  etwa  ein  ^  verwandelt  oder 
weggefallen  —  dann  hiesse  es  ämiä  oder  ^m^ä  — ,  sondern  das 
Verb  ißt  völlig  in  die  Analogie  der  tert..  •^  übergegangen.  Allein  da 
di»^  Americaner  eben  solche  Schreibweisen  wie  ^\^ ,  JXA^  u.  s.  w. 
eingeführt  haben,  so  mag  man  sie  bestelm  lassen.  Aber  man  sollte 
darin  nicht  weiter  gehn.  kl5  „Aehren  sammeln*  bauwir  xeigt 
die  auch  sonst  vorkommende  VerwandJung  eines  (vii*tuell)  ver- 
doppelten ^  in  *ww;  Maclean*s  »qvA^  hat  wieder  zugleich  den 
Ersatz  und  das  Ersetzte.  Schreibimgen  wie  ^^^  , Zügel*  {läma 
aus  Ighämä)  sind  geeignet,  ein  falsches  Bild  von  dem  Entstehn 
der  Formen  zu  geben;  )^^^  der  Americaner  ist  freilich  noch 
weniger  gut.     I'^f*'^,-!  , Sonntag*  gesprochen  ^Khöahibä*    ist   ein 

seltsames  Compromiss  zwischen  etymologischer  und  phonetischer 
Schreibung:  die  Erweichung  des  ^  (das   dann    mit  dem  a  zu  ow, 

ö  zusammenfloss)  war  erst  möglich,  nachdem  aus  J^  chä  geworden 

war:  das  nmss  hier  schon  vor  langer  Zeit  geschehn  sein.  U,  s.  w. 
Einige  neue  Schreibweisen  bemchnen  nun  gar  Laute,  die  niemals 
in  den  betretenden  Wörtern  gewesen  sind.  Jälä  „Knabe,  Kind* 
ist  nicht,  wie  auch  ich  früher  annahm,  aus  jtildä  entstanden,  sondern 


«3  Jj  ^^LXl>f  „die  mobton  eti[^llacbQii  Wortur  woicbon  In  der  AtisvprAche  ron 
der  Schreibung  nb"  hebst  es  in  Rioa'«  Snpplem.  to  tbe  CaUl.  of  the  Per».  Mseece 
of  the  Hrit  Mo».  123.  Kti^ländfirn  mag  dfther  der  «infnche  Gedenke  nicht  to 
nebe  Liegen ,  dass  eine  weseotiich  phonetische  Scbreibwebe  oetfirlieh  und 
wünschenswert h  Ist. 
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^  jLfct^),  J,2ii  daher  falsch.    In  |1^  ^^  l,;i  ^Mädchen  yod  einem 

Monat'  (30)  ist  das  L  zu  tilgen,   denn  hier  ist  nicht  der  St.  cstr. 

X«  jLv^  1  der  ja  brä  lautet  und  meinetwegen  Vy^  geschrieben  werden 
mag,  sondern  das  nicht  mehr  in  seiner  Bedeutung  ,Sohn"  ge- 
te  bar  in  der  Bedeutung  ,alt*  ist  gradezu  auf  das  weibliche 
Geschlecht  tiberti*agen.  —  Nicht  sicher  ist  es,  ob  räjts  .erwachen** 
ein  .^^  in  der  Mitte  hatte ;   manches  spricht  für  ein  m-spi-üngMches 

X;  die  Schreibweise  *ä^  pr&judiciert  aber  jene  Meinung.  Be- 
sonders wenig  zu  empfehlen  war  es,  diese  etymologische  Schrei btmg 
auch  auf  die  Fremdwörter  zu  übertragen.  Dabei  giebt  es  dann 
allerlei  Missgriffe  wie  J^A  ^Woge*  d.  i. ,  wie  wir  oben  sahen, 
das  Kurdische  pel,  während  der  Verfasser  an  tiiXayog{\)  denkt 
(8.  103);  Jiofji^  ^to  acfjuaint,  to  know*  (319)  aus  kurd,  mrüza 
,expert"  J.-X  252;  |iojOJ  „Sommerweide*  kurd,  zöma,  ziima\ 
^awi02D  jj^^  »gehn  lassen'  (211)  für  ^ja^jA\  ^Q^  ^'^^^^ 
^Fledermaus'  (31)  für  das  türkische  gäHä  ku^y  , Nachtvogel*, 
Nach  seinem  Fnncip  hätte  er  dagegen  JgüdÄ  »qv  (206)  aus  \^^i^ 
und    Jjc^j    , Thorweg*   ^=  iJL^J   mit    einem  Of  schreiben    müssen. 

Man  sieht I  das  Bestreben^  mögliehst  , richtig*  zu  schreiben, 
führt  zu  lauter  unnöthigen  Schwierigkeiten.  Wie  die  Sachen  Hegen, 
wäre  es  gewiss  am  zweckniässigsten  gewesen,  die  nun  einmal  ein* 
geführte  Orthographie  der  Ämericaner  mit  ganz  geringen  Aende- 
rungen  beizubehalten,  dazu  aber  —  in  der  Grammatik  —  durchwegs 
eine  streng  phonetische  Transscription  zu  geben. 

Aber  naehdnicklicJa  hebe  ich  noch  einmal  hei'vor,  dass  der 
Sprachforscher  aus  Maclean's  Werk  sehr  viel  lernen  kann.  Die 
kleinen  theoretischen  Verstösse  können  ihn  nicht  eben  beirren  und 
sind  für  den,  welcher  die  Sprache  practisch  lernen  will,  erst  recht 
ungefährlich.  Hier  und  da  giebt  der  Verfasser  dazu  auch  gute 
neue  Erklärungen.  So  deutet  er  marUa  ^fiiih  morgens*,  das  ich 
nicht  zu  erklären  wnsste ,   xmzweifelhaft   richtig   aus  i«  (=  min)  + 

{h)ö  -|-  rUa  ,von  dem  Anfang  an'  (165),  vgl.  |f^£^1^  ,fiiih*   Lidz- 

barski  2,  504.     Dass   meine   Grammatik   vielfach   durch    das   Buch 
berichtigt  wird,  ist  selbstverständlich.    Durch  die  Zusammenstellung 


t)  S.  ZDM6.  XXXVU,  605,   wo  ich  noch  einige  luidere  Berichtigtingen 
*ii  meiner  Grammatik  gebe. 
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der  verschiedetien  mimdaTtlicben  Formen  wird  manchmal  die  Grund- 
form eines  Worts  von  selbst   deutlich. 

Die  Zahl  der  räthselhaften  iieusirrischen  Wörter  bleibt  freilich 
auch  jetzt  noch  ziemlich  gross.     Grade  unter  den  gebj-äuchlichÄten 

giebt  es  mehrere  solche.     Jlu   ^Ohr**   hat  zwar  schon  Payne-Smlth 

8.  V.  M  so  erklärt^   dass  es  aus  dem  PL  jhSjf  verkürzt   sei,   uod 

diese  Deutung  ist  von  Lidzbarski  (doch  mit  ?),  S  ach  au  und  Maclean 
ani^enonimen ,   aber  sie  wird   ^chon    dadurch    fast   unmöglich ,   dass 

JbJjj  nicht  ^Ohi^en"^  sondern  , Handhaben**  heisst  (^ Ohren*  ist 
Jjfj  eigentlich  ein  Dual).  Nun  kenne  ich  aber  schon  durch  Giw&rgis 
die  Dialectform  nüwijä  ^  welche  Maclean  als  |6slai  anfuhrt  (314) 
und  deren  regelrechten  Plural  wir  in  ndyaik  (=  JMoj)  üi  Duval's 
Salamas -Texten  49,  15  haben»  Die  Erklärung  wird  also  von  der 
Form  näwithä  ausgehn  müssen.  Jjsn'^  ^Frau"  und  J[LoJ  «Foss* 
sind  auch  immer  noch  unerklärt.  Die  Präposition  (Ji  Jl  Jj,  l&sst 
sich  ja  allenfalls  aus  fcS-Q^^  herleiten  —  die  Abschwüchung   der 

Bedeutung  wäre  wie  im  pers.  rä  aus  altem  rädi  ^ wegen*  —  aber 
recht  bedenklich  bleibt  diese  Annahme  dock  An  pers.  Lj  ev.  H-\ 
habe  ich  früher  auch  wohl  gedacht^  aber  gewiss  mit  Unrecht*  Auch 
qä ,  das  in  Urmia  dafür ,  aber  auch  noch  in  viel  weiterem  Sinne^ 
gebraucht  wird,  in  andern  Dialecten  nur  in  Spui-en  vorkomml, 
bleibt  noch  zu  deuten.  Das  sehr  verbreitete  si  „geh*^  pl.  satt, 
so  bisst  sich  wegen  des  harten  Zischlautes  nicht  gut  aus  rTS«  her- 
leiten, wiewohl  dieses  dialectisch  vielfach  die  Wurzelform  "»t»  an- 
nimmt. Echt  verbfd  seheint  sl  aber  zu  sein,  anders  als  hätja 
^komm",  das  nicht  zu  )Lj  gehört  und  von  Sachau  58  mit  Recht 
als  ^ nicht  verbalen  Ursprungs'   bezeichnet  wird;  vgl.  den  Gebrauch 

YOü  jj^  eigentlich   .hierher*^. 

Durch  immer  genauere  Bekanntschaft  mit  den  Dialecten  der 
Syrer  und  der  zwischen  und  neben  ihnen  wohnenden  Stämme  wird 
mit  der  Zeit  wohl  noch  mancher  dunkle  Punct  aufgeklärt  werden. 
Einstweilen  fi*euen  wir  uns  des  durch  die  hier  besprochenen  Bücher 
gebrachten  grossen  Zuwachses  ztir  Kenntniss  des  Neusyriscben, 

Strassburg  i.  E.  TL  Nöldeke. 


Nachschrift.     In   den  Sitzungsberichten    der  Berliner  Ac«-' 
demie  vom  27.  Febr.  ds.  J.  hat  Sachau    noch    einige   ältere  Liedc^r 
im  FtUlchl-Dialect  veröffentlicht. 


Lehmann f  HÜprecht*^  Asgyriaca. 
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Publications  of  ihe  Universitii  of  Pennsylvania. 
Series  in  Pkitology^  Literatur e  and  Archaeologj/  VoL  II I^ 
No.  I,  Asayriaca.  Eine  Nachlese  auf  dem  Gebiete  der 
Assjriologie  von  Dr.  IL    K  Hilprecht  etc. 

Der  Inhalt  der  vorliegenden  Öchi-ift,  die  der  nin  die  Hebung, 
Yeröffentlichuiig  und  VerwerthuBg  der  in  Nippur  begi-abenen  anti- 
quarischen und  inschriftlichen  Schätze  so  hochverdiente  Verfasser 
als  eine  Nachlese  bezeichnet,  weil  die  Beantwortung  der  hier  er- 
örterten Fragen  ,  meistens  schon  von  anderen  Assjriologen  versucht 
wurde'',  lässt  sich  piissend  in  drei  Gruppen  sondern: 

1.  Philologisches  (A&syriologisches  im  engsten  Sinne) ;  2.  Fragen 
der  babylonisch -assyrischen  Geschichte  (meist  chronologischer  Natur) ; 
3.  über  das  babylonisch* assyrische  Gebint  hinausgreifende  Erörte- 
rungen über  Fragen  der  vorderasiatischen  Etlmologie  und  Geschichte. 
Die  letztere  Giaippe  hat  für  die  Leser  dieser  Zeitschrift  weitaus  das 
grösste  Interesse  und  wird  deshalb  in  dieser  Besprechung  verhältniss- 
mässig  am  Eingehendsten  behandelt  werden. 

Als  der  ersten  Gruppe  angehörig  sind  zu  nennen:  Nr.  II  ,Eine 
missverstandene  Tafel  aus  Sippar" :  die  Erkenntniss,  das«  der  auf 
der  Bückseite  eines  von  Pin  ehe s  behandelten  Quittungstäfelchen  dar- 
gestellte Buckelochse  der  in  dem  Texte  erwähnte  alpu  ^nü  ist, 
(kunü  =  Höcker)  j  verhili't  zu  einer  richtigeren  Deutung  des 
Ausdrucks  gammale  sa  ^naiXa)  ^trisivia  (Obelisk  Salmanassar's 
II}:  ^Kaiüeele,  deren  Rücken  zwei  Hocker  (sunaj  Dual)  sind,  aus 
2wei  Höckern  bestehen*.  Nr.  III  behandelt  ein  , neues  Zahlwörter- 
fragment  aus  Nippur*,  durch  welches  Lücken  in  unserer  Kenntnis® 
der  assyrischen  Cardin alzalü Wörter  ausgefilllt  werden,  Nr.  I  ,Die 
Urkunde  aus  der  Zeit  des  Königs  BölnMinapli  und  Herrn  Protessor 
Oppert's  Textemendationen",  wozu  Oppert's  Replik  ZA  X  58 ff 
zu  vergleichen,  gehört  ebenfallü  (abgesehen  von  S.  21 — 32,  die 
unter  Gruppe  11  entfallen)  liierher. 

In  der  Seite  104  anmerkungsweise  beruhigen  Frage  der  Lesung  und 
Deutung  gewisser  altbabylonischer  Königsnamen  wie  Kat-Sin  ,Hand 
des  Sin"  oäer  Gimilli-Sm  , Geschenk  des  Sin*,  Im- Sin  »Auge 
des  Sin**,  R^^Sama-s  ,Kopf  des  Samas"  etc.  ist  Referent  erfreut, 
Seite  an  Seite  mit  Hilprecht  fechten  zu  können.  Den  entgegen- 
stehenden Ausführungen  von  D  e  1  i  t  z  s  c  h  ist  Referent  seinerseits  in 
der  Zeitschr,  f.  Assyr,  X,  84  ff.,  268  ff.  gegenüber  getreten.  Hilp- 
recht betrachtet  diese  Namen  als  Verkürzungen,  z.  B.  Kdi-Sin 
[iSUikanl  »Sin's  Hand  [hat  geschaffen]*.  Es  ist  aber  zu  bemerken, 
worauf  Referent  von  Herrn  Prof.  N  ö  1  d  e  k  e  hingewiesen  wurde, 
dass  Namen  wie  „Hand,  Mund,  Kopf,  Augen  Ghj-isti*  etc.  bei  den 
Aethiopen  an  der  Tagesordnung  sind;  der  Brauch  geht  gewiss  in 
vorchristliche  Zeit  zurück :  ihm  auch  bei  einem  anderen  semitischen 
Volke  zu  begegnen,  erschiene  daher  nicht  überraschend. 

Was   sodann    die    zweite   Gruppe   anlangt  (der  Nr.  IV   ,Be- 
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merkuDgen  zu  Winckler*s  AltoneötÄlischen  Foi'sclaimgeii,  II*',  Nr.  V 
,Die  ErgänzuBg  der  Namen  zweier  Kassitenkönige"  und  Nr.  VI 
, König  AN-MA*AN  der  Königliste  und  Fürst  AN-A-AN  von  Erech* 
ganz,  ausserdem  Theile  von  Nr.  I  s.  o.  angehören),  so  haben  sich 
die  chronologischen  ErörteruDgen,  bisher  (mit  gewissen  bedeuisamen 
Ansaaluiien)  als  der  mindest  glückliche  Theil  von  H.  s  an  die  Funde 
von  Nippar  geknüpften  üntersu^-'hungen  erwiesen, 

Referent  ist  g^genwäi^tig  mit  der  Ausarbeitung  eigener  chi*o- 
nologischer  Untersuohmigeii  beschilftigt^  in  der  auch  Hilprecht*« 
Aufstellungen  ihi-e  eingehend©  Benrtlieilung  eHahren  werden^  so  weit 
dies  nicht  bereits  von  anderer  Seite  m  »ilareichendem  Masse  ge- 
schehen ist.  Hier  sei  nur  folgendes  bemerkt:  Die  Assyriaca  (vergl, 
S.  05  f,  Anm.  1)  lassen  allerdings  gegenüber  den  Old  Babylonian 
Inscriptions  (1  1)  in  einiger  Hinsicht  einen  Foitschritt  erkennen,  aber 
zu  der  für  die  chronologischen  Dinge  erforderlichen  Klai'heit  und  Vn- 
voreingenommenheit   hat  Hilprecht  sich  noch  nicht  durchgerungen 

Unanfechtbar  fest  steht ♦  dass  unter  den  mit  a  priori  gleicher. 
Authenticitiit  überlieferten  chronologischen  Daten  der  babylonisch- 
asB3rrischen  Inschriften  sich  Widersprüche  finden .  die  absolut  u  n  - 
vereinbar  sind  und  die  den^  der  nicht  überhaupt  auf  eine  Chro- 
nologie vollständig  verziehten  will,  nöthigen,  sieh  für  die  eine  ge; 
die  andere  zu  entscheiden.  Dies  hat  W  i  n  c  k  1  e  r  klar  erkannt^  wei 
man  auch  hätte  wünschen  können,  dass  er  seine  Entscheidung  (ob 
sie  die  richtige  ist^  steht  hier  nicht  zur  Erörterung)  näher  begründet 
hätte,  und  duss  er  in  seinem  Aufsätze  ^Die  babylonische  Kassiten- 
dynastie*  (Altorientalische  Forschungen  Heft  II,  S.  109  tF.)  von  vorn- 
herein etwas  deutlicher  hervorgehoben  hätte,  was  er  (Heft  III,  8.  268) 
Hilprecht  gegenüber  anführt,  dass  Zweck  seiner  Untersuchungen 
gewesen  sei;  „nicht  die  Schwierigkeiten  zn  losen,  sondern  sie  aufzu- 
zeigen*. Dass  aber  jene  Winckler'sche  Abhandlung  das  Vorhanden- 
sein von  Schwierigkeiten  anerkennt  und  in  das  scbärfste  Licht  f^etti, 
ist  mcht  zu  bestreiten.  Hilprecht  aber  hält  die  thatsflchlich  unüberbrück- 
baren Widej-spiüche  noch  immer  iilir  vereinbar  und  tUhrt  von  dieser 
Anschauung  aus  eine    wenig    bprechtigte  Polemik    gegen  Winckler, 

Im  Verlauf  dieser  Ausgleiehsbestrebuiigen  schiebt  H,,  um  einer 
Angabe  Nabonüf^  gerecht  zu  werden^  zwischen  Bm-imburim  \\  und 
Karahard4X^  (d.  h.  zwischen  Vater  und  Sohn!)  den  Ktidur- 
£el  (von  Hilprecht,  weil   Turgu  der  kassitische*)  B^l,  Kudur- 


p  Deo  Kanten  Ka^ü  der  InscbdAen  (riebt  H ,  wie  alle  Keueren,  mit  Aus- 
nähme  von  Jensen,  der  bei  der  früheren  Wiedergabe  darch  Koseäer  verbleibt, 
durch  Kasiiten  wieder.  DIe»e  Bezeichnung  ist  unverfEn^fUch  und  pri^udiuort 
nach  keiner  Richtung.  Ich  selbst  bin  mItOppert  der  UobdrEeDg-nng,  daas  wir 
tu  den  Aciw^il  dioKitsiei  xu  erblicken  Laben.  Mit  den  Koisifcern  ist  in  den 
ipitoren  Zeiten  nur  Sanhenh  in  Berührung  getreten«  Dainali  mtiaftte  dann  für 
dle»e»  mediscbe  Berg\'olk.  der  dem  Klange  nach  Terwandte  Käme  des,  seit  Jahr* 
hunderten  den  JJabytoniern  mehr  als  wohlbekannten,  in  oinom  Theile  Su&ianas 
heimischen  Volke  der  KaMitten  herhalten,  Vergl.  rorlhnüg  oben  Band  4f<  S.  306. 
Verhandl.  Herl.  anthrofkol.  GcMlIach.  Dctobcr  189A  S.  588^    Litterariaches  Cen* 


Z«Af7>anfi,  Hilprtcht^M  Auffriäca. 
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Turgu  gelesenj  and  dessen  Sohn  Sm^raJctiburias  ein,  die  zusammen 
nach  seiner  Schätzimg  er.  26  Jahre  regiert  haben  sollen.  Das  heisst 
den  Knoten  zerhauen,  nicht  ihn  lösen*). 

Femer:  Hilpreeht  verficht  mit  Beharrlichkeit  die  Ansicht, 
dass  Nebukadnezar  L ,  der  erste  König  der  vierten  Dynastie  der 
babylonischen  Königsliste  sei.  Nun  sind  aber  von  dem  Namen  des 
ersten  Königs  der  vierten  Dynastie,  der  18  Jahre  regiert  hat,  auf 
der  Königsliste  Spuren  erhalten  ^  die  nach  den  übereinstimmenden 
Lesungen  sämmtlicher  Forscher»  die  den  Text  im  Original  gesehen 
haben.  Pinches,  Winckler,  Delitzsch,  Knudtzon,  zu 
denen  Referent-)  hinzutritt,  unmöglich  zu  dem  Zeichen  ftir  den 
Gott  N  e  h  o  ergänzt  werden  können ,  folglich  kann  dieser  Name 
nicht  Nebukadnezar  sein.  Das  hatte  schon  genügen  müssen, 
um  H,  von  seiner  Behauptung  abzubringen.  Zum  mindesten  hätte 
er  eine  weitere  Vertretung  dieser  Anschauung  suspendiren  müssen, 
bis  er  selbst  das  Onginal  hätte  einsehen  k*^nnen,  um  dann  ev.  den 
Nachweis  zu  fuhren,  dass  alle  die  von  einander  zum  gi'össeren  Theil 
unäbbängigen  Beobwehter  geirrt  hätten.  Nun  kommt  aber  hinzu, 
dass  H.'s  Ansicht  nicht  bloss  paläographisch,  sondern  auch  chrono- 
logisch und  historisch  vollkommen  unhaltbai*  ist  und  auch  nicht 
gestützt  werden  kann ,  durch  die  auf  einem  Lesefehler  und  ander- 
weitigen Irrthümem  bemhende  Identification  des  bei  Bel-nddin- 
apli  (s.  Aufsatz  Nr.  I)  genannten  Oir{mchi  GulyJet-^,  Königs 
des  Mfcrlandes,  mit  Gul-ki-^^  (so,  nicht  ^^,  bietet  das  Ori- 
ginal),  dem  sechsten  König  der  zweiten  Dynastie  der  babyL 
Königsliste,  und  die  in  sich  höchst  anfechtbare  Verwerthung  einer  auf 
den  ersten!  bezüglichen  chronologischen  Angabe  (vgl  W  i  n  c  k  1  e  r 
Altor.  Forsch.  S.  265  ff.).  —  Die  Annahme  schliesslich  (S.  75)  Kadai- 
man-Turga^  der  Sohn  Kurigahus  IL  sei  identisch  mit  dem  in  dem 
Texte  Hilpr.  OBI  11,  Nr.  tiH  genannten  KadcLsuian-BH,  beniht 
auf  einer  ii'rigen  Ergänzung  in  Z.  5   dieses  Textes/^) 

Den  -vsnchtigsten  Bestjmdtheii  der  dritten  Gruppe  bildet  der 
letzte  Aufsatz  Nr.  \T[r  „Die  keilschriJ'tliche  Legende  auf  dem  'Boss 
of  Tarkondemos  *,  (vgl.  die  Abbildung  dieser  Sil  beq>latte  in  Jensen 's 
Abhandlung,  di**se  Zeitschrift  Bd.  4B,  S.  261). 

Betreffs  des  Schrifttypus  kommt  H.  zu  dem  Ergehniss,  dass  7 
von    den    11    Keilschi-ift zeichen    der    Legende    Eigenthümlichkeiten 

tra)b1«U  189S  Sp.  9S4.  —  Wte  kb  oachträglEch  sob«,  dontet  Tiele,  Unb.-A5»yr, 
Geach.  8.  314  Auta.  S  im  Ktpitel  Über  Sftiiberib,  berelU  die  MögUebkeit  einer 
Äolchen  Unterscheidung  &ti :  „über  die  Kal^n  welche  hier  gemeint  sind," 

1)  D^m  Beriebt  Nnbotiid^s  über  die  Äuftindung  desi  Grundateitis  des  Tempel« 
Kbarra  vüi\  d^r  Restitur&tion  des  Sagarakiif}ur\a^  liisien  &ich  (gegen  ll.y  B.  97) 

,  Jteiüo  chronolo^isctien  Falgerungen  entuebxiien.    Der  Bericlit  aseiKrt  deuUii^b,  dasa 
!fmb.  an  einer  ^adz  anderen  Stelle  mit  aclüieaslichem  Erfolge  gegraben  hnt.  ftls 
^m.  A.  Kurigahu  II.     Näbu-ea  m.  iL.  0. 

2)  Vgl.  eiustweileQ  Deutsche  Litteratarzeitung  1896  (Bec.  Über  Knudison'a 
^„Awyrische  Gebete"), 

3)  B,  vorlüLufig  LittflT.  Ceittrftlblutt  1806«  Sp.  933 
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zeigen,  welche  fiü'  die  ,sogeEaimte  üebergangsperiode  der  babyloni- 
schen Schnft*  characteristisch  sind,  d.  h.  nach  unseren  jetsdgen  Kennt* 
nisjien  diejenige  Periode,  welche  mit  der  Zeit  der  ersten  babylonischen 
Djmastie  ihren  Anfang  nimmt  und  ^,erst  mit  und  n  a  c  h  der  vierten 
Dynastie*,  also  nach  1000  v.  Clir.,  ,iiiren  Abschluss  findet**  Am 
nächsten  sieben  sie  (so  bereits  Amiaud)  den  Keibchiiffczeichen  der 
Urkunde  von  Za'aieh-  und  des  JiicAau.T-Steines,  die  aus  der  vierten 
Dynastie  stammen.  Sie  gehören  also  nach  H/s  Untersucbungen,  nicht, 
wie  Jensen  annahm,  dem  Mischtypus  Sargons  an.  Zu  letzterem 
Ergebniss  war  auch  auf  ziemlich  abweichendem  Wege  Ref.  gekommen, 
woiTiber  er  demnächst  ein  Näheres  in  seinen  ,  Bemerkungen  znr 
Cilicier- Frage*   bringen  wii*d  i). 

Den  chronologischen  Schlüssen ,  die  H.  aus  diesen  richtigen 
paläograpliischen  Beobachtungen  zieht,  kann  ich  jedoch  nicht  rück- 
haltlos beistimmen.  Er  ist  geneigt  den  Silberknauf  in  eine  etwas 
öitere  Zeit  als  die  genannten  beiden  Documente  zu  verlegen ,  weil 
diese  fi3r  gewisse  Zeichen  eine  jüngere  Form  aufweisen.  Dagegen 
ißt  jedoch,  wie  hier  nur  angedeutet  sei,  zweierlei  einzuwenden. 

Erstens  erscheint  es  mir  principiell  recht  fraglich,  ob  wir  das, 
was  för  das  Mutterland  (im  culturellen,  hier  schi-iftgeschicht- 
liehen  Sinne)  gilt,  ohne  weiteres  für  die  Diaspora  —  um  einmal 
diesen  Ausdruck  zu  gebrauchen  —  annehmen  düifen.  Veränderungen 
and  UmgestaJttmgen  im  Bchrifttypus,  die  sich  in  Babylonien  in  den 
Priesterschulen  herallsbildet^3n,  dürften  —  im  günstigsten  Fall,  einen 
ständigen  Schriftverkehr  angenommen  —  einige  Zeit  gebraucht  haben, 
bis  sie  in  der  Diaspora  Auinahme  mid  Nachahmung  fanden,  im 
minder  günstigen  Falle  kannte  dieser  Prozess  Jahrzehnte  und  mehr 
in  Anspruch  nehmen.  (Dasselbe  gilt  mutatis  mutandis  auch  von 
der  Form  der  (hier  der  bab.-ass)T.)  Sprache  in  der  Diaspora.)  Dieser 
Erwägung  wird  man  bei  der  chronologischen  Zuweisung  von  Docu- 
menten,  die  in  der  Diaspom  geschrieben  sind^  Hechnung  zu  tragen 
haben.  Der  Süberknauf  braucht  daher  nicht  nur  nicht  alter  zu  sein 
als  der  Zacdeh-  tmd  der  i/eVA«tW7-Stein,  sondern  er  könnte  aus  der 
gleichen  und  selbst    aus   einer   nicht   unerheblich    späteren  Periode 


\)  Die  genannteu  „Bemerkimgen'*  warden  kurs  oach  dem  Ertcbeioea  vo 
J  •  n  1  tn's  AbhandluDg  und  vor  der  Veröffentlichung  der  A&syriaeft  niedergeftcbri«b 
Dft  nie  sicli  groaseatheib  Huf  die  &uck  von  H.  beh*ndeUen  Punkte  beliehen  and 
ihre  Ergebnisse  »ich  mehrfAch  mit  denen  von  H.  berühren,  »o  bitte  eine  Ver- 
«cbmelsung  die«er  (in  ihrer  PablicAtion  venögerten)  Bemerk  an  gen  mit  der  gegen- 
wärtigen Kec«»nsion  nahe  gelegen.  Ich  hebe  aber  ichUeflslfcfa  aus  vencbiedenevi 
Gründen  dereuf  verzichtet,  und  begnüge  mich  im  vorliegenden  Zoiminnienhenge 
nur«  wo  dmza  Aulju^  iit»  meine  Anüichten  und  Ertrebni»jie  mitzutheilen  t  für  die 
BegrQndiing  aber  euf  diese  ,,B«itierkiuigen'*  su  verweLneu ,  die  b&ldmögliehit 
unter  dem  genannten  oder  eliiem  etwias  ver&nderten  Titel  in  dieser  ZeJttebflf^ 
veröffentlicht  werden  »oUen:  Das  Gleiebe  gilt  von  einer  aus  jenen  ^Bemer. 
kungen"  bervorgewacbtenen  Abhisndlung  .«ttber  Schriften tstehung  und  Schrift- 
verwandt^chaft  mit  besonderer  Berücksichtigung  der  semitischen  Bnehitaben- 
Schrift  und  der  kleinasiatisch^syriachen  Hieroglyphen*'. 


nun,  Hüpreehfn  AnyHaca, 


321 


herrühren,  als  jene  embeiiniscben  Dokumente  trotz  ihrer  etwas  fort- 
geschrittneren  Zeicheiiformen, 

Zweitens  aber  ist  die  Sckrift  zwar  im  wesentlichen  babylonisch, 
sie  zeigt  aber  gewisse  —  auch  von  H*  (S.  118)  berücksichtigte, 
aber  m.  E.  nicht  scharf  genug  gefasste  —  Eigejithümliehkeiten, 
namentlich  die  Rüekläufigkeit  wagrechter  Keile,  die  in  den  ver- 
schiedenen Entwickelungsstadien  der  Schrift  im  Zweistromlaiide 
selbst  niemals  zu  beobaehtee  sind.  Wir  haben  es  hier  also,  was 
Jensen  itlr  ausgescMosöen  ansah,  mit  einem  eigenartigen  oder 
doch  wenigstens  durch  Variationen  ausgezeichneten ^  in  einem  Gebiet 
des  westlichen  Vorderasien  gebräuchlichen  Typus  der  Keilschrift  zu 
thun.  Dadurch  wird  noch  deutlicher,  dass  die  Schrift  zum  Theil 
ihre  eigenen  Wege  gegangen  ist. 

Somit  ergiebt  sich  aus  H/s  Ermittelungen  kein  Argument 
gegen  Jensen 's  Ansetzung  der  pseudohethitischen  Inschriften  in  die 
Zeit  etwa  zwischen  1000  und  600 ,  die  sich  trotz  vei'schiedener 
ernster  Bedenken^  die  gegen  J/s  chronologische  Argumentationen 
im  Einzelnen  zu  erheben  sind,  im  Wesentlichen  doch  wohl  be- 
srtätigen  düi-fte. 

Sehr  bedeutsam  ist  H.'s  Nachweis,  dass  der  Name  des  von 
Tarküdivt7ne  beherrschten  Landes  in  der  keilinschriltlicheu  Legende 
Me-tan  gelesen  werden  kann,  d.  h.  dass  wir  dai'in,  das  uns  nament- 
lich aus  dem  Funde  von  el  Amuma  bekannte  Gebiet  J/i>«nm'(aucb 
Mi-ta-an  geschrieben,  worauf  R,  S.  127  Anni.  3,  nach  Zimmern 
hinweist)  zu  erkennen  haben  würden.  H.  ging  zwar  zu  weit,  wenn 
er  (S.  122)  leugnete,  dass  sich  überhaupt  in  der  veröffentlichten 
babylonischen  keiümschriftlichen  Litteratnr  das  Zeichen  e  (neuassyr, 

^1!)   je    mit   drei   horizontalen    Keilen   geschrieben   fönde.      Denn 

dagegen  hat  B  o  i  s  s  i  e  r  ')  mit  Recht  geltend  gemacht ,  dass  auf 
einem  kyprischen  Cy linder ")  ein  Zeichen,  das  fragelos  den  Laut- 
werth  e  hat ,  zweimal  mit  drei  wagrechien  Keilen  erscheint.  Da 
jedoch  dieser  Cyliiider  a  1 1  babylonische  Sehiift  von  sehi*  altem 
Typus  zeigt ,  also  jedenlails  in  eine  ganz  andere  Zeit  gehört ,  so 
kommt  er  für  die  nähere  Erörterung  der  vorliegenden  Frage 
nicht  in  Betracht  Für  die  Periode  der  babylomscheu  Schrift, 
mit  der  wir  es  hier  zu  thun  haben,  bleibt  H/s  Beobachtung, 
dass  das  Zeichen  für  e  mit  drei  wagrechten  Keilen  nicht  nach- 
zuweisen ist,  in  Kraft.  Und  wenn  es  Hilprechts  Verdienst  bleibt, 
überhaupt  auf  die  Möglielikeit ,   dass    hier   eine  Form  des  Zeichens 

^1 1!  {kal^  lab^  da%  tan)  vorliegej  hingewiesen  zu  haben,  so  stimme  ich 

ihm  auch  darin   bei,    dass    rein    paläographisch   ^III    die    weitaus 


t)  Revue  s^^mkique   1896    p.    162  s. 

2)  VeröffeutlkUt  bei  L  u  y  ü  ea :  Nuoiisraatitiiie  et inacriptions  cypriote»  pl  VII. 


Hd.  L. 
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wahrscliein liebere  Lesung  ist.  Gegen  Jensen's^)  Einwendungen 
(diese  Ztsclir,  Bd.  48,  S.  482  £  S  mh  6)  sind  namentlich  H/s  beide 
Nachtrage  S.  133  fl".  zu  vergleichen. 

Aber  selbst  wenn  man  die  beiden  Lesnogen  e  und  tan  als 
palüographisch  gleichwerthig  behandeln  wollt«,  so  würde  doch  tcm 
ni.  E.  entschieden  den  Vorzug  verdienen. 

Zunächst  werden  wir  nftmlich  dadurch  von  der,  unter  den 
bisherigeii  Voraussetzungen  allein  denkbaren  Lesung,  König  des 
Landes  I{E)r-me'e  und  darait  von  der  durch  sie  bedingten  bedenk- 
liehen  Annahme  befreit ,  dass  das  ii  her  wiegend  als  Ideogramm  für 
, Stadt**  verwandte  Zeichen  hier  die  Silbe  er  {(t)  reprftsentiren 
sollte,*)  wie  es  schon  in  den  einheimischen  bab.-ass.  Inschriften 
verhältnismässig  nicht  allzu  oft  vorkommt.  Sodann  gewinnen  wii", 
statt  eines  gänzlich  unbekannten  Landesnamens  Er-me-e^  in  Me-ian 
^  Mitanni  ein  wohlbekanntes  Land. 

Die  Titulatur  des  Hen-schers  lautet  also  in  der  Legende  sar 
{mdt  ali)  Me-tan:  König  des  Lande.s  (Reiches)  der  Stadt  Me-tan, 
,Die  zwei  Determinative  lehren  uns*  (H.^  S.  12t>)  dass  das  Land 
Metan  sich  aus  der  Hegemonie  der  gleichnamigen  Stadt  entwickelt 
hat  Damit  stimmt,  was  Win  ekler  schon  fiiiher  für  Mitanni 
wahi'scheinlich  machte^  wenn  er  richtig  (trotz  Jensen 's  Aus- 
stellungen in  ZA.  VI^  57  f,,  vgL  o.  Bd.  48,  8.  482,  sub  8.  7)  in 
I  R  45,  coL  IL  22  ff.  (TU  R  15,  col.  III,  13  ff.)  die  meist  Pitänu 
gelesene  Stadt  durch  Müdnu  transscribirte./*)  Jensen's  Einwand 
(diese  Zeitschr.  Bd.  48,  S.  482),  eine  Ausdrucksweise  wie  ,  König 
des  Landes  von  (der  Stadt)  Metan  sei  nicht  nur  im  Assyrischen 
sondern  gleichfalls  im  Ciüci sehen  und  Mitannischen  absolut  uner- 
hört'*^ kann  nicht  als  stichhaltig  anerkannt  werden.  Darüber,  was 
im  , Cilicischen *  und  Mitannischen  möglich  und  erhört  ist,  haben 
wir  doch  einstweilen  so  wenig  Kenntnisse,  dass  wir  das,  was  uns 
die  Inschriften  bieten,  als  Belehrung  hinnehmen  müssten,  selbst 
wenn  es  zunllclist  überraschen  und  befremden  sollte.  Ausserdem 
aber  ist  in  den  Briefen  aus  Jerusalem*)  (el  Amama^  Berlin  Nr.  102 


1)  Jemen  wtr  («.  Bd.  46  «.  a.  O.)  in  der  Lage  H.s  Aotichtao  vor  Pubti' 
eAtlan  der  ,,Aasyri&ea*'  berückslcbdgdo  za  können. 

2)  Für  reinet  ir  giebt  es  ein  darchaui  gellufiges  besonderes  SUbenteiehen: 
jytl  [Neuerdings  will  J  eii  t  e  n  d«e  Zeicben  »^IT  ur  lesen  (WZKM.  X,  18Ö6, 8.  8 

sub  VI)  und  „diui  Land  Üm^''  mit  dem  der  UrumMer  ideodfioiren.  Gegen 
diese  Lesong  gilt  in  verstärktem  Masse  daa  dot»pelt«  Bodenken,  dass  der  LaQt* 
«erth  ur  des  Zeichens  ft^ff  no^h  viel  seltener  ist  als  er«  sowie  dass  lllr  ur 
das  landli^ifige  Zeicben    |f^>f  zur  Verfügung  ttand.l 

S)  üeber  die  Lautwerthe  de»  Zeicbeni  PI  vgl.  u.  k,   meineo  «,SaiDa«^tiiti- 
ttkin"  Tb.  I,  8.  143  f. 

i)  Von  Zimmern  bebandelt  Z.  f,  As».  W,  245 ff. 


Lehmann,  Büprecht's  ÄMsyriaea. 
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biß  106)  thatsächlicb  von  %\  *^  ||  U-ru-m-Um,  vom  Lund 
der  Stadt  Jerusalem,  die  Rede  (103,  25,  46;  106^  14  um* 
gekehrt  j^||  ^   K),  neb^n  ^  n^f}  »£^  ff    ^^    f^ie  Lünder 

der  Stadt  J/  (103,  63)  und  einfachem  %Jv   Ü.  (103,  61)! 

Hinsichtlich    des   Königsnamens    der  Legende,    für  den   (oben 

Bd.  48,  8.  260 fl*.  und  passim)  von  Jensen  die  Lesung  Tar-bi-bi 

ABI-Biyu-as-H-^  gefordert  wurde,    kommt  H-  ^   nachdem    er  die 

bisherigen    Lesiingen    einer    eingebenden    und    umsichtigen    Kritik 

unterzogen  hat  (S,   109  E)  zu  dem  Ergebniss,  da^  als  einzig  mög* 

liehe  Lesungen   Tar-Jat-u-mu-riie   oder   Tar-iu-v^dim-me  =   T&q- 

xoväfjfAog  anzusehen  sind»  von  denen  er  der  letzteren  den  Vorzug  giebt. 

Referent  ist  auf  anderem,    in   seinen  , Bemerkungen*  näher  zu 

schilderndem  Wege*)  zu  einem  entsprechenden  Resultat  gekommen, 

laur  dass  er  auch   Tarkumume  für  ausgeschlossen  h&lt 

Für  das  lange  ü  der  keilinschriftlichen  Wiedergabe  des  Namens 

[gegenüber    dem  vS  der   griechischen  Namensform    bietet  Hilprecht 

kS.  119  f.)  die  folgende  Erklärung.     Der  Namen    hlitte    den  Äccent 

r»nf    der    drittletzten    Silbe    gehabt    (cf.     TagxovStjjnogy      Dieser 

konnte   im    Assyr.    entweder    durch    Doppelschreibung    des    d:    ddj 

durch    m(n)d    oder    durch    Verlängerung    des    Vocals    aiLsged nickt 

werden.     Der  Schreiber   der  keilinsehriftlichen  Legende   wählte  in 

•diesem  Falle  die  Verlängerung  des  Vocales,  wtthrend  die  griechische 

[Transscription  (ebenso  wie  die  keilinschriftL  im  Falle  des  Tar^unda- 

pradu^  von  Arzapi)  statt  dessen  Verdopplung  und  Auflösung  des- 

'  Beiben  durch  n  +  d  verwerthete. 

Namen,  die  mit  Tarkü,  Tarka  beginnen,  haben  anerkannter- 
massen  eine  Prasumption  cilicischer  Herkunft  fUr  sich,  Dass  wir 
durch    den  Namen    des  Königs    von  Metan   ebenfalls   nach  oder  in 


1)  Für  j^tzt  sei  Torläuflg  nur  Eiiuif  du  Wichtigst«,  hervorgehoben. 
Jotit«ii  £og  nicht  geuOgond  In  Betracht,  dua  wir  bei  dieier  Legeodei  mit 
einer  ongewöhnlicben  Zerratig  der  Zeichen  zu  reclmen  hAben,  Keine  der  von 
Jensen    ai»   iwel  Zeichen   betracMeten  KeilgruppeD   sind  weiter  aoj  einander 

geserrt    als    die  beiden  Beatandthetle    des  Zeichens  ^V,  '^^^^'''^  n%^n\^\  die 

Jedes  fiir  sieh  ein  gebräacbücbes  Zeichen  darstellen:  (  ^  SUbenzeichen  doib^ 
topt    V    Ideogramm  für  amslu  „Mensch**),  gleichwohl  aber  von  Jensen,  und  mit 

vollem  Recht,  su  dem  Einen  Zeichen  für  äarru  zusammen gefasat  werden. 
Was  aber  dem  Zeichen  SäRRU  recht,  ist  KU  und  DIM  biJlig.  (Vgl  jet»t 
WZKM.  1896,  8,  19 f,,  wo  Jen» en  die  Lesung  Tar-BI-ßl-u-mu-m^m  Betracht 
sieht  und  auch  die  Möglichkeit,  sutt  Tar^BLBI  Tarktt  zu  lesen,  ins 
Auge  fiasst.] 

21* 
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die  Nähe  von  CÜicien  gefahrt  werden^*)  ersclieint  mir  von  be- 
sonderer Bedeutung  aus  folgendem  Grunde.  Obwohl  mir  nämlich 
an  den  ArjBfumenten ,  deren  Jensen  sich  bei  seinen  höchst  schai'f- 
sinnig  und  mit  bewundernswerther  Beharrlichkeit  gettihiten  Ent- 
ziftenmgsvei'suchen  bedient^  manches  theÜs  Bedenken  erregt,  theil-< 
direct  iiTthümlich  erscheint,  so  hielt  ich  es  doch  von  vornherein  für 
nicht  unwahrscheinlich,  dass  Jensen  trotzdem  zu  einem  theilweise 
riL'htigen  und  werthvollen  Krgehniiis  gekommen  seL 

Dieser  Eindruck  stützte  sieb  u.  A.  und  vomehralicb  auf  die 
von  Jensen  vermuthete  Gleichung:  o|c  ©  --^^oio  Cl  ^='  2vk>rvtQi(i^ 
deren  relative  Waln-seheiniichkeit^  wie  Jensen  (S.  820)  mit  Recht 
hervorhebt,  in  füe  Augen  springt,  da  der  Stamm  des  Wortes  mit  6 
beginnt  und  endete  gerade  wie  die  angeführte  hierogl}'phische  Gruppe, 
da  C\^  ^  Zeichen  der  Endung  nicht  in  Betracht  kommt ^  mit 
a|D  beginnt  und  endet» 

Aas  diesem  (ti-unde  scheint  mir  jeder  Umstand  besonders  zu 
begnlssen^  der  die  Zuweisung  eines  weiteren  pseudohethitischen 
Documents  nach  Cilicien  unteröttitzt 

Was  aber  im  üebrigen  die  Beziehung  dieser  gesammten  lo- 
schrii'tengattung  auf  die  Cilicier  und  ihre  Bezeichnung  als  ,cilicische* 
schlechthin  anlangt,  so  muss  ich,  soweit  sie  sich  auf  die  von  mii' 
hervorgehobene  Nachricht  bei  Solinus  stützt,  bemerken,  dass  Jensen 
(Bd.  48,  S.  252,  vgl.  Menni  S.  539)  zwai-  iiiit  Recht  betonte,  dass 
unsere  beiderseitigen  Ermittelungen  einander  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  zu  stützen  schienen,  dass  jedoch  das  Zustandekommen  dieses 
Ineinandergreifens  insofern  nicht  zutreffend  gekennzeichnet  ist,  als 
eine  ,  Hypothese,  dass  das  Hittiter  r  e  i  c  b  in  der  Wissenschaft  dem 
Cilicierreic  h  Platz  zu  machen  hat*^  '^^^  sie  mir  Jensen  (a.  a.  0.) 
zuschreibt,  von  mir  nicht  ausgei^prochen  worden  ist  und  nach 
Lage  der  Dinge  zu  der  Zeit,  als  ich  mich  zur  Sache  äusserte,  nicht 
formulii't  werden  konnte. 

Ich  war  zunächst,  wie  aus  dem  Schlusssatz  der  den  Hinweis 
auf  Solinus  enthaltenden  Mittheilung '')  zu  ersehen ,  durchaus  nicht 
sicher,  dass  die  alte  QueUe  mit  der  Bezeichnung  Cäuder  ethnisch  das 
Richtige  getroffen  habe,  rechnete  vieknehr  mit  der  Möglichkeit,  dass 
wie  so  häufig,  nur  eine  geographische  Bezeichnung  vorliege  nach 
einem  der  Länder,  in  welchen  die  betreffende  Völkerschaft  sich  fest- 
gesetzt  hatte,  —  eine  geographische  Bezeichnung  ^ohne  Rücksicht 


1)  Die  La|f6  roD  MÜanni  ist  (vgL  Auch  H.,  S.  125)  nicht  gen&n  b^tiami- 
biir.  Sicher  Ut.  dus  et  grossentbeih  »uf  dem  östlichen  Euphratufer  gelegwi 
bftboQ  miiss.  linss  es  sich  über  auch  über  den  Euphrat  hinaus  luich  Westen 
erstrockt  hahon  und  mehr  In  der  Gegend  von  ^7,5  als  von  a€  Grad  «i  8aeh«ti 
sein  künnto,  ist  von  mir  (wie  von  B«lck)  schon  »elt  langetn  erwogen  und  er- 
hält durch  das  Erscheineii  des  speeiflach  ciUciicheu  Kigetmamens  einet  Harrsehers 
von  Müannif  eine  weitere  BeatttiguiiK«  £a  hKtte  dtnu  elueti  Thefl  dat  Sstiicfaen 
Ciliciens  mit  umfaist. 

S)  fiittungaberichte  der  arcbäot,  Get^a^haft  tu  Berlin.  Mirs  189B,  B.  S9. 
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auf  ihre  NationalltÄt*  0  (vgL  Jensen  S.  248).  Ich  wollt«  überhaupt, 
rfloweit  die  Bezeichnung  des  Volkes,  TOn  dem  die  nordsyriscb-klein- 
Biatisehen  Hieroglyphen  herrühren ,  von  mir  gestreift  wurde ,  zu- 
nächst nicht  positiv  einen  neuen  Namen  vorschlagen ,  sondern  für 
mich  lag  der  Nachdruck  auf  der  Negation  des  bisher  gütigen  Namens, 
Wenn  wirklich  der  Nachweis  erbracht  werden  konnte  —  das  war 
die  ausdrücklich  betonte  Voraussetzung  —  dass  die  Inschriften  eine 
indogermanische  Sprache  auszudrücken  bestiiorat  wai'en,  so  war  es 
m.  E.  unmöglich,  sie  furderhin  den  Hethitern  zuzuschreiben,  weil, 
nach  meiner  und  vieler  Änderer  Ueberzeu^ng,  die  Hethiter  nach 
Alkm,  was  wir  von  ihnen  wissen,  keine  Indogermanen  gewesen  sein 
können. 

Bemerkt  sei  nur  noch,  dass»  wenn  die  Sprache  der  pseudo- 
hethitischen  Inschriften  sieh,  wie  es  Jensen  darziithon  bestrebt 
ist,  als  verwandt  mit  dem  indogermanischen  Armenisch  heraus- 
stellen sollte  ( —  was,  trotz  auch  hier  obwaltender  Bedenken  gegen 
Vieles  in  Jensen 's  Beweisföhrung-),  doch  [s.  bes.  Eecueil  XVIH, 
p.  119fJ  an  Erwägungsfkhigkeit  und,  bis  zu  einem  gewissen 
Grade,  an  Wahrscheinlichkeit  zu  gewinnen  begiimt'*)  — ),  sie  dann 
mit  der  cilicischen  Sprache,  der  die  im  griechischen  Gewände  über- 
lieferten von  S  a  c  h  a  u  behandelten  Eigennamen  angehuren ,  nicht 
Iterwandt  sein^  sondern  ihr  höchstens  Lehngut  entnommen  haben 
Icann.  Denn  jenes  (West-)Cilicisch,  dessen  üeberhleibsel  von  voi'n- 
herein  einen  sehr  wenig  indogermanischen  Eindruck  machen,  ist  er- 
weislich keine  indogermanische  Sprache.*) 

Die  keilinsehriftlichen  kappadokischen  Thontaleln  setzt  H. 
(S.  124,  Anin.  1)  aus  paläographiseheu  Gründen  in  die  Zeit  zwischen 
2000  und  2400,  nähert  sich  also  dem  von  Jensen  aus  sprachlichen 
Granden  geforderten  Ansatz;  „mindestens  Mitte  des  3.  vorchristlichen 
Jahrtausend**.  P  e  i  s  e  r  ^)  dagegen  vertritt  neuerdings  aus  historischen 
und   paläographi sehen  Gründen    die  Zuweisung   in    die   Zeit  Öalma- 


1)  Bei  Bolinm  hoisst  es  nllerdiugB,  dadurch  wird  Jensen  dazu  veriuilftsit 
sein  ^  ,.sub  imperio  CUiciim".  —  DiLsa  der  Wortlaut  der  Stelle  bei  Sollnui 
sunJktiJt  von  der  Aasdebnuüg  dUciens  im  politiacbeti  Sinne  (Dicht  im  ethnolo- 
Lcischen)  die  Rede  ist  ( K  r  e  t  s  c  b  m  e  r »  „EiDleltung  in  die Gescbichte  der grieobiscben 
rBpracbe",  S.  306,  Anm.  3)  ist  riebtig.  Du  udk  aber  von  einer  solchen  politischen 
Auidehnuug  des  ciliciachen  Reiches  nichts  bekannt  ist,  so  w&r  es  eben  die  Frage, 
ab  hier  nicht  vielleicht  eine  der  bäafigen  VeTwechselartgeu  zwischen  politischer 
und  ethnischer  Ausdefanimg  vorlüge.  —  Die  ^lügHchkeit,  dass  hier  In  einer 
etwas  übertriebenen  Weise  die  politische  Ausdehnung  des  Kelches  des  oder 
eine«  der  Syenziesls'  geschildert  wird^  ist  aber  doch  vielleicht  nicht  ganz  von 
der  Hand  zu  weisen.     Nitieres  anderen  Ortes, 

2>  Einiges  Nähere  zunächst  im  Recueil  XVIII,  Heft  3. 

3)  [Das  ist  ungelahr  auch  das  Ergebniss  von  ReckendorTs  eingehender 
Kacbprnfong,  s,  „Die  EntzlOerungen  der  hettitischen  Inschriften"  Zeitschr,  f. 
Assyriologie  XI,  9.   l   bis  40.J 

4>  8.  KretschmeT  a.  a.  O.  8.  S96f* 

6)  Keilmschrimicbe  Bibliothek  IV.  p,  VIII.  „(Vgl.  Dell  tisch,  Beilr. 
zur  EntzifferiiDg  der  kappadokischen  Kcilschrifttafdn,  1803,  S.  269[6a])'\ 
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naasars  L  von  Assyrien  uiid  seiner  unmittelbaren  Vorgänger^  also 
die  Zeit  um  1300.  Dieser  Gegensatz  beweist  jedenfalls  die  Be- 
rechtigung der  oben  S.  320,  Abs*  3  geäusserten  und  verwandter 
Bedenken. 

Eine  der  wichtigsten  Fragen  der  altorien tauschen  Geschichte 
wird  8.  33,  Anm,  1  gestreift.  Ein  Text  aus  der  Zeit  des  Königs 
Mardukahe-irbii ^  der  der  vierten  Dynastie  zuiiuweisen  ist,  nennt 
neben  einem  Ka^sa-a  (Eigenname ,  der  mit  Wahrscheinlichkeit 
aul'  kassitische  Nationalität  seines  Trägers  deutet)  einen  Kti-dur-ra^ 
der  als  Ifa-bir-aüi^)  bezeichnet  wij*d.  Nach  H/s  und  ScheiTs  Ansicht 
macht  dieser  Umstund  die  von  verschiedenen  Seiten  (Zimmern, 
Jastrow  ete.)  vertretene  oder  doch  in  Betracht  gezogene  Anschau- 
ung, dass  die  JJabtri  (ffal/iram)  der  el  Amama- Tafeln  etc.  mit  den 
D'^'pr-)  zu  identiliciren  seien,  unmöglich.  Er  erhebe  ^Hal^vy's 
Hypothese  fast  zur  Gewissheit,  dass  die  auch  auf  den  el  Amama* 
Tafeln  neben  den  Ka^  erwähnten  ffabirt  mit  den  ersteren  ver- 
wandt sind,  d.  h.  mit  den  babylonischen  Kassiten  zusammengehören". 
Diese  Schlussfolgerung  erscheint  mir  keineswegs  nöthig.  So  gut 
wie  Kassiten  und  liabiräer  in  den  aus  Palüstina  stammenden  el 
Am arna* Briefen  neben  einander  genannt  werden,  so  gut  wäre  es  auch 
denkbar,  dass  Angehörige  beider  Stämme  in  späterer  Zeit,  als  Aus- 
länder in  Babylonien  angesiedelt  wären.  In  vorliegendem  Falle  ist 
der  ffabiräet*  noch  dazu  ein  Sclave!**)  Bis  jetzt  Hegt  kein  zwingen- 
der Grund  vor,  aus  dem  Nebeneinander  von  Kassüeti  und  J}abi* 
räem  auf  eine  nähere  ethnische  Zusammengehörigkeit  der  beiden 
Völkerschaften  zu  schliessen. 

Nach  meiner,  bereits  in  meinen  Vorlesungen  im  Sommer  1895 
ausgesprochenen  Ceberzeugung,  haben  wir  es  in  den  Qaüri  allerdings 
mit  den  Hebräem,  den  0''^sy  zu  thun.  Da  jedoch  der  Aufenthalt  der 
Israeliten  in  Gasen  ( —  an  dem  nach  meiner  Ansicht  kein  Zweifel 
mehi'  gestattet  wai',*)  seitdem  die  in  doppelter  Niederschrift  vor- 
himdene  Tradition  des  AT.  durch  die  Ausgrabungen  bestätigt  worden 
ist^)   und   nachdem   von    Wellhamsen    in    glänzender   Weise    die 


1)  8o,  nicht  Jfa-H^ra-aia  (Assyriücs  a.  k  O«),  ist  der  Name  eaichridbea* 
wia  Jetzt  U/s  Pttblicadon  de»  Textet  (Otd  l)&byloQi«u  In  »er.  II,  1  Nr.  149 
PL  6ft— 67)  zeigt 

S)  Keiliaschrifüiche»  ^  Ut  bekaDntlkh  in  den  el  AmAma-Brieren  rogel- 
mlüigei'  Nothbehelf  Cur  kmaaanitiscbea  etc.  7  > 

3)  Viel  eber  kÖiiDte  stutzig  m&cbeii  (aber  auch  nlcbt  mehr  all  da«)« 
(IV  R.  34 ,  Nr,  2,  5)  ein  ffa-btr-aia   mit  dem  ootichieden   kassitiacben  Namen^ 
IfaV'bi^ii'l^u  er»cbeint  (  ÖGlitsj^cb,   Zimmern,   Scbeil).     Die   betreffende 
Urkunde  ist  übrigetu,    wie  Win  ekler    in  aeiaer  der  Habiri-Frage  gewidmoteD 
eingebenden  Darlegung  mit  Hecht  bemerkt,  in  ihrem  Ziuammenhange  noch  nicht 
veritJüidUch  tnOescblcUte  Uraels  8.  20  Anm.  r\K     „£i   kann   nicht    festgestellt  ^ 
werden,  ob  aie  lich  auf  woaüilndiiche  Verhftltniue  bexloht/' 

4)  Gegen  W  in  ekler  „Geechiehte  Israel«*'  S,  80  ff. 

5)  Vgl.  Wachirnttlh  nEiAi^itung  ia  das  Studium  der  alten  Geschichte*' 
8.  342,  343, 
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über  die  Einwandeining  vorhandenen  Berichte  als,  historisch  und 
sachlich,  verständlich  erwiesen  worden  sind  — )  sicher  in  eine 
wesentlich  spätere  Periode  als  el  Amama  gehört,^)  so  ist  der  Name 
ffabiri  in  dem  zuletzt  von  Wellhausen  betonten  weiteren 
Sinne  zu  verstehen,  als  Bezeichnung  (zum  Mindesten*))  der  Gruppe, 
zu  der  die  Ammoniter,  Moabiter  und  Edomiter  gehören  und  die 
auch  Israel  „im  embryonischen  Zustande^  (Wellhausen  S.  9)  mit 
umfasst.  — 

Wir  empfehlen  die  (Delitzsch  und  Sayce  gewidmeten) 
,Assyriaca*  der  eingehenden  Beachtung  der  Assyriologen,  Semitisten 
und  Historiker.  Abgesehen  von  den  unhaltbaren  chronologischen 
Aufstellungen  wird  man  den  Darlegungen  des  Verfassers,  —  der 
uns  inzwischen  durch  den  zweiten  Theil  seiner  „Old  Babjlonian 
Inscriptions*  eine  weitere  höchst  werthvoUe  Gabe  dargeboten  hat, 
—  auch  da  wo  man  ihm  nicht  beizupflichten  vermag,  stets  reiche 
Anregung  und  Belehrung  entnehmen. 

C.  F.  Lehmann. 


Orammatik   des   Tuniaiachen  Arabisch    von   Hans   Stamme^ 
Leipzig  (Hinrichs),  1896,  besprochen  von  K  Völlers. 

Mit  dem  vorliegenden  Buch  hat  Stumme  seinen  verdienstvollen 
Forschungen  über  die  westarabischen  Mundarten  einen  gewissen 
Abschluss  gegeben,  insofern  wir  hier  eine  auf  die  höchsten  An- 
forderungen der  gegenwärtigen  Sprachforschung  berechnete  Skizze 
einer  städtischen  Mundart,  nach  St.'s  Meinung  (S.  IV)  „des  treff- 
lichsten der  maghrebinischen  Dialekte*,  besitzen.  Bei  den  früheren 
Publicationen  des  Verf.  über  Lieder,  Märchen  und  Gedichte  jener 
Provinz  durfte  man  sich  nicht  verhehlen,  dass  —  wie  St.  auch 
zugiebt,  S.  IV  —  zwischen  der  volksthümlichen  Literatursprache 
und  der  einfachen  Prosa  der  Strasse  und  des  Hauses  noch  ein 
erheblicher  Unterschied  bestehe  und  dass  nur  diese  Alltags-Prosa 
den  „Dialect*  echt  und  unverfiQscht  wiedergebe. 

Was  den  Character  der  Grammatik  angeht,  so  war  es  sicher 
des  Verfassers  Absicht,  ein  praktisches,  auch  für  Nichtarabisten 
verständliches  Handbuch  herzustellen.  Ob  ihm  dies  gelungen  ist, 
ist  freilich  zweifelhaft;  ich  meine,  hauptsächlich  verständlich  ist  die 
Arbeit  bloss  für  den,  der  mit  der  arabischen  Schriftsprache  voll- 
kommen   vertraut   ist.     Ich   bin   weit  entfernt,   hieraus  dem  Verf. 


1)  Vgl.  Jetzt  die  ErwiUinang  eines  feindlichen  Ztuammenstosses  mit  Israel 
in  einem  Docnment  aus  der  Zeit  des  Merneptah  (Spiegelberg,  Sitzungsber. 
Berl.  Akad.  1896,  S.  593C)  und  Spiegelberg's  und  Erman's  Be- 
merkungen dazu. 

2)  Vgl.  Winckler  a.  a.  O.  8.  20t. 
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Ameigen, 


einen  Vorwurf  zu  raufhen.  Andererseits  ist  es  gewissermassen  ScKaae^ 
dass  Stumme  diesem  praktischen  Gesichtspunkte  zu  sehr  Rechnung 
tragend,  die  Lautverhältnisse  nicht  auch  bei  dieser  Gelegenheit 
ausführlicher  dargestellt  hat.  In  weniger  als  sechs  Seiten  werden 
sÄmmtliche  I^utfmgen  behandelt;  davon  entfallen  nur  zwei  Seiten 
auf  die  Consonanten,  der  Rest  auf  den  Vocalismus  und  die  Betonung. 
St.  verweist  uns  (§2)  für  phonetische  Fragen  des  Weiteren  auf 
die  Einleitung  zu  den  , Tunisischen  Märchen  und  Gedichten,  1S93', 
aber  schon  vom  praktischen  Standpunkt  Hesse  sich  die  Frage  auf- 
werfen, ob  dieser  Theil  nicht  etwas  weiter  hätte  ausgeführt  werden 
sollen.  Koch  mehr  gilt  dies,  wenn  wir  vom  rein  wissenschaftlichen 
Standpunkt  an  das  Buch  herantreten.  Gi*aniinatiken  dieser  Art 
müssen  hauptsächlich  als  Bausteine  fnr  eine  künftige  vergleichende 
Grammatik  der  arabischen  Mundarten  betraehtet  werden,  die  ihrer- 
seits wieder  den  unterbau  für  eine  geschichtliehe  Grammatik  des 
Arabischen  abgeben  soll.  Nun  liegen  die  massgebenden  Unterschiede 
der  Mundarten  nicht  etwa  in  der  überaus  eintunigen  Morphologie, 
auch  nicht  in  der  Syntax,  sondern  theils  im  Wortschatz,  teils  in  den 
liftutverh&ltmssen.  Für  eine  rein  wissenschaftliche  Grammatik 
wäre  die  Forderang  berechtigt,  dass  der  den  phonetischen  Fragen 
gewidmete  Abschnitt  sämmtliche  sicher  oder  auch  nui*  wahr- 
scheinlich aus  lautlichen  Faktoren  zu  erklärende  Erscheinungen 
registrirte,  auch  diejenigen,  die  einstweilen  noch  nicht  erklürt 
werden  köniien. 

Widei-spruch  möchte  ich  erheben  in  Betreff  von  S,  38,  04, 
165  därzah,  sich  schaukeln  und  rfur^iÄ«  Schaukel,  femer  Tun. 
Märchen  und  Gedichte  51,  3  ^^^^\p  lang  wallend.  St.  will  diesen 
Stamm  aus  einer  Verschmelzung  von  ^  ^  mit  ^s->-j  erklären.  Ehe 
ich  diese  etwas  ktinstliche  Erklärung  zulasse,  versuche  ich  es  mit 
der  Möglichkeit  einer  lautlichen  Entai-tung  von  xä^,j  aus  dem 
in  andern  Mundarten  verbreiteten  x^?^^^  Schaukel.  Diese  Er- 
kliii-ung  gewinnt  schon  an  Wahrscheinlichkeit,  wenn  man  das  bei 
St  wenige  Zeilen  später  (165 )  genannte  da'mai  ^  Augenbutt^ri 
vergleicht^  das  schon  Dozy  aus  A  t  *-  erkläj-te.  Ebenso  kann  aeg. 
duhdera,  abschüssige  Bahn,  am  besten  aus  J^^>^  begriffen  werden,  wie 
X^  und  JCi^j  aus  jSkjfi  stolpern.  Durch  diese  Parallelen  verliei-t 
die  von  St.  gegebene  Erklärung  von  ^^p  sehr  an  Wahrschein- 
lichkeit und  das  als  erster  Radikal  fungirende  o  scheint  bald  — ^ 
wohl  durch  n  hindurch  —  aus  m,  bald  aus  t  geworden  zu 
(vgL  ^^j^  neben  ,j<--0",  ^^J^  neben  J^J»)-  Hier  und  in  fthn-( 
Heben  Fällen  würde  durch  die  blosse  Zusammenstellung  der  frag- 
lichen Erscheinungen  die  Erklärung,  wenn  nicht  geradezu  gegeben,  so 
doch  nahe  gelegt  werden*  —  üeber  Einzelheiten  über  die  Lautwertbe 
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des  TuoisischeD  Ist  nach  den  giiindliclien  BemerkuEgen  Nöldekes*) 
wenig  zu  sagen*  In  der  Autfassung  der  ^Ausnahmen*  bin  ich 
mit  St.  nicht  in  all^m  Punkten  eiuvei-stond^n.  Daas  in  neffed 
(23,  181^)  und  feädJai  (63,  175*)  die  Nähe  des  f  das  j  in  j  ver- 
ändert hat,  will  mir  nicht  einleuchten.  Zbid  ^  "^0^^  (7;  162*) 
hat  schon  Nüideke  beanstandet  Au^äUig  ist^  dass  das  mit  Tunis 
sich  oft  berührende  Omani  auch  gedeh  neben  ffedeb^  schöpfen,  hat''). 
Das  Aegyptische  (gctbaz  u.  ga&ad)  entselieidet  nichta,  da  luer  das 
Nebeneinander  deis  vulgären  o  tind  des  hochai*abischeo  z  ^^  3  ganz 
gewöhnlich  ist,  Aehniicb  liegt  der  Fall  mit  heder  neben  ^j^ 
(11  Q.  Ö.;  182*).  Da  in  allen  diesen  Fällen  das  d  als  Abweichung 
von  der  herrschenden  Lautstufe  phonetisch  nicht  befriedigend  er- 
klärt werden  kann,  so  werden  wii'  zu  der  Annahme  gedrängt,  dass 
in  Tunis  eine  anseheinend  schwache  mundartliche  Schicht  mit  der 
Lautstufe  o  ^  d  sich  findet.  Diese  Annahme  würde  auch  spo- 
radiscb   auftretende   Nebenwerthe   hei   anderen   Lauten   am    besten 

erklären,  z.  B.  (_;iD  =  4  (d)  iu  segged  ^  ^jöä*  (168^)  und  kardün, 
cardone,  Distel,  neben  dem  herrschenden  interdentalen  Werth  des 
{jo  (und  Jb),  der  sich  genau  mit  dem  von  den  iilten  Philologen 
angegebenen  Werth  des  Ja  deckl^)  Ebenso  fasse  ich  das  ^J^  ^^  g 
neben  dem  häufigeren  OS  ^^  ^  ^Is  jängere  Nebenschicht,  die  wahr- 
scheinlich der  niittelalterlicben  hilalitischen  Einwanderung  ent- 
stammt. Lautlich  unwahi-scheiBÜch  ist  mir  S.  48  smäm  ^  fU-öf, 
da  z.  sich  aufs  Beste  aus  *U;  .Grundbuch*  erklärt.  Zu  den  lautlichen 
Desideraten  rechne  ich  noch  die  AufzäMung  der  Fälle,  in  denen  ^Jä  den 
Werth  eines  einfachen  {nicht  hinterguttuialen)  k  hat,  z.  B.  in  fnikka 
(46;  163X  ksil{50;  178),  sekäek  {^7 ;  170),  /mtfc(10;  178  ebenso 
das  Omani,  Reinhai'dt  S.  144;  Jayakar  s.  v.  brood),  kaäh  (31;  178); 
unsicher  ist  h^akkar  (23;  163).  Umgekehrt  steht  tun.  und  spanisches 
^  neben  dem  gewöhnlichen  .^5  in  qüßjii^  Haube  (57  Tgl.  Dozy  II  500'). 
Bemerkens  werth  sind  die  Berühiningen  des  Tunisischen  und 
weiterhin  der  westaru bischen  Idiome  mit  der  Mundart  von  *Omlia 
und  öfters  von  Südarabien.  Dahin  rechne  ich  den  häufigen  Er- 
satz des  {w  durch  (j^j*),  des  il  durch  o  z,  B.  inak^ra^  mafmßra^ 
^aro^  u.  s.  w.^),  die  Erhaltung  der  Admirativform  (Stumme  §  37; 


1)  Wienw  ZeiUchrift  VUI  (1094),  250  ff. 

S)  Wenn  nicht   ain  Druck-   oder  Oehörfebler  vorliegt  vgl.  ZDUQ.   1895, 
515  SU  Rebüiardt  8.   145. 

3)  Ohue  die    ^ttufale  NebenHrtikulAtion     (oW^'^0   ^^'^le   ^    ein     S 
tein  (rbn  Jaiach  ed.  Jahn  B.  11  S.    146€,  5  f.). 

4)  Vgl    ZDMG.    1895.  493. 

5)  Vgl.  ib.  499. 
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Reinhardt  g  104),  die  Vocalfüllmig  oder  Anaptyxis*),  Partizipien  wie 
mfkkel,  essend  u.  s.  w,  vgl.  S.  23  tnasrnh  besehmutzen-)^  leiikaliscli 
z.  B.  häUa,  Tier  (54:  182),  Ui^s^  besprengen,  in  'Oman  , springen*, 
(Eeiiihardt  S.  103:  Jayakar  s,  v.  jump),  das  in  der  Schriftsprache 
wohlbekannte,  aber  in  den  Mundai*ten  seltene  haba^  kriechen  (18), 

femer  ^j,  heirathen  (23  vgl.  ZDMG.  1895,  510),  in  Aegypten  nur 

erhalten  als   (jö-ä,   ^'arrct^^    ^kuppeln*;    hüma^    StAdtviertel   (47), 

ebenso  in  Jemen  (Manzoni  p.  101),  ähnlich  in  Hadramüt  (van  den 
Berg  p.  282)  in  Aegypten  mit  veränderter  Bedeutung,  vgL  aber 
n^in,  Mauer;  nizdä,  Frage  (45;  181)  vgl.  Reinhardt  S.  137,  152. 
Maftwar,  schnüffeln  (63;  180),  lässt  auf  mohar  (niSkra)  Nase, 
schliessen  vgl.  Reinhardt  24;  ZDMG.  1895,  497,  wie  das  *Omani 
andererseits  aus  nominalen  ^£l^ -formen  verbale  Jj^^formen  bildet 

(ZDMG.  1895,  493,  Anm,  3),  Ueber  die  auffällige  Berührung 
seltener,  anscheinend  localer  Quadrilitera  in  weit  aus  einander 
liegenden  Mundarten  vgl.  Stumme  S.  170  zu  ^JüU;  sich  hinstrecken; 

meine  Bemerkung:  ZDMG.   1895,  506  zu  ^j^sü:! , 

Im  Glossar  hat  St,  mit  einem  grossen  Aufwand  von  Fl  eis« 
und  Scharfsinn  jüngere  Wurzeln  aufzuklären  gesucht  und  u.  a. 
mehrere  Verbalformen  II  als  aus  den  Formen  VUI  und  X  anderer 
Wurzeln  entstanden  gedeutet,  z.  B.  raitah  ^  ausruhen  lassen  (166) 
aus  Jüf.T,  aennes^  gewöhnen  (169)  aus  ^-^U*»#t.     Seine  Auffassung 

ist   principiell    richtig;    im    Aegyptischen    erkläre    ich   auf  diesem 


Wege  J^j^  warten,  aus  JÄwl  und  s.JüC**  ordnen,  aus  wÄLa*dU  in 
Spanien  wurde  schon  frühe  ^l>  wählen,  aus  .U^t  und  vielleicht 
ist  das  «j»  der  alten  Schriftsprache  so  aus  ^' t  geworden.  Un- 
sicher scheint  mir  das  von  St.  aus  ^-nüÄ**!  erklärte  segged,  ordnen 
(168^)  zu  sein  und  keaaem^  ordnen  (178^)  erklärt  sich  weit  bequemer 
aus  türk.  hesim  ^  als  aus  ^\ju^\ .  Bei  der  Deutung  der  Lehnwöi-ter 
ist  St  öfters  in  den  auch  von  Dozy  nicht  selten  begangenen  und 
bei  ihm  begreiiich«n  Fehler  verfallen,  romanische  Eiitlehnungen 
einseitig  aus  dem  Spanischen  hei*zuleiten ,  während  es  bei  Tunis 
viel  näher  liegt,  an  Italien  zu  denken  z.  B,  bei  179  kwadfu^  Ge- 
mälde; 52  Idi^i/^,  Bleistift;  57,  173  tlmün^  SteueiTuder.  Eigen- 
artig ist  die  Wiedergabe  fremder  AÖ'iikaten  in  Tunis.  Während 
andere  Mundarten  in  der  Regel  Affrikaten  einfach  ihres  ei^sten 
Elementa  berauben,  wird  c  (fi)  in  Tunis  bald  zu  i  z.  B.  175 
fjdniu  ^  gancio,  Haken;  179  kuzlna  ^=  cucina,  Küche,  bald 


1)  SluiiiiDO  %  46,  vgl    ib.  499  ff. 

S)  Stumme  §  U;  Reluluirdt  §  315,  vgl.  ZDMG.  1895,  504. 


VoUers,  StumnWM  Gratmmatik  de»  Tumuueken  ArabUek.        331 

za  i  z.  B.  maria  =  m a r c i a ;  st&§  =  astaccio.  Mit  ^jo  wird 
sowohl  fremdes  dz  ais  is  wiedergegeben  vgl.  78,  159  bälas  = 
palazzo;  65,  ISO  mof^  =  mazzo;  b6,  17 S  karrüsa  =  car- 
rozza;  64,  179  hal^ypa  =  calzetta. 

Da  ich  för  die  grammatische  Eigenart  dieses  Idioms  auf  die 
mit  Meisterhand  entworfene  Skizze  Nöldeke's  verweisen  kann,  be- 
gnüge ich  mich  hier  mit  einigen  zerstreuten  Bemerkungen,  die 
sich  mir  meist  aus  einer  Vergleichung  der  ägyptischen  Mundart 
ergeben.     S.  15,  178  habb^  die  Hand  küssen,   ist  wohl  reducirtes 

Z^\  sich  bücken,  beugen.  S.  24,  162  zedded,  erbetteln,  erkl&rt 
sich  besser  aus  der  Münze  JuJc>>  als  aus  «neu*,  also  eigentlich 
.um  einen  zecUd,  Pfennig  (Heller,  Soldo  u.  s.  w.)  bitten*.  §  32 
die  Art,  wie  die  Form  XI  des  Terbums  einfach  nach  jüi  abgewandelt 
wird,  erinnert  an  hebräische  Kifal-formen  wie  302,  die  wie  Kai- 
formen  behandelt  werden.  §  36;  Ich  gebe  Stumme  Recht,  wenn 
er  ütannaj  warten,   als  eine  aus  11  und  X  combinirte  Form  von 

^1  betrachtet;  ägyptisch  entsprechen  Formen  wie  ütarcufah,  üta- 
hammaj  iatahabba^  und  (11  und  Vll)  indayan.  S.  46  bahra, 
stinkmäulig,  ist  ein  Euphemismus,  von  «j^U  Räucherwerk.  S.  47; 
Dem  üha  Seite,  entspricht  aeg.  gtha,  daraus  IE  geifA,  eine  Richtung 
geben,  ib.  fdra,  Wade  =  öJ.  Ich  glaube  eher,  dass  sowohl  dies 
fdra^  als  aeg.  fära,  Hobel,  ein&ch  üebertragungen  von  fära,  Maus, 
sind  und  erinnere  nur  an  Ausdrücke  wie  Bock,  Krahn,  grue,  arab. 
.U^-  u.  s.  w.  S.  52.  62  tiber,  Faser,  ist  ^:  mit  mehreren  Keben- 
formen,  TgL  zlSbak^  Quecksilber  =  vJuj:.  S.  60  die  Ableitung 
des  fnurkd4,  Pferdemarkt,  von  mercato  scheint  sich  mir  mit  einer 
etymologischen  Anpassung  an  ^jof.  recht  wohl  zu  vertragen,  vgl. 

8.  179  lübmä,  Wolfsmilch.  S.  92  ma'na  hdklam  neben  md^ant  Ä., 
die  Bedeutung  dieser  Rede  und  113  ma^najä  neben  tmtanii,  meine 
Bedeutung  d.  h.  die  hocharabische  üeberlieferung  neben  der  rein 
vulgären.  In  Aegypten  hat  dasselbe  Wort  sich  in  drei  Formen 
erhalten  a)  m^nd  in  iS-m^nä,  mein  Lehrbuch  §  10,  1  Anm.  b)  als 
Jutf^  von  JLc  in  ma^ndhdj  nämlich,  ib.  S.  130  c)  als  yltti  von 
^ym  rein  vulgär  z.  B.  ma^nai^,  zwei  Bedeutungen  vgL  S.  91.  — 

8.  120  §  152  u.  S.  159  aSkün,  wer?  wird  von  St  als  Ji^  (jiJ) 
+  fc^,  Wesen,  von  Nöldeke  (a.  a.  0.  267)  als  ^^yCi  ^|  gedeutet. 
Ich  zweifle  nicht,  dass  diese  Deutungen  sich  mit  der  jetzigen 
Auffassung  decken ;  aber  die  Analogien  von  aeg.  ^^1  ezz^  (tzt^t) 
und  syr.    .  J  ,Äjt  drängen  mich  zu  der  Annahme,  dass  ^^  ur- 
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spriingljch  pers.  ^^  Farbe ;  Art  ist*  Die  Vertretung  des  pers.  g 
durch  ar.  k  ist  nicbt  gerade  häufig;  gerade  ,^y^  wird  aber  sowohl 
mit  „  in  .-jj^jj  Wein,  als  mit  ^,ö  in  ..t^JCU'  »rosenfarben*  wieder- 
gegeben. §8  153—154  äna,  welcher?  wae  für  ein?  wird  8.  159 
als  ^^1  gedeutet  in  üebereinstimmung  mit  Nöldeke's  Auffassung*). 
Ich  möchte  hier  eher  Spitta  zustimmen,  der  dies  dem  aeg.  ^ 
entsprechende  ana  (Spitta  §  38c ;  Lehrbuch  S.  21)  als  ^\  auffasst, 
t^  §  165  Präpositionen»  Ich  glaube  nicht ,  dass  ._£  verloren  ge- 
gangen ist,  wie  Nöldeke  meint  (a.  a.  O.  264),  sondern  es  ist  infolge 
des  lautlichen  Charakters  von  JU  (Stumme  S.  133  unten)  damit 
zusammengefallen,  so  dass  dann  Halbwisser  JL&  setzen,  wo  wir 
^j^  erwarten  und  umgekehrt.     §  173  ^  als  Exponent  des  Accusa- 

tiv  —  in  Aegypten   werden  v^j  und  ^  ganz   vulgär   ebenso    pleo-     

n astisch  häti£g  verwendet.  ^^H 

§  177  nnd   8.   165b.     Ich   glaube  nicht,   dass   dhnä  (dime) 

ans  U^la  entstanden  ist,  da  wir  in  Aeg.,  wo  ät  allenfalls  zu  ^,  aber 

nicht  zu  t  wird,   neben  dem  hocharabischen  UjIj  ganz  gewöhnlich 

dorn  und  dimä  finden.     S.  160  a  bärta\  bocken,  aeg,  jtl^y  scheuen, 

Eeissaufi  nehmen  (ZDMG.  1891,  74,  31).  8.  162a  tauwa,  jetzt, 
ist  altai'abisch,  fast  in  allen  Mundarten  bekannt  und  ebenso  in  der 
gegenwärtigen  Prosa  sehr  beliebt,  vgl.  Fleischer,  Kleinere  Schriften 
II,  2,  489;  Reinhardt,  Omani  §§  170;  225;  258;  Landberg,  Ara- 
bica  in,  69,  23;  mein  Lehrbuch  S,  87.  Fast  überall  wird  es 
auch  mit  Suffixen  verbunden.  S.  162  ierbCa^^  Ratte,  ist  jedenfalls 
jünger  als  c  «^^  von  %^    springen  (ZDMG.  1895,  510).     Der  auch 

der  alten  Sprache  bekannte'^)  üehergang  von  ^  in  liegt  auch 
vor  in  JUtU>  =  türk,  yja^  (Dozy  I,  239b:  Barbarie),  S.  162 
gäd  enndr  ^  g^neraL  In  Aegypten  habe  ich  den  holländischen 
Namen  Spillenar  als  zül  en-när  sprechen  hören.  S,  65,  163  herfi^ 
eitel ,  ohne  Zuthat  (Brot).  Der  entsprechende  Ausdruck  in  der 
alten    Sprache    (zur   Zeit    in    Aegypten,    Mittelarabien    [Boughty: 

unseasoned]  und  ^Oraan  [Jayakar  s.  v.  arid]  üblich)  ist  ^L^  hdf; 
begrifflich    verwandt   i&t  s^l^  stumpf.     Diese  Ausdi-ücke  scheinen 

unter  sich  zusammenzuhängen ,    vielleicht  derart ,  daiB  häf  als  alte 


1)  B«i  W.  Wright,  compuratiTe  grftmaiar  S.   ISO  n.  2 
S)  VoU«n,  tb«  ArMc  »onndt  p.  144. 
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Bednction  von  hdfi(n)  betrachtet  werden  muas,  wie  in  der  jüngeren 
Sprache  'dl  für  ^U    '^  für  ^j^^U.     S.  54,  164  ^ammds,  Pachter. 

Hier  wie  bei  fu\jA  0  ^t  die  Möglichkeit  zu  erwägen,  ob  nicht  der 
Begriff  «fünf*  durch  spätere,  volksthümliche  oder  juristische  Deutung 
in  dies  Wort  erst  hineingetragen  ist.  Bei  ^.:,t'^  .Heer*  dürfte 
dies  sicher  sein,  da  wir  bei  der  Truppe  der  alten  Beduinen^) 
schwerlich  eine  so  ausgebildete  Taktik  erwarten  dürfen.    S.  15.  165 

däte,  stossen,  schicken,  kaum,  wie  St  meint,  verwandt  mit  ^j^j 
Mneinfltecken  bes.  heimlich  (Gift  in  Speisen),  sondern  eher  mit 
j>>f)Y  dessen  arabischer  Character  allerdings  Zweifeln  unterliegt. 
8.  23,  54,  165.  Wenn  der  Ausdruck  degge»  wahrsagen,  überhaupt 
arabiBch  ist,  liegt  es  wohl  am  nächsten,  an  eine  Entartung  aus 
lytjS  »Haufe*  zu  denken,  um  so  eher,  als  dies  gdia  II  geddes 
lautet,  und  Umstellung  der  Badicale  im  Ma^b  nicht  selten  ist 
8.  61,  166  ^J^.  und  ^  legen  durch  ihre  schwankende  Form  die 
Möglichkeit  der  Entlehnung  nahe,  i  neben  §  lässt  auf  fremdes  c 
(ä)  schliessen  (vgl.  oben).  Aus  andern  Mundarten  lässt  sich  allen- 
fidls  omanisches  jL&j.  Strassenauflauf,  vergleichen.    S.  56.  166  zab- 

bür,  Vulva.  Gewiss  ist  j^j  älter  als  o;  nnd  ^:  kann  als  kleiner 
j:  ursprünglich  —  wie  aeg.  zanbür  —  nur  die  Clitoris  bezeichnet 
haben,  vgl.  S.  176  fantür.  S.  50,  168  ahäba,  Schirm,  ursprünglich 
y beschattende  Wolke*,  wie  die  bei  dem  aegyptischen  Hagg  ehe- 
mals übliche  Pracht-sa\^4ba  zeigt.  Für  arme  Pilger  wurde  und 
wird  noch  jetzt  eine  zeltartige  Bedachung  dieses  Namens  von 
firommen  Personen  gestiftet*).  S.  51,  169  Sbür,  Sporn,  in  Algier, 
Marokko   und  Spanien    .xaÄ,  j^^     gehen  wohl  auf  ital.  sprone, 

sperone  oder  altspan.  esporon  zurück.  S.  62,  171  foJUyb  (90*lob), 
Buchweizengrütze,  erklärt  sich  wohl  aus  s.^JL^*'  Salepschleim.  S.  172 
farbüia,  Kapuze.  Dies  bisher  nicht  befriedigend  erklärte  Wort 
fasse  ich  als  türk.  ter  und  pers.-türk.  püS,  Schweisskappe.  S.  137, 
174  gddi,  dort,  ist  nicht  berberisch,  sondern  urarabisch;  in  der 
Gegenwart  überwiegend  beduinisch,  in  Aegypten,  Palästina,  bei  den 

1)  Vgl.  ZMDG.  1895,  610  über  die   Gruppe  «J,. 

2)  ^fi*^  z.  B.  bei  Hans&,  Aus,  in  den  oULaA^  u    •.  w. 

3)  Vgl.  ZDMG.  1895,  498.    Zu  5J  vgl.  Socin,  arab.  Sprichwörter  n.  435. 

4)  Vgl.  ausser  Dozy  (I  635;  Noticos  et  ExtralU  I  181.  192;  Chronik  des 
Ibn  Ijfts  I  315,  4  über  die  SÜftung  des  SulUn  BarkOk. 
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Anä2ä,  in  'Oman.  Die  Schriftsprache  hat  ^cJ^  vorzugsweise  auf 
die  Zeit  angewandt,  in  den  Mundarten  wird  es  meist  räumlich  ge- 
fasst.  S.  175  /ri*ä,  Rumpf.  Die  Üehertraguug  von  /.,  Leichnam, 
auf  den  lebenden  Körper  und  Körper  überhaupt  (vgl.  f.  ==  Corpus 
Christi,  Wiener  Zeitschi".  III  246J  ist  wie  hehr,  -^ic  neben  ai-am. 
N"i3D.  S.  176  fet^gez^  sich  hinkauern,  ist  wohl  ^j^aks  brütend  sitzen. 
8,  177  wJüS  =^  xaXonovQ  vgl.  aber  Fr.  Müller  (Wiener  Zeit* 
iichr.  V.  263).  B.  177  gelta,  Pfütze  ist  als  ^üJi  altarabisch^  und 
noch  jetzt  heduinisch  gebräuchlich^).  Ich  vergleiche  aeth.  *1^  A  i 
Thal,  Niederung.  S.  177  galfa,  Altgeselle,  hat  nichts  mit  s^ßdf 
und  J^  zu  thun ,  sondern  ist  türkische  Entstellung  aus  ÄiJL^ . 
S.  160  mirgasd^  Wurst,  ist  nur  im  Magi'ib  bekannt,  und  also 
kaum  arabisch.  Wjll  man  dennoch  etymologisiren ,  so  scheint  mir 
Fleischer's  Vorschlag-) ,  darin  eine  Nachbildung  von  farcimen  zu 
sehn,  den  Ansichten  Dozy's  (von  fidyrig  xgiag)  und  Stunime's  (von 
\j^j  tanzen)  vorzuziehen  2U  sein.  S.  180  me^me^,  knabbern.  Mit 
der  früher  von  Stumme  (Bediünenlieder  S.  151)  angeführten  mal- 
tesischen Bedeutung  deckt  sich  die  ägyptische  sowohl  der  Gegen- 
wart als  der  Vergangenheit^),  nämüch  einen  Markknochen  zerbrechen, 

aussaugen  und  wegwerfen.  S.  180  mäUa  ^  Ü  L«t  entspricht  dem 
aeg.  mnmäl  (liwwiatö).  Einmal  ist  also  der  Anlaut,  ein  anderes 
Mal  der  Auslaut  der  Formel  geschwunden*).     S.  181  meüäs^  Töpfer, 

erinnert  an  aeg.  ^jöSb  jetzt  boMai^  Krug.  S.  181  neffj  schnupfen, 
kann  schwerlich  direct  aus  n£f,  Nase,  abzuleiten  sein.  Ich  nehme 
an,  dass  nif  ^  wÄ-ol  ist  und  würde  eJso  sagen,  dass  }^jü  sich  zu 

s_ÄJ?  verhält  wie  z,  B.  ar.  J^  zu  hehr.  b?a».  S.  183  ha^a  = 
ü^^,  besser  =si  ^..^h»-. 

Clermont-Ganneau   hat    neulich*)    den    in  Stumme's  Beduinen- 
liedem  (v.  267)   vorkommenden  Pflanzennamen  taijibet  el-mn  glück- 


1)  Bei  J&kOt,  Al-UiUDdRiii,  UtAma  u.  &..  CbAlef  elfthmari  Quiido  8  S50. 
siiJU  Augengnibe.     Vgl    E.  A.  Ploy«r,  1«  Nofd  Etbai  p.  5  gftlt,  rdicrvolr* 

2)  Kleioere  Scbriften  II,  2,  534  f. 

3)  Ibii  TighrihardS  11,  13  und  db  Piir»ll«l*t«lle  bei  Iljn  Said  «d. 
Vollen  38,  le 

4)  VgL  flbrigeiu  W.  8pitU*i  Grammatik  S.  170  imd  Minen  Hinweb  auf 
OawAliki,  MihWl  Sabbftg»  QrammaÜk  ed.  Thorbeok«  44,  13;  50.  l.  Slba* 
freihi  ed.  H,  DerenbuurK  ▼.  1,  p.  123  f. 

5)  Revue  Critiqae  XXIX  (\S9h)  no.  49  p.  4 10 f. 
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lieh  als  eine  Uebersetzung  von  wtivvfio^  gedeutet  und  zugleich 
yermnthet,  dass  der  Ortsname  T&\ji^  ^  S3rrien  dem  gr.  Eviavv/AHa 
nachgebildet  sei.  Ich  möchte  noch  hinzufugen,  dass  ein  Ort  mit 
dem  entsprechenden  vollen  Namen  nämlich  Taifibet-üm  von  Lady 
A.  Blnnt')  ein  wenig  n.  ö.  von  Hfttl  erwähnt  wird.  Da  hier  aber 
an  ein  griechisches  Vorbild  nicht  gedacht  werden  kann,  müssen 
wir  den  Namen  als  eine  von  S3rrischen  EarawanenfÜhrem  herrührende 
Analogiebildung  des  obigen  Ortes  betrachten. 


Mills,  Lawrence  H,,  A  study  of  the  five  Zarathtishtrian 
(Zaroastrian)  Gäfhds,  wüh  texts  and  translations ,  also 
wüh  the  PcJilam  translation  ....  wüh  NeryosangVs  San- 
skrit text ....  also  with  the  Persian  text . .  .  together  wüh 
a  commentary Leipsic,  1894,  pp.  XXX,  622.     4^. 

Auf  dem  Gebiete  der  Avestaforschung  ist  der  Werth  der 
Tradition  lange  Zeit  hindurch  fast  noch  abMliger  beurtheilt 
worden  als  auf  dem  des  Veda.  Die  Schwierigkeiten,  die  ÜQber- 
lieferung  kennen  zu  lernen  und  zu  verstehen,  sind  beim  Avesta  ja 
bedeutend  grösser,  als  beim  Veda,  da  das  Pahlavi  zu  bemeistem 
ist,  von  dem  die  Gegner  der  Tradition  gar  nichts  oder  fast  gar 
nichts  verstanden.  Seit  Darmesteter  in  seinen  Uebei*setzungen  die 
einheimische  Erklärung  überall  herangezogen  hat,  ohne  sich  sklavisch 
an  sie  zu  binden,  ist  die  Erkenntniss  immer  allgemeiner  geworden, 
dass,  gerade  wie  in  den  indischen  Commentaren  zum  Veda,  so  auch 
in  der  Tradition  der  Parsen  ein  werthvoller  Rest  des  richtigen 
Verständnisses  enthalten  ist,  den  man  nicht  ungestraft  vernach- 
lässigen darf.  G  e  1  d  n  e  r  hat  kürzlich  im  Grundriss  der  iranischen 
Philologie  11, 1  der  Methode,  die  er  als  berufenster  und  geschicktester 
Interpret  viele  Jahre  verfochten  hat,  endgültig  den  Abschied  ge- 
geben. Wer  heute  im  Avesta  selbständig  und  mit  Erfolg  arbeiten 
will,  muss  sich  die  gesammte  Tradition  dienstbar  machen.  Das 
hat  Mills  in  seinem  Werke:  ,A  Study  of  the  five  Zarathushtrian 
(Zorostrian)  G&thäs"  an  dem  schwierigsten  und  dunkelsten  Theile 
des  Avesta  gethan.  Er  giebt  erst  den  Text  in  Originalschrift,  im 
ersten  Theile  bis  p.  153  und  im  dritten  Theile  bei  Yasna  51  u.  53 
auch  in  lateinischer  Umschrift ;  dann  folgt  eine  wörtliche  lateinische 
Uebersetzung,  der  Pahlavitext  und  dessen  Uebersetzung,  Neryosanghs 
Text  in  Umschrift  und  Uebersetzung,  der  Text  einer  modernen 
Parsi-Uebersetzung  des  Pahlavitextes  in  Umschrift  und  eine  freie 
englische  Uebersetzung  des  Grundtextes.  Der  vierte  Theil  p.  393 
bis  622  enthält  einen  ausführlichen  Commentar,  der  als  Erläuterung 


1)  Voyoge  en  Arabie,  tradaction  Derome,  p.  335. 
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dienen  soll  zu  der  Uebersetztmg  der  Gäthäs,  die  Mills  in  den 
Sftcred  Books  of  the  East  Vol.  XXXI  gegeben  hat.  Theil  1  and  4 
waren  schon  1892  ausgegeben  worden. 

Mills'  Werk,  das  Ergebniss  langjähriger,  mühe-  und  entsagungs- 
voller Arbeit,  vereinigt  bis  auf  ein  Wörterbuch,  das  in  Aussicht 
gestellt  wird,  alles  was  für  die  &kl&rung  der  Ofithäs  nothwendig 
ist.  Man  mag  im  einzelnen  noch  so  viel  abweichen,  immer  wird 
es  die  Grundlage  bilden,  auf  der  sich  jede  weitere  Forschung  auf- 
bauen muss.  Mills  hat  mit  ihm  der  Avestäforschung  einen  hervor- 
ragenden Dienst  geleistet,  und  es  gebührt  ihm  dafar  der  wärmste 
Dank  und  die  vollste  Anerkennung. 

Halle  (Saale).  R.  Pischel. 
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Die  arabischen  UebersetzuDgen  aus  dem  Griechischen. 

Preisschrift  der  Acaderoie  des  Inscriptions. 

Von 

Morits  Steinschneider. 

Zweiter  Absohnitt:  Mathematik. 

§  125.   Autolykos,  arab.   Utulvka  und  Ahd,^) 

[Quellen:  Fihrist  268,  H,  123  (Suter  S.  21,  52);  Kiffci 
(Casiri  I,  345),  H.  Kh.  VH,  1045  n.  1735  (hinzuzufügen  VH,  847 
ad  V,  48);  Wenr.  208;  Pusey  p.  599;  ZfM.  X,  473,  476;  Ledere 
I,  228;  n,  416,  491;  Wüstenfeld,  üeberaetz.  65.]«) 

Nadim's  Artikel,  copirt  von  Kifti  (bei  Casiri  I,  34)  besteht  in 
2  Titeln;  beide  Werke  gehören  zu  den  mittleren  Büchern,  und 
in  ms.  Bodl.  Uri  908  (s.  NicoU  p.  260)  wird  ausdrücklich  gesagt, 
dass  das  erste  das  5.  der  mittleren  Bücher  ist. 

1.  Al-Kura  al'miUa'fiarrika ,  über  die  Sphäre  in  Be- 
wegung (H.  Kh.  V,  140,  auch  al-Akurr  I,  389,«)  s.  VH,  612 
und  p.  847  zu  V,  48),  „verbessert  von  Kindi";  Nadim  und  Kifti 
sagen  Nichts  über  den  Uebersetzer.  H.  Kh.  (V,  140)  berichtet, 
wahrscheinlich  nach  einigen  mss. ,  dass  Thabit  diese  Abhandlung 
verbesserte  und  Tusi  sie  redigirte  (^harrarahu).  Es  ist  anzu- 
nehmen, dass  sich  Tusi's  Redaction  in  den  mss.  finde,  welche  die 
Sammlung  der  mittleren  Bücher  enthalten  und  gewöhnlich  Thabit 
als  Redacteur  angeben,  z.  B.  die  mss.:  Bodl.  875,  906,  960, 
Florenz  Medic.  271,  286,  Berl.  559  Qu.  (Ahlwardt  5932), 
Paris,  Suppl.  ar.  995  (Lecl.  I,  228,  Slane  2467")*),  Brit.  Mus. 
1346*,  Ind.  Office  744 1  (.in  the  version,»  Loth  p.  217), 
Khedive   V,  199    (Suter  S.  19   n.  6).     Der   Namen   des   üeber- 


1)  Li-Tulaku8y  ms.  Leyden  1642;  Atdkua  bei  Casiri  I,  845. 

2)  Cantor,  Vorles.   über  Gesch.   d.  Mathem.  1,  380,    citirt  Wolf,  Gesch. 
d.  Astronomie  I,  113. 

3)  Ueber  den  Titel  s.  Hebr.  Uebersetz.  S.  503. 

4)  Woepcke,  L'Algfebre  d'Omar  p.  76,  77. 

Bd.  L.  22 
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Setzers  Ho  nein  findet  sich  in  ms.  BodL  908  nacb  Uri,  auf*  den" 
man  sieb  nicht  verlassen  kann.  Die  lateinische  Uebersetznng  des 
Gerard  von  Cremonu  (ms.  Paris  9835  und  wahrscheinlich 
Venedig  St.  Marcus  n.  184)  scheint  den  arabischen  Uebersetzer 
nicht  zu  keimen.^)  Jakob  b.  Machir's  hebräische  üebersetzung 
(1273)  floss  aus  einer  ai-abischen^  von  Thabit  corrigirten  (vpr).  Der 
Autor  wird  darin  oipibiD  genannt,  eine  Corniption,  die  sich  bereits 
in  einer  der  Schrii'ien  des  Abraham  b,  Chi^ija  um  1116 — 30  findet, 
also  aus  arabischen  Quellen  stammt.-) 

2»  Äl-Ttdti^  wal-Gurub.  Die  Aufgänge  und  Niedergänge  der 
Sterne,  IXT  Tractat^,  ebenso  Kifti  (aus  ihm  Bar  Hebräus).^)  Diese 
Anzahl  der  Tractatt*  ist  noch  nicht  erklart.*)  Nach  H.  Kh.  V,  112 
redigirte  T  u  s  i  das  Buch  nach  der  Verbesserung  des  Thabit  in 
n  Büchern,  welche  36  Figuren  enthalten.  Diese  Redaction  findet 
sich  wahrscheinlich  in  den  folgenden  mss.:  BodL  Uri  875,  895; 
Medic.  271,  286:  Berlin  559  gu.  (Ahlw.  5647);  Ind.  Off  743*; 
Kbedive  V,  202  (Suter  S.  29  n.  1),  Leyden  1042,  worin  der 
Uebersetzer  Costa  b.  Luca  genannt  wird.  Diese,  schon  von  Harless, 
Bibl.  gr.  W,  18,  bemerkte  Angabe  ist  Wenrich,  Chwolson  und 
Ledere,  I,  228,  entgangen. 

Wenrich  erwähnt  noch  2  Coramentare,  s.  §  126.  —  Ueber 
das  Buch  der  Kegelschnitte  s.  meinen  Artikel  Apollonius  §   102. 

§  12().   SimplioiuB  (SMfUkios  Rumi).^) 

Es  ist  zu  vei-wundeni,  dass  Nadim  den  Simplicius  als  Cona- 
mentator  der  Bücher  der  Kategorien  und  der  Seele  von  Aristoteles, 
im  Verzeichniss  der  Commentatoren  (S.  255)  mit  dem  blossen  Namen 
abfertigt,  andererseits  ihm  einen  Artikel  (S.  268,  Suter  S.  21,  58) 
unter  den  Mathematikern  widmet  ^  wo  er  ihm  die  folgenden 
Schiiften  beilegt: 

1.  Einen  Commentar  zum  Anfang  des  Euklid  (Schar^h  ^Sadr 
Kitab  .  .  ,),  ,diis  ist  die  Einleitung  (al-Mudkhil)  in  die  (teometHe* 
das  Wort  ^Sadr*   (Anfang)    fehlt   in    einigen  mss.  und  bei  Kifti**) 

2.  Einen  Commentar  zum  IV.  Tractüte  (!)  der  Kategorien  (des 
Aristoteles).') 


1\  L«clorc  11,   416   n.   XXX   b«bt   da«  Wort   tnegiutr   (arnb.  Mtkhwar) 
b«rTor;  WUst«tifeld,  OeberMts.  B.   65. 

2)  Nicht    tdenüscb  icheint:    d«   »,iphMr&  volubili*'   von    üoitft  („qu&sti 
gliai  Lucjio"),  zm.  XVI,  37  ?• 

3)  ZfM.  X,  47©,  u.  0. 

4)  leb  bftbe  1.  c.  gefragt,  ob  sia  vielleicbt  ursprUngUeh  für  bei d«  Work« 
gült.     Suter  bemerkt  Nicht«  zu  der  Zubl 

5)  Ausführlicher  in  liiblioth.  Mathom     189^«  S.  7 .  07 ,   wo    die  weiteren 
Quellei). 

6)  In  den  Lesarten  de«  Fibriit  8.  Si  (lu  368)  Z.  7  iit  dae  Wort  „find** 
vor  „Ibn  al-K."  xu  ftetseii. 

7)  Die  Kategorien  «erfallon  bekAuntlicb  in  ^  Tractate, 
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Es  ist  noch  seltÄanier,  dftss  Wenricli,  im  Artikel  Aatoljkus 
p*  208 ,  diese  beiden  Titel  angiebt.  Fand  sich  die  Ueberschrift 
(Simplicius)  nicht  in  seinem  Exemplar  des  Pihrist?  Er  läast  aber 
auch  den  2.  Titel  in  sebiem  Artikel  Simplicius  p.  297  weg,  ob- 
gleich er  sich  bei  Hagi  Khalfa  VI^  97  findet,  weil  Kifti  für  diesen 
Titel  das  Wort  ^wcufeMdm*  {und  Anderes)  substituirt.  Für  Kifti 
ist  jedoch  Simplicius  garmcht  der  Philosoph,  sondern  ein  griechischer 
Geometer,  von  welchem  er  in  vagen  Redensarten  spricht. 

Ledere  I,  219,  bemerkt,  dasa  der  Comraentar  über  die  Elemente 
(nüt  Vemachlfissigiing  der  Einsehränknug  aaf  den  Anfang)  citirt 
sei  in  ms.  Paris  snppl.  arabe  955.  Dieses  Citat  könnte  jedoch  dem 
Fihrist  oder  Kifti  entlehnt  sein.  Es  sind  aber  kürzlich  Citate  eines 
Oommentars  von  Simplicius  zu  Euklid's  Elementen,  u,  A.  in  dem 
Ooüimentar  des  Neirizi  (s.  oben  ^  90),  nachgewiesen  worden.  Hier 
ist  eine  positive  Ergänzung  der  griechischen  Literatur 
aus  der  arabischen  unbestreitbar. 

§  127.   DorotheuB  (Sidoniua). 

[Quellen:  Fihrist  268,  U,  123  (Suter  S.  21,  58);  Kifli  ms.; 
H.  Kh.  Vn,  1065  n,  245,  nur  I,  198;  Wenrich  p.  292;  Nicoll 
p.  278;  Ledere  I,  230, 11,  492;  Hehr.  BibL  III,  33;  ZDMG.  XIII,  628, 
X^^m,  125,  133,  156  n,  43,  XXIV,  380,  XXV,  399;  ZfM.  X,  462 
n.  20  (XII,  37).] 

Der  Artikel  Dsuruthim  des  Fihrist,  welchen  Kifti  wiederholt, 
bietet  einige  Schwierigkeiten.  Weder  Wenrich  p.  292,  noch 
Leclerc  1 ,  230 ,  giebt  ihn  genau  wieder.  Dorotheus ,  sagt  der 
Fihrist,  ist  der  Verfasser  eines  Werkes,  welches  eine  Anzahl  von 
Büchern  mnfasst;  es  ist  benannt:  ,das  Buch  der  Fünf*  (Penta- 
teuchuB);  „es  wurde  hinzugeiiigt.  (Jandhdf),  was  ich  erwähnen 
will.*  Das  L  Buch  über  die  Geburten;  IL  über  Ehe  und  Kinder 
[Wenrich  setzt  datür,  nach  Kitti,  über  Epochen  luid  Perioden,  und 
Flügel,  Fihrist  11^  123  Mit  diese  Lesart  für  richtiger,  wegen  der 
Verbindung  mit  den  anderen  Tit€^l^;  ich  glaube  aus  demselben 
Grunde  das  Gegentheil;  die  andern  Bücher  enthalten  ebenfalls 
Themata  der  Astrologie  in  Bezug  auf  die  Individuen];  IIL  Ueber 
Hüadj  und  Kodkhoda;  IV.  Umlauf  der  Geburt sj ahre ;  V.  Anfang 
der  Handlungen.  Hier  bleibt  Wenrich  stehen ^  ohne  Zweifel,  weil 
der  Peniateueh  durch  diese  V  Bücht^r  eri^chöpft  ist;  allein  Nadira 
fährt  fort:  VL  (Lücke,  welche  bei  Kifti  ignorirt  wird);  VII.  die 
Fi%igen  und  Geburten;  mau  hätte  demnach  zwei  Bücher  zum  Pen- 
tiiteuch  hinzugefügt.  Allein  die  Geburten  im  VII.  scheinen  ja  eine 
Doublette  dei>  ersten!  Es  folgt  auch  noch  ein  XY\.  über  den  Um- 
lauf der  Geburtsjahre,  anscheinend  wieder  eine  Doublette  von  IV. 
Wie    ist   aber   die  Zahl  XVI   überhaupt   zu  erklären?*)     Der  Text 


1)  Suter  ber&hrt  die»e  Schwierigkeit  nieht. 
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scheint  jedenfalls  cormmpirt.  Nadim  bemerkt  noch,  dass  Omar  b. 
FarmkliAn  al-Thabari  diese  ^i^ücher*'  commentirte.  Wenn  es  gestattet 
wäre,  diesen  Plural  in  einen  Singular  zu  verwandeln,  so  dürfte 
man  annehmen^  dass  Nadim  Omar's  Buch  de  nativüatibus  im  Auge 
habe,  dessen  lateinische  Uebersetzung  von  Johannes  Hispalensis 
in  einer  grossen  Zahl  von  Handschiiften  und  in  einigen  Ausgaben 
vorliegt,  wo  der  Namen  meist  verstümmelt  ist  in  Haomar  oder 
AcnnaTj  Jtlms  AlfrcLgani  ^)  Tibetiadis,  Der  II.  Tractat  dieses 
Buches  handelt  vom  ^Hylech**  und  von  den  Umläufen  der  Geburten. 
Dorotheas  {^Dorothius^)  ist  darin  genannt,  wie  schon  in  einigen 
Werken  von  alvKindi  und  Maschallah,  und  letzterer  wird  häufig  von 
Omar  citirt.  Der  Titel  ^Dorotheus  de  oeeuüis^  bei  Ledere  IT,  492 
scheint  nur  ein  Fragment  des  Buches  der  Fragen  von  Maschallah 
zu  sein^  welches  in  hebräischer  Üebersetzung  miter  den  astrologischen 
Werken  des  ihn  Esra,  \ielleieht  von  letzterem  übersetzt,  vorkommt '^ 
und  in  Bexng  auf  verborgene  Dinge  Dorotheus  citirt.  12  Zeilen 
aus  diesem  Buche  sind  lateinisch  unter  dem  Titel  ,  de  hUerpre- 
ttdimubns  gedrackt  (das  Ganze  in  Handschriften,  z.  B,  Digby  51^'*. 
149^^,  195*-),  worauf  ein  ^traciatus  Dorotbel  in  oemätis*  folgt, 
der  in  der  That  nur  die  Fortsetzung  jenes  Buches  ist.  Es  ist 
merkwürdig,  dass  der  gemannte  ibn  Esra  in  seinem  eigenen  Buch 
^de  Inte^Togtitiontbus*^  (p.  LXVl)  den  Artikel  ,de  occulto*  mit 
den  Worten  beginnt:  ^Non  inveni  aliquid  in  eo  a  Doronio,  Sed  Ptolo- 
mens  dicit/  Der  Namen  Dorotheus  findet  sii'h  nämlich  in  arabischen, 
hebräischen  und  lateinischen  Schriften  als  Dorobius ^  Doromus^ 
DcronrnSf  Darocluus  etc,  sogar  als  ägyptischer  König  —  vielldcht 
nach  Analogie  von  Ptolemäus?^) 

H.  Kh.  I,  198  (vgb  Vll,  574)  erwähnt  Dorotheus  unter  den 
Verfassern  von  Ikhüjarat  (Electiones).  In  der  That  enthtilt  ms. 
Leyden  1046  ein  Buch  mit  corrupter  Uebei'schrift^  welche  viel- 
leicht Dorotheus  über  Firdarijot  (Perioden)  zu  lesen  ist.*)  Nach 
dem  Cataloge  wäre  das  nicht  eine  üebersetzung  eines  griechischen 
Textes,  (Cum  vero  constet  Dorotheum  scripsisse  oratione  ligata 
vix  dubito  quin  Arabs  quidam  ignotus,  .  .  .  Dorothei  nomine  usus 
fuerit.");  allein  es  handelt  sich  hier  nicht  um  eine  wörtliche  Üeber- 
setzung, sondern  um  eine  Bearbeitung? 

Wir  besitzen  noch  Fragmente,  welche  dem  Dorotheus  beigelegt 
werden,  in  einer  asti'ologischen  Compilation  unter  dem  Titel  Novem 
judices  (d.  h.  Astrologen),  gedruckt  Venedig  1509,  Basel  1571. 
Diese  Sammlung  ist  ohne  Zweifel  aus  dem  Arabischen  übersetzt^ 
angeblich  auf  Befehl  Friedrichs  n. ,  der  ein  arabisches  ms.  von 
einem  Sultan  erhalten  haben  soll.^) 


1)  „  Visreiliili'*  ms.  Digby  149,  9;  Andere  Ventil  mm  elnngen  Oberseite  leb. 

i)  Bebr.  UeberMtsungen  S.  600. 

3)  ZfM.  X,  46S,  die  CiUte  ZDMO.  XLVII.  SSO  A.   1. 

i)  ZDMG.  XVUh  156  etc.,  ».  Hebn  üebomeU.  S.  448,  9t2. 

6)  ZDMO.  XVI,  394-,  xa  BKldl  p,  59t  m%.  Digby  149^  m§eny  p.  149). 
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In  dem  von  Labbeus,  p.  257,  n.  Libri  (Histoire  des  sciences 
math^mat.  I,  245)  mitgetheilten  Verzeichiliss  der  orientalischen 
Werke,  welche  Raimondi  herausgeben  wollte  (s.  §119,  120)  findet 
sich  der  sonderbare  Titel:  Dorothaeus  j^de  quadratis  Almicantarae^ 
Wenn  es  sich  hier  um  einen  Quadranten  der  Almikantarat  handelt, 
so  wäre  der  Namen  des  Autors  schwerlich  richtig. 

§  128.   Theon,  der  Alexandriner. 

[Quellen:  Fihrist  368,  223  (Suter  S.  21,  53);  Kifti  ms.; 
H.  Kh.  Vn,  1242  n.  8928  (cf.  VH,  747);  cf.  Theon  Smymensis 
VI,  97  mit  dem  Alexandriner  m,  470,  563;  Wenrich  p.  297,  306,  ab- 
gekürzt bei  Ledere  I,  230);  ZDMG.  XXIV,  335,  351;  ZfM.  XVI,  382; 
Cantor,  Vorlesungen  I,  417,  a.  365 — 72.] 

Nadim  und  Kifti  geben  unter  Theon  4  Titel  an: 

1.  über  den  Gebrauch  der  Armillarsphäre  {al-Amal  bi- 
Daät  aUUcdaky 

2.  K  a  n  0  n  {JDjadawil  zidj  Batalmiua  al-ma^aruf  bi'l-Kanun 
cU'musir(?)  oder  al-Tmisqjljir?) ;  Wenrich  p.  197  lässt  das  letzte 
Wort  weg  und  Suter  fasst  es  irrig  als  Substantiv  auf,  indem  er 
den  Artikel  des  Wortes  Kanon  weglässt.^) 

In  dem  oben  (§  119,  120,  127)  erwähnten  Catalog  des  Rai- 
mondi heisst  es  bei  Libri:  „Theonis  Alexandrini  astronomicae  tabulae 
Mohamed  Hoarzinai  (oder  Hoarzuni)  correctiones  in  tabulas  (Theonis 
Alex.).*  Hier  ist  wahrscheinlich  Muhammed  (b.  Musa)  al- 
Khowarezmi,  wie  man  wohl  lesen  muss,  gemeint  (vgl.  oben 
S.  193,  A.  4);  allein  dieser  Verfasser  der  Tafeln,  genannt  „Sind- 
Hind,*  hat,  soweit  bekannt  ist,  nicht  den  Kanon  corrigirt. 

Bei  H.  Kh.  HI,  470  n.  64,  71  (s.  VH,  747)  findet  sich  ein 
Artikel  Ra'sad  Thaün  (Beobachtungen  des  Theon)  i.  J.  921  vor 
der  Flucht.  Die  Tafeln  (Sidj),  welche  aus  diesen  Beobachtungen 
hervorgegangen  sind,  rechnen  nach  der  Aera  Philipps,  des  Griechen 
(Rumt)^  des  Gründers  (al-Bännä),  Bruders(!)  des  Dsul-Kamein 
(Alexanders  M.).  Dieses  sonderbare  Datum  für  die  Zeit  des  Theon 
findet  sich  in  Kifti's  Artikel  Theon  nicht.  Ahmed  b.  Abd  Allah, 
genannt  'Habasch  (829—30),  wendete  in  seinen  ersten  Tafeln 
nach  dem  System  Sind-Eünd  die  sogen.  Trepidationstheorie  des 
Theon  an,  welche  man  später  auch  dem  Thabit  beigelegt  hat.^) 

Theon  wird  bei  H.  Kh.  IV,  496  als  Verfasser  eines  .Canon 
über  die  Tafeln*  aufgeführt.  Hat  H.  Kh.  den  Canon  des  Theon 
gekannt  ?  s.  weiter  unten  n.  4.     Albertus  Magnus  (ZfM.  XVI,  382) 


1)  Nach  Doxy,  Supplem.  I,  212  heisst  Maair  chemin  ^tendu;  das  Wort 
scheint  particip  der  2.  oder  4.  Form  und  hängt  wohl  mit  dem  astrologischen 
„TVw/tr"  (Fortschreiten  der  Sterne,  „oto^'r")  zusammen.  —  8.  auch  Jul.  Lippert, 
Studien  auf  dem  Gebiete  der  griechisch-arabischen  Uebersetzongsliteratur,  Heft  1, 
1894,  S.  40. 

2)  ZDMG.  XXIV,  835,  XXV,  420;  Hebr.  Uebers.  588. 
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citirt  einen  lib.  Ganoiiis,  welchen  man  iiTthüinlicli  dem  Ptolemäos 
beilege,  iiDfangend:  ^Intellectus  climatnm;*'  ist  zwischen  diesem 
Bücke  und  dem  des  Theon  irgend  ein  Zusammenhang? 

Thabit  b.  Korra  verfasste  eine  Abhandlung  über  das^  was 
Theon  in  der  Berechnung  der  Finsternisse  vernachlässigt  hat') 

3,  Ufiber  die  Anwendtmg  des  Astrolabs*  In  dein  oben 
ei-wiihiiten  Verzeichnisse  Raimondi's  findet  man  bei  Libri  folgendes: 
„Theonis  instnimentum  a^stronomicum**  und  ^Theon  de  astrolabio;* 
bei  Labbeas  p.  52  gebt  dem  ersten  Titel  noch  folgender  voran: 
^Mesir  pies  NasirJ  ed-din  Tusi  de  Astrolabio*  (vgl.  Libri  p.  238; 
Nascendini  Tusini).  Ist  vielleicht  das  angebliche  Werk  von  Theon 
nur  ein  Citat  in  dem  persischen  Werke  des  Tusi  über  das  Astrolab? 

4,  Einleitung  {Mudkhü)  in  den  Almagest,  und  zwar 
nach  Nadim  in  einer  alten  üebersetzung ,  ohne  Angabe  des  Ver- 
fassers, Wir  besitzen  im  Griechischen  einen  CommenUr  Theon's 
über  fast  den  ganzen  Almagest;  Suter  zweifelt  nichts  dass  dieser 
gemeint  sei. 

%  129.   Valens  (?  Vettius)  Rnmi, 

[Quellen:  Fihrist  260,  H,  123  (Suter  8.  21,  53,  wo  über 
die  Zeit);  H.  Kh.  Vn,  1244  n.  9008;  ZDMG.  XXV,  399  mein 
zur  psendepigraph.  Litteratur  S.  31 — 33;  Noten  zu  Baldi,  Vite 
p.  43;  Günther,  Handk  S.  21.] 

Der  betretfende  Artikel  des  Fihrist  bietet  wiederum  einige 
Schwierigkeiten,  weshalb  wohl  Wenricb  und  Ledere  denselben  ganz 
ignorirt  haben,  Nadim  nennt  einen  Aut^r:  Fdlia  ai-Eumi  (der 
Grieche) ;  für  letzteres  setzt  Kifti :  cd-Mi^sri  (der  Aegyi>ter),  indem 
er  hinzufügt,  dass  derselbe  meistens  Wdlia  al-Rurai  genannt  werde. 
R  Kh.  (1,  198  unter  Ihhtijartii)  giebt  W^lis  al-Mi*sri  und  an  einer 
anderen  Stelle  (V,  35:  Kitab  al-A'hkam)  die  Bezeichnung  al- 
Iskandari  (der  Alexandriner) ,  Varianten ,  welche  auch  sonst  nicht 
selten  sind,  wenn  es  sicli  um  einen  griechischen  Autor  handelt.*) 
Man  hat  unter  diesem  Namen  den  des  Vettius  Valens  An- 
tiocbenns  erkannt,  welchem  man  verschiedene  Abhandlungen 
oder  Fragmente  über  Astrologie  in  griechischen  Handschriften  bei- 
legt ,  unter  anderen  eine  Einleitung  in  die  Apotelesmata  d^s 
Ptolemäns  von  Prophjr,  welche  identisch  sein  könnte  mit  der 
, Einleitung  in  die  Kunst  der  Sterne"  [der  Stenideutung]  bei  Nadim 
als  erstes  Werk  genannt^) 

Die  ambischen  Astrologen  citiren  manchmal  einen  Autor 
,  WMU^    (wof&r    in    den    lateinischen    Uebei-setzungen :    WeUius^ 


I 
I 


1)  Kilü  bei  Cwiri  I,  888;  Weiirich  30fi;  Chwolwbn,  Ssabler  r,  564; 
TlftmiDer  IV,  350  n.  58:  Thoron!  Ledere  I,  2^30  .  .  ,,errears  ,  .  .  toleü**! 
OseibxA  Jf  S£SO  tit  im  Index  S.   58  confundirt. 

2)  Mein:  Zur  pi»i}ude|jij^r.   Lit  8.  33;  zu  D&ldi  p.  43. 

3)  ZDM6.  XXV,  400. 
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Guellms,  Meliius  und  sogar  Wähdinttay)^  manchmal^  ^AfUikus* 
{Antkms,  Antiochus,  Antyhesia).  Letzterer  Namen  wird  n.  A. 
in  einem  Werke  citirt^  welches  in  dem  arabischen  ms,  1108  der 
Leydener  Bibliothek  dem  Buzurg-Mihr  beigelegt  wird.  Der 
[^Catalog,  111,  116,  identificirt  das  Werk  nicht  ohne  Grund  mit  den 
iasaU  (Prägen  oder  Untersuchungen)  des  Abu  Jusuf  Ja^aknb  ab 
^a^srani ^  jedoch  mit  einer  irrthümiichen  Zeitangabe.  Ka'srani 
ird  ab  Astrolog  ei'wähnt  im  Fihrist  p.  284  (in  den  Anmerkungen 
n.  124  sind  die  Nachweisungen  über  diesen  Autor  in  der  ZDMG. 
XXV,  386  unbeachtet  geblieben).  Ich  vermute  irgend  einen  Zu- 
sammenhang zwischen  dem,  dem  Buzurg-Mihr  beigelegten  Werke 
und  dem  des  Fälis  mit  dem  Buche  A-Zabradji^^)^  welches  nach 
dem  Fihrist  von  Euzurg-Mihr  eommentirt  sein  soll. 

Ich  habe  keinen  bestimmten  Titei  eines  angeblichen  Werkes 
von  Valens  in  den  Gtaten  der  Astrologen  gellmden ,  und  man 
kennt  auch  kein  ihm  beigelegtes  arabisches  Mimuscript. 

Ich  bemerke  noch,  dass  Vellius  in  der  lateinischen  Ueber- 
setzung  der  astrologischen  Schriften  des  Abraham  ihn  Esra  {Avenare) 
nicht  Valens  ist;  denn  das  hebräische  Original  hat  datiir  abu  Ali, 
also  wahi-scheinlich  ihn  al-Khaijat. 

Ueber  die  Identihcation  von  Valens  mit  Bta  s.  §  131. 

§  ISO,   TheodoBius  (Tripol  i  tanus), 

[Quellen:  Fihrist  2t39,  II,  123  (Suter  S.  21,  53);  ICifti  ms. 
zwei  Artikel^  einer  bei  Casiri  I,  345 ;  bei  Cantor,  Vorlesungen  Ö,  Ji46 
scheint  das  Citat  ungenau;  H.  Kh,  VII,  1242  n.  8927;  Wenrieh 
p.  206;  ZfM.  X,  472,  475,  476  n.  10;  Ledere  I,  229,  11,  410; 
vgl.  392,  410,  491;  Zu  Werk  1  s.  Bollettino  Italiano  N.  S.  p.  336; 
Günther,  Handb.  S.  35.] 

Nadim  schreibt:  TkcpuJurus;  Kilü  wiederholt  denselben  Artikel 
mit  der  Namenslbrm  Thajiidsiinis  und  noch  einmal,  jedoch  nur 
bis  zum  ersten  Werke ,  unter  dem  Namen  Thaüdsushis ,  welches 
die  richtige  Lesart  ist,  nicht  Thajtultmus ^  wie  Flügel  zu  Fihrist 
11,124  angiebt;  man  vgl.  die  arabische  UnLSchreibung  des  Namens 
Theon  (durch  Thaün)  und  anderer  mit  ,Theo"  zusammengesetzt-en 
griechischen  Namen.  Bradwardin*)  citirt  irrthünilich:  ^Themistius 
de  speris/ 

Nadim  giebt  nur  die  Titel  von  drei  Werken;  die  Einzelheiten 
über  die  üebersetzuug  derselben  miiss  man  in  den  Handschriften 
suchen ,  und  zwar  mit  wenigen  Ausnahmen  in  denjenigen ,  welche 
die  , mittleren  Bücher*'  nach  der  Redactinn  des  Tusi  enthalt-en  (vgl. 
§  92);  aus  ihnen  stammen  auch  die  Nachrichten  bei  H.  Kh.  11,  213 
unter   Ta^hrir.  —  Die  3  Werke  sind: 


1)  Spaubch    VdcMj    Vellix-,  Sormpeuro    1870,  9.  296. 

3)  £.  L.  W.  M.  Cartze,  Analyse   der  US.  Probt«  Eadidii  expllcatio  ^aus 
ZfM.).     Leipz.   1868,  8.  43, 
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1.  Kttdi*  al'ükar^  Spharica,  DI  Tractate.  Üeber  dieses 
Buch  im  Allgemeinen  s,  den  Artikel  iin  BoUettino  Italiano  di  studü 
oritmteli  N,  8.  p.  32.  KÜ'ti  bezeichnet  dieses  Buch  als  das  vorzüglichste 
unter  den  mittleren  Sckiiften.  Die  bis  dahin  bekannten  mss.  sind  im 
Catalog  Leyden  zu  n.  986  angegeben  (s,  auch  das,  n.  964/65)^  n&m- 
lich  BodL  Uri  875  (et;  Pusej  p.  599),  980  ^  Nicoll  295  \  Florenz 
27 L  286;  Algier;*)  dazu  kommen  ras.  Kbanykow  in  Peters- 
biirg  U3^  Berlin,  Ahlw,  5933,  Brit  Mus.  1346,  Cambridge, 
Kings  College  13  (CataL  von  Palmer  p.  20),  Trinitv  ColL 
K.  13,  52  (Pdlmer  p.  139),  India  Off.  144 ^  Paris  2467  Slaae, 
femer  2  mss.  in  hebräischem  Schrift^ haracter,  nÄmlich  Florenz  503 
(124)  und  Paris  HOL 

Naeh  allen  diesen  inss.,  nach  H.  Kh.  I,  389,  (vgl.  VU,  612  tuid 
V,  48,  vgL  VXI,  848),  sowie  nach  der  hebräischen  Uebersetzung 
des  Moses  ibn  Tibbon  {uin  1271),  wurde  dieses  Werk  übersetzt, 
aber  nicht  vollendet  von  Costa  b.  Luca  fiir  den  Prinzen  Almusta*tn 
(um  864).  Wer  diese  üebersetzimg  vollendete  (Tractat  III,  15  bis 
Ende),  ist  nirgends  genannt;  die  vollständige  Uebersetzung  wurde 
von  Thabit  corrigirt. 

Das  einzige  Leydener  ms.  984  nennt  als  Uebersetzer  abu 
Zeid  Hon  ein,  aber  irrthümlich  ben  Nocta  genannt  im  alteD 
Cataloge  und  danach  bei  Wenrich  p.  207  und  sogai*  noch  bei 
Leclerc  I,  229.  Diese  isolirt-e  Angabe  verdient  wohl  kaum  beachtet 
zu  werden.  Mss,  Leyden  985  und  Paris  2408  Slane  enthalten 
eine  Redaction  (Tahdsib)  derselben  Uebersetzung  von  dein  Spanier 
ihn  abi  Sehn  kr  (X,  Jahi^K,  s.  %  90). 

Eine  Bearbeitung  von  al-Magrabi  mit  französischer  Ueber- 
setzung von  Carra  de  Vanx  findet  sich  im  Journal  Asiat,  Serie 
Vm  t  X\T1  (1891)  p.  287—322. 

H.  Kh.  I,  390  erwähnt  eine  Redaction  der  Spharica  von  Taki 
al*Din  M  u  h  a  m  m  e  d  b.  Ma^aruf,  genannt  cd-Ritsid^  d.  h,  Beobachter 
der  Sterne  (gest  1586  —  lehlt  bei  Wenrich). 

Eine  lateinische  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen ,  zwei- 
mal 1578  gedruckt,  ist  wahrscheinlich  von  Gerard  v.  Cremen a; 
man  hat  sie  ohne  genügenden  Grund  dem  Plato  aus  Tivoli  bei- 
legen wollen.^ 

2.  Kitab  al-Masakin,  de  Habit ationibus  in  I  Tractat. 
Zu  den,  im  Lejdener  Cataloge  (111,79  n.  1041)')  aufgezählten 
mas.  BodL  und  Florenz  (s,  oben  n,  1)  sind  hinzuzufügen:  India 
Office  744  und  Berlin  Ahlw,  5649—50.  Die  von  Tusi  (in 
den  ^mittlem  Büchern*)  redigirte  Uebersetzung  rührt  von  Costa 
b.  Luca  her  (H.  Kh.  V,  150).  Oerard  v.  Creniona  hat  das 
Buch  in 's  Lateinische  übersetzt. 


( 


1)  tu  1446  entbllt  iiAch  d^m  CftUl.  Auszüge  nus  Theodoslus,  &t«n6* 
Iaqs,  Archimedea«  Eutociai,  ApoUoniiis. 

2)  WUstoiifeia.  Ueborsotji.  S.   41   u.  59. 

3>  Gegen  Fnbridtis-HarleM,  Bibl.  gr.  IV,  22  ».  ZfM.  X,  475. 
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Leclerc  I,  229,  spricht  von  einem  Commentar  von  al-Kindi, 
ohne  irgend  eine  Quelle  anzugeben. 

3.  Küab  cd'Ajjam  wa  ^l-LcyaU,  Buch  der  Tage  und  der 
Nächte;  H.  Eh.  V,  56,  148,  giebt  auch  den  umgestellten  Titel 
al-Leil  wa  ^l-Nahcar,  Auch  dieses  Buch  wurde  von  Costa  über- 
setzt und  findet  sich  in  den  obigen  beiden  Handschriften  (Berlin, 
Ahlw.  5648). 

§  131.  Pappos  (?).») 

[Quellen:  Fihrist  p.  269,  11,124  (Suter  S.  22,  54);  Kifki 
bei  Woepcke,  Essai  d'une  Restitution,  p.  16;  H.  Kh.  VII,  1047 
n.  1787  u.  1809,  nämHch  I,  383  (VH,  611  Balis,  V,  62  B[a]ts); 
ZfM.  X,489;  ZDMG.  XXV,  399;  Leclerc  I,  226,  ü,  412,  512; 
Wüstenfeld,  Uebersetz.  S.  61 ;  Heiberg,  Studien  über  Euklid  1882 
S.  169.] 

Nadim  führt  unter  dem  Namen  JS[a]te  einen  zweifelhaften  Autor 
an,  welchen  Wenrich  weggelassen  hat.  Es  kommen  hier  2  Werke 
in  Betracht. 

!•  Commentar  über  das  Buch  des  Ptolemäus  über  das  Pla- 
nisphaerium  {Tasti^h  al-Kurra),  ins  Arabische  übersetzt  von 
Thabit.  Eine,  vom  Fihrist  unabhängige  Quelle  dafär  ist  bisher 
nicht  bekannt. 

2«  Commentar  {Tafsir)  über  den  X.  Tractat  der  Elemente 
des  Euklid,  in  IL  Tractaten.  Nadun  erwähnt  dieses  Buch  nicht 
unter  Euklid,  aber  Kifti  (bei  Casiri  p.  342)  berichtet,  dass  er  einen 
Commentar  über  den  X.  Tractat,  von  Balis  in's  Arabische  über- 
setzt, besitze.  Ausserdem  wiederholt  ^r  einfach  den  Artikel  des 
Fihrist  unter  den  Namen  5[a]te,  oder  B[a'){ns,  und  H.  Kh.  I,  383 
(vgL  VII,  611  und  V,  62  wahrscheinlich  nach  Kifti)  nennt  diesen 
Commentator  B[a\ts  oder  B[a\lbs. 

Woepcke  hat  diesen  Commentar  in  der  Handschr.  Suppl.  arabe 
952  in  der  Pariser  Bibliothek  entdeckt,  wo  der  Commentator 
B[a\ls,  der  arabische  Uebersetzer  abu  Othman  (Said),  der  Damas- 
cener,  heisst.  Woepcke  hat  ohne  seinen  Namen  den  ersten  Theil 
dieses  Commentai'S  1855  abdrucken  lassen.  Der  Abdruck  scheint 
jedoch  nicht  in  den  Buchhandel  gekommen  zu  sein.  Schon  1864 
habe  ich  eine  lateinische  Uebersetzung  dieses  Commentars  in  dem 
Pariser  ms.  7377  A  (fol.  68)  vermuthet,  wo  Chasles  „Tractatus 
Yrinius"  (nach  seiner  Vermuthung  Heron)  far  ,primus*  ge- 
lesen hatte.  Den  Anfang  dieser  lateinischen  Uebersetzung  habe  ich 
in    der   ZDMG.    XXV,  399   mitgetheilt.      Ich   enthalte    mich   einer 


1)  Lebte  nach  Cantor  (Vorl.  Üb.  Gesch.  d.  Mathem.  I,  374)  Ende  des 
II.  Jahrh.  —  Ich  erinnere  hier  daran,  dass  die  Araber  nur  die  Consonanlen 
der  Kamen  bieten,  was  bei  unserer  Namensfrage  mit  in  Betracht  kommt,  so 
dass  ich  unten  nur  das  wahrscheinliche  a  des  1  Consonanten  in  Klammer  ein- 
geschoben, die  anderen  Consonanten  ohne  Vocale  wiedergegeben  habe. 
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Kritik  der  Ansichten  Leclerc's  (I,  226,  11,  412,  512)  und  Wüsten* 
feld's  {üebei-setzung  S.  61)  über  die  Autor-Frage.  Nach  Woepeke^ 
welchem  Cantor  (I,  299,  359)  einfach  folgt,  wäre  er  Vettius  Va- 
lens^ nach  FUigel  (zu  Nadim  IT,  124)  wilre  es  Pappos.  Heiberg 
(L  c.  169)  spricht  sich  entschieden  gegen  Valens  aus,  der  kurz 
vor  Ptolemäus  gelebt  zu  liaben  scheint,  allerdings  ohne  jenen 
Commentar  studirt  zu  haben,  worauf  es  doch  schliesslich  ankommt. 


§  132.    Heron  (der  Jüngere).^ 

[Quellen:  Fibrist  269,  11.  124  (Suter  22,54);  Kifti  (bei 
Flügel  zu  H.  Kh.,  Yll,  611);  H.  Kh.  VH,  1082  n.  3105,  wo  334, 
und  VI,  509  nicht  Heron  sondern  Harun  b,  Ali  al-Muiiadjdjim 
(ZfM.  XII,  32):  Wenrich  p.  213,  im  Auszüge  hei  Leckre  1,225, 
II,  495;  cf.  ZfM.  X,  463  u.  22  (lies  H.  B.  1864  S.  92),  S.  489, 
XII,  32;  Giinther,  Handk  S.  37;  BibL  Mathem,  1892  S.  65,  1894 
S.  BS,  92.] 

Nach  den  „Recherches  sur  la  vie  et  les  ouvrages  d'H^ron 
d'Äkxandrie''  von  M.  H,  Martin  ßUm.  pr^sent^s  ä  TAcad^mie  185 4) 
sind  die  Werke,  welche  den  Namen  des  Heron  tragen,  entweder 
einem  Alexandriner  (um  100  v.  Chr.)  oder  einem  Byzantiner  des 
X.  Jahrh,  ^  beigelegt.  Bei  den  Arabern  findet  sich  überall  der 
Kamen  Iran  mit  einer  einzigen  Ausnahme ,  von  welcher  bald  die 
Hede  sein  wird. 

Der  kuiiie  Artikel  des  Fihrist  über  Heron  findet  sich  mit  zwei 
Weglassungeu  bei  Kifti,  dessen  Artikel  von  Flügel  zu  H.  Kh.  "NU, 
611  (der  Anfang  zu  Fihrist  H,  124)  mitgetbeilt  ist.  Im  Index  zu 
H.  Kh.  unter  Heron  sind  zwei  Stellen  zu  streichen,  wie  bereits 
erwähnt  ist. 

Die  von  Wenrich  erwähnten  mss.  von  Schriften  Heron's  sind 
fast  alle  zweifelhaft.     Nadim  erwähnt  folgende  Schriften : 

1.  Lösung  der  Zweifel  {'Hau  Schufcuk)  in  Euklid, 
welcher  Titel  bereits  unter  Euklid  (S.  265)  erwähnt  ist.  Der  alte 
Leydener  Catalog  beschi'eiht  n.  1061  in  folgender  Weise:  Heronis 
scholia  in  Euclidis  problemata  quaedam  (vgl.  Martin  1.  c.  p.  97); 
der  neue  Catalog  111,38  n.  965  und  Klamroth,  der  jenes  ms.  ge- 
nau untersucht  hat,  erwähnen  Nichts  von  den  Glossen  des  Heron; 
meine  Vermuthung  (in  der  Preisschrift),  dass  solche  im  Commentar 
des  Neiiizi  citirt  Bein  dürften,  btfstiitigt  sieh  jetzt  bei  Herausgabe 
des  letzteren.^) 

2,  Buch  des  Verfahrens  ('Ainal)  mit  dem  Astralab, 
sonst  unbekannt,  von  Kifti  nicht  erwähnt. 


1)  Cantor,  Vorl.  üb.  Gesch,   d,  Matbeiii.  I,  313.     Nach  Tannery  (BuÜctln 
dos  sdoüces  mathein.  XVU,  1893   p.  318)  lebte  Heron  im  3.  J&hrh. 

S)    CllDtOT    I,    C. 

3)  S.  die  Aosoigo  Sutori  In  ZiM,  1898«  8.   194;    vgl.  Blbliotb.  Hmtbcm. 
1892,  8.  65. 
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3.  SchÜ  (oder  Scheuß)  al-Aihkdl  (das  Heben  der  Gewichte, 
fehlt  bei  Kifti  und  Wenrich ,  ohne  Zweüel  der  Barulcus  in  HI 
Büchern)  wm^de  in's  Arabische  übersetzt  Ton  Costa  b,  Luca  auf 
Befehl  des  Kalifen  al-MustaHo  {HS'l — *>0)')  und  findet  sieh  in  ms. 
Leyden  983,  Khedive  \\  199  (wo  ^Constantin  für  Costa", 
ßuter  S.  19),  Der  Barulciis  ist  aueb  wahrscheinlich  nach  einer 
jungen  Quelle  erwähnt  bei  H.  Kh.  II,  589  unter  dem  Artikel  Um 
Djarr  at-Athkal  (Wissenschaft  des  Scbleppens  der  Gewichte).  Heron 
beweist  darin,  da.s8  man  10  000  Rat)  mit  einer  Kraft  von  500  be- 
wegen könne.  Vielleicht  finden  sieh  Auszüge  aiLS  dem  Bamlcus 
in  ms.  954  der  B  o  d  1  e  i  a  n  a ,  betitelt :  Sammlung  von  Instrumenten 
und  Mechanik,  an  deren  Anfang  es  heisst :  Dies  ist  das,  was  Heron 
aus  dem  Buche  der  beiden  Griechen  Philon  und  Archimedes  in 
Bezug  auf  das  Schleppen  der  Gewichte  ausgezogen  hat  (wie  bei 
H.  Kh.  1.  c,)/^) 

Ein  Speciraen  der  lateinischen  üebersetzung  des  Barulcus  von 
Golf  US  nach  der  arabischen  Üebersetzung  des  Costa  edirte  August 
Brugmans,'*) 

4,  Kitah  al-^lhjal  al-ru^hanijja  über  die  pnemnatischen  Ma* 
schinen,  nicht  ,de  viribus**,  wie  Wenrich  übersetzte.  Die  Mechanik 
des  Heron,  nach  der  arabischen  üebersetzung  des  Costa  h.  Luca 
franxösisch  von  Carra  de  Vaux  (aus  dem  Journal  Asiatique), 
Paris  1894 ,  ist  mir  noch  nicht  ziagängHcb  (im  Joum,  As.  1894, 
Mai,  p.  14(>  sind  nur  Stellen  mitgetheilt) ;  s.  ZfM.  XL  (1893),  Histor. 
Abth.  S.  57. 

5*  Spater  (pag.  285)  giebt  Nadim  folgenden  (von  Kifti,  Wen- 
rich  und  Lecl^rc  1,225  weggelassenen)  Titel:  lieber  die  Dinge, 
welche   sich    ihrem  Wesen  nach  {Min  Dsatihi)  bewegen. 

6.  H.  Kh.  V,48  n,  9884  (vgl.  VII ,  848)  giebt  unt^r  dem 
Namen  Harun*)  folgenden  Titel;  Kitab  ß-^Aldt  al-'Narab,  was 
Wenrich  mit  den  ßikoTtotixd  identificirt;  allein  die  Identität  von 
Harun  mit  Heron,  dem  Alexandriner,  ist  noch  nicht  sicher.  Heron, 
der  Byzantiner,  verfasste  ein  ähnliches  Buch  {nohogicrftixä, 
Mai*tin  p.  243).  Wie  dem  auch  sei,  so  erwähnt  H*  Kh.  nicht  eine 
, arabische  Üebersetzung*  (wie  Martin  p.  37). 


§  133.   Die  letzten  Artikel  des  Fihrist. 

Die  letzten  Artikel  des  Fihrist  in  diesem  Kapitel  kennzeichnen 
sich  durch  Mangel  an  Ordnung  und  durch  Kürze;  die  Verfasser 
aus  verschiedenen  Nationen  sind  unter  einander  gemengt;  man  be- 
gegnet   da    räthselhaften    Namen    und    sehr    sonderbaren    Angaben, 


1)  Das  Datum  ist  wichtif^  für  die  Zeit  CosU's,  s.  Surapeum  18T0,  8.  293. 
3)  Vgl.  Martin  1.  c  p.  49;   V.  Rose,  Aneedota  II,  S86, 

3)  Martin,  1.  c.  p.  61,  vgl.  p.  34. 

4)  Diesen  Um^tatid  erw&hut  Wonrich  p.  S14  niclit,  dem  Suter  A*  96  Mgl, 
obne  ihn  zu  Denueii.  —  VgL  aach  Martin  1.  c.  p.  f  fi. 
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z.  B.  dieselben  Namen  für  verschiedene  Autoren*     Bas  ganze  StQc 
scheint   aus  Notizen   entstanden    zu  sein,   welche  der  Verfasser 
Ende  des  Kapitels  vorläatig  augemerkt  hatte,  um  sie  später  zu  re- 
digiren,  wozu  er  aber  nicht  gekommen  ist> 

Kifti  vertheilte  diese  moles  indigesta  mit  zu  wenig  Kritik 
in  seine  biographischen  Artikel ,  welche  wiederum ,  ^de  auch  un 
anderen  Orten,  die  Grundlage  für  Wenrich's  Angaben  geworden  sind. 

Noch  weniger  als  Kifti  wird  uns  H.  Kh.  zur  Herstellung  eines 
zulässigen,  oder  plausibeln  Textes  behilflich  sein  können. 

So  bleibt  denn  liir  das,  was  hier  folgen  soll,  nur  noch  das 
letzte  Surrogat  der  Kritik,  die  Vermuthung. 


§  134,   Hipparoh  (Abrkhua). 

[Quellen  s,  Günther,  Handk  S.  40.] 

Flügel  zu  Nailim  II,  124  (Suter  S.  22,  64)  hat  die  Schwierig 
keiteUj  welche  dieser  Artikel  des  Fihrist  darbietet,  richtig  hervor- 
gehoben. Nadim  fügt  zum  Namen  des  Hipparch  den  Bt;inamen  al- 
Zafani  hinzu,  welchtn  Wenrieh,  p,  212,  weglässt,  und  giebt  die 
Titel  von  2  Werken,  welche  man  auch  bei  Kifti  ms.  in  einem  Ar- 
tikel findet,  mit  der  Ueberschrift  ^ArtstUcos ^  genannt  al-Sebami, 
al-Zatani  itiis  K^Tene**,  Casiri  I,  S46  giebt  eine  corrupte  Lieber- 
Setzung  des  Textes,  worin  die  arabischen  Namen  lauten  „Aiistiir- 
chus,  Samius,  Zaphaeus  (legeodum  Zcnonis  sectator)*.  Kifti  leitet 
den  Namen  Zafani  von  einem  Orte  Zafana  m  Syrien,  nahe  von 
Emessa,  aK^)  Wenrieh  legt  dieselben  Werke  2  verschiedenen  Autoren 
bei,  nämlich  dem  Aristarch  (p,  210  nach  Casiri),  oder  dem  Hii>- 
parch  (p.  213  nach  Nadim  mit  Verweisung  auf  Aristarch)  und 
dem  Aristipp  (p.  291  nach  Kifti,  diese  8t*jlle  ist  Flügeln  ent- 
gangen).«) H.  Kb.  (V,  73  n.  1043,  p.  136  n.  10391,  vgl.  YH,  850, 
856)  giebt  den  einfachen  Namen  Arsti/cas,  welchen  Flügel  das  erste , 
Mal  mit  Aristipp  wiedergiebt;  das  2.  Mal  setzt  er  den  obigen  ara^ 
bischen  Namen  in  den  Text,  wie  man  ihn  auch  in  einer  Abhand- 
lung von  al-Fanihi  in  einem  der  beiden  mss.  derselben  liest,  wobei 
jedoch  zu  beachten  ist^  dass  in  einer  Stelle  (Porphyr's?)  bei  Oseibia 
1,43  unten,  der  Namen  Arstihiis  al-Mu'haJduth  (?)  lautet;  der 
arabische  Bueb.stabe  b  entspricht  sehr  oft  dem  griechischen  n.  Kifti 
hat  also  ohne  Zweifel  den  Philosophen  ArLstipp  mit  dem  Verfasser 
der  beiden  mathematischen  Werke  bei  Nadim  identificirt;  hat  er 
den  Namen  in  dieser  Form  etwa  im  Fihrist  gefunden  y    Andrerseits 


1)  Zm.  X,  476  Mge  ich:  ,.di«  Bdaamen  Schami  (liei  8«.idu  und  Za 
(Um  ZoQOtd)  von  dem  ßamier,  Schiller  Zeno'a";  ditrübor  bemerkt  Suter  (S>  b&h' 
»3^ia»cHneider  macht  »us  ZafAüi  der  Samier";  soll  vruhl  heLu^eii  hus  ,, Schami" ; 
die  Coujectur   ht  Caiiri's.     Den   Art.    den  Kifti   cltire  Ich   in   muiDem  Allkrubi 
8.  127. 

»)  A   MuUer,  Die  griech.  Philof.  S.  44  vermuthet  In  Ar^  bei  a  Kb.  V, 
:>44  (fehl!  im  Iudex  VU«  1048)  Aristipp? 
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sagt  Nadim  Nichts  von  dem.  was  man  in  einem  Artikel  über  Hip- 
parch  erwarten  durfte.  In  der  That  kam  Flügel  (LI,  124)  zu  der 
Annahme,  dass  nach  der  Ueberschrift  Abrkhs  bei  Nadim  ein  Ar- 
tikel über  Hipparch  folgte,  der  jetzt  fehlt,  ebenso  eine  Ueberschrift 
Artstiphus,  die  jetzt  fehlt,  und  zu  welcher  die  bei  Nadim  folgen- 
den 2  Titel  gehörten.  Dabei  war  es  Flügel  nicht  unbekannt,  dass 
der  Fihrist  an  einer  anderen  Stelle  (s.  weiter  unten)  einen  dieser 
beiden  Titel  unter  dem  Namen  des  Hipparch  bringt;  wer  ist  nun 
dieser  Mathematiker  Aristipp?  Seine  Identität  mit  dem  angeb- 
lichen Aristarch  ist  schon  von  Roeper  (Lectiones  Abulfar.  1844) 
vorgeschlagen  worden,  aber  meine« früheren  Versuche,  diese  Con- 
fdsion  durch  Vermuthungen  zu  erklären,  sind  nach  der  Ausgabe 
des  Fihrist  in  der  That  nicht  mehr  stichhaltig.  Ich  hoffe,  dass 
die  Vermuthung,  welche  ich  hier  für  eines  der  beiden  Werke  vor- 
schlage, einfacher  und  annehmbarer  erscheinen  werde. 

1.  ^Sana^at  al-Djabr  worju^araf  bCl-^Hvdvd  (dieses  Buch) 
wurde  übersetzt,  und  abuH-  Wafd  corrigirte  und  erklärte  es,  indem 
er  geometrische  Beweise  hinzufügte.  Bei  Casiri  I,  346  heisst  es: 
Küab  al-Djahr^  Kitab  alrKadr  toa^l-^ Hudvd^  nakalahu  etc.;  das 
übersetzt  er  folgendermaassen :  „Liber  de  Arithmetica,  liber  de  mag- 
mtudinibus  et  diatantüs  (Solls  et  Lunae)  quem  vertit  Abulvapha*^ 
etc.  Danach  handelte  es  sich  nicht  um  2  Titel  eines  Werkes, 
sondern  zweier  Werke,  welche  abu*l-Wafä  übersetzt  hätte!  Die 
üebersetzung  des  2.  Titels  rührt  von  der  Voraussetzung  Casiri's 
her,  dass  es  sich  hier  um  Aristarch  handle  (s.  §  138).  Wenrich 
p.  213  lässt  den  2.  Titel  ganz  weg.  Ich  wiederhole  nicht  erst  die, 
theilweise  einander  widersprechenden  Angaben  Leclerc's  in  seinen 
beiden  Artikeln  über  abu^l-WafÄ  (I,  138,  188)  und  über  die  3  hier 
in  Betracht  kommenden  griechischen  Autoren  (I,  199,  228  ^).  — 
H.  Kh.  V,  73  unter  'Hudud  (Definitionen)  fugt  den  andern  Titel 
al-Djahr  hinzu. 

Ich  vermuthe,  dass  Zafani  em^  Corruption  von  Bythinia 
(Vaterland  Hipparch's)  sei,  dass  Nadim's  Artikel  bei  den  Worten 
,und  ihm  gehören  von  Schriften*  abgebrochen  und  dann  die  beiden 
Titel  irrthümlich  hinzugefugt  worden,  wovon  der  1.  jedenfalls  dem 
folgenden  Artikel  über  Diophant  gehört  (s.  §  135).>)  Das  Buch 
al-Djabr  des  letzteren  wurde  von  abu*l-Waf&  commentirt,  wie 
Nadun  unter  letzterem ,  S.  283  (Suter  S.  39) ,  angiebt.  Nachdem 
aber  einmal  dieser  Zusatz  unter  Hipparch  gerathen  war,  wurde  der 
Irrthum  auch  an  zweiter  Stelle  unmittelbar  hinter  der  richtigen 
Angabe  (Diophant)  wiederholt.  Bei  Kifti  im  Artikel  abu*l-Wafa 
(Casiri  1,434,  cf.  Slane,  ihn  Khallikan,  m,  321)  ist  AbrJchs  vi 
tbn  Ja*hja  (nicht  abuY)  geworden ;  allein  Kifti  hätte  dafär  Arfstifas 


1)  Zu  einer  ähnlichen  Ansicht  ist  auch  Sater,  S.  55  gekommen. 

2)  Hammer  V,  307  n.  4  ISsst  den  Namen  weg;  S.  814  n.  6  setzt  er  da- 
ar  Hasan! 
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setzen  müssen.  Er  hat  wohl  gesehen^  diiss  Hipparch  nicht  der 
Verfasser  der  motljematischen  Schrift^en  sei;  vielleicht  hat  der  Bei* 
namen  Zafani  ihn  verleitet,  diese  Werke  unter  Aristipp  aufzuführeDf 
welchen  Nadim  gar  nicht  kennt. 

Der  2,  Titel  al**Hudiid,  über  Algehra,  welchen  wir  auf 
Diophant  beziehen,  ist  norh  zu  erklären, 

2.  Kmnotu  l'A^adad,  EintheilungderZahlen;')  D'Her- 
belot  hat  hei  Hagi  Khalfa  V,  136  den  Verfassemamen  Arisficus 
gelesen.  Nadim  ISsst  uns,  oder  vielmehr  versetzt  uns,  in  Bezug 
auf  Hipparch  in  Verlegenheit.  Wir  kennen  nicht  die  Quellen, 
woraus  Kifti  (liei  Casiri  I,  846)  seinen  Artikel  geschöpft  hat,  dessen 
wesentlicher  Inhalt  folgender  igt.  Hipparch  übernahm  {akhad^a^ 
nämlich  einige  Doctrinen,  oder  Lehrsätze)  von  babylonischen 
Weisen  (H.  Kh.  1,  71  macht  Hipparch  selbst  zum  Babylonier !) ; 
er  blühte  ungeföhr  300  Jahre  nach  Meton  und  Euktemon*)  (H. 
Kh.  III,  46y  giebt  für  Hippiu'ch's  Beobachtungen  das  Datum  743 
vor  dem  Islam,  oder  1400  Jahre  vor  den  Beobachtungen  von  Me- 
raga;  das  filhii  darauf,  dass  die  betrefiende  Notiz  dem  Tusi  ent- 
nommen sei).  Kifti  belobt  ein  Werk  des  Hipparch,  welches  arabisch 
ej-schien  {kharadja^  d.  h.  also  übersetzt  wurde) ;  bei  H.  Kh.  I,  282 
heisst  es  im  Texte:  «Man  hat  es  arabisch  übersetzt*;  Flügel  über- 
setzt ungenau :  ^extat  quodque  ,  ,  .  versio*  etc.  Dieses  Werk  fuhrt 
den  Titel :  Kitab  Asr&r  al-Nudjura  etc. »  d.  h.  Geheimnisse 
der  Sterne  u.  s.  w. ;  der  arabische  üebersetzer  ist  nicht  genannt. 
Dasselbe  scheint  astrologische  Partien  enthalten  zu  haben;  die 
Echtheit  ist  daher  sehr  zweifelhaft. 

$  135.   Diophantes* 

[Quellen:  Fihrist  S.  269,  H,  125  (Suter  S.  22);  Kifti  (Casin 
I,  371);  H.  Kk  erwfthnt  ihn  nicht;  Wenrich  p.  272:  „sec.  11  flies 
IV  init:  Cantor  1,393];  ZfM.  X,  499;  Ledere  1,225,  vgl  138, 
188?  Vgl.  ZDMG.  XXTV,  380  Anm.  79;  Günther,  Handb. 
S,  27-  Ueber  T.  L.  Heath,  Diophantes  of  Alexandria,  a  study  in 
the  history  of  greek  Algebra,  Cambridge  1885,  s.  Tannery  in 
Bulletin  des  sciences  mathem.  X,  188*1,  F.  I,  p.  148—56.] 

Nadim  giebt  nur  den  einfachen  Titel  des  Huches  'Sana^atu 
l'Djabr.  mid  Kifti  fügt  hinzu,  dass  es  ins  Arabische  übersetzt  sei. 
Ich  habe  bereits  bemerkt  (§  134),  dass  ein  Zusatz  Nadim's  sich  in 
don  vorangehenden  Artikel  des  Püirist  verirrt  habe.  In  der  That 
erwähnen  im  .Artikel  ,abu  l-WafÄ*  Nadim  (S.  283)  mid  Killi  (bei 
Casiri,  I,  433),  dessen  Comroentar  über  unser  Buch  amsser  eiüp?r 
Abhandlung   {Kitub   al-Burtthm   etc)    ,^über   die  Beweise,    welche 

1)  ZfM.  X,  177.  —  Nach  Suter.  S.  55«  kötmtfi  du  Buch  iibor  die  Poly- 
yonalxableD  von  Diophant  gemoint  »eia. 

21  Oiftiri  I,  346;  cf.  ha^ana  (taebr.  herausg.  von  S.  Sach«,  Berlin  IS&li. 
8.  83;  er.  Ledere  1.  S39. 
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Biophant  in  seinen  Propositionen  und  diejenigen  ^  welche  er  in 
seinem  Commentar  anwendete".  Die  letzten  Worte  fehlen  bei 
Kifti,  daher  bei  Wenrich  p.  273,  obwohl  dieser  den  Fibrist  citirt 

Äbu*l-Wafa  hat  durchaus  Nichts  aus  dem  Griecliischeß  oder 
einer  anderen  Sprache  übersetzt;  Alles,  was  man  hier  und  da  von 
seinen  üebersetzungen  vorgiebt,  zeriüesst  bei  näherer  Untersuchung 
in  Nichts, 

Der  Uebersetzer  des  oben  erw&hnten  Buches  von  Diophant  Lst 
Costa  k  Luca;  diesmal  ist  es  Oseibia.  I,  245,  übersehen  von 
Wenrich,  der  die  Lücke  bei  Nadim  und  Kifti  ausfüllt.  Er  giebt 
zwei  Titel,  1.  Kitah  ß  Tctrdjama  Dsiofants^  2.  (hier  nach  Nadim 
S.  295)  Tafsir  (Commentar)  über  IIT  Tractate  und  ein  Stück  des 
Buches  Yon  Diophant  über  numerale  Fragen^  ein  Pactum, 
welches  bereits  10  Jahre  Yor  dem  Erscheinen  von  Leclerc's  Ge- 
schichte hervorgehoben  worden  ist. 

Oseibia,  11,  98 ,  giebt  auch  in  seinem  Artikel  über  ihn  H  e  i  - 
tham*)  folgenden  Titel:  ^Anhang  (oder  Zusatz:  Ta'aUk)^  welchen 
Ishak  K  Junis,  der  Mediciner  in  Cairo,  hinzufügte  zu  ihn  al- 
Heitham  in  dem  Buche  des  Diophantes  über  algebraische  Fragen*. 
Der  hier  genannte  Verfasser  des  Scholion,  oder  der  Scholienj  Ishak 
b.  Junis  war  ein  Schüler  des  ihn  al-8am'h  (XI.  Jahrb.,  Oseibia  IX, 
99,  vgl.  Ledere  I,  520,  532).  Wenrich  kennt  auch  diese  Commen- 
tatoren  nicht. 

§  136.   Nikomaclios  von  Gerasa  {al-Djahrasim). 

[Quellen:  Ja^akubi  &.  129  (bei  Klamroth  S.  9—16)  mit  einer 
Analyse  der  Arithmetik;  Fibrist  269,  II,  125  (wo  ein  Auszug  aus 
Kifti)  (Suter  S.  22);  H.  Kh.  IV,  461.  Wenrich  p.  306 ;  Ledere 
I,  227,  vgl.  mein  ^Alfarabi**  261 ;  —  um  100,  nach  Cantor,  Yor- 
ks. I,  362.] 

Dieser,  bei  H.  Kh.  neben  Pjthagoras  erwähnte,  mystische  Mathe- 
matiker, auch  als  Pjrthagoriler  bezeichnet,  spielte  eine  Rolle  in  der 
arabischen  Litteratur,  x.  B.  in  der  Encyklopädie  der  ,  Lauteren 
Brüder*  ;  dennoch  vermisst  man  bei  Wenrich  ^  p.  306  ^  die  Artikel 
Nadim*8  und  Kifti^s»  welcher  den  Gei*asier  mit  dem  Vater  des  Ari- 
[stoteles  vermengt,  wie  schon  Ja^akubi;-)  Nadim  giebt  folgende 
2  Titel: 

1,  Das  Bach  der  Arithmetik  in  11  Tractaten,  ms.  426** 
des  Brit.  Museum  (p.  208  des  Catalogs),  enthaltend  die  Ueber- 
setzung  des  T  h  a  b  i  t  b,  Korra  ^  fuhrt  den  genaueren  Titel :  af- 
MtLciklul  iia  lim  ai''Adad  (:=  imaymy})  agi^jLir^txfj) ,  ^welches 
(Buch)  die  Arithmetik  genannt  wird".  Wenrich  setzt  dafür  nach 
'  Casiri  I,  387 :  Compcndium,  oder  Ausmg  (Djawami'u). 


1)  Schon  boi  Woepck«,  L'Älgfebre  d'OniAr  p,  76  u,  90,  mit   lirigor  Vor- 
rauthnug  üb  er  ibn  Junis. 

2)  Mein  A!far&bi  S.  2G1. 
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Fünf  mss.  in  Paris  uncJ  München  enthalten  eine  Paraphrase^ 
oder  ErklüTUng  des  Nikomachos  von  Rabi*  K  Jft'hja ,  Bischof 
von  El  vir  a  (Recemun  dus  ?) ,  hebräisch  übersetzt  von  K  a  1  o  n  y  - 
mos  b.  Kalonymos  in  Arles  (1817).*)  In  der  Vorrede  spricht  der 
Verfasser  von  einer  arabischen  üebersetzung  der  Arithmetik  aus 
dem  Syrischen  von  dem  Nestorianer  *Habib  b.  Bahriz  ftir  Tahir 
b.  al-Hasein  (gest.  822/3).  Al-Kindi  hatte  begonnen,  diese  Üeber- 
setzimg  zu  corriglren,  und  seine  Bemerkungen  werden  von  ßabi'  citirt. 

Die  Existenz  der  hier  bezeugten  Byrischen  üebersetzung  ist 
von  einer  allgemeinen  Bedeutung,  welche  an  dieser  Stelle  nicht 
weiter  verfolgt  werden  kann. 

Der  Titel  , Arithmetik"  seheint  für  die  Bezeichnung  des  Werkes 
von  Nikomachos  ausreichend  gewesen  zu  sein ,  daher  bezieht  z.  B. 
Woepcke'^)  den  Titel  , Erklärung  der  Arithmetik*  von  AH  k  Ah- 
med abu'l  Kasim  al'Modjtahi,  genannt  al-Antaki  (gest.  um  376, 
s.  Fihrist  S.  284;  Flügeril,  134  hat  den  Autor  nicht  erkannt)  und 
den  fast  gleichen  Titel  eines  Werkes  von  ibn  al-Heitham^  auf 
das  Werk  des  Nikomachos.  Hankel,  in  seiner  Abhandlung  über  die 
Geschichte  der  Malhemtitik  bei  den  Arabern  warf  dagegen  den 
Zweifel  auf,  ob  die  Araber  überhaupt  mit  dem  Werke  des  Niko- 
machos bekannt  waren;  die  obigen  Nachweisungen  kannte  er  aller- 
dings nicht.  Das  angebL  ^Schreiben*  des  Nik.  an  p3i:hagoras  (Ahlw. 
V,  331   n,  5970)  ist  die  Arithmetik  des  ,  Pythagoklers'*' ! 

§  Vil.  T0ukros, 

Ein  Wort  über  2  Artikel  des  Fihrist  S,  270  (Suter  22,  55), 
welche  ohne  Zweifel  denselben  Autor  betreffen.  Flügel's  Anmer- 
kungen n,  105,  125  nehmen  keine  Notiz  von  den  Untersuchungen 
Ewald' s,  Renan* s  und  Gutschmidt's,*)  deren  negative  Result^ite  wir  als 
richtig  Biifiehmen.  Der  vollst&ndige  Text  des  Pihrkt  wird  uns  dazu 
dienen,  einige  positive  Resultate  mit  grösserer  Sicherheit  zu  erzielen. 

L  Ttnkahis^  der  Babylonier,  verfasste  nach  Nadim  ein  Buc^ 
al-  WiitljüJi  wal-^Httdüd:  Caßiriy  I,  441,  übersetzt  in  dem,  aus  dem 
Fihrist  gezogenen  Artikel  Kifti's  das  Wort  Wudjuh  mit  Phfsw- 
gnomiu.     Wir  kommen  auf  diesen  Titel  unter  2.  zurück. 

Ihn  Wa'hschij^ja  behauptet,  ein  Werk  von  Tankaluscha,  oder 
nach    Kifti's   Lesart   Tinkaluscba ,  aus   dem    Arabischen   in'g   Naba- 


1)  Hebr,  üoberect«.  8.  516;  Monatwchr.  f.  d.  Oe»cb.  u.  Wisu,  d.  Judfntb, 
1893/94,  S.  es. 

2)  Memoire  sar  la  propagntion  des  ebiffres  p.  ICO  (v^L  ob«&  §  69). 

3)  OteibiA  II.  98;  AVoopeka,  L'Algftbre  d'Om»r,  p.  76  n.  84. 
i>  Outscbmid  in  ZDMO.  XV,  47;  Ewald  in  Gott.  Gel  Ans.  1859,  B,  239 

(vgL  mein:  Zur  p»eud.  Lit  S.  6).  Üober  Teacer  ».  H.  Martin,  M^m,  aur  cett© 
qnettion:  La  precisioii  de«  «fquinoxt?»  etc.  (Mi^m.  präsentes  t.  VIII  pt  1,  1869) 
p,  406  <Sonderabdr.  p.  104);  Lenormant,  La  Magie  etc.  11.  123.  VgL  aucb 
Zur  ptend.  Llt,  93  (H.  Rh.  VI,  247  o.  909)  n,  97.  —  T.  ist  ang«nUirt  In 
^rr  ed-maJehjmf  m%.  PoCermann  2u7. 
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taeische  übei-setzt  zu  haben,  dessen  Titel:  ^Bucli  über  die  Figuren 
der  Stufen  (lies  Duradj?)  der  Himmelssphäre  und  über  das,  was 
auf  den  Zustand  der  Geborenen  hinweist*.  Von  diesem  Werke 
kannte  man  nur  das  schlechte  Leydener  ms.  1047;  der  Catalog 
in,  p.  81  identificirt  dieses  Werk  mit  dem  Commentar  über  das 
Buch  Kam  al-Asrar  (Schatz  der  Geheimnisse)  von  Hermes,  bei 
H.  Eh.  V,  247.  Ein  anderes  ms.  fand  sich  im  „Institut  des  lan- 
gues  orientales*  in  Petersburg  n.  191.  Ich  föge  ein  3.  hinzu, 
nämlich  der  Medicea  in  Florenz  n.  312;  im  Catalog  ist  der  Namen 
„Trankluscha*  wahrscheinlich  Druckfehler,  denn  man  liest  Tanka- 
luscha  im  Catalog  von  Magliabecchi ,  welchen  Schelhom  veröffent- 
licht hat  (Amoenit.  III  n.  105).  Chwolsohn  (Ueber  die  Ueberreste 
alt-babyl.  Litteratur,  Petersburg  1859,  S.  130  ff.)  beschreibt  jenes 
Werk  näher  und  hebt  einen  darin  citirten  Namen  hervor,  welcher 
Aristatalis  lautet,  aber  „Aristabulos*  heissen  solle;  Grutschmid 
bezieht  denselben  auf  einen  unbekannten  griechischen  Astrologen 
agi^Tocßovkog  (sie).  Es  ist  aber  sehr  bedenklich,  einen  unbekannten 
Autor  aus  der  Hand  eines  Fälschers,  wie  ihn  Wa*hschijja,  anzu- 
nehmen, welcher  die  Namen  der  Patriarchen  und  Anderer  ver- 
wandelt, um  sie  zu  Nabatäem  zu  stempeln.  Die  Lesart  Aristatalis, 
d.  h.  Aristoteles,  ist  anderweitig  bezeugt  durch  ms.  British 
Mus.  874  (Rieu  p.  624),  wo  eine  Abhandlung  über  die  Figuren 
der  Duradj  [des  Tenkluscha]  aus  Verwirrung  dem  Ptolemäus 
beigelegt  ist  und  Aristoteles  aus  dem  Buche  des  j^BhmnklSy 
welches  ihm  beigelegt  wird*,  erscheint.  Ich  lese  das  unerklärte 
Wort  „Tankalus*  und  fasse  die  Sache  so  auf,  dass  das  Buch  des 
T.  dem  Aristoteles  beigelegt  wurde,  weil  er  darin  citirt  ist,  oder 
dass  ein,  dem  Aristoteles  beigelegtes  Buch  von  T.  citirt  wird.  Aus 
derselben  Quelle  stammen  wohl  die  Auszüge  aus  Tank,  bei  dem 
jüngeren  Nu*seiri  (ms.  Berlin  Pet.  676,  geschr.  1688,  Ahlw.  5895). 

Ich  gehe  aber  noch  weiter  imd  betrachte  ihn  Wa*hschijja 
selbst  als  den  Ei-finder  des  Namens  Tankaluscha,  für  welchen  kein 
anderes  unabhängiges  Zeugniss  vorliegt  (wie  Gutschroidt,  S.  81  an- 
nahm); denn  das  von  Chwolsohn,  S.  31,  145,  angeführte  Buch  Dürr 
al-NcUsim  ist  nicht  von  Avicenna,  sondern  eine  andere  Eedaction 
des  Werkes  von  Sakhawi,')  worin  ein  Compendium  der  naba- 
täischen  Agricultur  citirt  wird,  welche  selbst  eine  Mystification  ihn 
Wa*hschijja's  ist.  Kifti  schöpft  aus  dem  Fihrist,  welcher  an  einer 
früheren  Stelle  (S.  238)  2)  eine  Notiz  nach  einer  unbekannten  Quelle 
in  den  Bericht  des  abu  Sahl  b.  Naubakht  einschiebt,  und  auf  diese 
Stelle  scheint  Nadim  hinzuweisen  in  dem  Artikel,  welcher  auf  Tanka- 
luscha folgt,  nämlich: 

Tinkarus,  der  Babylonier,  Verfasser  des  Buches  al-Mawälid 


1)  Hebr.  Bibliographie  XIV,   17. 

2)  Diese  Stelle  ist  bisher  nicht  in  Betracht  gezogen,  obwohl  Flttgel  (II, 
125)  darauf  hinwebt. 

Bd.  L.  23 
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idit  V-  WtMljäh  ita  l-' Hiidüd.  Dieser  Titel  ist  wesentlich  derselbe 
wie  der  des  Werkes  von  Tankaluscha  ^  und  wenn  ein  Werk  von 
Tinkainis  existirte,  so  ist  dieses  die  Grundlage  jenes  Titels.  Schon 
Salmasias  erkannte  in  TankaJuseba  den  Babjlonier  Teukros  (aus 
Hyzikos?)^  Verfasser  eines  Buches  über  die  Wirkiuigen  lApotelesniata) 
der  Figuren  (ngoomnoL^  fades)^  welche  sieh  in  den  ^Decanen*  des 
Thierki'eises  erheben.  Das  ist  nun  gerade  der  Hauptgegenstand 
des  Werkes,  welches  dem  Tankaliascba  beigelegt  wird:  «iie  einzige 
noch  übrige  Frage  scheiBt  also  die:  Hat  ibn.  Wa'hschijja  ein,  aus 
dem  Orieebischen  in's  Arabische  Übersetzte  Buch  unter  dem 
Namen  TinkiU'US  (Tikros)  benutzt,  oder  nicht?  Gutschmid,  S,  88, 
hält  es  tnr  wahi^cbeinlich,  dass  ihn  Wtt'hschiija  von  einer  um  542 
aus  dem  (Tiiechiscben  des  Teukros  geflossenen  persisehen  Ueber- 
setzung  Gebrauch  gemacht  habe. 

Viellelcbt  wird  die  Geschichte  der  Figuren  der  ^Decane*  bei 
den  Arabern  zui'  Lösmig  dieser  Frage  föhren.  Abu  Ma'aschai* 
(Introductio  VI,  2)  giebt  die  Decane  nach  den  Persern,  Griechen 
und  Indern:^)  er  scheint  aber  auch  über  diesen  Gegenstand  ein 
besonderes  Werk  verfasst  zu  haben,  dessen  Titel  im  Fihrist  8.  227 
als  ^Suwfir  wa^l-Durndj  etc.,  welcher  zwar  bei  Kifti  (Casiri  I,  352) 
fehlt,  doch  nicht  eine  Doublette  des  vorangehenden  Käab  td* 
^Sumctr  ist.  üebrigens  hat  schon  Agrippa  an  Nettei-sheim  (De 
occulta  pbilosophia  II,  Cap.  37)  die  fades  des  Teucer  Babylomcns 
mit  denen  der  Araber  zusammengestellt. 

Ich  vermutbe  schliesslich  unseren  Tankaluscha  in  dem  Weisen 
Tenkul,  welcher  im  türkischen  Alexandemameh  vorkommt  (m». 
Leipzig,  Cat4il,  von  Flei^icher). 


§  138.   Aristapch  (Aristarkhos). 

[Quellen:  Fihrist  270.  11,  125  (Suter  S.  23,  56);  Kifti  ms. 
(abgedruckt  im  Fibr.  II,  124  unten);  H.  Kh,  MI,  1043  n.  Ifill; 
Weiirich  p.  209:  Ledere  I,  228:  8teinscliiieider ,  Zur  pseudepigr. 
Literatur  8.  86:  ZfxM.  X,  478;  (Uinther,  Handb.  S.  31i] 

Nadim  giebt  unter  diesem  Autor  nur  einen  einzigen  Titel: 
Buch  des  Körpers  (D/irm)^)  der  Sonne  und  des  Mondes.  Bei 
Kifti  sub  voce  steht  ftir  ^Ifjaram^  (Körper)  'Hadd  (Grenze),  und 
H.  Kh,  fügt  den  Namen  des  Aristarch  zum  Artikel  ,Buch  der 
Soime  und  des  Mondes*  von  einem  anderen  Verfasser  (V,  105 
n.  10231) ,  ohne  zu  bemerken ,  dass  der  Tit*-!  des  Werkes  von 
Ai'ist^irch  sich  unterscheide,  nachdem  er  in  zwei  aufHiiianderfolgen- 
den  und  confusen  Titeln  (V,  70  ik  10020  u,  10021)  Folgendes  an* 


\)  ZDMO.  XXIV,  541,  S83.  vgL  XXV,  31*7  2u  S.  116  Izw  Baldi  p.  15 
n.  10  k  I>io  faxsM  bei  'Sitti  Jlcdeu  stob  uk-lit  iu  £d.  Scbjdlerup;  in  einem 
ftkbemUL  Werk  bei  PerUch,  l^it.  K   lö3  n.  ^h'\ 

^'^  Sutor  S,  23  llsat  di<Mef  Wort  weg  und  beAchteC  e«  nicht  S.  56,  wo 
U    Kb.  V.  lOi  überschon  ist. 
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gegeben  hat:  ^Bueh  der  beiden  Köiper  von  Sonne  und  Mond 
und  die  Entferaungen  beider**  von  Aristoteles  (1)  in  17  Figiir«in 
{Theoremen),  redigirt  von  Nn'sir  al-Din  (Tusi),  und:  ^die  beiden 
Koqier  dei-  beiden  Lichter  nnd  ihre  Enti'ernungen  von  Aristaieh 
in  19  flies  17 1  Figuren,?  beendet  .  .  .^V)  l^**i'  2.  Titel  ist  anderswo 
(II,  213  Taiirir)  nach  der  Redaction  des  Tiisi  gegeben,  nämlicb  unter 
den  mittleren  Büeheni,  wo  als  Uebersetzer  Costa  b.  Lnca  genannt 
wird  Ausser  den  mss.  dieser  Saniralung  seien  hier  noch  erwähnt 
ms,  India  Offiee  744^,  Trinity  College  in  Cambridge  0.  5,  15 
(Palmer  p.  180),  Kbedive  V,  205  (Suter  S,  25;  früher  Miistapha 
Pascha,  ZDMG.  XXXI,  321);  Brit.  Mus.  access.  778  (Catal  1894, 
p.  531).  Die  Uebersetzungen  und  der  Commentur  des  abui-Wat'tV 
bei  Wenrieh  p.  209,  und  Ledere  1,228,  haben  ihren  Ursprung 
in  eiuem  Irrthuni  Casiri's  I,  34 ß,  wie  zwei  andere  dem  Angt^rcb 
beigelegte  Schriften,    welche    oben   S  134    besiirocben  worden  sind. 


§  130.   Erg&nzuiig. 

Wir  schliessen  diesen  Abschnitt  mit  einigen  kurzen  Nachriebten 
über  drei  von  Wenrieh  und  Leclerc  weggelassene  Mathematiker, 
deren  Sehnften  von  Arabern  übersetzt  scheinen. 

1.  Aritiaitiut,  oder  Aumanius  (Amnionius?)  ist  der 
Namen  eines  V erfassers  von  astronomischen  Tabellen  (AI- 
manach},  welche  dt>r  berühmte  al-Zarkali  (um  1080)  redigirte 
nnd  in  den  seiuigen  aufnahm.  Mehrere  lati?iniscbe  Manuscripte 
(s,  die  AutV^iüdung  in  ZfM.  X,365)  enthalten  eine  Redaction  des 
Johannes  de  P a v i a  (XI 11.  Jahi'b, ?)  unter  dem  nachfolgenden 
Titel:  ^Canrmes  Humeni  super  tabiüas  eius  qui  dicantur  Alraa- 
nach*  [es  wird  hinzugefügt:]  ,Humenus  .  ,  Egyptioiimi  philoso- 
phus,  magister  liliue  Ptolemaei  [(leopatrae  ?J  eomposuit  ...  supra 
annos  Egjptioriim  quos  Arzacbel  Greeonim  (I)  philosi)phus  .  ,  ad  an- 
nos  Alex.  M.  iimtavit  .  ,  magister  Job.  Papiensi.s  eas  transtullt  ad 
annos  christi.** 

2.  Pllilo,  der  Byzantiner,  Zeitgenosse  des  Heron,  dessen 
Lösung  eines  geometrischen  Problems  aufgenonmien  ist  in  dem 
Commentar  des  Eutocius  zum  IL  Tract^t  der  Sphaenca  von  Archi- 
medes  (s.  i^  110:  tWri  T,  382  und  Wenrieh  p.  197  gebt^ii  dafür 
^Pkilemün*" :  der  Leydeiier  < 'atalog  111,  52  giel>t  Ati)^hii] ,  ist  der 
Verfasser  eines  Werkes  über  Mechanik  {'Hijal,  welches  Wort  oft 
falsch  übersetzt  wird),  von  Hagi  Khalfa  erwiihnt  (I,  401),  woraus 
ohne  Zweifel  eine  Stelle  über  die  Leitxmg  des  Wassers  bei  ihn 
Awwam  (franzos,  von  CUment-MuUet  III,  3  p.  131);  Casiri  L  342 
bei  Wenrieh  p.  92  bat  noch  AÜimun  (Philemoo),  Lii  ms.  des 
Ja'akubi  (büi  Klamroth  XLII,  2)  erhicheint  ^Aflumin*^  als  Verfasser 


1)    Das   Tolf^endQ    ChroiioMichon   berechnet    FJügol    276! 
des  11.   Kh*  11,   144,  hrtt  ein  d  flir  r,  wonftch  7G   herftusküme. 


Diö   Ed,    Ciiiro 
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der  ,Mikhanika** .  —  Wir  halben  bereits  oben  (g  132)  die  Ueber- 
scbrift  des  bodleianiscben  Manuseripts  üri  954  erwähnt  (citirt  von 
H.  Maiün  L  c.  p.  119),  worin  es  heisst :  ^^Das,  WfkS  Heron  gezogea^ 
hat  aus  den  Büehem  der  Griechen  Philon  und  Archimedt's  über^ 
das  Schleppen  der  Lausten  et<'.^  über  die  Mittel,  das  Wasser  steigen 
zu  lassen  und  zu  sammeln.*  Bei  H.  Maiiiii  L  e.  p,  2h  beisst  es: 
Suivant  an  compilateur  arabe^  H^ron,  dans  plusieurs  auti*es  ouvrage» 
[outre  les  Automates]  aurait  nais  ä  protit  les  Oeuvres  de  Philon.* 
Das  ist  aber  ein  Inlbum.  Ein  Fragment  der  Mechanik  des  Philon, 
wie  es  scheint  aus  dem  Arabischen  lateinisch  übersetzt^  ist  ver- 
öffentlicht von  V.  Rose,  Anecdota  graeca,  Berlin  1870.  —  Philo 
wendet  sich  am  Anlange  des   Werkes  an  Ariston;  vgl.  §  123. 

3»  TilMOChareH  beobachtete  die  Öterne,  nach  einem  Citate  im 
Aliiiagest,  420  vor  Ptolemäus;  so  nach  Kifti,  ms.  Artikel  Timo- 
chares; H.  Kk  111,  470  n.  6473,  giebt  das  Datum  494  nach 
Nabut'hodono.sar,  oder  915  vor  dem  Islam;  beide  Quellen  Pi*wälmeu 
kein  Werk  des  Timochares.  In  dem  Verzeichniss  des  Raimondi 
(bei  Libri,  Hist.  des  sciences  matheni.  1,  246)  liest  man:  „Timo- 
chares de  Astrolabio* ;  dieser  Titel  ist  aber  sehr  verdächtig. 


Anhang. 

§  140,    Alohemie, 


Nachdem  die  drei  grosseren  Capitel  des  Fihrist  iiber  Philosi^phie, 
Mathematik  und  Medicin  erledigt  waren,  betrachtete  ich  eigentlich 
die  Pariser  Freisaufgabe  als  erschöpft,  mit  Vorbehalt  von  Einzel- 
lieiten,  welche  ausserhalb  jener  Capitcl  sich  noch  finden  sollten. 
Bei  der  VeröÜ'eiitlichung  des  vorangehenden  Abschnittes  hielt  ich 
es  für  angemessen ,  meine  Notizen  über  solche  Einzelheiten  zu 
sammeln,  fand  aber  zu  meiJier  (Jenugthutmg,  dass  sie  sich  in  An- 
schluss  an  ein  anderes  Capitel  des  Fihrist  gruppiren  lassen ,  näm- 
lich um  das  X,  über  die  Alchemie,  8.  351  (11^  186),  französisch 
übersetzt  bei  Berthelot,  La  Chiniie  etc.  111,  20ff, :  doch  ist,  aus 
verschiedenen  Gründen  hier  eine  andere  Methode  der  Behandlung 
vorgezogen  worden.  Nadlm  behandelt  nach  einer  Vorbemerkung 
und  Aufzählung  Älterer  Namen  als  Autoritäten  zuerst  die  ver- 
schiedenen Hermes,  welche  oben  §  108  0  erledigt  sind,  dann  folgt 
Osthanes  und  Zosimus  (s.  weiter  unten)  und  eine  Aufzählung  von 
alchemistischen  Autoren,  ohne  sichtbare  Anordnung  und  ohne  An- 
gabe einer  IJuelle ,  auch  ohne  Unterscheidung  von  älteren  und 
neueren  Autoren;  darauf  folgt  8.  354  ein  Artikel  über  KhaUd  b. 
Jazid^  ein  Verzeiclmiss  von  Titeln  verschiedener  Autoreu,  dann  ein 
Artikel  über  I}}ah%r  b.  Htyjiin  u.  s«  w. ,  dann  über  einige  jüngere 
Autoren,  die  uns  fern  liegen.  Ueber  das  Verbal tniss  von  grie- 
chischen Autoren  zu  arabischen  Uebei*setzimgen  erfahren  wir 
blutwenig:  es  kann  also  das  Ganze  nnr  als  rohes  Material  be- 
nutzt  werden.     Die  Beschaffenheit  des  Letzteren    ist   aber   von   so 
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eigenthümlicher  Natur,  dass  eine  vollständige,  eingehende  Bearbeitung 
meine  Kräfte  und  den  angemessenen  Raum  überstiege,  während  das 
Interesse  daran  nur  einen  kleinen  Leserkreis  verschaffen  dürfte.  Ich 
beschränke  mich  also  auf  einige  allgemeine  Bemerkungen  und  eine 
alphabetische  Aufzählung  von  Namen,  deren  einzelne 
noch  der  sicheren  Entzifferung  bedürfen;  vgl.  V.  Rosen,  Les  Manu- 
scrits  arabes  de  Tlnstitut  des  langues  orientales,  Petersburg  1877, 
p.  130  n.  198,  zu  dem  Werke  des  Tamlmi ,  nach  Flügel  im 
4.  Jahrb.  H.,  dessen  Zeit  vielleicht  durch  die  Citate  gi-iechischer 
Alchemisten  sich  genauer  ergeben  wird. 

Als  Hilfsmittel  benutzte  ich:  Sprengel's  und  v.  Hammer's 
Artikel  ,Alchemie*  im  Ersch  und  Gruber  IE,  415;  Schmieder, 
Geschichte  der  Alchemie  (1832),  Höfer,  Histoire  de  la  Chimie 
1842  (eine  jüngere  Ausgabe  ist  mir  unzugänglich);  H.  Kopp, 
Beiträge  zur  Geschichte  der  Chemie,  Braunschweig  bis  1875,  Ber- 
thelot, Collection  des  anciens  Alchimistes  grecs,  II  Bde.,  1888; 
Introduction  ä  TEtude  de  la  Chimie  des  Anciens  et  du  Moyen  ^e 
1889;  la  Chimie  du  Moyen  äge,  3  Bände  1895.  Vergl.  auch 
A.  Berthelot,  Rapport  sur  les  mss.  alchimiques  de  Rome,  in  den 
Archives  des  missions  scientifiques,  3™«  s^rie  t.  Xu,  1887,  p.  819 
— 54.  —  Ausserdem  benutzte  ich  Borellus,  Bibliotheca  chimica, 
Heidelberg  1656,  12^,  nach  den  Autoren  alphabetisch  geordnet,  und 
einen  Artikel  „SuUe  Scienze  occulti  nel  Medio  Evo  e  sopra  un 
codice  de  la  famiglia  Speciale*  von  S.  J.  Carini  in  der  „Rivista 
Sicula  di  Scienze*  ecc.  anno  IV,  vol.  VII,  Palermo  1872,  ohne 
Index  und  sonst  Manches  zu  wünschen  übrig  lassend.') 

Namen  angeblich  alter  Alchemisten  finden  sich  in  einer  be- 
rühmten griechischen  Stelle,  schon  bei  Fabricius,  Bibl.  gr.  XH, 
752  aus  Codex  Gotha  Via  8  und  bei  Bt.  Coli.  I,  26;  Namen, 
welche  in  einzelnen  alchemistischen  Schriften  vorkommen,  findet 
man  bei  Bt.  aus  der  „Turba*  p.  234,  aus  Rosarium  Ch.  I,  234; 
aus  Osthanes  HI,  14,  verstümmelte  Namen  I,  238  und  aus  Avicenna 
I,  300;  s.  auch  V.  Rosen,  1.  c. 

Die  lateinischen  Schriften  knüpfen  nicht  direct  an  grie- 
chische, sondern  an  arabische  Originale  (Bt.  237).  Die  ältesten 
mss.  reichen  nicht  über  1300  hinauf  (Bt.  I,  232).  Man  findet 
darunter  sogar  zwei  kleine  arabische  Lexica  (Bt.  I,  186).  Nach 
Berthelot  (I,  253)  gehören  die  lateinischen  Uehersetzungen  vorzugs- 
weise nach  Spanien.  —  Die  angeblichen  Uehersetzungen  aus  dem 
Hebräischen  (Bt.  I,  229,  von  der  Turba  giebt  es  zwei,  I,  254) 
beruhen  auf  unbegründeten  Schlüssen;   nähere  Angaben   in  meiner 

1)  Ich  bezeichne  mit  ,,Bt."  Berthelot,  Introdnctioii ,  mit  „Ch."  desselben 
la  Chimie  etc.,  mit  „Bor/*  BoreUos,  mit  „Car.**  Carini.  —  Loms  Figuier 
L'Alchimie  et  I'Alchimistes  3«  ed.,  Paris  1860,  ist  darcbans  sachlich  und  bietet 
für  unser  literaturhistorisches  Thema  Nichts,  wie  ans  dem  Autorenindex  zu 
ersehen  ist. 
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Abhandlung:   , Lapidarien**  in  den  ^Semitic  studies*,  herausgegeben 
von  Ge.  A,  Koliut  (Berlin   189«>).  S.  44,  Aiim.  2. 

Bei  der  conjeetiu'iilen  EntziÖening  verketzerter  Namen  aus 
arabischen  Quellen  ist  hauptsächlich  der  arabische  Schrift - 
Charakter  zu  berücksichtigeo  (s.  unten  unter  Zosimus),  in  zweiter 
Linie  der  lateinische. 

Die  angeblichen  Autoren  erhalten  mitunter  willkürliche  Titel, 
wie  König,  Philosoph,  Weiser  u.  dergL,  und  werden  in  verschiedene 
Länder  versetzt,  z.  B.  ,  Aristoteles,  der  Aegypter*  :  in  der  Bezeich- 
nung , Perser"  (s,  2,  B.  Archelaus)  liegt  vielleicht  eine  Tendenz 
(s.  unten  unter  Stephanus).  Neben  den  noch  unerklärten  Fictionen, 
z.  B.  Aristoteles  an  Eonius,  Sohn  des  Plato  (Bt.  III,  *My),  Gregorius 
(ibid.  98,  ob  tius  dem  Astrologen  Djordjis?)  finden  «ch  vermeint- 
liche Autoritäten  aus  der  Bibel»  von  Adam  angefangen ,  welche 
theÜweise  durch  die  Legende  erklärt  werden  müssen.  Schon  iiu 
Filirist  ei-scheint  Moses  mit  seinem  Bruder  Ahron  mid  Kanin  (d.  i. 
Korah),  dessen  Keichthum  in  der  jüdischen  Legende  sprichwörtlich 
geworden;  er  soll  Mirjam  geheirathet  haben ^  welche  schon  bei  den 
Arabern  mit  der  Jimgü*au  Maria,  der  Mutter  Jesu,  identificirt  wurde; 
mit  jener  scheint  man  luicii  Maria ^  ,die  Koptin*,  die  Sklavin 
Muhammeds,  confundirt  zu  haben;  Methusalem  ^.vivax"  (bei  Borell 
p.  147)  muss  wohl  sein  hohes  Alter  durch  den  Stein  der  Weisen 
bewirkt  haben. 

In  den  Verzeichnissen  der  Alehemisten  tigiu*irea  auch  unter 
entst<'llten  Namen  A  e  r  z  t  e  und  Astrologen  ;  Ujabir  selbst  unter- 
scheidet seine  Schritten;  der  Form  nach  in  eigentlich  alcliemistische 
und  medicinische  (Bt.  III,  lo8;  vgL  Kopp,  Beiträge  III,  53  über 
die  Bezeichnung  mediciniscb  ftir  Gebers  Recepte):  nach  Berthelot 
(I,  325)  waren  die  meisten  Aerzte  Alehemisten;  den  Namen  Akulas 
erklärt  er  iTI,  p.  XXXV)  durch  Asklepias  oder  Aquila,  Uebersetzer 
des  alten  Testaments,  der  sich  anch  mit  Astrologie  beschäftigt  habe(!). 

Die  hierher  gehörigen  a  r  a  b  i  s  c  h  e  n  M  a  n  u  s  e  ri  p  t  e  sind  gering 
an  Zahl  und  fmher  unbenutzt ;  über  die  arabischen  üebersetzer, 
Commentatoreu  oder  sonstige  Bearbeiter  finden  sich  im  Gegensatz 
zu  anderer  Litei*atui*  nur  verschwommene  oder  complicirte,  grossen - 
theils  erfundene  ITeberschrlften,  wie  in  der  gesammten  abergläubischen 
pseudepigraphischen  Literatur  —  die  lateinischen  Bearbeitungen  sind 
grossentbeils  imtergeschoben :  Bt.  unterseheidet  z.  B.  wiederholt 
zwischen  dem  lateinischen  und  arabischen  Djabir  (I,  344,  III,  122). 
Bt.  benutzt  mss.  im  British  Museum  (II,  p,  XVII),  Cambridge 
(n.  2  und  7  enthält  Zosimus  in  12  Büchera  und  Demokrates;  Bt* 
n,  p.  XXm  und  203),  Paris  972;  Lejden  1259  (Osthanes 
111,  13),  Paris,  snppL  ar  1074'^«  (111,  p.  Iti,  24);  einige  mss. 
Khedive  s,  unter  einzelnen  Namen;  sollten  etwa  unter  die 
einige  er.st  in  neuester  Zeit  aus  dem  Lateinischen  übersetzt, 
resp,  zuriickübersetzt  sein? 

Das  nachfolgende  al|ihabetißche  Verzeiclmiss  ist  wohl  der  erste 
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Versuch  einer  Aufzählung,  resp.  Restitution^  der  giiecliiscLen  Autori* 
t&ten ,  welche  durch  ambische  Ueberliefening  auf  uns  g-ekoniraen 
sind,  und  diii*f  weder  auf  Vollständigkeit  noiih  überall  auf  genügende 
Wahrscheinlichkeit  Ansprach  machen.  Die  Frage,  in  wie  weit  hier 
wirkliche  Verfasser  von  Schriften  vorauszusetzen  seien,  kann  kauui 
mit  Hilfe  von  Sachkenntniss  entschieden  werden,  liegt  uns  also 
fem.  Im  Allgemeinen  habe  ich  dabei  aui"  meine  anderweitigftn 
Vei^Ui'.he  zur  Entzifferung  der  entstellten  Namen  im  ^  Contmeiis'^ 
des  Eazi  Rücksicht  genommen, 

A  f  r  i  c  a  n  u  s  ^  s.  Arsianus. 

Agathodaemon,  mit  dem  vollen  (jüngeren ?)  Namen  ^^.»jpUwi.1, 

dessen  jjüv  kJLm*.  ms.  Khedive  V,  395,  j » * ^i  AI  im  Fihrist 
S.  353  (n^  189);  Agadmon^  Agadioion,  Agdniion,  Agathodämon 
graecus ,  Agmon  bei  Bor.  p,  3  und  Egadiraon  p,  80;  Bt  L 
253,  m,  95. 

Alexander  [M.],  Epistola,  gedruckt  (Gar.  p.  47);  Ishmidams^ 
Fihrist,  S.  ^h^\  jX:S^^\\j^JiJ  Ö.  354,  Z.  14;  s.  auch  Ari- 
stoteles. 

A 1  p  h  i  d  i  o  s  ,  s.  Asphidius. 

Anaximenes  (s,  unten  Exiraigauus)  und  0 1  j  m  p  i  o  d  o  r  (vgl. 
Rosen,  S.  131,  A.  5)  als  Alchemisten,  s,  Tannerj  in  Stein 's  Archiv 
für  d.  Gesch.  d.  Philos.  I,  Heft  3. 

Autioehus,  Bt  I,  248. 

A  p  0 1 1  o  n  i  n  s  von  Tyana^  wahrscheinlich  auch  der  arabische  B  a  1  i  - 
nas,  Beiinas  iBt.'l,  257),  Belus,  Baelus ,  Belinus  (Bor.  42), 
Bilonius  (Bor,  46).  Hierher  gehfirte  der  Artikel  AjioUonius,  der 
abgesondert  ei-schien  in  ZDMG.  Bd.  XLV  (1891),  8.  439  ff,;  dazu 
Gottheü,  Bd.  XLVI,  S.  466,  mein:  Hehr.  Uebersetz.,  S.  845; 
Hertz,  Aristoteles  in  der  Alexandersage  (Abhandl.  d.  Münchener 
Akad.)  1890,  S.  31  (mir  erst  seit  Kurzem  zugänglich;  vgl.  auch 
G.  Favi-e,  M^langes  ithwt  lit^  Gen^ve  1856,  I,  9).  Ich  habe 
dort  folgende  Schriften  besprochen i  1.  Buch  der  Talismane 
(8.  442),  ms.  Berlin,  Petemiann  W^,  jetzt  bei  Ahlwardt  n.  5908 
{\\  303):  2.  über  den  Einfluss  der  Pneumatika,  bebraisch 
als  Einleitung  zu  einem  früheren  Buch  der  Talismane;  3.  über 
Magie,  hebräisch  von  S  a  1  o  m  o  b,  N  a  t  a  n  (S.  444) ;  4.  DJämi'u 
'l'Asckjd  ,  .  .,  auch  Buch  der  Ursachen  (S.  445),  worin  Spuren 
des  Poemauder  von  Hermes;  mss.  iruBrit.  Mus.  424,  Gotha 
82  ^  London,  India  Off.  472,  Leyden  1207,  in  Paris  959» 
Refaja  4^  15  n.  197,  Upsiihi  336,  in  Cons  tan  tinojiel; 
5.  über  Zauberei:  6.  er  entdeckt  dtis  Buch  g^xr^o  des  Hermes 
(s.  oben  §  69).  —  Zweifelhaft  ist  das  Buch  über  die  sieben 
Bilder  (mJu^M^  S.  440,  Wenricli,  p.  240,  citirt  nur  die  falsche 
Lesart  bei  H.  Kh.),  welclies  Eidemir  al-DjlIdaki  commentirt 
haben  will.    Es  wftre  nicht  unmöglich,  dass  es  sich  hier  um  ein 
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alchemistiscbes  Buch  handele,  da  die  sieben  Metalle  auch 
unter  dem  eaatsprecliendeu  Namen  der  Planeten  gehen,') 

Arche lans  (ursprünglich  der  Lehrer  des  Sokrates »  ß.  Grfißse, 
Literäi'gesch.  III,  034),  ^^:äL>  i  im  Fihrist,  8.  353,  als  Verf. 
eines  T  r a u  m  b  n  c  h  e  s »  welches  mit  dem  Lobe  Gottes  beginnt 
(H.  Kh.  lU,  3t*3  n.  595^},  ms.  in  Constantinope  I  (H.  Kh. 
\TI,  404  n.  1602),  auch  Archilleus,  Arislms  fib  Ablad  (Sera- 
peum  1863,  S,  210):  Bor.  p.  25;  Archel  und  Ärcbelaus  (Car. 
p.  41,  IBl,  108,  171  ^Persei'^),  Archelaos,  Arsilaos  (Bt  III 
12,  UV) ;  A  r  i  s  1  e  u  s ,  Verf.  der  ^Turba*  (Bt.) ;  Artsteus  ms.  Turin 
397  (Posiniis  IL  92),  Aristaeiis  (Bor.  p.  26),  Archimvs^  Arisaat^ 
Arisseus  gi-aecus,  Ariselus  (lior.  ]).  25,  26  als  verschiedene),  Ist 
hier  etwa  an  Aristeus ,  den  Lehrer  des  Chiron  zu  denken*?  (De 
Gubematis,  La  Mythologie  des  plantes  1878,  I,  45,  89,  117 
zwischen  Chiron  und  Orpheus.) 

Aristoteles  (Pseudo  - ),  der  ,  ägyptisc he "  ( B t .  I n t r od.  2 1 6 ) ,  Verf. 
von  ^de  perfecto  vmgisterio*  (Bt.  Ch.  L  ♦^ H) ;  B  r  i  e  f  a  n  A 1  e  x  a n  • 
der  M.  über  Alchemie,  syrisch  commentirt  von  Barseba  (W.  Wright, 
Hist  of  syr.  lit  1894,  p,  288);  an  Alexander,  als  dieser  in  die 
,tinsteren  Gegenden*  sich  begab  [also  unter  Eiiifluss  von  Pseudo- 
KallysthenesJ  (Bt.  I,  248,  vgl.  272,  278):  Bor.  p.  27  führt  auch 
die  Diätetik  aus  dem  Secretum  secrf'imrum  an  und  identtficirt 
das  gleiclmamige  Secr.  secr.  von  Razi  (worüber  s.  ZDMG.  XL VII, 
362).  Ein  R^sum^  der  Logik  des  Arist.  wird  mit  einer  Ver- 
sicherung der  Orthodoxie  desselben  eingeführt  bei  dem  ara- 
bischen Djabir  b.  *HajjaD  (Bt.  III,  19,  vgl.  p*  141  die  Kategorien; 
oben  g  4i,  S,  35), 

[.4  mal  du  8  ^pgraecus*  bei  Bor.  p.  30  ist  aus  A.  de  Villanova 
fingirt  ?] 

Ar  OS,  s.  Orpheus. 

Arsianus,  Arsicanus  (Bor.  31)  ist  schwerlich  durch  Aehnliohkeit 
von  arab.  ^  und  auf  Eugenius  (s.  d.)  zurückzuliOiren,  eher  auf 
Arehigenes,  vgl.  ObsamtganuB  bei  Bor.  162 ;  Africanus^ 
Bt.  I,  243:  Armndjanis,  Fihrist,  8.  357,  Z.  4  (II,  194  und 
Index,  8,  274,  Arehigenes)  bei  Bt.  10,  35  n.  5! 

Arsimelea  (Bor.  30)? 

Ar  Simon,       , » ^  ^  t     dessen  Risala   in    ms.  Khedive  V,  395. 

Artephius^  oder  Artefius  (Bor,  p.  31,  vgl.  p.  33  ^Atephimalef*), 
Über  welchen  ein  Artikel  von  Chevreuil  in  den  Memoires  de 
rAciid.  t.  36  p.  24 — ^82.  Obwohl  dieser  Autor  von  seinen 
1000  Lebensjahren  spricht,  bin  ich  doch  von  meiner  Ableitung 
des  Namens  von  Stephanus  (mein  Alfarabi,  S,  166,  ZDMG. 
X^^ni,  193)   nicht   zurückgekommen,   welche  Bt  I,  236   nicht 


1)  Die  T  K<trp«r  dea  Djabir  «ind  wohl  eb^iifalli  die  7  MeUUo,  vgl.  ZDMQ. 
XIL,  ST6, 
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kennt;  vgl.  Monatsschr.  für  Gesch.  u.  Wiss.  d.  Judenth.  1893/4, 
S.  42. 

Asphidius  (Asklepias  nach  Bt.  III,  16  und  Slane),  dessen 
^yjfXjSLi*\  äJuw^^  über  Alchemie  in  ms.  Paris  (2611  Slane); 
vgl.  Fabricius,  Bibl.  gr.  I,  64.  —  Identisch  scheint  (jmJu^  im 
Fihrist,  S.  353,  Z.  26  und  ^jmX^L«.  dessen  iJu-.  in  ms.  Khe- 
dive  V,  393.  Rosen,  S.  131  A.  4  möchte  y^^^jJouL^  emendiren, 
und  Synesios  lesen ;  dann  wäre  wohl  ^yf^M*MJM  nöthig ;  s.  aber 
unten.  Wahrscheinlich  gehören  hierher  andere  Entstaltungen : 
Älphidius^  oder  Alfidius,  Bor.  p.  8,  9.  Alsido  bei  Car.  p.  141, 
Alvidas,  Bor.  p.  10.  Ein  lib.  methedurorum  (?)  des  Philosophen 
Alphidius  (lat.  ms.  Paris  6514)  redet  einen  Theophilus  an 
(Bt.  I,  19);  vgl.  unter  Theophilos. 

Baiinas  s.  Apollonius. 

Dan  aus,  Dardanus,  Dardaiius,  Darduus,  Dardius,  Bor.  67,  Dar- 
daris  =  Dardanus  (bei  Plinius),  Bt.  I,  257,  Dardano,  Car.  47; 
vgl.  Damigeron  bei  Rose,  Damigeron  de  lapid. ,  im  Hermes, 
IX,  471. 

Demagoras,  Bor.  71,  Car.  47;  vgl. 

Demetrius  graecus,  Bor.  p.  71;  ob  Demokrit? 

Demokritus  und  Dimokrates  (im  Arabischen  oft  verwechselt, 
s.  in,  §  34,  ihn  Beithar,  deutsch  von  Sontheimer  II,  141,  3; 
„et  dicitur  in  lib.  Democriti  medici,  Serapion  n.  324  feniculum, 
nicht  bei  Razi,  Simpl.  n.  340;  ihn  Beithar  I,  487  (aus  Avicenna 
oder  Galen?],  arab.  11,  134).  Democritus  bei  Bor.  p.  71,  72 
Verschiedenes;  Car.  46,  47;  Bt.  Intr.  p.  70,  Ch.  II,  p.  X,  XXXV, 
314  (s.  auch  Index),  III,  83 :  im  „Buch  der  Formen*  ;  über  Ver- 
wechselung mit  Hippokrates  II,  314;  s.  auch  unter  Zosimus. 

Diamedes  und  Diomedes  „Arab.*,  Bor.  p.  73/4,  s.  folgende 
Namen. 

Diasundes,  Bor.  p.  73,  ob  Dioskorides?  Diacanivs^  Bor.  p. 
74 ;  Dücraswn^  Bt.  ü,  280  n.  18.  Einen  Priester  Dioskoros  s. 
unter  Krates  (I3t.  II,  191).  Im  Fihrist  erscheint  ^j*,JL*uJ  S.  354 
Z.  13  mit  oLä^,  und  Z.  15  mit  einem  oU^,  als  ihn  ^^j^^mJu 
[ob  Synesius?  s.  Kopp,  Beitr.,  Heft  I,  151,  157]  fragte.  Der 
letzte  Namen  fehlt  in  beiden  Registern  des  Fihrist. 

Diogenes,  Bt.  II,  282  n.  34. 

[Djamhur,  im  arab.  Osthanes,  bei  Bt.  HI,  14,  ist  natürlich  nicht 
ein  Namen  und  erinnert  an  den  Titel  „Turba*  in  den  alche- 
mistischen  Sammlungen,  ohne  dass  gerade  ein  bestimmtes  Buch 
citirt  sein  muss.  Auch  im  *Hawi  des  Razi  kommt  häufig 
^^^4J?-  vor.] 

Eugenius,  ,j^U:>.^l  im  Fihrist  p.  354,  11,  194,  wird  Bor.  p.  89 
citirt,  s.  p.  85  Ed.  1656.  —  „JErid/anw*  in  einer  Variante  bei 
Ja*akubi  (s.  §  27)  scheint  nicht  hierher  zu  gehören. 
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Euklid  es,  Bor.  p.  83, 

Eastüthanes  [ob  Eratostbenes ?]  Bt  II,  283  n.  29. 

Eutites,  Euiichius  nach  Bt.  I,  243, 


Eutli£ 


,  s.  unter  Zosinms. 

Exeiuigaiiiis,  Exinierus ,    Exiinesias ,    E x i ra i d r u s ,    Eximidrius, 

Eximandms,  Exirdes,  Exiiradrus,  Eximeiis,  Exiiueneus,  Eximenus, 

Exuinenus,  Exister("0  bei  Bor.  p.  86,  87,  bietet  die  Walil  «wischen 

Alexander,  Anaximenes  und  Anaximander,  wenn  das  arab. 

A  etwa  7A1  ^  geworden?   ^-Ju-y*Jül    ist  Namen  eines  Arztes  im 

Fihmt,  s/287  Z.  5;   v^l.  ^jJ^^^M-^t    ete.   bei  Rosen,  S.  131. 

Fledius,   Flodius,    Bor.    92,    Plodius   (Bor.  178),  —   s.  Hermes 

<Miereris)    und    Morienus;    ob    Palladius?     An   Plodius   schreibt 

Mitbridates,  Bon  p.   154, 

Galenus.  Galienus,  Bor.  90;  Car.  p.  441,  angeltihrt  von  Osthaiies 

bei  Ht  HI,  14. 
H  e  n  o  e  h  s.  Hermes. 
Herakiius,  Kaiser,  woför  ^J>  Fihrist,  S.  353  Z.  27  (wo  vier- 
zehn Bücher,  daher  auch  Herkules,  Heraklitns) ;  s-  Bor.  p.  109 ; 
Bt.  Iiitn  p.   176,  216  (arab.). 
Hermes,    s.  oben  g  108.9  (Trismegistos) ,  Bor.  109,  Hermogenes 
[so   auch   im    latein.    Secretuni    secretorum   von  Pseudo-Aristot,] 
Bor.  p.  111:  Car.  79,  160;   als  Perser   bei  Bt.  Intr.  p.  288; 
er  wird  von  Homer   nicht   verstanden  (Bt.  Ch.  II,  p.  XX). 
—  Zu  den  S,  194  aufgezählten  Schriften  kommt  ohne  Zweifel: 
17.  ypij.U^i   k^üJ  ,  M  o  h  ar  is  *  flir  Mahraris  (lat.  Micreris  etc. 
=  Mercur)    ms.  Paris    a.  f.   1076  (Slane  2954'*),    der    auch 
in  dem  dort  vorangehenden  Werke  des  ibn  Zohi^  (siehe  dar- 
über Vi  rchow 's  Archiv  Bd.  57,  8.  110;  Ledere  11,  85)  citirt 
ist;  vgl.  auch  Rosen  S.  132,  —  M.  schreibt  an  Mime  find 
(Bt.  I,  247)    oder  ^lilvescindus,  Mirifindus;  Mirvessindo  bei 
Car.  p.  160.  —  Identisch  ist  wohl  auch  fmSji^  ini  Fihrist 
S.  353,  im  Index  U,  278  unerklärt, 
Hippokrates,  Cur.  141,  s.  unter  Peraokril, 
Idris,  s.  Hermes. 

Ifindrus  (Bor,  116)  ^  Alexander?     Jnvldus  (119)^    Isimadres 
(229),  Isinindraos,  Isudrios,  Jxtpnüirus^  lxnndru.s,  Ixistius  (121, 
122,  Fabricius,  Bibl.  gi\  XIL  71),    Ysimidius  (242). 
Ilos    (Bor.   p.   116),    Ylios,  Ylos    (üor,  220j;    vgl,  -».^l  Fihrist 

Tl,  189? 
Johannes,  nach  Einigen  Verlksser  des  Buches  der  „Siebzig*  (Bt. 

I,  320),  s.  Zosimus. 

Kleopatra,  Bor*  p.  60,  Fabricius,  Bibl.  gr.  XII,  759;  vgL  mein: 
Zur  pseudepigr.  Lit. ,  S.  91,  wo  lies  S.  43;  vgl.  Roeper,  Lectt. 
Abulfar.  I,  21  A.  61. 

Krates,  Bt.  11,  278,  sein  Buch  arab*  III,  9  (abbrevirt  von  Khalid), 

II,  französ.  p.  44.     Ob  ans  Kratevas,  Canitis  oder  dergl.?  t. 
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Virchow's  Archiv  XLH,  108,  LXXXV,  153.  —  Kr.  wird  cd- 
ru^hani  genannt  (Catal.  Lugd.  Bat.  HI,  194  und  bei  ibn  Sab'in, 
Joum.  Asiat.  1873,  t.  XIV,  p.  400,  409),  (al-samdi)  »der  himm- 
lische* (Bt.  m,  51),  also  ist  JuLjl  ^j>^\jS  im  Fihrist  S.  354, 
Z.  16  (unerklärt  im  III.  Index  S.  278)  zu  berichtigen  ,j**^|jj, 
vielleicht  ^j,^\^,  —  Hierher  gehört  vielleicht  auch  der  Namen 
Acratis  in  der  Turba  (Bor.  p.  2).  —  Das  Buch  des  Kr.  befand 
sich  im  Tempel  des  Serapis  (Bt.  m,  45;  vgl.  mein:  Zur  pseud. 
Lit.,  S.  43,  Cat.  Lugd.  Bat.  HI,  194,  mein  Alfarabi,  S.  152  zu 
S.  190;  ^Saradib*,  bei  Flügel,  Arab.  HSS.  in  Wien  H,  561. 
Schollen  des  Synesius  an  Dioscoros,  Priester  des  gi-ossen 
Serapis  „tumba  Seniiramidia^  (!),  s.  bei  Fabricius,  Bibl.  gr.  Xu, 
769;  Kopp,  Beitr.  I,  151,  197). 

Mahraris,  Micreris  etc.,  s.  Hermes. 

Markos,  ai-ab.  Markus  etc.  (,j*Jyjyo  im  Fihrist,  S.  353,  Z.  25), 
König  von  Aegypten  bei  Bt.  m,  124,  vgl.  I,  96  und  128;  er 
spricht  zu  einem  König  Theodor  (nach  I,  249  im  X.  Jahrb. !) ; 
s.  auch  Rosen,  S.  132.  Ob  vermengt  mit  Marcus  graecus,  der 
über  das  griechische  Feuer  schrieb?  (s.  Bt.  I,  89  und  92).  — 
Marcox  rex  Arabs,  oder  Marchos,  Marcos,  Marcus  (Bor.  146, 
232),  Martas  rex  (147),  Marcus  Romanus  (232).  —  Ein  Marcus 
Neapolitanus  (171). 

Morienus  an  seinen  Schüler  Flodius  (Plodius),  welchen  auch 
Mithridates  anredet  (Bor.  p.  155).  De  opere  capälorum 
Bt.  72,  242  (ein  , syrischer  Mönch*);  ob  Morien,  Morigenes  bei 
Bor.  156?  Wahrscheinlich  auch  ^U^,  Fihrist  353,  Z.  26, 
wo  -^  zu  lesen  wäre. 

Nodatis,  oder  Nudates?  .^/ubKV? ,  dessen  .^1  v^Äjc^a^  und 
J^»5  «^Ä^Ua^  (Metallnamen?)  in  ms.  Paris  (Slane  2595  n.  */ 
und  */);  vgl.  ä^J^  lTj^^  ^'jS  Fihrist  354,  Z.  21,  wenn  nicht 
*  LS  also  Theodorus  zu  lesen  ist ;  vgl.  auch  ^  j^Li  N  i  1  a  d  e  s , 
Schüler  des  Hermes,  Fihrist  353,  11,  192. 

Orpheus  (auch  arab.  Arkaus)\  Bor.  163  hat  auch  Orfalus,  Orsoltus, 
Orsoleus,  OrsilantM,  was  aber  auf  Archelaus  führt;  Orfeo  bei 
Car.  47;  Bt.  Intr.  17.  —  An  Arkaus  schlösse  sich  ArkimiuSy 
Armerius,   Armenius   Archae   filius,  Bor.   p.  27.  —  Aros   (för 

^wJ^\  ^j\  wird  Fihrist  II,  190  ^^t^J^\  also  Ahron  conjicirt, 
wobei  an  den  Syrer  in  der  medicinischen  Literatur  zu  denken 
wäre)  hält  Chwolsohn  für  Orpheus;  (ad  regem  Meffohe  bei  Bor. 
30),  hingegen  Bt.  I,  249,  256,  HI,  12,  16  für  Horus;  Beides 
wäre  eine  ungewöhnliche  Verwandlimg. 
Osthanes  oder  Ostanes  (Fihr.  S.  353,  11,  189,  auch  in  Catal. 
Leyden  III,  193;  ZDMG.  XXIV,  706;  zu  den  dort  aufgezählten 
Quellen   kommt  V.  Rose   im   Hermes  IX,  475,  479    Anm.   und 
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dieses  Werk  aus  siebzig  Abhandlungen;  als  Ceberselzer  eines 
sokhen  Buches  wird  Johannes  genannt  (ßt.  I,  320,  328 ff.); 
vgL  das  anonyme  ^^*A«i^  OJCi  bei  H.  Kh.  V,  121  n,  10341  (und 
vJ^J-  S  o^^  ^^  V/128  n.  10354,  II,  p.  54|.  Diesem 
Werke  gehören  vielleieht  die  28  Bücher  in  ms.  Cambridge 
an  (Bt  11,  p.  XXXV,  m,  18),  Allein  anch  , Geher"  (Bjabir) 
citirt  sein  Buch  der  LXX  (Bt.  I^  337),  welches  an^'eblich  ,R«y- 
naldus  Cremonensis*'  ins  Lateinische  übertrug  (ßt.  I,  19)  —  ob 
dies  eine  Venuengung  von  Gerardus  Uremon,  und  Arnaldus  de 
Villaiiova?  Dieses  Buch  ist  nicht  vei'wandt  mit  dein  ^iib.  sacerdo- 
tum*  (Bt  I,  337).  S,  auch  Bt.  II,  p,  XXXIll  n.  2  u.  7,  p.  XXXV, 
Tr.  VI,  II,  313,  ni,  16  vgl  p.  XX,  83,  89:  Rusem  und  Rustos 
der  Philosoph ,  nach  ßt.  Rustam  l  oder  Zosimus ;  >jwf »  Fihrist 
p,  353  y  ^mm^.  354;  bei  Bt,  lü ,  16  auch  Kosinus,  und  IntT- 
p.  21,  336:  Zosimus  der  Hebräer! 


Berichtigungen  und  Nachträge 
zQ  allen  Theilen  der  Proiasebrift, 


Bei  der  Ausdehnung  dieser  Abhandlung  habe  ich  mich  hier 
auf  Nothwendiges  und  Wichtiges  beschränkt ,  also  auch  leicht  er- 
kennbare Druckfehler,  wie  z.  B.  Einleitung  S.  3  Z.  10  (tradnc- 
tions,  fehlt  auch  grecsj,  ebenso  fehlende  diakrit.  Zeichen  und  leichtere 
Ii'rthümer  bei  der  Umschreibung  des  im  franzö.«^i.schen  Original  bei- 
behaltenen Arabischen  übergangen ,  Incon Sequenzen  bei  Namen 
nur  im  Index  beseitigt,  der  auch  Jitterarische  Berichtigungen  und 
Nachträge  enthält  Der  Circumtlex  für  lange  Vocale  ist  überhaupt 
nur  in  besonderen  Fäljen  angewendet.  —  ßei  einigen  Autoren 
(z.  B.  Euklid)  und  Bearbeitern  (z.  B.  von  Schriften  des  Hippokrates) 
sind  die,  bereits  anderswo  nachgewiesenen,  oder  pkninässig  nicht 
aufgezählten  mss.  hier  nicht  ergänzt;  s,  unten  zum  Verzeichnis« 
der  mss. 

Einleitung  (Centralbl  für  Bibliotbeksw.  1889,  Beiheft  5). 

§  8  S.  15  Z.  18  V.  n.  üebersetzungen,  1.  üebersetzer. 

g  9  S.  17  Z.  8  V.  u.  ütahba,  1.  Aiibba,  ebenso  Ö.  20  Z.  6. 

—  8.  19  Z.  1  In,  del  —  Nach  Z.  3  fehlt  ,§  10%  nach  Z,  18 
fehlt  ^§   IIV  Anuh  2  Z.   1   L  S.  300,  ?;   12  ist  dieses  Suppl. 

g   It;  S.  24  Z.   10  V.  unten  1.  in.s  Hehr. 

g  17  S.  25  Z.  15  Apologie»  bei  Wüstenfeld,  Gesch.  ihr  arab.  Aentte 
S.  101  §  182:  Religio,  sehr  unwahrscheinlich.  —  Das  An- 
merkungszeichen *)  ist  in  die  vorhergehende  Zeile  zu  setzen.  — 
Zu  Anm.  3  vgl.  Pertsch,  Catal.  Ill,  454. 

%  22  S.  29  Z.  4  V.  u.  h  Lejden  n.  888. 

§  28  8.  31  Z.  3,  8.  meine  Hehr.  Uebersetz.  8.  Ö9ß  Anm. 
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I.  Philosophie  (Ce^t^albl.  f.  Bibl.  1893,  Beiheft  12,  die  Zählung 

der  §§  in  Parenthese  dort). 
§  26  S.  5  A.  19  1.  des  Demokrit. 
§  29  S.  11  Demokrit,  s.  §  140. 
§  30  S.  13  Z.  23  hinter  selber  fehlt  Anmerkungszeichen  «>). 

—  S.  14  Costa  und  Costus,  s.  Index  s.  ▼.  (Ahlw.  6204!). 
§  32  S.  18  A.  89  1.  igaarai. 

§  34  S.  21  Aristomenes  nicht  bei  Berthelot. 

§  37  Ende,  S.  29  eine  Abhandl.  (Excerpt?)  über  Inhalt  und  Methode 
der  Philosophie,  ms.  Berlin  Petermann  II,  578  f.  48 — 85 
(Ahlw.  5031,  IV,  375)  ist  noch  zu  untersuchen. 

§  41  S.  35  Z.  1  Djabir,  s.  §  140. 

§  52  S.  54  Z.  2  1.  Ridhwan.  —  Das.  Z.  4  v.  u.  1.  Djordjis. 

§  53  S.  57  Z.  13  u.  15  1.  Catalog,  Gundisalvi. 

§  56  S.  61  Einen  Auszug  (-aää.^u)  enthält  ms.  Berlin  Pet. 
466  f.  66/7  (Ahlw.  5338). 

§  58  S.  65  vorl.  Z.  n.  (nicht  p.)  581. 

§  59  S.  68  Z.  3  V.  u.  auch  ms.  Berlin  Landbg.  368  (5122). 

§  60  S.  70  10^  KJLjoaftJ^  j  aus  dem  Syrischen  von  abu  '1-Faradj 
Abd  Allah  ihn  al-Tajjib  [der  nicht  1043  starb,  sondern  1061]. 
ms.  Berlin  Peterm.  9,  nach  Sachau's  noch  nicht  vollendetem 
Verzeichniss  der  syrischen  HSS.  der  K.  Bibliothek  in  Berlin, 
S.  326  n.  88  2^,  was  mir  Dr.  Lippert  mittheilte),  =  ngoraaug 
Tiegi  aQetfjg  in  Rose's  Verzeichnissen  der  Schriften  des  Aristoteles 
(in  der  hiesigen  Ausgabe  der  Akademie)  p.  1454  und  1466  n. 
34  nach  Diogenes  und  Hesychios. 

§  62  S.  76  Z.  14  V.  u.  1.  rationale.  —  Zum  Buche  s.  Benfey, 
Orient  und  Occident  11,  753;  Günther,  Geophysik  I,  254. 

§  63  S.  77,  Ahlwardt  V,  416  n.  5121  giebt  den  vollständigen 
Index,  Nichts  von  einer  Ausgabe. 

—  S.  78  Z.  3  V.  u.  Chisdi  1.  Chisdai. 
§  64  S.  80  Z.  18  1.  ämmijja. 

Das.  a)  auch  ms.  Berlin  Landberg  368  (Ahlw.  5375  ohne  Nach- 
weis der  QueUe)  u.  Wetzstein  II,  1751  (Ahlw.  5551). 

Das.  b)  als  iü.JOJC^yi  K--.I-5  wegen  des  Anf.  ,Es  spricht  Alexander," 
ms.  Berlin  Wetzsteinen,  226  (Ahlw.  5369  kennt  die  Quelle 
nicht). 

§  65  S.  83  Z.  11  1.  Suetonio. 

§  68  S.  89  Z.  13  das  , verborgene  Buch*  scheint  eine  allgemeine 
Bezeichnung ;  vgl.  die  iU^^sOL^o  des  Daniel,  ms.  Berlin  Sprenger 
1936;  s.  ZDMG.  Bd.  XXVIII,  S.  650. 

§  69  S.  90  n.  23:  N.  255,  1.  V,  255. 

—  S.  91 :  31.  Meteorologie  ms.  Berlin  Fol.  39  (Ahlw.  5873). 
§  73  S.  98  zu  Abhari  s.  auch  Ahlwardt  IV,  498. 

—  S.  99  Z.  17  Wenrich  citirt  Assemani,  Bibl.  Or.  II,  269,  wo 
aber  kein  arab.  ms.  des  Vat.  angegeben  ist;  Renan  1.  c.  erwähnt 
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DIU*  das  Pariser  syrische.  —  n»  2  iU-*Ji   ^Jir>\  des  Aristo- 
t  e  1  e  s    ( Wenrich    p.    283) ;    Comm,    des    ibn    H  i  s  c  h  a  m    (gest.  i 
1359/60)  ms.  Florenz  207  (Wenn  p.  284). 
I  84  S.  108  Z.  10  T.  u.  welcbes,  l  bei.  —  Z   19  synonymen,  1.  homon. 

—  S.  109  Ein  Commentar  [nicht  üehersetzung,  wie  Alilwardt  5123] 
m  den  Abbandlungen  (Eiisaii)  des  Philosophen  Zenon,  welche 
schon  »die  Christen'*  erklärt  haben,  von  al-Farabi  in  ms* 
Berlin  Peterm.  II,  578 f.   119—23. 

n.  Mathematik,  2DMG,  13.1  L,): 
g  90  S.  167  Z.  8  V.  IL  Ues  Schifa. 
Das.  L  Z.  lies  1446«. 

—  S,  168  Heitbam,  ErklÄning  der  Anfänge  auch  ms.  Algier  1446. 
I  91   S.  171   Z.  2:   , Paris  5645  u.  5646'*   zu  streichen,  irrthümlicb 

mr  BerHn  (S.  170,  wo  Ahlw.  5645  Anf.  def.).  — 
Ebenso  §  92  Paris  6016,  6017  zu  streichen, 
g  92  Optik,  Heiberg,  Euclidis  Opera  t.  YII,  Optica  etc\  u,  recensio 

Theonis,  Leipz.  1895,  Proleg.  p,  XXXII;  nach  p,  L  dürfte  unsere 

Katoptrik  von  T  b  e  o  n  conapilirt  sein ;  bei  den  Arabern  ist  keine 

Spur  (nollum  vestigium)  davon  zu  finden. 
§  93  Z.  4  V.  u.  1.  Paris  2467, 
g  94  S.  172  Z.  20:  2458*»  1.  »,  —  N.  5  Z.  21  ms.  Berlin  auch 

Fol.  258.  —  Da.s.  n.  8  Z.   1  J.  Khaffa. 
§  98  S.  176  n,  4  Z.   1  L  miitawazija. 
g  99  S.  177  n.  7  Z.  2  1.  AmaL 
§  102  S.  180  n.   1  Z.  3  1.  ai^-Wal. 
g  108  S.  189  Z.  12  V.  11.  L  Asrar, 
g  109  S.  190  IL  4    Ende,   ms.    Petersb.    ist  19P.  —  Z.  10  t.  vl 

Paris  117L  —  Z.  5  V.  u.  1.  Sirius. 
g  114  S.  207  Z.  4  1.  Ahlwardt  5657. 
§  116  a  210  Z.  19  l  Uri  992. 
g  118  S.  212  Z.  6  L  und  234. 

IIL  iMedicin,  Virchow's  Archiv,  Bd.  124): 
Im  Allgemeinen  gehört  hieriier:  Doctor  Costomides,  ,EtTjdes 
sui"  les  Berits  in^dits  des  anciens  mt^decins  gi^ecs,^  in  der  ,  Revue 
des  Etiides  greeques  1889  p.  343  ff.,  1890  p.  143  ff.,  1891  p,  97, 
1892  p.  61ff. ,  diese  Abbandlung  behandelt  griechische  mss,  in 
den  Bibliotheken. 

§  6  8.  123  Z.  13  V.  u.  Gregor! US  zu  streichen^  beruht  auf  einer 
Verwechselung  mit  ibn  al-Koff,  s.  mein  Pol.  Lit.  S.  55;  Titel 
bei  Oseibia  nach  Müller ,  Lesarten  S.  60 :  Teisir  al-  Mau'^mU 
(nicht  bei  H.  Kh-  II,  486).  Den  Comm.  zu  Grälen  in  ms.  Paris 
1097  (Slane  2848)  hat  Wenrich  p.  242  als  Gregorius,  p.  270 
als  Tajjib  (aus  Dseibia)  und  Gregorius  ohne  Verweisung;  Ledere  I, 
488  giebt  das  ms.  P.  als  von  Tajjib  und  II,  149  \isiU*r  Gregorius 
die  Comm.  ohne  liuelle,  wahrscheinlich  nach  Wnstenfeld  §  240  n.  7! 

Z.  6  V.  ü.:  Budhi,  l.  Radhi. 
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(S,  123)  Z.  3  %^  u.  S i  Wfisi  [d.  h.  aus  Sebaste  in  Kappadocien,  s.  Nicoll 
p.  333  D.  1;  H.  Kh.  Y,  111;  VD,  1187  ii,  666;  dieser  schineb 
1437^  wonach  Wü3tenield,  Gesch.  d.  arab,  Aerzte,  S,  150  n.  252 
zu  bericktigen ;  er  fehlt  bei  Leclerc;  der  Vater  hiess  wohl  Miikbil; 
vgl  V,  Hammer,  Lit.  VII,  528  n.  8117],  Abd  Allah  etc.,  dessen 
arak  Schrift  im  hebr,  ms.  Vat.  365-,  verfasste  1316  sein  äJwt 
j^Ä&il,  s.  H.  Kh.  IV,  437  (VU,  825).  Wüstenfeld,  l  c,  S.  250 
identificirt  ihn  ohne  genügenden  Grund  mit  dem  Verf.  des 
1\  HJ"Jö  in  demselben  ms,  Vai:  abu  l-Ma'anf  Muhamraed  etc*, 
H.  Kk  Vri,  1004  n.  1020,  der  ebenfaUs  bei  Ledere  fehlt  — 
Ablwardt  V,  498  n.  6226  /iihlt  9  Commentatoren  auf,  darunter  8, 
9  ohne  Datum;  allein  8  Jusuf  ist  der  Schüler  des  Maimonides  (gest. 
1226);  der  Comm,  ^  ein  Auszug  aus  Galen  j  ist  in  hehr.  Sehrift- 
character  erhalten,  von  mir  als  ms.  Fischl  41  B  (Hebr.  Bibliogr. 
XI,  119  und  Sonderabdr.  des  Catalogs)  beschrieben,  wo  jetzt  zu 
finden,  mir  unbekannt,  —  N.  9,  ohne  Zweifel  nach  H.  Kh.  IV,  43 
(VU,  1024  n.  860;  Ahmed  ,  .  .  .JJLr.)  ist  aber  identisch  mit 
Nadjd-alvDin  etc.  (H.  Kk  VII,  1186  n.  6946),  d.  L  der  von  mii* 
genannte  ibn  al-ilinlakb  (gest  1254)  (Slane  2841).  —  Vielteicht 
komme  ich  noch  dazu  meine  genaueren  Notizen  über  die  arabischen 
Commentatoren   des   Hippokrates    und    Galen   zusammenzustellen. 

—  Z.  3  V.  u.  Sidjzi,  bei  Wenrich  p.  298:  Tahir  k  Ali  al* 
Schadjari;  s.  Oseibia  II,  23;  H.  Kh.  VII,  1234  n.  8664;  Wüsten- 
feld, Oesck  d.  arak  Aerzte  S.  85  n.  146  =  8.  161  n.  300; 
B.  ms.  Par.  1022  u.  .suppl  ai-ab.  998  iw;  Ledere  Eist  II,  316 
=  I,  478.  Hammer,  Lit.  VII,  496. 

8   8.  127    Z.  18    Wenrich   p,   256    macht   Muhammed    b.    Mnsa 

zweimal  zum  Ucherset^er. 
g  9  8. 129 IL  11,  identisch  mit  ^L^J^t  v^-^jJ  "Q  karschun,  ms.  BodL 

111^?  (Pusey  p.  563.)     Vgl.  H.  287  n.  35. 
g  10  S.  180  Z.  5   „hinzu*'   l  folgen. 

—  S.  131  n.  15,  war  vielleicht  früher  in  ms.  Berlin  (hebr.)  Oct 
399,  s.  meinen  Catalog  (unter  der  Presse)  N.  218  8.  66. 

—  S.  132  n.  16;  Chr.  Härder,  Die  pseudo-hippokiat  Schiift  (Heb- 
doraada),  im  Rhein.  iliLS.  1893  (und  Sonderabdruck),  kennt  diese 
Nach  Weisungen  nicht. 

—  S.  134  n.  21,  über  ms.  Berlin  (hebr.)  Qu.  751  s.  ZDMG. 
XLVn,  371  und  meinen  Catalog  (wie  oben)  N.  253. 

—  25  (V)  ,Conseil  ii  son  fils%  Paris  Slane  3039^  ist  wob!  nicht 
die  iLyoj  (n.  14,  S.  130)  j  oder  II,  8  der  Apophthegniata  von 
Honein  (Oseib.  I,  29;  Joum.  As.  1850,  VIE,  182). 

g  11  8.  136  d:    Zusammensetzung  —  der  Heilmittel?    vgl.    Galen 

S.  291  n.  53  oder  des  Menschen?  s.  oben  zu  8.  129  n.  11. 
8  15  S.  279,  Ende  Z.  2:  2863  Hes  2860;  Z.  3  (2059)  1.  2859. 

Bd.  L.  24 
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—  S.  281  n.  9  Glossen  (vJLJLaj)  von  David  (Da'ud)  b.  Salomo 
dem  Karaiten,  genannt  abu  '1-Fadhl  Sadid  al-Din  ibn  abi  *1-Bajjan 
(1161—1236);  s.  die  Quellen  in  Hebr.  BibUogr.  XIH,  61;  vgl. 
XV,  129;  s.  unten  S.  883. 

§  18  S.  456  n.  79,  s.  Hebr.  üebersetz.  S.  893  A.  257.  —  Das, 
n.  81  lies  §  15. 

—  S.  457  n.  85  de  medic.  exp.,  Ed.  Chartier  X,  561—70. 

§  20  S.  461   n.  96.     Aus  ^Uwjt  Jls.  finden   sich   inedicinische 

Juiy  in  ms.  Paris  1082   Slane  3029 «. 
§  21  S.  464  n.  121  1.  D-iWb. 
§  22  S.  468  Z.  5  1.  von  n.  60. 

—  (Ende)  —  Die  Worte  des  Ali  b.  Abbas  über  Honein  lauten  in 
ms.  Sprenger    1886 :    ^^  ^^  j|  ^yjn  ^^^  .  .  .  ^^JciS\J|  La\^ 

a^U-ät^  ^Jf:^^'^  *A"»-^y  S  ß^^.  ^  {j^  U^y»-;  latein.  (Bl.  2,  2 
Col.  1  oben)  Modernorum  etc.  Aron  namque  volumen  edidit  in 
quo  et  morborum  medelas  persequitur  etc.  etc.  simulque  inter- 
pretatio  eius  rudis  et  cruda  quasdam  perobscuras  adducit  sen- 
tentias ,  ad  quarum  propositum  fert  ostensionis  maximeque  J  o  ■ 
bannis  interpretationem  aliorumque. 
§  23  S.  469  Z.  21  1.  nombreuses. 

—  S.  472  n.  47,  falsch   7aouma  bei  Berthelot,  Hist.  III,  159. 

—  S.  474  Z.  8  1.  4«. 

—  30  S.  483.  B.  VI,  IV.  ms.  Brit.  Mus.  Access.  785. 

§  31  S.  484  Z.  12  Caesar,    s.    Hebr.  üebersetz.    S.  1048  u.  46. 
§  34  S.  486  Demokrit,  s.  Philosophie  §  29,  30. 

—  S.  487  Z.  5  ^[^  ^Ub  bei  Ja'akubi  S.  139,  s.  ZDMG. 
XLI,  419. 

Einige  Manuscripte   sind   unten   im   Verzeichniss   nachgetragen. 
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Index 

der  Namen  und  einiger  Titel  etc.') 

Abbreviaturen: 

A.  =  Anmerkung.  E«  =  Einleitung,  s.  weiter  unten. 
abh«  =  Abhandlung.  gr.  =  griechisch. 

B.  =  Buch.  hebr.  =  hebräisch. 
bb.  bearbeitet.  lat.  =  lateinisch. 
<»,  =  commentirt.  syr.  =  syrisch. 
COmill.  =  Commentar.  üb.  =  übersetzt. 

COrr.  =  corrigirt  (üebersetz.).  U©b.  =  Uebersetzung ;  wo  keine 
cpd.     =     Compendium     (Aus-  Sprache  angegeben  ist,  wird  ins 

zug  etc).  Arabische  verstanden. 

dess«  =  desselben  Autors.  Wenn  =  Wenrich. 

Die  im  Texte  weggelassenen,  aber  in  Wenrich's  Index  (dessen 
Seitenzahl  unmittelbar  nach  dem  Schlagworte  in  arab.  Ziffern  in 
Parenthese  angegeben  ist)  vorkommenden  Namen  sind  hier  in  Klam- 
mem aufgenommen;    *  bedeutet  die  bei  Wenrich  fehlenden. 

Die  griechischen  Autoren  sind  fett  gedruckt,  die  eigentlichen 
Uebersetzer  gesperrt,  mit  Angabe  der  Zeit;  wo  diese  fehlt,  ist  das 
9.  Jahrhundert  anzunehmen. 

Abu  und  ihn  bilden  kein  Schlagwort.  Für  die  Assimilation 
des  Artikels  cw,  ar  etc.  ist  hier  durchweg  cd  gesetzt,  letzteres  bei 
Namen,  die  von  Stämmen,  Orten  u.  dergl.  abgeleitet  sind,  weggelassen. 

Die  Angabe  der  Schriften  geschieht  meist  in  der  Reihenfolge  der 
Kapitel  des  Fihiist;  also  zuerst  («E.*),  dann  Philosophie  (Centralbl. 
für  Bibl.,  Beiheft  V  u.  Xu),  dann  Mathematik,  mit  Anhang  Alchemie, 
nach  §§  fortlaufend  bis  140,  wovon  die  hochstehendei;i  Ziffern  (bei 
Oalen  n.  =  Zahl  der  Schriften)  Theile  eines  §  bedeuten;  zuletzt 
Medicin  („m**)  mit  besonderen  §§  1 — 34  (in  Virchow's  Archiv  f. 
Pathol.,  Bd.  124). 

Diakritische  Zeichen  sind  hauptsächlich  in  den  Schlagwörtern 
durchgeführt. 


1)  Dieser  allgemeine  Index  über  alle  Theile  der  Preisschrift,  welcher  die 
Resultate  langjähriger  Forschungem  zusammenfasst ,  und  dessen  Schwierigkeit 
keiner  Auseinandersetzung  bedarf,  ist  nach  meiner  Anordnung  von  einer  be- 
freundeten CoUegin,  Frl.  Adeline  Goldberg,  sorgfaltig  ausgeführt.  —  Bei  der 
Uebersetzung  und  Correctur  der  ganzen  Preisschrift  leistete  mir  eine  andere, 
Frl.  Ida  Zucker,  wesentliche  Hilfe,  wofür  ich  hier  bMdeu  den  gebührenden 
Dank  abstatte.  Berlin,  Ende  Juli  18i)6. 

24» 
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Abahri^  s.  Abhari. 

*Abbas  b.  Sa'id,  s,  Bjaubari. 

—  abu  *1-,  s.  Diihar  BokhUr,  Nabati  und  Sarakhsi. 
Abd  AUab,  s,  Tajjib. 
abu,  s.  Maliani. 

[ —  —  b.  Jusui'  ibn  Hisckam  D Jamal  al*Din  abu  iluhammed  (gest. 
1359/60;  H,  Kh,  VII,  1115  m  4304,  \%  311  falsch  Abd  Allah 
b.  Muh.  1  Wenr.  p.  30 ,  284)  c.  Porphyrs  isagoge  und  Aristot.^ 
diakct,,  ms.  Flor.  Med.  207,  82  BL  8<>;  Berlin  qu.  618 
(Ahlw-  5192).] 

—  al-Latif ,  abu  Mubamraed  k  Jusuf  Bagdad!  (2S)  ^  MuwaflFak 
al'Din  (35);  cpd.  700  Plato^  über  d.  sameii  und  kritik  einer  rede 
Pluto ^  (worüber?)  37'';  widerlegt  Ridhwan ,  über  die  diflerenz 
zwischen  Galen  und  AristoL  39  S.  31 ;  bb.  Aristot^  kategorien, 
syllogisnms  44  S.  40,  isagoge  {Porphtfr)  45:  cpd.  von  ArCstot, 
YUI  logische  bücher  51 ;  c,  dess  physik  52  S,  54 ;  c.  dess.  de 
sensu  etc.  57 ;  talkhi*s  von  dess.  B.  d.  tiere  (nach  ibn  abil- 
Asch'ath  ?)  58  S.  65;  —  bb.  HlppoJci^ntes  ^  aphorisnien  ni6:  Cw 
dess.  prognostica  7 ;  regimen  acutomm  8  * ;  cpd.  von  Oalen,  vom 
samen  16**^;  bb.  Galen,  verschied,  werke  fVVenr.  p.  270]  22; 
excerpirt  Diskorides  30  S.  483. 

—  al-Malik  b.  Faradj  (abu  *l*Faradj)  üb.  Aristüt,  de  sensu  57. 

—  —  — ^  b.  Muhammed,  s.  Schirazi. 

—  al-Masi*h,  s.  Na^ima. 

—  al-Ra*him,  s.  ^Iiuad-al-Din. 

—  al-Ra'hman  h,  Abd  aKKarim,  s    Wafid. 

—  —  b.  Ali,  s.  Dakhwar  und  *Sadik. 

—  —  b.  Ishak,  s.  Heitham. 

—  —  b,  Marwan  al-An'suri  abul-Mutrif,  angebl.  geschiehte  der 
Philosophie  Cordova's  E.   15. 

[ b.    Sajjid    bei    Wenr.  p.  26,  282,    ist    bei    H.  Kh.  I,  505 

(s,  Vn,  1020  n.  673)  Abd  al-Ra^hman  b.  S.  Muhammed  al-^Sagir 
(1534/5);  seine  gereimte  isagoge  [Poi-phyr's  ?]  hei&st  dort  ^Ju. 
jj.yuii  (s.  MI,  633,  wo  die  ausgäbe  1800  Otj-JD»  aber  III, 
610  n.  7225  vjü.^l  [A'II,  759];  bei  Ahlwardt  5192  (ms.  Berlin  , 

or.  qu.  618)  heisst  der  vert  Akhtari. 
Abdus^  memoriale  m  23  '*\ 
Abenagald,  s,  'Salt  115. 
Abhari  (od.  Abahri)  Athir  al-Din  Mufadhdhal  b.  Omar  (29),  h 

(nach  Porphri*)  73. 
Ablödius,  Abi  US,  Alulubis  ^=  Pallad  ius  m5. 
Abraham  (Ibrahim  ?)    Damascenu.s   üb.  AUxantler^   und  Farabi's 

comm.  zu  ArUtot,^  meüiphysik  59  S,  69. 

—  (d.  Arzt)  üb.  lat.   Qaletk^  über  die  pflanzen  ra  20  n.   108. 

—  ibn  Chihdai  \\h.  hebr.  aus  arah.  pseudo-z/ri^/o/. ,  B.  vom  apfel 
65  1»:  pseudoürt&n,  B.  d.  seele  m  21  n.  122, 
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(Abraham)  Tibbon  üb-  hcbr.  aus  arab.  Aristot^  Ökonomik  62  K 

Abrascb,  s.  unter  Ajjub  u.  SaHaui. 

Abrucalis  ^  Erapedokles  28  S.  9. 

Abrueullus  =^  Empedokles  71* 

Absemigarius^  s.  Ai"siaims. 

Absjrtus  (?)  m  34. 

Abu,   alles   hier  fehlende    s,  unter  dem  auf  Abu    folgenden    worte. 

Abuaru  (?)  30  S.  25  A. 

Abukrat  (Bukrat)  =  Hippokrates  31   S.  16. 

Abulunius,  s.  ApolloHius, 

Accursius  aus  Pistoja  (Parma  ?)  üb.  lat.  Qalen^  kräfte  der  nahiiings- 
mittel  (lib.  regiminis,  üive  de  cibariis  etc.)  m  16  n.  48* 

Adelard  v.  Bath  üb.  lat.  aus  arab.  Euklid^  eleraente  86  ^. 

Adjalinus,  s    Apollomus  107  ^. 

'Adi,  Ja^bja  ibn  (32,  gesi  974/5),  bei  den  arabeni  mit  Job. 
PhOoponus  verwechselt  79  S.  104  [seine  sämjiitl.  IJebersetz. 
stammen  aus  dem  Syr.]:  üb.  Costiis  ^  agricultur  30  8.  14,  15; 
Flato ,  B,  der  gesetze  34;  angebL  dess,  an  Kriton  (Ikjitun); 
über  gesetze  34**;  corr,  üeb,  dess,  timäus34*;  Hh.  Alexatider 
Aphrodisias,  comm.  zu  Aristot.,  kategorien  43;  üb.  AristoL^  Syl- 
logismus 46  S,  41 ;  üb.  aus  dem  syr.  des  Ishak  b.  Honein  dess, 
topik  48  S.  44 :  üb.  nicht,  sondern  corr.  d.  comm.  v.  Alexander 
u,  Aimnmntis  zu  Äristot.,  topik  ib.  S.  44  A.  u.  S,  45 ;  üb.  dess. 
sopMstik  (ob  nach  Theophil?)  49  S.  47;  üb.  dess.  poetik  51; 
üb.  (nach  Honein)  dess.  physik  tr.  IL  52  S*  51 ;  corr.  abu 
Eau'h's  üeb.  v.  Alexander*^  comm*  zu  Aratot.,  physik  ib.:  c- 
Aruftotj  physik  52  S.  53;  corr.  Mattas  üeb.  von  Thmnistiua, 
comm.  zu  AristoL»  de  coelo  et  mundo  53  S.  55:  coit.  Matta's 
üeb.  von  Amkidonis  {OlympioiloTiis),  comm,  zu  Arist.^  de  genera- 
tione  et  corruptione  54;  üb.  ALf^ander'^  comm.  zu  Aristot*, 
meteora  55;  üb.  Ariatot,^  de  aniina  56  B.  60;  üb.  (c.  V)  dess. 
metaphysik  bis  ;t  (nach  andern  a,  ob  A?)  59  S.  67:  üb.  (?) 
Surianua  ^  comm.  zu  Aristot.,  metaphysik  59  S.  68;  üb.  llieo- 
pkraat^  B.  d.  sitten,  metaphysik,  meteora  70;  c,  Alexandei% 
unterschied  zw.  hyle  und  gattung   72  *'. 

[*Adnan  b.  Na^sr  b.  Man'sur  (28)  c.  Oalen^  ars  parva !  =  Muwaffak, 
al-Din  abu  Na*sr  .  .  .  al-*Aiiizarbi,  gest.  1153,  Oseibia  IL  108, 
Wüst.  §  161,  Lecl.  11,  52.] 

Aegidius  de  Tebaldis  üb.  lat.  aus  si)an.  ibn  Ridhwan*s  comm.  zu 
Ptülem,  quadrip.  116. 

*Aflah ,  Djabir  ibn ,  al»Ischbili,  erklärung  zu  EuMid^  demente  90 ; 
abh.  über  d.  Menelaus  111**;    c.  Ptolemäua,  almagest  114. 

Aflidius  Di'**i'*bcN  iPalladius?)  c.  Hlppokratea,  aphorismen  —  m  5, 

Aflimun,  s.  Philo, 

Africanus,  s.  Arsianus. 

Agathadaemon  140. 

Agnenis  (Anagunis,  Anagnenis  etc.)  34^**. 
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Agncultur,  B.  der  nabatäisch<*n,  30  S.  12. 
Achmed  b,  Husein,  s.  Ojiliar  Bokhtar. 

—  ihn  Junis  vf.  e.  werk  über  conjimctioüen   109  * 

—  b*  Jusüf  b.  Ibrahim  abu  Dja*afar  (26)  (oder  sein  vat€r),  erzfth- 
Imigen  von  ärzten  n.  astrononien  E.  13;  (al-uhtld  al-juiianiija} 
Sentenzen  aus  Pl^Uo,  republik  u.  anderen  gr.  werken  33 :  c.  Ptolemäus^ 
centiloq,   118. 

* —  (?)  abo  Dja'afar  al-Haindani  bb.   Galen  m  22. 

—  b*  Mubammed  s.  Asch*atb,  Miskaweih,  Nabati,  Sarakhä. 

—  — ■  —  (28)  üb.  aas  pei-s.  Ajtoihnms^  kegelscimitte  104» 

—  —  —  d.  astronoin,  e.  Ptolemiius^  almagest   114, 
'  al'Saun  (f^urri)  c.  Ftolemäus^  alraagest  114. 

[ —  b.  Musa  ^  Emifiseniis ,  bei  Wem*,  p.  199 ,  ist  weder  Übersetzer 
noch  con*ector  v.  Apoüaniiis^  kegeis chnitte.] 

—  b.  Omar,  s,  Karabisi. 

* —  b.  abi  Sa'id,  s.  Harawi. 

—  b.  Bereim  80  A. 
— ^  abU|  s,  Kaniib. 
Ahwazi  (falsch  Emwazi   bei  Wenr.  27),   nbu  'l-Husein,    c.  Euklid^ 

demente  90, 
^\inzarb],  s,  ^Adnan. 
Ajjub  (welcher?)  üb.  Ftoletnäus^  tabelle,  oder  kanon  122,  123. 

—  [al-Abrasch^  Wonr,  29.  vgl.  im  texte  p.  31]  üb.  syr.  ii.  amb. 
Galen,  comm.  zu  IlippakraieSy  epidemie  m  8  n.  7 ;  de  demonstr. 
17  ß.  (54. 

~  p'ihrist  S.  244  Z.  14  hat  A.  al-Ruhawi  (aus  Edessa),  dann  Thabit 
b.  ^♦ä,  dann  Ajjub  u.  Sampan,  die  beiden  Ajjub  sind  getrennt 
im  index  8.  205.  Oseibia,  index  II,  58  hat  A^jub  al  •  Äbrasch  ')^ 
al-Nakil  (der  Übersetzer),  I^  lOü  nur  Aj^jub  (Galen,  de  demonstn), 
170  (al- Abrasch  u.  sein  söhn  Ibrahim)^  204  unter  den  übei-setzem. 
—  Ajjub  ^^l^  Ji  204  Z.  3  V.  u.  ausdrücklich  als  verschiedea 
(Wenr.  p,  32).] 

—  b,  al  Kasim  al-Rakki  (29,  305),  üb.  aus  syr.  Porphyr^  Isagoge 
73  S.  98  Z.  11  [lies  Nadim  8.  244]. 

AjuB  h.  al'Mundsir  bb.  Hippokr.^  aphorismen  m  6  S.   123. 

Akhtari,  s.  Abd  al-Rahmaii  b.  Sajjid. 

*Akoin,  ihn,  Josef  b.  Jehiida,  arab.  abu  'l-*Hadjdjadj  Jusuf  b.  Ja^kja 

ihn  Schampun,  Schüler  des  Maimonides,  c.  hippokratts,  aphorisnien 

m  ö;    Ber,  S.  3<>a 


1)  ;^jjt  elgentUch  „Scheck©**»  gospreiikeltor ,  heisit  auch  der  Qboneti«r 
SftlUm  (i.  d.).  ferner:  d«r  Aitrolog  Ali  ibn  ibbi  l'Rid>l  „ttl.  Abrescbi '  (CM. 
\.  h.  Bodl,  p,  7^4,  1360);  Khftl«f  b.  JuAuf  (od.  Juuiu)  et<?.  aus  8«Dtiirem«  g«- 
nnnnt  Ibti  iil<„Abrtiscli*',  hobst  ein  spAulichfir  dichter  und  rochUgclchrt«r  bei 
lliimmer  VI,  499  n.  6045  mit  dem  Tod«tjfthr  498  (1040);  H.  Kh.  lil.  343  n. 
6160  bat  fftlicli  u^yJ^  »bor  richtig  538  (1137/8)-,  •.  Cniiri  I,  05»'  ti.  6;  Tfl. 
Abrihtm  Abrata  boi  Aisemanl,  Bibl.  Or.  Ilf.  440. 
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AI  .  .  .  alles  hier  fehlende  s.  unter  dem  auf  AI  folgenden  buchstÄben. 
A14  al-Simnani,  s.  Simnani. 

—  al-Din,  s.  Nafis. 

Kai*sar  b.  Abd  al-Kasim  al'Hanafi,  Ingenieur  im  dienste  der 

Ajjubiten  von  *Hama  (Zeitgenosse  von  Tusi),  brief  über  die  an- 
fange in  Euklide  dementen  90. 

Alatino,  Moses,  üb.  lat.  aus  hebr.  Serachja's  üeb.  v.  Thevniatiua* 
comm.  zu  Aristot.,  de  coelo  et  mundo  29. 

Albafagari,  Albefarag,  s.  Tajjib  29. 

Albateni,  s.  Bitrik  m  16  n.  38. 

Albertus  Magnus,  paraphrase  zu  Aristot^  de  causis  propr.  etc.  62  ^. 

Alcabitius  62  S.  77  A. 

Alexander  Aphrodisias, 

a)  eigene  Schriften:  Widerlegung  Ocden*^  über  das  mögliche 
72 1;  über  die  färben,  nach  Aristot  *;  vom  sehen,  nach  dem- 
selben ^;  de  sensu  et  sensato,  nach  demselben  *;  de  corporum 
coelestium  infiuxu  atque  regimine  (meteora?  oderB.d.geschickes?)^; 
über  die  Schöpfung  ^;  dass  die  universellen  [begriffe]  sich  nicht 
in  den  Individuen  finden  etc.  (über  die  allgemeinen  universellen 
dinge)  ^;  die  ansichten  des  Demokrat  Epäcur  u.  anderer  Philo- 
sophen über  die  Vorsehung  **;  über  die  geistige  form  ^;  ,de  eo 
quod  augmentum  et  incrementum  fiunt  in  forma  et  non  in  hyle"  ^^; 
über  die  materie,  die  negation  und  die  entstehung,  gegen  einen  (?) 
gelehi-ten  *  * ;  de  rerum  creatamm  principiis  ^^ ;  über  den  intellect, 
nach  Aristot  (fi*l-^akl,  fil-fa^sl  etc.)  ^*;  über  die  entgegen- 
gesetzten dinge,  u.  dass  sie  die  principien  der  dinge  seien,  nach 
Aristot  {fi'lra^adhad)  '*;  über  die  hyle  (de  materia  prima, 
ejusque  creatione  etc.)  ^^;  de  materiae  (!)  facultate  etc.  (fi  an 
ai-kuwwa  cd-wa^hida)  nach  Aristot  ^^ ;  über  den  unterschied 
zwischen  hyle  {al-mädda,  materie)  und  gattung?  *^;  B.  der 
Seele  *^;  de  tempore  ^^;  ein  historisches  werk  (?)  ^^;  regeln 
der  Physiognomik,  comm.  ^^;    de  unitate  (beigelegt)  ^^. 

b)  commentare  zu  Aristoteles  (ein  comm.  zur  demonstration 
existirt  nicht):  c.  Aristoteles,  kategorien  43,  hermeneutik  45, 
Syllogismus  46  S.  41  u.  42,  topik  48  S.  44,  melancholie 
(falsch  theologie)  32  u.  48  S.  45,  physik  (Vm  tr.)  52  S.  51,  de 
coelo  et  m.  53  S.  55 ,  de  generatione  et  corr.  54 ,  meteora  55 ; 
theile  zu  de  sensu:  fi  'l-dsikr  wa  'l-navm  fi  tid'a^mar  al-^haj- 
wan  (oder  cU-amr  toa-ka^sariha ,  riscUa  fi  'Ijaktsa  58  S.  63 ; 
comm.  zu  metaphysik  59  S.  67. 

—  [M]  epistola  140. 

—  Trallianus,  augenkrankheiten  u.  deren  heilmittel  m  82  * ;  birsen 
(pleuresie,  sersam,  phrenesis)  32  ^ ;  eingeweidewürmer ;  lib.  con- 
gregationis  de  febribus,  de  stomacho  (de  melancholia?  chronische 
krankheiten?  B.  d.  gifte?)  32». 

Alexandriner,  talkhi's  von  Oalen,  Ursachen  und  Symptome  15  n.  9; 
desgl.  von  Aristoteles,  B.  d.  seele  56  S.  61. 
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Alfagere,  s.  Tajjib  29. 

Alhazen,  s.  Heitham. 

Ali  b.  Alimed^  s.  Antaki,  Nasnwi« 

—  al-Gasan,  bibliotheca  pbilosophorum  E.  18. 

—  b.  Isa^  über  tiere  34. 
~  h.  Jö'hja  lib,  Euklid^  phänomena?  9L 

—  —  abu   U-Hasan    ibn    abi    Man*sur    ibn    al-Munadidiim  m  18^. 

—  b.  Klialifa^  b.  Raschid  al-Din. 

[—  b.  Muhammed  Nur  al-Din  al-üschmani  (35)  (gest.  1494/5»  R 
KL  YII,  1190  n.  1084J  reimt  Porpbyr's  isagoge.J 

—  ibn  al-Naüs,  s.  Nafis. 

—  ibn  Ridhwan,  s.  Ridhwun. 

—  b.  Suleioian  (29,  in  Haleb  und  Cairo),   verf,  Schriften,    betreff, 
Äriatot  67  S.  86  A.;  schrift,  betreff.  Htppohrates  m  12. 

—  abu,  b,  Benjamin,  s.  Natsif. 

—  —  b,  Hasan,  s.  Heitham. 
Husein,  8,  Avicenna,  Sam^k 

—  —  b.  Isbak,  8,  Zar'a. 

Alpagus  üb.  lat,  historia  arabiea^  de  vitis  etc,  E.  5. 
Alphidius,  s.  Aspbidius. 
Amkidorus,  Amkidurs,  s.  Oljmpiodorus. 
Amlikhus  =  Aba  Maliktis  =^  Jamblichus,  s.  diesen. 
Amll'hun  87  S.  107. 

Amonados  *tSTt»:*T2«  (ob  Artemi donis  ?)  56. 
Amilionius  e.  Arisht,  toplk  4¥  S.  44;    für  Malchus?  73;    bio- 

graphie  des  ArisM.  syr.   74. 

—  (H  ,  .  .?),  astrologische  tafeln   139. 
^Aior,  abu,  s.  Jo^banna  b.  Jusiif. 
Amwasi,  s.  Ahwazi. 
Anaritius,  s.  Neiriid. 
Anaximeues  140. 
Anbiidüklis   ==e  Empedokies  28. 
Androzagar  h,  Zadi  Farrukh  25  A. 
Androniktw,  cbronik  E.  9  S.   18. 
ADeboD  (Anaba),  s,  JamblichBS. 
Angeleuas  52  S.  101. 
Ankilaus  52  8.  100. 

Anonymus^)  comm.  znArütot.^  kat<?gori»n  u.  hermeneutik  40  S.  40; 

—  üb/d^.  topik  48  S.  44; 

—  üb*  dese,  sophistik  49  S.  48; 

—  üb.  IL  V.  dess.  de  coelo  ^t  mundo  53  8.  55; 

— ^  üb.    syr.   u.  arab.   Johaames  d.   gramnmt,    comm,    zh   ArÜM,^ 
phjsik  54: 

—  üb.  Int.  ans  arab.  Aristoi.^  de  genemtione  et  corr*  54; 


1)  Dt«  ▼ertcblttdmieii  Anonfmi  dnd  hier,  mit  Aaitiabme  von  lf»dielxi(  nor 
AAeb  d«ii  griechiscben  Autoren  getrennt. 
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(Anonjnnis)  (mukhta'sar)  cpd.  v.  Aristot,  de  anima  i  —  üb.  syr.  u. 
aj-ak  Simplicius    comm.  zu  Äristot,  de  anima  50  S.  61  ; 

—  Synopsis  v.  Ar/stot,  B.  d.  thiere  58  S.  64; 

—  [2  verscliied.J  üb.  dess.  metophysik  59  S.  68; 

—  türk.  dess.  thierarxueikunde  {beitar  navieh)  67  *•; 

—  pers.  B>  Tom  apfel  65  " ; 

—  pseudO'>4rwM.,  gold.  brief  68'*  S.  90; 

—  span.  (Muhaschschir,  bocados  d  oro),  daraus  lat,  engL,  franz.  E.  21. 

—  hebr.  AverroeSj  comm.  zu  Alexander  Apbrod,  über  den  intellecf. 
7213; 

—  gr.  aus  d-  lat.  Ueb.  Alfred  de  Sarchel's  B.  d.  pflanzen  von  Niko- 
laus Damaseenus.  76  *; 

—  Jokimnes    d.     gramm. ,     Widerlegung    des    Aristot    und    A^s 
Proklm  79.  — 

—  (\^erKchiedene)  c.  Eitlclid,  elemente  90  S.  170, 
' —  üb-  dess.  verschiedene  werke  94  \ 

—  hebr,  Menelaiis,  sphärica  111*"; 

—  bebr.  (aus  arab.  ?)  Ptolemlius^  astrolab  120; 

—  hebr.  Ptolemäus^  notiz  über  9  koraeten  123**; 

, —  compilirt  comm.  zu  desselben  centiloqu.  118.  — 

üb.  bebr.  Hippokraies ^  aphorismen  m  4;  lat  Qalen's  comm. 
zu  Hippolcrates ,  regimen  afutorum  (lib.  de  algebra)  8  ^ ;  arab*» 
hebr.  i\.  lat.  Hippoffr.^  zeichen  d.  todes  10**;  arab,,  gr.  u.  ital. 
dess.  liK  veritatis  10»*;  lat  dess.  mgi  ißöofiaStüv  10  i'^;  abb. 
über  dess.  aderlass  10  ^*',  üb.  hebr,  Oalen^  m-saeben  ii,  Symptome 
15  n.  9 ;  lat-  dess.  de  interioribus  membris  15  n.  10 ;  lat  dess.  (Synopsis 
librorum)?  15  m  11;  hebr.  aus  Honein 's  Ueb.  von  Galen,  heilkunst 
15  m  16;  lat  dess.  de  voce  et  anhelitu  16  n.  26;  lat  dess.  ma- 
rasmus  (summa  libri  de  cura  ethice  senectutis)  u.  lat.  dess.  B. 
vom  Samen  16  n.  40;  hebr.  cpd.  von  dess.  galle  16  n.  42; 
hebr.  u.  lat.  dess.  aderlass  16  n.  45;  hebr.  dess.  marasmm  (sum- 
marium)  16  n.  46;  bit  dess,  zusammensetz.  d.  heilmittel  16  n. 
53»;  (?)  bebr.  Galen  ^  urin  19  n.  94;  lat  dess.  über  pl5tZ' 
liehen  tod  20  n.  98 ;  lat.  aus  hebr.  dess.  klystier  u.  kolik  20 
n,  99;  lat.  dess.  antiballomena  20  n.  106;  üb.  pseudo-ÖaZeK. 
prognostica  de  decubitii  etc.  21  n.  124. 

—  üb.  Ptato  (d,  arzt)  über  das  brennen  u.  über  aderlass  m  26. 

—  üb.  hebr.  Patdus^  toxicologie  m   29  *. 

—  üb.  Dioakoridea  m  30  S.  483. 

^-  üb.  Alexander  Trallianus,  eingeweidewünner  m  32  ^ 

Aji'sari^  s.  8akhawi. 

Antaki,  (der  antiocbier),  abu  '1-Kasim  Ali  b.  Ahmed  al-Mudjtabi  (29), 

c.  Eukiidj  elemente  89;    c.  Nikomachus,  arithm.   136. 
Antiochu^s   140. 

Anwa  (gattung^  für  kapital)  im  abnagest  113. 
Apolloniuä  Perg.  1.  kegelschnitte  (Hilal^  Thabit,  Banu  Musa)  102; 

die  mss.  und    die   redaktionen  (ihn  abi  Schukr,  Tusi)  103;    cpd. 
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des  Scbirazi  u,  die  Ueb.  des  Abmed  b.  Muhammed  104:  die 
Paraphrase  des  abu  1-Fat*h  105;  zweifelhafte  niss.  106;  2.  theilung 
der  linien:    8,  de  rationis  sectione  determmata  107* 

(Apo1loinU8J  von  Thyaim  140. 

Arasis  (nicht  Orosius?)  E.  9,  83, 

Arastaüs  61   8.  73  A. 

Archelans  (V)  c   Galen,  an  Glaukon  m  15  u.  4, 

—  (Ansleus,  Aristeus  efc),  traumbucb  140. 

Archig6I168  (Arkaganis),  chronische  krankheit«n^  einige  zweifelhafte 
werke  m  27;  krankheiten  d.  gebftrmutter  u.  deren  heilung  27^: 
natur  des  menschen  27'-;  gicht  27^. 

Arcbiniedes  1.  kngel  und  cy linder  {Eutocius,  Diokles)  95,  er- 
gänmng  90;  2.  quadratur  des  zirkf!ls  97 ;  3.  dreiecke;  4.  parallel* 
linien  98;  5.  lemmata;  6.  eigenthümlichkeiten  der  dreiecke: 
7,  klepsydi*a  99 ;  Ergänzung:  8,  schwere  u,  leichtigkeit ;  9.  brenn- 
spiegel;  10.  Spirallinien;  11.  eleraente  der  mathematik;  12.  col- 
lectanea  aus  dem  ,B.  der  zahl,  —  die  araber:  Kindi,  Battani, 
Heitham  100. 

Aristari'boSy  körper  von  sonne  und  luond  138. 

Aristeus^  s.  Archelaus. 

Aristipp,  s,  Hii»parchos, 

Aristo nieiies  34  s.  21, 

Aristoteles  38^   testament,    {wa^stjja)^   Verzeichnis   der   Schriften, 

einleitende  schrifteii^  die  encyklopädie  der  , Lauteren  Brüder'  39; 

anordnting  der  gchriften  40. 

L  Logik:  einleitende  Schriften,  arabische  himdschnften  41; 

die    Übersetzungen     und    die    Übersetzer  42;      1.  kategorien  43; 

arabische  auslege r  44  ;    2.   hermeneutik  45 ;    3.  syllogis^mus  {ana- 

lytica  T.)  46;    4.  demonstration  (analytica  II.)  47;    5.  topik  48* 

6.  sophistik  49;    7.  rhetorik  50;    8.  poetik  51. 

U.   Physische    Schriften:    L  physik  52;    2.  de  coelo  53^ 

3.  de   generatione    etc.   54;    4.    meteora    55;    5.   de    anima  56; 

6.  de  .sensu  57;    6.  tiergeschichte  58. 

III.  Metaphysik  59. 

IV.  Ethik  60, 

V.  Untergeschobene  Schriften  (quellen) :  Ökonomik,  probleme, 
de  causis ,  de  causis  proprietatum ,  pflanzen  62 ;  theologie  63 ; 
secretum  secretorum  (teile:  recbnung  des  Siegers  und  des  be- 
siegten [küab  aigalib  wal-maglub],  pbysiogmik,  difttetik)  64; 
allgemeine  abhandlung  über  elhik,  Unterweisung  in  den  sitten, 
B,  vom  apfel,  bnefe,  ermahnungen  an  die  seele  65;  mineralien, 
steine  66;  vom  bewohnten  teil  der  erde,  B.  vom  Spiegel,  kometen, 
tierarzneikunde  »i7;  werke  über  magie:  al-maditfis  {al-harttus^ 
hawttus,  hadi'tus^  malniisy  mialatis,  jnadatis,  ntatheCe»^  matalüiü, 
al'tstmnafchia^  tstomcJckir)  istamatis^  isjmUalia^  üfutalis^  milauta' 
Hs^  ütu7natts ,  {«(umas ,  uschtutas  etc.  68;  Verschiedenes: 
mystische  buchstaben,  schätz  des  Alexander,  de  sagittis  aleatoriis, 
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zeichen  des  mondes,  talismane,  khafhjja^  phylakterien,  fragen,  agri- 

cultur  69;    (Pseudo-)  Timäus  34  S.  21;    mit  Hermes  verwechselt 

108;    der  ägyptische  Aristot.  140. 
Arkaganis,  s.  Archigenes. 
Armengand  Blasii  üb.  lat.  Galen,  kenntnis  d.  eigenen  m&ngel  m  17 

n.  65;  dess.  yconomia  21  n.  123. 
Arnald  de  Villanova  üb.  lat.  aus  griech.  BippokrcUes,  vo^og  10^*;(?) 

Galen,  neoi  Tg6^ov  x.  r.  A.  m  18  n.  79.  —  (Arn.  graecus?)  140. 
Aros,  s.  Orpheus. 
Arsianus,  Arsicanus  140. 
Arsidjanes,  s.  Archigenes. 
Arsimeles  140. 
Arsimon  140. 

Artefius,  Artephius  (Stephanus)  140. 
Artemidorus,  oneirokritik  80. 
Asch*ath  (ibn  abi'l-),  Ahmed  b.  Muhammed  (29)  15  7;  über  ^mto^., 

schlafen   und   wachen   57;    cpd.  v.  dess.  B.   d.   tiere  58    S.  65; 

teilt  Qalen's  16  haupt werke  in  seinem  comm.  in  Unterabteilungen 

m  14  S.  279.     [Wenr.  p.  242,  303  nennt  3  einzelne  Schriften: 

n.  1,  6,  12.] 
Asklaus  =  Hypsikles. 
Asphidiiu«,  Alphidius  140. 
Astaroht  sapiens,  Aztarat,  s.  Hermes  108,  109^". 
Astas,  s.  Eustathius. 

Astuminas  (s.  unter  Osthanes)  34  S.  21,  §  140. 
Athaphroditos  c.  Aristot  über  halo  u.  regenbogen  78. 
Ath&v&lis  56  S.  61. 
Athir  al-Din,  s.  Abhari. 

AureUus  üb.  lat.  de  congelatione  (versch.  autoren  beigelegt)  66^*  S.  84. 
Auto]  y kos   (ütuluks   u.   Atuluks),    1.    die   Sphäre    in   bewegung; 

2.  auf-  u.  niedergang  der  steme  125. 
Autukius,  s.  Eutocius. 
Averroes   (ibn   Roschd),    abu'l-Walid    Muhammed    b.    Ahmed   (30), 

Paraphrase  von  Plato's  republik,  auch  hebr.  u.  lat.  33;  mittlerer 

comm.  zu  Aristot,  poetik  (nicht  de  musica)  37  S.  71  A.,  §  51; 

c.  (und  cpd.)   dess.   physik  52  S.  53;    comm.   u.   paraphrase   zu 

dess.  de  coelo  etc.  53  S.  55;    c.  dess.  de  anima  56  S.  60  u.  61; 

paraphrase   von  dess.  de  sensu  etc.  57;   c.  dess.  B.  d.  thiere  58 

S.  65;    c.  (u.  cpd.)  dess.  metaphysik  59  S.  67  u.  68;    paraphrase 

von    dess.  ethik  60  S.  70;    c.  Alexander,   vom  intellect  72*^; 

analyse  d.  metaphysik  des  Nikolaus  Damascenus  76^;    c.  dess. 

B.  d.  pflanzen  76*;  — abh.  über  das,  was  von  Euklide ^  elementen 

für   d.   almagest   nöthig  ist  90;    bb.  Ptolemäus,   almagest  114; 

—  abh.  über  Galen,  vom  samen  m  16  n.  40;  bb.  dess.  Schriften  22 

[einzelne  bei  Wenr.  p.  269 — 71]. 
Avicenna  (ibn  Sina),  abu  Ali  Husein  (30),  bb.  Aristot,  werke  {al- 
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in^aaf  \l  al-achifd^  liber  suffmentiae)  39  S.  33 ;  über  d.  Zweck 
der  kategorien  dess.  44S.  39;  fragen  über  dess.  de  coelo  etc. 
53  S.  57;  über  dess.  de  sensu  57;  über  dess.  B,  d,  thiere  58  ^ 
S.  65;  c|>d,  von  Euklid^  elemente  90;  c,  I^oleniäus,  almage 
114;  —  bb.  HippokrcUes^  über  veritatis  m  10^^. 
Axym  (Arin)  =  Udjajana  62  S,  77. 

Badigoras,  Bedigoras  etc.  27  S.  7. 

Bftdithus,  s.  Palladius, 

Badja  (Badjdja),  ihn  {Aven  Face),  abu  Bekr  Muhammed  (34),  noten 
zu  Farabi,  kategorien  des  Aristot,  etc.  41  u.  44  S.  37;  noten 
zu  AristoL,  physik  52  S.  54;  zu  meteora,  de  generatione,  de 
anima  55  u.  50  S.  Ol;  zu  de  sensu  57  u.  58  S.  65:  zu  Nikolmts 
Damaifcenus y  B.  d,  pflanzen  76*;  —  bb.  Galen^  (medic.  simpL 
Wenr,  p.  271)  m  22. 

Badr  al-Din  b,  Kadhi  Baalbek,  e.  Hippokrates^  prognostica  m  7. 
pDer  volle  namen:  Badr  .  .  al-Matsaffar  k  [Abd  al-Salam  b.] 
Madjd  al-Din  Abd  al-Rabman  abi  Ibrahim  Kadhi  etc.  (um  1270?); 
Oseibia  II,  255—63;  Wüstenf.  S.  144  n.  238:  Ledere  II,  176 
incorrect:  ,en  1252'^  (H.  Kfe.  VI,  33  hat  nach  1252);  R  KL 
Yll,  1049  n.  1882,  fehlt  VI,  33,  s.  auch  VU,  896,  vgl.  auch 
meinen  Cat.  Leyd.  p.  325  nota.  D'Herbelot,  deutsch  1,  610  btf- 
zieht  aul"  B.,  was  H.  Kh.  W,  33  (s.  YII,  893)  von  Madjd  al- 
Din  ibn  ^yy^^  beriehtet,  gest.  1294  5,  s.  VII,  893,  1138  n.  5192,] 

Bakriz,  ihn,  s.  ^Habib, 

Baitur,  s.  Beithar. 

Bakhtaweih,  ibn,  Mukaddam&t  36  S.  24  A. 

Bakratis,  s,  Hippokrates. 

Baks,  Baksch,  Bakusch,  s.  Ibrahim  ibn  B. 

Baladius,  Balabrius,  Bladios  ^  Palladius  m  5* 

Baiinas  (ApoHonius)  69. 

Balis,  s.  Pappos  u.  Valens, 

Bandedinis  28  S.  9. 

Banu  Musa  b.  Schakir,  über  band  wage  94  (bei  Wenn  284:  Muham- 
med b.  Musa);  redigiren  ApoHonius,  kegelschnitte  102. 

Bar  Hebräus,  s.  Gregorius. 

Barakat,  abu'1%  s,  Hibat  Allah. 

Bardenhewer  üb.  lat.  Plato,  epistel  36*. 

Barlaam  u.  Josaphat  63  S.  78, 

Bartholomäus  für  Ptolemaus   116, 

Bartolocci,  J.,  üb.  lat  aus  hebr.  At^tot,  brief  65*-. 

Bafichar,  abu,  s.  Matta. 

Basil  al-Ladsi  111  ende. 

B  a  s  i  1  i  u  s  (Übersetzer),  s.  unter  Stephanus, 

Bastholm  ed.  Nelrizi,  comm.  zu  Euklid^  elemente  87. 

Batarich  (al-battani)  in  10  n.  24. 

Batrik,  s.  Bitrik. 
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Battani  (vulgo :  Albatefpiius),  Mub,  ]j.  Djabir  (34),  cpd.  von  Archi* 
medes^  scliriften  100^'-;  c.  Pfolemävs,  quaAn|iartitum  115,  116; 
verf.  ceiitiloquiura   118. 

Bedigoras,  Bedigorus,  Bedigorius  etc.  et^c.  {iJ^endo- Piff hofßoras)  27 
S.  6,  7. 

Beihaki,  Tahir  al-Din  abu'l-Hasaii  ihn  abi  'l-Kasini^  Fortsetzung 
des  ^siwan  al-^hikma  von  Sidjistam  16  tl  22. 

Beitbar,  ibn  al-,  (30)  c.  Dioslwrides  m  30. 

Bekr^  abu,  s,  Bad  ja  ^  Ra?a  ii.  Wa*bscliixja. 

Benna  (al-)  fnr  Simnani?  ra   7. 

Bereniis,  s.  Battani  118- 

Birädi,  .s,  Jabmdi. 

Binini,  abu  Ri^ban  (28)^  Ursprünge  der  gr.  raedieia  E.  11  S.  20; 
bb.   PtolemiiuSj  almagest  114^  dess.  astrolab  120. 

Bitrik,  ibo  al-,  Ja^ja  (26,  33)  üb.  Fkito^  tünäus  34^:  üb.  Aristot.^ 
de  coelo  et  mundo  53  S.  55;  meteora  55;  Synopsis  von  dess, 
de  aniraa  56  S.  61;  üb.  dess.  B.  der  tbiere  58  S,  64;  üb.  dess. 
secretum  secretorum  64  S.  80;  — ^  ?  üb.  I^olemäus.  quadriparti- 
tum  115;  —  (lalscblich  al-Batnk)  üb.  Hippohnäes^  zeicben  des 
todes  (abk  des  grabes)  m  10^^;  üb.  dess.  und  (laleTis  veracbied. 
werke  m  10^*;  {^AUfctteni'^)  üb.  Galen,  symplicia  16  n.  38^ 
üb.  dess.  über  den  tberiak  an  Pison  16  n.  55;  (,Patnarcba*) 
üb.  dess.  über  frülie  beerdigung  20  n.  101;  üb.  Aiejranfler 
Trallianus,  birsen  (pleuresie)  32 -\ 

Bokbt  Jescbu,  abu  SaHd  ^Obeid  Allah  K  Djibril  (28,  gest.  1058), 
apologie  und  geschiebte  der  arzte  E,  §  12;  [aus  Aristot  de 
ammaL  ms.  Br.  Mus.];  cpd.  u.  comm.  von  Galen ^  über  frühe 
beerdigung  m  20  n.  101. 

Boncompagni,  über  Plato  v.  Tivoli  und  Gerard  v.  Creraona  E,  8  S.  14. 

[Bonirat^  üb,  bebr.   Galen^  kmis  m  15  n.   13.J 

Botlan,  ibn,  abu'l-Hasan  al-Mukbtar,  apologie  der  ärzte  E.  17. 

BrkLs  —  Proklus. 

Budsu'h^  ibn  al-,  s.  Omar  b,  Ali. 

Bücher^  mittlere  85. 

Bukrat  (Abukrat)  Hlppokrates  31. 

Bukratis  :=  Entocius  115  8.  208. 

Buzdjani,  s.  Wafä. 


Calir  b.  Jazic.bi  (=  Khalid  b.  Jazid)  25  S.  2  A. 

Campanus  üb,  lat.  aus  arab.  Euklid^  elemeute  86  ^ 

Cantor,  M.,  85. 

Carra  de  Vaux  üb.  französisch  Ueron^  mechanik  132^  und  Magrebi, 

sphaerica  130. 
CasLrij  auszügo  aus  Kifti  E.  5. 
Cebes,  Tafein  E.  26. 
Chanan  (Cbananja)  b.  Isaac,  s.  Honeln. 
Chauin  b.  Astak,  s.  Honein. 
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Charizi^  s.  Jehuda  Charisi. 

Chasilai  (Hasdäi,  od.  Cliisdai,  ibn)  Jusuf  (26),  bb.  Hippokratea^ 
aphorismen  m  6;    bb,   (lalen  m  22, 

—  ibu  Btiscbrut^  dolmetsch  bei  der  Ueb.  des  Dioahorides  m  80, 

Conofil,  ü.  Theophil  49  S.  47. 

Constantii)us  Aler  lib.  bit>  llippolcrates,  aphorisraen  m  4;  üb. 
Galen,  kunst  15  ii.  2;  cpd,  (?)  dess,  heilkimst  15  n.  16;  üb. 
dess.  aflsichteij  des  Hippokrates  u.  Plato  Itl  il  31. 

Costa  b,  Luca  (34),  Sprüche  der  griech.  philosophen,  darstelliuig 
der  secten  der  griecben  E.  20;  agricultur  (s,  Costus)  30  8.14; 
üb.  Hato,  grundlehren  der  geometiie  37^;  Alaxander  u.  Johannes, 
d.  grauim.  (Philopoims)  comm.  zu  Aristot. .  physik  52  S.  51 ; 
abh.  über  {A}*isiot.^)^  schlaf  und  träume  und  über  Icbensdaaer  57; 
vf,  de  phjsicis  ligaturis  66  B,  85;  üb*  Theophra  :t,  meteora  70; 
vf.  ?  logik  (nach  Porphjfrf}  73';  üb.  Plutarch^  ansichteii  der 
philo3oi»hen  in  betreff  der  physik  [nl-nrdul'tabt'ijfrt)  u.  B.  der 
ausübung  (tugend)  kt'fad  aLrij^idlta  77^-;  —  über  schwierige 
stellen  in  Euklid,  eleniente  90;  üb.  Utfpsikles ,  B.  d.  Auf- 
gänge lor-;  üb.  TheodosiüS ,  de  habitationibus  und  tage  und 
nachte  130^  ^;  Heron^  heben  der  gewichte  132%  mechanik  132*; 
IMophant^  algebra  135;  Aristarch,  kör|>er  der  beiden  lichter  136; 
—  üb.  I lijjtpokrates^  aphorismen  mit  Galen*^  comm.  und  schrieb 
über  die  echtheit  einiger  aphoristnen  m  4^;  Verzeichnis  der 
Schriften   Galefi's  13  S,  273. 

l'ostilS  b,  Askiraskina,  agricultur  30  S.  14. 

[Eine  Übersetzung  der  agricultur  von  Costa  b.  Luca 
halte  ich  für  onerwiesen.  Darüber  äussert  sich  Ant  Baum- 
starkf  Luciilirationes  Sj^TO-graecae,  Lips.  1894  p.  496  n.  145: 
^argiimentis  plane  nullis  prolatis  illud  audaciae  est  vix  venia 
dignae(!)  omnino  cum  pace  viri  .  .  .  dixerim,  locuni  intricatissiinuin 
mmü  leviter  et  rapiim  absolvere  conattis  est."  Zur  ehre  des 
jiuigcn  Schreibers  will  ich  annelimen,  dass  er  raeJne  längere  aus- 
einandersetmng  in  Virchow's  ai'cluv,  die  ich  S.  14  A.  65  citii'e. 
kaum  angesehen  hat.  Er  selber  hat  keinen  neuen  beleg  für 
Costa  erbracht,  macht  es  sich  aber  jedenfalls  leichter,  indem 
er  stillschweigend  Costa  titr  Costus  in  den  arabischen  quellen, 
die  ich  citire^  einschmuggelt.] 

Uaja,  ihn  al-,  s,  Jusuf  b.  Ibrahim. 

Dakbwar,  ihn  al-,  Muhadsdsib    ul-l>in  Abd  al-Rahman  b.  Ali  (34), 

über  Schriften  der  Christen  E.  19;  —  c.  JUppoWatef,  aphorismeii, 

fehlt  m  g  6  B.  123],  prognostik  m  7. 
Daklis^  ihn,  s,  EiJi("edokles. 
ihiladrius  ^=^  Palladius  m  5. 
Daniascenus,  J.  B.,  üb.  Hippokrates  (?),  de  morliorum  causis  diagnosi 

et  euratione  m  lü**\ 
Damiri  58  S.  64. 
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Damokrates,  s.  Demokrit. 

Danaus,  Dardarius  etc.  140. 

Daud  b.  abi  '1-Bajjan  Suleiman  b.  abi  'l-Faradj  Sadid  al-Din  abu'l- 

Fadhl  (Wenr.  p.  80,  303),  oi^iLAj  schoHen  zu  Oalen,  de  morbor. 

causis,  s.  oben  S.  369  zu  S."281. 
— ,  abu,  s.  Djoldjol,  Otsma. 
David,  Jude,  dolmetsch  des  Mag.  Salio  67*^. 

—  Caslari    üb.    hebr.    aus   lat.  Oalen,    vom   schlechten   tempera- 
ment  m  16  n.  37. 

—  b.  Salomo,  s.  Da'üd. 
Debigoras,  Debigorus  27  S.  8. 
Demetrio  30  S.  13  A. 
Demetrius  140. 
Demagoras  140. 

Demokrit,  Damokrates,  Dimokrates  30,  40,  140. 

Dhagrit  30  S.  13. 

Diadjanis  al-Kalabi  27  S.  8. 

Diadochus,  s.  Proklus  72. 

Diagoras  27  S.  8. 

Diamedes,  od.  Diomedes  140. 

Diaphrates  29  S.  10,  §  78. 

Diasundes,  Dikrasion,  Discanius  140. 

Dietz,  Fr.  A.,  üb.  lat.  ihn  Djoldjol,  suppl.  zu  Dioskarides  30  S.  482. 

Dimas  (höhle)  36  S.  24  A. 

Dimaschki,  Dimischki,  s.  Sa'id. 

Dimkratis,  Dimokratis  29  S.  5. 

Diogenes,  confundirt  mit  Sokrates  27  S.  8  u.  §  31 ;  (alchemist)  140. 

Diokles  110  2. 

Diophant,  1.  algebra;  2.  eintheilung  der  zahlen  135. 

Dioskorides  (Dyascoridas  m  ßß  S.  86),  B.  der  V  tract.  (heilmittel, 

kräuter  u.  pflanzen,  kräuter  u.  wurzeln;    gifte  der  thiere?)  neue 

üeb.  in  Cordova  m  30. 
Dioskuros  29  S.  11. 
Dja'afar,   abu,    s.   Ahmed   b.   Jusuf,   Jusuf  ihn   Khasdai,    Khazin, 

Muhammed  b.  Musa,  Omar  b.  Ali. 
Djabir  ihn  AHa'h,  s.  Afla^h. 
*Djabir  b.  *Hajjan,  mu^sa^kha^hdt  von  Pythagoras,  Sokrates,  Plato, 

Aristalis  {Aristot),   Archigenes ,   Amuras  (Homer?)   u.  Demo- 

hrates  26    S.  6  u.   §  37^;    vf.   logische   bücher  nach   ansichten 

Aristot?  (vgl.  unter  Aristot.  140)  41;   c.  (?)  Euklid,  demente  90 

S.  167. 
Djafr  (Buch)  37  ". 
Dja*hitz  58  S.  64. 
Djajjani,  Kadhi,  abu  Abd  Allah  Muhammed  b.  Muads,  c.  Euklid, 

demente  90  S.  167. 
Djalinus,  s.  Galen,  —  für  Menelaus  111^. 
Djama\  ibn  al-,  Izz  al-Din  bb.  Hippokrates,  aphorismen  m  6. 
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I)  ja  mal  (Djemal)  iil-Din,  s.  Kifti. 

Djaralmr  [nicht  namen]   140, 

Djasius,  s.  Gesios. 

Djauliön,  al-^Abbtts  b.  Said  (25,  s.  187,  302),  c.  &ikliä,  demente  87. 

Djezzar,  ober  ArtstoL^  schlafen  und  wachen   57. 

Djihar  Bokhtar,  ibn,  abul-*Abbas  Ahmed  k  Hnsein  (28),  c.  Fltito, 

tetralogien  37  S.  27. 
Djildaki,   Eidamir   b.   Ali    (30),    c.   Apollonius   v.   Tbyana,    über 

7  körper  140. 
Djoldjol^   ibn,  ahn  Da'üd  Suleiman  L,  Hasan  (35)^   geschichte  der 

ärzte  E.  15;    suppl.  zu  I}ioskoride8  m  *^0, 
*Bjordjani,    Ali  b.  Mulmmmed  (1413),  glossen  [zur  schamsij,ia]  49 

S,  48;   [glossen  zu  Tnsi*s  redactlon  von  Eukliits  elementen  90]. 
DJordjani,  Zein  al-Din  abul-FadhaTfl  Ismail  b.  al-Husein  (gest  1135), 

c.  Aristot.,  afialyticA  pr.  4*>  S,  42;    vgl.  g  49  S.  48. 
Djordjis  b.  Jo'lianna,  s.  Jabrudi. 

Djubbäi,  Haschim,  fa'saffu'h  gegen  AristoLy  de  coelo  et  mundo  5SS.56. 
Djud,  abul-,  s,  Muhamnied  b.  Leith. 
Dcineisari  (Dunjasari)   Imad    al-Din  Mubammed ,   bb.   HippokrcUes^ 

reginien  acut,  m  8  *. 
Dorobius,  Dorocbins,  s.  Dornt  he  U8. 
Doromiis,  Doronius,  s.  iJorotheus. 
Dorotheus    Sidonius  (Dorobius,   Dorolhaeus  etc.),    astrologie,    de 

occultis,  de  ijuadratis  almicantarae  127. 
Dsamokratis  ra  34. 
Dsmkrät  29  S.  10. 
Duül,  s.  Theophil  49  S.  47. 
Dyascoridas  (Dioskorides),  de  lapidibus  66  S.  86. 

Edigorus,  s.  Badigoras. 

Edri,  Edris,  Idris,  s.  Hermes. 

Eidamir,  s.  Djildaki. 

Eli  Habillo  üb.  bebr.  aus  lat.  Ariatot^  de  causis  62* 

Elichmann  ed.  Pfflkagoras^  goldne  verse;     Cebes,  tafeln  (aus  Mis- 

kaweib,  Sentenzen)  26. 
Ellucbasem  Elimithar  etc.,  s.  Botlan. 
Elllpedoklesi,    B.   der   metaphysik  (über  die  5  Substanzen?),   al- 

viajamir  (vielleicht  al-mma  über  Sperma?)  28. 
Emwazi,  s,  Ahwazi. 
Esculeius,  Esculegius  (Hypsikles)  101. 

Euares  (Euaris),  ursaeben  der  (tödlichen)  krankheiten  m  26. 
Eudjanis  (Kugenius),  ob  EutociusV  27  A.  u.   140. 
Eugenius  Ammiiatus  (Admiral)  Siculus  üb.  lat.  ans  arab.  JPtalemäti^^^ 

optik   122, 
Euklid,  1.  elemente  66,  commentare  u.  dgl.  87 — 90;    2.  pbino- 

mena  91;    optik  92;    data  93;    5,  harmonik;    6.  B.  der  seciion ; 

7,  kanon;    8.  vom  wiegenden;    9,  waage  94;    als  alchemist  140, 
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Eustachius,  s.  Eusthatius. 

Eustathenes  [ob  Eratosthenes  ?]  140. 

Eustathius  [Astas  (30)]  üb.  Demohnt,  agricultur  (?)  30  S.  15; 

üb.   Olympiodcti'us ,   comm.  zu  Ariatot^   de    generatione  et  corr. 

54;    üb.  Aristot^   metaphysik  59  S.  67,  68;  —   üb.   Scrcmna^ 

kly stier  m  33. 
Eusthasia,  s.  unter  Zosimus. 
Eutites,  Eutichius  140. 
Eutocius  (Utulukius  106),  comm.  zu  Archimedes,  kugel  etc.  95; 

B.  der  beiden  linien;    c.  zn  Ftolemäiis,  astrologie  110;    c.  Ftole- 

maus,  quadripartitum  115. 
Exemiganus,  Exemerus  etc.  140. 

Fadhl,  abu'l-,  s.  Harawi. 

Padhl  b.  'Hatim,  s.  Neirizi. 

Fakhr  al-Din,  s.  Razi. 

Faladius,  s.  Palladius  m  5. 

Palimun  (Polemon)  84  S.  107. 

[Fanari,  Muh.  b.  Hamza  (34,  284)  c.  Porphtfr,  isagoge.] 

Farabi,  abu  Na'sr  Muh.  b.  Muh.  (28);  abh.  über  die  philosophie 
des  JPlaio  und  Aristoteles,  einleitende  Schriften  zu  Artstot.  39 
S.  31;  Synopsis  (toUkhi^s)  von  üato,  gesetze  34**;  Überein- 
stimmung der  ansichten  des  PIxUo  u.  Aristot.  35;  cpd.  (r^sumö) 
von  Aristot,,  logik  u.  einleit.  kapp.,  worte  des  propheten  über 
die  logik  41;  c.  Aristot.,  kategorien,  hermeneutik,  Syllogismus, 
demonstration,  topik,  sophistik,  rhetorik  44  S.  37,  §  45,  46  S.  42, 
§§  47 — 50;  c.  dess.  physik  (notizen,  glossen)  52  S.  52;  de 
coelo  et  mundo,  meteora  53  u.  55;  dess.  ethik  (einleitung ?) 
60  S.  70;  abL  über  ziele  der  metaphysik  dess.  59  S.  68;  c. 
Porphyr,  isagoge  u.  cpd.  73^;  c.  Alexander,  de  anima  72^^;  — 
erklärung  des  anfangs  von  L  u.  V.  von  Euklide  elementen  90; 
c.  Ptolemäus,  almagest  114;  —  bb.   Galen  m  22. 

Faradj  b.  Salem  (Franchinus,  Ferrarius)  üb.  lat.  Galen,  medicin. 
erfehrung  m  18  n.  85. 

—  abu'l-,  s.  Gregorius,  Kudama,  Tajjib. 

Farisi,  TaM  al-Din  Muhammed,  einschaltungen  zu  Euklid,  elemente  90. 

Farrukhan,  s.  Omar. 

Fat*h,  abul-,  b.  Muh.  (Mahmud)  b.  al-Kasim  b.  al-Fadhl  al-Ispahani 
(27  —  cf.  Ahmed  b.  Muhammed  bei  Wenr.  28)  bb.  Apollonius, 
kegelschnitte  105. 

Fat'h,  abu'l-,  Omar,  s.  Khajjami. 

F«ledius  =  Palladius. 

Pla<^us,  Fledius,  Flodius  =  Palladius  140,  m  5. 

[Fergani,  Muh.  b.  Kathir,  bei  Wenr.  34,  235,  cpd.  v.  Ptolemäus, 
almagest,  ist  ein  selbständiges  werk.J 

Ferrarius,  s.  Faradj  b.  Salem. 

Bd.  L.  25 
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Festus  30  S.  14. 

Fleischer,  H.  L.,  üb.  deutsch  Platt,  epistel  36V. 

Flügel,    de    arabicis  scriptortim  gi*accoi*um  interpretibus  E.  3;    ed 

Nadim  E.  4. 
FranchinuSj  s.  Faradj  1>.  Salem. 
Fuludsi,  s,  Ptolemäus   113. 

(jiudhanfar,  aoszug  aus  Beihaki  E.  22. 

Gäüki,    Muhamnied  T   e.  Hippolcrates  ^   schwur    u*   eleiueutt^    m  33  ;i 
bb.   Galen,  schritten  22. 

Galen  (Cralienus,  DjaHnus),  artikel  über  ihn  K  9  S.  17  —  schriffcen:! 
1.    secten;     2.    kunst    (techne,    niicrotechne) :    3.  B.    des  pulses;! 
4.  an  Glaukon  über  die  behandL ;    5.  Y  tractate  über  d-  anatonnel 
(kleine);     6.   elemente;      7.    temperamente ;     8.    von    den    natür* 
liehen    kräften;    9»    von    den    arsacben    (der   kninkh.  u.  sjmpt.);  j 
10.   de    locis   affectis   (de   interioribus   membris);    11,    megapul-fl 
sus;    12.    lieber;     13.    krisen;     14,    kritische    tage;     15.  hygiene 
(Üb.  eonsiliuiaim) ;     16.  heÜkunst   m  g  15;     17.  grosse  anatoniie: 
18.  meiniings  verschieden  heilen  (der  alten  uutoren):  19,  20.  section  j 
tot«r  LL  lebender  tiere;    21,  anatomie   d.  Hippolcrates  \    22.  ana* 
tomische  ansuchten  des  Erieistnihis^    23.  section  des  mutterleibes ;  1 
24.    bewegungen   der    brüst    und    der   lunge;     25.   Ursachen    der] 
atkmung;    2G.  stirame;    27.  bewegung  der  muskeln;    28.  bedarf- 
nis  des  pulses*    29.  hedürfnis    der    athmiing;    30.  gewohnheiten ;  I 
31.  ansichten  d.  Hippokraies  u,  Plato;    32.  über  die  onbewussteal 
(unwiilk.)    bewegmigen;    33.    plethora;    34.  nutzen    der    glieder;] 
35.  beste    Constitution;    36.  zustand  des  köq>ers;    37.  schlechtes i 
(ungleiches)    temperament ;      38.    simplieia;      39,    de    tumoribus, 
(aposternatibus ,    härten);      40.    samen;     4L    siebenmonatgeburt ; j 
42,  melancholie ;    43.  engbrüstigkeit ;    44.  prognostik:    45,  ader*  [ 
lass;    46.  marasmus;   47.  rat  für  e,   epileptisches  kind;   48.  kräftej 
der    nalmingsmittel ;     49.    attenuirendes    regime u ;     50.    ehymus; 

51.  (ansichten    des)  EnsüftffUu^    über    heilung   d.   krankheiten ;  ] 

52.  behandiung  der  acuten  krankheiten  nach  Hippokrates  \  53.  Zu- 
sammensetzung   d.    heilniittel;    54.  anüdotarium;    55,  theriak  an] 
Pison;    56.  an  Thnmfhtdua^    57.  u.  58.  Übung  mit  dem  kleinen 
und  grossen  ball:    59.  dass  ein  guter  arzt  philoso]ih  sein  müsse; 

60,  authentische  (u,  nicht  authentische)  bücher  des  Hippoktates; 

61,  ermuhnung  zum  Studium  d.  medicia;  62.  prüfung  d.  arztes  g  16, 

(philosophische    werke)     63.   ns^i    Twv    tSitav    do^ayra^; 
64,  demonstratian;    65.  kemitniss  d,  eignen  mängel :    66.  sitten; 
67,  nutzen^  den  die  guten  (menschen)  von  ihi*en  feinden  erlang 
können ;    68.  (über  das)  was  FUito  im  timäus  erwähnt ;    69.  daas^ 
d.  seelischen  kräfte  dem  temperament  d,  körpers  folgen ;    70.  ein- 
leitung  zur  logik:    71.  daßs  d.  erste  beweger  nicht   l>ewegt  werde; 
72.  zahl  d.  Schlüsse;    73.  comm.  zum  2.  B,  [der  hermeneut]  desJ 
Arütct  §  17. 
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(ergänzuüg)  74.  anat^mie  d.  auges;  75.  kräfte  d.  laxativa; 
76.  de  udoratu:  77,  de  morbis  octilorum:  78.  de  tempuribus 
morboinmi  70.  thqI  rgouov  (de  rigore^  tremore);  80.  periodeu 
d*  fieber;  81.  eoiiipendien  d.  megnpulsus:  82.  leicht  zu  tindtnide 
mitteh  83.  forsehang  über  die  Wichtigkeit  der  censur  des  Quiiitiis; 
84.  Aütiia  (sopor);  85.  mediciiii.se he  erfahrung;  86.  mediciniüche 
namen, 

(philosophische  werke)  87.  aufstellung  der  küiiste;  88.  ntgl 
Tiagaavd'ictgi  89,  Synopsis  der  schritten  Flato's;  90.  gegen  ge- 
schwätzigkeit.      §    18. 

(zweifelhaftes)  9L  tractat^  genannt  d.  arzt;  92.  tr.  über 
die  kunst;  93.  de  bmiioribiis:  94.  min:  95.  gelbsucht.  ^  19. 
(anbang  des  Oseibia)  96.  medicin  der  armen;  97.  reparatnta 
tractorum  etc.;  98.  über  schnellen  todt  99.  klystier  u.  kolik; 
lüO.  tr.  soinni,  vigiliae  et  extennationis;  lOL  verbot  der  be- 
erdiguiig  Yor  72  stunden;  102.  Vorsehung  d.  Schöpfers  für  den 
menschen;  103.  geheiranis.se  d.  frauen ;  104.  geheimnisse  der 
männer;  105.  de  secretis  ad  Monteom;  106.  swccedauea;  107.  reden 
über  die  Wirkungen  von  sonne,  m<md  und  Sternen:  108,  pflanzen; 
109.  Säfte;    11 U.  reinigeude  medieam.  S  20. 

(ergünzung  11)  111.  schwer  zu  heileude  krimkheiten ;  112.  ui*- 
spnirig  oder  ableitung  aller  künste;  113.  über  die  vorzüglichkeit 
der  kunst,  gesammelt  von  Thabit;  114.  grosses  werk  über  den 
adeiiass;  115.  zutUlle  (kninkh.  u.  heilung);  116.  Chirurgie; 
117.  ^de  fatiilitis* :  118.  üb.  matrieis;  119.  lib.  periton; 
120.  1.  venenorum;  121.  lib.  [uathenmtiiiae :  122.  B.  d.  seele; 
123.  oeconomia;  124.  prognostica  de  decubitu  ex  mathema- 
tieis  etc.;  125.  expositio  super  Henneiis  lib.  secretonim;  126.  de 
ineautatione,  adiunitione  etc.  (s.  auch  g  G6  S.  85);  127.  de  cura- 
tione  lapidis  (verf.  ibn  Zohr):  128.  de  lacultatibus  corpus  nostrmii 
dispensantibu.s;  12U.de  dissolutione  continua  etc.;  130.  de  com- 
pagine  membroruia;  131.  paeonia;  132.  mediciüische  begierde?; 
133.  tabelle?  §  21. 

comm.  zu  MippokrcUes ^  schwur  3*;  aphorismen  4-;  pro- 
gnostica 7  ;  regimen  acutoruiii ,  bruch  ,  kopfwunden  ,  epidemie, 
abband],  über  die  echten  und  unechten  werke  desü.  §  8  *'~^;  B, 
der  temperaniente ,  apotheke  des  arztes ,  B.  der  gewiUser ,  natur 
ies  raenscheu  9**"^';  embryoue  (?) ,  reichen  des  todös  (?)^  negl 
ißäoiidStüy  10>'^-i5«.  u\ 
rTiiri«,  Gurs,  Guinis  27  S.  8. 
OemiüUS,  eiuleitung   117. 

Gerard  von  Cremona,  verzeichniss  seiner  Übersetzungen  [aus  dem 
arabischen  ins  latein,]  87 :  —  üb.  Artstot.,  analytica  u.  Themtstiiis' 
»oinnh  dazu  47;  Farabi,  comm.  zu  JristoL^  physik  (?)  52  8.  52; 
Ariatot^  de  coelo  et  mundo  53  tS.  55 :  dess.  de  geuei*atione  et 
corr.  54;  dess.  meteora  55;  (pseudo*)  de  expositione  purae  boni- 
tatis^  de  causis  proprietatum  (?)  62*'*;    dess.  B.   der   steine  66 
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S.  85;    Alexmider^  de  sensu  etc.  sensato  72*;    dess.  de  eo  quod 
augmentum   et   mcremeutum    fiiint   in    forma    et   npn   in  yle   *** 
de&R.  vom  intelleet   **;    dess.  de  tempore  ^'^  dess.  de  unitate  '^* 
—  Euklid^  data  93:    Ärchimedes^  de  mensura  cirouli  07:  Hy 
p»ikles,  aufgiiiige  101;    ApoUmuus,  kegelscbnitte  108;    über  fidei 
IICM;    Thabit's  abh.  üb^r  d.  ^Menelaiis"  111»^;    Miki  {Mmeiai} 
de  figuris  sphaencis  111^;  Fioietnaus,  almagest  113:    Autolikos^ 
bewegte  spbäre  125;     Theodasius^  spbaerica  und  de  habitationibus 
130  '"  -;  —  Hippokrales,  prognostica  m  7;  dess.  regimen  acutorum 
8*;    dess.  liber  veritatis  (sapientiaei  10  i^;    Galen,  kunst  ftecbnef 
microtechne)  mit  comm.  von  ibn  Ridhwan  15  n.  2;    Galen,  ele- 
mente    n.  6 ;    dess.   temperaraente    (de   4   complexiouibus)   n.    7 ; 
krisen  n.  13:    kritische  tage  n.  14;    heilkimst  ii  16:    de  secretis 
ad  Monteiim  (liK  secretornm?)  20  n.  105. 

Germa,  d.  babjlonier,  Gennoth^  s.  Hermes  108. 

OesiOB  (Djaßijos),  der  alexandi-iner ,  c.  Hippohrates^  embryone 
m  10  1^ 

Gregorius  Bar-Hebräus ,  abn  'l-Farad^j  (27  gest.  1286),  imszüge  aus 
al-Kifti  E.  5;  cpd.  der  logik  des  Aristot,  (B.  der  pupillen),  ent- 
hält Forphfp-'b  isagoge  73  *  —  [m  6  ist  er  zu  streichen,  s.  mein 
polem.  u.  apolog.  lit.  S.  55  ^  wo  Comm.  zu  Hippokr.  als  ver* 
wechslimg  mit  ibn  al-Koff  (s.  d.)  nachgewiesen  ist  n.  oben  S.  368 ; 
bei  Wüßtenfeld  g  240  n.  7  ist  auch  Galen  zu  streichen.  Dtos- 
horides  bei  Wüstenfeld  n.  8,  Wenr.  p.  216  (falsch  im  Index) 
und  nach  Lecl.  II,  148^  nach  dem  Catal.  des  Isa  b.  Abraham, 
\sX  wohl  s}Tisch.j 

Gramer  (richter  aus  Placentia)  üb.  lat.  Oalen,  pflanzen  m  20  n.  108. 

Gundisalvi  üb,  lat  Avicenna,  de  coelo  et  mundo  53  S,  57. 

'Habaseh  al-'Hasib  b.  Abd  Allah,  B.  der  entfemungen  (?)   101, 
*Habib   b.  Babriz  (Bahrik »    Bahrein)  (30)    bb.  Arisfot. ,    kategorien^ 

hermeneutik    44  S.   38    u,    §45;    üb.    Ntkomachus ,    üi-ithmetik 

(52  S.  52  A.)  u.  136. 
^Hadjdjadj  b.  Jusuf  b,  Matar  (31)  üb.  Ariaioi.^  B.  des  spiegeis  67  **»; 

Euldid^  element^  86  <;    Ptolemäua^  abnagest  113. 
—  abu  *1-,  JuKuf  ibn  Ja'hja,  s.  Aknin. 
'Haf*8,  abu,  al-'Harith  (26)  c.  Euklid^  elemente  (var.  für  aMvhaziu, 

s.  Euklid  bei  den  arabern,  S.  89). 
*Hagi  Kbalfa,  lexieon  bibliographicum  E.  7. 

Httlley  üb.  (?)  lat.  ApoUonius^  kegelschmtt^   103.  ~ 

Haly  Heben  Kodan,  s.  Ridhwan. 
Hamech  (=  Ahmed)  37  \ 
'Haiibali  (falsch),  abu  'l-Htisau,  s.  Nasawi. 
Hanckel  85. 
*Harawi  (Herevi),   abu  'l-Fadhl  Ahmed  b.  [abi]  Said  (Wenr.  211) 

erg&nzt  Mahani's  redactiöu  von  Mmelaxis,  kugelformen   111. 
^Harizi,  s.  Jehuda  al-Oharisi. 
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Harun  b.  Azur  [Ahron  b.  Esra,    oder  Asarja?],  der  eremit,  kurze 

Chronik  E.  9  S.  17. 
*Hasan,  abu,  Muh.  b.  *Obeid  (Abd)  AUah  b.  Suleiman  b.  Wahab  (31) 

c.  die  Schwierigkeiten  in  Euklid,  elemente  90. 

—  abu  *1-,  s.  Beihaki,  Botlan,  Jusuf  b.  Ibrahim,  Nasawi,  Ridhwan, 
Tabari,  Talmids,  Thabit  b.  Ibrahim. 

—  b.  Hasan,  s.  Heitham. 

[—  al-Keüani  bei  Wenr.  31,  112  für  Kischi,  s.  d.] 

—  b.  Muhammed,  s.  Nitsam  al-Din. 

[ —  b.  Sahl  bei  Wenr.  87  als  Übersetzer  des  Djawidan  Khired,  fehlt 
im  index  p.  35.] 

—  b.  Suwar,  s.  Khammär. 

Hass^,  abu  (26),  üb.  Btolemäua,  almagest  113. 

Hayfel,  s.  Theophü  49  S.  47. 

Hazimi,  Muh.  b.  Ahmed  al-Sadi  (34)  c.  Ptolemäua,  almagest  114. 

*Hazm,  abu  '1-,  s.  Nafis. 

Hebuhabes  (abu  Abbas)  37  \ 

Heiberg  ed.  Neirizi's  comm.  zu  Euklid,  elemente  87. 

Heitham,  ihn  al-,  abu  Ali  Husein  b.  Hasan  (21),  vulgo:  AUiazen, 
verf.  Summarien  d6r  4  (ersten)  logischen  bücher  des  Aristot 
und  cpd.  des  summariums  der  7  bücher  44  S.  40;  abh.  (gr.  u. 
arab.  zusammen)  fiber  poetische  kunst  51;  abh.  über  eine  ant- 
wort  des  ihn  al-Sam*h,   betr.   die    physik.   Schriften  des  Aristot 

52  S.  53;  paraphrase  von  Arütot,  physik  52  S.  54;  Wider- 
legung des  Johannes  Oramm,  in  bezug  auf  Aristot.,  de  coelo  et 
mundo  (2  abh.),   und   des  Djubbai   über   die  Synopsis   dieses  B. 

53  S.  56;  cpd.  (talkhi^s)  von  Aristot,  meteora  u.  de  anima 
55  u.  §  56  S.  61,  B.  d.  tiere  58  S.  65,  probleme  62 «;  ana- 
lyse  von  Porphyr*^  isagoge  73 1;  Widerlegung  des  Johannes 
Oramm,  in  bezug  auf  Aristoteles  79  S.  105;  —  10  Schriften  über 
Euklid  90;  optik  nach  Euklid  u.  Ftolemäus  92;  schollen  zu 
Euklid,  harmonik  u.  kanon  94  **  ^ ;  abh.  über  Archimedes,  kugel 
und  cylinder  96;  („Ithem")  über  Archimedes,  mensura  circuli 
97;  abriss  von  ApoUonius,  kegelschnitte  106;  bb.  Ftolemäufi, 
almagest  114;  Schriften  über  Ptolemäus,  optik  122;  abh.  über 
Diophant,  algebra  135;  c.  Nikomachua,  arithmetik  136;  — 
bb.  Oalen  (compilation  von  30  werken),  kürzt  Honein's  summa- 
rium  über  das,  was  Hippokr.  u.  Oalen  über  nahrungsmittel  ge- 
sagt haben  m  22  u.  ib.  n.  14. 

—  ihn  abd  al-Ra^hman,  betheiligt  bei  der  üeb.  des  Dioskarides  m  30. 
Henoch,  s.  Hermes  108. 

Heraklius,  Herkules  140. 

d'Herbelot,  bibliothöque  Orientale  E.  7. 

Herilius,  s.  Simplicius. 

Hermannus  Alemannus  (1243  od.  1244)  üb.  lat.  Farabi  (declaratio 
super  libris  rhetor.  AristateUs) ,  und  einleitung  zur  rhet.  nach 
dem  glossar  Farabi's  50;    üb.  aus  gr.  Aristot,  meteoTBk  IV.  55; 


390     SffiinHrhnei<lm\  Di^  arab,   Üebenetzungeii  a,  d,  GruchUehmi, 


üb.    , summa   (qaonimdam)  Alesandnnonim **    (ethik    d    Ari^M.y 

60  8.  70, 

Hermannus  Set/undus  (Dalmata^  1143/4)  üb.  lat.  (?)  Ffoletnau^,  plani- 
sphaerium  120. 

Hermes  (Hermogenes),  über  fixstenje  67  *'  ü*  §  68;  über  quellen 
und  scbiifteD   108,  109. 

HermogeneB,  s.  Herraes. 

Herotl ;  1,  lösung  der  zweilel  über  Euklid  i  2.  verfahren  (mit  dem 
astrolttb) ;  3.  heben  des  gc^wichtes :  4,  pneumatik :  5.  über  dinge» 
die  etc.  bewegen ;    13.  B.  der  instinmiente  132, 

Hestoles  37  '. 

Hibat  AUab  h.  al-'Ulä,  s.  Talmids. 

abü  '1-Barakat  b,  Ali  (27)  bb.   scbrifieii    von   Galen   m  22. 

Hierokles  26  S.  5  A. 

Hilal  b.  ahi  HiUil  al-*Hiixisi  (31)  üK  Apclionius,  kegelschnitte  102. 

Hillel  b.  Samuel  üb.  bebr.  aus  lat,  Aristot^  de  euusLs  62  '\ 

Hippareb^  s.  Aiistiiip  134. 

HillllokrateK  {Ahikraif  ßukrai^  verwechs.  mit  Sokrates  31): 
1.  schwur  m  g  3;  2.  aphorismen  §  3 — 6;  3.  prognostica  §  7; 
4.  regiraen  acutorura  (de  ptisana);  5.  vom  bruche  (u.  der  ein- 
richtung) ;  6,  über  kopfwunden ;  7.  epidemie  §  8 ;  8,  B.  der 
temperamente ;  9,  die  apotheke  des  arztes;  10.  B.  der  ge* 
Wässer  etc.:  IL  natur  des  menseben  §  9;  12.  embryone; 
13.  ydao*;;  14.  testtiment;  15.  ^zeieben  des  todes"  (Tiber  veri- 
tatis,  sapientiae):  16.  mot  ißdottdÖi^iv;  17,  von  der  gebort; 
18.  B.  der  nahiniiig;  19,  de  testiculorum  berriia  (nach  Ledere : 
de  flatibus);  —  20.de  causis  et  indicUs  [morborum];  21.  ader- 
lass  und  schröpfen ;  22.  frauenkrankheiten ;  23.  B.  des  auges; 
24.  üb.  angeblich  ein  B.  von  Kriton  §  10  u.  31;  als  alchemist 
g  140. 

Hiscbara,  ihn.  s.  Abd  Allah  b.  Ju.suf. 

abu  Muhammed  b.  al-'Hikam  schreibt  gegen  AriatoteleSy  über 

die  einheit  63  S.  79  A. 

Hobal,  ihn,  abu  'l-Hasun  b.   Ali  1*0. 

^Hobeisch  al-AVsam  b.  Hasan,  neffe  des  Honein  (31),  üb.  Hippo* 
krates ,  schwur  m  8*;  c.  desis.  B.  d.  gewä.sser  9^**;  üb.  Dio- 
akorides,  B.  d.  krftnter  30;  üb.  Gakm,  n.  9,  10,  11,  15,  16  (g 
15);    17—23,  28,  30,  31,  32  (V).  34.  36,  40,  50,  53,  57,  58, 

61  (g  16);    m,  69,  70  (§  17);    86  (S  18). 

*  Hon  ein  b.  Is'hak,  abu  Zeid  (31,  falsch  b.  Nokia  28,  gest.  873), 
üb.  Galeti,  pinax  u.  vf.  noten  darüber;    vf.  zus.  zu  Öalen*s 

comm.  über  d.  schwur  d.  Hippokrates;    comm.  über  ein  werk  d. 

Hermes;    ,geschichte    der  weit*   E,  11 ,  vgl.  ra  13;    apopbtheg- 

mata  E.  19,  65  8.  83; 

Üb.  Pt^thagonis,  carmina  aurea  (in  seinen  apophtegmata)  26; 

Diogene^^  sentenxen  (in  apophtegmata  11^  6)  27:    Flato,  republüt 

33;    dess.  B.  der  gesetze  und  angebl.   navamis  (abergliub.);    an- 
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gaben  über  Synopsen  der  platonischen  dialoge  von  Gcden;  üb. 
Flato^  timäns^  oder  corr.  d.  Uek  ibn  al-Bitrik's  34 -~*;  abh. 
über  das,  was  man  vor  fiato  lesen  soll  35, 

üb.  8JT.  (ii.  cpd.)  Aristoteles^  Uermeneutik  45;  Syllogismus 
(tt.  corr.  Tkeödonts*  Ueb.  davon)  4(3  S.  41 ;  demonstration  (z. 
theO)  47;  Alexmider^  comtri.  zu  pbysik  Tr.  11.  52  S,  51;  corr. 
Batrik*s  Ueb.  von  de  coelo  et  mundo,  vf.  iragen  über  dieses 
werk  53  S.  55  n.  56;  üb.  syr.  de  generatione  et  corr.  54;  de 
anima  56  S.  60;  metapbysik  u.  Äle.canderB  comni.  59  S.  67 
u.  69;  (?)  PorphfT)-,  coinm.  zitt  ethik  00  8.  69;  problemata  62  -^ 
c.  Physiognomik  64  S.  81;  [üb.  (?)  pseudo-G^i&n?]  de  incanta* 
tione  6ti  S.  85;  c.  od.  con\  dess.  von  den  kometen  67'';  üb, 
^s^uAq' AristoL,  tstamatis  etc.  ^8^^t  iiK  AlexanJ^^r^  vom  sehen 
und  über  den  unterschied  zwischen  hyle  u.  gattting  72-'*'; 
Vorfragen  zu  Porphyrs  isagoge  73*;  üb.  Artemidoras^  oneiro- 
kritik  80. 

üb.  Euklid,  optik  92;  Arckimedes.  kugel  n.  cylinder  95; 
üb.  nicht  Eutocius ,  conmi.  zu  Archimedes  ^  kugel  u.  cylinder 
110^;  üb.  PtoleinäiiSy  quadnpartitum  116;  auszug  (aus  Ptole- 
mättSj  über  die  kometen?)  123*-*;  üb.  Autolykos ^  bewegte 
sphilre  125;   Theodosius^  sphaerica  130, 

üb.  (syr.  mit  Zasützen)  IlippoknUes ,  schwur  m  3 ;  dess. 
aphorismen  (u.  vorrede  dazu?);  fragen  u.  antworten  zu  den  apbo- 
rismen  4;  üb.  Hippokrates,  prognostica  7;  dess.  regimen  acu- 
torum  mit  comm.  Galen s;  cpd.  von  Galen j^  comni.  zu  regim. 
acut. ;  Htppokrates  ^  vom  bruche  (arab.  u.  syr.) ,  epidemie  und 
comm.  GaienB  8;  vf.  e.  B.  über  Fiippokroiea  ^  temperamente 
oder  comm.  dazu  (vielleicht  aus  Galen  s,  gekürzt  ?) ;  apotbeke  des 
arztes;  B.  der  gewässer;  natur  des  menschen  (mit  Galen ^  comm.); 
embryone;  zeichen  de.s  todes  mit  comm.;  n^Qi  ißdoficcäutv  (?);  von 
der  achtmonat-gebm*t  (eine  lese  ?) ;  B.  der  nahrung  ('?) ;  do  test?- 
culorum  hernia  10  ^^'  *^-i3. 

summaiieu  nus  dein  B.  Galms  über  die  echten  ond  im- 
echten  werke  des  Ilippokratesx  fruchte  (lesen)  in  fragen  und 
antworten  aus  Hippokrates  und  Galen ;  aphorismen  aus  Schriften 
des  Hippükrates;  B.  des  urins  aus  Ilippokrates  u.  Galen;  Zu- 
sammensetzung [von  heilmitteln  ?)  und  über  entstehung  der  kinder 
aus  Bippola-ates  u.  Galen  11*-"^  u.  §   13. 

üb.  Galen,  n.  1—9,  10?  11—15  fg  15);  n.  21?  26.  28? 
29,  32,  35,  36?  37,  38,  40?  41,  43—49,  50—53,  56,  59,  60, 
62  (§  16j;  n.  64  (syi\V),  68,  69—70?  71  (g  17);  85,  86  (g  18); 
n.  99,  106 — 108  (g  20);  —  revidirt  oder  corr.  Verschied.  Über- 
setzungen von  n.  17,  24,  25,  27,  32,  34,  42; —  noten  u.  notizen  zu 
n.  53»',  64,  65,  82,  105,  106,  108. 

vf.  catalog  der  werke  Galefis  (unter  verschied,  titeln  an- 
geführt); über  die  zahl  der  Schriften  desselben;  über  die  reihen - 
folge  des  lesens  der  Schriften;    verzeichniss  der  Schriften,  die  im 


392    Stmn8€ki90iderf  Die  ürab,  Ueb^iräetMungeR  ek  d. 

pipax  nicht  erwähnt  sind  (mr  übersetzrmg  des  pinax?)  m  13  S. 
269 — 72:  üb,  cpd.  von  16  büchern  Oalen's  14  S.  278;  isagoge 
zur  mikrotechne  15  n,  2;  c.  od,  bb.  dess,  hygiene;  vai'ianten  zu 
dess.  heiilniust:    üb.  Ale^randrm,  cpd.  davon  15  n.  15  u,  16. 

verschiedene,  auf  Oalen  bezügliche  Schriften:  1  verthei- 
digiing  Qalens  in  n,  31  ^ ;  2.  summarien  von  n.  39 ;  3,  summa- 
rien  von  n,  59,  61,  40;  4.  urin  nach  Hippokrates  u.  Qalenx 
5.  benennung  der  glieder;  6.  tractat  (s>t.)  über  regimen  der 
greise;  7 — 10,  über  4  wir^rke;  11.  epistel  an  Salniaweih  k  Binan; 
12.  lösung  der  zweü'el  des  Oesios  über  de  locis  affectis  §  22* 
üb.  Bufus^  hygiene  und  bcmerkungen  23*^;  üb.  (arab/r*) 
Oribnsnis,  brief  an  söhn  Eusthatius,  brief  an  seinen  vater  Eonapos. 
buch  der  siebzig  (syr.)  25  *'  ^'  ^;  üb,  Dioslayrides^  coit,  Stephan's 
Ueb,  ?  80;  revidii-t  Eusthathius'  Ueb.  von  tkranus^  klystier  33; 
üb,   Thmmmstua^  thierar/nei künde  34. 

Hosein,  s,  Hu^ein, 

Hugo  Siinetalliensis  üb,  lat.  Aristoteles,  <|oaestiones  62  ^. 

Husein,  )«.  Ibrahim  al- Na  tili  üb.  IHoskorides  ra  80, 

—  ihn  Djibar  Bokhtar,  abu  l-'Abbas  Ahmed  c.  l\iS.-)Plato,  B.  über 
myst.  Philosophie  und  alchemie  (7   tetrnlogien)  37  *, 

—  abu  *1-,  s.  Ahwazi,  Schirazi^  Tahir,  Talmids. 
al  Ba'sri  52  S,  58  A, 

—  (Hasan),  abu  1-,  Äluhammed  b.  Ali  [al-Tajjib],  redigirt  öara*li, 
c^iKini.  von  Arisfot.,  phyaik  52  S.   53, 

MjpHJkles.  1,  B.  der  himmelskörper ,  2.  B.  der  aufg&nge,  3,  B. 
XIV— XV  der  elementa  des  Euklid  101  (s.  auch  86  >). 

Ihn  und  ihn  a  1  - »  s.  unter  dem  folgenden  namen. 
Ibrahim  b.  Abd  Allah  (33)  üb,  Ainstot ,    topik  48  S.  44; 
rhetorik  50, 

—  ibn  Bukusch  (Baks,  Kmis  etc)  abu  Ishak,  christ  (Wenn  33 
,b,  Takwin*),  platonist-he  sijäsat  86*;  üb.  (?)  AnstoL,  de  gene- 
i*atione  et  coit.  54:  üb,  TheophraM ,  de  sensu  etc.,  von  den 
Ursachen  der  ptianzen  7l*;  üb,  und  berichtigt  Nd^ima's  syi\  Ueb. 
von   AristoL^  sophistik  49  8.  46. 

—  al-Kiachi,  s.  Kischi, 

—  al-Kuweiri,  s.  KuweirL 
' —  ibn  al-'Salt,  s,  *Salt 

[ —  al-Schabiüteri  (gest.  1514)  reimt  Pofj^yr%  isagoge,  H,  KL  I^ 
502,  Wenr.  33.  282.] 

—  b.  Sinan  b,  ITuabit  b.  Korra  (33)  c.  Apoüanmn^  kegelscbnitte 
Tr.  I  106;  c,  Ptole^mus^  almagest  \l  abh.  Über  die  grimdideen 
dess.  114. 

Ibsikalau*?  ^  Hypsikles  101, 
IdriSy  s.  Hermes  108, 
Ifimdms,  Invidos,  Isimadrua  etc«  140. 
IflÄtiii  (vielleicht  Plotiu?)  374. 
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Iflatun,  s.  Plato. 

Iflimrm,  s.  Philon. 

Ifriton,  Ikritun,  s.  Kriton. 

Tklimon  (?),  de  coitu  m  84. 

Ikrabadsin  (Orabadin,  d.  i.  Antidotarium)  £.  2. 

Hos  140. 

^Imad  (Omad)  al-Din  Abd  al-Ba^him,  glossen  zn  Kischi's  comm.  über 
Hippokratea,  aphorismen  m  6;  [H.  Kh.  VI,  436  =  IV,  438, 
index  VII,  1100  n.  3829  Abd  al-Ra*hinan,  nach  VII,  825  zn 
berichtigen,  also  =  3888 ;  ms.  Ley den  1295  (in,  223);  danach 
zn  berichtigen  Leclerc  11,  272];  [derselbe?],  über  Alfarabi,  Sophis- 
men, glossen  über  Djordjani's  glossen  etc.  49  S.  48. 

—  —  Mühammed,  s.  Doneisari. 
Institutionum,  liber,  34  S.  19. 
Invidus  140. 

Iran,  s.  Heron. 

*Isa  b.  Ali  b.  *Isa  b.  Daud  ibn  al-DjaiTa*h,  randnoten  zu  Johannes 
gramm.^  comm.  über  Aristot,  physik  52  S.  54. 

'Isa  b.  Ja'hja  b.  Ibrahim,  schüler  Honein's  (29),  üb.  Hippckrates^ 
schwur  m  3  * ;  dess.  aphorismen  4  * ;  dess.  regimen  aeutomm  8 ; 
Oalen^  comm.  über  Hy)pokrat€s,  prognostica,  kopfwunden,  epide- 
mie,  B.  der  temperamente,  apotheke  des  arztes,  natur  des  menschen 
7,  8  ö-  ^  u.  9  ^-  ^*  *^;  Galen^  antidota  16  n.  54;  dess.  prognostica, 
aderlass  16  n.  44  u.  45;  (syr.?)  dess.  demonstration  17  n.  64; 
dess.  dass  der  erste  beweger  nicht  bewegt  werde  17  n.  71 ; 
Onbasvus,  B.  der  siebzig  25  *. 

—  b.  Ja*h*ja,  s.  Masi*hi. 

* —  b.  Mässa,  schrift  in  bezug  auf  Hippokratea  m  12. 

♦—    ibn    *Sa*h&r    Bokht   (Bakht)  37 ' ;    üb.  Honein ,   syr.   lese   aus 

Hippokrates,  aphorismen  V — VII  m  4. 
Is^hak,  der  eremit  (b.  Honein?),  chronik  18. 

—  b.  Ali,  s.  Ruhawi. 

—  b.  abi-1-Hasan  b.  Ibrahim  (84)  üb.  Alexander  Apkrodisias, 
Widerlegung  Galen  s  über  das  mögliche  72  ^ 

Is*hak  b.  *Honein  (33,  s.  auch  Is^hak,  d.  eremit)  vf.  ein  B.  über  den 
Ursprung  der  medicin .  etc.  (ta'arikh)  E.  11  S.  20;  Sprüche  der 
Philosophen  (s.  Honein  b.  Ishak)  E.  19;  —  üb.  liato,  sophistes 
mit  comm.  Yon  Ol^mpiodor  84  ^ ;  üb.  Aristot,  kategorien  44 
S.  38 ;  üb.  (aus  d.  syr.)  u.  bb.  dess.  bermeneutik  45 ;  Syllogismus, 
demonstration,  topik  (nicht  comm.  y.  Ammonios  und  Alezander) 
46  S.  41,  §  47,  48  S.  44;  rbetorik  50;  (?)  physik  52  8.  53; 
de  coelo  et  mundo  53  S.  55 ;  de  generatione  et  corr.  54 ;  (zweimal) 
de  anima  iL  (?)  Themutiutf  comm.  dazu  56  S.  60;  ArüM,, 
metaphysik  bis  fi  (nach  anderen  nur  o)  u.  comm.  des  Themiatius 
dazu  59  S.  67,  68;  Arüiot ,  ethik  u.  Porphyr*^  comm.  (?)  60 
S.  69,  70;  Alexander  Aphrodüka,  über  den  intellect  72^»; 
dess.  B.  d.  seele  72^®;    NikolaiLs  Damascenua,  B.  der  pflanzen 
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76  2.  _  Euklid.,  elemente  86  » ;  cpd.  dess.  90:  üb.  «iess.  data  93; 
üb.  (?)  ArchifnedeSy  kngel  und  cy linder  95;  fff/psikles^  B,  der 
aufgSinge  101  *-;  J/ewe/ot^?,  sphaerica  111*  :  ife/emä«*,  alniÄgest 
113;  ^ —  corr.  smnmarieu  der  Alexandriner  von  Galen  s  comm» 
zu  Hippokrates ,  aphorismen  m  4^;  üb-?  Galen ^  simpUcia  16 
n.  38:  dess.  ansichteu  des  Erisistratus  über  beilang  n.  51;  dess. 
demonstration  17  n.  64;  dess.  über  Platö  im  tiinäus  n.  ^^'^ 
dess.  dass  der  1.  be weger  etc.  n,  71 ;  dess*  über  Aristot ^  henne- 
neHtik  n.  73;  dess.  leiebt  zu  findende  mittel  18  n.  82;  bb.  dess. 
schritten  22. 

tis'bak)  b.  'Inirän  ( Amran  bei  Wenr.  33)  bb.  HippokrcUes^  reg.  acut,  m  8  * ; 
Bchrift  in   bezng  anl"  Hippokrates  ^  vom  urin  12;    bb.  Galen  22. 

* —  ihn  Junis,  anhang  zu  Heitham  >  über  Diophantes*  algebraische 
fragen  135. 

—  abu,  s.  Ibrahim. 
Isimaditis  140. 
Isklibias  s.  Askkpias. 
Isina*il  b.  al-Husein^  s.  Djordjani. 
Istuminas    37^    (nicht   Asturminas  ^   wie    §    34    S,  21):   140    anter 

Ötephanos. 
Itbem^  s.   Heitbam. 
Iwanios  81. 
*Izz  al-Din^  s.  Kischi. 

Jtt*akiib  b.  Muharamed,  s.  Raxi. 

Ja'akubi^   Gesch.  E.  8.  4  u.   g  85;  —  anszüge  aus  einer  üeb.  der 

aphorismen  des  HippoIcrtUes  m  4  *. 
Jabrudi  (Birudi),  Djordjis  b.  Jo'hanua,  üb.  Theniistius   comm.  zu 

Aristot.^  physik  52  S.  54. 
Ja'hja  ibn  al*Batrik,  s.  Bitrik. 

—  b.  Honein  tür  Is^hak  b.  Honeiu  45. 

—  ibn  Masaweib^  über  prüfting  d.  arztes  m  16  n.  62;  bb.  Guten  s 
Schriften  22;    vf.  lib.  de  complemento  et  fine  23'®. 

—  b.  Muhammed,  s.  Lubudi,  Schukr. 

—  al-Na*hwi^  s.  Johannes,  d.  gramm, 

—  abu,  s.  Marwadsi- 
Jainie,  könig,  libro  de  la  savie^  E.  19. 
Jakob  b.  Machir  üb.  hehr,  aus  arab.  Menelaua^  kugelformen  111*;" 

Auioli/koSr  bewegte  Sphäre   125. 
Jainbliehus  (Malikbus,  Anebon)    c.  Arütot.f  herraeneutik  45;    c, 

einige  Schriften  dess,;  —  entgegnung  an  Poiphyr  81. 
Jimin,  s.  Natsif. 
Jebuda  al-Charisi  (*Harizi)  üb.    hebr.  Honein's    sprüche    der   griech. 

Philosophen    E.    19;     [nicht    Arütot,    secretum    secretorum    64 

S.    80];     Ridhwan.   allg.    ethische    abk    des    Aristot  65    S.  82; 

Bokht  Jescbu's  cpd.  von   Galen ^  verbot  der  beerdigting  vor  drei 

tagen  m  20  n.  101. 
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(Jehuda)  —  Moscono  36  ^. 

—  Romano  üb.  hebr.  aus  lat.  Arütot^  de  causis  62^. 

—  b.  Salomo  Kohen  aus  Toledo  bb.  arab.  u.  hebr.  Aristot 
Schriften  39  S.  33;  —  cpd.  von  Ptolemäus^  quadripartitum  116. 

Joannitius  =  Honein  m  5. 

Jo^hanna  b.  Jusuf,  abu  *Anir  b.  al-*Harith  b.  Bitrik  (25),  üb. 
Plato^  belehrung  der  kinder  36  ^. 

Jo*hanna  (Übersetzer)  140. 

Johannes  d.  grammatiker,  Ja^hja  al-Na^hwi  [confandirt  mit  Joh. 
Philoponus],  geschichtsbuch,  oder  annalen  E.  9 ;  c.  Arütot.^  herme- 
neutik  45 ;  c.  dess.  Syllogismus  46  S.  42 ;  c.  dess.  demonstration 
47 ;  c.  dess.  physik  (?)  52  S.  53 ;  über  dess.  de  coelo  et  mundo 
53  S.  56 ;  c.  dess.  de  generatione  et  corr.  54 ;  c.  dess.  de  anima  (?) 
56  S.  61;  Widerlegung  des  Aristot  u.  des  Prokhis  79;  —  vf. 
summarien  od.  cpd.  von  Schriften  Oalen's  m  14  S.  278;  c. 
dess.  puls  15  n.  3. 

—  Hispalensis  (Avendehut)  ?  üb.  lat.  aus  arab.  Aristot.^  de  causis 
62  * ;  diätetik  aus  Aristot,  secretum  64 ;  üb.  Ptolemätis,  centilo- 
quium  mit  comm.  des  Ahmed  b.  Jusuf  118 ;  üb.  Omar  b.  Farrukhan, 
de  nativitatibus  127. 

—  de  Pavia  üb.  Canones  Humeni  (Ammoniif)  139. 

—  Philoponus,  s.  Johannes,  d.  gramm. 

—  Presbyter,  widerlegt  Sidjzi,  zurechtstellung  der  beweise  in  Euklicts 
dementen  88. 

—  de  Procida  ist  nicht  Übersetzer  von  Mubaschschir* s  Sentenzen  E.  21. 
Johannitius,  s.  Honein. 

Josef  b.  Jehuda,  s.  Aknin. 

—  b.  Schemtob  c.  hebr.  Averroes,  comm.  zu  Alexander,  über  den 
intellect  72  '» 

—  ihn  Zaddik  36  S.  26. 

Jourdain,  recherches  sur  les  traductions  d'Aristote  E.  5  und  8^. 
Jusuf  ihn   ^Haschdai    (Chisdai)   b.    Ahmed ,    abu   Dja'afar    (26) ,    c. 
Hippokrates,  schwur  m  3  '. 

—  b.  Ibrahim,  abu  '1-Hassan  ihn  al-Daja,  erzählungen  von  ärzten 
u.  astronomen  E.  13. 

—  b.  Ja*hja,  s.  Aknin. 

* —  abu,  al-Kfttib  üb.  Schriften  von  Hippokrates  m  10  2*. 

*Kadizadeh  Rumi,  glossen  zu  Tusi's  redaction  von  Euklicts  elementen 
90;    2  Schriften  über  PtolemäiLS,  almagest  114. 

Kalimun,  s.  Polemon. 

Kalonymos  b.  Kalonymos  üb.  hebr.  aus  arab.  Nikolaus  Damascenus, 
B.  der  pflanzen  76^;  Ptolemäus,  hypothesen  117;  Ahmed  b. 
Jusuf  s  comm.  zu  PtolemäuSj  centiloquium  118;  Nikomachos, 
arithmetik  in  der  paraphrase  des  Rabi*  136;  Galen,  über  klystier 
und  kolik  m  20  n.  99. 

Kamal  al-Din  P).]  abi  Man^sur  bb.  GcUen  m  22. 
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[Kammad,  ibn  al-,  abu*l-Al>lias  Ahmed  b.  Jusui\  bei  Wenr,  p.  28: 
Koniad,  p.  236  m1:hünilicb  coiimi,  von  IHoleinäus^  centiloquianL] 

Kambisi,  Ahmed  b,  Omar  (29)  c.  £tdclid,  elemente  87. 

Karklii,  s.  Schabdi. 

Kaniih,  ibn,  abn  Abmed  (25)^  c,  Arisfot.,  pbysik  52  S.  52. 

Kasim,  abul-,  b.  al-Modir,  bibliolbeca  medicomm  (fing.)  E.  18. 

—  abu'l^  s.  *Sa*id  —  (Abd-al-Rahman),  s,  Sadik  —  Ali,  s:  AntakL 

Kathii%  ftbu'l-,  s.  FerganL 

Kaubi,  s.  Kuhi. 

(Keibas,  Keinas  =  Timäus?)  34  S.  20  A. 

Keilaoi,  s.  Kiscbi, 

Keirmn,  s,  Petbion. 

Kbaj^jami ,  abii*l  Fat'h  Omar  b.  Ibrahim  ^  über  Schwierigkeiten  in 
den  anfiiiigen  von  Kuklids  elementen  90. 

Khammar,  ibn  al- ,  abu'l-Kheir  al- Hasan  b.  Suwar  (27),  über 
das  leben  der  philosophen  E.  23  S.  31;  üb.  u.  sclireibt  sji% 
über -4mftjt,  meteor»??  55;  üb.  (aus  syr/?)  B.  über  ethik  (des 
Aristotf)  60  S-  70;  üb.  (aus  sji*.)  Theophrast ,  fragen  70;  c. 
Pcrqthyr,  isagoge  73  *;  über  priifmig  des  arztes  m.  16  e.  62; 
auszug  ans  Honcin's  regimen  der  gi-eise  nach  Galen  und  Rufus  22**, 

Kbasdai  b.  Ba^ixbiut.  doJjnetseh  bei  Ueb,  des  Dioskortdes  m  30. 

— ,  ibn,  s.  Jnsuf  b.  Ahmed. 

Khatib,  ibn  al-,  s.  Razi  (jun.).  ' 

Kbattab,  abu'l  ,  Mubammed  h.  Mubammed  b.  abi  Talib,  achamil 
fü  tM,  K  18. 

Kbazin,  abu  Dja'afar  (26),  c.  Euklid,  elemente  90  (s.  auch  g  29  S.  56  A.), 

Kheir,  abul-,  s.  KhammAr. 

Khowarezmi,  Mnhamnied  b.  Musa,  überliefert  Hemiea,  über  magische 
Wirkung  der  buebstaben  109'^;  fielbständige  nachahmung  von 
Ptolefnäus^  geographie  119. 

KibaSf  KinaSf  s.  Keibas. 

Kiftit  taarikh  al-'hukama  (chromk  der  gelehrten)  E.  5. 

K  j  n  d  i ,  abu  Jonef  Ja'akub  (26,  gest.  um  873  ?)  E,  1  abb.  über  Sohniea, 
tugendsprüche  etc.  31;  emleitende  schrillt  zu  Arütot  39  8.  81; 
zahlen  in  Platö*&  republik  33;  zwei  Schriften  über  Ariatoi,^ 
kategorien  44  S.  38;  cpd.  von  dess.  benneneutik  45;  c.  dess. 
analytica  I,  11,  sophistik  46  8.  42,  g  47,  g  49  S.  48;  cpd.  von 
dess.  poetik  51;  üb.(?)  des»,  de  coelo  et  mundo  53  8,  55;  corr. 
ibn  Näiraas  Ueb.  von  Ar%$(oL^  theologie  u.  c.  dieselbe  63  S.  78; 
de  unitate  iu  lat  Ueb.  (beigelegt)  72**;  cpd.  von  Porphyre 
isagoge  73';  —  corr,  Hupaikies  u.  schreibt  Über  d.  t^ndenzen  von 
EvJdüts  elementen  90;  nachbemerkuiig  7.a  Euklid,  optik  92; 
abb.  über  eine  stalle  in  ArchAn^dea  100*-;  corr.  Costas  Ueb. 
von  Hypsikles*  B.  der  aufgünge  u.  vf  ein«  abb.  darüber  101-; 
c.  Ptawfnäus^  almagest  114;  corr,  AvUoltfkoa,  von  der  bewegten 
Sphäre  125;    c.  Tk^odomm^  de  babitationibus  130-;   corr.  *Habib's 
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Ueb.  von  Nikomachos,  arithmetik  136;  —  schriffc  in  bezug  auf 

Hippokrates  m  12;    bb.  Oalen  22. 
♦Kischi  (Keisi)  *Izz-al-Din  Ibrahim,  (bei  Wenr.  31  Hasan  al-Keilani)  m  6. 
Klamroth  „über   d.    auszüge  aus   gr.    Schriftstellern  bei  al-Ja^qubi" 

E.  S.  3;    ed.  HippokrcUes,  prognostica  m  7. 
Kleopatra  140. 
Kodama,  s.  Kudama. 
Koff,  ibn  al-,  Amin  al-Din,  bb.  Hippokrates,   aphorismen  m  6  u. 

oben  S.  368. 
Kofti,  s.  Kifti. 
Konios(?)  26  S.  4. 

Korathi  =  Kurtubi,  =  Maimonides  58  S.  66. 
Erates  140. 
KritOll  (Dmtnn,  Ifritun),  xoafitjTixwv,  erklärung  des  pneumatischen 

talisman  m  31. 
Kudama  (Kodama)  abu'l-Faradj  (27),  c.  Arütot,  physik  52  S.  52. 
Kuhi  (Kauhi),  Weidjan  (Widjan)  b.  Rustam  (Wastam)  abu  Sahl  (36), 

B.  der  elemente  nach  Euklid  90 ;  abh.  zur  ergänzung  einer  lücke 

in  Archimedea,  kugel  u.  cylinder  96 ;  tazjin  von  dess.  lemmata  99; 

Zusätze  zu  Euklid,  elem.  für  ApoUontus,  kegelschnitte  Tr.  III 106. 
Kurtubi  =  (Korathi),  s.  Maimonides. 
[Kuschjar  b.  Labban  (34),  irrthum.] 
Kutb  al-Din  Muhammed,  s.  Schirazi. 
Kuweiri,  abu  Is'hak  Ibrahim  (33),  confund.  mit  Probus  30  S.  14; 

c.  Aristot,  kategorien,  hermeneutik,  analytica,  sophistik  44  S.  39, 

§  45,  §  46  S.  41,*  42,  §  49  8.  48. 

Lagarde,  ed.  syr.  Plutarch,  ausübung  d.  tugend  77  *. 
Lautere  Brüder,  abhandlungen  nach  d.  Schriften  des  Ariatot.  39  S.  31. 
Leclerc,  histoire  de  la  m^decine  E.  6;    (über  arab.  Ueb.)  E.  8  S.  14. 
*Leith,   ibn  al-,   abu'1-Djud  Muhammed,   glossen    über   Mahani   zu 

Archimedes,  sphöi*e  96. 
Libanius  (fingirt)  81. 

Lippert,  Jul.,  üb.  lat.  Aristot  ntgl  ftaatXiiag  65^^. 
Lobudi,  s.  Lubudi. 

Losius  üb.   lat.    einen   brief  des  Arisiot.  u.  B.  vom    apfel  65'^'  ^-. 
Lubudi  (Lob.),   ibn  al-,  Schams  al-Din  abu  Abd  Allah  Muhammed 

b.    'Abdan  (34,   gest.    1224,   Wüst.    §   210;     Leclerc    H,    659; 

H.  Kh.  VII,  1178  n.  6979)  bb.  Hippokrates,   aphorismen  m  6. 
* —  ( —  — )  Nadjm  al-Din  abu  Zakkaria  Ja*hja  b.  Muhammed  (söhn 

des  vorigen),  cpd.  von  Euklid,  elemente  u.  dess.  anfange  90. 
Luca,   söhn    des   Sarafiun?    (Jo*hanna   ibn  Serapion?)   üb.  Aristot, 

B.  d.' steine  66  S.  85. 

Ma*äna  (Kitab  al-)  36  S.  28. 

Ma^aschar,  abu,  c.  Ptolemäus,  quadripartitum  116. 

Mabal,  oder  Mebel  (problemata  von  Aristot)  62-. 
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Macidoms^  Makidorus  (Amkidorus)  =  Oljmpnodoriis  54  S.  58- 

Madjriti,  Maslama,  cpd,  voa  Ftokmäus,  plariisphäre   120. 

Magils  (?)  (Megillos?)  26  S,  4  A. 

Magrebi  (um  1500)  bb.  Tlieodosius^  sphaerica  130. 

Mahani,  abu  Abd  Albib  Mehaiiimed  b.  'Isa  (34)  bb.  Euklid,  elemente 
87;  c.  Archimedes^  kugel  u,  eylinder  II  90;  r»*digirt  Mtmelnus^ 
kugelformen   111, 

Mahararis,  Micreris^  Miretis,  s.  Hermes  lüS. 

Maimonides',  Moses  (35)  td-Kürtubi  (Korathi)  58  S.  66;  —  c. 
Hippokrates,  apborismen  m  6 ;  schiitt  in  bezug  auf"  Hippolcmtes 
12;    epd.  von   Galeii,   verschiedene  Schriften  22  j    s.  auch  Musa, 

Manavi,  8.  Munavi. 

Manfred,  köiiig,  üb.  lat.  aus  hebr.  pseudo-^**fÄto^,  B.  vom  apfel  65  *^ 

*Mati'sjur  b.  Ali  b.  ^Irak  abu  Nii*sr,  epistel  über  eine  stelle  in  Euklid^ 
elemente  Tr.  XIIL  90 ;  redigirt  Menelaus ,  sphaerica  111b;  c. 
Ptüle^nmia,  almagest  114, 

ilantinus,  Jakob,  üb.  lat.  aus  hebr.  Äverroes^  paraphrase  von  Plaio^ 
republik  33. 

Marcus  von  Toledo  ob.  lat.  Galen,  puls  m  15:  bewegung  der  muskeln; 
de  utilittite  pulsus;  unwiDktirliche  beweguiigen  16  n,  27,  28,  S2. 

Margoliuth,  D.,  ediii  Matta's  Ueb.  von  Aristot.^  poetik  (nebst  dem 
betr.  kapilel  aus  Avicenna's  encyklop.)  51  \  üb.  engl,  aus  pers. 
p^evLAo-Arwtot,  B.  vom  apfel  65**. 

Markos  (Marcus),  Markusch   140. 

Marwadsi  (Marwazi) ,  abu  Ja*h ja  (26)  [nach  Farabi ;  Ibi*ahimJ ,  rede 
über  Aristot,,  demonstratitm  47. 

Masilii,  abu  Sahl  'Isa  b.  (abu)  Ja'hja  al^Djordjani  (28),  cpd. 
AristoL,  de  coelo  et  mundo  53  u,  54;  c.  FtoleniHtLS ,  alm 
114;  —  bb.  Gcilm  m  22. 

Maslama,  s.  Madjriti. 

Masaweih,  s.  Jahja  und  Mesue  jun. 

Maskaweih,  8,  Miskaweih.  _ 

Matran,  ihn  al-,  Elias  b.  Djordjis,  bauingarten  der  flrzte  E.  9  S,  17. 

Matta,  abu  Bisehr  al-Tabari  (25)?  37*;  c,  Aristot^  kategoricu 
hermeaeutik,  syllogismas^  eonditionellen  syllog.  u.  topik  (L  Tr,) 
44.  45,  46  S.  42  und  §  48;  üb.  die  syr.  üeb.  Is'hak  b.  üoneins 
von  Arütüt.,  demttnstration  und  Thetmstius  comm.  zu  ArüM.^ 
demonstration  47;  üb.  (syr.)  ArütoL^  s^phistik  u.  poetik  49 
8.  46;  c,  Arisiot.  f  physik  u.  üb.  (syr.)  Tbemistius'  comm.  dazu 
52  8.  53  u.  54 ;  üb.  Aristot.,  de  coelo  et  mundo  und  ThemütiuM* 
comm..  dazu  53  S.  55 ;  üb.  AUj^anders  comm.  ixx  Aristot.  de 
generatione  54;  üb.  Olt/mjnodorus  comm.  zu  Arisfot^  de  gene- 
ratione  et  eoiT.  und  meteura  54  u.  55 ;  üb.  und  e.  (V)  Arüttotf 
de  sensu  et  sensato  57 ;  Üb*  dess.  metaphysik  und  die  couuil 
Akscander's  u.  Thenustitts*  dazu  59  8.  67;  üb,  Alexander^  die 
ansichten  des»  Demokrit,  Epikur  u.  and.  philosophen  über  die  Vor- 
sehung 72»;    üb.  T/teitttHtius,  tHibar  al'%ikam  75. 
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MeXr  Aldabi  37  »<>. 

Meletius  (Miladius  =  Palladios)  c.  Hippokrates^  aphorismen  m  5. 

MenelauS  1.  sphärica^  2.  Statik,  3.  elemente  der  geographie,  4.  B. 

der  dreiecke  111. 
Mersil,  s.  Theophü  49  S.  47. 

Mesue  (jun.),  liber  medicinarum  laxativarum  ?  m  24  *^ 
Metrodorus  für  Olympiodorus  56  S.  59  A. 
Micreris,  s.  Hermes. 

Milaus,  Mileus,  Milius,  s.  Menelaus  111. 
Minfaldi ,    ibn    al-,   bb.    Uippokrates ,    aphorismen   m    6    und   oben 

S.  369. 
Miunius  =  Ammonius  48  S.  44  A. 
Miskaweih,  Ahmed  b.  Mohammed  (29),   Sentenzen   der  araber  und 

perser  (gold.  verse  d.  Pythagorcta)  26 ;  üb.  (?)  ps.-PZofo,  gesetze  34. 
Moerbeka,  Wilhelm  de,  üb.  aus  gr.-lat.  Galen,  kräfte  der  nahrungs- 

mittel  (de  alimentis)  m  16  n.  48. 
Moharis  =  Mahraris  140  S.  362. 
Mokaffa^a,  s.  Mukaffa'a. 

MoUa  Lutfi,  abh.  über  die  Verdoppelung  des  altars  (nach  PlcUö)  37  ^^. 
Morienus  140. 
Moses  Alatino  üb.  lat.  aus  hebr.  OcUen,  conam.  zum  B.  der  gewässer 

von  Hippokratea  m  9  ^®. 

—  Arovas  üb.  ital.  u.  hebr.  pseudo--4rwto^.,  theologie  63  S.  79. 

—  Finzi  üb.  lat.  aus  Tibbon's  hebr.  üeb.  ThemiatiuSy  comm.  zu 
Aristot.^  metaphysik  59  S.  68. 

—  Narboni  c.  Averroes,  comm.  zu  Alexander,  über  den  intellect  72  *^. 

—  ibn  Tibbon  üb.  hebr.  aus  arab.  Ishak  b.  Honein's  üeb.  von 
Tfiemistius,  comm.  zu  Arütot,  metaphysik  59  S.  67;  üb. 
Aristot,  problemata  62-;  —  üb.  ibn  Heitham's  erklärung  der 
anfange  von  EfuMidls  elementen  90;  Oeminua,  astronomie  117; 
Theodostus,  sphaerica  130. 

Mubaschschir ,   abu    '1-Wafä  b.  Fatik,   ausgewählte   Sprüche  E.  21; 

Sentenzen  von  Diogenes  27,  von  JRIato  32. 
Mudjtabi,  Ali,  s.  Antaki. 
Muhadsdsab  al-Din,  s.  Dakhwar. 
Muhammed  b.  *Abdan,  s.  Lubudi. 

—  b.  Ahmed,  s.  Averroes  und  Hazimi. 

—  b.  Ali,  angebl.  geschichte  der  span.  ärzte  E.  15. 

—  b.  Aschraf,  s.  Samarkandi. 

—  ibn  Badja,  s.  Badja. 

—  Bagdadi  [Wenr.  184,  fehlt  im  'index]  c.  Euklid,  section  der 
ebenen  figuren  94  ®. 

—  b.  Dja*afar,  s.  Battani. 

—  b.  Hamza,  s.  Fanari. 

—  b.  *Isa,  s.  Mahani. 

—  b.  Is'hak,  s.  Nadim. 

—  ibn  Leith,  s.  Leith. 
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(Muhammed)  b.  Kbalid  (b.  Abd  al-Malik  al-Marwadsi),   vorwort  zu 

dsakbira  69  2«. 
* —  b.  Ma*aruf  Taki  al-Din  redigirt  Theodosiua^  sphaerica  130. 

—  b.  Mahmud,  s.  Schahrzuri. 

—  b.  Muhammed,  s.  Farabi,  Khattab,  Wafe. 

—  b.  Musa  b.  Schakir  (26,  34),  schrift  über  [PtoleTaäus?^  centi- 
loquium;  s.  auch  Banu  Musa.  [Wem*,  macht  ihn  zum  Übersetzer 
von  Galen' 8  comm.  zu  Hippokrates  ^  epidemie;  s.  dagegen  m 
8  S.  127.] 

—  Schirazi,  s.  Kutb  al-Din. 

—  b.  Tahir  b.  Bahram,  s.  Sidjzi. 

—  abu,  s.  Abd-al-Latif,  Hasan  b.  *Obeid  ADah, 

b.  Abd-al-Baki  al-Bagdadi  (28),  kadhi,  c.  Euklid,  demente  90. 

Mu'hji  al-Din,  s.  Schukr. 

Mulius  üb.  lat.  einen  brief  des  Ariaiot  65  ^^. 

Mukaffa*a,  ihn  al-,  abu  *Amr,  später  abu  Muhammed  Abd  Allah 
(30,  gest.  763),  üb.  (aus  pers.?)  od.  bb.  Arütot,,  kategorien, 
hermeneutik;  Porphyr,  isagoge  44  S.  38  u.  g  45  S.  73. 

Mukhtar,  s.  Botlan. 

Munadjdjim,  ibn  al-,  s.  Ali  b.  Ja'hja. 

Munavi  (Manavi,  29)  c,  od.  bb.  HippokrcUes,  aphorismen  m  6. 

Musa  b.  Khalid  üb.  aus  syr.  einige  der  16  hauptwerke  Oalen^a  m 
14  S.  279. 

—  b.  Junns  erg&nzt  ApoUoniua,  kegelschnitte  104. 

—  ibn  *Obeid  Allah  al-Korathi  (Kurtubi  =  Maimonides?)  al-Isra'ili, 
abh.  über  Arütoty  thiergeschichte  58  S.  65. 

Musen,  J.,  üb.  deutsch  aus  hebr.  pseudo--4rMto^.,  B.  vom  apfel  65  ^^ 
Mustafa  al-*Sadiki  (?)  corr.  Thabit's  üeb.  von  Archimedes,  sieben - 

theilung  des  kreises  97. 
Muwafiak  al-Din,  s.  Abd  al-Latif  u.  ^Adnan  b.  Nasr. 

Nabati,  abu'l-Abbas  Ahmed  b.  Muhammed  (29),  erklärt  die  namen 

in  Dioakorides  m  30  S.  483. 
Nadim,  Muhammed  b.  Is*hak,  Verfasser  des  fihrist  E.  4. 
Nadjm  al-Din,  s.  Lubudi. 
Nafis,  ibn   al-,    *A1&  al-Din    abu  Hazm  Ali  (29)    bb.  Hippohrates, 

aphorismen,  prognostica  m  6,  7. 
Nft^ima,   ibn,  Abd   al-Masi^h    aus   Emessa  (80)   üb.  Johannes   d. 

gramm.,   comm.  zu  Ariatot,  physik  52  8.  51;    üb.  i^.-Ari8tot.y 

theologie  63;    üb.  (syr.)  Aristot,  sophistik  49  S.  46. 
Narizi,  s.  Neirizi. 
Nasawi,   abu'l-Hasan    Ali    b.    Ahmed   (27,   falsch    ibn    *Hanbali   u. 

p.  193  abu  Honein),  c.  Archimedes,  lemmata  99;    abh.  über  d. 

Mendaus  111**. 
Na^sir  al-Din,  s.  Tusi. 
Na*sr,  abu,  s.  Farabi  u.  Man*sur  b.  'Irak. 
Natan  (ha-Meati)  üb.  hebr.  aus  arab.  Htppokratea,  prognostica  mit 
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d.  comm.  des  Oalen  m  4,  7;    Hippokratea  ^   regimen   acutorum 

8*;    dess.  B.  d.  gewässer  9^^. 
Natili,  s.  Husein  b.  Ibrahim. 
*Natsif  (Nazif)  ben  Jamin  (?  Benjamin)  al-Koss  (Presbyter)  abu  Ali 

üb.  Aristot^  metaphysik  59  S.  68 ;  —  üb.  aus  Euklide  elementen 

vierzig  theoreme  88. 
Naubakhti,  abu  Muhammed  Hasan  b.  Musa,   cpd.  von  Aristot^  de 

generatione  et  corr.  54. 
Naufil,  s.  Theophil  49  S.  47. 
Nayfel,  s.  Theophil  49  S.  47. 
Nazif,  s.  Natsif. 
Neirizi  (nicht  Tabrisi),  abu  'l-*Abbas  Fadhl  b.  *Hatim  (30),  c.  Euklid, 

elemente  87;   dess.  phänomena91;   Ploleniäus,  almagest  113,  114. 
Nemorarius,  Jord.,  de  ponderibus,  od.  de  canonio  94  ^ 
Nevemich  (Nevemis),  das  B.,  34  S.  19. 
Nicolaus,  s.  Nikolaus. 
—  de  Regio  üb.  lat.  aus  gr.  Ocden,  vom  samen,  Zusammensetzung 

der  heilmittel  16  n.  40  u.  53^ 
Niftaweih  üb.  aus  einer  alten  spräche  eine  schrift  von  Hermes  109. 
Nikolaus  (mönch),  dolmetscher  bei  der  Ueb.  des  Dioakoridea  m  30. 
Nikolaus  Damascenus   cpd.   von  Ariatot,   B.  der  tiere  (auch  von 

bewegung   der   thiere)  58  S.  64;    cpd.  der   philosophie,   B.   der 

pflanzen  76^*  *^. 
Nikomachos  Gerasenus,  arithmetik  136. 
Nikomedes  (Smidas,  Sumidas)  110*. 
Nili  (Neili?),  abu  Sahl  Sa4d  b.  Abd  al-*Aziz  (35),  bb.  Htppohrates, 

aphorismen  m  6. 
Nisaburi,  s.  Hasan  b.  Muhammed. 
*Nitsam  al-Din  Hasan  b.  Muhammed  Nischaburi  al-Kummi  c.  Tusi's 

recension  von  Ptolemäus,  almagest  114. 
Nix,  L.  M.  L.,  ed.  ApoUonius,  kegelschnitte  103. 
Nocy,  s.  Theophil  49  S.  47. 
Nodatis  140. 
Novem  judices  127. 
Nur  al-Din,  s.  Ali  b.  Muhammed. 
Nu*seiri,  auszüge  aus  Tankaluscha  (TeuJcros)  137. 

*Obeid  Allah,  s.  Bokht  Jeschu. 

*Okba,  s.  *Otsma. 

OlymplodorOS  (Amkidurs,  Macidorus)  78;  c.  Ptato,  sophistes  34^; 

c.  Aristoteles,   de   generatione  et  corr.,   meteora  54,    55  S.  58 

u.  59. — 140  (unter  Anaximenes). 
*Omad  al-Din,  s.  Imad. 
*Omar   b.    Ali   abu   Dja^afar   ihn   al-Budsu*h   (26)   c.  Hippokrates, 

aphorismen  u.  prognostica  m  6,  7. 
—  b.  al-Farrukhan  sä-Tabari  (35)  57 ;  c.  JPtoleinäuSj  quadripartitiun 

115;    c.  Borotkeus,  schriften  127. 

Bd.  L.  26 
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('Omar)  b.  Ibrahim,  s.  Khajjami. 

OribasiuS  (Acrabasius,  Aermesus  etc.),  B.  an  seinen  söhn  Eustathius; 

brief   an   seinen    vater(!)  Eunap[i]os    [an   Eunap.    u.    sein  volk]; 

anatomie  der  eingeweide;   gebräuchliche  arzneien;  B.  der  siebzig 

(B.  d.  grossen  pandekten?);   ,,wer  keinen  arzt  bei  der  band  hat" 

m  251-*- 
OrOSiuS^  geschichte,  aus  dem  latein.  E.  9  S.  18. 

Orpheus  140. 

Oseibia,  ihn  abi,  geschichte  der  ärzte  E.  6. 
Osthanes  140. 
*Otharid,  s.  Hermes. 
*Othman,  abu,  s.  Sa*id  b.  Ja*akub. 

Otsma  (0*sma)  ihn,  abu  Da'ud  Suleiman  (26:  Okba),  c.  Euklid^ 
demente,  tr.  X.  90. 

Palaemon  (Amli'hun,  Fulimun,  Iflimnn)  u.  Hippokrates  (anekdote 
von)  64  S.  80  u.  §  84. 

Palladins  (Bladius,  Fladios,  Baladius,  Philarius,  Balabrius,  Da- 
ladrius,  Badithus,  Miladius,  Meletius(?),  Falladius(?) ,  Abladius, 
Fledius,  Feledius,  Ablus(?),  Abulubis,  Flodius)  c.  Hippokrates, 
aphorismen  m  5. 

Pammachus  81. 

PappOS^  comm.  zu  Ptolemäus^  planisphärium ;  c.  Euklid,  elemente, 
tr.  X.  131. 

Patriarcha,  s.  Bitrik. 

Paulus  V.  Aegina,  pandekten;  frauenkrankheiten ;  regimen  u.  thera- 
peutik  der  kinder;  toxicologie  m  29^""** 

*[Pethion  (Keinun),  der  dolmetscher,  als  Übersetzer  ohne  angäbe 
eines  Werkes  im  fihrist  S.  244,  s.  die  quellen  in  meinem:  hebr. 
übers.  S.  1012.] 

Petrus  d'Abano  üb.(?)  lat.  Galen,  n(Qi  rgofiov  m  18  n.  79. 

Petrus  Alfonsi,  disciplina  clericalis  31. 

Philagrins^  gicht,  nierensteine ,  hysterie,  de  sciatica,  de  morbis 
curandis  (Impetigo),  leiden  der  zahne  und  des  Zahnfleisches,  (pan- 
dekten?), de  colera?  livre  des  trois  discours?  phtysis?  diabetis? 
abh.  über  leicht  zu  findende  arzneien?  in  krankheiten  nützliche 
u.  angenehme  getränke  {^fostdoniiis?'^),  Über  medicin.  laxat.  ? 
m  24. 

Phihirius  =  Palladius  m    5. 

Philarethes,  s.  Philagrius. 

Philemon,  s.  Polemon. 

Philippus  clericus  üb.  lat.  aus  arab.  Aristot,  secretum  secretorum 
64  S.  80. 

Philon  (Iflimun),  d.  byzantiner,  B.  über  die  richtung  der  ge- 
wässer  84  S.  107. 

Philoponus,  s.  Johannes,  d.  gramm. 
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Flato^  Sentenzen  bei  Honein  u.  Mubaschschir;  gebet;  abriss  seiner 
Philosophie  32;  republik  od.  politik  33;  B.  der  gesetze  u.  angebl. 
(navamis,  abergl.);  der  sophist;  timaeus;  apologie  des  Sokrates; 
phädon;  rede  an  die  epheser  über  nichtigkeit  des  reichthums  34; 
Studien  bei  den  arabern  über  dens.  35. 

untergeschobene  Schriften  (a.  ethische):  eine  mystische  er- 
mahnung  (mu^atabät  al-nafs,  mu^ädsila  oder  rnukkatiba,  risala) ; 
epistel  über  Widerwärtigkeiten  des  lebens;  testament,  oder  er- 
mahnung  an  Aristot.  {wa^sijja^  ob  wdsajd  ?) ;  astronomie ;  piaton. 
regimen  \lib.  de  regimme  mtae  (reZ/ae)];  B.  über  ethik;  be- 
lehrung  der  kinder  {cüddb  al-''sibjan  oder  tdadib  al-a^hdath); 
B.  der  einheit  {kitab  al-tau*htd) ;  gebet  (in  drei  Zeilen^  du^d)  36^"~^®. 
(b.  verschiedene):  grundlehren  der  geometrie  (u''sul  al-hin- 
dasä);  analogien  ?  {kitab  al-munasabdt ^  Wenr. :  „de  propor- 
tionibus*);  tabelle  zum  erkennen  der  4  elemente  etc.  {djadwal .  .  . 
iVl-arkan^  Wenr.  ^de  automatibus");  B.  der  7  figuren  etc.  {kitah 
al-^suicar  al-sab'a  wa-asrarikd);  B.  über  die  höheren  dinge 
{ßl'oschjd  al-dlvja^  Müller:  „B.  der  meteore?");  B.  der  höheren 
individuen  {de  causis);  B.  des  samens  {kitab  al-mmä);  tetra- 
logien  {al-rawab^) ;  mu^sa^k^ha^hdt;  testament  an  sein  kind,  oder 
s.  Schüler  {wa^sijja)\  über  die  magische  kraft  der  buchstaben 
{khdfy'a,  verborgenes,  geheimnis);  physiognomische  auszüge; 
oneirokritik  {ta'abir);  B.  über  die  Ursachen  der,  den  höheren 
individuen  beigelegten  kräfte;  B.  des  regens  37^""^^;  alchemie  140; 
Inhalt  d.  philos.,  oben  S.  367,  §  37;  malfutadt,  ms.  Br.  Mus. 

—  (Iflatun),  der  arzt,  abh.  über  das  brennen;    aderlass  m  26. 

—  aus  Tivoli  üb.  lat.  aus  arab.  Ptolemäus^  quadripartitum  116. 
Plodius,  8.  Flodius. 

Plotin  (Iflatin)  über  48  figuren  37*:  in  pseüdo-^rjitotefc«,  theo- 
logie  63  S.  78  u.  §  83. 

Plutarch  c.  Plato^  timäus  34*;  ardu  ^l'taiHJja,  kitah  al-rtjadha  77. 

Polemon  (Palaemon,  Kalimun),  physiognomik  84. 

Polybos  m  29. 

Porphyr,  biographien  (geschichte)  der  philosophen  E.  9  S.  16, 
§  26  S.  3,  g  732;  c^  Aristot.,  hermeneutik  45;  dess.  physik  52 
S.  51;  schlaf  u.  wachen  73«;  ethik  60  S.  69,  70;  theologie  63 
S.  78;    isagoge  73";    2  Schriften  an  Jamblichus  81. 

Probus,  confund.  mit  Kuweiri  44  S.  39. 

Proklus  c.  FytkagoraSj  carmina  (dicta)  aurea  26  u.  71;  c.  Plato, 
Phädon  71. 

Protagoras^  confund.  mit  Pythagoras  26  S.  4  A. 

Provinciale,  Jakob  36^'. 

Ptolemäus^  der  fremde  (al-garlb),  leben  des  Aristot.  38  u.  80. 

—  (Claudius)  al-kuludsi.  1.  almagest  114;  2.  quadripartitum  115 
(die  mss.  und  die  lateinischen  Übersetzungen  116);  3.  die  hypo- 
thesen    [Geminus]  117;     4.    centiloquium ;     5.   geographie   119; 

26* 
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6.  pUniBphürium;  7.  asirokb  120,  121;  8.  optik  122;  9. ff.  ver- 
schiedenes 122:    als  alchemist  140- 

Pfthagai'ttS,  epistein;  carmina  üureii;  met^iphysik ;  B.  der  5  sub- 
stiinzen  26. 

— -  der  arzt  (Badigoras,  DiagorasJ  27, 

(Juartorum,  lib.  37  S.  27. 

RabbaD  al-Tabari,  s.  Sahl. 

Rabi'  b.  Ja'hja  v.  Eivira  (Rncemundus  ?)  puraphrasirt  arab.  Niho- 
viackoa^  arithmetik  136. 

Ra'habiT  ibn,  Radhi  (sq)  al-Din,  c.  Hippohrates^  aphorisoieu  m  6. 

*Ra4iaweih,  ibn,  abu  Ja^akub  Ishak  b,  Ibrahim  al-Ardjani,  c.  Euklid^ 
elemente  tr.  X.  89. 

Rakki,  s.  Aijub. 

Raphelengias^  üb,  lat,  aus  hebnffafen,  über  klystier  u.  kolik  m  20  n.  99. 

Raschid  al-Din  (Ali  b.  Khalifa)  bb.   Oalen  m  22. 

Rauohil  (Th«t>phil)  49  8.  47. 

Rau*h  (Rti*b),  abti,  Sabier  (28),  üb.  Alexander  Aphrodisias,  coaim. 
zu  Aristöt.  ^  pbysik  52  8,  51  (wo  unter  a  Z.  4  lies:  s.  ij  53, 
nämlich  über  Khazin,  den  Chvsolsohn  irrthöinlich  identiiicirt). 

Ravius  üb.  Schirazi's  cpd.  von  Apollannis^  kegelschnitte  104. 

Razi ,  abu  ßekr  Muhaiuined  (20) ,  analyse  des  B.  von  JPtuiarch 
E.  16;  über  diis  vorzügliche  (oder  das  philosophische)  leben  E.  23; 
c.  Hutarck,  conim.  zu  PLtio,  timitus  34*:  methapbysik  ^  nach 
Pinto,  35;  epd.  ((Ijmnl  maSina)  von  Aristof.^  kat^gorien ,  her- 
raeneulik,  aualytica  44  S,  38  u.  g  45;  summarioiu  v.  Aristoteles^ 
Syllogismus  46  S.  42;  iibh.  über  Aristot.,  physik  52  8.  53: 
über  die  zweiiel  in  betreff*  d.  Brokliis  71;  isagoge  (nach  Porphyr  f} 
73';  kritik  der  envidemng  def^Jamölichfis  gegen  Pnq>byr  81;  — 
bestreitet  einige  ßguren  der  optik  Eiddüts  92 ;  —  e.  Htppokraies, 
aphorismen  ni  6;  lib.  secretoruiii  10*^^;  oataL  der  erhaltenen 
werke  Gedena ,  welche  weder  im  pinax ,  noch  von  HoTiein  er- 
wähnt sind  13  S,  273;  bb.  dess.  verschiedene  schritten  [Wenr. 
p.  269—72]  22. 

—  (Jun.)^  Pakhr  al-Din  ibn  al-Khatib,  gest.  1210,1  (30),  auszug 
aus  AriatoL,  ]>hysiognomik  64  S.  81 ;  —  c.  E/uklid,  anfange  der 
demente  90. 

—  abu  Jusuf  Ju'akub  b.  Muhammed  (20)  c*  Euklid^  elemente, 
tr.  X.  89. 

Renzi  (de),  ed.  eine  lat.  Ueb.  von  MubaÄchsehir,  Sentenzen  21. 
Ridhwan  [Eodan,  BodoamJ,  ibn,  abu  '1-Hasan  Ali  (29),  gest.  1068, 

c.  PytkagoraSy  über  die  tugend  26 ;  Unsterblichkeit  nach  PlcLio 
u.  Aristolr,  auszüge  aus  Plato,  über  die  natur  des  menschen  85; 
über  differenzen  zwischen  Aristoteles  u.  Galen  39  S,  31 ;    apologie 

d,  Artstot,  52  S.  54;  über  dess.  allgemeine  ethische  abh.  65 
S.  82;    glossen   über  die  nützlichsten  stellen  von  Pbrphffr'H  iaa* 
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goge  73'  S.  99;  —  c.  Ploleinäus  ^  tiuiidripfirtitum  u*  «imagest 
114,  115|  116;  —  auszüge  aus  Ilippokrates  temperamente  u. 
Qale^i^  comm,  dazu  m  %^\  c.  Hippokrates^  mtiog  (ß^i-fibb); 
testament  10*^  ^*;  schrift.  in  bezug  auf  Hippvlci'ates  12;  iv. 
Galm,  kuiist  15  d.  2;  bb,  dess.  Schriften  [Wenn  26811'.]  22;  nutz- 
ausziige    ans  Fktlagrms ,    nützliche  n.  angenehme  getränke  24**. 

Ri'han  (Eei^han)^  abu,  s.  Binini. 

Robertus  CastrensLs  üb.  I^lemäus,  de  eompositione  astrolabii  uni- 
versalis  121. 

Rodoan^  s*  Ridhwan. 

Rokn  al-Difl,  s.  Simnam. 

Roschd,  ihn,  s.  Även'oes. 

Roseo,  Francesco,  ed.  kt.  Heb.  von  ps.  Arisiot^  theologie  63  S.  79. 

Roufil,  Rubil,  Rufil,  Dufil  =  Theom  49  S.  47. 

Rudolf  V.  Brügge  üb.  lat.  aus  arab.  Ptolertiäus^  planisphäre  120. 

Ruelle,  Ch.  E.,  Biographie  des  Rufus  m  23  Ö.  470. 

Rllfns  von  Ephesus,  eine  anzahl  arab.  titel  scheint  nur  theile  zu 
bezeichnen  m  23  S.  469 ;  gelbsuch t(?)  19"'^,  23*;  hvj^iene  23 ^^^ 
de  arte;  de  paeonja23*^;  verschied,,  tUlschÜcb  ihm  zugeschriebene 
werke  28  S.  473.  474. 

Ru'h,  s.  Rau*h. 

*Ruhawi,  Is'hak  b.  Ali,  Unterweisung,  oder  Sitten,  des  ai-ztes  E.  23 
S.  31;    bb.   GaleriÄ  Schriften  m  22. 

?Sa^id  ah'Mä  b.  Sahl,  abh.  über  Rolemäm,  optik  122, 

Sab^in,  ihn,  63  S.  79. 

Sabükht  371 

^Sadaka  b,  Munadjdja,  samaritaner  (35),  bb.  IltppokrcUea^  aphoiis- 

men  m  0. 
Sadid   al-Din,  s.   Üa*tid. 
*Sadik    (ibn  abi),    abu  *1-Kasim  Abd   al-Ra'hman  b.  Ali  (27),    ,der 

zweite    Hippoki*ates'^  ,     c.    Ilippokriäes  ^    ai^horisraeji    ni  4  u.  6; 

c.  Galen,  nutzen  der  glieder  m   16  S.  286  A.,  vgl.  g  22. 
^Sagrit  30  S.  13. 
Sah!   al-Tabari  (35),    genannt  Rabban  (Rabbiner,    ident  mit  Sahl 

b.  Bischr?),  redigirt?    Ftolertiäus,  almagest,  113. 
— ,  abu,  s.   Isa  b.  Ja'hja,  Nili,  Widjan. 
*Sa1iil>  al-Hindasa  28  S.  8  A. 
Sa'fd  k  Abd  Allah,  s.  Bokht  Jescbu. 

—  b.  Abd  al-^4.zizj  s.  Nili. 

—  b.  Ahmed  abu  l-Kasim  Kadhi,  allgemeine  ge&cMchte  (mit  biograph. 
artikeln)  E.  16. 

Sa'id  h.  Ja'akub  abu  'Othman  {Ochm)  Dimischki  (28)  [ist  nicht 
^Said ,  der  Spanier  (mein  Alfarabi  146),  auch  nicht  Misüi  bei 
Sontheimer,  ibn  Beithar  11.  745;  Eldainasehki ,  s.  Viichow's 
Archiv  Bd/ 37  8.  409;  ZDMG.  XXV,  401J  üb.  ArutoL,  topik 
(7  tr.),    nicht   die    ctimm.  von  Ämmonitis  und  Alexander  [auch 
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nicht  die  theologie],  4ö  S,  44,  45;  ük  Alexanrkr»  comm,  zu 
Aristot^  phvsik  52  S.  51;  Aristot^  de  generatione  et  com  a. 
cmi?ndirt  üeb.  davon  54;  üb,  Alexander^  über  d.  färbten  nach 
AristoL;  über  d,  existenz  der  geistigen  form;  de  eo  quod  aug- 
mejitum  etc.  72-,  '\  ^^;  —  iib.  Euklid,  einige  tract.  der  elemente 
86:  üb.  Fappos ,  eomm.  zu  Euklid'.s  eleniente  131^;  —  üb. 
Johannes  d,  graiiim.,  comm*  zu  Galen,  puls  in  15  n.  3:  compilirt 
fragen  iius  Galen^  B.  der  sitten  17  o.  66 ;  bk  dess,  Schriften  22: 
Üb.  Magfws  v,  Emessa,  Ü.  vom  urin  28. 
(Sa4d)  b.  Massud  f^5)  c.  Euklid,  elemente,   tr.  I— VI  90. 

—  aba,  Nur  al-Din  abu  l-Hasan  Ali  b.  Mus«,  auszog  aus  Ptolemäus^ 
geognipbie   11J\ 

Sa*idi,  s.  Hazimi. 

*Sft'ig,  ihn  al'^  r,  Bad  ja. 

Sakunas,  s.  Secundus. 

Sakhawi  (An'SÄri),  dürr  al-mtl^im  30  S.  13. 

Sala*h,  abu^  s.  Ahmed  b.  Mubammed  al-8atiri   114. 

Salio,  mag.^  üb.  lat.  aus  arab.  Hermes,  de  stellis  üxis  67*' u.  109* 

Sa  11  am  al-Abrasch  (Wenr.  Index  35:  ^Salmus  u.  Salma,*  t**xt 
p.  26)  üb.  aus  pers.  Aristot.j  ]ihysik  ?  52  S.  50  A. ;  —  Ptolcmäus, 
almagest  ll'j,     [Zu   „Abraseb*    vgl.  unter  Ajjiib  olven  S.  374.] 

Salumo  b.  EUia  üb.  hebr.  aus  gi*.  Ptohmäus,  astrolab  120. 

—  b.  Moses  Melguelri  (aus  Melgueil)  üb.  hebr.  Avicemia ,  de 
coelo  et  mundo  nach  Oaüdisalvi's  lat  Ueb,  53  S.  51 ;  üb.  aus 
lat.   ,B.  vom  schlafün  u.  wachen*    57, 

*Salt,    ihn    al-,    Ibrahim,  üb.  (c. ?J  Arieiot,  physik  52  S.  52;  — 

[üb.  nicht  Ptoletnctiis^  almagest  114].;    üb.  dess.  quadripartitum? 

115:  —  üb.  Gcdefty  de  tumoribus  u.  rat   lür  epileptische  knaben 

m   16   n.  39  u.  44. 
Samarkandi,    Schams   al-Pin,   abul  Fat*h  (P.  2506  Slane)  Muh.  b. 

Aschraf  (1196/7?)  (35),  aschkul  al-ta*asis  über  35  gnmdformen 

in  EuJdiJ  W;    c.  Tusi's  recension  von  Ptülemmts^  almagcst  114. 
Sam*h  (Sarama'h?),  ihn  tu*,  ahu  Ali  al- Hasan  (30),  c.  Arütot,^  physik 

52  S.  53:    einleitung  in  die  geometrie  UO. 
Samlis  ==  Simplieiu.s  82  8.   107, 
Samuel  b.  Jehuda  aus  Marseille  üb.  hebr.  aus  arab.  Averroes^  para- 

phrase  von  Plato^  republik  33;    Ale^avider^  de  anima  72 '^ 

—  b.  Salomo  üK  hebr.  Honeiu ,  cpd.  aus  Oalens  comm.  zu  Uip- 
pokrcUes,  regimen  acutoiniiii  in  8*;  üb.  Galen  ^  comm.  zu  Hijj- 
pofcrates,  B.  d.  gewässer  9*". 

—  ihn  Tibbon  bb.  AristoL^  meteora  55:  —  üb.  hebr.  aus  arab, 
Oalen^  kunst  mit  comm.  von  ihn  Ridhwan  m   15  n,  2. 

Hanblikius,  s.  Simplicius. 

Sarakhsi,  abu1**Abbas  Ahmed  b.  Muhammed  ihn  al-Tajjib  (29),  Üb. 
I^thagoms^  Vorschriften  26;  B.  über  die  worte  des  Sokraies 
81  S,  88;  üb.  Aristot,  hermeneutik  44  8.  38  u.  S  45;  cpd. 
Ton  Afüiat^  syllogismufi  46  S.  42;    üb.  Arütot^   rhetorik  50; 
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cpd.  von  Porphyr,  isagoge  73*;  —  c.  Ptolemäus,  centiloquium  118; 
—  c.  Hippolcraies,  embiyone  m  10^-. 

Sarchel,  Alfred  de,  üb.  lat.  (aus  d.  arab.  Honein  s)  Nikolaus  Damas- 
cenus,  B.  der  pflanzen  76-. 

Sasikalus  (Sosipolis)  m  33. 

Schahdi,  ibn,  Karkhi  (30,  35),  üb.  aus  syr.  ins  arab.  Hippohrates, 
über  (die  natur  der)  embryone  10'^. 

Schahi-azuri ,  Schams  al-Din  Muhammed  b  Mahmud,  nvzhat  al- 
arira'h  E    21. 

Schakir,  s.  Banu  Musa.  • 

*Schamani  (Thumani),  abu  Sa*id,  c.  Ptolemäua,  centiloquium  118. 

SchamLi  (35)  üb.  Aristot,  metaphysik  (nicht  Thefinistiua*  comm. 
dazu)  59  S.  67;  —  üb.  Oalen,  chymus  m  16  n.  50. 

Schams  al-Din,  s.  Schahrazuri. 

Schamsi,  Abd  Allah,  beweis,  dass  EvMid^  elemente  auf  logik  ge- 
gründet seien  90. 

Scheibani,  Muhammed,  c.  Ptolemäus,  centiloquium  118. 

Schemtob  Palquera  üb.  hebr.  PlcUo,  abriss  der  philosophie  32; 
r6sum^  einer  allgem.  ethischen  abhandl.  des  Aristot  nach  Ridhwan 
65^0  S.  82. 

Schirazi,  abu'l-Husein  Abd  al-Malik  b.  Muhammed  (27),  cpd.  von 
Apollonius,  kegelschnitte  tr.  I.  11.  103. 

—  Kutb  al-Din  (34),  cpd.  von  Ptolemäus^  almagest  114. 

Schukr  (ihn  abi)  Mu^hji  al-Din  Ja*hja  b.  Muhammed  al-Magrabi  (33), 
redigirt  Euklid,  elemente  90;  ApoÜonms,  kegelschnitte  103; 
Menelaus,  sphaerica,  u.  vf.  abh.  über  den  sogen.  Menelaus  111^; 
c  Ptoleniäus,  almagest  u.  auszug  114;  red.  Theodostus,  sphae- 
rica 130. 

Scotus,  Michael,  üb.  lat.  aus  arab.  Averroes'  comm.  zu  Aristot, 
de  anima  56  S.  60 ;  Averroes'(?)  paraphrase  zu  Aristot,  de  sensu 
et  sensato  57 ;  Aristot,  B.  der  thiere  (Averroes,  grossen  comm.?) 
58  S.  65;  Averroes,  comm.  zu  Aristot,  metaphysik  59  S.  68; 
Nicolai  peripatetici  quaestiones  76*. 

SecnndaS,  Sentenzen  84  S.  108  u.  §  140. 

Serachja  b.  Isak  b.  Schealtiel  üb.  hebr.  aus  arab.  Sokrates,  gebet 
31;  Theinistius,  comm.  von  Aristot,  de  coelo  et  mundo  53 
S.  55;  Aristot,  de  anima  56  S.  60;  Vsea^o-Aristot,  de  causis 
62^;  —  üb.  Galen,  Zusammensetzung  der  heilmittel  m  16  n.  53*. 

Serapion,  Joh.  ihn,  isagoge  zu  Oalen  (irrthum)  m  15  S.  279,  §  22 
S.  467;  —  als  alchemist  140. 

Sergius  (Serdjis)  b.  Elia  (Helia),  syr.  Übersetzer,  30  S.  14  u.  §  113; 
üb.  syr.  comm.  (wessen?)  zu  Htppohrates,  embryone  m  10**, 
§  14  S.  279;    (Siafisos)  alchemie  140. 

Serigus,  od.  Serius,  s.  Sergius  113. 

*Sidjzi  (=  Sidjistani),  abu  Sa*id  Ahmed  b.  Muhammed  b.  Abd  al-Djalil 
(969/70),  erläutert  beweise  in  EukUcts  elem.  90 ;  antworten  auf 
fragen  über  Archimedes  lemmata  99;   abh.  über  den  Menelaus  111. 
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(Sidjzi),  abu  Soleiman  Muhammed  b.  Tahir  b.  Bahram,  aiiekdoten 
und  ciiriositäten  E.  14. 

—  Tahir,  s,  d. 

Simeon?    ScMraa^an?    s,  ScbaiuanL 

SiiBoanij  Alö.  Rokn  al-Din  Abmed  b.  Mubaiumed  (29),  c,  Hippokratea^ 
prognostica  m  7, 

HimplieiUH  (Sinblikius)  c.  Aristot,  kntegorien   12*^:    de  anima  5S 

S.  i31;  . —  e.  Euklid^   elemente  126;   —    (Heriüus^  Sterilius)  c. 

hippokrcUes^  vom  bruche  m  8^. 
Simsou  b.  Balomo    üb.  hebr.  aus  arab.  anon.  cpd.  von  16  scbriften 

Qaien^  m  14  S.  278. 
Sinan    b.    Thabit    b.    Korra    (35,   gest.  942),    erläut,    fundamental- 

ideen  von  Plaio's  republik  33;    c.  Euklid ,   elemente  durch  zu- 

Sätze  90;    c;  nicbt  Ärvhmedes,  B.  der  dieiecke  98. 
8inblikius,  s.  Siraplicius. 

Sind  k  Ali  (35)  t\  EuIdMi^  elemente  X  tr,  89, 
Sira  (d.  i.  biographie  u.  dgL)  E.  23  S.  30. 
Sirin    (?  ^ Ahmed    b.  Sereim*),    Muhammed  ibn,    bb.  Arteniiü 

oneirokntik  (naeb  d'Herbeiot)  80. 
Siwasi^  Abd  Allah,  bb.  Hipjwkraies^  aphorismen  m  t>  u.  oben  S.  368. 
Sniidrs,  Sumidas,  s.  Nikomedes, 
HokrateS^  abhandl.  über  ihn  von  Kindi  und  Thabit;  B.  des  tadeis 

der  Seele;  gebet;  ein  alchemii^tiscbes  werk  31,  140. 
Soleiman,  s.  Suleinian. 

Somnus  c.  Hippokmtes^  embiyone  m  10*-  (==  comm.  über  natur 

des  kindes  33);    klystier  33.' 
Stepbanus  (Übersetzer  f.  Khalid,  ühr,  S.  244  Z.  1  =  Artephimt)  140. 

—  b.  Basü(iiis)  (nicht  Basilius  selbst,  Wenr.  27,  85;  fihrist  S.  244 
Z.  16;  Wpnn  36):  cpd,  von  Aristot ,  hermeneutik  45;  üb. 
PorjAyr,  comnL  zw  Ar istoL^  physik  52  S.  51;  — üb.  Qaien^  be- 
wegungen  der  bi-ust  u.  hinge  ^  Ursachen  der  athmung,  bewegung 
der  muskeln,  bedürfnis  des  pulses,  bedürfnis  der  athnmng^  plethora, 
galle,  aderla^  m  16  n.  23,  25,  27—29,  42,  45;  üb.  Onbasius, 
gebräuchliche  arzneien  25^:  üb.  aus  gi*.  Dibskorides^  B.  der 
pflanzen  30  S.  481 — 83;  üb.  Kräon,  kosmetik  31. 

—  Me^sinensis  üb.  lat.  aus  arab,   Hermes,  aphorismen   109". 
Sterilius,  s   Simplicius. 

Suetonio,    Agosto,    üb.    ital.    aus   hebr,   pseudo  -  ^4irw^t»f. ,    B.   vom 

apfel  65 '^ 
Suleiinan  b.  Hasan,  s.  Djoldjol. 

—  abu,  s.  Muhammed  b.  Tahir. 
guter,  Heinr.,  üb,  deutsch  Nadim,  mathem.  85. 
Suwar,  ibn,  s.  Kbaiiimär. 

SynenlES  29  S.  11,  §  140. 

Syrianns  c.  ArüM.,  metitpbysik  59  S.  68  u.  g  88. 

Syrer  (cbristlicbe)  88  S.  30. 
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(25)  fbei  WeDi\:  abu  Baschar^  g.  MnttnJ,  n*>ten  zu 
[Olf/7Hpiodonis]  comm.  von  Aristot^  meteora;  notizen  zu  dess. 
de  senfiu   55   u.   57. 

— ,  abu-1-Hasaii  Ahmed  b.  Mubammed,  Hippokralücke  kuren  m  10**, 

Tabrki^  s.  Neirizi. 

Tahir  b.  Ibrabim ,  abu'l  Hnseiö  al-Sidjzi  (Varr.  Sindjari^  Schadjari, 
s.  lesarten  zu  (Wibia  S.  41  zu  H,  23,  Wenn  p.  298  las  „b. 
Ali-!)  —  H.  Kk  Yll,  1234  n.  8664:  also  Wüstenfeld,  ftrzte 
S  146  =  300,  Ledere  II,  316  =  I,  478),  einteilung  (^jy^JÜ) 
von  flippoJcratey  aphorismen  m  6;  s.  oben  Ber.  S.  f?69  zu 
8.   123. 

Tayib,  ibn  al-,  s.  Sarakhsi. 

— "  —  jabul  Farad]  Abd  Allah  (gest.  1061/2)  (27)  c,  Ptfthagorm, 
carmina  aurea:  Cebes,  tafeln  26;  c.  (cpd.  ?)  Armtot,  kat^gonen, 
bermeneutik,  anohi:ica  (sjllog.)  44  S,  38;  46  S.  42;  c.  dess. 
de  coelo  et  mundo  53  S.  55;  de  sensu  etc.  57;  auszug  aas  dess. 
tbiergeschicbte  I— X  58  S.  65;  über  werke  dess.  61  S.  71;  c. 
Porphifv ,  isftgoge  73^;  auszug  aus  Nikokiits  Damasceixus  ^  B. 
der  pflanzen  76'^;  — -  i\  Hippoltrates  ^  aphorismen  m  6  (.yi-MiJ 
ji^A^^tJt  Müller,  zu  Oseibia,  lesarten,  S,  60,  nicht  in  H.  Kh.  II, 
486;  s  auch  unter  Gregorius) ;  c.  dess,  epidemie  8^;  B.  der 
temperamente :  über  die  nattir  des  menschen  9^,  **;  parapbrase 
von  Galen  s  heilkunst  15  e.  16;  bb.  dess,  Schriften  (Wenr. 
p.  268  ff.)  22. 

Tajutili  (Theophil)  üb.  syr.  Aristot,  sophistik  49  S.  47. 

Taki  al-Dln,  s.  Mahammed 

Talniids,  ibn  al-,  abu'I -Hasan  Hibat  Allah  b.  al-^ülä  (27),  bK  Hippo- 
krate^  ^  aphorismen  mit  eonun.  (Jalens  m  6;  c.  Ilip/wkrafes^ 
progimstica  7 ;  auswahl  aus  autiballomena  20  n.  1 06 ;  bb.  Galen!% 
Schriften  22. 

Tamimi,  Muhammed  b.  Umeil   140. 

Tamitri  (Tamiri)  30  S.  13  A. 

Tankalus,  Timkaluscha,  Tinkalus  ^=  Teakros  137. 

Taschköprizadeh,  navadir  al-akhbär  40  f?.  33  A.   180. 

Teiikiil,  s.  Teukros   137. 

TeukrOH  (Tankalusch  etc.)  137. 

Tlm^alebi,  Sentenzen  E.  19. 

Thabit,  abul-Hasan  b.  Ibrahim  al-'Harrani  (27,  gesi  974),  üb. 
Pliikup'ms y  Impetigo;  leiden  der  zflhne  und  des  Zahnfleisches 
m  24'*,  ^^ 

—  b.  Korra  al-*Harrani  (36,  gest.  901)»  über  d.  zahl  der  Hippo- 
kraies  genannten  äizte  E,  14;  ük  Pfoklus,  comm.  zu  Pytha- 
goras^  carmina  aurea  26  u.  71;  abh.  über  Sokrafes,  demonstration 
(argumenta tion  V)  31:  deutung  der  geheimnisse  in  Pinto,  re]uiblik 
33:  cpd.,  od.  comra.,  von  Aristot,  organon,  (teile),  insbesondere 
hermeneutik  u.  Syllogismus  44  S.   39,  g  45  u,  46  S.  42:    c.  dess 
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pbysik  52  8.  52;  coit.  Is^hak  b,  H.  Üeb.  toh  Thetnistius,  comm. 
tu  AristoL^  metaph}>ik  52  S.  67;  corr.  Honein*s(?)  Üeb.  von 
ps.'Aristot  {Nikolaus  Damascenus),  B.  der  ptlanzen  76^;  üb. 
Athaphroditas  ^  comm.  zu  Artsiot^  über  ha-lo  u.  regenbogen  ISJ 
coiT.  Is'hak  b,  H.  üeb.  von  Euklid,  elemente  86';  einleitung^ 
zw  Eidelid  ^  elemente^ :  abh.  über  die  anordimng:  beweis  des 
11.  axiotDS  in  d.  ekm»  90;  corr  Honein's  Ueb.  von  des».  Optik 
92;  corr.  (Is'hak  b.  ?)  Honein's  Ueb.  von  dess.  data  93:  eine 
anonyme  üeb.  von  dess.  section  der  ebenen  figuren  und  vom 
schweren  n,  leicht-en  94**,  ^;  über  die  band  wage  94'*;  (Isbak  b.?) 
Honein's  üeb.  von  Archimedes^  kngel  n.  ey linder  95;  Üb.  dess. 
qnadratnr  des  zirkeis  u.  siebentheilnng  des  kreises  97;  corr. 
Is'hak  b.  H.  üeb.  von  Ifypstkle  \  aiifgönge  etc.  101'-;  nh,  Apol- 
hmus,  kegelscbnitte  V — VII  n,  VIII  anf.  102;  üb.  dess.  tbeüung 
der  linien  107';  re^idirt  eine  anonyme  üeb.  von  dess.  Sectio 
detenninata  107':  üb.  Eufoctu^^  B.  über  die  beiden  linien  110*; 
abL  über  d.  Menelaus  11 1**;  redigirt  Mendaus  ^  elemente  der 
geometrie  112*^;  über  Ptolemäus  ^  almagest  113,  114;  corr. 
Honein*s  Ueb.  von  Ptolemäus,  tjnadnpartitum  u.  verf.  cjid,  115, 
116;  üb.  dess.  geograp hie  119;  corr.  Autolykos^  bewegte  spbäre 
und  dess.  aul-  u.  niedergang  etc.  125;  üb,  Pappos ,  plani- 
sphaeriuni   131  ^    üb.  Nilcomachos,  aritbmetik   136. 

cpd.  von  Htpjtokrates.  B.  der  gewässer  ui  9***;  summariuui 
von  Galen  ^  mai-asnms  16  n.  46;  üb.  (ob  b.  KorraV)  dess. 
cbymus  16  n.  50;  üb.  dess.  (über  sein  wissen)  17  n.  63;  sum- 
niarium  ans  dess.  eatharrtica(V)  20  n.  110;    bb.  dess.  Schriften  22. 

Tliitdari  =  Theodorus?  46  A. 

Thajftdurus,  Thajudsnrus,  s.  Theodorua. 

Tbamistius  (TbeiuistiusV),  könig  75  A, 

Tbawun,  s.  Tbeon. 

TheiuistillH    e.    Aristot,    kategorien^    synogismus^   demonstration ' 
46  S.  ^12  u.  S  47,  75;    rede  über  dess.  poetik  51;    c,  (Synopsis) 
dess.     pbysik    52    S.    54 ;      c.    dess.     de    coelo    53    B.    55 ;      dt? 
generatione  et  corv.  54,  de  anima  56  B.  60,  uietapbysik  59  S.  67,^ 
ethik  60  S.  70;    ttibar  al'/ukam   75. 

Theobiilos.  TbiUi,  Tralles  =  Athav&lia  56  S.  61   A. 

Theodorus    (36)    (Thajädurs   etc.)    üb.    Arwtot. ,    Syllogismus  46 
S,  41:  —  g   140. 

Tlieodosius,   1.  sphärica;  2.  B.  der  wobnoHe;  3   üige  u.  nachte  13U,^ 

TheomiieHtuS,  thierarzneikunde  m  34. 

Theon»  (verschiedene  dieses  namens)  32. 

—  < welcher?)  e.  Arwtot ,  kategorien  43. 

—  (von    Suiyma],    d,   platoniker,   SZ;     über   die   reihenfoige   de« 
lesens  der  schriften  Ftatos.  80. 

—  gebrauch  der  armillarsphäre,  tabellcn  128, 

Theophil(os),  söhn  de»  Thomas  v.  Emessa  (=  Hayüb  Nocy^  Conofil, 
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Nayfel,  Mersil,  Tysil,  Naufil,  Dufil,  Roufil)  49  S.  47;  —  der- 
selbe? 140. 

Theophrast  bb.  Arütot,  de  sensu  et  sensato;  metaphysik:  von  den 
Ursachen  der  pflanzen;  fragen  70;  —  in  alchemistischen  Schriften  140. 

Thessalns  c.  Hippohrates^  embryone  m  10**. 

Thomas  (36)  üb.  Galen^  kenntniss  der  eigenen  fehler  m  17  n.  65. 

Thufil,  s.  Theophü. 

Thumani,  s.  Schamani  118. 

Tibbon,  ihn,  s.  Moses  und  Samuel. 

TIdenS,  filius  Theodori  (Diokles),  de  speculis  comburentibus,  vel  de 
sectione  mukesi  (mukafi)  110*. 

Timäns  Locrus,  über  d.  weltseele  34  S.  20. 

— ,  Schüler  Plato's,  über  die  drei  weiten  34  S.  20;    verschiedenes 

-  34  S.  109,  110. 
Tinkalus,  s.  Teukros  137. 
Tumatajanus  112*. 

Tusi,  Na'sir  al-Din  (35),  redigirt  Euklid,  elemente  86;  red.  fast 
alle  alten  übers,  gr.  mathematiker;  c.  Euklid,  elemente ;  red.  dess. 
optik,  data  92,  93;  Archimedes ,  kugel  u.  cylinder(?),  lemmata 
95,  99;  Hypsikles,  B.  der  aufgänge  101*;  ApoUonius,  kegel- 
schnitte  103;  Mendaua,  kugelformen;  abh.  über  d.  „Menelaus'' 
111**;  red.  Ptolem&us,  centiloquium  118;  Autolykos,  bewegte 
Sphäre  125,  auf-  u.  niedergänge  125*;  de  astrolabio  128*;  Theo- 
doaius,  de  habitationibus  130*;  17  figuren  von  Artstarch,  B. 
der  beiden  körper  138. 

Tysel,  s.  Theophü. 

Tzahir  al-Din,  s.  Beihaki. 

Utulukius,  s.  Apollonius,  Eutocius  106. 

Uklidisi,  abu  Jusuf,  c.  Ptolemäua,  centiloquium  118. 

Yacca,  liber,  34  S.  20. 
Yalens(?),  astrologisches  129. 
Vellius  129. 

Wafä,  abul-,  Muhammed  b.  Muh.  al-Buzdjani  (27),  c.  Euklid, 
elemente  89;  Ftolemäv^s,  almagest  114;  corr.  u.  c.  Htpparch 
[nicht  Aristippl  algebra  134;  ßwphant  [Wenr.  273]  135  ?  [üb. 
u.  c.  nicht  Aristarch,  körper  von  sonne  und  mond  138.] 

—  abu'l-,  s.  Mubaschschir  b.  Fatik. 

Wafid,  ihn,  Abd  al-Rahman  (b.  Muh.)  Abd  al-Karim  (25),  bb.  Galen, 

[simplicia  u.  Dioskorides  Wenr.  219]  m  22. 
Wa'hschijja,  ihn,  abu  Bekr  (26),  erfindet  den  nabat.  autor   Tanka- 

luscha  37.  [üb.  nicht  Demokrit  30  S.  12.] 
Walld,  abu'l-,  s.  Averroes. 

Wftlls  (Wellius,  Genellius,  Mellius,  Wilhelmus),  s.  Valens, 
Weidjan  (Widjan)  b.  Rustam,  s.  Kuhi. 
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Wenrich,  de  auctorum  graecorum  verss.  E.  3. 

Woepcke  ^    vei'schiedene   schiiften   über  Euklid  85 ;    üb.  franz.  ans 

arab.  Euklid^  section  der  ebeneii  figuren  u,  waage  94*^,  *'. 
Wüstenfeld,  F.,   geschichte    der   arab,    ärzte;    über  lat   Ueb.  E.  1, 

S.  5,  g  6,  8  S.  15. 

Yrimus,  nicht  Heron  131** 
YluÄ,  s.  Uns. 

Z&d,  ZÄdän,  al^Famikb  25  A. 

j^adjr  al-nafs,  das  B.  (beigeL  Hato  oder  Aristot)  36  S,  23. 

Zajjat  m  S.  12. 

Zakkarja,  abu.  s.  Lubudi, 

Zamakhschari,  rabvu  'l-abrar^  E.  21. 

Zar'a  (od,  Zura),  ibn,  abu  Ali  Isa  b.  Is'Lak  (25,  gest,  1008);  c. 
Aristot^  ziele  (grundideen)  der  logischen  Schriften  41:  üb.  (nach 
Weur,}  dess.  kategorien?  43;  üb.  ans  syr*  dess*  sophistik  49 
S.  48;  c.  de&s.  de  coelo  et  mundo  53  S.  57;  üb.  aus  syr. 
Aristot^  de  anima  56  S.  60;  ül>,  und  corrigirt  Ni/^oiaus  Dmna- 
scenus^  cpd.  von  Aristot.^  B.  der  thiere  58  S.  64 ;  üb,  aus  syr, 
Artsiot.^  nutzen  der  glieder  der  thiere  <  eigenschatten  der  nicht 
rationellen  thiere)  u.  Johannes  (p'ainm,^  comm.  dazu?  58  S*  64; 
üb,  Aristot,,  metaphysik  59  S.  68;  cpd.  von  dess.  B.  über  den 
bewohnten  theil  der  erde  67*^;  üb.  Proklus^  comm.  (theil)  zu 
Hato,  phädon  71 ;  hauptideen  von  P&tph/rs  i^t^goge  73^ ;  üb, 
aus  syr*  Nßsolaus  Damaacenus,  cpd.  der  pMlosophie  76  M  —  para-  , 
phrase  von   Galen,  über  den  imtzen  der  glieder  m  14  S,  278. 

Zeid,  abu,  Ahmed  b.  SaM  al-Balki  (28)  35  A.  117;  c.  Aristot^ 
eiuleitung  zu  de  coelo  et  mundo  53  S.  56. 

^  abu,  b.  Nokta  (28)  ist  Honein,  s.  d. 

Zein  al-Din  Isma^il,  s.  Bjordiani, 

Zenon   140  u.  oben  S.  368. 

Zohr,  ibn.  abu'l-^^la,  de  curatione  lapidis  (fälschlich  Qalen  beigelegt) 
m  21  n.  127;    bb.   Galen,  Schriften  22. 

Zoroaster  140. 

Zosimus  (Kosimus,  Kosinus)  140.  [Hermes  Budschir  etc.  an 
Amnutasia,  tochter  des  A8chnuscli(?)  etc.  ms.  Brit.  Mus,  871  •; 
vgl.  oben  8.  365  Anm.] 

Zuzeni,  cpd.  von  Kifti,  biogr.  lex.  E.  5. 
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Verzeichniss  der  angeführten  arabischen 
Handschriften,') 

Das  naühlolgeEiie  Yerzeichniss  umiksst  Uebersetzungen  ^  Com- 
mcDtare,  Büurbeituiigen  jeder  Art  von  griechischen  Autoren^ 
sowie  Schriften  der  Araber^  welche  darauf  Bezug  haben,  nach  der 
^alphabetischen  Reihenfolge  der  l^öentlichen  Bibliotheken  (ßod- 
1  e  i  a  n  ti ,  B  r  i  t.  >I  u  s,  und  V  a  t  i  c  a  ii  nach  dieser  Bezeichnung 
eingereilit),  oder  der  Privatbesitzer.  Die  Nummeni  sind  nach  einem 
Cataloge  gei>rdnet ,  durch  |  getrennt  \  die  dariiuf  folgende  Ziffer  in 
Pai"eüthese  bedeutet  einen  neueren  Catalog;  darauf  folgt  unmittel- 
bar^ oder  nach  mehreren  an  dei'selben  Stelle  behandelten  Codd. 
die  Seiten  zahl  von :  Einleitung  (E.) ,  Philosophie  und  Medicin 
(m):  fiii'  die  zuletzt  gedniekte  Mathematik  musste  es  bei  den  im 
ersten  Entwurf  angegebenen  Paragraphen  bleiben  (nur  zu  einigen 
längeren  ist  die  Seitenzahl  hinzugefügt).  Die  Sttdle  fiir  übergangene 
Handschriften  ist  in  Klammer  gesetzt.  —  Berlin  ist  nach  den 
alten  Sammlungen  geordnet,  da  Ahlwardt*s  Catalog  zuerst  gar  nicht 
vorlag,  dessen  N.  fiir  Mathematik  u.  Medicin  in  Parenthese  nach- 
getragen worden;  es  sind  mitunter  mehrere  Nummern,  weil  sein 
Catalog  nach  Stücken  geordnet  ist  Auch  tür  Paris  stand  der 
Catalog  von  Slane  noch  bis  kurz  vor  Beendigung  der  ganzen  Arbeit 
nur  unvollständig  zu  Gebote,  so  dass  Register  und  Concordanz  nicht 
zur  Aushilfe  herangezogen  werden  konnten.  Die  ZiLreehtstellung 
dieser  beiden  Gruppen  hat  u  n  v  e  r  h  il  1 1  n  i  s  s  m  ü  s  s  i  g  e  Zeit  und 
Mähe  gekostet;  doch  sollte  hier  ein  bequemes  Inventar  der  betr. 
Litteratur  geboten  werden.  Einzelne  D  r  u  c  k  f  e  h  1  e  r  in  den  Zahlen 
sind  hier  stillschweigend  berichtigt,  hijß'entlich  nicht  durch  neue 
ersetzt. 

Akier:  144ö  §  90  Ö.  167,  168,  §  130. 

Berlin,  Orient,  Fol:  39  (59 H)  g  109  |  256  (5918)  g  90 
S.  170  I  258  (5646  §  91,  5647  §  125 '*  \  5648,  5649,  5(i50, 
§  130,  5651  [§  138],  5652  ^  101,  5922  g  90  S,  168  u.  §  107, 
5923  §  90  S.  167,  5924  §  %%,  5925  %  90  S.  168,  5926  §  90 
S.  170,  5927  S  87,  5928  §  90  S.  170,  5929  g  93,  5931  §  HP, 
5932  §  125,  5933  §  130,  5934  g  95,  5935  §  98,  99,  5936 
§  99  S.  177,  6014  g  94^  6017  §  92). 

Orient  Qu,,  102  (5926)  g  90  S.  170  |  466  (5915)  S  109  , 
559  (5646—52,  5929,  5931,  5934,  5936,  6017  g§  wie  in  ms. 
Gr.  Fol.  39)  |  618  (5192)  s.  Index,  Abd  Allah  S.  374  |  657 
(5913)  §  109. 

Orient  Odr.   104  (6232)  63,  m  460,  479  |  197  (5914) 


§  109 
§  114 


198  (5915)  §  109  I  217  f.  ,  ?)  K  29,  §  21  j  273  (5654) 
274  (5657)  g  114, 


1)  Auch    dieses  Verzeichniss   verdanke    ich    der  anermüdiieUen  Hilfe  Frl. 
Ad.  Qoldberg's. 
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Glaser:   134  (6228)  [m  131  n.  15a]   |  135  (5603)  [80]. 

Landberg:  132  (5653)  §  114  S.  206  |  291  (6204)  Ber. 
S.  367  zu  §  30  I  811  (6222)  [m  124]  |  368  (5122)  [68]  |  493 
(6656)  §  114  S.  207  |  656  (5997)  §  90  S.  167  |  700  (5919) 
und  789  (5920)  [§  90  S.  170]. 

Petermann:  9  (syr.  n.  88)  70  |  66  (5908)  140  S.  359  | 
671  (5645,  5649,  5930,  6016)  §  91,  130«,  111,  92  |  676  (5893) 
§  137  S.  353. 

Pet.  n:  810  (5919)  [§  90  S.  170]  ]  466  (5338),  Ber.  S.  367 
zu  §  56  I  521  (6234,  6233)  m  278  [  578  (5031,  5123)  Ber.  zu 
§  37,  80  I  787(?)  E.  29  §  22. 

Sprenger:  943  (5603)  [80]  |  1838  (5655)  §  114  S.  205  , 
1889  (5874)  §  118  I  1840  (5875)  §  116  S.  210—11  |  1936 
(5912)  §  109. 

Wetzstein  I:  87  (5060)  E.  29,  Phü.  54,  59,  61,  65,  94,  95. 

Wetzstein  II:  226  (5369)  Ber.  §  64^  |  1155  (5916)  §  109 
1182  (6221,  6227,  6229)  m  124  |  1184  (6230)  m  280  |  1209 
(4193)  §  90  I  1751  (5551)  [80*]. 

Ms.  hebr.,  Qu.i  751  (Steinschneider  253)  Ber.  zu  m  134 
S.  369  I  Octi  399  (St.  n.  218)  daselbst  zu  S.  131. 
Bodleiaua,  Uri:  429  15  |  499  54,  61,  65  |  515  87,  88  |  530 
m  124  I  567  m  134,  283  I  573  m  482  |  611  m  132  |  615  '' 
m  287  I  641,  644  m  134  |  875  §§  91 ,  101,  125^^,  130  |  877 
§  107  I  885  §  103  I  888  §  114  |  893«  m  132  |  895  §§  91,  94, 
125  I  906  §  IIP,  125  I  908  §  90  S.  168,  §§  106  u.  125  |  910 
§  114  I  913  §§  103,  104  I  920  §  114  |  931  §  118  |  940  §  114 
943  §  103  I  946  §  108  |  955  §  132  |  960  §§  98,  125  |  980 
§  130  I  987  und  988  §  104  |  992  (so)  §  116  |  1008  §  109  | 
1015  §  119  I  1172  und  1173  §  115. 

Karschuni:  75  23  |  111  Ber.  S.  369  §  9  |  Persisch: 
1422  >«•  «»  92,  19  I  Türkisch:  14  81  |  Hebr.  400  95. 

Nicoll:  (Christ  55)  108  |  191  m  124  |  275 "  §  123  ^^  |  280 
8  90  S.  170  I  281  §  89  |  284  §  109  |  295  §  130  |  332  109 
333  m  282. 

Marsch:  37  m  479. 
Bologna:  n.  ?  m  482. 

British  Museam:  389,  390  und  391  §  114  S.  205  |  392  §  114 
S.  207  !  403  55  I  415  §  118  |  416  §  106  |  423  61,  82  |  424 
§  140  8.  859  I  425  23,  68  |  42«  30,  §§  117,  136  |  431  6  §  26 
437  64  I  442  m  283  |  443  m  279  |  444  m  278  |  615  m  283 
S4S  25  I  864  m  134  1  871    oben    S.  412  |  874  s.  unten  1348 
975  i;  102,  103  |  983  m  120  |  989  m  132  |  992  und  1000 
(§  140  S.  364]  I  1236  §  99  |  1336  §  107  |  1338  §  114  S.  205 
1346    §    125    u.    130  I   1348  90  u.  §  137    S.   353    (wo   falsch 
874)     1355  m  283  '  1356  m  278  |  1517  (so)  88. 

Access.  (Catal.  1894:  Supplem.):  721  [Plato  tnalfu/sat 
29  zu  §  37  u.  Erweiterung  von  Pcnrphyr,  isagoge  zu  98 J  j  751 


Steinschneider j  Die  arab,  üebersetzungen  a.  d.  Griechischen,    415 

[Comm.  zu  Tusi's  Euklid  v.  abu  Ishak  (1480—91)  zu  §  90 
S.  170]  I  759  §  86  |  778  [enthält  aus  Aristot,  de  animal.  von 
Bokht  Jeschu,  zu  65,  durch  ein  Missverständniss  in  §  138  S.  355 : 
Aristarch]  \  785  [Dioskorides  B.  VI,  IV,  zu  m  483]. 

Cambridge,  Cajo-Gonville:  97  7-  8  §  140  S.  366  u.  m  132. 
King's  College:  13  §  130  |  290  §  90  S.  169  |  Trinity 
College:  0.  5, 15  §  138  |.R.  13,  39  §  90  S.  170  |  R.  13,  52  §  130. 

Constantinopel:  H.  Kh.  vn  p.  123  n.  584  u.  604  m  120  u.  136  |  ib.  n. 
597  m  279  |  p.  161  n.  1810  u.  1825  m  120  |  ib.  n.  1824  m  123  |  p. 
248  n.  985  u.  p.  249  n.  1006  m  466  |  p.  288  n.  1416  m  136  |  p.  289 
n.  1432  m  120  |  ib.  n.  1463  m  134  |  ib.  n.  1458  m  466  |  p.  290 
n.  1500,  1517  u.  1518  m  466  |  p.  291  n.  1622  §  109  |  p.  347 
n.  892  m  281  |  p.  404  n.  1602  §  140  S.  360  |  p.  433  n.  1511 
u.  1513  m  120  I  ib.  n.  1542  m  124  |  p.  466  n.  1769  m  466  | 
p.  521  n.  1041  m  281  |  p.  522  n.  1061  m  124  |  Bibliothek? 
§  140  S.  359. 

Escnrial  (Casiri):  609  (jetzt  612)  [34],  42  I  627  48  |  649  60  | 
656  u.  663  61  |  756  [E.  26]  |  785,  786  und  787  m  121  |  789  u. 
790  m  287  1 .791  m  292  |  793  m  282  ^^-u  |  794  94  u.  m  281  | 
795  m  273  u.  281  |  796  m  281  |  798  m  283,  287,  289  |  799 
m  291  I  814  m  120,  121,  281  |  830  m  119  |  840  m  483  |  841, 
842  und  843^  m  281  |  844  m  281  u.  287  846  m.457  850 
und  851  m  127  |  852  m  120,  124,  125,  129  855  m  281  873 
74  I  874,  875,  876^«  und  879  m  281  |  883  (jetzt  888)  5  u.  19  ' 
891  35  I  908  §  116  I  909  und  910  §  114  |  911  §  116  |  917 
§  115  I  943  §  109  I  955  §§  100,  106,  110»,  112  |  966  §  115, 
118  I  1824  §  116  I  1838  §  118. 

Florenz  (AI ed.  Lau r.):  24(?)  m  279  |  59  97  |  140  40  |  207  Index 
S.  312  I  226  m  129,  282,  287  |  235  m  278  u.  460  |  245  42  |  250 
m  282  I  253  m  120  u.  121  |  260  m  120  u.  123  |  262  m  120  | 
263  m  282  I  270  §  105  |  271  §§  91,  101,  125  »•  2,  130  |  273 
§  93  I  275  §§  99  u.  105  |  284  §  114  |  286  §§  99,  111,  125, 
130  I  292  g  114  I  308  §  105  |  312  §  137  |  314  §  116  |  322 
§  118  I  326  §  1091»  I  386  §  91  I  788  §  104. 
Karschuni:  68  60  |  Hebr.:  503  §  130. 

Fort  William:  p.  11  43  |  p.  37  §  114  Ende. 

Gotha:  82*-  ^  63,  §  140  S.  359  |  85  84  u.  108  |  1161  91  I  1899 
und  1900  m  120  u.  124  |  1901  m  281  |  1902  m  283  |  1903  m 
278  I  1904  m  278  u.  282  |  1905  m  282  |  1906  m  278  |  2023 
m  120  u.  124  I  2029  m  278. 

Granada:  n.  ?  m  486. 

Khedive:  Bd.  V  S.  102  §  138  \  105  §  91  |  195  §  90  S.  170  i 
199  §§  92,  125,  132  |  200  §  90  S.  170  u.  §  93  |  201  §  90 
S.  169  u.  §  101  I  202  §  125  M  203  §  90  S  168  u.  §  97  204 
8  90  S.  170  I  205  g  94  |  255  90  |  393  §  140  S.  361  395 
§  140  S.  360  u.  365  |  Kl.  Catalog  S.  231  55. 

Lee:  40  28. 
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Leipzig,  Refaia:  197  ^   HO  S,  359. 

Lejiku:  SS8  (so)  E.  29  |  901  S  114  S.  207  |  944  §  113  |  964 
S  1-^0  I  9fi5  SS  S7,  90  8-  169.  §g  lll^  180  |  9ßÖ  g  90  S.  IHK  | 
S\m  und  970  5;  90  S.  107   \  974  und  975  i>  90  S,   169  |  977 
g  92  I  978  S  93  |  97«  uikI  9SU  j>  lO^i  |  982  ?<  99  |  983  ^  132  i 
984—86  §  130  I  988—90  ^  IIP  |  991  i;  W  \  992  S  %^  \  994 
g  90  S.  169  I  1001  S  96  ]  1002  68  |  1014  li  88  |  1029  g  93  | 
1040  ^5  91  I  1041  i^  130  ^  I  1042  S  125  |  1043  ^  103  |  1044''^ 
g  114  S.  204  u.  S  117  I  1045  i;  90  S.  167  ]  1046  S  127  |  1047 
S  137  I  1077  S  109  I  1132  90  |  1154  S  114  S.  205  |  1168  89 
1172  (per-s )  mid  1173  S  118  I  1206  ln7  |  1207  ^  140  8.  359 
120S  28     1229  29  I  1239  i?  140  8.  364  |  12ti3  26  |  1272  13 
1276  64  I  1277  14  |  127S  U.  |  1293  m  120  |  1295  Index  S.  393 
8.  V.   Imad  I  1298  rix  283  |  UM»  m  458  |  1301   in  481  iL  483  | 
1333  m  461  I  1414  80  I  1429  und  1430  19  |  1431  27  |  1432 
23  I  1433  53   I   1445  ^  90  S,  167  |  1467  S  90  S.  168  !  1468 
xazid  1469  i^  88   |   1473  g  90  S.  169  |  1476  57  ]  1487  E,  28 
1488  E.  29  I  1492  108  |  1889  65  |  1933  5  |  2821  ^%. 

Acadeniie:  113  57g53|Brill  N.  HLn.  234  >  E.  26  A. 

Libri:  28  i^  140  8.  364. 

London,  In  diu  Office:  144  i;  130  I  443  90  I  472  g  HO  S.  359  | 
473  90  I  734  S  90  S.  It39  1  741  §  111^  |  74:J  !?i;  91,  92,  93, 
96,  97,  101,  102,  125«  |  744  §g  94^  125,  130'^  138  |  745 
^  103  I  1043  g  ^8. 

Mailand:  il  ?  ra  127. 

Mulla  Firnz  (Cat.  Rehatsekh  i>.  23  S  118  ]  p.  24  S  IH  I  p-  58s  118. 

Müotheu:  245  m  123  ]  049  27  |  051  K  26  |  802  m  132  |  803 
m  281  I  805  m  133  |  81i>  m  184  |  Hebr.  243  m  462  i  hebr. 
275  74  u.  m  131,  132. 

Paris,  Änc.  t:  112  (Slane  82)  74  |  597  (2281)  55  |  882» 
(2346)  35«>^.  40,  41,  43,  44,  46  A.,  48«"*  |  885  (2416)  18  | 
929  (2357)  I^S  109  8.  193  t'^*  »«  |  959  §  140  8.  359  |  904  (2761) 
90  I  908  (2850)  m  282  |  972  (2605)  S  HO  S.  364  |  «75  (2611» 
§  140  a  361  I  985  (2837)  ni  120,  121  |  98H  (2858)  m  282 
n.  15  I  »87  (2847)  m  281«'  ^  |  988  (2853  so)  m  286  n.  34  | 
998  (2902)  79  |  1022  (2941)  Ben  S.  369  |  1038  (2810)  m 
486  I  1040  (2835)  m  120,  124''«  |  1043  (2860  so)  m  279, 
280''<-,  296  I  1044  (2854)  m  286  A.  |  1073  (2857)  m  287. 
289  I  1070  (2954)  ^  140  S.  362  1  1082  (3029)  Ber.  8.  370  [ 
1097  (2848)  m  287*^'  ^  Ber  S.  368  zu  S.  123  ]  1104  (2458) 
g  99  i  nm  (2485)  g  140  S.  204  u.  205  |  1137  (2580)  g  109 
S.  190  I  1154  (2595  so)  §  140  S.  363  |  1157  (2544;  g  114  J 
1161  (2593)  g  109  a  191  I  lltt7  (so,  2577)  20  u.  89  |  1171 
(2578)  §  109  8.  190  |  1203  (2705)  m  125  |  120S  (2717^  91  | 
121Ö  (2465)  g  90  S.  170  I  153«  (3877)  tri  285, 

SuppUmeiit:  541  (2422)  22  u.  80  |  87(1  (2772)  85  | 
952  (2457)  108,  §g  87,  88,  90,  94^*,  101,  110,  131  |  955  (2468 
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so)  §g  99,  130  I  955*w  (2467)  §§  87,  88,  90  S.  167  u.  170''«,  92, 
93,  99  7,  107  *,  130  |  983  (2579)  §  109  S.  190  I  998"*  (2836)  m 
123,  Ber.  S.  369  |  1000  (2841)  Ber.  S.  369  |  1001  (2844)  [m  123 
§  6]  m  124  I  1002  (2859  so)  m  279,  281»  |  1002««  (2851) 
m  283  I  1002'«^  (2846)  m  127  |  1058  (2856)  m  291  |  1064 
(3039)  Ber.  S.  369  |  1065  (2868)  [m  131  i«»  |  1067  (2849) 
m  482  I  1072  (2625)  16,  §  140  S.  365  |  1074^^  §  140  S.  358  | 
1077  (2855)  m  283,  §  140  S.  364  |  2111  (2636)  91  |  2260 
(2852)  m  283  |  2391  (2845)  m  132. 

Hebr.:  317  57  |  929  34  |  1018  §  114  |  1022  oben  S.  369  | 

1099  §  90  S.  170  I  1100  §  114  |  1101  §  130  I  1203  m  125. 

Petersburg,  Institut:  123  m  278  I  138  99  I  143«  §  120  |  170 

m  131  I  188  g  114  I  191  §  118  S.  212,  §  138  S.  353  |  192^ 

§  90  S.  168  I  207  28. 

Mus.  asiat.:  148  §  119. 
Tunis:  8"«  24. 
Turin:  54  m  121. 
tJpsala:  336  §  140  S.  359. 

Vatlcan:  182  98  |  392  §  114  S.  205  |  521  m  121  |  762  g  109. 
Hebr.:  365  Ber.  S.  369  |  378  58  |  426  m  121. 
Karschuni:  159  24. 
Wien:  1462  m  278,  292  |  1481  12  |  1498  (türk.)  12  |  1539  98. 
Academie  (Krafft):  377  m  132. 
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Die  Sprache  des  Josippoii*). 

Von 
Siegmund  Fraeukel, 

In  seiner  küi*zlich  ersdiienetien  ALhaiidlung :  ,Zur  Kritik  des 
Uononides*  (Nachr.  von  der  Kön.  Ges.  der  WLssensch.  zu  (TÖttingen 
1895  8,  391  t!'.)  iiossert  sieh  K,  Tneber  über  die  Sprache  des 
echten  Josippoii  ^  der  Autor  schreibe  ,in  biblischem  Stile  und 
in  reinem  Hebi-iLisch*.  Zum  Theil  trifft  diese  Bemerkung  zu. 
In  der  That  wimmelt  das  Buch  von  biblischen  Phrasen.  Wo 
es  nur  irgend  möglich  wai%  hat  der  Verfasser  mit  den  Worten 
der  Bibel  selbst  gesprochen.  Es  folge  hier  eine  kleine  Auswahl 
seiner  Remini  sc  enzen  aus  Capitel  20  bis  25, 

rn'\n^  nsi  tk  nn^^n  nn^:  (Cap.  20,  M^t)  Exod.  17,  14.  *^ü:zz 
^JZT»  nz'db  (Cap.  20,  33*»!)  Jes.  84,2.  D?2^  «b  ^lUN  H'^^^n  n^D 
(Cap.  20,  W'i)  2.  Sam.  16,  7.  isb  i&tb?:  -ic»  «in  n?  ^»t  ht  »in  ^'^ 
(Cap.  20,  34^^)  Esth.  7,5.  ir'^bin  nnn  D-^Tni^bi  imnr  D-^sy  iüid 
(Cap.  20,  35^0  Psalm.  47,  4.  nbxn  mrn-  b^  n«  •'i-sN^i:  p  by 
(Cap.  20,  36*a)  Deut.  17,  L  ynHn  bo  "^^^O  ^bn  iCap.  20,  37S) 
Gen.  39,  L  05^1  er  bDsi  nrn7:i  nn^  b^n  (Cap.  20,37^«) 
Esth.  3,  12.  13b  ^«bD  (Cap.  24,  4lN)  Esth.  7,5.  nrn  r^:n  nb:=n 
(Cap.  24,  41*0  2.  Sam.  9,  8. 

Dass  der  Autor  aber  weit  davon  eiitfej-nt  ist,  eine  ^rein  bib- 
lische* Sprache  zu  reden,  hat  bereits  Zunz,  Gottesdienstliche  Vor- 
träge ^,  148,  Anm.  c  und  d,  klar  gelegt,  mdem  er  bei  ihm  eine 
grosse  Anzahl  spätrabbinischer  Ausdrücke  und  Wendungen  nachweist. 

Hier  mögen  einige  weitere  folgen* 

mn-inn  bc:  irvz  ,er  wurde  noch  nachdenklicher*,  Cap.  30, 47*i, 
und  so  öfter  *inv3;  mJ''T23  yt^h  ,ohne  Moass^  Cap.  23,  40*»; 
r|iC3b  nni3  '^binn  ht  nsosi  Cap.  135,  51*«;  nmo«  (öfters) 
u.  a*  ra. 

Fällt  schon  diese  merkwürdige  Mischung  biblischer  Sprache 
mit  späteren  Wendungen  aul*,  so  noch  mehr  ein  Anderes. 


1)  leh  citire  amcb  Capiteln  d^r  ViilgAt.  und  nach  Seittni  und  Columneo 
der  Ed'it.  princ. ,  die  mir  aus  der  BibHothek  df»  jüdbeb-theologUchen  SoniDars 
in  B  real  AU  durcb  Uerro  Dr.  Bruiti  mit  Erlaubnis»  des  Ctiratoritim«  ^fttigst  gt»- 
Uchen  wurde. 
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Unser  Autor  hat  eine  gewisse  Vorliebe  liir  allerlei  seltenere 
Eigenthüinliclikeiten  der  Jiibe Isprache»  So  schreibt  er  n^snn:  p  h7 
pS*n  PK  "^T^s  ^deshalb  wurde  in  meiner  Hand  die  Schüssel  um- 
gewendet* Cap.  80,  46^i  paenult. :  ebenso  •i:?:n  "bin  n«  TDnT>i 
Gap.  30,  46^2,  12  v.  u.  (Vgl  Jos.  BeU.  I,  82.)  Gewiss  kennt  das 
alte  Testfinient  diesen  Gehrauch,  aber  schon  in  den  spätem  Büchern 
ist  er  verschwunden,  vollends  natürlich  in  der  ili^nöh  und  ähn- 
liehen Werken, 

Noch  seltsamer  aber  berührt  die  Verwendung  hebräischer  Wörter 
in  Bedeutungen,  die  sie  weder  im  A.  T.  noch  im  späteren  jüdischen 
Sehriltthume,  noch  überhaupt  bei  einem  anderen  Autor  haben. 

Elagel.  1,  15  wird  das  Verbum  nbo  so  gebraucht,  dass  man 
daiiu  den  Begrifl"  des  .Niederwerfens*  finden  kann.  (Das  Targum 
fasst  es  als  , sammeln*^  RaSi  als  „treten*,  die  Neaeren  als  , ver- 
achten".)  Dies  Verbum  ist  nun  bei  um^erem  Autor,  der  viel  mit 
Schlachten  zu  thun  hat,  an  einer  grossen  Zahl  von  Stellen  in  der 
Bedeutung  ^^ niederstrecken**  gebraucht,  activisch  und  pa,Hsivisch. 
Es  wird  nützlich  sein,  sie  hier  zum  Theil  einzeln  anzuführen,  weil 
sich  in  ihnen  auch  gleich  andere  8tileigenthümlichkeiten  zeigen. 

a:it2n?3  nbo  D^n-ii  Cap.  20^  34**  i ;  q^-td  n-ni  o^-i:ii:  crr:  nbci 
Cap.  2ü,  35*  ü;  la^N  P|bN  W^:^  roir^^  nboi  Cap.  21^  30^  u  Eben- 
so passivisch :  11^12  nn'^n  D-^rT^n  T»3  '^i5  ^inn  mpn  ib'^oi  C-^t:!  ist 
zu  ni**-r5  zu  ergänzen);  'ibd''3  y^h  d*'''?2it  Ninn  nnpn  ibiDi 
Cap.  23,  38»i;  i^^t^b  ^1^:^-0  iblD  Q^üni  Cap.  31,  47**«;  "ibiDl 
qbt«  'b  linpn  ÜT12  nips  ttinrr  qt^s  Cap.  20^  36  1 ;  rmnhf^n  nbnnai 
n-^ia  D*tbst  7\xnH  "fbiD  Cap.  25,  4Pi. 

Von  diesem  Gebrauche  ist  iin  späteren  Schriftthume  keine  Spur. 

In  ziemlich  dei"selben  Weise  verwendet  er  ein  anderes  hebrä- 
isches Verbum.  rX"»  bedeutet  im  A.  T,  stets  , ausbreiten*  (vom 
Lüger j.  Unser  Autor  gebraucht  es  mit  Vorliebe  vom  ^Hinstrecken*^ 
der  Feinde,  r;72nb723  j-"i:n  pipii  -»niiS  qb«  'Dp  Cap.  2h  35**  ä; 
n'^ii  qbK  *i2  »^rrn  n?2nbrss  -jrxin  Cap.  23,  30**  s  u.  ö.  Kein 
*Schrift steller  kennt  sonst  diesen  Gebrauch. 

-i:iD^  das  im  A.  T.  nur  ^versc hl i essen**  heisst  (von  der  Thür  u.  ä.) 
braucht  unser  Autor  seltsamer  Weise  vom  Beendigen  des  Lebens. 
V2V  PK  -n:iob  ,sein  Leben  zu  beschHessen*  Cap.  25,  41'*  i ;  ti^s^O 
TVüV   ^sie  heschloss  ihr  Lehen*  Cap*  35,  5Pi. 

Nicht  ganz  so  merkwürdig  ist  die  Redensart  ilii-^  Drn  „er 
beschloss  s^in  Leben*  Cap,  27,  44*  i,  da  wenigstens  onn  im  späteren 
Schriftthume  eine  gewisse  allgemeine  Bedeutung  gewonnen  hat  (vgl, 
Levy  ^  Nhbr.  \\1>.  s.  v.).  Dagegen  ist  15D  in  dieser  Verbindung 
sonst  unerhört. 

nrn  kommt  im  A.  T.  nur  als  „Bruststück*  (des  Thieres)  vor^ 
unser  Autor  schreibt:  ß-'Dn^«  "^roa  imn  n«  ^-'i  ^er  schlug  seine 
Brust  mit  beiden  Fäusten*   Cap.  30,  46^2. 

IT»,   im  A.  T.  nur  , umgürten*,   verwendet   der  Verfasser   io 
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folgender  Verbindung:    n^n«    nna    r»   mT«**!    ^er  trat  die  Herr- 
schaft seines  Bruders  au*. 

Alle  solche  Wendungen  und  Gebrauchsweisen  —  sfie  lassen 
sich  noch  vermehren  —  kennt  nur  uiiFer  Autor. 

^un  aber  das  Bellsaniste.  Josippon  verwendet  tur  den  Genitiv 
theils  den  althebräischen  Status  eonstructus.  iheüs  liihrt  er  ihn 
durch  das  spätere  b*J5  der  Misnäh  ein.  Man  vgl.  die  folgende  Stelle, 
die  zugleich  ein  Beispiel  für  die  SchwerMligkeit  sein  kann,  die  er 
nicht  selten  im  Stile  xeigt:  -bi3n  h*^  Nein  bw  Qirr  n«  SCTS**!  „er 
trug  das  Blut  zum  Ai*zte  des  Königs*   Cap.  30^  46^  a. 

Dieses  bir  ist  nun,  wie  auch  die  Alten  erkannten,  aus  b  i'^OK 
entstanden.  Nun  braucht  das  A.  T.  b  na:^^  nicht  selten  ztir  Uni- 
sehreibung  des  Fos.sessivpronomens  oder  zur  Bezeichnung  einer  An- 
gehörigkeit  bei  Eigennamen.  Dagegen  ist  es  völlig  unerhurt 
und  von  keinem  hebräisch  achreibenden  Autor  je  vei^sucht  worden, 
diese  Constraction  beliebig  auch  bei  anderen  Genitiven ,  etwa  de^ 
Sto0es,  oder  dergleichen,  zu  verwenden.  Nun  schreibt  aber  unser  Autor 
anib  'i\DN  "iCi  »einen  goldenen  Weinstock*'  Cap.  «37,  54* » ,  -lO«  p 
antb  , einen  goldenen  Garten*  ib.  (Jos.  Ant.  XIV,  J35  £m  dfimXo^ 
eiT€  Xf^nog,)  Die  Construction  SHTb  "lyj«  -jcsm  kehj-t  bei  der 
Beschi'eibung  des  herodianisehen  Tempels  Cap.  55,  78*  i  wieder. 
Nicht  ganz  so  seltsam  aber  wunderlich  genug  sind  Constmctioneu 
n^nb  *i;3N  bp^  pni  Cap.  33,  48** »  (kurz  vorher  D^'^rnr:  mbp?:  nwi). 
(Jos.  Ant.  XTII,  372  &if^aovg  kx  tfotvtxtuiK) 

Hier  nun  hat  sich  der  Atitor  verrathen.  Ist  schon  die  früher 
aufgewiesene  seltsame  ilisehung  verschiedener  Stilformen  verdächtig, 
so  zeigt  diese  eine  Seltsamkeit,  das.s  wir  es  mit  einem  Falscher 
zu  thun  haben,  der  ganz  bewusst  und  klüglich  möglichst  archaistisch 
zu  reden  versuchte,  um  nicht  erkannt  zu  werden.  Dass  er  aber 
in  diesem  Bestreben  so  weit  ging,  Constmctionen  zu  versuchen,  «üe 
sprachlich  unmöglich  sind,  entlarvt  ihn.  Er  wusste  wohl,  dass  die 
ilikiühtorm  bis  aus  b  n'oa  entstanden  ist  imd  so  schien  es  ihm 
angeraeRSen,  gelegentlich  diese  ältere  Construction  anzubringen.  Aber 
es  ging  ihm  wie  allen  Genossen,  die  falsche  Anwendung  verräth 
ihn.  Nun  verstehen  wir  Alles.  Der  Autor  versucht  hebi-äiseh  zu 
schreiben.  Da  aber  sein  Stoff  mit  dem  Sprachschatze  des  A.  T. 
vielfach  nicht  dargestellt  werden  kann,  so  muss  er  natürlich  hüufig 
zu  späteren  Wendungen  greifen ,  wie  sie  von  Zunz  (u.  a.  O)  und 
oben  nachgewiesen  wurden. 

Auf  solche  Weise  werden  uns  auch  die  eigetithümlichen  Bilder 
und  Metaphern,  die  sich  zu  Dutzenden  in  dem  Burhe  finden,  begreif- 
lieh.  Vgl.  nunbün  piar  i'irn  i73xr  r»  y^'Ji^i  Cap.  24,  40*  i  (vgl, 
dagegen  2.  Sam.  11,  15)  ,er  versenkte  sich  in  das  dichtest-e  Kriegs* 
gewtÜil";  nn**n3  in7:a£  m^rnb^  ,,die  Kriege  wuchsen  in  ihrem 
Hause"  Cap.  35,  51*»  j.  rr2nbT3n  v^  ^nv  i^npai  labs  mnsn  ünb^i 
•^"^yn  by  onb;  ncfi*  ,»und  der  Jungling  kämpfte  in  seinem  Herzen 
und  Inneren  einen  grösseren  Kampf,  al«  um  die  Stadt*  Cap,  27,  43*  i. 
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i-T^arp  ••'nws^  n«i  rmwib«  p«  ^'2r\'^r\  b-'D-»  ^«5Nd  Cap.  20,  85»  i 
(Er  fällte  die  Feinde)  ,wie  der  Schnitter  seine  Garben  —  und  nun 
mit  charakteristischer  Häufung  des  Bildes  —  und  die  Garben  seines 
Schnittes  fällt  *.  (Hier  mag  auch  noch  die  Redensart  niTN  «bi 
pN  b5?  pN  in  ,,ich  werde  keinen  Stein  auf  dem  andern  lassen* 
Cap.  25,  41»  i  (Reminiscenz  an  Matth.  24,  2(!))  angemerkt  werden.) 

Diese  Beispiele  werden  genügen. 

Mit  dem  Nachweise,  dass  der  Josippon  das  Werk  eines  Fälschers 
ist,  der  es  durch  möglichst  alterthümliche  und  seltsame  Wendungen 
zu  drapiren  versuchte,  ist  wohl  zugleich  das  ürtheil  über  die  An- 
sicht Triebers  gesprochen,  der  sein  Buch  als  historische  Quelle  zu 
verwerthen  denkt.  Sollte  hierüber  jemand  noch  im  Zweifel  sein, 
so  wird  es  nicht  schwer  sein  zu  zeigen,  dass  allesWesentliche 
darin  aus  den  Apokryphen  (1.  und  2.  Makkab.)  und  Josephus  zu- 
sammengestoppelt ist  So  ziemlich  das  Einzige,  was  der  Verfasser 
hinzufugt,  sind  einige  Reden  an  Stellen,  wo  Josephus  objectiven 
Bericht  giebt. 

Eingehendere  Mittheilungen  über  die  späteren  Bearbeitungen 
des  Josippon  seien  einem  weiteren  Artikel  vorbehalten.  Nur  eine 
Bemerkung  sei  noch  gestattet.  Rappoport  hat  bereits  vermuthet, 
dass  das  Vaterland  des  Buches  Italien  sei.  Da  allerlei  —  nicht 
wenige  —  Zeichen  verrathen,  dass  der  Verfasser  des  Griechischen 
kundig  war,  so  wird  sich  jetzt  wohl  genauer  ünteritalien  als  seine 
Heimath  feststellen  lassen ;  hier  war  ja,  wie  wir  aus  Ascolfs  Samm- 
lung jüdischer  Grabinschriften  wissen,  das  Griechische  noch  in 
späterer  Zeit  die  Sprache  auch  der  Juden.  Hier  konnte  also  etwa 
ein  Arzt  seine  Apokryphen  und  seinen  Josephus  lesen  und  excer- 
piren.  Dass  es  ein  Arzt  gewesen,  möchte  ich  aus  der  oben  S.  420 
mitgetheilten  Bemerkung  schliessen,  da  Josephus  (Bell.  I,  82  Ant. 
Xni,  314)  nichts  davon  berichtet,  dass  das  Blut  dem  Arzte  gezeigt 
werden  soll.  — 

Sein  Buch  hat  jedenfalls  Generationen  eine  angenehme  Leetüre 
gewährt. 

Aber  nun,  wo  ernsthaft  der  Versuch  gemacht  wurde,  sein 
Werk  als  historische  Quelle  zu  verwerthen,  war  es  nöthig,  es  nach 
Zunz  nochmals  näher  zu  betrachten  und  seinen  wahren  Charakter 
zu  untersuchen.  Zunz  hat  vornehmlich  aus  sachlichen  Momenten 
geschlossen,  dass  der  Josippon  zu  den  pseudepigraphischen  Litteratur- 
erzeugnissen  gehöre.  Da  in  den  vorstehenden  Ausführungen  das- 
selbe auch  von  sprachlichen  Gesichtspunkten  aus  erwiesen 
worden  ist,  so  darf  wohl  ein  weiterer  Versuch,  dem  Josippon  ein 
früheres  Zeitalter  anzuweisen,  nicht  mehr  erwartet  werden. 

Nachschrift:  Auf  das  Sachliche  ist  im  Vorangegangenen 
absichtlich  gar  nicht  Bezug  genommen.  Doch  sei  eine  Bemerkung 
gestattet.  Trieber  schliesst  (a  a.  0.  S.  402  oben)  auf  die  Vor- 
züglichkeit   der    Quelle,   die   dem   Verf.    des   Josippon    vorgelegen 
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u.  A.  auch  daraus,  dass  er  als  Namen  der  Jos.  Ant.  XIV,  394  auf- 
geführten römischen  Befehlshaber  0i"»bTnD  ]')b^D')  OiN"^T'ü3''n  nennt. 
Das  Cognomen  des  JSikwv  sei  nämlich  Pompaedius  gewesen  und 
das  sei  0l^bn*iD.  Da  nun  Josephus  von  diesem  Cognomen  keine 
Spur  habe,  so  müsse  unser  Autor  es  eben  aus  einer  anderen  vor- 
züglichen Quelle  geschöpft  haben.  Nun  ist  aber  schon  die  Aende- 
rung  von  OT^bilD  zu  OT'T^D'niD  durchaus  nicht  bequem.  Wieviel 
aber  auf  die  Yerlässlichkeit  unseres  Autors  in  diesem  Betrachte 
überhaupt  zu  geben  ist,  mag  man  aus  folgenden  zwei  Beispielen 
schliessen.  Er  giebt  Kikixojv  ccvkwva  Hikkav  (Jos.  Ant.  Xm, 
897)  durch  "^^ü  n«i  ibn«  nsn  oip^^bip  n«T  wieder.  <bctkXiu)v  er- 
scheint 54*1  als  mbDiD  (1.  "jT^bD-D)  d.  i.  xai  Oakkmv^  Jos.  Ant. 
XIV,  33. 
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Vedische  Untersuchungen* 

Von 

lleriiiauu  Oldeiiberg, 

L  vahni  und  Verwandtes. 

W.  Neisser  hat  vor  einiger  Zeit  den  Nachweis  versucht/) 
dass  der  Veda  neben  dem  Worte  vdhni  „Zugthler***)  eio  nur  dem 
Lautkörper  Dach  mit  jenem  zusammentreffieTides  2.  vdhni  ^ erhaben**^ 
„erhebend**,  ^huldigend,  betend",  kennt.  Dieses  ist  nach  N.  mit 
4hate^  väghdty  BVj^oucei^  ^X^'^  '^o;fOg  verwandt;  mit  ihm  soll  das 
überwiegend  fds  Schi ussbestandth eil  von  Compositen  erhaltene  vähas 
sowie  väh/stfia  zusammengehören.  Mir  scheint,  dass  diese  Aut- 
steLlungeii  nelien  ihrer  Bedeutung  für  die  Exegese  einer  ansehnlichen 
Anzahl  von  Yedastellen  ein  principielleSj  die  Methode  der  vedischen 
Wortforschung  benihrendes  Interesse  besitzen,  so  dass  eine  erneute 
DiscussioD  der  Frage  nicht  überflüssig  sein  wird. 

Zunächst  ein  Blick  auf  die  LautverhaUnisfte.  Bei  mihni  deutet 
das  A  vor  folgendem  n  auf  die  Aspirata  der  Palat^ilreihe ,  während 
uns  iHlghdt  in  das  (lebiet  der  Vehu'en  führt.  Ebenso  spricht  bei 
vähiyfha  das  avestische  väzisia'^) ,  bei  i^äkus  die  Yergleichung  des 
vedisrhen  rfdsi/a  vnk(isä  mit  avestischem  amvil^anh*)  sehr  ent- 
scbieden  für  die  AuftiLSsung  des  Wurzelauslaotes  als  Palatalis,  also 
für  die  Verbindung  mit  vah  „fahren*  und  gegen  diejenige  mit 
VagfiäL     Ich  erörtere  nicht  die  Wege,  auf  welchen  diese  Folgerung 


1)  Bexzenberg^r  s  Beiträge  XVIII,  iiOl  fg. 

2)  So  nach  Neisser,  der  8.  30^  (v^l.  B15,  316)  behauptet«  das5  vdhm 
niüht  wie  Vfffftar  jede«  Wesea,  welches»  vahati,  sondern  ehou  nur  ein»  Zugthier 
b«deate.  Ich  ImUe  die  v^m  ihm  versuchte  Bej^rüiiduQ^  iiicLt  für  ^ur^jk-bend» 
„An  so  festgöwordenen  Ausdrücken  i*t  nichU  zu  deuteln'-  (303)  —  aber  das» 
vdhni  gerade  in  dieser  UmgreuzLinf;  fest  geworden  »<?!.,  künneii  wir  nicht  n  priori 
wissen,  und  wrenn  wir  z,   B.  Havitar  ab  adhnüt  11,  38,   I,  die  A^vin  ak  vdhni 

1  VII,  73,  4;  VUl,  8,  IL*,  die  Visve  devils  al!t  mlknatfak  1,  ä,  9  (vgl.  I.  44.  13) 
finden,  scheint  mir  eine  starke  Wahrscheinlichkeit  dafUr  au  sprechen,  dass  sie 
so  als  Fahrende  genannt  worden  sind« 

3)  Wenn  dies,  wie  auch  Neisser  annimmt,  in  der  ThaC  mit  vedisohem 
1Jliki§^a  xusammenj^ehört, 

4)  Siebe  Gelduer  Beaz.  Beitr.  XIV,  It;  wider»  Barthulüinae  ebend/i»* 
XVil,  340. 
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vermieden  werde  könnt43 ;  sie^  scheinen  mü*  nicht  eben  leicht  gangbar. 
Ho  viel  wird  gewiss  sein,  dass  mindestens  eine  starke  Präsumtion 
zu  dunsten  der  eben  bezeichneten  etymologischen  Auffassung  durch 
die  LautverhMtnisse  begründet  wird. 

Dt*  nun  weiter  die  Eüdstenz  und  der  nicht  seltene  vedisehe 
Ctebrauch  eines  Wortes  vdhnt^  das  von  r^ah  , fahren**  abgeleitet  ist 
und  ,Zugthier'  oder  Aehnliches  bedeutet,  feststeht,  so  begründet 
dies  weiter^  insonderheit  auch  in  Anbetracht  der  verhältnissmässig 
geringen  Huuh'gkeit  der  Nomiiialbildungen  auf  -ni,  eine  neue,  mit 
jener  ersten  sich  gegenseitig  verstärkende  PrrisumtioK :  so  lange 
nicht  die  aDerstärkste  Ünwahrscbeinlichkeit  dera  entgegentntt^  werden 
wir  vakni  überall,  wo  es  erscheint,  in  jener  Bedeutung  oder  einer 
ihr  verwandten  zu  verstehen  haben.  Ebenso  wird  für  iräAiIy/Aa,  das 
einige  Mal  als  E|(ithetoii  von  rdtha  gebmneht  wird,  einmal  auch 
als  Epitheton  von  MTtdku  in  einem  Zusammenhang,  der  nach  Neisser's 
(S.  321)  ausdiiicklicbem  Zuges tändniss  auf  den  Sinn  von  t?aA 
^^vehere"  führte  die  Präsumtion  entstehen,  dass  es  in  der  betreffenden 
Bedeutung  überall  aufgefasst  werden  rouss,  so  lange  diese  Auffassung 
nicht  durch  sehr  ernste  Argumente  erschüttert  werden  kann. 

Prüfen  wir  nun  die  in  Frage  kommenden  Argumente.  Wir 
beginnen  mit  vuhm. 

Sehr  treffend  zeigt  N.  (B,  301  fg,) ,  dass  an  den  Stellen ,  an 
welchen  vdhni  als  Epitheton  Agnis  steht ,  der  Zusammenhang  die 
(ileichwerthigkeit  mit  humfardh  durchaus  unwahrscheinlich  mticht. 
Der  letztere  Ausdruck  hält  den  Terminus  hotar  im  Ganzen  von  sich 
fei'n ;  vdhiu  verbindet  sich  geni  mit  demselben.  So  geh^5ren  /tavya- 
rdfi  und  vdhu  versehiedeneD  Gedankenkreisen  an,  und  das  letztere 
Wort  kann  schwerlich,  wie  man  geglaubt  hatte,  heisseu  ,  Darbringer 
von  (laben  an  die  Götter*. 

Bis  hierher  kann  ich  nur  gimz  mit  Neisser  gehen*  Aber  nun 
divergiren  die  Wege.  Neisser  fahrt  nach  der  Feststellung  des  eben 
erwähnten  Resultates  fort:  ^Hierjuis  folgt  sofort,  dass  vdhfU  als 
Epitheton  Agnis  von  V€Ji  »vehere*  überhaupt  nicht  abzuleiten  ist, 
il^'ini  eine  andere  Bedeutung  als  ,  Darbringer  des  Opft^rN*'  wäre  auf 
Grand  dieser  Etymologie  sehleehterdings  tur  vdknir  Agnih  nicht 
zu  gewinnen.' 

Wirklich  nicht?  Wie  mannichfaltig  sind  doch  mit  dem  Bilde 
des  vedischen  Agni  die  Vollste  Ihm  gen  jener  Sphäre,  als  deren 
Signatm*  das  Verhum  vah  gelten  kann,  verkiiü]>ft!*)  Der  schnelle 
Gott  wird  mit  einem  Ross  verglichen;  er  yr\rd  selbst  als  Ross  be- 
nannt'^) ;  er  hat  Rosse,  mit  denen  er  einherflibi-t ;  er  hat  einen  Wagen, 
auf  dem  er  fährt:  er  ist  also  ratfii  oder  rathtrd.  Seine  besondere 
ÖpecimlitÄt  aber  ist  die  Götter  zu  fahren :   bald  ist  er  dabei  als  ihr 


1)  aisha  s.  B.  die  Mateniüien  bei  BerK»Igne  h  U3  fg. 
S)  Diosd  Vontelliing  ^eht  bis  zu  fetitchistiflcher  Vorkörperang  diu  Gottat 
in  elnea  Rott^  a.  meine  ^ReligioD  de»  Veda"  8*  77  fg. 
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Wagenknkei'  gedacht,  der  sie  auf  seinem  leichtgebenden  Wagen 
zum  Opfer  der  MenscheE  ftilirt  (Rv.  I,  13,  4.)/)  bald  wird  er  als 
grittliches  Zugross  Torgestellt  (10,  27,  14):  in  der  Regel  heisst  es 
— -  an  sehr  zahlreichen  Stellen  —  kurzweg:  Agni,  fahre  die  irötter 
herbei  {a  vaha)r)  Die  prosaischen  Rituulsprüche^  welche  die  priester- 
Hcheu  Auffassungen  über  die  Vorgänge  des  Opfers  unabhängig  von 
der  Subjectivität  des  einzelnen  Rshi  und  von  den  Zulalligkeiten 
der  poetischen  Bildei'Sprache  so  zu  sagen  in  canonischer  Authen- 
ticität  aiLsdrücken ,  stimmen  ganz  zu  dem  eben  Beigebrachten  und 
verstürken  dessen  Gewicht»  Das  Ritual  kennt  einen  eigenen  ^  das 
Dpfer  einleitenden  Vorgang ,  das  demUänüm  ämluinam ,  bei  dem 
Agni  veranlasst  wird,  die  Götter  zum  Opfer  herbei/Aifahren.  So 
heisst  es  beim  Voll-  und  Neumondsopfer:')  ,Den  Agni,  o  Agni, 
fahre  herbei  (ä  vaha).  Den  Soma  ftthre  herbei.  Den  Agni  fahre 
herbei  .  .  .  den  Indra  fahre  herbei  ...  die  buttertrinkenden  Götter 
falire  herbei.  Den  Agni  fahre  herbei  zum  Hotardienst.  Deine 
eigene  Majestät  fahre  herbei.  Fahre  sie  herbei  ^  Jätavedas :  mit 
schöner  Verehiung  verehre  sie  (sui/ajä  yajti).*^  Und  bald  nach 
diesem  tlüühana  folgt  im  Opferritunl  der  Pravara ,  dio  Weihung 
des  menschlichen  Hotar  zu  seinem  Amt  in  Parallelität  mit  Agni 
dem  göttlichen  Hotar:  ,Gott  Agni,  der  göttliche  Hotar.  niuge  die 
Götter  verehren  (ifalcsat)^  der  weise,  kundige,  wie  beim  Opfer  des 
Mimn,  des  Bharata,  des  N.  N.,  des  N.  N.  [der  Vorfahren  des  gegen- 
wilrtigen  Opferers],  des  Bnihraan:  und  er  möge  sie  herbeifahren 
{ü  vah\Hnt]*' ^).  Die  beiden  iingefübrteu  Ritualsprüche  zeigen  die 
Fei  Functionen  Agnis,  die  Götter  heraufabren  (rt  vak)  und  ihnen 
äs  Hot^ir  den  Verehiiingssprucb  zu  sprechen  (//«/),  in  enger  Ver- 
bindung. Diese  Verbindung  kehrt  auch  sonst  wieder.  In  der  be- 
kannten, im  Agni  gerichteten  Nividformel,  die  z.  B.  im  Aitareya 
Brähmana  H,  'SA  besprochen  wird,  heisst  es:  ,Ber  Gott  f^ihre  die 
Götter  her  |/7  valcs(ä).  Es  verelu^e  (i/ak^nt}  Agni  der  G^tt  die 
Götter."  Im  Rv.  steht  in  Anrufungen  an  Agni  häutig  ä  vakst  und 
yak^i  neben  einander.  Wenn  wir  mit  der  Erinnerung  an  diese 
stehende  Verbindung  der  Verben  vah  und  yaß\  der  Vorstellungen 
von  Agni  als  dem  die  Götter  herführenden  Fulunnann  und  als  dem 
Me  mit  dem  Verehnmgsspruch  anredenden  Hotar,  den  Vers  IJv.  FV, 
1,   4   lesen,    wo  Agni  f/ajtMko  vdhnitafiinh  hei.sst,    so    werden    wir 


1)  Xeisser  (3.  303)  Qboriieht  diesen  Zu^  nkfit,    aber   or    \\ii\t   ihn  be- 
»mdender  Weise    für   »u    wonig^   bodöutond    im    f4osFnijiiithilde   de»  Gottes,   »l* 

SB  er  fiir  die  Erklärung  von  vdhui  verwendet  wordön  könnte.  —  Ueber  diö 
religionigeacbichtllthe  Bedeutnni^  der  Dnppeltbeit  in  Agnis  Bewe^ng,  insofern 
er  bald  diu  Opfer  zu  den  Göttern,  bald  die  Götter  zum  Opfer  brint^t,  vergl. 
„Beligion  des  Veda"  S.  347. 

2)  Bergaigne  1,  71   ^ebt  nur  wenige  von  den  sehr  zablroicben  Stellen. 
Man  sehe  GrASämann's  ]diiterialien  unter  H  vaha, 

3)  Hillebrandt,    AlUnd.    Nen-    und    Vollmondaopfer    84.      Vgl    micb 
Schwab»  Altind.  Thieropfer  84, 

41  Kfityilyana  III,  2.  7.  U;  Hillebrandt  88  fg. 
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uns  kaum  getrieben  fulilen,  dies  vdhni  von  dem  zu  vah  ^vehere^ 
gehörigen  vtihru  mit  Gewalt  loszureissen.  Hier  —  und  wir  glauben 
auf  Grund  des  eben  Ausgeführten  hinmfiigen  zu  dürfen,  überall 
wo  vdhm  als  Epitheton  Agnis  steht  —  passt  das  Wort  auf  das  Beste 
zu  dem  gi'ossen  Vor^.ellungskreis  von  Agni  als  fahrendem,  speciell 
die  Götter  zum  Opfer  fahreiidt?m  Wesen.  Eine  besondere  Bemerkung 
bedarf  nur  noch  die  mehrfach  von  Agni  und  anderen  Wesen  ge- 
brauchte Wendung  vdhnir  Cisft  \  wir  werden  dieselbe  zusammen  mit 
der  ihr  ähnlichen  vdhnir  tiktliafh  weiter  unt^n  in  Verbindung  mit 
ukthdvähas  und  ähnlichen  AusdKicken  besprechen  und  weisen  hier 
nur  auf  die  Verbindung  dieses  vdhnir  üsä  mit  ifolcsi  VI,  16  ^  9, 
mit  tfdjasva  VI,  11,  2  und  mit  rai^im  d  raha  VII,  16,  9  hin 
(Subject  ist  stets  Agni):  man  sieht  wie  wir  auch  hier  durchaus  zu 
den  oben  be&procb*^nen  Vrirstcllungskreisen  zuröckgeRihrt  werden. 
Von  Agni  dem  vdhni  wenden  wir  uns  zu  dem  zweiten  Gott, 
welcher  nai'h  oder  neben  jenem  am  häufigsten  als  vdhni  beoannt 
wird,  zu  Soma.  Nach  N  e  i  s  s  e  r  müssten  die  Stellen  ,  an  welchen 
Soma  vdhni  heisst^  in  zwei  Gruppen  getheÜt,  man  kann  sagen  aus- 
einandergerissen werden.  Bei  den  einen  erkennt  N.  das  von  dem 
Verbum  „fahren"  abgeleitete  tfdhni  an;  bei  den  andern  verweigeit 
er  dies  Anerkenntnisse \)  „Zugthier*  soll  vdhii  bedeuten,  wenn  von 
Borna  gesagt  wird  mhnäti  vdhnir  ita^ah  IX,  64,  19,  und  wenn  es 
in  Bezug  auf  die  Zubereitung  des  heiligen  Trankes  heisst  xMiS 
dhurau  prdti  vdknim  i/unakfti^  ubhS  dhnraii  vdhnir  Öjdbdam^' 
nah  etc.  X^  101,  10.  IL  Wenn  aber  von  demselben  8oma,  der 
dort  als  ein  in  die  Deichsel  gespanut^^s  Zugross  vorgestellt  ist,  mit 
demselben  Woii  vdhni  gesivgt  wird  ^)rn  st/d  vdhnih  pathifdhhir 
tisi/än  IX,  89,  1  oder  tihhi  vdhnir  fimarft/ah  sapfd  padt/afi  vävahi/i 
IX,  9,6  oder  d^'sa.  ^vdjsaro  ,  ,  .  djanli  vdhiiim  addamimf  drha 
IX,  91,1,  so  soll  vdhfti  hier  , erhaben*  bedeuten.  Weshalb  nurj* 
Ich  meine,  die  hier  behauptete  Cntei'scheidung  würde  selbst  dann 
ganz  unwalirseheinlieh  bleiben,  wenn  auch  nicht  zuföUiger  W>i&e 
an  allen  diesen  Stellen  specielte  Moiwente  vorlägen,  die  auf  den 
Vorstellungskreis  von  Pferd  und  Wagen  hintUhren  oder  sich  be- 
sonders gut  mit  demselben  vereinigen.*) 


1)  Bioli«  leitie  StoUenäb ersieht  S.  314  A.   K 

S)  In  IX,  89,  1  ixiiicho  ich  auf  dn»  Vorbum  ajft/än  iiurmerksum;  mjui  v^ 
gkicti«  V,  5a,  7;  IX,  ßO,  3;  81,2  uityo  nd  t^ölhü:  gAnat  wie  wenn  ös  viUmir 
nd  hieaa«);  IUI,  2|  lOß,  lü  und  die  Wurto  raghufutid,  havanaandd.  In  IX, 
9,  6  beachte  m%n  dna  vtivfthih :  odor  »^dl  nuch  dios  Wort  von  vah  t,ve1ier<«'' 
)osgoH««CM!i  worden?  K»  vnK,  buseicbuand,  diiss  N.  (318)  Gewicht  »uf  dim  <?T»fMir- 
tyah  dit'&cr  ^ttdli^  aI»  Beweis  didllr  legt,  d&ss  SumA  vdhnih  i^enJknut  werde,  wo 
er  iiii  Horracher,  alü  ehrfurcht|;ebietend  erscheint:  dims  er  »ber  da»  vtt**ahiJ* 
tiberhmipt  nicbt  erwöhnt.  In  IX,  1*1,  l  führt  das  ojattti  dt'utlicb  auf  die  Vor- 
«lelluni^  de»  zum  Lauf  ani^otnebentsn  ftosMes,  \gl«  V,  30,  14;  VI,  2,  S  und  die 
iiuf  Roue  oder  Aehnlichea  binzieleride  Wendung  htnvtlno  ajijaUi  IX,  76,  3t; 
105»  2.  Hier  (in  IX,  S»!,  1)  orkenot  denn  auch  N.  (313)  wenipiten»  eine  kxk- 
ifjiehuig  auf  die  Bedeutung  ,^ZugTOw''  an;   seine  Behauptung   aber,   da«   PfiAitf 
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Ebenso  wenn  Borna  vdhnir  mrjtfmmlnah  IX  ^  20,  (>  gemmnt 
wird,  wenn  es  in  Bezug  auf'  ihn  heisst  ittmbhanti  lahnim  IX,  Ot5,  17: 
schon  Grass  mann  bemerkt  über  die  Stelhm,  an  welchen  mrj  von 
Soma  gebraucht  wird:  ^hiluHg  wird  dabei  der  8oma  mit  einem 
Kos»  verglichen*,  und  auch  buhh  steht  gern  von  der  ziervoUen 
Erscheinung  des  edlen ,  wohlgepfiegten  Rosses.  ^)  Werden  wir  also 
Stellen  wie  diese  von  denen,  an  welchen  zugestandenermassen  dasi 
von  Soma  gebrauchte  vdhni  „Ross**  heisst,  losreissen  ?  Mir  scheint, 
insonderheit  wenn  wir  zu  den  speciellen  Anhaltspunkten,  welche  die 
erwähnten  Stellen  bieten,  die  allbekiinnte  allgemeine  Neigung  der 
Rslüs  zur  Vergleichimg  des  Soma  mit  einem  Ross^)  hinzunehmen, 
dass  hier  kein  ZweiM  bleiben  kann :  die  sämmtlichen  Relege  für 
den  Soma- mAnt*  bilden  eine  Gruppe,  und  in  ihnen  allen  beis^t 
vdkni  ,  Z ugross  *" . 

Bo  sehen  wir  das  Gebiet,  auf  welchem  Neisser's  2.  vdimi  sein 
Dasein  beweisen  ml\  sich  schrittweise  verengem. 

Wie  Agni  und  Soma,  so  heissen  auch  andere  Götter  imhm^ 
bald  einzeln,  bald  ihre  Gesammtheit.  Ton  der  ganzen  Götterschaar 
spricht  I,  44,  13  ^rudhf  ^näkarna  imhnibhir  devafr  mpw  sayd- 
mtbkik ,  /(  mdantu  htirktKi  miti^iS  arißmnü  etc, ;  die  bekannte  und 
häufige  Vorstellung  der  mit  Agni  gemeinsam  zum  Opfer  fahrenden 
Götter.  Wie  aber  das  Wort  rdhfu  z.  B,  in  Bezug  iiuf  liidra  ge- 
meint ist^  möge  Atbarvav.  XII,  2,  47  zeigen:  imdm  fndram  vdhnim 
pdprhn  anvtlrabhudkvfiin  sei  vo  ntrvakmd  duritäd  aviidpäf.  Der 
Gott  ist,  sei  es  als  Ross,  sei  es  als  Wagenleuker  gedacht  und  führt 
über  alle  Bedrängnt8S  hinweg;  das  fitT^ak^td  lässt  über  die  Sphäre, 
in  welcher  sich  die  Vorstellongen  bewegen ,  keinen  Zweifel.  Nach 
dieser  Stelle  ist  Väj.  Samh.  XXXV,  13  zu  beurtheilen :  anadväfutm 
aiwärahhnmidie  .  .  .  sd  na  fndra  tva  deneblnfö  mllmih  Hamtdrnno 
bhava.  Derselbe  Gedanke  liegt  auch  ßv.  VI,  22,  7  vor:  sd  no 
Vidcmd  anv/iändb  suvdhmü  indro  vfsväny  dti  durijdh€mi:  was  an 
jfiHeil  Stellen  vdhnik  war,  ist  hier  siivdhiiia\  das  Verbum  valcsat 
ftber  giebt  dem  Vorstellungskreis  die  deutliche  Signatur. 

Mit  den  eben  angeführten  Stellen  schliesst  sich  die  folgende 
zusammen,  die  gleichfalls  den  Ausdruck  vdhni  in  Bezug  auf  das 
Hinüberbringen  über  Gefahren  oder  Widrigkeiten  braucht :  sie  iiihrt 
uns  zu  der  Verwendung  von  vdhm  für  menschliche ,  pnesterlicbe 
Wesen :  prqjüm  rtdai^a  •pfpratah  prd  ydd  iihdranta  vdhiwyah 
vfprä  rtdsj/ii  r(iJia,*iä  VIII  ^  6,  2.  Wie  in  der  angetührten  Athur- 
vanstelle  der  vdimih  pdprik^  so  sind  hier  die  t*ihiffj/ali  pfpratub 
deutlich  als  fahrend  gedacht,  wozu  auch  das  prd  hhdranta  auf  das 


hier  Doch  etwas  uidore^  bed«atou  ttidB^e,  da  midanüny  äoJin  sonst  uttverstind- 
lieh  sein  würde:  w&s  boU  das  ^treiben  das  Zugrosd»  zum  Sitze' ?^'  —  Itaiin  ich 
nicht  &b  »dcbhiiltli;  anerkennen. 

1)  VgL   r,   läO,   6;   IX,   62,    6;   94.    1. 

2)  Bergaigne  I,  222  fg. 
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Beste  passt*);  die  Priester  fahren  die  Frommea  über  Ungemiich 
hinüber  zum  Heil-);  däs  Gespann'^)  aber  ist  das  des  Rta,  rUUnßa 
i'dhaJk  —  wii*  werden  darunter  concret  Opfer,  Gebet  und  den  gatLzen 
damit  verhundenen  priesterlielien  Zauber  Yerstehen  dürfen.  So 
ftihren  die  Adityas  die  Beter  über  Ungemach  hinüber  {parsatha^ 
ganz  wie  an  den  von  uns  besprochenen  Stellen) ,  als  die  Wagen* 
lenker  des  Wagens  des  ^Xa.,  rtdsya  rtUhi/ah  VIII,  83^  3,  und  über- 
haupt ist  die  Vorstellung  vom  Wagen  des  ^U\^  den  Lenkern  dieses 
Wagens  oder  den  in  diesem  Wagen  Fahrenden,  der  Anschirrung  des 
Rta*)  und  dgL  überaus  häufig;  auch  das  Schiff  des  lEtta  mrd  in 
ahnlichem  Sinne  ei-wähnt. 

Auf  die  so  reichbaltigen  vedischen  Mateiialien  für  die  Vor- 
stellung des  Opfers  als  Wagen ,  gelegentlich  auch  —  was  für  uns 
ahnlichen  Wertli  hat  ■ —  als  eines  von  den  Opferern  bestiegenen 
Schiöes^),  genügt  es  hier  mit  einem  Worte  hinzuweisen.  Nach  all 
dem  dürfen  wii*  uns  dessen  gewiss  tühlen,  streng  innerhalb  des 
vedischen  Vorstel hm gs kreise s  zu  verharren,  wenn  wir  VIII ,  f J  ^  2 
die  vdhnmjah  als  die  den  geistlichen  Wagen,  sei  es  lenkenden,  sei 
es  wie  Bosse  ziehenden  Priester  verstehen.*^)  Der  hier  begegnende 
Ausdruck  vähas  aber  veranlasst  uns  dazu  —  wie  auch  N  e  i  s  s  e  r 
gethan  hat  —  in  die  Erfirt^rung  von  vdhni  diejenige  dieses  Wortes 
hineinzuziehen.')  Wie  VIIL  t»,  2  vöhni  und  viihas  neben  einander 
stehen^  so  ist  dies  auch  VIII,  12,  18.  15^)  der  Fall:  ydm  vCprti 
uktkdvähasah  tibhqtrmnundur  atfdvah  .  .  ,  abkt  vdhnaya  äCdt/e 
dnümttt  prdsiisiaye.  Üeberdies  lässt ,  wie  längst  bemerkt  worden 
ist,  die  evidente  Zusammengehörigkeit  der  Wendung  vdhnir  uktJiath 
{I,  184,  l\  in,  20.  1)  mit  dem  Compositum  ukthdrtlhas  kein^^n 
Zweifel  an  der  nahen  Beziehung,  die  zwischen  vdhni  und  vühas 
i>b waltet  vtihas  liegt  überwiegend  als  zweites  Glied  von  Compo- 
sitis  vor:  so  in  den  nahezu  synonymen  brdhmavdhas ,  gfrvakas, 
stdmavähaSf  rücthdvahis ,  i/ajhdvtlhas :  wir  k(^nnen  uns  auf  Gnmd 
des  eben  besprochenen  rfdsj/a  vnhasä   und    des   avestischen  amv^- 


I 


1)  Siehe  V,  69,  i;  60,^  l;  vgl  »ucli   1.   178,  3;  VlII,  2,  «5. 

S)  Vgl.  II,  S7,  IG  cfxviva  ttiu  fiU  yt^am  rtiihcna  o.  Aobtilichea  dfl 

3)  t^Gi^spano"  Mg«   ich   Heber   ab  HWagoti",    mit  KticksichC  «nf    di« 
ltthniiiK«n  Bftrjgaigne's  üp  'i7S,  A.    L 

4)  An  den  Wagen  des  l£ta  worileii  die  Priester  als  Zagrosso  gcapAnnt 
h  S4,   16,  vgl.  Ätifrecht,  Hymnen  dps  Ijligveda  ir\  p.  XLIV. 

5)  Siehe  Borgaign«  II,  äfidfg.  Auch  die  flnihmanaütteratur  Ut  Ali 
hlerbrr  gohörigea  Aensseningeii  sehr  reich. 

6)  Weitere  StelteD,  an  welchen  die  PrlesWr  —  »ei  et  die  m^tbUcben  Vor* 
rühren  im  Anfung  der  Dinge,  »«1  es  die  gegenwärtigen  —  als  vöJini  beaaiehnet 
werden,  [»Iltd  nuht  selton.  Ich  begnllge  mich  Taitt.  Br.  I.  8,  2,  b  hervorauhoben : 
dort  vrjrd  der  Agnidh  aU  vdhni  mit  einem  anadvah,  ebenfalls  einem  t^AfU 
paralielbirt:  al»o  deutlich  die  VorsU'lInng  des  Wagetifabrens,  Vgl.  zn  dieser 
Vorstellung  in  ihrer  Anwendung  auf  dt«  Priester  auch  Bergai^e  h   Ml* 

7)  Bei  derselben  befinde  ich  mich  gana  im  Einklang  mit  Bergaigne  Ü, 
S£86— '/8&. 

8)  Miin  beachte,  diaa  die  Verse  VIII,  12,  13^15  einen  Trca  bilden. 
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t<mh  nucli  ein  *rtifmJtffs  als  hinzukommend  denken.  Neisser 
(S,  tMrd)  KDcht  diese  Worte  von  dem  Verbum  vah  ^vehere"  duivb 
dir  Betrachtung  loszulösen,  diiss  nmn  nicht  sagen  kßnue:  ttktham 
{brakuMt  giram,  stomum)  vahatt  uipro  devOn  acka.  Mir  seheint, 
er  hat  die  Wege,  auf  denen  der  Begriff  von  vah  dazu  gelangen 
kann  ^  sieh  mit  ukihd  ett,  zu  verbinden  ^  nicht  vollständig  genug 
trwogen.  Es  braucht  sich  nicht  dämm  zu  handeln,  dass  der  Priester 
das  Lohlied  zu  den  Göttern  fahrt,  sondern  die  Vorstellung  kann 
auch  die  sein  —  und  unsere  vorerwähnten  Darlegungen  deuten 
darauf  hin ,  dass  sie  es  in  der  That  ist  —  dass  das  Loblied  als 
mystischer  Wagen  oder  als  Gespanji  den  Priester  zu  Eriblg  und 
Gewinn  hinfahii;,  oder  dass  der  Priester  es  dem  Gott  als  Gespann 
ausriistet,  der  Gott  mit  diesem  Gespann  zum  Opfer  tUhrt.^J  Die 
Gruppe  der  in  Rede  stehenden  Composita  wird  in  der  That  eben- 
sowohl von  den  menschliehen  Froumien  ,  wie  von  den  Göttern  ge- 
braucht. Was  jene  unliingt  ^  so  giebt  die  besprochene  Stelle  VIII, 
6^  2  den  nöthigen  Anhalt  rjafiir,  den  Sinn  der  betretenden  Worte 
näher  auszumalen ;  betreffs  aber  der  Verwendung  von  T/aJinirüha^  etc. 
für  die  Götter  ist  es  w^ohl  kein  Zufall^  dass  in  den  Belegstellen 
besonders  häutig  die  Vorstellung  des  Herkommens  der  Götter  zum 
Opfer  und  dgL  vorherrscht.  So  werden  IV,  47,  4  Väjm  und  L^dra 
^aj'ti^ivähtisä  genannt :  das  ganze  Lied  ist  voll  von  der  Bitte  um 
Herkommen  der  beiden  trötter  zum  Somatrank :  in  dem  in  PYage 
kommenden  vierten  Verse  selbst  heisst  es :  t/ft  väm  sttnti  .  .  .  niyn- 
tah  .  .  .  tL*im^  tah  .  .  nl  yachitnm.^j  W,  59,  10  werden  Indra 
und  Agni  ukfkavn/uisä  genannt:  in  demselben  Verse  ruft  der  Dichter 
ihnen  zu:  n  gatam  ast/d  sthnas^/a  pUdi/e.^)  1^  1*39,  ti  heisst  Indra 
girväimh :  die  Worte ,  die  diesen  Ausdmck  umgeben ,  sind  glrhhik 
.  ,  .  sfdvainnmr  4  gahi;  sie  schliessen  sieh  mit  dem  (/iiuähak  eng 
zusammen :  die  Gebete  sind  dein  Gespann :  hier  werden  sie  dir  ge- 
bracht: so  komm  denn  zu  den  Betern.  L  ^1,  4  heisst  Indra  gleich- 
falls gfrvfiliiia:  der  Sänger  sagt,  zu  ihm:    ich    setze    fiir   dich  einen 


li  Ich  führ©  hier  noch  einen  bestindars  deutlichen  Ilele»;  fiir  die  lebtt- 
bezeichnete  Änachauunf^  mii :  VII,  24»  5  c&ai  slfimo  mxfhn  ugrufja  vahe  dhur)- 
Vftti^O  ntl  mljthfann  ailhägi,  D»sa  daü  t^trhe  hier  in  der  Änftchiiuung  des 
Dichters  so  viel  ist  wie  uolhave,  giebt  Neisser  :i22  selbst  aa.  DiPs  soll  aber 
zugleich  ftridareri^eitcff  niif  der  Umdeutung  eirior  vorvedi?tchon  Ansdmck.svi'ebe  be- 
niheU}  und  utAprünj^lich  soll  gemeint  gewesen  sein  ^.der  Lobf^c'SAng  ist  Indra 
ftls  Vtthas  fiii  Neij»er's  Sinn,  d.  h.  &h  !»HL-riHca1e  Kf^citatiüni  diir;;ebr(icht'\ 
Ich  kann  diirin  nur  ein  durch  nicht*  j^erechtferti^tes  Conslrttiren  in  die  Luft 
hinein  linden^  wo  »ich  in  de^r  That  der  einfache,  harmlo'ie  SHcliverhalt  von  setbat 
aufdrängt. 

2)  Aehntich  Vltt,  4,  2,  nur  wird  liier  nicht  dem  Gott,  sondern  den  Priestern 
der  Besitz  dos  mystischen  tut  hau  beigelegt,  das  üie  benutzen  ^  um  dwn  Gott 
damit  zu  »ich  kommen  zu  lassen:  Ktiitvititas  ivtl  brdhnmbhi  Btom^väiuua  indn* 
yachantif  n  gahi, 

3)  Wie  auch  das  Wort  tvi/mi  leicht  sich  mit  dem  iMtiv  8nmap7tat/c  \\i 
den»plben  Zu^^ainmenhang  ftlgt;  I,   II,  G;  43.    11.   t2. 
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stiinia  und  gtruh  in  Bewegung,  wie  der  Zimmerniaiin  einen  Wagen. 

IV,  44,  1  heisst  der  Wagen  der  Asvin  —  ifdh  süri/mn  vdhati  — 
fftrmhiis;  wir  werden  etwa  übersetzen  dürfen:  ^von  den  Gebeten 
j^fezogen":  der  Dichter  nift  diesen  Wagen  zu  sich.  VI,  24^  G^  wo 
Indra  gtrvähali  genannt  wird,  steht  daneben  väjdyantah  ,zu  eiliger 
Fahrt  (den  Indra)  anfeuernd*  und  ein  Gleichniss  von  wettfabrenden 
Rossen.  —  Wir  worden  mit  den  besprochenen  Compositen  noch 
Vipravähas  auf  eine  Linie  stellen  dürfen:  Her  sind  es  die  Priester 
in  eigener  Person,  die  als  das  Gespann  des  Gottes  gedacht  sind. 
Das  Wort  erscheint  V,  74,  7  als  Anrede  an  die  Aivin  in  einem 
Zusammenhing,  in  welchem  die  Vorstellung  des  Herbeikommens 
dieser  Gßtter  auf  ihrem  Wagen  herrschend  ist,  —  Etwas  seitab 
von  allen  diesen  Compositis,  weil  ohne  Beziehung  auf  die  Vor- 
stellungssphüre  von  Opfer  und  Gebet,    steht  sindliuml/uis ^  welches 

V,  75,  2  als  Epitheton  der  Asvin  erscheint.  Es  ist  aber  kein 
Zweifei,  dass  es  im  Einklang  mit  unserer  Interpretation  der  übrigen 
zu  übersetzen  ist,  „den  Strom  als  Gespann  habend*,  wie  VIH,  26, 
18.  19  beweist.  Es  bleibt  von  den  Compositen  mit  vähas  noch 
nrvnhas  übrig,*)  nicht  wie  die  bisher  besprochenen  ein  Bahuvnhi, 
sondern  ein  Tatpurusa  und  demgemilss  auch  in  der  Accentuation 
von  jenen  abweichend;  es  bedeutet  ,,des  Mannes  (resp.  der  Männer) 
Gespimn**'^);  so  bestätigt  auch  dies  Wort  die  Deutung,  die  wir 
dem  vähas  in  den  übrigen  Verbindungen  gegeben  haben.  Wenden 
wir  uns  endlich  von  dieser  Eröilerung  der  Composita  zu  den  bisher 
noch  nicht  besiirochenen  Belegen  des  unzusummengesetzten  mlkas, 
m  liefern  die  Yajm*veden  einen  solchen,  der  unsere  Auffassungen 
so  direet  wie  möglich  bestätigt:  fi  prtf  i/ftiu  parävdtah  agnfr 
ukih^ui  vdhasäf  Taitt  Saiiih.  I,  5,  11^  1  ==  Yäj.  Sainlu 
XXVI ,  8.  Die  fg\^edis€hen  Stellen  aber ,  wenn  sie  auch  fUr 
sieh  aliein  kein  Resultat  ergeben  würden^  fugen  sich  doch 
dera  anderweitig  gewonnenen  Resultat  auf  das  leichteste.  So 
lautet  das  zweite  Hemistich  von  X,  29,  3:  käd  vdiw  arvdg^ 
lipii  7nä  vianlm  ^  ä  im  Jakf/äm  tipamdm  rädho  dnnaih  ,Was 
für  ein  Gespann  (für  Indra)  hierher  zu  mir  ist  das  Gebet  ?  Möchte 
ich  dich  zu  reichster  Gabe  vermögen  durch  (Ojjfer-)speiseu.' 
111,  53.  •!  vereinigen  sich  Hotar  und  Adhvaryu  zu  gemeinsamem 
Vortrag :  Cndrtltfa  vdhah  kinamva  jnstafti   .wir  woUen  dem  Indra 

1)  Wir  g^hoD  nicht  nülier  Huf  du  schwierig«  mrktdvähaa  V,  IS»  2  oto, 
bei  dorn  »o  viol  JedenfalU  kUr  iit  —  worAuf  es  oben  uns  ankommt  —  dsss 
vnfuia  lu  t^  t^vehere"  gc«og«0  werden  muHs*  vgl.  SBE.  XLVIH  406;  Mac- 
douoll  J.  R,  Aft.  Soc.  1893,  46?.  Aus  dbr  jUugeren  vediachen  Literatur  or- 
wühnen  wir  noch  pacataväha« ^  Epitheton  der  Vi>ve  devfi»  in  einer  NiTid  bei 
SS&jJiihäyftiim  $r»ut.  VIII,  21,  1;  iria  ftonst  die  Gebote  sind  ei  hier  die  gekochten 
OpfergabeOf  die  al«  vühas  der  Götter  gedttclit  sitid. 

S)  So  BiHA  iuizireifelh«lt  1,  6,  2j  scbvrleri|f  ist  VllI,  25,  33,  wo  yiellelcht 
nfVithoMum  nu  losen  ist. 

3}  Wie  hier  vüho  aruäk  steht ,  wird  (srväk  bekAnntlieh  gern  mit  dem 
Verbum  tfoh  verbanden. 


Oidenl/erff,   Vedische  ünlersuchungen. 


451 


ein  ihiu  gefölliges  Gespami  bereiten*  —  die  Loblitanei,  die  den 
Grott  zuniOpter  der  :Menschen  följrt.^)  Aehnlieh  10.  30,  20  fn- 
(Irfli/a  vdhaJt  Knsilcüso  akran.  Es  bleibt  endlich  HI,  11,  7;  ad/ti 
jjrät/äfttfti  vähasä  däifi^fii  (x4noH  rndrlyah  kmiißaiii  ^HlvataL4oci^ah, 
leb  möchte  —  ft-eilicb  nm'  als  Vemmthung  —  mit  Rücksicht  aiil' 
den  stehenden  Character  der  Verbindungen  abht  pnufah ,  aUd 
prdi/ämsi  vorschlagen  zu  übersetzen:  , durch  das  Gespann  zu  den 
Genüssen  hm  erreicht  der  Verehrung  bringende  Sterbliche  die 
Wohnung  des  Gottes  mit  der  läuternden  Flamme"  —  das  „Gespüim 
zu  den  Genüssen  hin***-^)  ist  der  Cultus^  der  die  Götter  zu  den  vom 
Menschen  dargebotenen  (tenüssen  herzieht.  —  Wij*  müssen  hier 
nocli  in  Anknüpfung  an  das  oben  besprochene  ukthdvühas  einen 
Blick  auf  die,  wie  bereits  bemerkt,  offenbar  damit  zusammengeliörige 
i\^enduiig  vdhnir  ukihafb  (I,  184,  1 ;  IQ,  20,  1)  werfen.  Bedeutet 
jenes  Compositum  ,der  Litanei  als  eines  Gespanns  sich  bedienend^* 
so  wird  diese  Wendung  heissen  „mit  den  (als  Gespann  gedachten) 
Litaneien  (die  Götter)  fahrend*  —  sei  es  unter  der  Voi*steIlung 
di*s  Zugfiferdes  oder  unter  der  des  Wagenlenkers.  Aehnlieh  ist 
dann  natürlich  über  das  oft  wiedei'holte  imknir  CisCt  zu  urt heilen. 
Mit  drei  Stellen ,  an  weichen  der  Ausdruck  von  Agni  gebraucht 
wird,  haben  wir  uns  schon  oben  8.  426  beschäftigt;  von  demselben 
Ctott  heisst  es  X,  115,  3  äsü  vdhnim  nd;  aut*  ihn  oder  wohl  eher 
den  Priester  bezieht  sich  I,  76,  4.  Wenn  Agni  vdhni  ist,  so  ist 
er  es  als  Hotar  {\Neisser  301)  ^  also  mit  seinem  Munde  {üitd).  Es 
bleibt  die  schwierige  Stelle  I,  120,  5  (vgL  Neisser  323);  handelt 
es  sich  dort  um  Indra  als  zu  uns  [no  deJta)  fahrend  ,niit  dem 
Mnnde"  d.  h.  mit  dem  durch  den  Mund  der  Priester  zugerüsteten 
Gespann  der  PreisUeder? 

Als  Anhang  an  diese  Besprechung  von  väkas ,  sfornaväkfis, 
SiiidÄuvähas  etc,  müssen  wir  hier  einige  Bemerkungen  über  das 
tleichfalls  schon  von  N  e  i  s  s  e  r  in  dies«  UntersuchuDg  hineingezogene 


1)  NeUser  (S.  304)  flibrt  für  seine  AußiL9<^ung  von  vähas  als  mit 
^äVKottrti  verwandt  die  Autorität  van  Yilsk&s  (Nir.  1\^,  16)  Erklärung  dieser 
Stelle  in«  Feld.  Ich  kann  dio  Art  wie  er  Y.  beout2t  nicht  für  zulässig  lialten. 
Y.  soll  das  vdhas  als  ein  stotra  (Lob)  erklären,  „dus  den  Gott  lierbeiflhre 
üder  die  Soniabereitung  ihm  ankündige.'^  Die  eratero  Alternative  wird  dann 
nls  aus  der  Ktjmoktgiö  geschlossen  bei  Seite  getban:  „wir  worden  um  daber 
an  den  ziveiten  durch  etymotogisehe  Erwägungen  nicht  beeinliuiiNten  Tb&il  der 
Glüflae  halten:  vähas  ist  ein  stolram  duA  dem  CTOtt©  dio  Somabereitung  an- 
kündigt." In  der  That  giebt  Y.  gar  nicht  zwei  durch  ein  „oder"  verbundeiie 
Erklärungen.  Er  sagtt  abhivakammtutim  adld^avaiiapraVildfJfp  Hutim  ma- 
ni^ante.  —  Ich  bemerke  noch,  dass  in  den  Versen  dio  auf  III,  53,  3  folgen, 
beständig  von  dem  Fahren  de^i  Indra.  von  seinem  Hin-  nnd  Herfahren  zwischen 
(ieioem  Hanse  und  der  menscblichen  Opferstätte  die  Rede  ist. 

2»  Man  bemerke  daa*  die  Vorbindnngon  abki  prdyah ,  ahhi  prthfäniJtt 
wie  liier  mit  iktkak  so  anderwÄrts  überaui  hiiudg  mit  vahanti  vaftantu  volhtlm 
vakmt  vakmn  dvakfi  verbunden  werden:  I^  118,  4  j  134,  l;  135,  4;  IV,  in,  3; 
VL  16,  44;  G^l,  7;  VHI,  6.  42;  32,  21*;  74.  14,  Vergleichbar  ist  auch  I,  119,  1; 
VUI.  60,  4. 
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väki^tha  hiiizulügen,  das,  entsprechend  dem  Ausdrucke  stitiitaviiluts^ 
fast  an  der  Hälfte  der  Beleg<^tellen  als  Ej)itheton  von  stoma  ^  ein- 
mal,  entsprechend  dem  smdAumhift ^  als  Epitheton  vüd  smdfiu 
er=icheint.  Aiieh  dies  Wort  will  Neisser  von  vah  ^vehere*  los- 
lösen lind  die  Stellen,  an  denen  ihm  der  Begriff  des  Führens  dctch 
allzu  deutlich  zivkoimnt  ^  auf  alte  ^  den  Vedadichtern  selbst  7,u- 
zuschreibende  rmdeütiing  eines  von  ihnen  nicht  mehr  verstandenen 
Wortes  zuiaickführen.  Sehen  wir,  wie  sich  die  fgvedischen  Materialien 
verhalten.  Zweimal  finden  wir  vahi^tha  ab  Epitheton  eines  gött* 
liehen  Wagens:  beidemal  handelt  es  sich  ujii  das  Heranfahreii  der 
Götter  (VII,  37.  1:  VIII,  26,  4).  Emmal  ist  von  der  Sindhu 
als  dem  Geftihrt  der  Asvin  die  Hede  und  an  väftistfm  sehüesst 
sich  das  Verbiim  vahethe  au  (VIII,  2<i,  18.  ID).  Es  folgen  drei 
Stellen  ,  an  denen  sich  vfiki^tthn  auf  stiUna  be/ieht.  Die  eine  von 
diesen  (Vlll^  26 ^  16 1  gehört  demselben  Tfca  an')  wie  die  zuletzt 
er-wähntt!  Stelle;  beidemal  verläuft  der  Fäda  genau  in  demselben 
(teleise  (vähisthä  väm  nadimlm  —  vdhi.yf}iO  vilm  hffvänävi).  Sollen 
wir,  da  zu  Auskiinftsmitteln  der  gezwungensten  Ali:  greifen ,  tun 
das  einzig  Natürliche,  die  Gleiehwerthigkeit  von  vdhhtha  an  beiden 
Stellen  nicht  gelten  bissen  zu  müssen  y  W«nn  im  ganzen  Tenor 
und  der  Umgebung  von  V.  16  noch  irgend  etwas  sich  t^de,  das 
die  Deutung  ersehwert:  in  der  That  aber  handelt  es  sich  dort 
durchaus  eben  um  die  Vorstellung,  dass  die  Asvin  aof  ihrer  Fahrt 
zu  dem  Opferer  kommen  sollen:  so  preist  man  ihnen  denn  das 
eigene  Loblied  als  bestes  Gespimn  oder  (TetÜhrt  an.  Ebenso  ist 
auch  in  VUl ,  fi,  18,  wo  gleichfalls  der  an  die  Asvin  gerichtete 
stimw  vahuthah  gerühmt  wird,  der  Zusammenhnng  eben  der:  hier 
und  dort  mfen  euch  die  Menschen:  kommt  zu  uns;  unser  sOhna 
sei  euch  der  vahi^thafjL  Ueber  die  Deutung  des  mit  dieser  Stelle 
fast  glejchlautenden  Verses  Vl^  45,  30,  des  letzten  Beleges  für  die 
Verbindimg  von  skma  mit  vdhisfAa^  ist  damit  natürlich  gleichfalls 
entschieden,  wie  auch  über  die  einzige  noch  übrige  rgvedisehe  Stelle, 
an  welcher  vähisthä  erscheint  —  eine  Stelle ,  die  selbst  in  keiner 
Richtung  etwas  ergiebt,  aber  natürlich  nach  den  Parallelstellen  be- 
tvilheilt  werden  muss:  V,  25,  7  i^ml  vähLstham  lad  ti4pidf/€  bthdd 
itrai:  »singe  dem  Agni  ein  gewaltiges  (Lied)^  welches  ihm  das 
heste  Gefährt  (zu  unserem  Opfer)  sein  möge,*  Ich  meine,  dass 
sich  so  die  sämmtlichen  Belege  des  Wortes  dermaassen  ungezwungen 
imeinander  reihen,  dass  sie  die  von  selbst  sich  darbietende  Annahme 
einer  und  dei*selben  überall  geltenden  Bedeutung  diux^haus  bestütigeu: 
UnebenheiteD,  aus  welchen  die  Geschichte  hier  vorgefallener  uralter 
MissYerstündnisse  und  Umdeutungen  herauszulesen  wäre,  hin  ich  in 
der  That  nicht  im  Stande  aufzuÜndeiL-l 


1;  U^ber   die  8tro|)henx«rloguug   von    Vül,  3ti  vgl,    aieino    HyniQvii    4m 

i}  Der  Atifklirung   bedarf  noch    der  Unterschied    von    vdhißtha  ttad  mU 
huttha,     Eft  eclielnt  keiu  ZaUü  iti  »ein,   d^te  d*s  letztere  Wort  —  ebenso  %Tie 
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leh  wünsche  nicht,  dass  die  vorstehenden  Erörterungen  als  ein 
principieller  Widerspruch  gegen  jeden  Versuch  ^  ^Vorvedisches  iin 
Veda*  im  Sinne  Neissers  (Bezz,  Beitr.  X\^I ,  244  tf.)  zu  ent- 
decken ,  aufgefasst  werden.  Aber  das  ghiube  ich  allerdings ,  dass 
bei  Versuchen  dieser  Art  die  alleräusserste  Vomcht ,  ja  das  aller- 
äusserste  Misstrauen  cothwendig  ist.  Die  Ausblicke  etwa  auf  den 
homerischen  Wortschatz ,  den  ht) menschen  Sprachgebrauch  uiid  auf 
s^  was  es  nach  dem  Ausweis  der  verwandten  Sprachen  von  vedischen 
äer  vorvedlschen  Worten  gegelien  haben  k  ö  n  n  t  e  ^  dürfen  sich 
nicht  in  den  Vordergrund  schieben  gegenüber  der  Aufgabe ,  die 
Gedankenkreise  des  Veda  in  erster  Linie  aus  sich  selbst  zu  deuten, 
die  Worte  des  Veda  im  Ganzen  —  Ausnahmen  im  Einzelnen  zu- 
gegeben —  nach  ihrem  vediscben  Sinn,  ohne  die  fortwährende  An- 
nahme vedisch  -  vorvedischer  Doppelsinnigkeit  und  miverstandener 
Vorlügen  zu  erklären.  Von  den  Kätbseln ,  /.u  deren  Lösung  jene 
Auskunftsmittel  aufgeboten  werden^  dürt'te,  je  mehr  unsere  Ver- 
trautheit mit  den  Wegen,  den  Seitenwegen  und  Abwegen,  nuf  denen 
sich  die  Gedanken  der  vediscben  Dichter  zu  bewegen  pflegen,  iin 
Sicherheit  gewiimt,  ein  immer  grösserer  Theil  von  selbst  ver- 
sehwinden. 

2.   aiiiiara,  süiiftä,^) 

Die  Worte  aündra  ^  mlnr'tä  (vgl.  avest.  hunara^  liunnretät) 
sind  in  neuerer  Zeit  der  Etymologie  wie  der  Bedeutung  nach  sehr 
verschieden  erklärt  woi'den.  Ein  Theil  der  Forseher  fasst  sie  tds 
Compositu  auf.  Entweder  mit  ndra ,  nr  ,  so  neben  Ändern  B  e  r  - 
guigne,  der  ReL  vt^d.  Ifl,  295  snnrtä  ids  ^Reicbthuni  an  iniinn- 
liehen  Kiudeni"  und  dann  mit  Verallgemeinerung  als  ,iin  don 
precieux  quelconque*^  Quarante  hymnes  58  A»  12  als  ^vigueur  de 
la  jeunesse"  erklärt«.  Oder  man  denkt  au  rtd^  indem  sünr'ta 
,true,  good"  dem  tfnrta  als  Gegensatz  nachgebildet  sein  soll:  so 
Max  Möller  SBE,  XXXIL  446,  der,  wo  das  Wort  als  Benennung 
der  lj§as  aullritt,  die  AnndtTiing  su-urtüs  ins  Auge  fasst,  Weiter- 
l>ildung  von  mi-  mittelst  eines  Suffixes  nimmt  B  a  r t  h  o  1  o  m  a e 
Bezz.    Beiti*.  XV,  24    an,    der    die    Zeriegimg    in    sü  -\-  nara    für 


vdhhfäma  —  im  Rv.  stete  von  Pferden  mur  IV,  14,  4  seui^leicb  von  Wagea 
und  Pferden)  ^teht,  das  eretore  nie,  aondern  nur  von  Wngeo  resp.  Preblltüdera^ 
dorn  Flm.s.  Diese  ThatAftch«  erschwert  die  Annnhniti.  die  üich  sonst  Wxchi  dnr- 
bieten  wiirde^  da.ss  inihütha  ©iue  Art  Superlativ  zu  Vüha9  wäre  (vgl.  brdhnii&iha 
XU  hrahmdn):  denn  vdha^  scheint,  wio  wir  nach  B  ergHi^iie  b<^tuorkten,  viol- 
xnehjr  „ß9«pmnn*'  als  „Wagen"  zu   bedeuten. 

1.)  Dieser  AufsÄtas  war  fertig  niedergwchrieben  als  ich  auf  die  im  Wes ent- 
liehen zu  demselben  Resultat  gelangende  Erörterung  von  H.  Oertel^  Pro- 
cendings  Amer.  Or  So«,  1891,  p.  XCV  aufmerkfiam  wurde.  Mir  scbeint  meine 
Darlegung  durch  ditj^elho  nicht  vclikommön  überflüssig  gewurden;  ich  glaube, 
dass  Hamch«»  in  dersielbon  voUstlindig&r  in  den  ihm  zukommenden  Zufsammen- 
hang  gestellt  ist  als  bei  Oertel.  Für  das  HauptresttItttC  aber  gehört  diesem 
Gelehrten  die  PrioritÄt. 


Bd.  L. 
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verkehrt  erklärt  und  eißen  Locativ  *Äöfiar  zu  Gmiide  liegdri  lässt; 
ähnlich  ist  die  Ansicht  von  K.  F.  JohanssoB  Bezz.  Beitr.  X^TU^  3S 
(er  übersetzt  Bänara  ,im  Glanz  [seiend]*).  Jacob  i  KZ.  XXX I,  316 
ninimt  ein  Suöix  -nara  an  und  vergleicht  diksäiuirdy  uidvdnara^ 
vai£vänard. 

Unsere  Untersuchung  wird  davon  ausgehen  und  darin  ihren 
Schwerpunkt  haben  ^  die  Bedeutung  der  in  Frage  stehenden  Worte 
aus  den  Belegstellen^  vor  Allem  des  5^veda,  zu  ermitteln;  das 
gefundene  Resultat  wii'd  dann  auf  seine  etymologischen  Consequeuzea  i 
hin  geprüft  werden.  Wir  lassen  zunächst  simdra  bei  Seite  und 
beschäftigen  uns  allein  mit  sün/tü,  sunr  tüvant. 

Ich  spreche  sofort  aus,  was  mir  das  Entscheidende  zu  sein 
scheint:  es  muss  meines  Erachtens  ein  weitaus  grösseres  Grewieht, 
als  es  von  Seiten  der  genannten  Forseber  geschehen  ist,  auf  das^ 
Factum  gelegt^  werden,  dass  an  einer  grossen  Hauptmasse  von  Stellen 
sünrül  in  dem  Zusammenhang  steht,  dass  von  Gaben ^  welche  die 
Beter  erlangen  oder  zu  erlangen  wünschen,  die  Rede  ist. 

Der  Geber  ist  sehr  oft  Iridra.  Seine  sünr'tä  beisst  ^v.  I^  8,  8 
mrapM  gtmiail  mahi  pakvä  Hükhä  nd  dad^ise.  Wenn  er  grosse 
und  kleine  Güter  vertheÜt ,  wenn  seine  beiden  Arme  von  Gütern 
voll  sind,  hemmt  (nf  yamate)  seine  sünfiä  nicht  die  Güterfülle 
Vll,  37^  3,  Aehnlich  wird  gesagt,  dass  es  keinen  Hemmer  (ntifantä\ 
asya  (sciL  (ndra^ya)  Sd4:lnäiti  ,  .  .  sünrtänäm  giebt;  ndktr  vaJui 
nd  däd  (ti  VIH,  32,  15.  Seine  eünrtü  ist  eine  dhenu;  dem  Opferer  ' 
^gdm  dsoavi  pipythhl  duhe*"  YIll,  14,  3.^)  Zu  den  Frommen 
sind  als  zu  ihrer  Heimstiltte  viele  sttnr  täh  des  Indra  gegangen  :i 
und  wie  zur  Verdeutlichung  fügt  der  Dichter  hinzu  piirtkwä  vdswni 
X^  111,  10.  Der  somatrinkende  Indi-a  wird  angerufen,  seine  Trunkes - 
freude  rädhasa  sünr'tävatä^  rayd  pdrinasä  zu  beweisen  VUl,  97,  6. 
Und  man  sagt  zu  ihm:  ürdhvd  (cf.  1,  134,  1)  hi  te  div^*dive 
sahdarä  sünrtü  ^atd  jaritrbkyo  mmdmhcUe  VII 1,  45,  12. 

Schon  diese  Stellen  reichen  hin  es  unwahrscheinlich  zu  machen, 
dass  es  sich  bei  der  mnr  tä  des  Gottes  um  seine  ?tlaeht  oder  HeiTÜch- 
keit  im  Allgemeinen ,  um  seine  jeune  vigiteur  als  eine  nm*  seinen 
eigenen  Glanz  erhöhende  Qualität  handelt:  es  muss  vielmehr  an 
eine  Eigenschaft  gedacht  sein,  welche  speciell  zu  deo  vom  Gott 
über  die  Gpferer,  die  Priester,  ausgeschütteten  Gaben  in  Beziehung 
steht,  sagen  wir  —  vorläufig  noch  verbiichsweise  —  , Freigebigkeit,* 

üeberblicken  wir  auf  diesen  Vorschlag  hin  die  ülirigen  Indra 
betreffenden  Belege,  so  finden  wir,  dass  die  Stellen  bei  dieser  Ueber- 
setzung  nicht  nur  einen  ungezwungenen,  sondern  einen  in  Anbetracht 
der  vedischen  Denkweise  besonders  wahrscheinlichen  Sinn  erhalten. 
I,  51,  2  heisst  es:  (ndram  .  .  .  jd^ani  mmrtdrufiat.  Die  Frei- 
gebigkeit,   die  Antreiberin    (zu  Gaben)   ist  in   Indra's  Geist  empor- 


1)  Die  Vorsteltong  dos  Q«niolkoawerdeQs  »pielt  »neb  lonit  bol  der  tünrUi 
eine  BoUe;  Tftitt.  SAmb.  I,  6,  11,  S«  S  wird  der  *Snftäyai  d6hah  bfl«proeheii. 
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gestiegen;  in  dem  vorhergehenden  Verse  war  der  Gott  vdsvo 
arnavdh,  bkwjS  mdmhisthah  genannt,  und  die  folgenden  Verse  sind 
voll  von  dem  Preise  der  Bethätigungen  seiner  Freigebigkeit  und 
Güte.  Zu  dem  druhat  vergleiche  man  eine  auf  Väyu  bezügliche 
Stelle  I,  134,  1  ürdhvä  te  dnu  sünftä  mdnas  tüthatuJäncUt^  und 
zu  der  Bezeichnung  der  sünrtä  sXs  Jdvani  VTI,  67,  9,  wo  es  von 
den  maghdvan  heisst:  i/^  räyä  magliadeyam  jundnti —  eine  Stelle 
die  um  so  bestimmter  als  Parallele  zu  der  unsrigen  verwandt 
werden  kann,  als  es  dann  weitergeht:  prd  y4  bdndhutn  sünrtä- 
b h IS  tirdnte  gdvyä  prücdnto  d4vyä  maghdni.  —  Weiter  weisen 
wir  auf  III,  31,  21  hin,  wo  es  von  Indra,  dem  Kuhspender  und 
Eröflner  der  Thore,  heisst  prd  sünrtä  diMmäna  rtSna.  Zu  dem- 
selben Gott  sagt  man  I,  82,  1  yada  nah  sünrtävatah  kdra  dd 
arthdyäsa  it.  Das  heisst  nicht,  wie  Grassmann  übersetzt,  „Wenn 
du  uns  reich  an  Sang  gemacht,  dann  lasse  dich  erbitten  auch/ 
Ebenso  wenig  nach  Ludwig:  „dass  du  uns  reich  an  Vortrefflich- 
keit machest,  dass  du  dich  erbitten  lassest.^)"  Sondern:  „Wenn 
du  uns  (deiner)  Freigebigkeit  theilhaftig  gemacht  hast*),  dann 
magst  du  thun  was  du  (sonst)  willst.^"  —  .Wir  ei-wähnen  noch 
die  Aufforderung  an  Indra  pdtih  sünrtänäm  zu  sein  HI,  31,  18, 
das  Gebet  an  ihn  vfbhüttr  astu  sünrtä  I,  30,  5;  er  möge  väjän 
verleihen  isS  .  .  .  drdvase  sün/täyatl,  121,  14;  die  Selbstpreisung 
der  Sänger,  die  von  sich  sagen  mdmhisthäm  üttrn  vMre  dddhänäh 
stotära  indra  tdva  sünrtähhih  X,  104,  5 ;  das  gleichfalls  auf  Indra 
gehende  Wort  VTII,  13,  8  krllanty  a^a  sünrtä  dpo  nd  pravdiä 
yatih.  Auf  die  letzte  Stelle,  welche  unser  Wort  in  Bezug  auf 
Indra  braucht,  seine  Anrede  als  sunrta  (Voc.)  VTH,  46,  20  wird 
weiterhin  (S.  442)  zurückzukommen  sein.  Als  Resultat  dürfen  wir 
aussprechen,  dass  die  sünrtä  des  Indra  (auch  im  Plural)  die  Eigen- 
schaft ist  die  ihn  zu  dem  Vornehmsten  aller  maghdvan  macht, 
seine  unerschöpfliche,  durch  keine  feindliche  Macht  zu  hemmende, 
Güter  über  Güter  dem  Frommen  spendende  Freigebigkeit. 

Neben  Indra,  und  wir  dürfen  wohl  sagen,  in  noch  ausgeprägterer 
Weise  als  Indra,  ist  es  eine  zweite  Gottheit,  die  zu  dem  uns  be- 
schäftigenden Kreis  von  Worten  in  engster  Beziehung  steht,  ü  s  a  s. 
Jede  Untersuchung  über  sünrtä^  der  es  nicht  gelingt  diese  Be- 
ziehung in  Voller  Bestimmtheit  aufzufassen  und  zu  erklären,  muss 
als  misslungen  gelten.     Ueberblicken  wir  zuerst  die  Materialien. 

1)  Bd.  V.  S.  24  verbessert  er  die  zweite  Hälfte:  „das  sollst  du  dir  zum 
Zwecke  machen." 

2)  Vgl.  über  ycidd  mit  dem  Conj.,  und  Conj.  des  Hauptsatzes,  Delbrück 
Ai.  Syntax  325.  —  »nnftävant  ist  seiner  Natur  nach  zweiseitig;  es  kann  den 
bezeichnen,  von  dem  die  sünftä  ausgebt,  und  den,  auf  den  sie  wirkt.  Hier 
haben  wir  das  Wort  in  dem  zweiten  Sinn. 

3)  Eigentlich  „dann  magst  du  deinen  Zielen  nachgehen.**  Man  vergleich« 
den  Gebrauch  des  Wortes  yathärtham  in  Sütratexten,  wo  es  bedeutet:  „nach- 
dem man  das  und  das  gethan,  die  und  die  Riten  vollzogen  hat,  kann  man  thun 
was  man  sonst  will." 
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Während  Indra  seine  eigne  sünr'iä  dem  Frommen  zuwendet, 
begegnen  wir  bei  Üsas  zuvörderst  einer  Reihe  von  Stellen,  aa 
welchen  sie  als  Ei-wetkerin,  Führerin  etc.  von  sünr'tas  auftritt^  so 
dass  es  zweifelhaft  bleibt,  ob  diese  nicht  als  in  andern  Wesen  ihren 
Sitz  habend  zu  denken  sind^  oder  sogar  direkt  eine  Hindeutung 
darauf  vorliegt^  dass  sie  in  der  That  so  aufgefasst  werden  müssen. 
Beispielsweise  heißst  es  1,  48,  2  f*d  iruifti  prdti  ?nä  sünr'iä  ti^oA, 
cdihi  vAdlio  magkonäm.  Wir  haben  schon  oben  das  rddhah  mlnr'tävai 
VIII,  97,  6  angetrofleii  und  werden  auch  weiterhin  zu  beobachten 
Gelegenheit  haben  dass  rfidhah  und  mnftü  auf  das  Engste  ver- 
wandte BegriBe  sind;  schwerlich  werden  wir  fehlgehen,  wenn  wir 
in  dem  ersten  und  in  dem  zweiten  Päda  des  mitgetheilten  Citats 
2wei  Variationen  desselben  Gedankens  sehen ,  die  ^änrtäh ,  welche 
Uaas  zu  dem  Betenden  hin  erregen  soll,  and  das  rddhah  der  frei* 
gebigen  Spender,  welches  sie  antreiben  solP),  für  dasselbe  halten. 
VII,  79,  5  wird  von  Usas  (nachdem  im  vorangebenden  Verse  von 
ihrem  nidhah  die  Rede  gewesen  ist)  gesagt:  devam-denam  radhase 
codd^iinti^  asrntidn/ak  sänr'tä  Irdyanth  Auch  hier  liegt  die  Auf- 
fassung nah,  dass  die  sünrtäh^  so  wie  in  dem  ersten  Päda  das 
räd/ui/t^  nicht  —  oder  doch  nicht  allein  —  in  Ui^as  selbst  sondern 
in  andern  göttlichen,,  nelleieht  auch  mensehlichen  Wohltbätera 
ihren  Sitz  haben.  Aehnlich  in  einem  benachbarten  Liede  VII,  81,  t> 
(auch  hier  ist  im  vorangehenden  Vers  von  dem  rmlhah  der  üsas 
die  Rede  gewesen):  üsas  heisst  cofia^ifrt  magfionaft  sanftävati; 
es  wird  eben  offenbar  bei  der  Rolle  der  Göttin  als  sanrtüvati 
wesentliches  Gewiclit  darauf  fallen^  dass  sie  ixtdatfitrl-)  miujhonah  ist, 

Wii'  schliessen  einige  weitere  Stellen  an  .  die  den  oben  ange- 
fiihrt-en  nahe  stehen  ohne  einen  ausdrücklichen  Hinweis  darauf  zu 
enthalten,  ob  die  mnrtäs  %"on  Üsas  selbst  oder  von  Andern  kommen; 
nach  dem  Gesagten  werden  w4r  die  zweite  Auffassung  mindestens 
als  eine   mit  in  Betracht   kommende   nicht  abweisen. 

Zu  dem  oben  angeführten  I^  48,  2  lid  Ira^fa  prdti  mä  sunftü 
tl^o^  steilt  sich  I,  113,  12  mmrtä  miyantt;  lU,  tU,  2  ebenfalls 
B&nrtä  irdtfanlL  In  Vers  1  des  letzt  an  gefültrten  Liedes  wird  U§as 
als  puramäJu  bezeichnet:  »o  lesen  wir,  mit  dem  Verbuni,  das  uns 
die  obigen  Stellen  als  ein  in  diesen  VorsteüungskTeis  stehend  hinein- 
gehöriges erweisen,  in  einem  U^asliede,  unter  deutlicher  Beziehung 
auf  das  segensvolle  Wirken  dieser  Göttin ,  ud  Iratam  sünftl  ül 
j/uramMih  I,  123,  6'')  (in  der  zweiten  Vershülfte-  die  Morgenröthen 

1)  M«Ji  b^ftehte,  dfiM  wie  hier  rtiditah  von  codii  abhängt,  «han  dietM 
Vdrbtioi  öfter«  die  ttünfiflfi  tkh  Object  hat  St)  wird  xu  den  A<^vin  ffosAKt 
codäffatam  trÜHtUih  X,  31>,  2;  SarasvatT  Ut  codatfüri  ttiinfUlnnm,  Man  kann 
iicb  nicht  cntJiHlt«n  dabei  an  Ansdrücke  wie  an  das  häufig  ihtnnya  codatja 
(oder  codaya  fhitave  pKtgfuim  IX,  75,  b).  rtidhaae  codütfa^  coiläija  rtidha/i 
tt«  dgl.  £u  denken« 

2)  Vgl.  SU  dieaom  Wort  die  vorige  Anmerktinr. 

B)  Cot  inet  (The  Godde»»  of  Abundance  8)  übersetat  hier  aehr  (;ut:  ^,Ri«o 
up,  tscollent  efifts;  rise  up,  Puramdhii/' 
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lachen  die  spärhü  vffaüni  tmnasäpagalhä  sichtbar);  man  sieht. 
He  nahe  hier^  iiu  Eiiiklimg  mit  unserer  Den  tun  t^»-  des  Wortes,  die 
Vorstellung  der  sünrtä  au  die  der  puramdlti  he  ränge  rückt  wird') 
und  wie  sie  auch  sonst  durchaus  in  der  BegnÖ'ss^phäre  von  Reich - 
tham  und  Freigebigkeit,  auf  welche  wir  durch  unsre  früheren  Er- 
örterungen geführt  wurden,  hehurrt. 

Dieselbe  Bemerkung  gilt  tür  mehrere  Stellen ,  an  denen  die 
Äction  der  Usas  in  Bearug  auf  die  sfmftfi  als  ein  , Leiten*'  gefasst 
>?vird.  Die  Gottin  ist  netri  sünrtänüm  I,  92,  7 ;  113,  4 :  in  dem 
ersten  dieser  beiden  Verse  heisst  es  dann  weiter  prajnvafo  m-vdto 
amHitnidhyän  ttso  goiigräh  lipa  rnäsi  väjän^  im  zweiten  in/  u  no 
räi/i*  akkffut,  Nicht  weniger  bezeichnend  VIT,  76t  7,  mit  der  schon 
erwühnteu,  häufigen  Nebeneinanderstellung  von  sünftü  und  rüdltas: 
netri  rdJJta^ah  iffm/tünüm^  und  dann  weiter  dmjha^iUam  raiffvi 
astiit'  dddkänö.  Wie  viel  besser  übrigens  zu  der  Vorstelhmg  des 
Leitens  ein  Dbjeet  passt,  welches  Bethätigiuigen  der  Freigebigkeit, 
als  welches  etwa  vigueurs  de  la  Jeunesse  bedeutet ,  liegt  auf  der 
Hand. 

Bei  der  von  uns  beobachteten  so  häufigen  Beziehung  der  üsas 
auf  die  sünftü^  für  die  hier  noch  I^  113,  18  angeführt  werden 
möge  (die  ÄlorgenrÖthen  leuchten  auf  sünrfänüm  mhtrlcS^  lies 
tidär^f)  ist  es  in  der  Ordnung,  dass  die  Göttin  als  minrtävari  IV, 
52,  4  oder  als  sünriävati  I,  92^  14  angerufen  wird;  es  eharacterisirt 
den  Sinn  dieses  Worts,  wenn  an  der  letzteren  Stelle  sie  zugleich 
(jomati^  dihävati'*)  genannt  und  zu  ihr  gebetet  wird,  dass  sie  revdt 
leuchten  möge,  sün/tävatl  heisst  sie  auch  VTI,  81,  6,  welche 
Stelle  mit  ihrer  Beziehung  auf  die  Freigebigkeit  des  maghävan 
wir  bereits  oben  (S.  436)  kennen  gelernt  haben.  Und  um  noch 
eine  Stufe  enger  und  tiefer  erscheint  der  Zusammenhang  von  U^as 
imd  dei*  sünrtä,  wenn  die  Göttin  selbst  —  ähnlieh  wie  Indra  als 
sünrta  VIII, *46.  20  —  als  sümte  angerufen  wird  1,  123,  5;  124,  10; 
IV,  55,  l*:  VITI,  9,  17;  als  dA^cisanrte  V,  79,  1  fgg.  An  der 
dntten  dieser  Steüen  betet  man  zur  Göttin,  die  doi*t  neben  miwte 
auch  maghont\  vdjinnmti  heisst :  ä  i'aka  .  ,  .  vürtßä  purtr  Noch 
bezeichnender  aber  scheinen  niii'  für  den  Zusammenhang  des  mvs 
beschäftigenden  Gedankenkreises    die   beiden  ersten  Stellen  zu  sein. 


1)  Di  ose  lieobachtung  wiederholt  sich  bui  einem  ftii  die  Asvin  gerichteten 
Verse  X,  B9,  2  codiiyotam  sunHah  .  .  .  ut  püramdhlt  trapatam;  die  Worte 
desselljon  Verses  yaJÄsam  bhflgnm  krrtniittn  no  ctJuina  und  die  darauf  folgende 
Beziehung  auf  die  maghävan  characterisiren  den  hier  vorliegeuden  V  orstel  Jungs - 
krek  deutlich.  —  Ueber  die  Zusmnme'nstellung  von  «nnyt-Tt  und  jnlramdfd 
vgl,  Bloom  fiel  d.  Contributions  to  tho  intcrpretatbn  oftbe  Veda  (JAOS.  XVI^, 
V^  p.  Ift*  über  pürarndM  siehe  die  neuesten  Ausfuhrungou  von  V.  Henry, 
Vedieii,  1.  s^rie,  p.  1  se*jq.  (Mvm,  de  la  Soc.  de  ling.  IX.),  Ich  kunn  inieb 
von  denselben  ulieidinfrs  uicbt  itberzeugt  bekennen. 

2)  Aehnlii'bp  Au!«drijcke  finden  sieb  in  der  Nachbarschaft  des  Wortes 
stinita  u.  dgl.  recht  hiiiilig;  vgU  Kv,  1,  48,  2;  113,  18;  VU,  81,  C|  Vltl,  14,  .1; 
Av.  ÜI,  12,  2-,  Pöraskara  II,   17,  9  etc. 
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An  der  ersten  —  in  einem  Liede^  welclies  schon  in  seinen  An- 
fangsworten  von  dem  Autleuclitün  der  Morgenröthe  den  Ausdruck 
branchi  prthu  rdüio  d(ik,vinät/ä  atfüji^)  —  betet  man  zur  üsas 
sünftä  in  Bezug  auf  den  tufhtfsi/a  dhtita :  jdyema  tdm  ddkmnayä 
(vielleicht  zu  ändern  ddkmnöipi)  rdlJiefia.  An  der  zweiten  soll 
Usas  —  welche  neben  der  Anrede  mnrte  in  diesem  Yen»  zweimal 
wieder  die  Anrede  vtaf/ltcmt  empllingt  —  die  Spender  erwecken: 
prd  bodhaya  .  .  .  prinddh ,  dlmdhyamönäh  pandyaJt  sasantu^ 
revrld  niha  (cf.  I.  92,  14)  maghdvadhkyaJK  Wir  finden  also  die 
Usas  sünftä  in  engster  Beziehung  zur  ddkmnä\  ihr  Werk  ist  es, 
die  Geber  der  ddksinä  zu  erwecken  —  natürlich  eben  zum  Geben  — , 
während  der  Geizige  unerweckt  schlafen  mag.  Und  hier  nun, 
meine  ich.  hal)en  wii'  den  Schlüssel  dazu,  dass  sün/tti  ,die  Frei- 
gebigkeit*' in  einer  so  hervortretenden  Beziehung  eben  zur  Morgen- 
röthe  steht,  ja  dass  Usas  selbst  als  personificiHe  , Freigebigkeit* 
angeredet  wird:  der  Grund  liegt  in  nichts  anderem  als  in  der  Be- 
ziehung der  Usas  zur  ddksiriä. 

Diese  Beziehung  festzustellen  ermöglicht  uns  der  (tgveda  ausser 
dui'ch  die  eben  angeführten  Zeugnisse  noch  durch  recht  reichliche 
weitere  Materialien.  An  die  Spitze  mögt?  der  erste  Vers  des  Liedes 
gestellt  werden,  das  als  der  classi.sche  Ausdruck  der  fgvedisehen 
Vorstellungen  von  der  ddksinä  betrachtet  werden  kann,  X,  107'): 

1)  D.  h.  »,der  weite  Wngen  dos  Opforlohiu  ist  ftögeschirrt  worden." 
Berf&igne  (Reh  ved.  I,  128,  III^  2ßl)  bat  liiibHdiii^t  Recht  zu  bebaupt«>n, 
daaft  eUtkfinä  im  Rv.  stets  den  Oprerlobn  (fl'sij.  die  den  Opfelohn  bildende 
Kub),  aber  nicht  die  Kuh  ah  »ich,  etwA  aIs  die  ,, tüchtige"  bezeichnet;  die  alt« 
Sprache  kennt  die  Bedeutung  „tiichtij^"  Hir  tMk^iud  fiberhiiupt  nicht.  Was  für 
©iDe  Bownndtniss  es  mit  den  Steilen  hat,  welche  man  Cur  ddksinä  „tüchtige, 
EruchtbiLre  Milchkuh*'  annihrt  —  ich  hiibe  hier  das  Pet.  Wörterbuch  im  Aoi^e  — 
sehe  mau  2.  B.  an  Kv.  1,  12f>,  5«  wo  der  ZiuAmmonfa&Dg  des  gauzen  LIedea 
—  roius  yergteiche  %,  B,  Vers  4  und  6  —  auf  das  deutlichste  2olgt,  da»a  daa 
Wort  in  d^r  That  in  dem  technischen  Sinn  vtXs,  Opferlohti  za  verstehen  ist, 
oder  an  Ar.  V^  11,  1*  wo  atieh  die  Bezlohtin^  auf  eine  dem  Priester  gefcebene 
Koh  klar  vorliegt.  Katiirlich  hat,  wer  das  Her\'orgehon  der  Bedouturtip  MÖpfer- 
lohn'^  aus  der  Bedoutunj^  ^^tiichtige  Kuh''  leugnet,  die  Ptliiht,  fUr  di^  Entstehung 
Jener  Bedeutung  seinerseits  eine  andere  Erklärung  zn  geben.  Bergaigne 
{V,  128)  nimmt  au,  das»  die  Gabe  des  meni>ch)lchen  fiutghdvan  jene  Benennung 
als  ein  Oegenbild  der  götttichoii  Gabe,  specieU  der  göttlichen  Gabe  der  Kuh, 
empfangen  habe,  welche  die  Götter  in  der  rechten  (ddkfifia)  Hund  haltrn 
(llv.  111,  3^,  6):  für  mich  sehr  wenig  überaeugend.  Viel  eher  mdchte  ich  den 
Ursprung  der  Bezeichnung  in  der  (von  Bergaiguo  a.  a.  O.  Übrigens  ki^dncswegs 
Hbersehonen)  rituellen  Bitte  äuden,  die  Kiibo,  welche  den  Opferli»hn  bilden* 
auf  der  rechten,  südlichen  Seite  der  Vodi  aufzustellen  iSatapatha  ßr.  IV,  3,  4,  14; 
Kfttj.  X,  S,  tO;  ÄpasUmba  Xlll,  5,  G):  eine  solche  Kuh  war  also  eine  südlieh 
befindliche,  ddk^iuä,  Daas  umgekehrt  die  Sitte  jener  Aufstellung  aus  der  Be^ 
nennung  (idk^iftä  herausgesponnen  B<ii ,  ist  allerdings  an  sich  zwar  möglich, 
aber  doch  eben  nur  moKÜ^^h»  und  so  wird  die  hier  vorgetchlagone  ErkUrttng 
des  Altsdrucks,  so  lange  sich  keine  einleuchtendere  Undet.  als  «Ute  wohl  be- 
rechtigte Hy^iotbeso  festgehalieu  werden  dürfen 

2)  In  dem  aweiten  grossen  dakaiiM-Llode  I,  125,  3  begegnet ^  den  hier 
erörterten  ZuaaiumenhÜngen  vollkommen  entsprechend,  das  Wort  9unyi*lhhii*<, 
Oocb  sehe  leb  Yon  einer  eingehenden  Dlscussion  der  schwierigen  Stelle  hier  ftb* 
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ävtr  abhün  mdhi  mäghonam  esäm 
vidvam  jiväm  tämaso  nir  amoci 
mdhi  jyötih  püfhhir  daUdm  ägät 
uruh  pdnthä  ddk^näyä  adariL 

Also  der  Pfad  der  ddk§tnä^  das  mäghonam  der  freigebigen 
Spender  tritt  dem  Sänger  vor  Augen,  wenn  alles  Lebende  vom 
Dnnkel  befreit  wird,  wenn  das  grosse  Licht,  das  die  Väter  uns 
erworben  haben'),  erscheint:  mit  andern  Worten  um  die  Zeit  der 
Morgenröthe.  Dies  muss  nach  altvedischer  Sitte  die  Zeit  gewesen 
sein ,  zu  welcher  der  Sänger ,  der  Priester  seinen  Lohn  empfing.*) 
Darum  sagt  Vaäa  Aävya  Vlll,  46,  21 : 

d  sd  etu  yd  tvad  d 
ddevah  pürtdm  ädad4 
ydihä  cid  VdSo  Aivydh 
Prthu^düosi  KänitS 
asyd  vyü§y  ädadS.^ 

Und  IV,  51,  3  heisst  es,  ganz  ähnlich  wie  in  dem  eben  be- 
sprochenen Verse  I,  124,  10: 

uchdntir  adyd  citayanta  bhojdn 
rädhod^äyoadso^)  maghonih 
acitr^  antdh  pandydh  sasantu 
dbudhyamänäs  tdmaso  vfmadhye. 

I,  48,  2  wird  zur  Morgenröthe  gesagt :  cöda  rddho  viaghönäm  ; 
und  im  vierten  Verse  desselben  Usasliedes  findet  sich  die  bezeich- 
nende Wendung :  üso  yS  te  prd  ydme^  yv/hjdie  mdno  dändya 
sürdyah^)  Die  Morgenröthen  sind  es,  bei  denen  der  Preisende 
Reichthum  erlangt  hat  IV,  51,  7;  der  Morgenröthe  gefallen  die 
Schaaren  (der  Sänger)  maghdttaye  V,  79,  5 ;  ihr  singen  die  ma- 
ghaih  .  .  .  sudriyo  dämanvantah  surätdyah^  daselbst  4;  sie  soll 
den  süH  Ruhm  spenden  y6  no  rddhärnsy  dhrayä  maghdväno 
dräftata,  yS  no  rddhärnsy  ddvyä  gavya  bhdjanta  sürdyah  daselbst 
6.  7.^)     Die  Beziehung  der  Usas  auf  die  den  Sängern  gespendeten 

1)  Vgl.  meioe  Religion  des  Veda  145—150,  278  f. 

2)  Wie  sich  diese  Sitte  zu  der  in  den  Ritualtezten  geschilderten  Ordnung 
verhält ,  nach  welcher  die  Spendang  der  ddksinäs  dem  mädhyandinain  «a- 
vanam  zugehört  (Weber,  Ind.  Stud.  X,  383),  weiss  ich  vorläufig  nicht 
festzustellen. 

3)  Auch  VIII,  24,  28.  29  wird  die  als  subhage  väjinlvati  angeredete 
Wesenheit,  welche  den  Vya^vas  Reichthum  gebracht  hat  und  ihnen  jetzt  eine 
neue  ddksiml  „gthürdm  ca  rddhah  ^atdvat  sahdsravat**  bringen  soll,  doch 
wohl  Usas  sein. 

4)  Hier  wieder  das  in  den  von  uns  besprochenen  Znsammenhängen  so 
häufige  rddhaa, 

5)  Hier  möge  auch  erwähnt  werden ,  dass  V,  1,  3  in  Beziehung  auf  die 
morgendliche  Entflammung  des  Agni  gesagt  wird:  dd  ddicainä  yujycUe  väjaydntu 

6)  Man  bemerke,  dass  das  hier  mehrfach  citirte  Lied  V,  79  dasjenige 
ist,  in  dessen  Refrain  Usas  als  divaeüwrte  angerufen  wird.  —  Es  sei  hier  noch 
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Chhen  geht  so  weit,  dass  jVna  Göttin  geradezu  selbst  ddkstnä  ge- 
nanot  wird:  dhküd  u  vdsvi  däksmä  nia^honl  VI,  64,  !♦  Der 
M\^Jias  Wem  die  den  ersten,  vorweltlichen  Priestern  und  Sängern 
gelingende  Gewinnung  der  Kühe  und  der  MorgenrÖthen  einen  und 
denselben  Vorgang  bilden,  der  zugleich  die  Demüthigung  der  geizigen 
Fii^is.  we!<?he  den  Kuhbesitz  den  Frommen  vorenthalien  wollen,  in 
sich  schloss,*)  Was  konnte  natürlicher  sein ,  als  dass  die  sacrale 
Sitte  dein  m}i:^hischen  Vorbild  entsprechend  die  Verleihung  der 
Knh'dtik{tinä  an  die  Priester  an  das  Erseheinen  der  Morgenrot  he 
knüpfte  ?  Dieser  Zusaiiimenliang  wird  es  sein ,  um  dessen  willen 
unter  den  Göttern  —  neben  Indra,  dem  magimvä  xar'  i^Ox^iP  — 
die  grosse  maffhihii  U.-as  ist"-):  es  kann  kein  Zulall  seb ,  da8S 
eben  der  vornehmste  ningham  und  diese  vornehmste  ma^hSni 
auch  gerade  die  beiden  sind ,  die  vor  aDen  andern  ül)er  den 
sünr'täs  wa  1  teu .  '^) 

8porailLsch  begegnen  wir,  wie  nicht  anders  erwartet  werden 
kiuin,  den  Ausdrücken  sünrtü,  mm/tävant  auch  in  Beziehung  auf 
andere  Götter.  8o  auf  Agni  VIIl.  19,  22,  auf  Vai^vänara  I,  59,  7. 
Bei  den  Asvin  handelt  es  sich  mehi'fach  —  was  mit  der  morgend* 
liehtfii ,  der  Usas  benachbarten  DaseinssphiLre  dieser  Götter  zu- 
sammeiihiliigen  wird  —  um  die  Beförderung  menschlicher  stln/täs: 
so  VII,  67,  9  (oben  8.  43^)  wo  sie  angerufen  werden  die  wiu- 
tjhavan  zu  segnen  tfS  räffd  mfigkadtH/am  jundiUi^  prd  y4  bdndhnm 
sünrtähht^  tirdnte^  und  wohl  auch  X,  39,  2  (S.  486)  coddtfaiam 
mmy  Uih ,  ganz  entsprechend  der  Ausdrucksweise  der  üsashymueü. 
Die  kd4ö  der  Asvin  ist  sünftüvaü  L  22,  3.  Um  Väyii  handelt 
es  sich  I,  134,  1  (S,  435),  um  Tndra-Väyu  I,  135,  7,  um  die 
Mariits  Ml,  57,  6  (hier  steht  snnr't/ih  —  so  fasse  ich  das  Wort 
auf;  der  Padap.  hat  sünrtü  —  zwischen  rütfdh  und  moj^häm) ; 
Sarasvatl  i^t  c^ydAH/ilri  sünrtänäm  I,  3,  11  (vgl.  oben  S.  436, 
Anm.  1).  Aach  eine  eigne  Göttin  Sünr'tä  begegnet,  I,  40,  8; 
X,  141,  2.  Der  stmftä  von  Menschen  wird,  wie  wir  gesehen 
haben ,  nicht  selten  in  Verbindung  mit  göttlichem  Eingreifen  ge- 
dtirht ;  hier  ist  noch  auf  den  Silnr  täimnt ,  dem  die  A^vin  das 
bhij/anam  f^irdeni  sollen  (ciklsthüm) ,  hinzuweisen  Vll^  74,  2;  auf 
die  sunt  iäs  des  Äivaghna  X,  61,  21*),  auf  die  svtnttä  vämds^a 
derdif^a  vä  mdrttfosifa  vü  VI,  48,  20. 


durjiuT  Auftnerk&am  gemacht ,  d&ss  lui  dur  boretU  nrigdfUhrtfia  Stelle  t,  ll.l,  18, 
wo  roni  Auftouebten  dor  Mori^enriHhun  BÜm'innäm  udark^  dio  Roda  bt,  wohl 
nicht  reiu  cadUig  iJ*b«ld  die  Erwttluiun^  dot  €Ut^adtih  Momamt-tva  folgt 

1}  Vui.  tnoine  RoUpon  do»   Ved«   147 f. 

3)  Eh  iit  cbariLctemtisch ,  diu»  diu  Fum.  mttgftfhü  ausaar  in  Bezlehutig 
auf  Uam  nar  au  eititsjr  SuUe  erscheint  (ü,  11,  Hl)  uud  an  dleim*  Aiif  dl« 
tiitkfitm  g«bt. 

3)  Wie  oft  nujtffhä,  nuiffhävan^  maghöni  In  der  NutrlibKriicbAlt  d«r  ^unftä- 
Wortgrupp«  ei  scheint  bedaff  kaut»  «in«r  eignen  llt^fvorbi^buhii;. 

4)  ^rmitü^ai  auch  Ver»  tb  dossolbon  Li<?d<vs  in  dunkJoin»  fUr  UDirt  Uut«r* 
iuchang  in  jedem  FaJl  uuorgi obigem  Ziuauimenbang. 
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Hiermit  hatten  wir  die  fgvedischen  Materialien  tiir  sünrtü^ 
»ünrtävaM  vollständig  überblickt.  Ueber  mndra  werden  wenige 
Worte  genügen,  snnfft'fi  ist  ^  wem  diu  Eigenschaft  der  süm  tä 
beiwohnt.  Äueb  hier  steht  Usas  in  erster  Linie;  sie  ist  aümirl 
oder  kommt  herbei  ifosheva  sündrl  I,  48^  -5.  8.  10;  IV,  52^  1; 
Yll,  81,  1.  Soma  —  verrautblicb  liandelt  es  sich  um  diesen  — 
ist  aünnro  yüvä  YIYL,  29,  1,  Agm  sdhasah  sfmdrah  X,  115,  7.*) 
Indra  begegnet  befrenidlicherweise  hier  nicht ;  bei  der  kleinen  Zahl 
der  in  Betracbt  kommenden  Belege  werden  wir  dies  für  einen 
Zufall  zu  halten  haben.  Dagegen  findet  sich  mlndra  zweimal  im 
Neutrum  als  Epitheton  von  väsu^  beidemal  inif  deutliehcni  Hin- 
weis auf  die  Vorstellung  der  Freigebigkeit  des  himmlischen  oder 
irdischen  maghtwan :  I,  40,  4  5^0  vmfkdte  dtidäti  sfmdram  vd^m 
ad  dhatte  dkshiti  drdmth ;  V,  34,  7  (von  Indra)  sdm,  hn  panSr'') 
ajati  hhdjanam  mushS  vf  däditm  bhajaii  mmdram  vdsu.  Es  ist 
wohl  klai\  dass  mmdram  vdsu  das  Gut  ist,  welchem  die  sünrfa 
des  freigebigen  Spenders ,  der  es  dem  Frommen  schenkt ,  gleich* 
sam  inbärirt. 

Als  Ergebniss  unserer  Erörterungen  dürfen  wir  bezeichnen, 
dass  in  den  mannichfaltigsten  Zusammenhängen ,  in  immer  sich 
wiederholender  Wiederkehr  derselben  Indicien,  derselben  cbaracteris- 
tischen  Sehlagworte  sich  als  der  im  Kgveda  den  Worten  xündrii^ 
mnrtü  zukommende  Sinn  ^freigebig,  Freigebigkeit'*  herausgestellt 
hut/')  Bücken  wir  von  diesem  Resultat  auf  die  im  Eingang  ver- 
zeiclmeten  früheren  Deutungen  zurück ,  so  werden  wir  uns  über 
die  Unmiiglichkeit  klar  sein^  durch  die  Aendeining  su-nrtiilt  die 
auf  Usas  gehenden  Belegstellen  auszumerzen:  wir  haben  die  li4>- 
zdehungen  auf  Usas  in  organischem  Zusammenhang  mit  dem  sonstigen 
Aul'treten  des  Wortes  gelimden:  und  wenn  sünrtä  dieser  text- 
kritischen Behandlung  unterworfen  werden  möchte,  was  machen 
wir  mit  der  Usas  sünrtftvtiti^  sünrtävarl,  mndrl'i  Ebenso  werden 
wir  den  Gedanken  abweisen  müssen,  dass  sünrta  als  Gegensatz  von 
dnrta  gebildet  ist.     Abgesehen    von  der  gezwungenen  Construction, 


1)  Mau  ergiln««  snnuh,  An  Böhtl,  Roth's  Aeaderiing  »üntlr  u  kaun  icli 
nicht  glauben. 

2)  Bezeichnend or  Webe  aiicli  bkr  der  pafli  aU  Gdgensatx  tar  funrtä; 
yj,  oben   S.   438. 

H)  In  don  jüngeren  Veden  —  die  WoxtverzeichmMG  zum  Av,  und  don 
Grhyasiitron  dürUtcn  das  wichtigste  MiitcrioJ  n*ibon  —  sUillt  sich  meineni  Gefühl 
ijiich  die  i^lückbriingendci.  erfrmiijnde  Natur  der  gnnrtii  zwar  in  unbestimmterer^ 
verschwommenerer  Weis©  dar  als  im  Uv.,  aber  die  hetfülfenden  Mütfirialiun 
iugen  sich  dnuh  dem  ku$  d«>m  Kv.  tfewonueiien  Ergebniäs  durchaus.  \c\\  hcfbo 
nur  wenige  Stollen,  die  da«*  Saigon  werden,  hervor.  Av.  VI,  02,  8  vaiximiHtritit 
snnHäfn  ö  rulfhatüwam  ,  .  .  töyä  .  »  .  vatjdm  «yäma  ptUatfo  rmfintim. 
XI 11^  1,  20  fidrml  dratlr  ttßakrtimann  ihlddm  rä^träm  akarith  HÜnrtrivat. 
TaJtt,  Brähm.  III,  7.  G,  11  Aatdm  me  «nntü  äifüiah  ^  $ahihrafu  me  mirdu 
»nur tri h^  irävadh  jmtiumdtlh,  Päni^kara  IIl,  4,  10  —  13:  »^14  Ga  trä  ifosa^i 
ett  ,  ,  .  yajha^  ca  Iva  fleitc^inii  ca  (mau  beachte  daw  hier  die  cUÜcsitiä  er- 
Bchoint)  .  .  .  ünnam  tm  Iva  trähmanati  f «  ,  .  .  ürk  ivn  stlnriü  ca* 
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die  zur  Erklärung  des  n  nothwendig  ist,  und  von  dem  Factum  — 
wir  kommen  auf  dasselbe  zurück  —  dass  es  sich  zunächst  nicht 
um  aünrta  sondern  um  sünrtä  bandelt,  haben  wir  gefunden,  dass 
der  vedische  Sprachgebrauch^)  unserm  Wort  eine  ganz  andere 
Stellung  als  die  einet;  Gegensatzes  zu  anrta  anweist:  und  wie  sollten 
wir  uns  bei  dem  Zurückgehen  auf  das  letztere  Wort  mit  sündra^ 
avest.  hunara  abfinden  ?  Auch  von  irgend  welchen  Momenten, 
die  dem  Phantasiegebilde  von  Bartholomae's  Locati v  ^sünar^ 
der  Johansson 'sehen  Deutung  von  süruira  als  ^  im  Crlanze  [seiend]* 
Consistenz  mittheilen  könnten,  iijt  uns  nichts  begegnet.  Die  Möglich- 
keit der  Bildung  mit  einem  Sufifix  -nara  werden  wir  im  Hinblick 
auf  sv€xr}\ara  (neben  avest.  qartmo)  nicht  unbedingt  abzuweisen 
wagen.  Für  wirklich  wahrscheinlich  aber  kOnnen  wir  doch  nur 
die  alte  Zurückiiihrung  auf  7i€tra  ^der  Mann*  halten.  Da.s  Neben- 
einanderstehen eines  Typus  mit  -nara  und  eines  mit  -nr-  (vgl. 
Brugmann  Grundriss  II,  106)  tritt  besonders  nachdrücklich  för 
diese  Äufi'assung  ein;  davon  dass  Worte  wie  dravard  oder  üvard 
oder  mafi^am  neben  der  -ara-forra  auch  eine  -r-form  hiltt^n.  ist 
nichts  bekannt'^)  Dann  heisst  aündra  ursprünglich  als  beschreiben- 
des Compositum  ,^ein  guter  Mann*'  und  als  p*isse&sives')  ,was  von 
einem  guten  Mann  kommt,  mit  ihm  in  Verbindung  steht*;  swmr UL 
ist  ,die  Eigenschaft  (Wesenheit)  eines  guten  Mannes*.  Dass  das 
letztere  Wort  das  Suffix  -tä  enthält^  ist  unverkennbar  (vgl.  avest, 
hwnareifU),  Schon  das  ungeheure  Vorwiegen  der  weiblichen  Formen 
müsste  dagegen  bedenklich  machen,  in  snnrtä  ein  Fem.  zu  aünrta 
zu  sehen  \  ich  meine ,  dasB  dus  Masc.  im  ^It.  nur  an  der  einzigen 
Stelle  VIR,  40,  20  (oben  S.  435)  vorliegt*);  die  schon  von  Ber- 
gaigne  III,  296  ausgesprochene  Annahme  ^  dass  hier  secundär  ein 
masculinisches  Gegen bild  zu  aimrtu  geschaffen  worden  ist,  bietet 
sich  von  selbst  dar.  Dass  die  Vorstellung  des  ^ guten  Mannes*, 
der  ,Mannesgutheit*'  im  jtv.  so  nachdnicklich ,  wie  wir  gesehen 
haben  ^  nach  der  Beite  der,  Freigebigkeit  hingewandt  worden  ist^ 
kann  nicht  befremden.  Im  Aveista  erscheint  hunara^  hunnretöt  m 
der  Bedeutung  , Tugend*  oder  vielleicht  besser  , Geschicklichkeit*; 
das  neutrale  hunara  ist  substantivirt  worden  etwa  wie  amrlam 
in    der    Bedeutung    , Unsterblichkeit,    Unsterblichkeitstrank*^    sub- 


I 


1)  Anden  allerdlDp^f   der  epische  ^   der  Mor  nicht  all  mMSgebend  in  E*- 
tr«cht  kommeii  kttoo.  , 

2)  Die  Existenz  eines  Stinnmes  ttf^arnr  neben  tharnara  ist  mir  irims 
swoKelhaft.  Svarnare  Uv.  V.  18,  4  halt»^  icli  nicht  für  einen  ÜAiiv  jenes, 
sondern  für  einen  Loc,  diese»  Stummee  ^cf.  Vlil,  103^  14),  Dann  bleibt  als 
von  jenem  Itomineud  »Hein  ttmiriiarah  (Voc.  pt)  V,  Ö4,  10  übrig;  die  Aenderuiiff 
tvarnarak^  dAs  UDter  dem  Einflas»  des  daneben  stehenden  divo  naro/i 
•teilt  wäre,  tiei^t  nnhe,  wie  schon  Bk.  bemerkt  hAbeu, 

3)  In  dem  weiteren  von  Whitney'^  §  1204^  definirten  Sinn, 

4)  Grftssmunij  nimmt  ein  Neutr.  fdiir.  ßunftä  Vil^  57,  6,  Vltt,  45, 
ui.  Zu  der  ersten  Si&Uo  v^l.  S.  440;  An  der  zweiten  liegt  answi^irvlluift 
Kom.  iing.  fem,  vor^  nrdhva  M  sünfiä  bi  Sabjeot  lu  vimämhaU, 
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stantivirt  worden  ist.  Ob  in  dem  Fehlen  der  Ausprägung  der 
Bedeutung  in  der  Richtung  auf  die  Freigebigkeit  das  Avesta  dem 
Veda  gegenüber  das  Aeltere  bewahrt  hat,  oder  ob  die  avestische 
Bedeutung  aus  der  bestimmteren  im  Veda  vorliegenden  abgeblasst 
ist,  werden  die  speciellen  Kenner  des  Avesta  besser  als  ich  be- 
urtheilen  können. 

3.  v^ja. 

Die  ungefähre  Sphäre  der  weithin  sich  erstreckenden  Bedeu- 
tungen von  väja  ist  im  Ganzen  klar ;  ich  zeige  sie  mit  Worten  an, 
die  sich  in  Pischel-Geldner's  Vedischen  Studien  an  verschiedenen 
Stellen  als  Uebersetzungen  von  väJa  finden:  »Kraft,  Gut,  Reich- 
thum,  Wettpreis,  Wettlauf')**  —  wo  dann,  wenn  nach  der  Ord- 
nung dieser  Bedeutungen  gefragt  wird,  M.  Müller  (India,  what 
can  it  teach  us,  164)  von  strengfh,  atrife,  contest,  race  ausgeht, 
sodann  fortschreitet  zu  what  is  won  in  a  race  or  in  war,  vü,  booty, 
treasure,  und  zuletzt  zu  der  allgemeinen  Bedeutung  gelangt  ax:qui- 
süiona ,  goods.  Bergaigne  andrerseits  (Quarante  hymnes  114) 
oder  wohl  richtiger  V.  H  e  n  r  y  in  Anlehnung  an  ihn ,  construirt 
folgende  filiere  sS/nantique  unsres  Worts :  ,ybiitm  —  prix  du  combat 
—   bvtin  du  sacrifice  —■  offrande  —  richesse  en  g^n^at*'. 

So  viel  wird  von  vornherein  zugegeben  werden  —  und  es 
wird  sich  uns  im  weiteren  Verlauf  durch  mannichfache  positive  In- 
dicien  bestätigen  —  dass  das  Leben  dieses  so  besonders  beliebten 
Worts  in  ^i-gvedischer  Zeit  noch  allzu  sehr  im  Fluss  begriffen  ist, 
als  dass  jenes  Abreissen  der  Continuität  innerhalb  des  von  ihm 
ausgedrückten  Vorstellungsgebietes,  jenes  Fortfallen  der  Mittel- 
glieder und  Erstarren  an  den  Endpunkten  irgend  mit  Wahrschein- 
lichkeit angenommen  werden  dürfte,  welches  wirklich  verschiedene, 
scharf  getrennte  Bedeutungen  ergeben  könnte.  Die  Stellen,  an  denen 
das  Wort  gebraucht  wird,  liegen  doch  nicht  so  zu  sagen  in  ge- 
trennten Schubfächern,  von  denen  jedesmal  das  richtige  aufzuziehen 
wir  die  Geschicklichkeit  oder  das  Glück  haben  müssten.  Wenn 
wir  im  Deutschen  sagen  „Kraft",  so  sagen  wir  ganz  etwas  andres 
als  „Reichthum*  und  umgekehrt;  wenn  aber  der  vedische  Dichter 
väja  so  brauchte,  dass  wir  „Kraft",  und  andrerseits  so  dass  wir 
„Reichthum"  übersetzen,  wird  angenommen  werden  dürfen,  dass 
vdja  doch  für  seine  Vorstellung  das  eine  Mal  ungeföhr  dasselbe 
gewesen  ist  wie  das  andi'e  Mal.  Diesen  überall  gemeinsamen  Ge- 
dankeninhalt gilt  es  in  möglichster  Concretheit  klar  zu  legen,  ich 
möchte  sagen  die  bei  diesem  Wort   mitschwingenden  Töne,  welche 


1)  Die  Bedeutung  „Opferspeise"  (Grassmann  Nr.  8;  Bergaisrne 
Quarante  hymnes  114)  halte  ich  für  unerweisbar;  sie  würde  aus  allen  üb  igen 
Zusammenhängen  (s.  das  folgende)  herausfallen.  Dass  die  Bedeutung  „Ross" 
gestrichen  werden  muss,  haben  Bergaigne  (Rel.  y^d.  II,  405)  und  Pischel 
(Ved.  Stud.  I,  46)  überzeugend  dargethan. 
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doch  in  der  Vorstellung  zu  einer  Einheit  zusammenfliessen,  festzu- 
stellen. Dass  wir  dabei  mir  die  GniBdlini*»n  zu  ziehen  versuchen, 
ohne  die  ungeheure  Menge  der  Materialien  erschöpfen  zu  wollen, 
iHchtfertigt  sich  von  selbst. 

Es  wii^d  zweckjDiissig  sein ,  von  einer  vergleichsweise  scharf 
charai;terisii-ten,  speciellen  Verwendung  des  Woiis  auszugehen,  von 
den  8t«l!en,  au  welchen  es  sich  um  einen  Wettkampf^  genauer  tun 
ein  Wettiahren  handelt.  Man  sieht  leicht,  dass  unser  Wort  za 
dieser  Vorstellungssphöre  in  ausgeprägtester  Beziehung  steht. 

Verfolgen  wir  dieselbe  zuerst  in  den  Ritualsprüchen ,  deren 
Prosa  oft  schärfere  Umrisse  zu  erkennen  erlaubt,  als  die  Poesie 
der  Hymnen. 

Bei  der  Feier  des  Väjapey  a  finden  wir  als  ein  Haupt^lement 
des  Rituals  eine  Wettfahrt.  Eben  an  dieser  Stelle  der  Feier 
wiederholen  die  zugehörigen  Sprüche ')  immer  wieder  das  Wort 
vtija.  Der  Wagen,  auf  welchem  der  Opferer  die  Fahrt  machen 
f:oll ,  wird  rajasüh  genannt  und  fiber  ihn  die  Worte  gesprochen 
tvihfäydtn  vüjam  seti  die  Rosse  heissen  Viljinalj;  man  sagt  zu 
ihnen  vor  dem  Rennen  irdjino  väjojäo  vüjam  stirL^ifdnlah  etc., 
wälirend  des  Rennens  vüje-väje  'vata  väjmo  nah  —  der  Brahman 
singt  unterdessen  das  vä/inäm  säma  —  nach  dem  Rennen  lüjmo 
vdfajito  väjmn  sasivamsah  etc.  Ebenso  in  anderm  Zusammenhang', 
im  G^'hyaritual ,  bei  einer  Wettfahrt :  saka^rasaniin  viljarn  abki- 
rariasva  ratha  deva  jrraraha^  Asvaläyana  G|*hya  11,  6,  5.  Ich 
\kA\  nieht  bestreiten,  dass  an  der  eiuen  und  andera  dieser  Stellen 
lulja  , Siegespreis*  heissen.  kann ,  aber  vorwiegend  handelt  es  sich 
doch  offenbar  nm  die  Bedeutung  ^Wettfahrt*;  man  berücksichtige 
dass  im  Väjapeya- Ritual  wohl  eine  Wettfahrt  stattfiiidet,  von  einem 
Siegespreise  dabei  aber  nicht  die  Rede  ist.  Die  Bedeutimg  „Wett* 
fahrt*  finden  wir  nun  auch  in  der  Dietion  des  Bg^^^^i  oft  genug 
bestätigt:  gewiss  kann  die  eine  oder  andre  der  Stellen,  an  welchen 
man  sie  anzuuehmen  geneigt  sein  wird,  zu  ttunsten  der  Bedeutung 
^jSiegespreis*'  bestritten  werden;  im  Grossen  und  Ganzen  aber  wird 
man  die  Materialieu,  welche  Böhtl  ingk  -  Rot  h  unter  2.  gegeben 
haben,  doch  unangetastet  lassen  müssen.  Der  mit  einem  Rosa 
verglichene  Soma  wird  gestriegelt  vaJCufa  ,zur  Wettfahrt*  tX,  3,  8; 
die  SoraapresKcr  treiben  dies  Ross  an  vajniftx  t^dtiive  ^die  Wettfahrt 
zu  fahren*  IX,  »>2,  18;  Indra  ist  vnjesu  tartitd  ^Sieger  in  den 
Wettfahrten*  Vlll,  46,  II;  man  betet  rfshmi/  väryä  r^njesu  sani- 
mmahe  ^muchtei:  wir  alles  lleiTliche  bei  den  Wettfahi'ten  gewinnen* 
ITT,  11,  9,  In  diesem  Gebrauch  ist  vdja  nahezu  —  diese  Ein- 
schränkung wird  alsbald  ihre  Erklärung  finden  —  synonym  mit 
öjL  Die  Wagen ,  welche  beim  Värjapeya  das  Rennen  mitmachen. 
Bind  äjisi't  Satapatha  Br.  Y,  1,  5,  10:  die  Wettfahrer  bei  eben- 
demselben Ritus  werden    (mit  einem   schon    im  ^x.  vorkommenden 


1)  VHJ.  Siitph.  IX,  hU\  W©ber,  Üebef  den  Vi>pey»»  S7f. 
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Wort)  väjam'*t  genannt  Taitt.  Br.  I,  3,  3,  7;  bei  einem  der  Väja- 
pejaspiTJehe  bemerkt  das  Satapatlia  Br.  {V^,  1,  4,  15)  zu  den  Worten 
vüjam  auri$-i/dntah :  äjim  hi  saris^t/anto  bhavanti  8o  steht  im 
Rv.  d<?r  häufigen  Wendung  aitht  väjam  arsa  gegenüber  abht) 
arsafa  .  .  .  äßm  IV,  58,  10;  vgl.  noch  I,  si,  1;  176,  5.  Man 
mrd  die  beiden  Ausdrücke  wohl  so  untei-scbeiden  dürfen^  dass  äjf 
die  direote^  prosaische  Benennung  der  Sache  ist  —  so  heisst  es  in 
der  typischen  Wetti'ahi-tle^'ende  der  Brahmanas,  in  der  nüchtenien, 
rein  sachlichen  Diction^  die  diesen  Texten  eigen  ist,  stehend  iljim 
iljanta  u,  dgl,  —  «^'tj/a  dagegen  mehr  eine  mystisch -hieratische 
Bezeiclmung  vielleicht  nicht  eigentlich  der  Sache  selbst,  sondem 
dessen  was  die  verborgenere  Wesenheit,  die  innere  Bedeutung  der 
Sache  ist:  so  dass  streng  genommen  nicht  , Wettfahrt**  zu  über- 
setzen, sondern  die  Vorstellung  etwa  als  , siegreiche  Bethätigung 
rascher  Kraft*  zu  uinschreiben  sein  würde.  Das  mystisch -hie  ratische 
vüjam  sartfffmUaJi  des  Spruches  übersetzt  das  Brähma^a  mit  seinem 
äjim  sarLfyantah  m  die  Sprache  des  alltäglichen  Lebens. 

Nun  nehmen  wir,  nachdem  diese  Bedeutung  von  mja  betrachtet 
worden  ist,  das  weitere  Resultat  vorweg.     Wenn  in  der  Wettfahrt 

„eine    concreteste,   besonders   characteristische  ßethfitigung   der   Er- 
beinuBgsform   des  vuja  vorliegt,  werden   wir  von  hier  aus   nach 

^fler  einen  Seite  auf  die  Bedeutung  ^ Kraft*,  nach  der  andern  auf 
die  Bedeutung  ,<»ut''  Licht  fallen  sehen.  Die  Kraft,  die  denselben 
Kamen  mit  der  Wettfahrt  führt,  wird  nicht  die  Kraft  etwa  des 
unerschütterlich  Ausharrenden  oder  des  unwiderstehlich  Zermal- 
menden sein,  sondern  die  Kraft  des  raschen  Renners.  Das  Gut, 
das  denselben  Namen  mit  der  Wettfahrt  fühi"t,  wird  nicht  —  oder 
doch  nicht  in  erster  Linie  —  das  Gut  sein ,  das  dem  Menschen 
durch  die  Gnade  der  Götter  in  den  Schooss  f^lUt,  sondern  das  Gut, 
das  er,  vieUeicht  mit  Hilfe  des  göttlichen  Bundesgenossen,  wettend 
und  wagend  sich  erringt. 

Mir  scheint,  duss  der  Veda  diese  Sätze  vollauf  bestätigt. 
Es    ist  kein  Zweifel,  dass   es  Stellen  giebt,  an   welchen    väja 
etw^a  ^ Kraft*   bedeutet.^)     Aber  welche    Art  Kraft?      Von  Varuna 
sagt  der  Dichter  (V,  85,  2): 

vdnesu  vy  antdnhsfiin  fatäna 

väjam  drmUmi  pätja  ujfnf/üsu 

krfstf  krdiiim  rmntno  a/>*t?  agnnti 
divf  süryam  aJadhüi  sömam  ddrau. 
Natürlich  wird  für  jede  der  hier  genannten  Wesenheiten  die 
Stätte  namhaft  gemacht,  welche  ihren  vorzugsweise  charactenstisehen 
Aufenthaltsort  biklet:  wie  in  den  Koben  die  Milch,  auf  den  Bergen 
der  Soina  wohnt,  so  sind  es  die  Rosse,  in  denen  der  i^ä/a  seinen 
Sitz  Imt.      Das  Ross  ist  es,  welches    w//n  heisst-);  das  Ross  oder 


1)  BergAiffiie  Quar.  hymnea  113  bo^itreitet  dies  äureliauii  mit  Unrecht. 

2)  V^:h  auch  jyävilja  Hl,  53,  24. 


448 


OÜkmbm^^   (^«dwdU  Onternk^AiM^M. 


4.    sraddhÄ. 

Die  bekannte  ErzüMung  von  Naciketas  (Katiia  Upaii.  I,  1  f., 
vgl  Taitt.  Brähm,  III,  11,  8,  1  f.)  hebt  damit  an,  dass  den  NaciketÄS 
^kumüTitm  santam  dtihyinämi  nff/munTuisu  4raddltäviv€.4n  ^  ao 
*manyuta^  jutodnhi  jaycUiatniä  dugdhadohä  niriiidriifäh  ^  af utndä 
nä7na  te  lokäs  tän  stt  ijachatt  tä  dadat  ^  aa  hovüca  pitaram  UUa 
hamnai  man  däm^asltt,^ 

Was  bedeutet  es,  dass  bei  dem  Hinüaiiren  der  Opterlohnkiihe 
—  nacb  der  IJebersetJmng  M,  Müllers  —  ,faith  entered  into 
the  beart  of  Naciketas,"  und  er  dann  jene  Frage  tbut?  Welche 
B«olle  spielt  hier  die  ^taith"? 

üeberblicken  wir  die  Erwähnungen  der  4raddhä  in  der  vediscben 
Litteratur,  so  drängen  sich  einige  Stellen  unsrer  Aufraerksamkeit  auf, 
welche  zu  der  eben  angeführten  in  bemerkenswerther  ParaUelit&t 
stehen.  Wie  hier  die  ih*addJul  m  die  Seele  des  Jünglings  eingeht 
daksinäsu  ?i tj/amänüsu^  lesen  wir  Taitt.  Br.  III,  11,  9,  8 : 
atfui  i/adlehtft,  bhcuftsikam  me  4raddudhlrmi  ^  bhütfi^fltü  da/csmü 
nayeynr  iti\  da kfiinftsu  niif a m ä n ö au  ,  .  .  (bringe  er  eine 
liestimmte  Opferspende  dar):  bhüyistimm  evüsinai  ^addad/uUe^ 
bhüi/hfttkä  dfikmnO  nai/antL  In  einem  Liede  des  Atharvaveda  (V,  7)^ 
dessen  fünfter  Vers  lautet: 

ydm  ydcätfiT/  tdidtn  vaca  adrasvatyä  rnanoi/yjä 
4raddhd  tdm  adyd  vindatu  dattd  sömena  babhrunü 

wird  im  ersten  Vers  die  drftti  angerufen:  mä  no  raicsir  dnksi- 
nüm  niydmänäm.  Also  in  mebi'faclier  Wiederkehr  linden  wir 
die  dradd/tii  ^  wie  in  der  Erjiiiblung  der  Katha  Upanisad ,  in  he- 
stimxuter  Beziehung  7m  dem  Hinführen  der  dtiksma.  Wenn  weiter 
in  jener  Erzählung  Naciketaü.  von  der  h'addlid  erfüllt,  seinen  Vater 
fragt  kctamai  mOn  düsyasi,  m  liegt  es  nahe,  sieb  dabei,  neben 
andern  Parallelstellen ,  vor  Allem  eines  Verses  aus  dem  bekannten 
Lied  des  Rgveda  an  die  irraddfid  X,  151,  2  zu  erinnern:  priydm 
jh^addhe  dddatah  priydm  ihwldJw  dfdäaatah  etc. 

IHe   irafldhd   steht   also ,   sehen  wir ,   zu  der  Vorstellung  di 
Gebens,  insonderheit  zu  dem  Geben  der  ddk^^md,  in  einer  besonderen 
Beziehung,    welche    durch    die   üebersetzung   ^ikith'   nicht  zu  voll 
kommen  er  Klarheit  gebracht  wird. 

Welcher  Art  ist  diese  Beziehung? 

Schon  in  meiner  ,  Religion  des  Veda"*  565  A,  3  habe  ich 
darauf  auiinerksam  genuieht^  dass  es  sich  hei  der  draddkä  nehen 
dem  gläubigen  Vertrauen  auf  die  Grottheit  auüh  sehr  häutig  um 
dos  des  Laiert ,  des  Opfer  Veranstalters  zu  den  Priesterii  hundelt. 
Das  Verhaltniss  des  sakralen  Auftn^gebers  zn  seinem  Purohitii 
oder  den  sonstigen  för  ihn  fungirenden  Brahmanen*ist  von  seiner 
Seite  das  der  itraddhd,  Bfkaspati  wünschte  h'dn  me  devä  dd^ 
ithirtm  gdcheyam  purod/iäm.     Er    erreichte   sein  Ziel    durch   ein 
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bestimmtes  Opfer;  den  Menschen  die  dasselbe  bringen:  ^dd  ebhyo 
mcmusyä  dadhate  gdchartti  purodhäm  (Taitt.  Saijä.  VII,  4,  1,  1). 
Der  Fürst,  welcher  sich  amarena  mahabhi^kena  salben  lässt,  soll 
dem  Priester,  welcher  den  Bitus  leitet,  einen  Treueid  schwören 
aaha  draddhayä  (Ait.  Br.  VHI,  15,  3).  Vor  Allem  drückt  sich 
die  iraddhd  des  Laien  dem  Priester  gegenüber  natürlich  in  Graben, 
vornehmlich  in  der  däk^nä  aus.  Die  daJcsinä,  wird  Satapatha 
Br.  XIV,  6,  9.  22  gesagt,  beruht  auf  der  4raddhä\  ^yadä  hy  eva 
^addJuUte  'tha  daksmäm  dadäti:^  womit  man  besonders  die  oben 
angeführte  Stelle  Taitt.  Br.  III,  11,  9,  8  vergleichen  wolle.  Danach 
ist  es  klar,,  warum  in  dem  von  uns  erwähnten  Liede  Av.  V,  7, 
einem  Gebet  an  die  feindliche  Macht  der  dräti  uns  und  unsrer 
ddksinä  nicht  zu  schaden,  der  iraddhd  gedacht,  warum  in  der 
Aufzählung  Av.  XI,  8,  22  zwischen  iraddhd  und  diraddhä  die 
ddksinä  genannt  ^ird.  Sonstige  Stellen,  an  denen  die  iraddhd 
im  Zusammenhang  mit  Graben,  offenbar  eben  als  die  zum  Geben 
treibende  Seelendisposition  erscheint,  sind  überaus  häufig.  Es  ge- 
nüge hier  die  folgenden  herauszuheben^  Nach  dem  Sräddha  — 
d.  h.  dem  auf  der  iraddhä  gegenüber  den  dabei  gespeisten  und 
beschenkten  Brahmanen  beruhenden  Manenopfer  —  betet  der  Herr 
des  Festes,  dass  seine  iraddhä  nicht  vergehen  und  er  beständig 
haben  möge  zu  geben :  iraddhä  ca  no  mä  vyagamad  bahu  deyatn 
ca  no  *8tv  iti  (Manu  HI,  259,  vgl.  Katyäyana^räddhakalpa  bei 
Caland,  Altind.  Ahnencult  248;  Caland  Gautamaäräddhakalpa  p.  12 
des  Sep.  Abdr.  aus  den  Bijdragen  tot  de  taal,  land  en  volkenkunde 
van  Ned.  Indie  6,  I).  Im  Atharvaveda  EX,  5,  7.  11  ist  von  der 
mystischen  Kraft  des  ajdh  .  .  .  iraddddhänena  dattdh  die  Rede, 
bei  Manu  III,  202  von  dem  väry  api  iraddhayä  datiam  und  das. 
275  von  dem  yad-yad  dadäti  vidhivat  samydlc  iraddhäsamanvüah. 
Die  Reihe  dieser  Anführungen^)  zu  vermehren  wäre  leicht.  Nun 
wird  es  auch  klar  sein,  warum  in  dem  Sraddhähymnus  des  5gveda 
(X,  151)  der  Dichter  betet,  dass  sein  Wort  bhojSsu  ydjvaau  seine 
Stelle  finden  (V.  2 — 3),  dass  die  Göttin  Sraddhä  dasselbe  dem 
Gebenden  und  dem,  welcher  zu  geben  gedenkt,  lieb  machen  möge 
(V.  2).  und  wenn  dieser  Hymnus  schliesst  irdddhe  irdd  dhäpayehd 
nah,  so  wird  die  Frage  aufgeworfen  werden  dürfen,  ob  dies  wirklich 
heisst:  ^»Sraddhäl  mach  hier,  dass  wir  glauben*  (Ludwig),  ob  nicht 
vielmehr,  da  hier  ofl'enbar  ein  auf  die  iraddhd  der  reichen  Fronmien 
hoffender  Brahmane  redet,  übersetzt  werden  muss:  ^Sraddhä!  mache 
hier,  dass  man  uns  Vertrauen  (natürlich  in  Gaben  sich  beweisendes 
Vertrauen)  schenke/ 

Wir  kehren  zu  der  Naciketasgeschichte  zurück.  Jetzt  werden 
die  von  uns  im  Eingang  dieser  Erörterung  citirten  Sätze  klar  ge- 
worden sein.  Während  der  Vater  des  Naciketas  ^dakainäau  niya- 
mänäsii''   seine    iraddhä  bethätigt,    geht  die  iraddhä,    die    diesen 

1)  Zu  ihnen  dürfte  m.  E.  auch  Rv.  VIII,  1,  31  gestellt  werden. 
Bd.  L  29 
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Kitus  beherrschende,  in  ibin  verkörpert*?  Macht,  in  des  Sohnes  Seele 
ein.  Er  erkennt  jeüe  Bezeignngen  derselhen  als  nnvollständig  und 
vergeblich;  die  irüiMkil  muss  Höheret^  bieten^  and  so  fragt  er  den 
Vater:  ka»mni  man  dCtsyasi 


5.  Zum  Kalender  und  der  Chronologie  des  Veda. 

Da88  ich  nach  den  Bemerktingen  Jacobis  (oben  S,  69  f.) 
noch  einmal  auf  die  kalendarisch  -  chronologischen  Probleme  des 
V*?da  ghmbe  zurückkommen  zu  miissien,  ist  mir  nicht  minder  uner- 
wünscht, als  es  ohne  Zweifel  den  Lesern  A^r  Zeitschr*  sein  wird. 
Aber  um  der  Sache  willen  darf  ich  es  mir  nicht  erlassen. 

J  a  c  0  b  i  geht  davon  aus»  da-^s  —  entsprechend  seinen  früheren 
Aasfökrnngen  —  es  einen  dhruva  (Polarstern)^  wie  er  bekanntlich 
im    indischen    Hochzeitsritual    *Mtie    Rolle    spielt,  nur   in    modemer 
Zeit  und  dann  ei*st  wiedei'  lun  die  Zeit  von  2800  vor  Ohr.  gegelw^D 
habe:  auf  letzteres  Zeitalter    also    müsse  jenes  Ritual  zurückgeben. 
Schon  früher  erwiderte  ich,  dass,  wenn  die  Inder  es  mit  der   Cn- 
beweglichkeit   des  Folarst^iTis   so    genau  nahmen    wie    diese  Argu* 
mentation  voraussetzt,  sie  es  in  der  That  genauer  genommen  hätten 
als  gewisse  griechische  Vorstellungen,  für  welche  es  ja  doch  einen 
Polarstern  gegeben  bai.^)     lu  der  That    weiss  Eudoxus    von  einem 
Polai'stern;    Eratosthenes  tiihrte  <Miien  solchen  auf.      Derjenige    des 
Eratosthenes   allerdings    ist    ein  ^>tern    tuntlter  <  {rosse ,  aber  warum 
nur  sollen    die  Inder,  w^-nn  sie    nun    einmal    so   gut  beobachteten» 
um  die  etwa   in  Betracht    kommenden    grösseren  Sterne    als    unzu- 
länglich   fiir    die    Dignität    eines    Polarsterns    zu    erkennen ,    doch 
andererseits  wncder  nicht  genau  genug   hingesehen  haben,  um  sich 
für  einen  Stern  etwa    der  fünften    Grösse    entscheiden    zu  könnt.'u  ? 
Sichtbar  sind  solche  Sterne  auf  das  Bequemste;  überhaupt  braucht 
der  Laie  nui*  einfach    in    die  Gegend    von  Ursa    minor    und    Draco 
hinzusehen ,  um    sich  zu  überzeugen ,  dass  für  jede  Lage    des  Pol» 
in  den  letzten  Jahrtausenden  es  einen   deutlich  sichtbaren   Pixstern 
gegeben  hat,  dessen  Nähe  am  Pol  populären  Ansprächen  genügen 
musste.     Allerdings,  einen  so  gangbaren  Weg    die  Annahme    eines 
derartigen  kleineren  Polarsterns    böte ,  ich  glaube  doch  nicht ,  dass 
wir  gezwungen  oder  auch  nur  sehr  emstlieb  veranlasst  sind  diesen 
Weg  thatsächlich  zu  gehen*    Die  Ungenauigkeit,  die  der  ber|uenien 
Annahme  eines  grösseren  Mruva  beiwohnte,  soll  hingereicht  haben 
diese  Annahme  unmöglich  zu  machen?    Notabene,  für  das  indische 
Alterthum,  das  so  viel  mehr  um  die  magiscbi^n  Kräfte  der  Clestirne 
als  um  die   Reaiitüt  ihrer  Erscheinung  sich    zu  kümmern    gewohnt 
war?    Für  ein  Zeitalter  das  im  Stande  war  als  Datum  des  Solstizeü 
den  Neumond  des  und  des  Monats  anzugeben  ?  Für  ein  Volk  bei  dem 


1)  jAGobi  S.  71  hat  du  von  mir  Oe»a^te  (Bd.  41^  S.  47(>  k.  1)  mb^ 
veriitftndeii,  nicht  ohiiu  metno  Schald;  bei  mir  ii.  a«  O.  tniuft  «s  statt  Ar« tu» 
und  Ermtosthenes  beb»en  Eudoxus  und  Ertitostboiies, 


Oldtfih^rg^   VetUsehe  Unter^uclmngen, 


451 


noch  lange  nach  der  Brähnui^azeit  in  einem  Tractat,  welcher  die 
[Höhe  der  damaligen  Wissenschaftlichkeit  repräsöntirte  (dem  Jyotisa), 
er  monströse  tunfjährige  Cyclüs  oder  die  Lehre  von  der  gleich - 
eigen  Zu-  und  Abnalmit*  der  Tageslängen  begegnet?  Für  diese 
Inder,  wenn  sie  bemerkten,  dass  die  ^^teme  theils  grössere  theils 
kleinere  Kreise  beschrieben,  soll  die  naheliegende  Vorstellung,  daüS 
ein  Stem  —  und  zwar  am  ehesten  ein  grösserer  Htera  -*  unbe- 
wegt in  der  Mitte  dieser  Bewegung  steht,  dadurch  ausgeschlossen 
gewesen  sein,  dass  sie  einen  zu  delicaten  Wirklichkeitssinn  besassen, 
um  für  die  gefordeiie  ünbeweglichkeit  mit  einer  leidlichen  An- 
näherung vorlieb  zu  nehmen?  Hiervon  können  mich  die  neueren 
Aiistiihrungen  -Facobi's  nm  kein  Himrbreit  mehr  als  seine  ält,eren 
überzeugen. 

Ein  specielles  Detail  seiner  betreffenden  Auseinandersetzungen 
bedarf  aber  noch   einiger  eigner  Worte,      Die  ntoelle  Bezugnahme 
[auf   den  dJtruva   mi  Hoch/ejtsntual  ^  welche    er   der   ersten  Hälfte 
tdeH    dritten    Jahrtausends    v.    Chr,    entstammen    lässt,    ^wirtl    noch 
■"Hiebt    im  ^jtgveda  erwähnt,  obschon    darin    gerade    recht    reichliche 
Angaben    über    das    Hochzeitscereniüni«*ll    i^ich    hnden.      Es    ist  alst» 
wahrscheijilich ,   dass    die  Verwendung    des   dJwuca    im    Hochzeits* 
ceremoniell    nicht    der    Zeit    des    ßgveda,    sondern     der    folgenden 
Periode  angehört,  und  dass    also  die    rgvedische  l^ltui*periode  vor 
tdem  dritten  vorchristlichen  Jahrtausend  liegt *^   (8.  71),     Man  mnss 
kngeben,  dass  diese  Argumentation  eines  gewissen  Schwunges  nicht 
'entbehrt.     Doch  dürfte  es  dem  Vedaleser  nicht  entgehen,  wie  manche 
Hocliz ei t^ge brauche  in  der   jüngeren   vedischeri  Zeit  zu  dem  Bestände 
des  5v.  — '  sei  es  in  Wirklichkeit  sei    es    für  unsere  Kenntniss  — 
hinzugekommeo  sind:    hinzugekommen    ohne    dass    es    für  ihr  altes 
Nichtei-bcheinen  und   ihr    späteres  Erscheinen    einen  irgend    uns  er- 
keimbaren  Grund  gäbe.      Und  weiter  erwäge  man,  dass  wir  im  Kv. 
ja  doch  keine    wirkliche  Beschreibung    der  Hochzeitsiiten ,  sondern 
nur    eine  Sammlung   zugehöriger  Verse    besitzen»      Riten,  die  ohne 
den  Vortrag  einer  ye  rollzogen   wtwden  ^  werden    mithin  schon  aus 
diesem    Giiinde   in    der  Regel    im    Rv.    keine    Öpui*    zurückgelassen 
haben.      Unter  den  Gvhyasutren  abei%    aas   welchen    eben    wir  den 
Ritus  mit  dem  dhruva  kennen  lernen,  schreiben  mehrere  die  Voll- 
ziehung   dieses    Ritus    ohne    begleitende    rc    vor.      Welchen   Werth 
unter  diesen  Umständen   das  Argumentum    ex    silentio  für  die  Be- 
hauptung haben  kann,  dass  der  j-gvedischen  Zeit  der  Ritus  mit  dem 
dliTUVä  gefehlt  habe^  und  vollends  datür  —   was  doch  ein  gj-osser 
weiterer  Schritt  ist  —  dass  dieser  Ritus  deshalb  gefehlt  habe,  weil 
damals  kein  dhniva  existirte,  wird  man  leicht  ermessen. 

Sehr  anders  in  der  That  sehen  wir  J.  an  einer  andern  Stelle  mit 
dem  Argumentum  ex  silentio  umgehen.  Ich  denke  an  die  von  ihm 
behauptet«  Geltung  der  Krttikäs  als  Zeichen  des  Sonnenstandes  im 
Frühlingsäquinox  (drittes  Jahrtausend  vor  Chr.):  womit  wir  zu  dem 
Veiten     Hauptpujikt     seiner     neuesten    Argumentation     kommen. 

«9* 
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Thibautä  und  meine  Awsftlhrangen  darüber,  dass  die  Naksatm 
in  alter  Zeit  sich  sichleehlerdings  nicht  als  Stationen  des  Sonnen - 
laofs  sondern  nur  des  Mondlaofs  tinden*)  und  dass  dief?e  Bevor- 
zugung der  Mondbahn  die  grösste  innere  Begreil'lichkeit  hat,  sovrie 
darüber,  dass  der  eiagehendeB  Aul  merk  samkeit  des  vedi«5chen  Alter- 
thums  auf  die  .SolstiÖen  das  Fehlen  jeder  Spur  einer  solchen  Anf- 
merksainkeit  auf  die  Aequinoctien  gegenübe rst«htj  sind  an  J.  leider 
eindimckslos  vorübergegangen.  Sie  ku  entkräften  hat  er  keinen 
ernstlichen  Versuch  gemacht.-)  Denn  die  Angabe  eines  Brähmaria, 
das»  die  K|itikäs  ^ nicht  aus  der  etlichen  Gregend  weichen**,  darf 
man  do<*h  nicht  —  nicht  an  sich  und  vollends  nicht  im  Hinblick 
auf  den  oben  characterisirten  gänzlichen  Mangel  an  Exactheit  in 
den  astronomischen  Vorstellungen  des  \'eda  —  mit  J.  (S.  72) 
dahin  zuÄpitÄen,  dass  die  K.  genau  im  Osten  aufgehen.  Und 
ebenso  wenig  ist  in  der  Ausfiihining  (8.  82  fg.)  darüber  da&s  die 
Stellung  der  Sonne  im  Aequinox  leichter  festzusteUen  ist  als  ini 
Sobtiz^),  ein  wirkliches  Argument  dafür  enthalten,  dass  das  Aequinoj: 
von  den  Indern  thatsüchlicb  festgeHtellt  worden  ist.  Um  wahr- 
f^cheinlieh  zu  machen,  dass  irgend  ein  Punkt  am  Himmel  oder  am 
Horizont  ermittelt  worden  ist ,  gehoil  doch  nicht  allein ,  daaB  er 
leicht  ermittelt  werden  konnte,  sondern  iiuch  das»  irgend  ein  aof 
seine  Ermittlung  gerichtetes  Interesse  vorhanden  war. 

Wir  kommen  weiter  zu  dem  dritten  und  wichtigsten  der  von 

1)  Jacobi  (S.  83)  gkubt  „nucti  wie  vor,  diiss  die  Inder  in  der  ill 
Ztit  auf  dieselben  Metboden  der  Beobnchtung  verfallen  sind  wie  alle  (?)  VI»] 
ID  der  Ktndbeit  ihror  Calinr,  auf  die  Beobachtanic  des  Frühauff^nnges  d«r  6e- 
atirue,  und  das»  sie  bo  zur  KonntnisA  der  Sonnenbahn  gelangt  sind".  Ich  mdcfatf» 
darauf  aufmerki^ani  macheu,  dais  da»,  wU  ich  f^laube,  sehr  starke  Arg.  «n 
silentio,  welches  diei^er  AuBasaung  entgegensteht,  dadurch  nach  der  positiTeti 
Seite  hin  ergänzt  wird,  da&s  wir  sehen  wie  die  vedischen  Inder  eben  dio 
Zwecke,  für  welche  andre  Völker  den  holiakischen  Anfgatig  d«r  Oestime  be- 
obachteten, auf  fliiiom  andern  Woge  orreicliten,  nämlich  dureh  die  Boobaebtnag 
der  Steilangen  des  Vollmonds. 

2)  Uebrigeus  darf  ich  constaüran,  dau  sein  früherer  Versuch  (Zeiti^r.  4t*. 
S18  fg.),  aus  der  Konntnlsa  der  Solstitlen  sowie  aus  der  rituellen  Aowebung 
▼un  Taitt.  Br.  I,  5.  V.  1  auf  Beobachtung  der  Stellung  der  Sonne  bei  den 
Nak^atraa  resp.  auf  Kenntniaa  ihres  Umlaufs  unter  deaaelben  sq  tcblioaMm, 
von  ihm  gegenüber  meinoiD  Angriff  ebenda«.  471  fg«  mit  keinam  Wort  Ter- 
th eidigt,  alao  dock  wohl  falleii  gQlaaaeii  uL 

3)  Oewiase  Heaerven  möchte  ich  Übrigans  auch  in  Boaag  auf  diesen  Funkt 
machen.  Allerdings  vemcbiebl  sich  der  t&gUche  Aufgangspankt  der  Sonn«  iitn 
das  Aequinox  sehr  viel  merklicher  als  um  das  Soktiz.  Aber  die  Atif9at»e, 
innerhalb  dieser  nucbon  Verschiebungen  den  in  Frage  kommondfln  ZeitpmnleS 
an  finden«  war  darum  doch  immer  noch  keine  ganz  leichte,  wenigstei»»  aolteü 
der  Untersuchung  nicht  eine  genaue  Kenntoi«  des  Ostpmnktes  oder  genaue 
Metöungen  der  Zeit  zwischen  Aufgang  und  Untergang  der  Sonne  »u  Gebote 
standen.  Vielleicht  hält  mir,  iv^enn  ich  damn  zweifle  ^  dass  der  4>Stpankt 
den  vedischen  Autoren  sehr  genan  featstand ,  J,  entgegen,  da«»  ieb  seihst 
(Bd.  48,  €11  >  den  Indem  groese  Aufmerluanikeit  auf  die  Uinmelsgegandtn  so- 
geschrieben  habe.  Ich  bemerke  p  dasa  ich  diese  Aufmerlaamkeit  vielmetir  im 
Sinn  eines  lebhaAen  iheologisch-mysüschen  Interesse«  als  in  dett^feuigen  oxacter 
Beobachtung  venteho. 


OUUnbtrg^    Vedische  Ütüerimtjhungtn. 
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Jacobi  lijesproehenen  Punkte,  zur  Frage  nach  der  B<'deutung  des 
Philg«jiavoUmonds,  dem  ,MiiJid  der  Jakreszeiten  *"  oder  ,Mimd  des 
Jiihres*,  wie  er  in  den  BruJatiianas  beisst.  Nach  Jacobi  gelangte 
er  zu  dieser  DignitÄf  als  t»atum  des  Wintej-solstkes  (5.  Jahrtausend 
vor  Chr.),   nach    meiner  Ansicht    als  Datum    de«  Fröhlingsanfang^s, 

^Ih^  für  unsre  Untersuchung  wichtigsten  Gelegenheiten,  bei  denen 
lie  Brähma^atexte  den  PhiJgunavolIniond  ei*wälmen  —  darunter 
verschiedene  Male    mit    den    eben    angegebenen  Attributen  —  sind 

^dfts  Ritual  der  Jahreszeitenopfer  {cättinnäsifüni)  und  das  der  An- 
legung der  heiligen  Feuer  {aßtufüdheißum).^)  Was  ergeben  diese 
beiden  Riten  liii*  die  Frage  nat-h  der  Bedeutung  der  PhiJgTini? 
Die  dx*ei  cüttarfna^tfäni  können  sich,  wie  doch  wohl  an  sieb 
ist-),  nur  auf  die  drei  grossen  natürlichen  Tbeile  des  indi^en 
Jahres ,  die  warme ,  die  nasse ,  die  kühle  Jahreszeit  beziehen,  txe- 
nauer  aber  fielen,  wie  ich  bereits  Bd.  49  8.  475  bemerkt  habe, 
nach  der  übereinstimmenden  Aussage  einer  Reihe  vedischer  Texte 
diese  Feiern    auf  die  Anfangspunkte    der   betrettenden  Jahresftb- 

,  ßcimitte."*)       Den    früher    gegebenen    Anführungen    füge    ich    noch 

iBandhiyana  Dh.  11,  2,  4,  23  cäturmäayäny  rtumukhe  und  Kauf. 
Br.  V,  1  tamnäd  rtüsajidhisu  pra^ujycmte  (seil.  cütvLrmäayäm)^} 
hinzu.  Was  wird  danat^h  die  Phälgunifeier  {vaüvotdewim  parva} 
sein  ?  Von  einer  Sonnwendfeier  kann  hier  offenbar  nicht  die  Rede 
sein.     Eine    solche    würde    in  Correlatlon  mit    einer    zweiten  Sonn- 

'  Wendfeier,  oder  mit  einer  Sonnwendfeier  und  zwei  Feiern  der  ^acht- 
gleicben    stehen:    die  Phälgunifeier    aber   steht    in    CoiTelatioH    mit 


1)  Daneben  wäre  vornehmlich  noch  die  Dlk^i  de»  Jahret^Sattm  su  er* 
[wftbnen.  Mit  Jaeobi'i»  InterpretAtiou  dor  betrefTenden  Zeiigolsse,  welche  In 
dem  Ritual  dieser  Dlk^ä  Daten  aus  verschiedenen  Jahrtausenden  mit  einander 
[•»ermwcht  »ein  llsst  iNGGW.  18&4,  112  fg.),  habe  ich  mich  7«chr.  48,  «39  fg. 
I  bosciiifligl.  Eine  Entgegnimg  von  ßeitea  J/s  hiibeii  meioe  Bemerkang;eD  mcbt 
I  f  efiindeti. 

S)  Zimi  Ueb«rfluss  sei  auf  die  Ausekumdanatcnugea  Bühlors  ZDM6.  46, 
[78  fg.  verwiesen.  Nach  NGGW.  181^4,  110  fg.  darf  ich  hier  wohl  auch  auf 
[dSe  ZiMtiromirDg  Jacobi  s  r&chnen. 

3)  Wenn  wir  hier  und  im  Folpeiidi?n  im  Grossen  und  Ganzen  mit  An- 
I  ^beii  arbeiten«  die  »leh  mehr  oder  wemger  durch  die  ganze  BrähmanalitteratuT 

hindorchaieben,  so  könnte  man  auf  solche  Daten  den  Schlows  Jaeobüi  i'Ü.  72) 
«Bitenden  wollen,  dass  iie  „voran »sicbLlich  eben  in  die  älteste  2eit  aurilck gehen, 
aonst   würden   sie   in    dieser    weitverbreiteten    Litterator   nicht    w   einstimmige 

I  ii  uerkentiunif  gefmiden  babeu'\  Soll  dabei  unter  der  älleaten  Zelt  lo  etwoa  wie 
die  Zeit  dos  Kgveda  verstanden  werden ,  mochte  ich  doch  nicht  anterUsieo, 
lexier  FoIgerungswei*e  gegenüber  zur  Yoraicht  zu  mahnen.  Afan  mache  etwa 
den  Versuch  mit  ähnlicb  allgemela    verbreiteten  Daten   der  Hrähmanaa,  welche 

,  tvligiöee  SpeculatJamen  oder  4äeg«nstande  der  Liturgik  botreflen :  die  Enrto» 
wekhe  da  für  die  JZefioiiatriietkiii  der  ^.ältesten  Zeit"  an  halten  wäre,  wurde 
la  fliatorikor  doch  bedenklich  machfin. 

4)  Anders,  abeo-  doch  kaum  wesentlick  anders,  Manti  IV»  IIÜ  wo  vofn 
i£nde  der  rki  (rUxmtuMi  rülrum)  die  Sed*  bt  —  wenn  anders  wirklich  dort^ 

wie  BühJer  ZDMG.  46,  74  a]  1  will,  die  ClLtiumäar>ater]tiitie  au  v«nteban 
iiiid(?).  Das  Ende  dee  einen  ftu  imd  der  Anfai^  des  nftchstttn  riu  läaft  etwa 
auf  dasselbe  heraus. 
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zwei  andero  Rtufeiern.  Und  7war  muss,  nm  j:(ewiss  das  nächst*  der 
dr^^i  Feste  ein  Fest  der  Rei^eiizeit  ist,  sie  selbst  ein  Fmhlingslest 
isein^  genauer  —  entsprechend  dei»  eben  Ausgeführten  —  ein  Fest 
des  Frühlingsanfangs,  Wie  anders  kann  es  denn  verstanden  werden, 
wenn  der  Phälguna Vollmond  ausdrücklich  an  mehreren  Stellen 
rtünäiti  mukJuim  (Käthaka  VI  11,  1  bei  Weber  Nax.  II,  293  A.  1; 
Maitr.  Sntph.  1^  6,  9}  oder  rnukham  eamty^iisarastfa  (Weber  a.  a. 
0.  ri29)  —  was  dasselbe  sagt,  denn  der  Frühling  ist  ja  der  An- 
fang, ^der  Kopf*,  «die  Thür"  des  Jahres;  er  ist  das  viuhham 
der  Jahreszeiten  (Weber  n.  a.  i>.  352)  —  benannt  wird?  Hier 
erklären  wir  die  Bedeutung  des  PhälgiinavollniondH  nieht  durch 
Speculat innen,  deren  Collision  mit  den  positiven  Dat^n  der  üeber- 
liefening  zu  heben  ein  Hin-  und  Hergreifen  dm-cb  eine  Eeihe  von 
Jalirtamenden  nöthig  wird :  wir  erklären  sie  aus  den  Texten,  deren 
Sprache  in  der  Tbat  deutlich  genug  ist. 

Dasselbe  Ergebniss,  das  sich  beim  Cäturraäsyaritual  heratüsstellt, 
kehrt  beim  Agnyädheya  wieder.  Der  Brahmane  soll  diesen  Ritus 
am  Phalgunl Vollmond,  dem  rtmulni  mukham  vollziehen,  der  Bijanya 
(p'i^we,  der  Vaisya  saradi:  so  wird  Maitr,  Samh,  I,  <i,  9  gelehrt. 
indem  die  Folge  des  Phalgunl Vollmondes  und  des  Sommers  mit 
der  Götterfolge  Agni-Indra  parallellsirt  wird.  Es  ist.  doch  klar, 
dasa  hier  nichts  Andres  als  ein  etwas  special isii'ter er  Ausdruck  für 
die  so  oft  in  Bezug  auf  das  Ädheya^)  und  auf  die  verschiedensten 
andern  Gegenstände  wiederhulte  Reihe  vorliegt :  Brahmane .  Agni^ 
Frühling;  Rttjanya.  lndi*a,  Sommer  etc*  8o  werden  wir  wieder 
auf  den  PhalgunivoOmond  als  einen  Frühlingstermin  geführt. 

J  a  e  0  b  i  nun  leugnet  die  Berechtigung  dieser  Auftassiing  *) 
vor  Allem  deshalb  weil  die  Naturverh&ltnisse  zu  einem  Ansatz  des 
Frühlingsanfang)*  um  Anfang  Februar  nicht  stimmen  sollen.  Ich 
möchte  doch  ernstlich  davor  wanien  in  Bezug  auf  elneu  solchen 
Termin  die  Natur  mit  allzu  unbefangener  Directheit  und  mit  dem 
Vertrauen  eines  Statistikers ,  der  sich  bei  schwankenden  Grössen 
einfach  daniit  hilft,  dass   er    den  Durchschnitt   berechnet**),  zu  be- 


1)  Vgl.  Weber  t.  ».  0.  393;  VaU.  5,  9  and  die  von  Garbe  dort  g«- 
iAmmelten  Stellon. 

t)  Stiize  ich  hier  über  nicht  zu  viel?  Wenigstens  in  den  Kacbr.  GOW, 
1891,  110  fg.  hat  Jftcobl  selbst  die  Geltung  des  Phülgatift  im  System  d«r 
ctlturrfwirtfrf'ntf  rtfanukhäni  ganz  in  demselben  Si nn  wie  ich  die*  thue 
gedeutet,  indem  er  den  betreffenden  ÄusHtx  der  jUngsteti  seioer  drd  dort  unter- 
schiedonen  Perioden  vindicirt,  Soll  filso  hier  die  phälgunt  paurnamusi  dn& 
mukham  de»  Jahres,  der  Frühlingsanfang  sein  dürfen,  an  andern  Stellen  aber, 
wo  dieselbe  Klajse  von  Texten  denselben  Vollmond  mit  demselben  Aosdrurk 
ak  mukhavi  de»  Jahres  benennt,  un»  das  Verlangen  gesteHt  werden  ^  atatt  Nn 
den  FrÜhUngMafatig  vielmehr  an  das  Wintorsolstiz  so  denken  und  «u  dleeem 
2week  einen  Salto  mortale  über  drei  bis  vier  Jahrtausende  zu  vollfDhreti? 

3)  Jaeobi  S.  73:  „Wir  müssen  da:»  Bfittoldatum  bei  solchen  schwankenden 
Terminen  su  Grande  legen".  S.  74:  ,«Den  Eintritt  des  vasanla  kann  loAti 
direct  bestimmen,  wenn  man  den  Mitteltermin  kennt,  an  dem  die  von  den 
Indem  für  den  pasania  charAktenstlschen  Erscheinungen  eintreten". 
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ft^ugeii.  Mfimentci  der  versebiedensten  Art  können  überall,  ganz 
besondei'S  aber  in  Indien  ^  die  Folg«?  haben,  dass  die  (3irecte  Ent- 
gprechmig  des  natürlichen  Jahreslaiifs  und  seines  kalendMi-isehen 
Aldnldes  verschoben  wird»  Bald  werden  wir  den  Gnuid  solcher 
\  Störungen  aufdecken  k<Jnnen ;  bald  wird  sich  unsre  mangelhafte 
I  Orientirtheit  damit  begniigen  müssen  einfach  ihr  Dasein  zu  con- 
)  statiren.  In  unserm  Fall  übrigens  liegt  die  Sache,  meine  ich.  gar 
nicht  einmal  so  schlimm.  Das  von  mir  Zeitschn  49,  47t>  Beige- 
brachte wird  auch  nach  J  a  c  o  b  i  s  (S.  72  fgg.)  Gegenbemerkungen 
hinreichen ,  zu  zeigen .  dass  der  Naturlauf  zu  meinem  Ansatz  des 
FrühlingsanfangH  im  ungünstigsten  Fall  wenigstens  ungefähr 
,  stimmt.  Die  Kälten,  welche  siklsu  hemantikämi  rattisu  antara- 
tthakäsu  Mmfrpätasamfu/e  (Mahavaggs  I,  20,  15)  geherrscht  haboti^ 
sind  voräber;  die  entschiedene  Wendung  auf  die  Erwärmung  tritt 
ein.  Noch  mag  der  volle  Frühling  nicht  da  sein,  wie  er  auch  in 
Rom  nicht  zu  dem  Kalendert^ige  des  römischen  Frühlingsanfangs 
da  war^)  oder  wie  ei*  bei  uns  nicht  am  21.  Mär/  dazusein  pflegt. 
Aber  von  einem  Anfang  des  Fmhlings  kann  doch  schon  ge- 
sprochen werden ,  und  wem  immer  noch  dies  Datum  selbst  für 
einen  Frühlingsanfang  zu  früh  scheinen  sollte,  der  erinnere  sieh, 
der  Yeda  selbst  durch  das  bekannte  Altemiren  der  Caitn  mit 
'der  PliälgunI  die  üngenauigkeit ,  die  hier  gefunden  werden  kann, 
eingesteht  und  ihr  abzuhelfen  sucht.  Man  nehme  hinzu,  dass  der 
in  R«de  stehende  Frühlingsanfang  einem  System  von  8  (oder  2X3) 
gleich  langen  Jahreszeiten  angehört ,  mitbin  einem  System ,  das 
überall  genau  dem  Natur  lauf  entsprechen  nicht  kann.  Die  von 
der  Natur  am  besten  dctinirte  Jahreszeit,  die  Regenzeit^  ist  für 
einen  viermonatlichen  rtu  zu  kurz  und  fiir  einen  halbirten,  zwei- 
monatlichen  zu  lang.  Giebt  man  zu  den  drei  wirklichen  Regen- 
raonaten  etwa  einen  Halbmonat  vor  dem  Eintritt  der  grossen  Regen ^) 
und  einen  Halbmonat ^)  nach  den  Regen  zu  —  letzteres  eine  Zeit 
^of  close  and  warmer  weatber",  bis  zu  dem  oft  eintretenden  „ümil 
fall  of  rain  at  the  end  of  the  jnontJi  (8ept.)  or  in  October''  (Blan* 
ford)  —  so  hat  man  ein  eätunmlm/a,  von  dem  Thibaot  (Ind, 
Ant.  1895,  1*1)  sagt,  dass  ^nobody  acquainted  with  the  seasons  of 
Noi'them  India*  zögern  würde  es  eben  so  zu  an'angiren.*)     Dasselbe 

1)  Nftch  Jmcobi's  (S,  7^)  für  meine  Zwecke  sehr  wUlkommenor  Au»- 
fahruag.  Duas  die  Römer  den  Anfang  der  iTabreszfilten  nach  a.qtrononilficher 
Theorie  fo^itge.Hielit  haibeTiij  nimmt  der  AnaHogie  nicht  den  Werth;  reine  Natur- 
pfoducte  sind  aucli  die  Jahr&sseiteu  de»  vedbchen  Kalenders  nicht. 

*^i  Von  clieier  Zeit  sagt  Thibaat  Ind.  Ant.  1895,  91:  „showors*of  rain, 
more  or  less  heavy  in  diflferent  diatricts,  orten  fall  even  in  the  earlier  part  of 
Jnne  —  lot  ns  say  from  a  fortnight  befortp  the  summer  solAticc". 

S)  Gaii2  ungefähr;  dai«  Ende  des  Regens  ist  in  der  That  schwankend. 

4)  Von  dem  „verhängnbsvollen  Fehler*'  in  Thibants  botrefTender  Aus- 
einandersetzung (Jacobi  8.  75)  kann  ich  nichts  entdecken.  Tb.  nehme  nämlieli 
an,  „dass  das  Tertia!  Varf-ä  vier  Regenmonate  enthalten  müsse'*,  In  der  That 
macht  er  darauf  aufnuerksam,  dass  es  nicht  vier  Regenmonate  enthalten  konnte| 
und  entwickalt  die  Folgerungen  aus  dieser  Thatsnche, 
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Imdet  seinen  hinteren  Grenzpunkt  an  dem  Eintariti  der  be«>tän(ügeii, 
Klarheit  das  Firmaments  bringenden  N.  odei-  W.- Winde,  weiciie  die 
zaersi  kühle,  dann  kalte  Witterung  herbeüiihi'en.  £s  mag  sein, 
dasfi,  wenn  wir  Sanskritisten  die  Jahreszeiten  zu  ordnen  hätteQ,  der 
Eine  oder  Andre  ein  andres  System  passender  f^de;  dass  die 
vedischen  Inder  sich  ehen  für  dieses  entschieden  haben ^  kann  meines 
Erachtens  nur  für  durchaus  glaublich  gelten.  ^Was  vasanta  ist, 
können  uns  nur  die  Inder  sagen**,  bemerkt  Jacobi  (S-  78)  mit 
grossem  Recht. ^)  Nun,  ich  glaube^  eben  die  von  uns  betrachteten 
Zeugnisse  sagen  uns  deutlich  genug,  das^  für  die  Brähmai^azeit 
eben  der  PhälgunavoUmond  Anfang  des  Vasanta  ist.  Oder  sagen 
uns  die  Inder  der  Brahiua^azeit  an  folgender  Stelle  über  diese 
Frage  Nichts?  In  welchem  riu^  so  wird  im  Satapatha  Br.  (XIII, 
4^  1,  2  fgg.)  gefragt,  soll  der  abhi/ärambha  des  ßossopfers  statt- 
tinden  ?  Einige  sagen ,  im  grlfma ,  da  dies  die  Jahre^izeit  des 
ksuiriya  ßei.  Nein,  fiihrt  der  Verfasser  fort,  vasanta  eoa  soll  der 
abhyürmnbha  stattfinden,  denn  der  Opfernde  wird  alü  solcher  zum 
Bndhmanen.  Und  zwar  sollen  die  betreffenden  Riten*)  angehoben 
werden  «M  ^atau  phälgujal  panrnamüsl  bhamtti  tattyai  puragOU 
^cufdihe  vä  mfp^he  tfS^i  also  wird  hiei*  sogar  »ychon  der  Zeitpunkt 
von  einigen  Tagen  vor  ^üy paurnanmsi  dem  Frühling  zugerechnet'*). 
Mir  scheint  ein  solches  Zeugniss  in  der  Tbat,  inj^onderheit  wenn  e^ 
sich  mit  den  fiüher  begprochenen  Gi-uppen  von  Stellen  vereinigt» 
ein  etwas  gi'össeres  Gewielit  zu  besitzen  als  alle  Betrachtungen 
darüber,  welchen  Termin   die  vedischen  Inder,  wenn    sie  sich  von 


1)  Ich  mocbi«  dinMii  SaU  djiiiiu  weiter  juubauea^  daas,  wu  der  vediscb« 
wuanta  ist,  uiu  tiur  die  YediAcben  Inder  sftgen  kötmeu.  Begrifie  wie  diät« 
»ind  im  Lauf  der  Gescliichto  de»  Wlrkungeii  künstlicher  STSteme  nnterwerfbttr. 
J.  (B.  T9)  will  eiu  dem  Jyotis«,  der  ,,ältettea  Darlegung  des  indifchcn  Kalaidari** 
iß,  80),  schlioeeon»  das«  wshoi  in  der  Brftbniaiiaaeit  der  FruhlinKaanfang  «w«i 
Monat«  nach  6mm  fiolsdz  gegolten  habe.  Jene  älteste  Darlagimg  des  Kaleiid«im 
iat  doch  an  jdch  Bkht  bescuiders  alt;  das  lelgt  z.  B.  das  Atuiehen  der  Slokaa, 
Und  man  bedenke,  data  das  Jyot.  ein  in  sich  abgeacblckuenea,  sehr  verkehrtes 
aber  aelir  oonsequeDtes  System  darstellt,  in  dem  jede«  Einxelne  durch  mXitm 
Ueibrige  Veiftift  wird.  Ein«  Ha»ptpainte  dabei  ist,  daas  von  einem  Punkt» 
»0  zu  aagen  dem  Nullpunkt  des  Zifferblatts,  Alles  —  Monat  wie  rhi,  ayatut 
und  Jahr  —  aubeben  muas.  Dadurch  wird  der  /'^uanXang  an  dem  Solslis 
und  der  Abstand  des  FrUblingBatifaiigs  von  dem  Solstu  um  einen  voUen  rfu 
notkwendig.  I>cff  gl  eichen  als  uralte  Tradition  zu  behandeln  um  danach  fßr  die 
Angaben  der  Brihfluiaaaeit  aiue  Deutung  zu  decretiren,  ist  ükberaiis  bedenklich. 

2)  Daas  •»  sidi  b«i  danselbeu  eben  um  den  in  Rede  ■tehendaD  ahhjfä- 
rambha  handalt,  iat  durch  den  Zusaromenhaug  vuUkuinmeD  klar  und  wird  aum 
Uet>erfliis*  durch  den  Wortlaut  des  Schlusses  von  §  7  bestüUgt, 

3)  (it#wiss  kt  die  pouruafikäni  selbst  der  im  Qrumie  entaclieidende  Zeit- 
punkt, wenn  aneb  d«r  Bitoa.  aus  wekiban  Rücksichten  audi  immei't  ain%«  T^i^ 
vor  danaUMü  rt^ttfndt.  ViaUaidit  kann  der  Fall  von  TaitL  Sa^h.  VII,  4, 
%^t  (oaiuniiu  pfurmMi  paHtfimmJmißai  diks&'um)  verglichen  werden,  —  Un- 
avaifalhaft  iat  oa  diese  Stalle  de«  Saisp.  Brfthmaoa,  wnldui  Eudradaüa  au  Apa< 
ilMiha  Srautas.  V.  3,  m  m  fidfan^wr  FaaeuQg  wladeqgiabt:  Väfoätmgya^ 
omämxviödkam^  yrakrtjfäKmäyaU  iamoad  tMUOnfa  miärobh^u  jfQjeta  m  fm 
phfflgunihhyäm  paurnarnfki  hkmvaiiU,  ^^^ 
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den  uns  wohlgefälligfiten  Gresichtspunkten  hätten   leiten  lassen,  für 
den  Frühlingsanfang  hätten  wählen  müssen. 

Man  wolle  übrigens  nicht  vergessen,  dass  die  einzige  Stelle 
der  Brähmaijas,  welche  für  den  Termin  des  Solstizes  einen  aus- 
drücklichen Ansatz  bietet,  dieses  auf  den  Mäghaneumond,  d.  h.  — 
nach  der  zu  meiner  Befriedigung  auch  von  Jacobi  (S.  79)  acceptii'ten 
Deutung  —  auf  den  Neumond  vor  dem  Mäghavollmond  verlegt: 
eine  Entfernung  von  1^/2  Monaten  vom  Phälgunavollmond.  *)  Von 
jener  ausdrücklich  bezeugten  Lage  soll  das  Solstiz  in  Jacobi's 
vedischem  Kalender  losgerissen  und  auf  den  Punkt  geschoben  werden, 
der  nicht  minder  deutlich  als  Frühlingsanfang  bezeugt  ist,  es  sich 
nun  aber  gefallen  lassen  muss,  zum  Anfang  des  didira  zu  werden: 
und  die  Kosten  dieser  gewaltsamen  Umlogirung  sollen  durch  einen 
tiefen  Griff  in  jenen  Beutel  gedeckt  werden,  aus  welchem  sidi  be- 
liebig viele  Jahrtausende  vedischen  Alterthums  herausholen  lassen^). 

«.  Upaaifttd.3) 

Wenn  ich  einige  auf  die  Upanisaden  bezügliche  Erörtenmgen 
hier  vorlege,  ist  es  meine  Absicht  zunächst  und  vor  Allem  bei  ge- 
wissen Punkten,  welche  die  Aussenseite  dieser  Schriftengattung 
betreffen,  zu  verweilen.  Mich  beschäftigten  üntersuchimgen ,  in 
denen  ich  mir  das  Wesen  der  verschiedenen  im  Veda  vorliegenden 
Typen  der  litterarischen  Form  klar  zu  machen  suchte,  wie  z.  B.  der 
mannigfaltigen  Arten  des  beim  vedischen  Opfer  erscheinenden 
Singens  und  Sagens,  oder  des  alten,  aus  Prosa  und  Versen  ge- 
mischten Typus  der  erzählenden  Dichtung.  Man  gewöhnt  sich  ja 
^n  der  anhaltenden  Beschäftigung  mit  einer  Litteratur  wie  der 
vedischen  leicht  daran,  die  dort  begegnenden  Formen  der  Dar- 
stellung als  etwas  sich  von  selbst  Verstehendes  hinzunehmen,  das, 
eben  weil  man  sich  in  alle  Eigenthümlichkeiten  desselben  nun 
einmal  hineingelebt  hat,  den  Ansdtiein  trägt  gar  nicht  anders  sein 
zu  können.  Das  Hinüberschauen  auf  andre  Litteraturgebiete ,  wie 
etwa  vom  Veda  zum  Alten  Testament,  nift  es   uns  dann   in's  Be- 


1)  Jenem  ZeagniM  stelkii  wir  das  nickt  minder  ansdrfickttehe  an  die 
Seile,  dass  der  Neumond  nach  dem^^dlukvoIlmMid  in  die  Regenaeit  fiült  (Kasf. 
Br.  I,  3):  wo  bleibt  dies  I>atam,  wann  die  Phftlgunl  das  Wintersolatis  ist? 

2)  Man  vei  weise  nickt  aaf  die  Analogie  der  Coltoren  der  Babjlonier  oder 
Aegypter  (Jacobi  Nachr.  GGW.  1»94,  111,  ZDMO.  49,  229).  Die  arischen 
Inder,  diese  allem  Anschein  nach  ans  weitester  Feme  kommenden  Wanderer, 
^  ineseraten  sftdötftHchen  Ansllnfer  von  V51kem,  w>elcke  Emropa  VeherraehlcD, 
staken  unter  andern  kktoriMbea  Bediogmigen  als  JtuB. 

S)  Bas  Machstefhende  ist  im  weMDtlickan  identtsdk  mit  einem  konen  anf 
dem  Or.  Congress  zu  äkMkboim  (1^89)  von  mir  gebaltanan'  Vortrag.  Ich 
setzte  mir  vor,  ehe  ich  ihn  dem  Dmcke  übengftke,  das  mgnum  prematur  in 
annum  wenigstens  annShemd  au  beobachten.  Da  mir  das  damals  Gesagte  auch 
jetzt  noch  zutreffend  scheint,  mdge  es  nunmehr  weiteren  Ki eisen  Torgelegt 
werden. 
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wnsstsein,  wie  ganz  und  gar  nielit  selbst  verständlich,  wie  ganz  und 
gai*  indi&ch  und  eben  nur  indisch  jene  Formen  des  Vedn  sind  — 
wie  wir,  um  sie  zu  verstehen,  die  Eigenurt  des  indischen  Denkens 
und  Emptindens,  das  sich  in  jenen  Formen  ausspncht,  die  speeiellen 
Lebi/nsbedingungen  der  Menschen,  die  jene  Formen  geschalten  haben, 
herbeiziehen  müssen.  So  möchte  ich  nun  hier  die  Frage  aufwerfen: 
wie  war  dt-r  «rspriiiigliehe  littt^rarische  Typus  der  Üpanisad  ge- 
staltet ?  Wie  erklärt  sich  die  Eigenthümlichkeit  dieser  Gestalt  aus 
dem  Inhalt,  den  dieselbe  zu  umkleiden  oder  zu  vei*köqiera  be- 
stimmt war? 

Die  IJpanisaden,  wie  sie  uns  überliefert  sind,  zeigen  ein  sehr 
buntes,  ungleichmässiges  Aussehen.  Bald  haben  wir  Prosa  vor  uns, 
bald  vereinzelte  oder  zu  ganzen  Reihen  verbundene  Verse ,  welche 
die  Herrlichkeit  des  ewigen  Einen .  des  nngewordenen ,  der  Quelle 
alles  Werdens  feiern.  Bald  linden  wir  unpereön liebe  Oarstelliing 
eines  lehj*haften  Inhalt«^  bald  die  Einkleidmig  solcher  Lehre  in 
dialogischer  Form ,  wie  in  jenem  Ciesprüch  des  Yajöavalkya  mit 
seinem  Weibe  über  das  höchste  Selbst ,  in  dem  alles  Hewusstsein 
aufhört,  weil  es  dort  keine  Zweiheit,  die  Bedingung  alles  W^ahr- 
nehmens  und   Denkens  mehr  giebl. 

Der  Kenner  der  vedisehen  Litteraiur  sieht  sofort,  wie  diese 
Darstellungsformen  und  -mittel  der  Upanisaden  zum  grössten  Theil 
den  Bmbra an a werken  entstammen  - —  jenen  alten  ,  umfangreichen 
Tractaten*  welche  die  Lehre  von  den  (leheimnissen  der  Öpferkunst 
bebandeln.  Aber  genauere  Untersuchung  scheint  mir  zu  lehren^ 
dass  die  litterarische  Form  der  Upitnisaden  in  letzter  Inistiinz  doch 
auf  einen  gewissen  ihnen  eignen,  ui^prünglicheii  Kern  zurückweist, 
an  welchen  sich  dann  erst  in  zweiter  Linie  jene  Umhüllungen  ver- 
schiedener Art  augesetzt  haben.  Was  ist  dieser  Kern  des  T^^us 
der  Upanisad? 

Vielleicht  kann  uns  als  Wegweiserin  eine  andre  Frage  dienen: 
was  bedeutet  der  N  a  m  e  Upanisad  ?  Ob  der  Name  uns  etwas  über 
die  iSacbr  zu  lehren  hat ,  wird  sich  natürlich  erst  sagen  lassen, 
wenn  die  Deutung  des  Namens  gefunden  ist:  diese  Deutung  auf- 
zusuchen dürfen  wir  aber  in   keinem  Fall  unterlassen. 

Zu  tii-^id  ^sich  setzen*  fügt  die  damit  verbmidene  Pr&posiUon 
upa  die  Vorstellung  dos  Sichnahens  hinzu,  und  zwar  des  beschei- 
denen Nahens,  des  Nahens,  das  sich  von  unten  nach  oben  richtet.*) 
Also  Upanisad  heisst;  das  verebningsvolli»  Sichbinzusetzen  zu  einer 
Person  oder  Sivche.  Dies  ist  der  Wortsinn,  von  dem  wir  auszugehen 
haben:  ich  glaube,  dass  soweit  in  der  That  ziemlieb  allgenjeine 
Uebereinstiminung  herrscht*  Wir  fragen  weiter:  wer  setzt  sich 
zu  wem  verehrungsvoll  hinzu?  Die  herkömmliche  Antwort  lautet : 
der  Schüler,  der  die  (feheimlehre  der  Upanisad  empfangen  soll^  xu 
seinem  Lehrer.    Upanisad  also  wird  erklärt  zunächst  als  die  Bitsung 


1)  Vgl.  Delbrück  Altind.  Sjnt&^i  454. 
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von  Lehrer  und  Si'höler^  in  wekher  diese  Lehre  mitget heilt  wird, 
und  dann  übertragen  als  die  Lehre  selbst.  Hier  ist  die  Stelle,  an 
welcher  Ich  nicht  mehr  folgen  kann. 

Wir  kennen  die  Aensserlicbkeiten  des  vedisehen  Unterrichts 
aus  einer  Reihe  anschaulicher  Vorechriften  der  Ritualt«xte:  es  ist 
schwer  zu  Ziehen  inwiefern  es  !?ich  bei  der  Upanisad  mehr  als  bei 
irgend  einem  andern  Tbeil  des  vedischen  LehrpensunoB  um  ein  ver- 
ehmngsvoUes  Sichsetzen  des  Schülers  zum  Lehrer  gehandelt  haben 
soll.  Dies  ist  ein  Bedenken,  freilich  kein  ent^eheidendei«.  Von 
grösserem  Uewicbt  scheint  mir  die  Be<^>bachtung  zu  sein ,  dass  in 
dem  Texte  selbst  der  üpanisuden  besondei's  häutig  wiederkehrend, 
in  gemdezu  typischer  Weise,  die  Vorstellung  und  Bezeichnung  des 
verehrungsvotlen  Sichsetzens  auftritt,  und  zwar  stehend  in  einem 
Zusammenhang,  der  nicht  auf  das  Verhältniss  von  Lehrer  und 
Schüler,  sondern  auf  ganz  andre  BeziehungeE  der  Verehrung  hin- 
weist.  Man  betrachte  etwü  folgende  SteUen.  Iii  der  grossen 
Upanisad  des  Satapatha  Brähmana  (Xr\\  4.  2,  17.  18)  ist  die  Rede 
vom  Ätman^  der  höchsten  Selbstheit,  und  es  heisst: 
Atman)  athmet .  so  heisst  er  Athem  mit  Namen; 
er  Rede;  sieht  er,  heisst  er  Auge:  hört  er,  Ohr; 
das  sind  nur  Namen  seiner  Thötigkeiteu.  Wer 
davon  verehii  (wörtlich:  sich  verehrend  dazu  setzt,  upäsfe),  der 
weks  es  nicht :  denn  durch  ein  Einzelnes  davon  wird  er  (der 
Verehier)  selbst  zu  etwas  Unvollständigem.  jl>er  Ätman*:  so  soll 
er  verehren:  denn  dann  vereint  sich  alles  Jenes*.  Also  was  ver- 
ehrt w^ird,  buebstäblich  ausgedrückt,  wozu  man  sich  verehrungsvoll 
hinzusetzt .  ist  nicht  der  Lehrer ,  sondern  ein  Begiiff.  Dersell>e 
höchste  Begritf,  der  hier  Ätman^  das  Selbst,  heisst,  wird  bekanntlich 
auch  als  das  B rahmen  ^  d.  h.  als  das  Heilige  benannt.  Und  so 
finden  wir  denn  in  unsern  Texten  nicht  wenige  Stellen ^  an  denen 
von  der  Verehrung,  dem  v er ehrungs vollen  Sichsetzen,  auch  dem 
Brabman  gegenüber  die  Rede  ist.  So  in  dem  tlespnich  des  Brah- 
manen  (lärgya  und  des  Königs  AjätaiatruJ)  Der  Brahmane^  dem 
die  wahi*e  Erkenntniss  des  absoluten  Wesens  noch  fehlt,  glaubt 
dasselbe  in  einzelnen  irdischen  Erscheinungen  zu  erfassen,  «Den 
Ueist .  der  in  der  Sonne  wohnt*,  sagt  er,  ,den  verehre  ich  als 
das  Brahman''  —  und  der  König  erwidert:  ,Den  verehre  ich  als 
den  Höhepunkt  aller  Wesen,  als  ihr  Haupt  und  ihren  König*  — 
aber,  muss  ergänzt  werden ^  das  Brahman  ist  etwas  Andres.  Und 
Grärgya  sagt  weiter:  ,Den  Geist  der  im  Monde  wohnt*  —  und 
^den  Geist  der  im  Blitz  w^ohnt,  u.  s,  f.,  den  verehre  ich  ahj  das 
Brahman":  und  die  Antwort  des  Königs  lautet  jedesmal:  den  ver- 
ehre ich  vielmehr  als  das  und  das  (und  nicht  als  das  Brahman), 
So  bewegt  sich  liier  Alles  um  die  Frage:  Weis  ist  der  wahi'c.  höchste 
Gegenstand  der  VerebnmgV    Und  die  andern  Dinge,  die  das  nicht 
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sind,  in  welchem  begi'eiizteren  8inn  kommt  ihnen  Verehmng  zu? 
Das  Verbiim  für  „Verehren*  ist  hier  upäs-,  wieder  die  Verhiadoag 
einer  Wurzel,  die  ^sich  setzen**  bedeutet,  mit  der  Piüpoßition  N^, 
dem  Ausdruck  des  bescheidenen  Sichuahenß.  MiUi  wird  kein  Be- 
denken tragen .  v^pa-üs  nad  mpoi^sad  iils»  gleichwerthi^  zu  be» 
handeln  :  zum  Uebeilluss  hab^ü  wir  aber  auch  einige  i?iellen,  welch© 
diese  <Tleichwerthigkeit  direct  darthun.  So  am  Ende  des  eben  er- 
v&haien  Dialogs  zwischen  dem  König  und  dem  Brahmanen.  Naciidetn 
es  immer  wieder  gehiessen  hatte:  ,dies  Wesen  verehre  ich  —  jeiwB 
Weeen  verehre  ich*,  offenbart  znm  SchlusH  der  Konig  dem  Gärgja 
den  wahren  Gegenstan<l  aller  Verehiung,  und  da  sagt  er  nur»:  ,die 
Verehrung  deseelben  lautet  ,daÄ  Wahre  des  W^ahren* :  die  Athein- 
ki-ifte  fürwahr  sind  das  Wahre;  deren  Wahres  ist  er.*^)  ,Ich 
verehre  **  hatte  stehend  gehlesBen  tipaae  ^  jetzt  zum  Schluss  ,die 
Verehrung''  heisst  upanümd:  beide  Ausdriicke  gehören  dmx^haiu) 
zuaammen.  Ebenso  an  einer  andern  Stelle  demselben  Bräimiat^atextB, 
wo  es  »uerßt  heLsM:  dies  ist  die  Verehj-ung  (upanüad),  die  dem 
Jalire  darEubringen  ist  —  und  dann :  unter  dem  und  dem  Aasdruck 
soll  er  die  Tage  des  Jahres  verehren  (t/jm^lta).^) 

So  haben  wir,  meine  ich,  gefunden,  wem  dus  verehrungsvolle 
Bichfietzen  gilt,  auf  welches  der  Name  der  Upani^ad  hiiideotet: 
et;  gilt  nicht  dem  irdischen  Lehrer,  sondern  es  gilt  den  Wesen- 
heiten^ welche  das  Denken  dieses  Zeitalters  als  die  h5chsten  ver- 
ekrt,  dem  absohiten  Ich  und  dem  absohiten  Heiligen,  dem  Ätman, 
dem  Bnihman,  und  daneben  irjolchen  Weeen,  welchen  in  dei*  Auf- 
&S8miig  dieflei*  Mystiit  eine  jen^^  höchsten  Ideen  vergleichhnre 
fiiliabeaheit  zukommt,  wie  dem  ewig  sich  erneue i-ndeu  Ki'eisLanf 
des  Jahres.  Wie  da«  Denken  und  Glauben  im  Lauf  der  Geschidi^ 
ei»  anderes  wird,  so  ändert  sich  auch  die  Art  der  Verehrung. 
Den  alten  Göttern  nahte  der  Fromme  mit  Optem,  .Vber  die 
geistigeren  Mächte,  denen  ^ch  der  Olaabe  des  neuen  Zeitalten 
zuwandte,  forderten  andre  Verehrung:  der  Ätraau  trank  keineii 
Sona  and  mss  keinen  Reiskuchen;  &omme  Meditation  war  dns 
fiüncige,  das  man  ihm  weihen  konnte.  Die  natürliche  Stellung  aber 
des  Meditirenden  ist  da8  Sitzen:  man  erinnere  sieh  an  des  Buddha 
Bitzen  unter  dem  Baum  der  Erkenntnis»  ia  jener  heiligen  Naobt, 
ak  er  sich  in  tiefster  Meditation  zu  der  effUsenden  Erkenatüki 
hin  durchgerungen  haben  aolL  £s  verdient  übrigens  bemerkt  m 
werden,  dass  der  Gebrancit  4«  vereferuagsvollen  Sichuiedersetiei» 
Hchon  im  alten  Of^äerritUAl  bei  gewissen  Gelegenheiten  vorkain:  to 
umss  der  Opferer^  wenn  er  Morgens  und  Abends  die  regelmAssigen 
8|»enden  dargehmcht  hnt,  £a  den  heiligen  Feuern,  wie  es  betSBt, 
^verehrnBgavoU  herantreten  tmd  (Äcb  verehrungsvoll  vor 
idedersetsen'*.      E»  ist  denkbftr,  daes  ein  derartiger  Gebrauch 
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mitspielt^  wenn  der  Caltns  des  Ätman  eben  die  Form  der  Upanisad, 
des  Sichniedersetzens  und  Meditirens,  angenommen  hat. 

Für  solche  Meditation  nun  theilte  man  sich  gewisse  Formeln 
mit:  Namen  die  das  Geheimnissvolle  dem  Begreifen  näher  bringen 
sollten.  Diese  Formeln  finden  wir  bald  als  ädeda\Anweaimg'^, 
oder  als  nämadhe^  ^Benennxmg^  bezeichnet,  bald  heissen  sie  diveet 
ttpanisctd,  , Verehrungsform*.  So  wird  in  einer  Upaaisad^)  in 
Bezug  auf  das  absolute  Wesen  gesagt :  ,  Jetzt  die  Anweisung :  Neiü, 
nein*'  —  d.  h.  das  von  allem  endlichen  Dasein  verschiedene  Absolute 
soll  unter  der  Form  des  »Nein,  nein*  gedacht  werden.  »Und 
sein  Name:  das  Wahre  des  Wahren:  die  Athemkräfbe  förwahr  sind 
das  Wahre;  deren  Wahres  ist  es*.  Was  aber  hier  als  der  Name 
bezeichnet  wird,  genau  dasselbe  heisst  an  einer  andern  schon  vorher 
erwähnten  Stelle  die  Upanisad:  „Dessen  (des  Atman)  Verehrung 
(upcnumd)  lautet:  das  Wahre  des  Wahren*.  Es  werden  auch  die 
beiden  Ausdrücke  ädeda  „Anweisung*  und  upamsad  ^Verehrongs- 
form*  mit  einander  verbunden:  „Jetzt  folgen  die  Anweisungen  der 
Verehrungsformen*,  lesen  wir  in  einem  unserer  Texte. ^) 

Danach,  meine  ich,  ist  es  klar,  was  Upanisad  heisst  und  was 
eine  Upanisad  ursprünglich  war:  die  Anweisung,  in  welcher  Form, 
imter  welchem  Namen  oder  concreten  !^lde  der  Fromme,  der  sich 
zur  Meditation  niedergesetzt  hat,  mit  seinen  Gedanken  den  höchsten, 
verborgensten  Objecten  der  Anbetung  nahen  solL  Die  Theologen 
aber,  welche  diese  Anweisungen  einander  mittheilten,  waren  alt 
geworden  im  Studium  der  Brähmanawerke.  Es  konnte  kaum  anders 
geschehen,  als  dass  sich  unter  ihren  Händen  an  jene  kurzen  An- 
weisungsformeln für  die  Verehrung  des  höchsten  Wesens  weitere 
Erörterungen  ansetzten,  deren  Form  vornehmlich  den  Brähmanas 
entlehnt  war.  Wurden  dort  Opferpriester  und  Opferkünstler  ein- 
geführt, die  im  Gespräch  mit  einander  die  mystischen  Wirkungen 
dieses  und  jenes  sacriticalen  Kunstgriffs  erörterten,  so  dichtete  man 
jetzt  ähnliche  Gespräche,  in  derselben  weitläufig  starren  Prosa, 
in  welchen  im  engeren  oder  weiteren  Anschluss  an  jene  Anweisungs- 
formeln der  Eine  dem  Andern  erklärte,  wie  man  das  Höchste  nicht 
verehren  und  wie  man  es  verehren  soll.  Zu  den  Versen  andrerseits, 
in  welchen  die  Upanisaden  von  dem  höchsten,  heiligen  Wesen  reden, 
gab  —  dies  braucht  kaum  ausdrücklich  gesagt  zu  werden  —  vor- 
nehmlich die  alte  Poesie  der  vedischen  Hymnensammlungen  das 
Vorbild  ab:  finden  sich  doch  bereits  in  diesen  Sammlungen  Lieder, 
die  das  Vorspiel  zu  der  philosophischen  Entwicklung  der  jüngeren 
Zeit  bilden.  Ueberall  aber,  in  den  Gesprächen,  in  den  Versen,  in 
allen  Theilen  der  Upanisaden,  kehrte  immer  wieder  der  Gedanke 
wie  die  Ausdrucks  weise  zu  dem  zurück,  was  mir  als  der  Ausgangs - 
punct  des   ganzen    Upanisadtypus    erscheint,  zu   den  Anweisungen: 

n  Sat.  XIV,  5,  3,   11. 
2)  Sat.  X,  4,  5,  1. 
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unter  diesem  Naaiien  oder  unter  jenem  Namen  soll  man  dem  höchsten 
Wesen  seine  Verehrung  bringen. 

Es  darf  wohl  gesagt  werden^  dass  diese  fiJ testen  und  km'ze^ten 
üpani^aden,  diese  Anweisungen,  ini  höchsten  Maasse  characteristisch 
sind  fiir  die  ganze  Atmosphäre  des  Denkens  jener  Zeiten,  An  der 
Spitze  der  wissenschaftliclien  Ausdrucksformen^  weiche  Soki-ates  und 
seine  Schule  geschiiÜ'en  haben,  steht  die  Detinitioo,  Etwa  der  Stelle 
entsprechend,  an  welcher  die^se  in  der  Geschichte  der  griechischen 
Philosophie  erscheint,  tritt  in  Indien  die  ttpan^tad  auf.  Auch  sie 
sucht  wie  die  Detinition  tiir  das  Wesen  eines  Begriffs  den  Aus- 
druck zu  gehen  —  freilich  nicht  jedes  beliebigen  BegriÜs  aus  der 
eoncreten  Welt  und  dem  nlltägHchen  Leben,  sondern  sie  hat  es 
allein  mit  den  höchsten  Objecten  des  Denkens  und  der  Verehi-ung 
zu  thun.  In  Bezug  auf  diese  aber  stellt  sieh  die  Upanisad^  die 
Verehmngsformel,  so  zu  fingen  als  eine  in  das  Element  der  mystischen 
Verehrung  getauchte  Definition  oder  Pf^eudodehnition  dar:  kein 
Abgrenzen  des  Begritl»  durch  klar  und  scharf  gezogene  Linien, 
Ständern  das  willkürliche  Hinwerfen  eines  Sclilagwoi*ts  ^  nicht  für 
da.s  Verstehen  sondem  iiir  das  Verehren.  Danara  treten  auch, 
während  die  iJeÜnition  nur  eine  ist,  die  Upanisaden  oft  in  laugen 
Reihen  auf:  mim  ehre  das  Bi^ahnian,  heisst  es  nach  einander  in 
einem  dieser  Dialoge,  als  das  Liebe  —  man  ehre  es  als  das  Wahre 
—  man  ehre  es  als  den  festen  Stand,  u  s.  f.  Es  hängt  damit 
zusammen .  dass  diese  Definitionen  in  unsern  Texten  so  zu  sagen 
fertig  vom  Himmel  zu  fallen  pflegen:  man  weiss  nicht  ein  schritt- 
weise dem  Ziel  sich  annäherndes  Aufsuchen  sehriftsS tellerisch  ztL 
veranschaulichen,  sondern  in  diesen  IHalogen  ottenbart,  wer  die 
V«^rehrungsfoi*m  kennt,  sie  dem  der  sie  nicht  kennt.  Und  wo  der 
Ausdruck  eineg  allmählichen  Sichannäherns  des  Gedimkens  doch 
einmal  vei*sucht  zu  sein  scheint  —  nun  da  bleibt  derselbe  von 
der  wirkliehen  Gedunkenbewegung  des  forschenden  Oeistes  auf  ein 
Ziel  hin  etwa  in  demselben  Maasse  verschieden ,  wie  eben  eine 
upanipid,  eine  indische  Verehnmgsformel,  verschieden  ist  von  eitler 
Definition. 
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Die  altabessinische  Inschrift  von  Matarä. 

Von 

Eduard  Glaser. 

In  den  Rendiconti  der  Reale  Accademia  dei  Lincei  (Sitzung 
vom  17.  Mai  1896)  hat  Herr  Dr.  C.  Conti  Rossini  eine  höchst 
merkwürdige  Inschrift  veröffentlicht,  welche  für  ihn  von  dem  nach- 
her in  der  Schlacht  von  Adua  gefallenen  Capitano  Antonio  Rossini 
bei  Matarä,  unweit  von  Senaffe,  copirt  wurde. 

Die  vierzeilige  Inschrift  befindet  sich  an  einem  5,5  Meter  hohen 
Obelisken,  welcher  oben  das  Zeichen  der  Mondsichel  mit 
darüber  (darin)  gemeiseltem  kleinen  Kreise  (Sonne 
oder  Stern)  zeigt,  besteht  aus  rein  axumitischen  (nicht  ^lim- 
jarischen)  Buchstaben  ohne  jede  Vocalbezeichnung  und 
verläuft  nicht  von  rechts  nach  links,  sondern  wie  alle  bisher  be- 
kannten axumitischen  Inschriften,  soweit  sie  nicht  mit  feimjarischen 
Zeichen  geschrieben  sind,  und  die  Handschriftentexte,  von  links 
nach  rechts. 

Herr  Conti  Rossini  erblickt  in  dieser  Inschrift  mit  Recht  das 
älteste  bis  jetzt  bekannte  Denkmal  axumitischer  Schrift.  Doch 
scheint  er  zu  irren,  wenn  er  annimmt,  dass  diese  Inschrift  das 
Vorhandensein  eines  axumitischen  Alphabets  in  der  vorchristlichen 
Zeit  Abessiniens  beweise ,  was  er  aus  den  heidnischen  (sabäischen) 
Emblemen  erschliesst. 

Da  dieses  heidnische  Emblem  auf  den  sabäischen  Denkmälern 
schon  in  den  ältesten  Zeiten  auftritt  und  bis  ungefähr  zur  Mitte 
des  vierten  Jahrhunderts,  höchstens  bis  370  nach  Chr.  beobachtet 
wird,  so  steht  einstweilen  Eines  fest:  die  Inschrift  von  Matarä 
kann  nicht  später  als  im  4.  Jahrhundert  gemeiselt  sein;  denn 
nach  dieser  Zeit  sind  sowohl  in  Arabien  als  auch  in  Abessinien 
die  Embleme  christlich.  Damit  fällt  die  von  D.  H.  Müller  auf- 
gestellte Hypothese  von  der  Entstehung  des  axumitischen  Alpha- 
bets im  fünften  Jahrhundert  in  sich  zusammen,  und  es  handelt  sich 
nur  noch  darum,  ob  ich  Recht  habe,  wenn  ich  in  meinem  Buche: 
^Die  Abessinier  in  Arabien  und  Afrika*  die  Bildung  des  axumi- 
tischen Alphabets  der  Mitte  des  vierten  Jahrhunderts  und  den 
nächstfolgenden  zwei  Jahrzehnten  zuweise.     Ich  glaube,  ja. 

Zunächst  liegt  die  Einwendung  nahe,  die  Inschrift  von  Matarä 
könnte  weit  älter  sein  als  diese  Epoche,  da  das  heidnische  Zeichen 
ja  weit  in's  Alterthum  hinaufreicht.  Darauf  erwidere  ich  aber, 
dass    alle    bis  jetzt   bekannten   älteren  Inschriften,   die  man  in 
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Abessinien  gefunden  hat,  rein  sabäisch  sind  und  von  rechts 
nach  links  verlaufen,  so  insbesondere  die  Fragmente  aus  Jeha  und 
neuerdings  eine  für  mich  von  Generallieutenant  Baratien  auf  oder 
unweit  von  den  Ruinen  Koloe's  copirte  Obeliskeninschrift,  die 
ganz  den  Habitus  (sogar  auch  den  einen  oder  andern  Eigennamen) 
der  Inschriften  von  •  Jeha  aufweist ,  also  aus  derselben  Zeit  wie 
diese  stammt.  Bei  oder  in  Koloe  liegt  ja  auch  Matara,  der  Fund- 
ort des  Rossinischen  Obelisken.  Des  weiteren  wissen  wir,  dass 
auch  die  Bilinguis  des  Königs  Aizanas  (Mitte  des  4.  Jahrhunderts) 
auf  der  semitischen  Seite  des  Steines  noch  die  sabäischen  Buch- 
staben, wenn  auch  schon  axumitische  Sprache,  aufweist  und  ebenso 
auch  die  um  Weniges  jüngere  Inschrift  Bent  II.  Erst  in  den  beiden 
Rüpelischen  Inschriften,  die,  wie  ich  nachgewiesen  habe,  nicht  nach 
878  geschrieben  sein  können,  begegnen  wir  nicht  nur  axumitischer 
Sprache,  sondern  auch  schon  axumitischer  Schrift  u.  z.  einer  schon 
mit  Vocalisation  versehenen  Schrift,  die  von  links  nach  rechts  ver- 
läuft. Die  Inschrift  von  Mat-ara,  ihres  heidnischen  Zeichens  wegen 
überhaupt  nicht  später  als  in  das  4.  Jahrhundert  zu  setzen,  ist 
also  älter  als  die  beiden  Rüpellinschriften  und  wahrscheinlich  jünger 
als  die  Bilinguis  des  Aizanas  und  als  die  Inschrift  Bent  U.  Als 
das  Wahrscheinlichste  werden  wir  annehmen  können,  dass  sie 
etwa  gleichzeitig  mit  Bent  II  ist  und  in  die  Zeit  der 
ersten  Versuche  zur  Schaffung  eines  von  links  nach 
rechts  verlaufenden  Alphabets  fällt.  Diese  Reform  der 
Schrift  ist  nach  wie  vor  den  christlichen  Missionären  zuzuschreiben, 
welche  um  die  Mitte  des  4.  Jahrhunderts  und  kui-z  nachher  nach 
Abessinien  kamen,  vielleicht  direct  dem  Frumentius,  nachmaligem 
Bischof  von  Axum.  Die  Inschrift  von  Matara  beweist  durch  ihre 
heidnischen  Abzeichen  nur,  dass  die  Schriftreform  leichter  und 
schneller  Eingang  fand  als  die  christlichen  Anschauungen.  Gross 
aber  war  das  Zeitintervall,  das  die  Einführung  des  Christenthums 
von  der  Reform  der  Schrift  trennt,  gleichwohl  gewiss  nicht.  Das 
eine  folgte  dem  andern  auf  dem  Fusse,  wie  wir  aus  den  Rüpell- 
inschriften ersehen,  die  aus  ganz  anderen,  nämlich  historischen. 
Gründen  nicht  nach  378  angesetzt  werden  können  und  deren  eine 
(Rüpell  II)  ganz  evident  christlich  ist.  Bis  dahin  war  also  auch 
schon  die  Vocalisation  der  reformirten  Schrift  durchgeführt.  Die 
Inschrift  von  Matara,  zugleich  ein  Denkmal  des  auf  dem  Felde 
der  Ehre  gefallenen  Antonio  Rossini,  ist  also  der  älteste 
Denkstein  der  axnraiti sehen  Schrift,  die  in  ihren  nun 
bekannten  ältesten  vocallosen  Formen  deutlich  verräth,  dass  nicht 
ausschliesslich  das  sabäische  Alphabet  als  Vorlage 
diente,  sondern  vielfach  auch  andere  semitische 
Alphabete  der  damaligen  Zeit,  die  den  chnstlichen  Re- 
formatoren Abessiniens  geläufig  waren. 

München,  im  Juli  181»6. 
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Neue  Materialien  zur  Litteratur  des  Ueberlieferungs- 
wesens  bei  den  Muhammedanem. 


Von 
Ignaz  Geldziher. 


Die  im  Islam  kanonisches  Ansehen  geniessenden  Hauptwerke 
der  Qadlt-Litteratur  sind  bereits  seit  geraumer  Zeit  in  gedruckten 
oder  lithographirten  Ausgaben  allgemein  zugänglich.  Es  sind  dies 
durchgehends  jener  Classe  von  Hadit-Sammlungen  angehörende  Werke, 
die  man  mit  den  Orientalen  selbst  am  besten  Musannaf-Samm- 
lungen  nennt. 

Von  den  Musn ad -Sammlungen  war  bisher  auch  im  Orient 
nichts  der  Oeffentlichkeit  übergeben.  Obwohl  auch  die  in  Hand- 
schriften zugänglichen  spärlichen  Materialien  allerdings  hinreichten, 
uns  auf  Grund  derselben  in  litterarhistorischer  Hinsicht  einen 
correcten  Begriff  von  der  Stufe  des  Hadtt-Sammelns  zu  bilden, 
welche  die  Musnad- Werke  darstellen,  so  ist  es  doch  immerhin  er- 
wünscht, jene  allgemeinen  Kenntnisse  durch  die  Betrachtung  eines 
abgeschlossenen  Werkes  dieser  Gattung  vervollständigen  zu  können. 

Noch  im  6,  Jahrh.  konnte  Abü-1-farag  ihn  al-6auzl 
eine  grosse  Menge  von  Musnad-Werken  als  unmittelbare  Quellen 
für  seine  theologischen  und  historischen  Cgmpilationen  benutzen^) 
und  *Izz  al-dln  ihn  al-Atlr  (st.  638)  führt  unter  den  Quellen- 
schriften, die  er  für  sein  Usd  al-gäba  excerpirt  hatte,  ausser  den 
Hauptwerken  der  Traditionskunde,  noch  die  Musnad -Sammlungen 
von  A^med  b.  5anbal,  Abu  Dftwüd  al-^ajälisl,  Abu  Ja*lÄ  al-Mausilt 
und  Mu*äfä  ihn  *Imr&n  auf.*)  In  späteren  Zeiten  wird  die  directe 
Benutzung  solcher  Werke  immer  seltener.  Excerpte  aus  denselben 
sind  zumeist  auf  Citate,   in  wenigen  Fällen   auf  unmittelbare  Ein- 


1)  S.  darüber  die  Nachweise  von  C.  Brockelmanu  in  seiner  Abhandlung 
Ibn   äaozi's  Kitäb  al-wafÜ  n.  s.  w.  9  ff. 

2)  Usd  al-gäba  I,  9—11. 

Bd.  L.  30 
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sieht  m  diese  Werke  selbst  gegiündet.  Äech  im  Orient  sind  nur 
sehr  wenig  vollstJindige  Handschnften  der  alten  Musiiad- Werke  iin 
A'erkehr  geblieben. 

Die  festeste  Stelle  unter  deaselben  hat  das  Musnad  des 
Ahmed  h.  IJanbal  behalten.  Das  gi'osse  Ansehen ,  welches  das 
Andenken  dieses  Mannes  in  der  frommen  Welt  des  hlani  genlesst^ 
din  Pietät ,  die  seinen  Namen  unigiebt ,  der  ja  lange  als  Losungs- 
wc»rt  der  verstocktesten  Widersaclier  des  religiösen  Ration alismas 
imd  gleichsam  als  Symbol  der  Orthodoxie  galt,  bat  die  Hadlt-Samra- 
luiig  des  A.  b*  H.  vor  dem  Schicksal  des  vöUigen  litterarischen 
üntei*gaiiges  bewahrt^  das  die  meisten  Bücher  dei-selben  Ai-t  ereilte. 
Als  man  den  Kreis  der  , sechs  Bücher*  durch  die  Hinzunahme 
einiger  deuterokanoniseher  Sammlungen  bis  zur  Zehnzahl  erweiterte^ 
hat  man  das  Musnad  Ab  med  des  Vorzuges  hervoiTagender  Be- 
rücksichtigung gewürdigt.*)  Auch  in  der  Litteratur  behauptet  es 
sich  Lange  als  Quelle  für  abgeleitete  Werke  und  Compilationen  ;  es 
ist  u.  A,  eines  der  Standard -Bücher,  aus  welchen  im  9.  Jahrk  AI- 
Sujiiti  seine  Excerpte  holt.  Dieser  ruhelose  Compilattir  hat  dies 
Musnad  auch  zum  Gegenstand  grammatischer  Bemerkungen  gemacht 

(Ju:>t  JuU«^  ^^  ^J^j^y^  ^>^,  y*  ^^-  ^'^  *^*^^'^  Hschr.  in  der 
vicekönigUehen  Bibliothek  in   Kairo,  yad.  Nr.  92). 

Nichtsdestoweniger  geliört  dtks  Werk  seither  zu  denjenigen 
Büchern  in  dieser  Litteratur,  deren  unmittelbare  Benutzung  in  den 
letzteren  Jahi'hunderten  fast  vollends  aufzuhören  schebt,  Seine-s 
grossen  Umfanges  wegen'^)  sind  vollständige  Htmdschriften  überam^ 
selten  und  das  Werk  in  Folge  davon  immer  unzugänglicher  ge- 
worden. E^s  schein tf  dass  auch  in  den  trüberen  Jahrhunderten  nur 
wenige  vollständige  Exemplare  zur  Verfügung  waren.  Der  Grund 
dieses  Mangels  ist  darin  zn  finden,  dass  bei  solchen  Haditwerken 
die  Entstehimg  einer  beglaubigten  Abschrift  mit  der  unmittelbaren 
Uebernahme  des  Werkes  aus  dem  Munde  eines  Sejchs,  der  es  sich 
in  guter  Ueberlieferung  zu  eigen  gemacht  hatte,  zusammeuBel; 
dies  Werk  aber  ist  zu  umiangreich,  um  im  Wege  des  unmittel- 
baren Unterrichtes  bei  einem  Sejch  als  Granzes  erledigt  zu  werden. 
Schon  im  4.  Jahrb.  eri'egte  es  Erstaunen,  zu  hören,  dass  sich  jemand 
das  ganze  Musnad  angeeignet  liabe.  Darüber  belehrt  uns  am 
besten  die  Aeusserung  des  H  ä.  f  i  z  Abu  M  ü  s  ä  M  n  h  a  m  m  e  d  a  1  * 
Medint  (st.  581)^  der  das  Musnad  bei  mehreren  Sejehen  in  Bagdad 
gehört  hatte: 


1)  MuhAmmad.  Studioo  tt,  266,     Da   ich  «tif  dlostsa  Bftucl  hlor  6ft«is 
verweisen  bjibe,  beimtjAo  ieh  (orin^n  diu  AbbrairiAtnr  St. 

2)  Im  8.  JAhfk    vemutAltet   der    ^Ml'itiseha  Thuolug  Sir&^   al-dtii  *Om»r^ 
ihn    ai-MuJAkkJu   (st.   806)   «in    Gompendium   (^^aki^U)   da»  Miunid,   U.  Cb. 
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Handschrift  der  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin,  Petermann  663, 
fol.  222^1)  (Ahlwardt,  Katalog  H,  99,  Nr.  1258): 

^^^'^  "-j^  oy^"^"^'  ^^  er  '^^  er  o^  er  o^  e5^-^3 
JäJl^  ^\jö\  ^j^\  U  ^  ^\  ^U^l  (Jü^  e..jA^  ^  ^  jftj 

vi:^-«*,  K^w  ^5  «5Ü33  ^^y*^^  vXi-^  jjI  «JLj»**-i  vi^o^Jl  iULjiLr     JU 

vT^  lT^^  C7^  ^J  ^""^  O^  cX4'^!  «XU^s^   VÄ>^>^  ^^"^3  Lc  äJU-s».  ^j 

t 
O^  ^_f^^   cXm«.-^  ^t  ^^^kS^    Ii->  ^a,^ »■■'>»  *^  Kjü«  ^j  li^wo  j^l 
«•  « 

\jS   J^-JL^-  qJ  cX^-^-^  si>JvA>-  Q^    L->   ^^^i*».43>   ioUo  jb»   v,j5ÜJ 

f  *       ^ 

O^A->»  Q^   U-^   ^-^»^-5^t^^  Q^   ^^A^   '-^'^   ^'j  1*^^   «J5i|*i^  CT^"^^ 

Daraus  erklärt  sich  nun ,  dass  sich  handschriftliche  Exemplare 
des  Musnad  in  der  Regel  bloss  auf  einzelne,  in  sich  abgeschlossene, 
Theile  des  Werkes  erstrecken. 

Von  unseren  europäischen  Bibliotheken  sind  nur  in  Gotha 
(Pertsch  I,  455 f.)  und  Berlin  (Ahlwardt  ü,  97  flf.)  einzelne  Theile 
des  Werkes  handschriftlich  vorhanden;  desgleichen  sind  in  dem 
von  Houtsma  im  J.  1889  veröffentlichten  Catalogue  d'une 
collection  de  Manuscrits  arabes  et  turcs  der  Buch- 
handlungsfirma E.  J.  Brill  in  Leiden  unter  Nr.  702  vier  Hefte 
des  Musnad  Al?med  angezeigt,  deren  jetziger  Verbleib  mii*  un- 
bekannt ist.  Auch  orientalische  Bibliotheken,  deren  Kataloge  ver- 
öffentlicht sind,  weisen  kein  vollständiges  Exemplar  des  Werkes, 
sondern  nur  Theile  desselben  auf,  am  reichlichsten  die  im  Qadlt- 
Fache  (auch  Musnad -Sammlungen)  ausgiebigste  vicekönigliche  Biblio- 
thek in  Kairo  (Had.  Nr.  135,  448—9,  847,  Katalog  I^,  304, 
^419).  Ausserdem  sind  vier  Bände  im  Katalog  der  Bibliothek  der 
Aja  Sofia  (Stambul  1304)  verzeichnet  (p.  55  Nr.  890—93),  femer 
—  worauf  mich  Herr  Geh.  Hofr.  Pertsch   hinweist  —  die   beiden 


1)  Nach  einer,  durch  Herrn  Dr.  M.  Schreiner  in  Berlin,  für  mich  an- 
gefertigten Abschrift  der  Abhandlang. 
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ersten  Theile  auch  als  nr.  398 — 9  in  der  Bibliothek  des  Dam  ad 
Ibrählm  Pascha  in  C!onstantinopel  und  sieben  Theile  in  der 
in  neuerer  Zeit  gegründeten  öffentlichen  Bibliothek  zu 
Damascus  vorhanden  (s.  Katalog  der  letzteren,  Damascus  1299, 
p.  52,  Nr.  253 — 9).  Mit  Ausnahme  des  Katalogs  der  viceköniglichen 
Bibliothek  in  Kairo  sind  die  erwähnten  Handschriftenverzeichnisse 
der  Bibliotheken  des  Orients  so  nachlässig  gearbeitete  Machwerke, 
dass  es  unmöglich  ist,  aus  denselben  auch  nur  das  eine  zu  con- 
statiren,  welche  Partien  des  Musnad  es  sind,  die  in  den  von  ihnen 
verzeichneten  Heften,  beziehungsweise  Theilen,  enthalten  sind.  So 
viel  ist  sicher,  dass  keine  derselben  ein  completes  Exemplar  des 
Werkes  darstellt.  Zwei,  je  zweibändige,  Handschriften  der  vice- 
königlichen Bibliothek  reichen,  jede  für  sich,  vom  Anfang  bis  zum 
.Uoi^t  cXJuMMOy  umfassen  demnach  den  grössten  Theil,  etwa  ^/t;,  des 
Werkes.  Hingegen  scheint  ein  vollständiges  £xemplar  in  einer 
anderen  Bibliothek  in  Kairo  erhalten  zu  sein;  dies  Exemplar  hat 
der  im  Januar  d.  J.  in  der  Matba^a  majmanijja  daselbst  er- 
schienenen Edition  in  sechs  Quartbänden  ^)  als  Grundlage  gedient.  Es 
sind  auch  —  so  berichtet  wenigstens  der  Herausgeber  in  der  Nach- 
schrift dieser  Ausgabe  —  andere  Handschriften  zu  Rathe  gezogen 
worden ;  aber  hauptsächlich  ist  die  Edition  auf  das  in  der  Bibliothek 
der  Sädat  wafä'ijja  befindliche  Exemplar  gegründet.*)  Unter 
Sädat  wafä'ijja  ist  die  in  der  muhammedanischen  Hierarchie  Aegyptens 
hochstehende  Familie  verstanden,  deren  jeweiliges  Oberhaupt  den 
Titel  Schejch  al-sädät  führt.  Unter  den  Ahnen  dieses  Scheich, 
der  seinen  Stammbaum  auf  Hasan  b.  *Alf  zurückfuhrt,  befinden 
'sich  hochberühmte  Heilige,  Nachkommen  und  Verwandte  des 
als     mystischer     Dichter     berühmten     Sejjidl     Muhammed 


^  sXi^  ^  JU^t  &lil  JUfi  ^^\  ^\jCi\  iLi^t  ^  xLJ{  ^Ia\ 
»Lto^  wLSI^  IkS^j  C5;3r^'  ^^^-A^'  d-t^^j  6  Bdo-  in  *®i  466  +  548 
+  508  +  445  +  456  +  467  Seiten.  —  Am  Rande:  ^  JUjJJ  jOJ^  y^;^JsMiL4 
^bo^l^   i^\jS^\  ^^y^  von   'AlU'   al-din   b.  ^us&m   al-din   al-Mattak?   al-Hindi 

(Mitte  des  10.  Jabrh.  H.),  eine  Unuurbeitang  des  Garn'  al-gawAmi'  von  äalAI 
al-din  al  S^jü^i.  — 

fjo^  'jUA^Li^t  sjLnJt   x)L^  ^'y^  ä  .o-n,  -^  Än^UmJ  «AJL^^t   x-aJL,c 

jü;JuJl  jLM»^^wil  •  Ueber  die  collationirten  Handscbriften  wird  keine  Recben- 
schaft  gegeben. 
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Waf&*)  (lebte  im  8.  Jahrb.),  der  seinen  Namen  daher  erbalten 
haben  soll,  weil  der  Nil,  als  er  einmal  zur  üeberschwemmungszeit 
die  gewünschte  Höhe  nicht  erreichen  wollte,  und  dadurch  die  Be- 
wohner Aegyptens  in  Bangen  und  Schrecken  versetzte,  auf  sein 
Geheiss  auf  einmal  um  17  Fuss  stieg  (j»).  Die  Gräber  der  heiligen 
und  gelehrten  M&nner  aus  der  Sejjidfamüie  der  Wafft  befinden  sich 
in  der  nach  ihnen  benannten  Wafa'ijja-Moschee  o! Jw»mJ|  ^'i^) 
KAjlijJ!)  am  Fusse  des  Mu^att^m,  östlich  von  den  Kapellen  des 
Imftm  S&fi^I  und  des  Sldl  *Okba;  sie  wurde  an  Stelle  der  früher 
dort  bestandenen  bescheidenen  Z&wija,  welche  die  Gräber  der  heiligen 
Sadät  wafa'ijja  barg,  auf  Befehl  des  SultAn  *Abd  al-tjamld  L  1191  d.  H. 
mit  grossen  Kosten  erbaut*)  und  wird  aus  reichlichen  Wal^finitteln 
erbalten.  Sie  ist  bis  zum  heutigen  Tage ,  zu  Ehren  der  Heiligen, 
deren  Gräber  sie  umschliesst,  der  Schauplatz  allwöchentlicher  frommer 
Versammlungen  und  eines  festlichen  Jahresmölid  im  Monat  Sa^b&n. 
Ihr  Vorgesetzter  ist  der  jeweilige  Schejch  al-sAdät;  der  jetzige 
Träger  dieses,  durch  viele  Generationen  hochgeachteten  Titels,  *Abd 
al-Ch&lik  al-sädat,  dessen  glänzendes  Haus  (in  der  Nähe  des  Darb 
al-gamämlz)  in  früheren  Jahren  von  fürstlichen  Gästen  der  Nilstadt 
aufgesucht  zu  werden  pflegte,  geniesst  in  der  muhammedanischen 
Gesellschaft  Kairos  bei  weitem  nicht  des  Ansehens,  welches  den  Ueber- 
lieferungen  seiner  Stellung  entspricht.  Er  besitzt  eine  reichhaltige 
Privatbibliothek;  aber  es  ist  nicht  klar,  ob  die  Musnad-Handschrift 
dieser  letzteren  Sammlung  oder  etwa  dem  Bücherschatz  der  Wafä'iija- 
Moschee  angehört. 

n. 

Die  Disposition  des  Musnad  wird  nicht  durch  Inhalt  und 
Absicht  der  aufeinander  folgenden  Haditsprüche  bestimmt,  sondern 
durch  die  Namen  der  Gewäirsmänner,  auf  welche  sich  die 
erste  Ueberlieferung  der  Sprüche  stützt.  Nebeneinander  gehören 
also  nicht,  wie  im  Mu§annaf  die  inhaltlich  verwandten  Hadtte, 
sondern  jene,  die  von  einem  und  demselben  Genossen  hergeleitet 
werden  (vgl.  St.  226  ff.).  Von  diesen  beiden  Arten  der  Redaction, 
welche  sich  durch  die  leitenden  Gesichtspunkte  der  Anordnung  des 
Materials  imterscheiden ,  ist  die  Musnad-Form  am  frühesten  zur 
Entfaltung  gelangt;  jedoch  weist  ein  beachtungswerthes  Datum 
darauf  hin,  dass  das  Bestreben,  die  Qadite  als  Mu§annaf  zu  ordnen, 
schon  vor  Al-BuchftrI  hervortritt.  In  dem  Werke,  das  den 
Gegenstand  gegenwärtiger  Untersuchung  bildet,  I,  808,  finden  wir 
nämlich   den    Hinweis   auf  das   Mu^annaf   des   WakI*    [b.   al- 

1)  Al-Sa'riim,  Lawftkih  aLanwär  (Kairo,  Sara^ija,  1299)  II,  28—30. 

2)  Die  ausführliche  Beschreibung  dieser  Moschee,  sowie  die  Geschichte 
ihres  Baues  und  die  Biographien  der  daselbst  begrabenen  Sftd&t  giebt  weit- 
läufig «Ali  Pascha  Mubarak  in  den  Chi(at  ^dida  V,  138  —  146.  Vgl.  die 
Gothaer  arab.  Hschr.  Nr.  1754. 
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In  unserem  Musnad  sind  mich  der  Zählung  der  Biographen 
des  Vei'fössei'S^)  ungefähr  700  ^Gtnossen''  vertreten^  in  deren  Kamen 
die  ihm  auf  verschiedenen  Isnädwegen  (Jnruk)  bekannt  gewordenen 
und  der  Auinahme  lüir  würdig  heibn denen  Hadite  überliefert  w*erden. 
Im  Ganzen  sollen  im  Musnad  (ich  gebe  die  kleinste  der  in 
den  biographischen  Berichten  angegebenen  Zahlen)  an  dreissig- 
t  au  send  liadlte  zusammengebracht  sein.')  Es  wäre  ziemlich  übel 
angebrachte  ^fühe,  diese  Angabe  in  massoretischer  Weise  contrnliren^ 
beziehungsweise  richtig  stellen  zu  wollen.  Bei  Anw^endung  ober- 
flächlicher DurehscbnittMreclinnng  (für  jede  der  2885  »Seiten  des 
Drackes  durchschnittlich  8 — 10  Haditparagraphen  gerechnet)  scheint 
jene  Zahl  die  richtige  »Summe  eher  zu  übersteigen,  als  hinter  der- 
selben zurückzubleiben, 

Innerhalb  der  von  persönlichen  Gesichtspunkten  ausgehenden 
Disposition  hat  Ä*  b.  H.  einzelne  Kategorien  einheitlich  zusammen - 
gefasst.  Kr  formt  besnudere  Bücher  aus  den  Hadtten  von  (ge- 
nossen ,  die  nach  der  im  Islam  gangbaren  Auffassung  unter  eine 
gemeinsame  Gesammtbenennung  gehören,  z.  B.  ^die  Angehörigen 
der  Familie  des  Propheten",  ^Än^^Är* :  ein  besonderes  Buch  bilden 
auch  die  Hadfte,  welche  auf  ^Frauen"  zurückgeleitet  sind.  Einen 
andem  Gesichtspunkt  der  einheitlichen  Zusammenfassung  bot  die 
Thatsache  des  provinziellen  Characters  der  Hadit Verbreitung  (St, 
175,  A).  Bestimmte  Hadite  konnte  A,  b.  H.  auf  seinen  ausgedehnten 
Tftlabreisen^)  tiur  von  higäzenischeu ,  andere  von  spischen,  wieder 
andere  von  kutischen  oder  basrischen  etc.  Hadltantoritäten  huren;  die- 
selben waren  besonders  in  diesen  speeiellen  Territorien  des  Islam  ge- 
pflegt. Diese  localen  Hadite  vereinigt  Ahmed  in  je  einem  st>eciellen 
Buche  seines  Musnad.  Es  ist  nun  leicht  begreiflich,  dass  sich  die 
Hadite  eines  und  desselben  Genossen  ausser  dem  ihm  gewidmeten 
Capitel  auch  noch  in  anderen  Büchern  des  Musnad  zei*streut  finden, 
so  dass ,  ganz  abgesehen  von  der  völligen  Gleichgiltigkeit  der 
inhaltlichen  Momente,  welche  das  Auffinden  eines  ^adit  in  dieser 
Sammlung  erschwert,  auch  die  persönlichen  Leitprincipien  keine 
Handhabe  tiir  denjenigen  bieten,  der  in  diesem  Sammelwerke  nach 
irgend  einem  Oetail  zu  suchen  genöthigt  wäre."*)    Dieser  L'ebelstÄnd 


1)  Die  lUtiiÜicheti  AngHbon  eiitii«hmen  wir  der  dieser  Au»gikbe  boi^ei^ebeiieTi 
Biographie  He«  A.  b.  H.  aus  den  grosaeii  rftbakAt  d^  Ibn  lü-Sabki  uud  der 
oben  Angefahrten  Abhiindliing  des  Muharomed  b.  Omftr  al-Medint  über  die  Vot^ 
zUge  des  Mutniid. 

2)  AbQ-l-mAhAun  II,  13G  und  H.  Cb.  V,  53i  Kr  1S008  geben  dlecelb» 
Zahl  M. 

3)  üeber  den  ip-osien  Urofimg  seiner  Reisen,  bt-Nnwiiwi,  Tahtlib  ]iS,  3  v.  | 

4)  Dftvun  gut  deiselbe,  wns  der  Vert  dee  em  Rande  der  Mu»tmdAti 
abgedruckten   Werket    vom    VerblUenias   »einer    Bearbeitnng    com    Grundwerk* 
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hat  einen  ^anbalitischen  Gelehrten  aus  Jerusalem  (die  Zeit  habe 
ich  nicht  ermitteln  können)  Abu  BekrMuljammed  b.  Abdal- 
lah al-Makdisf  bewogen,  eine  von  den  Namen  der  Genossen 
ausgehende  alphabetische  Anordnung  der  Musnad-Hadite  zu  veran- 
stalten: f^^^\  Ojj^»-  ^^  J^^^i^  ^^  sX^^\  JüL^nmo  s^^Ji  (Kairoer 

Hschr.  Had.  Nr.  29,  Katalog  I »,  284). 

Um  die  Anordnung  des  Musnad  in  seiner  überlieferten  Ge- 
staltung zu  veranschaulichen,  lasse  ich  hier  eine  allgemeine  Ueber- 
sicht  der  grossen  Kategorien  nach  der  vorliegenden  Ausgabe  folgen : 

I,  2 — 195  sind  (ohne  dass  dies  durch  eine  gemeinsame  Auf- 
schrift ersichtlich  gemacht  wäre)  aufeinanderfolgend  die  HadUe  der 

zehn  hervon-agendsten  Genossen  —  BwÄwmJI  ä-ÄjiJl,  wie  man  sie 
volksthümlich  nennt  — ')  zusammengestellt;  an  ihrer  Spitze  stehen 
die  vier  ersten  Chalifen;  darauf  folgen  195 — 199  vier  Genossen 
ohne  vereinigenden  Gesichtspunkt.  —  1, 199 — 206  vi^wxJt  Jw^t  vXJL-»^  J 
von  da  ab  mit  Al-'Abbfts  b.  *Abd  al-Muttalib  beginnend  den 
ganzen  IL  Bd.  hindurch  bis  III,  400  die  tJadite  berühmter  Ge- 
nossen ohne  Zusammenfassung  in  besondere  Kategorien;  unter 
diesen  sind  einzelne  Capitel  von  beträchtlichem  Umfange;  wir 
erwähnen  beispielsweise  'Abdallah  b.  'Omar  11,  2—158,  'Abdallah 
b.  'Amr  b.  al-Asi,  H,  158  —  226,  Abu  Hurejra,  11,  228  bis 
541,    Abu    Sa'ld'al-Chudri,  HI,  2—98,  Anas   b.  M&lik  98—292, 

G&bir  b.  'Abdallah  292—400.  —  HI,  400-503  ^^^JX^Ü  JüU^; 
IV,  2-88  ^^JuJt  JO.^:  88—239  ^lolJJl  ju.^;  239  bis 
419  ^Jül  ^;  419-V,  113  ^^|  7;  113-VI,  29  ^Uü^il  ^; 
VI,  29—467  (mit  der  Unterbrechung  383—403  JuUiüt  JO.^  er)'0 

folgt  i^uii^  ^  mit  'A'isa   (allein  29—282)  beginnend,    die  ^adlte 

der  Gattinnen  des  Propheten  sowie  anderer  Frauen,  von  denen 
irgend  ein  Hadit  abgeleitet  wird. 

A.  b.  H.  hat  in  alle  diese  Capitel  und  Bücher  auch  ^adlte  von 
männlichen  und  weiblichen  As^äb  eingereiht,  deren  Natnen  die  Mittel- 
männer, auf  deren  Gewähr  er  von  seinem  unmittelbaren  Berichterstatter 


sagt,  I,  3:  ^ijU    ft^l  \i>oJl>^   g^.»-»  ^^   jf^5   JaA.'^.  ^t   Ol^t  ^^ 

Ä3.^    ^j^  ^LäXJI   ».»»•>.     Dabei   handelt  es    sieb  aber  um  ein  Buch  von 
bedeutend  geringerem  Umfange  als  das  des  Musnad. 

1)  8.  WZKM.  IX,  .364,  Anm.   13. 

2)  Berliner  Katalog  11,  98t>. 
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die  betreffenden  Sprüche  erhielt,  gar  nicht  angeben  konnten  ^ ^^^^)  . 
So  mündet  manches  Isn&d  in  Angaben  aus,  wie  z.  B.  ^il$  ^^ 
aV,  136.  168),  J^^  (in,  413—414.  424.  441),  u^L^I  ^  J^, 
^  (HI,  474),  iuU^'  ^  J^^  (in,  471),  ^^y^  ^  J^^  (IV,  63  u.y 

^  >i  J^j  aV,  65,  V,  295),  ^\  vL^I  jjoju  (IV,  36),  ^^ 
*UJ  v5^y  (IV,  237),  ^1  vjL^J  ^  ^ilS  ^D  (IV,  37),  ^ls> 
^^\  (ni,  500),  ,^y  i:li^  ^  v^^  (in,  416)  u.  a.  m.  oder 
bei  anonymen  Frauen  ^Uai^i  ^^  Ji>?*  (^i  ^^)  /ä^  ^y^  ^  }y=^ 
(V,  270),  »Lo!  (IV,  68.  70).  Eine  ganze  Reihe  solcher  anonymer 
5adlte  V,  409 — 12.  Zuweilen  erstreckt  sich  die  Anonymität 
auch   auf  den    dem   letzten    Gliede   der   Isn&dkette    vorangehenden 

Gewährsmann,  z.  B.  J->j  ^^  J^^^  ^^®^  i »  g  f^j  i^»*  ^^  J^->^ 
(IV,  61.  62).  Man  sieht,  dass  die  Tar4ija  (in  den  üeberschriften) 
auch  bei  Anonymen  nicht  fehlt;  immerhin  ist  ja  die  Rede  von 
„Genossen*,  die  der  Prophet  einer  Mittheilung  gewürdigt  hat. 

Wie  auch  aus  der  obigen  Inhalts -Uebersicht  erhellt,  fährt  nicht 
nur  das  ganze  Sammelwerk  des  A.  b.  1^.  den  Collectivnamen 
Musnad.  sondern  jede  besondere  Gruppe,  oder  auch  die  Summe 
der  auf  einen  Genossen  zurückgeführten  und  in  diesem  Buche  ver- 
einigten Iladlte  heisst  für  sich  :  Musnad.  Das  die  syrischen  Tradi- 
tionen umfassende  Buch  ist  ,das  Musnad  der  Syrer**,  ebenso 
sagt  man  das  „M.  desAbüHurejra",  oder  „  M.  des  *  Ab- 
dallah b.  *Omar*.  In  diesem  Sinne  sind  die  Nummern  1259 
und  1260  des  Berliner  Kataloges  als  integrirende  Bestand- 
t heile  des  grossen  Musnad  zu  bestimmen. 

A.  b.  H.  hat ,  wie  wir  einer  glaubwürdigen  Nachricht^)  ent- 
nehmen können,  sein  Musnad  viele  Jahi'e  hindurch  im  Kreise  seiner 
Kinder  vorgetragen;  nach  seinem  Tode  hat  sich  vorzugsweise  einer 
seiner  Söhne  mit  der  Redaction  und  Weiterverbreitung  des  Werkes 
beschäftigt. 

Gleichwie  die  grosse  historische  Compilation  des  Ibn  *As&kir. 
ist  auch  das  Musnad  des  Aljmed  b.  Hanbai  zu  allererst  aus  der 
Redaction    bekannt    geworden,    die    der    Sohn    des   Verfassers    nach 

1)  Muhammed  al-Hedini,  CbA.^'is  (1.  c    fol.  223b)  ^    u\   siyji^^  .  .  . 

\^iA^^  w«  sJ^^I  ^J^  lXJLm«^!  lyL  j^3  äJLm  fJ:^  ju^  J^t^^  r^^ 
UiiLp't.  wbU  fc3bLi>l  w-aJC^^   UiU  \J<s>U  Ls.5^  «uU. 
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unmittelbarer  Uebemahme  des  Werkes  von  seinem  Vater,  veran- 
staltet hat.  Der  unmittelbare  R4wt  des  Musnad,  auf  den  alle  Copien 
desselben  in  letzter  Linie  zurückgehen,  ist  der  fromme  Sohn^)  des 
Imäm,  ^Abdall4h,  oder  wie  er  sich  in  seinen  bald  zu  erwähnen- 
den Glossen  gerne  noch  nennt,  Abu  *Abd  al-Ra^m&n  b.  A.  b. 
}}.  (st.  290  im  Alter  von  77  JaJiren)*);  vermittelt  ist  diese  Redaction 
durch  zwei  Mittelglieder  bis  zu  Hibatall&h  ihn  al-Qusejn  al-Sejb&nt 
(der  ca.  500  lebte),  aus  dessen  Vorlesungen  sich  dann  die  Texte 
des  Musnad  fortpflanzen  und  auf  welche  auch  die  Piliation  der  in 
Gotha  und  Berlin  vorhandenen  Stücke  zurückgeleitet  ist.  Sie  haben 
den  Archetypus  der  gangbaren  Recension  des  Musnad  festgestellt. 
Nach  Art  der  arabischen  Werke  ist  dieses  Isn4d  auch  dem  ersten 
Capitel  unserer  Ausgabe  vorangeschickt,  zu  Beginn  der  Qadlte  der 
Ffttima  (VI,  282)  wiederholt,  während  es  in  der  Einleitung  des 
jLiiXjLc  JüLmmc  (ib.  29)  höchst  verstümmelt  wiederkehrt.  Zu  Beginn 
des  ^^^juyoUJl  JüLmmc  trifft  die  Beglaubigung  des  Musnad  bei  Ihn 
al-Mudahhib,  dem  Gewährsmanne  des  Ihn  al-]F{u§ejn  mit  den  ge- 
wöhnlichen Beglaubigungsisn&den  zusammen :  IV,  88 :  ^^^uiJt  UÄA» 

g..^^U  jtjjl  gJl  jZ^  ^  äUI  vXjii  yu  ^1  iüJ^t  J^\  ^\jCi\ 
j^j^i  ^.A^asi-   O^    J^  O^  'J^  O^  '^jWi'   -r^^  ^'  '^t  ^'^^ 

\Xj^     ^y^    vX4s->!    qJ    CT*'^>"    '^^    j^U»  jJI       -4^    Li!     J^    t*^^    '^^^ 

lit  Jüj  wJ^^Xj!  [^]  ^jU  jjJ  üt  iU  wA-^  ^  sXi^    ^  jjUüt 

Ohne  unmittelbare  Einsicht  in  die  handschriftlichen  Vorlagen,  auf 
welche  die  Ausgabe  gegründet  ist,  möchte  ich  mir  nicht  gestatten, 
aus  diesen  Widersprüchen  im  Einfuhrungs-Isnäd  die  Folgerung  zu 
ziehen,  dass  wir  bei  den  verschiedenen  Theilen  der  Ausgabe  ver- 
schiedene Archetypen  vorauszusetzen  haben.  Leider  sind  wir  durch 
den  Herausgeber  über  seinen  Apparat  nur  höchst  ungenügend  orientirt. 

1)  Mit  dem  Beinamen  al-z&hid  wird  er  bei  H.  Ch.  UI,  543  Nr.  2769 
erwähnt.  Ahmed  b.  Hanbai  hielt  —  so  berichten  wenigstens  die  Süfi*s  —  seine 
Kinder  zum  Verltehr  mit  diesen  Leuten  an  cl»Ä:>^l   ^e^  «uXi^  vi>>^.  imK 

^iL«:   'ii^jjA^  Lawftkih  al-anwftr  I,  6^  6. 

2)  Musn.  II,  158  vollständig:  ^   M  c\aC  ^y^^J^   «-^  ^1   LuwX^ 
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lU. 

Das  Musnad-Werk  erstreckt  sich  auf  alle  Stoffe,  die  je  Gegen- 
stand der  Hadtt-MittheüiiDg  gebildet  haben ,  auf  rituelle  Gesetze 
und  Regeln,  juristische  Nonnen,  tiiöralisehe  Spiüobe,  Legenden  und 
Fabeln.  Auch  die  historische  UeberUeferung,  Ma^azt,  nehmen  darin 
einen  breiten  Raum  ein.  Zuweilen  können  wir  sogar  Mittheilungen 
darin  finden ,  die  unter  keinen  Umständen  in  den  gewöhnlichen 
Rahmen  des  Hadit  gehören ,  wie  wenn  z,  B,  11 ,  109  mit  regel* 
mäsiyigem  lanad  von  einem  Zeitgenosseii  die  Nachri*'ht  mitgetheilt 
wird,  dass  er  den  Gajl&n,  der  als  einer  der  ersten  gilt,  welche  die 
dogmatische  .4jt^icht  der  kadaritischen  Ketzerei  öffentlich  vertraten*) 
und  unter  Hisäm  b.  'Abdalmalik  (131)  ans  Kreuz  geschlagen  ward, 
an  einem  Thore  von  Damascus  am  Kreuze  hängen  sah :  ^\  ^  . .  , 

ÜLÄ-O  w'u  ^^  bJ*^  l5;v>^^  L5**:*  \:r^  '^^)  ^'  '^^  0>^ 
In  den ,  zum  Theil  s;ehr  gedehnten ,  sich  Jiuf  mehrere  Seiten  er- 
streckenden Nachrichten  über  die  ältesten  Ereignisse  der  Islam- 
geschicht-Gi  treffen  wir  in  der  Regel  al-Zuhrt  als  den  mittleren 
Gewährsmann.  Wir  ersehen  zugleich,  dass  bereits  dieser  Tradent 
alter  <»eschichten  in  der  Feststellung  seiner  Version  eklektisch  vor- 
zugehen pflegte,  dass  er  nicht  immer  je  eine  Nachricht  eines  Ge- 
wähnsmannes  reproducirt,  sondern  aus  mehreren  Nachrichten  um^Ii 
seinem  persönlichen  Geschmacke  eine  einzige  zasammensichmiedet. 
8o  hat  er  beispielsweise  die  pikante  Geschichte  der  *A*i»a  c>jj^^ 

y^ili)   nach   vier  Autoritäten   eklektisch   formulii-t     JaJk^  f^^,i^ 


•J^ 


^1  ^^1   \mJ^  'Uaju   ÜSv^MOj  ;*4ijJU>  ;jiaJU>3  VT,  194  f. 

Im  Mittelpunkte  des  theologischen  Lebens  stehend,  sovrie  auch 
auf  >eiuen ,  dewi  Jalab  gewidmeten  Reisen,  tand  A.  b.  H.  reiche 
Gelegenheit,  seiner  Sucht,  je  mehr  ^ladlte  zusammenzuraffen.  Genüge 
zu  thun.  BovSs  er  sich  in  den  regelrechten  Besitz  der  aller- 
seltensten  Hadlte  zu  setzen  wusste,  zeigt  uns  u.  A.  folgendes 
Beispiel,  Al-Üahab!*)  bemerkt  gelegentlich  des  Ueberlieferei's  *Ab- 
dallah    b,    Muslim   al-tawil:    ^^  ^  Jsj-^^   ^JUwc  ^  aÜI  Jl*c 

iUuOuJL    Und  in  der  Tliat  finden  wir  dies  Ff^dlt  mit  dem  bei  ol- 
Dtthabl  angetührtcn  vereinzelt««  IsnAd')  bei  A.  b.  fl.  VI.  JJ70  obesu 

U  SUiner,  Die  Mu^Uziliten  41K 

J)  MliAn  al-i-tidW  II,  71.  

3)  Die  Bemerkuni;  Ober  die  Seltenheit  dleeer  Uebertiefertttig  bedebt  ftdi 
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Er  hat  sich  nicht  bloss  auf  den  mündlichen  Verkehr  mit  Isnäd- 
besitzern  und  Traditionenkennern  als  Mittel  zur  Erlangung  von 
Haditmittheilungen  beschränkt;  auch  auf  dem  Wege  brieflicher 
Zusendung  hat  er  manche  Ueberlieferung,  die  in  authentischer  Form 
nach  den  Regeln  der  Haditkunst  in  seiner  unmittelbaren  Nähe  nicht 
zu  haben  war,   von  einem   , Träger*   derselben  sich  zugehen  lassen. 

IV,  245.  269  .^  »Ju  ja^  ^J  U^  i  oJe>5  i^\  J^  J.d 

^\  «iü  ^  f^r'^  c^^  •  ^®  üeberlieferung  des  Hadit  auf  schrift- 
lichem Wege  galt  ja  in  diesem  Kreise  als  völlig  unbedenklich  — 
besonders  A.  b.  H.  ist  ein  Freund  derselben')  —  und  gerne  reprodu- 
cirt  man  Mittheilungen,  aus  welchen  das  hohe  Alter  des  ,  Schreibens 
des  Hadlt**  (bekanntlich  eine  strittige  Frage  [St.  196  ff.]) ^)  ersicht- 
lich wird.  W^ir  werden  unten  ein  Beispiel  dafür  finden,  dass  bereits 
Genossen'^)  die  Mittheilungen  des  Propheten  eifrig  nachgeschrieben 
haben  sollen.  Sulejman  b.  ?ejs,  der  vom  Genossen  Gftbir  b. 
'AbdaUäh  tradirt,  hat  bereits  ein  Kitab:  III,  332  ^\JS  ^  ,.,L5" 
i?Jl  ,j**-(Jj  ^  ^.,Li.JL*.  Abu  Salma,  der  Sohn  des  Genossen  'Abd- 
al-Rahmän    b.    'Auf  kann   bei   einer   von   ihm    tradirten  Erzählung 

die  Einleitung  gebrauchen:  L^jUX»  ^  (ltä^  v:>^  \»hw9)  si>.Ut 
^vAaj  »JJjS.^  vi,  414.  Aus  derselben  Zeit  werden  Nachschriften 
des  Hadit  von  Basir  b.  Nahik  citirt,  11,  306. 

Schon  in  sehr  alter  Zeit  sammeln  die  Leute  ihren  Erwerb  an 


natürlich  nur  auf  das  IsnAd;  denn  das  Matn  findet  sich  mit  anderem  Isn&d  auch 
sonst,   Muslim  III,  287    im   Hadit   über  die  Vorzüge  von  Medina:   v:;.^aj   ^^ 

1)  Er  sagte:  \^\JjS  ^  ^\   C^cX^'   ^    al-Mawawi,  Tahdib  143,  14. 

2)  Noch   im   5.  Jahrh.  in  Spanien:  J^^   ^    ^JJt    iAa^)  9J^    s:i/>^\S 

äJlmmo  w^w.^^  X.»^,l3C  H^Luo  ^.:>.LJt  «aJ^I  ^\  ^^yf^^  (st.  480  .c*^S\ 

K^JÜüt  Mizän  aH'tidäl  II,  41. 

3)  Sehr  wichtig  ist  die  Notiz  bei  Ibn   al-Sikkit,  Kit&b   al-alfäz  (Leidener 

Uschr.    Warner   Nr.   597)   Kftlh,U   Vü   (p.   314):   Syt^j^   iüülxjl  9J^w>^t 

^Iaj  ^yc  •  In  der  auf  die  Üeberlieferung  des  Ibn  K^sin  gegründeten  Recen- 
siou  der  Pariser  Hschr.  (Bibl.  nationale,  Suppl.  ar.  Nr.  1935)  steht  für  U^a^j^  ! 
*£j^  ^\^  d.  h.  ^fL4>*oi\  dessen  Name  an  die  Spitze  des  Capitels  gesetzt  int. 
Die  neue  Bejruter  Ausgabe  ist  mir  nicht  zugänglich. 
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Zaditen  in  §ahlfa*s.     Aus   solchen    schriftlichen  Aufzeichnong 
in    denen   die   diakritischen  Zeichen    zum  Theil    noch    teWt-en    oder 
sehi*  mangelhaft  gesetzt   wai'eii,   erklären  sich  auch  alte  graphische 

gaditvarianten ,  wie  z.  B.  c>^  .  ci'*->r.  —  ._*j>Ci  w^h  ftbn 
Hiiiäm  717)  in  einer  Erzählung  des  *AmJ*  b.  al-'AsI  (vgl.  ZDMG. 
L,  151,  ulLj.  üeber  solche  Schriltstücke  sind  mannigfache  Kaeh- 
richten,  Dichtung  und  Wahrheit,  in  den  entlegensten  Winkeln  der 
Litteratur  zeretreut,  auf  uns  gekommen.  Wir  können  jetzt  aus 
Musnad  U,  162  folgende  Erzflhlimg  hinzufügen,  deren  Isnäd  auf 
Ahü(so)  Sabra  (vgl.  St.  10 ,  Anm.  6)  hinausgeht,  'Ubejdall&h  h. 
Zijad*)  erkundigte  sich  um  die,  in  der  muliammedanischen  Eschat-tj- 
logie  mit  grosser  Wichtigkeit  iiusgerüiit.ete  Cisteme  (yi?^)  Was 
man  ihm  darüber  mittheüt-e  ^  hielt  er  aber  fiir  unglaubwürdig* 
Er  hatte  den  Abu  Barzu,  Bara'  b.  *Azib,  'Ä'id  h.  *Onjar  und  nodi 
innen  anderen  Mann  befragt.  Er  wollte  nichts  von  allem  dem  glauben* 
was  er  von  ihnen  hörte.  Da  sagte  ihm  Abii  Sabra:  ,Ich  werde 
dir  darüber  ein  IJadlt  geben,  bei  dem  du  dich  beruhigen  darfst. 
Dein  Vater  schickte  mich  einst  mit  Geldern  an  Mu'üwija.  Unter 
Wegs  tx*af  ich  den  'Abdallah  b.  *Amr:  der  tbeilte  mir  Sprüche  mit. 
die  er  vom  Propheten  gehört  hatte ;  er  dictirte  mii*  und  ich  schrieb 
ihm    eigenhändig    nach,   ohne    eiu  Wort  hinzuzufügen  oder  wegxu- 

nehmen  (  L:y>  ^>üit  i^  U^  Jj!  ^  »^cX-H  ci*-*^^  ^^  J^^^)  • 
Unter  anderen  war  folgendes:  Fürwahr,  ADäh  lieht  nicht  die 
S>chmutzigkeit  (oder  vielleicht  so:  er  zürnt  gegen  jene,  die  schmu* 
t^ige  Reden  führen  und  schmutzige  Handlungen  begehen  ^ji^^-^f 
^-"^vÄÄjJlt)')  und  dann  sagte  er:  Es  kommt  nicht  die  letzte  Stunde, 
ehe  Missethat  und  gegenseitige  Schandthat  und  Zerstörnng  der 
Banden  der  Blutsverwandtschaft  und  die  Verletzimg  der  Schutz* 
rechte  überhand  nehmen,  so  sehr,  dass  der  Treulose  als  treu  gelten 
und  dem  man  sieh  anvertraut,  treulos  vorgehen  wird/  Dann 
sprach  er:  ^ Nicht  wahi-,  euer  Begegimngsuil  ist  meine  Cist^me, 
sie  ist  gleich  breit  und  lang,  wie  zmschen  Aila  und  Mekka, ^)  die 
Entfernung  einer  Monatsreise,  Es  sind  dort  Trinkgetasse  wie  die 
Sterne  und  ein  Trunk ,  glünzender  als  Silber.  Wer  davon  trinkt^ 
wird  hinfort  niemals  wieder  Dui"st  emptinden**.  Da  sprach  *übejd- 
allikh:  „Ich  habe  über  das  Hau<J  keine  Mittheüung  geh(h*t ,  die 
gegründeter  wäre  als  diese.     Er  erklärte  dieselbe  für  glaubwürdig, 


\y  Aoch  naeh  Tab.  11^  S49 ,    3   «ai^  er  luterosMi   nn  Bprüchen  de»  Frt>- 


B.  Adab  Kr  S6  vom  Prophet«u  m^^Ü  ^^^JCj    i 


S)  Sehr  oft 

^1  Uebcr  »olobe  Bastimmmig  gro»L*r  r&umüciior  Entrernungon,  »«  Zaili 
mr  Aasyrioloi^e  VII.  303. 
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nahm    die    §al?ifa    und    bewahrte    sie    bei    sich*    \£>\^ 

Solche  f^a^tfa's,  in  älteren  Zeiten  noch  hochgeschätzte  Docu- 
mente,  werden  mit  dem  sportmässigen  Betrieb  des  Hadltwesens  zu 
so  häufiger  und  geringer  Waare,  dass  man  sie  in  Krämerbuden, 
wohin  sie  als  Maculatur  geriethen,  aufkaufen  konnte.-) 

Wenn  muhammedanische  Biographen  und  Lobredner  dem  A. 
b.  H.  nachrühmen,  dass  er  in  der  Auswahl  der  in  sein  Musnad 
aufgenommenen  Hadlte  mit  grosser  Scrupulosität  vorging  und  die 
Isnäde  der  allerpeinlichsten  Prüfung  unterzog  —  (soll  ja,  wie  die 
Fabel  der  Biographen  mit  gewohnter  Hyperbolik'*)  behauptet,  sein 
Werk  eine  Auswahl  aus  nicht  weniger  als  700 — 750,000*)  IJadlt- 
mittheilungen  darstellen)  — ,  so  können  wir  dem  Musnad  ein  so  gün- 
stiges Zeugniss  nicht  ausstellen.  Freilich  pri^  A.  b.  IJ.  die  Isn^e 
und  verwirft  auch,  wie  wir  später  an  einzelnen  Beispielen  sehen 
werden,  das  eine  oder  andere  Hadit  wegen  seiner  Bedenken  gegen 
irgend  einen  der  Gewährsmänner,  an  deren  Autorität  es  gebunden 
ist.  Er  gilt  ja  (H.  Ch.  II,  591)  als  eine  der  ältesten  Autoritäten 
in  der  Isnäd-Kritik  (al-gar^  wal-ta*dil).  Zweifel  an  der  Correctheit 
des  religiösen  Standpunktes  der   betreffenden  Personen   wird   dabei 

1)  Noch  viel  weitläufiger  und  dramatischer  wird  diese  Geschichte  im 
Musnad  II,  199  erz&hlt. 

2)  Mizän  al-i*tidAl  II,  257    UL<\^ai\    {^f^.  jJLi>  ^  ^j4^   qÜ" 

3)  Die  Hyperbolik  der  Biographen  in  solchen  Zahlenangaben  halt  Schritt 
mit  den  Forderungen,  die  sie  in  dieser  Beziehung  an  die  Haditsammler  stellen. 
Die  Haditgelehrsamkeit  schreitet  nach  Al-Mu^rrizi  auf  folgender  Stufenleiter 
aufwärts.  Tälib  heisst  der  Student  in  den  Anfängen  seiner  Haditstudien;  zum 
Muhaddit  wird  er,  wenn  er  das  Erlernte  nach  den  Gesetzen  der  Traditions- 
kunde correct  und  sorgsam  zu  behandeln  versteht;  HAfiz  heisst  er  erst  dann, 
wenn  sich  seine  Kenntniss  auf  100000  Hadite,  Text  und  Isnäd,  erstreckt; 
Hu^^a,  wenn  er  300  000  Hadite  sein  eigen  nennen  kann;  wenn  er  alle  irgend 
existirenden  Hadite  umfasst,  kann  man  ihn  einen  HAkim  nennen.  (Al-Bä^n, 
Commentar  zu  den  Samu'il  al-Tirmidi,  Kairo,  Azharijja,  1311  p.  5).  Bs  ist  nun 
leicht  zu  verstehen,  warum  man  in  den  Biographien  der  Traditionsgelehrten  so 
exorbitante  Zahlenangaben  findet  (man  sehe  z.  B.  Kremer,  Herrschende  Ideen 
des  Islams  142). 

4)  Die  grössere  Zahl  bei  Ihn  al-Subki,  Al-(abakat  al-knbrä  1.  c.  die 
kleinere  in  dem  Werke  „Einleitung  in  das  Musnad"  von  AbA  *AbdalUlh 
al-Asadi  (4.  Jahrb.),  welches  der  Bibliographie  der  Musnad-Litteratur  hinzu- 
gefügt werden  kann;  citirt  bei  Aba  Müsä  Muhammed  al-Medinf,  Chasä'is  (Ber- 
liner Hschr.  1.  c.)  fol.  223»:  tt5ÜAi   oJJ?   Jsij  ,^sXm»^\  M  cXn^^I  jlÄ 

v,25J3  Äxj  vi>aiA-Äi  vAJu^J  Jt  J3^J  ^\jS  iJüyM*5  sX^\^  f-y^-  vj  W^ 
5.4^1 .  Dies  Werk  habe  ich  sonst  nicht  erwähnt  gefunden;  Al-Asadi  verf.  auch 
Manäkib  des  A.  b.  H.,  die  bei  H.  Ob.  VI,  143  nicht  mit  verzeiehnet  sind. 
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einer  der  herrsebenden  Gesiehts|iiiiikte  gewesen  seiiiJ)  Ei*  zerreisst 
sogar  eirmml  Hadlttexte,  die  ein  milderer  College  bloss  mit  einem 
Warniingszeiehen  versah.*)  Jedoch  im  nUgemeinen  scheint  das  MaaS6 
seiner  Strenge  immer  noch  ein  sehr  geringes  gewes^en  zu  sein.  Er 
theilt  die  Nachsicht  der  Ashäh  ul-hadit  (St.  77).  deren  Richtung 
er  angehörte,  gegen  unmögliche,  dun^h  Anachronismen  der  plmupsten 
Art,  trotz  ihrer  formell  entsprechenden  IsnA-de,  als  falsch  ge- 
stempelte Mittheiliingen.  Unterzieht  raati  sein  Miisoad,  wenn  anch 
nur  an  einzelnen  Stich pi*oben  aus  dem  kriti?^hen  GesichtÄ|iunkte 
der  rauhammedaiiisehen  Wissenschaft^  einer  Prüfung,  sn  wird 
man  auch  in  seinen  Isnaden  genug  Namen  finden,  denen  die 
Kritiker  höchst  fragwürdige  Censuren  ertheilen.  Der  .^  J:y>.^* 
J^ij^ .    oder    wie   andere  wollen  J^a^w^  ,.»>^.    der    in  einem  Isn&d 

11^  201  vorkommt,  sie^t  z.  B*  völlig  einem  beliebig  fingirten  Namen 
ähnlich  (vgL  St.  185)  und  scheint  auch  von  Al-Dahabi  dafür  an- 
gesehen, mindestens  als  sehr  verdächtig  betrachtet  worden  zu  sein,^ 
Solehe  Beispiele  sind  im   Musnad  nicht  selten. 

Bemerkenswert h  ist  in  dieser  Hinsicht,  duss  in  den  tsnaden 
des  A.  b.  H.  ™lfach  auch  Kussäs  vorkommen,  eine  nicht  nur 
in  der  gebildeten  Offen t liehen  Meinung,*)  sondern  vorzugsweise  von 
den  Traditionski'itikern    mit    grossem  Unbehagen  betrachtete  Classe 


1)  Miihftmaied  »l-Medini  Ibid.  J^  hj  ^m^  ^t  J^LÜ  .iäs^AJl  ^l» 
nJüUi  J.  .,,jtl?  ^y^  ^^^J  aJuLp^  lükXAO  »Ai^  vi>^*^  Q-*£  ^'  ZI^ 
.  ,  .  .  ipjt   C?^-^^   "^""^  jy^x^  ^\   ^  j!JJuj  Ki\3   Li/  ibid.  2SS»>: 


2)  Um    »l'Güaxi,    Al-tahkik  fi  nkMlt  iü>U'Uk    (Leidener   liselir*    Wkm«r 
Kr,  int)  fol  67»»:  »JüJcs-  ^j^  ^T^   i^  j^  qJ   J^^  6sm^\  ^^ 

SV  MiUti  »]-i'tidAl  II,  5^7.  ~ 

4)  VgL  Ibn  MMküwi^tii  (Leldenor  Fbchr,  W«m«r  Nr.   640)   «Ot:    JJUT 
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von  religiösen  Erzählern  (vgl.  St.  159  ff.).  Auch  im  Musnad  I,  18^) 
findet  sich  ein  Ausspruch  des  *Omar,  in  welchem  er  gegen  5arit  b. 
Mu'awija  al-Kindi,   der  ihn  eigens  darüber  befragt,  allerdings  nur 

die  Hoffärtigkeit  dieser  Leute  tadelt:  ^jaJij  ...I  i^isJU  -->Ä.-:>f 
^^]  vä^t  J.AÄJ  ,^^i^-5>  ^y^  u^a-ftj  ^  vi^.AN*.ai  j  f^ifi^^  £*V^ 
.JsJb  x^LaäS!  ^0^  ^«^l<Ad!  \:i/^^'  M  gt^junAS  Lyü!  '^'^r^  (^P^ 
^j^Jo .  Jedoch  begegnen  sie  uns  wiederholt  als  Glieder  der  üeber- 
lieferungsketten    des    A.    b.   5.    I,   20:    ^...^LftJl  ^1  ^  ^\Äi\  ^1 

gJi  v^lLÜ  ^j  ^  ^;  ib.  198:  i^\  ^  iUL#-  ^\  ^  ^  ^-fi 

wo  nicht  einmal  der  Eigenname  des  K&ss  genannt  wird ;  11 ,  27 : 
(jö'JÜt  ^^lÄJUJt  jJi^^  Q^  äU!    cX^Afi,   ibid.    492:  iuoAju  q^-^» 

(derselbe  kommt  noch  öfters  ohne  specielle  Bezeichnung  als  K^s 
in  den  Isnäden  des  A.  b.  H.  vor). 

Wie  wenig  streng  A.  b.  H.  in  seiner  Kritik  vorging,  zeigt  uns 
ein  Beispiel,  wo  er  die  Warnung  seines  Sohnes  vor  einem  als  Lügner 
gestempelten  Gewährsmann,   in  nachsichtiger  Weise  abzuschwächen 

sucht,  III,  310:   v-^b   ^  yai  ^yu  iUix«5>  bt  vi^^olm**  ^^  si>.)L3 

Zuweilen  sieht  sich  der  Sohn  als  Redactor  der  Sammlung  ver- 
anlasst, eigens  hinzuzufügen,  dass  der  Vater  den  Gewährsmann  als 
annehmbar   bezeichnet   habe;   als    wollte    er   dem  Vorwurfe   zuVor- 


1)  Unklar  ist  folgender  Bericht,  Musn.  IV,  61:  ^^Jl   Lyua/Q    \;;^ii4w 

tt^Lc  Jüb  a^l^jt  j^^icj  ääaj  J^i^i  ^^^Jlftj  Jc*^  ^^^^  v\aä^  «-^^^4^* 
2u  ^jod^  ^J  CXX>>. 
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kommen,  der  wegen  der  Zulassung  desselben  erhoben  werden  könnte, 
VI,  126:  viisJ^^)  ^^  jA4^  o^  ^ß  v5yM  ^^  yi>^M4^. 

In  anderen  Fällen  scheinen  ihm  jedoch  wieder  gegen  einzelne 
seiner  l^adite  kritische  Bedenken  aufgestiegen  zu  sein  und  da  erklärt 
er  dann  ganze  Paragraphen  seiner  Sammlung  als  ungültig,  die  er 
früher  in  liberaler  Weise  aufgenommen  hatte.  Noch  auf  seinem 
Sterbebette  befahl  er  seinem  Sohne,  ein  in  das  Musnad  auf- 
genommenes IQadlt  aus  diesem  Werke  zu  tilgen  und  zwar  in  diesem 
Falle  nicht  wegen  der  Bedenklichkeit  des  Isnäd,  sondern  weil  ihm 
der  Inhalt  mit  anderen  Ueberlieferungen  im  Widerspruch  zu  stehen 
schien.  Darüber  hat  Mu^ammed  al-Medfnl  in  der  oben  (S.  467) 
angeführten  Abhandlung,  fol.  223*,  folgenden  Bericht  aufbewahrt: 

O^  ^ ^J  ^Jc>  jL3  ^JJt  Jui.  US  jb^) ^ 

J^  O^  Jr^  '^  l5^'  '-^^  ^^  ^'  r*^  Lf^'  C^  b4s^  kJ^^ 
lU*  JLä  'f^yJßc\   ^lxi\    ^^\  ^  vJLS  ÄÜI  J^^  L  li^^Li  Ui  |^L3 

vi>ojÜl   {J^    ^  V^'   «^  ^^^  ^^'   '^J^   vS  ^^'   ,y   vJ^    *l" 
lyi^l^   lyLMMt   xJ^J)   if^  ^»«Jad  l<^'  Cy^  v::>ojL>^t  >^^1^  xiii 

Er  hatte  hierfür  ein  besonderes  Zeichen,  dessen  Anwendung 
der  Sohn,  der  solche  Qadite  aus  seiner  Musnad -Redaction  nicht 
immer  ausgeschlossen  hat,  mit  dem  Terminus  bezeichnet:  Ac  \^j:o 
vi^sjjJi.  Ij^.  Die  hierfür  gesammelten  Stellen  zeigen,  dass  A.  b. 
H.  eine  solche  Ausschliessung  über  ein  ^adl^  gewöhnlich  aus  dem 
Grunde  verhängt  —  die  soeben  angefahrte  Stelle  betrifft  eine 
Ausnahme  — ,   weil    in   dem  Isnäd   desselben  verdächtige  oder  be- 


1)  Bei  al-Dahabt  II,  559  anten  erhält  er  die  Censur  ^c^Jb  »a9  \  diese  Denunutiv- 
form  setzt  die  Olaubwiirdiglseit  des  damit  Belegten  herab,  vgl.  ibid.  I,  48: 
^Ü»  vi^oA^  toSjiyo  ^^yS^J^\  8wX»>nr  jjj  ^>^^ü   ^   v^^VS^  r^   «X*^! 

2)  Hier  folgen  gedehnte  IsnAde. 
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c>' 


denkliche    Momente    obwalten.     1 ,  321 :      ^A^j   ...t     m     ^-^I 

^U    1^  ^  ^  ^  viAj jJl   j,^    ^  ä J^s^l^   Joü  ^t    J^^lj   V,L>  j 

3r^3  ^  o^  ^j  o*"  '^^^'^^'  ^"^^  '^^  c^  5r^  <^^^j  *^^ 

U.A^  (^5^-^«^  ^  jJl3-  ^.  Inhaltlich  hätte  er  gegen  das  Hadit 
nichts  einwenden  können.    lY,  382 :  ^^^uXil  iirH*-^    ^^^  USJc^.  Jb 

vi>oJs.r^  vii»  r^  »J<.xc  ..»15"  •!.    Es  kommt  aber  auch  vor,  dass  er  die 

durch  das  Darb  vor  ein  Hadit  geheftete  Warnungstafel  später  wieder 
einzieht  und  in  seinem  Manuscript  durch  das  später  hinzugesetzte 
Billigungszeichen    ausser  Kraft   setzt:  III,  305  xaj!  ^s.   Ä»^  ^ 

^  ^.j'w^  (ed.  ^^)  ^  jtf*^^  '-'^^^^  ^-Ä5|^  ^^  JüJ  vi>.jjJl  IlXP 
wJi:5"3   w      -woA::^  ik^  iJJu*^  wU^"  ^  vi>o^X^   l»A-P   ^Jä  V^-^ 

lAjiJ  ^JLß  c:^A5>  ^uXJl  ,3^Jl   Ü^-J  /^  *^^  • 

Dass  mit  dem  Darb  durchaus  nicht  die  sachliche  Richtigkeit 
der  betreffenden  Mittheilung  beanstandet  werden  sollte,  folgt  u.  A. 
auch  aus  dem  Umstände,  dass  A.  b.  H.  dadurch  zuweilen  ein  Hadit 
nur  aus  einem  bestimmten  Buche  des  Musnad  ausschliesst,  weil  er 
es  in  einer  gegebenen  Isnädform  nicht  billigt,  dasselbe  hingegen 
im  Musnad  eines  andern  Genossen,  von  dem  es  in  annehmbarer 
üeberlieferungskette  hergeleitet  ist,  restituirt.     III,  182  im  Buche 

des  Anas  b.  Malik :  v^U^'  j  ^J  UoJ^^»-  lXJJj   LL^  ^\  sA^  Vy^3 

wX-joua*  ..•j     ^jk^, ;  in  der  That  lesen  wir  das  mit  dieser  Nachschrift 

versehene  Hadit  im  Musnad  des  Jaljijä  b.  Sa4d,  ib.  236. 

Gar  zu  oft  hat  er  aber  dies  Darb  nicht  angewendet;  sondern 
gestützt  auf  Isnäde ,  die  ihm  als  zureichend  erschienen ,  in  gutem 
Glauben,  sein  Musnad  zum  Asyl  aller  irgendwie  erträglichen  Sprüche 
gemacht,  deren  Isnäd  an  seiner  Spitze  den  Namen  eines  Genossen 
des  Propheten  trug. 

Bd.  L.  31 


482    Galdzilter^  Z,  lAU^  d.  UeberUefenmgmimBeru  L  d.  Mukammedanem^ 


IV. 

Ein  giiindlieher  Einblick  in  den  Inhalt  des  Mnsnad  Ahmed  b, 
Haiibals.  wie  ihn  jetzt  erst  die  vorliegende  Ausgabe  ermöglicht^ 
kann  uns  am  besten  die  Tliatsache  verstündllch  macheu,  dass  gerade 
um  die  Zeit»  als  die  Methode  der  Traditionskunde,  wie  sie  Atmed 
b.  Hanbai  betrieb,  den  Zeitgenossen  als  der  böeliste  Grad  von  Kritik 
und  Prüfung  galt,  in  emst-en  Männern  das  BedüHhiss  nach  einer 
strengen  Revision  des  Matenales  rege  wurde.  AJ-Buehari,  Muslim 
uiid  Abu  Dawiid  waren  Hurer  des  Aljmed  gewesen.  Besonders  der 
beiden  ersteren  Bemühungen  waren  dahin  gerichtet,  das  Traditionen- 
material  aus  dem  Zustande  der  Verwahrlosung  herauszuheben ,  in 
welchem  es  noch  iu  der  Sammlung  der  höchsten  Hadit^Autorität 
ihrer  Zeit  dargestellt  ist. 

Um  den  Glauben  an  die  Authentie  der  von  den  grossen  Aotori- 
tüten  als  ochte  Sprüche  des  Propheten  und  seiner  Genossen  wohl* 
beglaubigten  Mittheilungen  stand  es  schon  damals  sehr  schlecht. 
Die  Traditionarier,  die  in  Anbetracht  des  guten  Zweckes,  den  sie 
im  Auge  hatten,  auch  mit  ihren  Lügen  ein  gottgetUlliges  Werk  zu 
üben  wähnten/)  hielten  sich  freilich  für  die  wahren  Nachfolger  des 
Propheten/^)  Aber  sie  selbst  geben  uns  in  naiver  Weise  die  Hand- 
haben für  die  Ueberzeugung ,  wie  hinf^Ulig  selbst  in  den  Kreisen 
ihrer  getreues ten  Anhänger  der  Glaube  an  den  Ernst  dessen  war^ 
was  man  als  Sprüche  des  Propheten  überlieferte.  Denn  auch  im 
grossen  Publikum  herrschte  bei  weitem  nicht  die  Leichtgläubigkeit, 
die  man  jener  Gesellschaft  gewöhnlich  ziunutbet  und  als  die  Haupt- 
ui"8ache  davon  anzutühren  pflegt,  dass  die  Sprüche  des  Propheten 
wie  Pilze  aas  der  Erde  schiessen  konnten.  Allerdings  haben  die 
Theologen  mit  seltener  Kühnheit  in  jedem  auftauchenden  Falle,  den 
sie  zu  entscheiden  hatten,   ihre  eigene  Ansicht  oder  die  der  Lehr* 


1)  Die  Bebpide,  dfe  aus  den  Bekenntnissen  df«r  TmdiÜotiMrfinder  bekannt 
sind,  möchte  ich  bei  dieser  Gelegenbeit  mit  «wei  chaxiikteristiachBn  AeusserunKen 
vermehren.  Mtilmmtned  b.  Sa'id  b.  Hjissin  al-Äsadl  (der  aur  Zeit  Jczid  11  in 
Damuscus  lebte  and  uiiter  dem  'Abbisiden  Man^lir  ab  Zindik  gekreuzigt  ward«) 

ui  t  * 

goatehl:    bU*t   ^J  ^^^^^   Cl'    ^^*>^'^    *^^  vi>ULM*^   U!    t^*^'   ^  t'**® 

Aakir  fr.  V.).     Jahjft  b.   MaMn   ersihlt  von   Ma'allA   b.   'Abd   «l-lUbokAii:  *J\ 

"  .       * 

fti^tidu  n.  489. 

S>  HubMarit  al-ndsbi'  I,  19:  ^yb  ^«-^t   OJU^  (j*L^  ^1   ^^ 
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partei,  der  sie  angehörten,  als  Spruch  des  Propheten  ausgegeben,*) 
zuweilen  Sprüche,  die  lange  Zeit  als  ürtheile  angesehener  Leute 
aus  der  Gemeinde  des  Islam  bekannt  waren,  an  den  Propheten 
selbst  angelehnt,-)  um  dadurch  grössere  Autorität  für  dieselben  zu 
erlangen.  Und  das  Gebiet  dessen,  worüber  sie  den  Propheten  ent- 
scheiden Hessen,  kannte  keine  Grenzen.  Um  eine  willkürliche 
Regel  über  die  Setzung  der  diakritischen  Punkte  in  zweifelhaften 
Fällen  mit  Autorität  zu  versehen,  wird  diese  Eegel  als  Spruch  des 
Propheten  eingekleidet.^ 

Wenn  ihnen  dann  jemand  entgegentrat,  der  die  Authentie 
ihres  Beweisspruches  in  Zweifel  ziehen  wollte,  so  waren  sie  nicht 
verlegen,  dem  Zweifler  Gegeneinwürfe  entgegenzusetzen.  Dies  zeigt 
uns  'Urwa  b.  al-Zubejr,  den  man  dem  an  der  Echtheit  seines 
Urtheilsspruches  zweifelnden  Chalifen  *Abd  al-Malik  bei  solcher 
Gelegenheit  entgegnen  lässt:  , Willst  du  mich  etwa  für  einen  Un- 
gläubigen oder  einen  Lügner  halten,  der  Prophetensprüche  erlügt, 
die  er  niemals  gehört?  Warst  du  denn  etwa  zugegen,  als  der 
Prophet  verordnete,  dass  das  Mittagsgebet  aus  vier,  das  *Asr  und 
das  Magrib  aus  so  und  so  viel  Rak'at's  bestehe?  Dieselben  Leute, 
denen  wir  die  Kenntniss  dieser  Verordnungen  verdanken,  haben  uns 
auch  jenes  überliefert.**) 

Ganz  ungefährlich  war  es  allerdings  nicht  überall,  Zweifel  laut 
werden  zu  lassen,  wenn  irgend  ein  ansehnlicher  Graubart  seine  auf 
den  Propheten  zurückgeführte  Weisheit  zum  besten  gab.   Vermuth- 


1)  Für  die  stafenweise  Entwickelaog  dieser  Manier  ist  eine  Mittheilung 
des  Nadr  b.  Anas  (Masnad  I,  241)  von  Bedeutung:  „Ich  befand  mich  einmal 
bei  Ibn  'Abbäs;  dieser  fällte  Ürtheile  und  pflegte  dabei  seine  Meinung  niemals 

o  > 

als  Spruch  des  Propheten  zu  verkünden     Jj\   cXJLmo    ^   ^Lül   jP^  J^^) 

(bLaÄS   ..^   Ia,^-^  &JLII     ^ .      Als   aber   einmal   ein  Mann   aus  dem  'Ir&k 

vor  ihn  kam  und  sich  ihm  als  Verfertiger  von  Bildnissen  vorstellte,  da  ermahnte 
ibn  Ibn  'Abbfts  mit  einem  Spruch,  den  er  vom  Propheten  gehört  hatte:  Wer 
in  dieser  Welt  ein  Bildniss  formt,  dem  wird  am  Tage  der  Auferstehun^r  die 
Pflicht  auferlegt,  dass  er  Leben  in  sein  Werk  hauche ;  und  dies  vermag  er  nicht." 

2)  Musnad  II,  105  oben:  JJ^    ^4S>  jÜmkA  JJ'  j^  l^^'   q^  .  .  .  . 

2JL3   ^tf^!   ^-j^  iOwX>  j4^  ^t  ^.y\  O^   ^^ ,  vgl.  St  156  unten. 

8)  Usd  nl-i>&ba  I,  193   oben   i^LxJt   J  ^MiuLs^\   ?3{   ^Lji  ^^^aJ?   ^t 

4)  Jahjä  b.  Adam,  Charig  ed.  Th.  W.  JnynboU,  66. 

3f 
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lieh  ist  es  eine  io  die  alto  Zeit  zünick verlegte  Situation  aus  eine 
späteren  Epuche,  die  uns  folgende  Ueberlieferuug  des  Musnad  <V,  229) 
verBaschauJicbt :  Ein  Mann  aus  dem  *Adl*Stanime ,  Husan  (.^Ua^) 
b,  ai-Kahil^  dessen  Vater  währeiid  der  Gahilixia  Kähin  war,  erzählt, 
dass  er  zui-  Zeit  der  RegieruEg  des  M>tuiilii  einmal  in  die  grosse 
Moschee  von  Basra  eintrat,  wo  eben  ein  grosser  Kreis  (xäls»»)  auf- 
merksaitier  Zuhörer  den  Worten  eines  schneeweissen  Greises  lauschte, 
der  unter  anderen  erzählte»  von  Mu'&d  b.  Gebel  folgenden  Aus- 
spruch des  Propheten  gehört  zu  haben:  , Keine  Seele  stirbt,  die 
aus  reiner  Herzenstiberzeugung  bekennt,  dass  es  keine  Gottheit  gieht-, 
ausser  Allah  und  dass  ich  der  Gesandte  AI  lab 's  bin,  ohne  dass  ihr 

(Tott    Sündenvergebung    ertheilen    würde"        ^3    c^^*  ^j^Jd  ^y^  L« 

L^  Jit  ^  "^t .     -^s  Hus^   sich    die  Frage    erlaubte ,    ob    es    deaö 

auch  wirklich  richtig  sei,  dass  der  Greis  diesen  Spruch')  von  Mu'a4 
gehurt  habe,  da  wurde  er  vom  Volke  hart  fingelahren  und  nur  der 
Dazwischenkunft  des  mildea  Greises  hatte  er  es  zu  verdanken,  dass 
er  heiler  Haut  davonkam.  Es  war  *Abd  al- Rahm  an  b.  Samara.  — 
Tb  einem  andern  Falle  aber  tindet  es  ein  kühner  Hadlterzähler, 
dem  es  vor  den  skeptischen  Bemerkungen  des  Volkes  etwas  unheim- 
lich wird,  am  vernünftigsten,  seine  8alilfa  zusammenzuraffen  uüd 
Fersengeld  zu  nehmen  (Ag.  XIX,   15b). 

In  den  ernsthaftesten  Sammlungen  treten  uns  denn  auch  aos 
solchen  Materialien  ganz  un verhüllte  Exempel  von  Fälschungeo, 
vaticinia  post  eventum  entgegen,  wo  die  Fälscher  sich  nicht  mehr 
damit  begnügen ,  in  äSpKichen  Miihauimeds  die  sjmteren  Ereig- 
nisse in  Hpokalyptisirher  Form  ^  allerdings  mit  genug  deutlicher^ 
Kenntlichmachung  der  Beziehimgen  solcher  Sprüche,  zu  enthüllen, 
sondern  ganz  unverblümt  Personen,  Orte  und  Ereignisse  beim  Namen 
nennen*  Auch  in  die  kanonischen  Sammlungen  haben  solche  pro- 
phetische Hadlte  —  allerdings  mit  nicht  zu  unterschätzender  Dis- 
cretion  —  Eingang  gefunden  (St.  127  f.).  Aus  welcher  Spreu  von 
noch  krasseren  Fälschungen  sie  aber  ihr  Material  auszusondern 
hatten,  zeigt  uns  die  Liberalität,  mit  welcher  A|?med  b.  llanVial  — 


1 »  Dieser  Spruch  bt  b«i  weitoni  nicht  10  hArmlos,  wio  man  »iif  den  enten 
Blick  glmihen  küont« ;  «»r  hat  viotmolir  einon  Httch  las  Mur^i'tUchü ,  indvi»  (*r 
die  SQndenverKohuiii^  blua»  vom  GtAubeii  sbh&ngiK  macht,  und  die  ErfUUang 
des  Oeaetzes  diibel  fUr  die  Seligkeit  ab  ganx  (^leicbgiltig  erj^cheioou  IümU 

3)  Zavreileo  nucb  10  etwas  ^ebeimniM voller  Weise,  mit  Betiutxung^  von 
Namen,  deren  lieniebungen  schwor  %\i  erratli«^»  ühid.  AU  Specimen  di«cift 
fulgQnder  Spruch  des  PropUett^n»    IV,  387  ult  *m  Schlüsse  «iD«s  OnüceU  tlb«r 


dio  tTAbiscben  Stimme;  tl 


^j^\    ^|Ag»i^     'ijLio\y    ^limy^*. 


t«, 


}J^\     ^jU\     iUl 
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an  dessen  Musnad  wii-  uns  in  unseren  Beispielen  halten  wollen  — 
sein  Ohr  diesen  Hadlt- Mittheilungen  lieh.  Da  wird  einmal  in  einem 
Hadit  des  Sa*ld  al-ChudrI  III,  80  der  Begründer  der  *abb&sidischen 
Dynastie    mit  Namen    genannt    und    seine    Freigebigkeit    gerühmt: 

^iLjt    ä5    vi'wÄJ  ^j    ^^\    ^y,  jy^^    ^^Lo^i    ^y,    gltüÜt    cXa^    ^j^, 

Luis»-  jUil  »iÜoc!  r^y^  1  ^®  Eroberung  Indiens  in  einem  Hadlt 
des  Genossen  Taubän^)  vorausgesagt  (V,  178:  Ju^Jt  ^-JL-i  ÄjUac), 
in  einem  Spruch  des  Genossen  Burejda,  der  Euhm  der  Stadt 
Merw  verkündet;  V,  357:  ^  \yyi^  »Jä^  ^*^  l5*-^  ^^y'^^'im 
L^  LcOj  Qi^y^l  3^  L5>Lü  xjü  3-^  KJü^^  Ujil  ^  ^.jL«L3-  viiou 
^^-w.  L^t     r'n.;  ilj  Äy-Jb.     Im  Isnäd   dieses  Spruches   finden   wir 

einen  Mann  aus  Merw  und  A.  b.  H.  selbst  stammte  ja  aus  dieser 
Stadt.  Dieser  Umstand  hat  wohl  zur  Zulassung  dieses  localen 
Hadit  beigetragen,  vielleicht  dabei  den  Ausschlag  gegeben.  Auch 
einer  der  Verfasser  der  sechs  kanonischen  Bücher,  freilich  des  am 
wenigsten  angesehenen  unter  denselben,  hat  seinen  Sunan  ein  Hadlt 
über  seine  Vaterstadt  Kazwln  einverleibt;  Anas  b.  Mälik  soll  den- 
selben vom  Propheten  gehört  haben  (Ihn  M&ga  204). 

In  ebenso  wohl  beglaubigter  Gestalt  treten  uns  im  Musnad 
die  prophetischen  Hadite  entgegen,  in  welchen  das  Martyrium  des 
Husejn  ganz  deutlich  besprochen  wird,  nicht  etwa  wie  in  hunderten 
von  überlieferten  Sprüchen  Muhammeds,  im  Allgemeinen  von  den 
Heimsuchungen  der  Ahl  al-bejt,  die  Kede  ist.  Man  lässt  z.  B.  den 
Anas  b.  MaHk  folgende  Erzählung  vortragen  (III,  265,  kürzer  VI, 
294):   „Der  Engel  Al-Mtran  (    j>.»t|  y5JLo,  ich  zweifle  nicht,  dass 

darin  der  aus  der  jüdischen  Angelologie  bekannte  ^Tiüü?3  steckt) 
verlangte  einmal  Einlass  beim  Propheten.  Dieser  gewährte  ihm 
den  Zutritt  zu  sich  und  befahl  seiner  Frau  Umm  Salima  das 
Hausthor  zu  bewachen,  damit  er  sich  ungestört  mit  dem  Engel 
unterreden  könne.  Inzwischen  trat  dey  kleine  Husejn  b.  *Ali,  der 
sich  nicht  zurückhalten  liess,  ins  Gemach  und  sprang  auf  die 
Schulter  seines  Grossvaters,  des  Propheten.  Da  fragte  der  Engel: 
, Liebst  du  den  Knaben*  ?  Auf  die  bejahende  Antwort  des  Pro- 
pheten sagte  der  Engel:  „Aber  dein  Volk  wird  ihn  tödten;  wenn 
du  willst,  zeige  ich  dir  den  Ort,  wo  dies  geschehen  wird**.  Da 
klatschte  er  mit  den  Händen  und  wies  rothen  Sand  vor.  ünmi 
Salima  bewahrte  diesen  Sand  in  einem  Knoten,  den  sie  an  ihrem 
Kleide  knüpfte,  auf.    Der  Berichterstatter  sagt :  Wir  haben  (in  dem 

1)  Bei  Al-Xas&'i  (Kairo,  Mc^menUje,  1312)  U,  64,  Hadit  des  Abu  Harejra. 
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Texte  dieser  Ueberlieferung)  auch  so  gehört,  dass  der  Engel  gesagt 
habe:   ,,Er  wird  in  Kerbelä  getödtet  werden*.^) 

In  solchen  prophetischen  Qaditen  beruft  man  sich  nicht  bloss 
auf  mündlich  fortgepflanzte  Mittheilung;  um  dem  Orakel  mehr  Ge- 
wicht zu  verleihen,  gründet  man  die  Prophezeiung  auf  gleich- 
zeitige schriftliche  Aufzeichnungen.  So  lässt  man  in  einer  Gesell- 
schaft, die  sich  bei  *Abdall&h,  dem  Sohne  des  *Amr,  Eroberers  von 
Aegypten,  zusammenfand,  die  Frage  discutiren,  welche  der  beiden 
Städte,  Konstantinopel  oder  Eom,  vom  Islam  früher  erobert  würde. 

Da  habe  nun  ^Abdall&h  eine  Kiste herbeiholen  lassen,   aus 

welcher  er  eine  schriftliche  Aufzeichnung  herauszog,  in  welcher 
erzählt  war,  dass  dieselbe  Frage  einmal  in  Gegenwart  des  Propheten 
aufgeworfen  wurde,  worauf  dieser  antwortete :  Die  Stadt  des  Heraclius 
werde  früher  erobert  werden.  So  fand  er  unter  den  Dingen  auf- 
gezeichnet, die  man  dem  Propheten  nachschrieb  11,  176:  oj^  \lf 

m  t  > 

v3i  v,.^x^=^)  aUI  ^yj*tj  v5^  cr^^  ^"^^  ^'  ^^"^  ^^  ^^  W^^  '■^^ 

Die  Voraussetzung,  dass  man  zu  Parteizwecken  ^adlte  er- 
dichtete und  dieselben  mit  aUen  äusserlichen  Attributen  der  Glaub- 
würdigkeit aufputze,  gilt  in  den  Kreisen  der  Traditionarier  durch- 
aus nicht  als  befremdend;  zumal  in  dem  Falle  nicht,  wenn  das 
I^adlt  nicht  bis  auf  den  Propheten  hinaufgeführt,  sondern  etwa  an 
einen  Genossen  angelehnt  wird.  In  ganz  unverfrorener  Weise  giebt 
man  dies  Eingeständniss  in  den  Mund  des  *Ali:  „Wenn  ich  euch 
etwas  im  Namen  des  Propheten  mittheile,  so  zöge  ich  es  vor  vom 
Himmel  herabzufallen,  als  euch  in  seinem  Namen  etwas  zu  berichten, 
was  ich  nicht  von  ihm  habe ;  theile  ich  aber  etwas  im  Namen  eines 
Andern  mit,  —  nun,  nun,  da  bin  ich  ein  kriegführender  Mensch; 

Krieg  aber  ist  List.**    ^i   ^^  ^J^->  ^üi  iiy^j  ^  ^•Xäj  Jo  \ö\ 

^iü.vXi>  vA  ^)J  ^j  Ü(  Uius  (I,  31). 

Jedoch    das    starke    Gefühl ,    dass    trotz    aller   Drohungen   und 

1)  Vgl.  die  Erzfthlang  des  H^s  al-gälüt  über  dio  Tödtang  Husejn's  Tab. 
11,  287,  Kevue  des  ötudes  Jaives  VIII,  123. 

2)  Spruch  des  Propheten,  B.  ('ahud,  iir.  156,  Muslim  IV,  185,  Tirm.  I, 
3U,  vgl.  Ta'lab  ed.  Barth  26,  2. 
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Verwarnungen  (St.  132)  auch  auf  den  Propheten  eine  schwere  Menge 
von  Sprüchen  zurückgeführt  wird,  die  er  niemals  gesprochen,  giebt 
sich  u.  A.  in  der  Form  späterer  Erzählungen  kund,  in  denen  man 
die  , Genossen"  die  schwersten  Eide  darauf  schwören  lässt,^)  dass 
das,  was  sie  als  Aussprüche  des  Propheten  verbreiten,  wirklich  von 
diesem  selbst  herrühre.  „Habe  ich  etwas  mit  eigenen  Ohren  vom 
Propheten  gehört  —  so  lässt  man  *All  sagen  —  so  möge  mir  dies 
Gott  nach  seinem  Willen  zum  Nutzen  gedeihen  lassen;  theilt  mir 
aber  ein  Anderer  so  etwas  mit,    so   lasse   ich   ihn   erst   einen  Eid 

darauf  schwören,   erst   dann  schenke  ich  ihm  Glauben":  tv>l  y^^jS 


3         m  m 

iUÄ^Xo  ^  v^Äi>-  Uli   9Jsi^i^\  8^aC.     JoJo  M\^  (I,  10). 

Unter  den  Genossen  ist  es  namentlich  Abu  Hur ejra,  dessen 
Mittheilungen  man  schon  während  seines  Lebens  viel  Misstrauen 
entgegenbrachte  und  in  dessen  Baditen  man,  wie  ich  unlängst  erst 
an  einem  Beispiele  zu  zeigen  Gelegenheit  hatte,  zur  Erhärtung  der 
Glaubwürdigkeit,  die  pompösesten  Einfuhrungsformen  findet.^) 

Die  den  als  Mittheilungen  der  „Genossen*  eingeführten  massen- 
haften l^adlten  entgegengebrachte  Skepsis  konnte  denn  auch  am  besten 
an  den  Haditen  des  Abu  Hurejra  bekundet  werden.  Es  scheint  kein 
Aergerniss  verursacht  zu  haben,  dem  Text  eines  Abu  Hurejra-Badlt 
die  Bemerkung  folgen  zu  lassen:   „Sie  (die  Zuhörer)  fragten:  ,Hast 


1)  Im  Masnad  überaus  hfinfig;   hier  nur  einige  Bebpiele:  I,  25»  60,  162, 

"^y^  o^  o^y^  '^^  ^y*H  '^j  r^  c>ju^  v5^  ^^\  ^  w5JU  ^ 
^  ^t  1^3  K3J00  Uä.L  U  vi>^^  :j  'ü(  jlä  *15;  ^y^j  ^\  ^•JCjL^I. 

Dieser  Grundsatz  hatte  es  besonders  gegenüber  den  Erbansprüchen  der  Aliden 
nöthig,  mit  solchem  Nachdruck  als  vom  Propheten  selbst  aufgestellte  Norm  be- 
kräftigt  zu  werden.  —  IV,  886,  c;aJ14^   oJt    _h  t  -  ^\   ^   .^.^^j^Ji*  ^\sa 

2)  Abhandlungen  zur  arab.  Philologie  I,  49  (=:  Musnad  11,  424);  vgl. 
auch  Jahjä  b.  Adam,  Charft^  ed.  JuynboU  53,  2,  wo  Abu  Hur.  eine  Haditmit- 
theilung  mit  der  Versicherung  schliesst:  ri^jfi  ^\  A**^^  vd5^J«3  ^Ic  <^^§-<^ 
^aJ»^  («=»  Musn.  II,  262  unten). 
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du  dies  wirklich  vorn  Propheten  gehöi-t,  oder  aber  aus  deiner  eigene 
Tasche    geholt*  V    imd    deu  Abu  Hurejra  antworten  zu  lassen :    yJa- 

wohl ,  aus  meiner  eigenen  Tasche*,     di\3  ^^^^  tO^  8-j-P  b\  Li  UilS 

^^.^  ^  lAfl»  J^  Jl3  «iL,*^  ^  \JkP  f.\  dit  iy^j  (M.  n,  252, 

299).  Die  Bedenklichteit  seines  Rufes  als  Traditionsrerbreiter  soll 
auch  folgende  Erzählung  der  'A'iöa  veranscbaulichen.  Sie  sagte  zu 
'ürwa:  Ist  dieser  A.  H.  nicht  ein  wunderlicher  Mensch?  Da  koount 
er  und  setzt  sich  neben  mein  Gemach^  wahrend  ich  meinen  Rosen- 
kranz bete  und  lässt  mich  Sprüche  des  Propheten  hören.  Noch 
ehe  ich  geendet  hatte  (^)  -;:j<^u^  ic-^^  ^:^^  J-*^)y  ^^  ^^  davon 
gegangen.  Hätte  ich  ihn  erreichen  können,  würde  ich  es  nicht  unter- 
lassen haben ,   ihm    zu   erwidern  ^   dass  der  Prophet   seine  SpiTiche 

nicht  so  reihenweise  Tortrug*  e>sN^  ^-*^  cj^-  (^  **"  4?^  cJ 
^J^,  VI,  118/-=) 

Es  kann  hier  die  Absicht  nicht  übersehen  werden,  den  A.  H. 
als  eine  Art  von  Schwätzer  erscheinen  zu  lassen«  In  der  That 
erscheinen  die  massenhaften  Propheten  spräche^  die  sich  gerade  aus 
Mittheilungen  des  A.  H.  herleiteten  (was  A.  b.  H.  davon  hört«, 
füllt  nicht  weniger  als  213  Seiten^  11,  228 — ^541),  den  Leuten  bald 
als  ein  etwas  zu  reichlicher  Segen  und  man  konnte ,  ohne  Anstnss 
2U  en-egen ,  dies  Gefühl  in  folgende  Worte  fassen :  ,  Man  sagt«?  zu 
A.  H. :  ,Zu  viel  ist  es  doch,  was  du  uns  niittheilst^  Da  erwiderte 
er:  ,Wiirde  ich  euch  alles  überliefern,  was  ich  vom  Propheten  ge- 
htlrt   habe,   so    würdet  ihr  mich  mit  Schlamm  bewerfen  und  euch 

mit  mir  nicht  emlassen  wollen",  oJlT!  oJ^t  Sj^  ^^  ^^ 
^iy^Jbii  Uj  (H,  539;  vgl.  n,  240  unten). 


1)  Am   der  ErwKbtiutig   des  Rosetikmnzes   IcAnn   man    «rieben,  wie  Ja« 
diese  bis  mit'  den  Ueuossen  'Urwji  zurik'kf^eführti»  Ersiblung  wur,    als   sie    d« 
Ahmed  b,  Hmibtil  mitgetheill   wurde,   vgl.  Le   ro»airQ   dans   l'Ulam,  Keime    de 
ritistuiro  des  Hoiigioixb  XXI  (1890),  t^^tff. 

2)  Dieser  Schluss  findet  üch   aucb  uDabhänfiriif  von  der  obigen  EnJlblutif; 
(die  s!cb  i«cimd&r  an  dieaen  AiiA&|iruch  angoseUt  hat)  im  Masoad  VI,  1S8,  257 

und  bei  Ai-Tirmidi  U,  S87  mit  wenig  ▼erschlfidenem  Wortlaut:  iJmmwj   ■•«L^  Le 

^  xIäa^.  ^y^  bj^  j.:^  ^jjCäj  ^ly  »jXI^  I  j^  r^j^  ^^y^*  ^ 

8)  Man   bat  diese  Worte   auch   anders  erklirt:  j-^>   ««J^iJÜt   ^^   »t 
>i\  Ibn  ai'Alir,  Nlhf^a  s.  ▼,  Ilt.  255. 
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Eine  bestimmte  Tendenz  hat  den  A.  b.  H.  in  der  Aus- 
wahl und  Aufnahme  der  Hadite  nicht  geleitet.')  Es  wäre  ganz 
falsch,  vorauszusetzen,  dass  er  mit  dieser  Samndung  vornehmlich 
den  Zweck  verfolgt  hat,  jene  Hadite  hervortreten  zu  lassen,  welche 
zur  Stützung  seines  besonderen  Madhab  dienlich  sein  konnten 
(St.  228,  Anm.  4).  Wenn  man  den  ganzen  Bestand  der  sechs 
Bände  des  Musnad  überblickt,  wird  man  eine  solche  Absicht  des 
Verfassers  nicht  bethätigt  finden.  Es  begegnen  uns  vielmehr  völlig 
widersprechende  Spmche  in  Bezug  auf  dieselbe  Materie.  Als  Text- 
buch für  eine  specielle  Madhab-Lehre  wird  das  Musnad 
schon  aus  dem  einem  Grunde  nicht  betrachtet  werden  können,  da 
es  nur  zum  kleinsten  Theile  jene  Stoffe  enthält,  die  den  Gegen- 
stand der  Madhab -Differenzen  bilden  (gesetzliche  und  ritualistische 
Verordnungen),  sondern  im  weitesten  Sinne  alle  jene  Momente  um- 
fasst,  die  im  Kreise  des  muhammedanischen  Volks  als  Stoff  der 
Haditbildung  dienten. 

A.  b.  H.  wollte  alles,  was  er  in  Verbindung  mit  annehmbar 
scheinendem  Isnäd  als  auf  die  Autorität  von  Genossen  gestützte 
IJ  a  d  1 1  e  gehört  hatte  und  aus  den  in  diesen  Dingen  maassgebenden 
formalen  Gesichtspunkten  als  der  Aufnahme  für  würdig  fand,  in 
seinem  Buche  vereinigen;  nicht  nur  dasjenige,  was  geeignet  schien, 
seine  eigenen  Ansichten  zu  unterstützen.  Wie  fern  ihm  eine 
solche  Absicht  lag,  kann  nichts  besser  beweisen,  als  der  Umstand,  dass 
trotzdem  er,  wie  ja  die  Entstehungsart  dieses  Musnad  und  die  schrift- 
liche Sammlung  seines  Inhaltes  selbst  beweisen,  zu  denjenigen  gehörte, 
welche  die  aus  schriftlicher  Vorlage  geschehende  üeberlieferung  des 
Hadit  billigten  (s.  oben  S.  475  Anm.  1),  dennoch  einem  Hauptbeweise 
der  gegnerischen  Ansicht,  nach  welcher  das  IJadit  nur  auf  mündliche 
Weise  verbreitet  werden  dürfe,-)  in  seinem  Buche  ohne  jede  pole 
mische  Bemerkung  Platz  gegeben  hat.  Er  hatte  es  eben  in  formell  un- 
bedenklich scheinender  Fassung  erhalten  und  mochte  es  nicht  zurück- 
weisen, trotzdem  ihm  der  Inhalt  des  Matn  nicht  wenig  unbequem 
war.  Wir  meinen  folgenden,  dem  Musnad  (HI,  12  unten)  ein- 
verleibten Bericht  des  Abu  Hurejra:  „Die  Genossen  sassen  vor 
dem  Propheten  und  schrieben  nach,  was  sie  von  ihm  hörten;  da- 
rüber tadelte  sie  der  Prophet  sehr  streng.   Die  Genossen  sammelten 


1)  Die  Anschauansr,  die  Sprenger  (Mohammad  III,  CL)  vom  Charakter  der 
Musnadsammlungen  giebt,  demgemäss  er  selbst  das  Mnwat^'  des  Mälik  in  diese 
Reihe  einordnet,  ist  natürlich  von  Grand  aus  zu  modificiren. 

2)  Abu  Ahmed  al-'Askari,  v.^..^^^  v..äx^:UaÄit  2i^-a^  kÄj  L^  r/-^ 
(Hschr.  Landberg)  fol.  6«>:  ^^j^jJi-i\   |j<A-S»U  ^   ^J^^  ^  qU-JL.  q-c 
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darauf  Alles,  was  sie  nachgeschrieben  hatten  auf  einen  Haufen  und 
übergaben  es  den  Flammen.*') 

Die  Indifferenz  des  Musnad  gegen  bestimmte  Parteitendenzen 
tritt  ebenso  deutlich  hervor  aus  der  Stellung  dieses  Werkes  zu 
jener  Schichte  von  üeberlieferungen ,  welche  die  Muhammedaner 
über  Würdigkeit  oder  Un Würdigkeit,  über  Vorzüge  und  Schwächen  der 
gegen  einander  kämpfenden  Herrscher-  und  Prätendentengeschlechter 
belehren  sollten.  Dies  Thema  ist  ja  der  eigenthümlichste  Tummel- 
platz der  Partei^adlte.  Auch  nach  dem  Sturze  der  Umejjaden 
ist,  trotzdem  die  religiösen  und  politischen  Machthaber^  alle  Mittel 
anwendeten,  um  das  Andenken  der  Umejjaden  zu  verdunkeln  und 
herabzusetzen,^)  die  Werthschätzung  der  gestürzten  Dynastie  in 
5adlten  zum  Ausdruck  gekommen,  welche  minder  ungerechte  Leute 

1)  Hauptsächlich  wurde  ah  Argument  gegen  die  Zulassung  schriftlicher 
Vorlagen  die  Thatsache  angeführt,  dass  eine  solche  Art  der  Ueberlieferung  die 
geheiligten  Texte  der  Gefahr  der  Corruption  durch  nachlässige  Lesung  aussetzt. 

Als  Beispiel  führt  Al-'Askari  (1.  c.)  folgende  Mittheilung  an:  ^Xo'üüt   ^^^^ 

tv51i  iJL^^*D  «AÄ  y^  Uli  aUI  ^^  C)-^^  o'  f^"*^.  l5^^^  SyX^  ^•y^ 
Jc>>^  i£  y^.  Auch  für  die  philologische  Ueberlieferung  hat  man  ähnliche  Oe- 
sichtspunkte  geltend  gemacht,  vgl.  z.  B.  'AJni  II,  105:     JLc  .»^l»»»  ^«^|^ 

2)  Aus  Furcht  vor  dem  Zorn  des  Härün  al-rssid  muss  eine  Sängerin  ein 
Lied,  in  dem  die  B.  Umejja  in  günstigem  Sinne  erwähnt  waren,  mit  verändertem 
Text  singen.  Ag.  IV,  161,  9  ff.  Freilich  konnten  den  'Aliden  schmeichelhafte 
Gedichte  zur  Zeit  der  Umejjaden  nur  im  Geheimen  cursiren:  Tab.  II,  581  unten: 

3)  Nicht  nur  einzelne  Haditmittheilangen ,  sondern,  wie  es  scheint,  auch 
eigene  Monographien.  Ich  theile  folgende*  Notiz  aus  dem  Bahr  al-ans&b  des 
Negefi  (Über  die  Hschr.  s.  ZDMG.  L,  126)  mit,  ohne  die  Entstehungsseit  des 
in  derselben   erwähnten  Schrifl  Matälib  Bani  Umejja  ermitteln  su  können. 

Pol.    143»:    \^JS  ^   x^j    ^;^^t   ^^^Uw**Jt       JLc    ^   JwAfil-M*.!    ^Jj 

L^>la^  L^juoL^^  JsJk?  vJÜ^  ^L^U.^  y^'^-»-'»'  ^^  n^^^  l^-^  *^^^ 
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zu  ihren  Gunsten  erfanden.  Euer  noch  einige  Beispiele  (vgl.  St.  46), 
soweit  sie  in  den  Rahmen  dieser  Abhandlung  gehören.  Es  ist  nicht 
auffallend,  dass  besonders  in  Syrien,  dem  Schauplatze  des  ehemaligen 
Glanzes  der  vertriebenen  Dynastie,  wo  man  noch  im  3.  Jahrh.  von 
AI-Nasal  umej jadische  Hadite  verlangte  (vgl.  ZDMG.  L,  112),  der 
Geist  nicht  einheimisch  werden  wollte,  der  das  Andenken  des 
Sohnes  des  Abu  Sufj&n  und  seiner  Nachfolger  rücksichtslos  dem 
Hohn  und  Spott  der  dem  Erfolge  huldigenden  Nachwelt  preisgab. 
Wer  die  Hadite  der  Syrer  tradirt,  führt  leicht  etliche  Ueber- 
lieferungen  mit,  die  dem  Geschmacke  der  'abb&sidischen  Machthaber 
und  ihrer  Organe  gar  nicht  entsprechen  mochten.  Als  Verbreiter 
von  syrischen  Haditen  wird  u.  A.  der  Emesaner  Ism&'il  b.  *Ajj&§ 
(st.  181)  characterisirt.')  Er  verbreitet  z.  B.  im  Namen  des  Abu 
Hurejra  den  Spruch  des  Propheten:  Die  , Vertrauten  Gottes*  sind 
drei:  ich  selbst,  der  Engel  Gabriel  und  Mu^awija".^)  „In  diesem 
Augenblicke  —  so  sprach  der  Prophet  —  wird  ein  Mann  zu  euch 
treten,  der  in  das  Paradies  gehört"  ;  da  sah  ma^  plötzlich  Mu*äwija, 
und  der  Prophet  setzte  fort:  „Du,  Mu*äwija,  gehörst  zu  mir  und  ich 
gehöre  zu  dir ;  du  wirst  dich  beim  Thore  des  Paradieses  so  nahe  an 
mich  herandrängen,  wie  diese  beiden  Finger  da  (er  machte  eine 
Fingerbewegung)  neben  einander  sind**.')  Diese  Tendenz,  die  Ver- 
dienste der  ümejjaden  hervorzuheben,  bekundet  sich  auch  auf  Ge- 


^UaJL*  Ljas  ^.jlf^  HjJ^  sl\  ikAÄß  L^l  ^  ^L-wo  \^j^  (h.  'uL*JI) 
BcXx^^  qUa^  bt  sXX^  ^\  'xJix:  v-^AÜLb^  JJ^  qJ  (H.  j4^)  ^^  V^' 

^5L5>-  ^  -sL«^  xJLn*o  Vt*^'  j^^  '-^^  o^  pr*^  if^  i-jWi***'  j-i^ 
^^Jlci  ^JJl»  oLo^  ^Lmmo  (JOj^  L^Xd^ij  ^I  ^lÄd  lXaP.  In  dem  hand- 
schriftlichen Bache,  dem  dies  Citat  entnommen  ist,  wird  eine  Menge  sonst  un- 
bekannter Werke  aas  der  Litterator  der  Genealogie   angeführt  und  benutzt. 

1)  Tab.  Haflf.  VI,  10:  ^^jaLcLäJI  vi/uJ^  ^^^^t  Jo!  ,j^  cXr!  6^ 
^JLmmQ  ^  uXxJ^Jt  Q^^  jfJLo.  Er  wird  auch  vielfach  als  „schwach**  zurück- 
gewiesen; Ibn  al-drauzi,  Hschr.  Leiden  Nr.  1772,  fol.  148 ^  176»,  186 ^  196» 
u.  a.  m. 

2)  Miz&n  al-i*tid&l  I,  205:  »j.^  ^^  o''  *  "  '  U^^  O^  J^^^^^^'  {^ 

3)  ibid.  11,  121:  ^ajl^L^  jJA^  :yi^^  *^  VW  ^^  ^S-^^y^  ^ 
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biet-en^  die  mit  ReHgicm  und  Staatswesen  nichts  zu  thun  hat 
Gegenüber  der  aUgemeinen  Tradition,  welche  die  Antange  der  arab. 
Grammatik  auf  'All  zaiiickluhrt  —  einer  UeberHeferung,  die  nicht 
unabhängig  von  st'itischen  Parteibestrebungen  ist')  —  giebt  es  eine 
andere,  welche  an  Stelle  des  ^AJi  als  Urheber  der  Grammatik  den 
ume^jjadischen  Statthalter  Zijäd  (oder  'Abdallah  b.  ZijädJ  setzt*) 
Abu  Bekr  b.  Mjjäs  (ein  Kufenser.  st.  198^  steht  in  keiner  ver- 
wandtschaftlichen Beziehung  zu  Ismail ),  der  diese  Naohricht  Ter- 
breit^te,  wusste  auch  sonst  viel  zum  Rubme  der  Uraejjaden  ^u  be- 
richten/') Man  erzählt  von  ihm ,  dass  er  von  Harun  al-r«iild  um 
eine  Vergleichung  der  umejjadischen  Chalifen  mit  den  *Abba8ideD 
befragt,  unumwunden  die  a^itwort  erthellt  habe :  , Jene  waren  den 
Menschen  nützlicher,  ihr  gebet  mehr  auf  die  richtige  Ein haltimg 
des  Gottesdienstes  ^*) 

Auch  im  Musnad  sind  Ueberreste  aus  jenem  fjadltkreise  auf* 
bewahrt.,  der  dazu  berufen  war^  den  umejjudiscben  Chalifen  zti  einer 
Zeit  Gerechtigkeit  widci-fahren  zu  lassen ,  als  der  durch  die  ^abbä* 
sidischeu  Herrscher  grossgezogene  Fanatismus  es  dahin  brachte,  dass 
man  zur  Zeit  Ma'mün's  die  Rühmung  des  Mu'awija  als  ,Be- 
schrautzung  des  gesellscbaftlichen  Verkehrs**  zurückweisen  konnte.*) 


1)  Vgl.  ZDMG.  XXIX,  320. 

2)  Ag.  XI,  106,  3  aaten. 

3)  Z.  ß,  A|^.  XIII,  160  über  Jexid  II. 

i)  MiE&o  jü-itidäl  11,  G38:  ^Ls^   ^ß^  ^  j^   W'  ^>^ß    .i^n  ^t 

5)  ibid.  II,   115:    JwLfr  m^^  ^jjü  ^^j^ä-ÄJI    IjJLäa  c^-jl*^  .  ,  ,  , 
fk  ... 

^  JUö  isb*-*^  J^->j  y'Jsi  [lt.  211  ^bu^l  j^U^  ^]   \j\yi\  tX^fr 

^LaAmi»  ^t  JÜ^  f^^  LLmJL^U  j jütJ  ,  Zuweilen  wird  die  bettiromte  Partei* 
tendena  eines  H&dil  durch  die  Ersetning  des  Eigetmunens  mit  einem  un* 
be»timroteD  Fulän  verwischt,    Mu«d.  IV,  5  unten,  Hftdit  des  Sft'bi:  lA^fr 


kJUj  ^  jjj  ^y^  Uib  ^.jdL^  aUI  4^^  ^  JJÜ.     Vgl.  Uid  «I-^Mni 

VL,  aid  obitt:  ^^  q«  iU^I  _^  Ju^. 
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Im  Grunde  gehören  ja  auch  jene  Hadite,  in  welchen  *Otman 
und  seine  Geföhrten  über  alle  anderen  Rechtgläubigen  erhoben 
werden,  dem  'Otmän  Attribute  zuertheilt  werden,  mit  denen  man 
sonst  seine  Vorgänger  im  Chalifate  verherrlicht,  mit  in  diese 
Reihe.  In  einer  gi'ossen  Versammlung  ruft  *Otmän  nach  Tallja. 
Dieser  meldet  sich  erst,  nachdem  der  Chalife  seinen  Namen  dreimal 
aufgerufen.  Da  sagte  ihm  der  Chalife:  „Habe  ich  dich  etwa  nicht 
hier  gesehen?  Ich  bin  es  sonst  nicht  gewohnt,  dass  ich  dich  in 
einer  Versammlung  dreimal  anrufe,  ehe  du  dich  meldest.  Jetzt 
aber  beschwöre  ich  dich  bei  Gott,  o  T^l^a,  erinnerst  du  dich  des 
Tages,  als  ich  und  du  an  dem  und  dem  Tage,  an  dem  und  dem 
Orte  mit  dem  Propheten  waren  und  Niemand  ausser  uns  zugegen 
war?*  Als  Tall^a  diese  Frage  bejahte,  setzte  *Otmaii  fort:  „Damals 
sagte  der  Prophet :  ,0  Tal^a?  jeder  Prophet  hat  einen  Genossen  aus 
seiner  Gemeinde,  der  sein  Gefährte  im  Paradiese  ist.  Dieser  *Otman 
da,  der  mir  hilft,  ist  mein  Gefährte  im  Paradiese!**  „Bei  Gott, 
so  ist  es"  —  erwiderte  TaH^a  —  und  ging  seiner  Wege  (I,  74). 
Und  in  einem  auf  Murra  b.  Ka'b  al-BahzI  (er  lebte  in  Palaestina)*), 
zurückgeführten  Hadit  wird  erzählt,  dass  der  Prophet  einst  von 
der  Kanzel  herab  von  Revolutionen  geredet  habe,  die  sich  erheben 
wie  die  Homer  (  -aöLuoJI^  xääs  x>,\('f)  ^ind  dass  in  diesen  Kämpfen 

„dieser  da  und  seine  Parteigenossen  das  Recht  vertheidigen  werden**. 
So  sprach  er,  indem  er  auf  einen  von  Kopf  bis  Fuss  verhüllten 
Menschen  deutete,  in  welchem  man  später  den  *Otmän  erkannte 
(IV,  235 ,  V,  33  mit  verschiedenem  Text). 

Wenn  nun  hier  in  'Otman,  dessen  Name  das  Losungswort  der 
^ümejjaden  im  Kampfe  gegen  die  *Aliden  war,  die  Vorzüglichkeit 
der  ersteren  in  einer  für  den  Kenner  zwar  deutlichen,  aber 
inmier  noch  behutsam  verhüllten  Form  angedeutet  sein  soU,  so 
tritt  der  umejjadische  Charakter  ganz  unverhüllt  in  folgender  Hadlt- 
Mittheilung  hervor,  welche  (IV,  101)  auf  'ümejr  b.  Hänl  zurück- 
geführt wird:  Ich  habe  Mu'äwija  gehört,  als  er  auf  diesem  Min- 
bar im  Namen  des  Propheten  folgenden  Spruch  verkündete:  , Un- 
aufhörlich wird  ein  Häuflein  aus  meiner  Gemeinde  für  die  Sache 
Gottes  einstehen,  und  wer  sie  herabsetzen  oder  ihnen  widerstreben 
will,  kann  ihnen  keinen  Schaden  zufügen,  denn  sie  werden  den  Sieg 
über  die  Menschen  davontragen".  So  habe  —  verkündete  Mu*äwija  — 
der  Prophet  gesprochen.  —  Da  erhob  sich  Mälik  b.  Juchämir  al- 
Saksakf  und  sagte:  „0  Beherrscher  der  Rechtgläubigen!  Ich  habe 
gehört,  als  Mu'äd  b.  Gebel  hinzufügte:  , Damit  sind  die  Leute 
von  Syrien  gemeinte     Da    erhob    Mu*äwija    seine    Stimme   und 


1)  Usd  al-^äba  IV,  351.  An  der  einen  Stelle  wird  das  Hadit  in  dieser 
Weise  eingeleitet:  Als  'Otman  getödtet  wurde,  da  hielten  mehrere  Prediger  in 
tlijä  (Jerusalem)  öffentliche  Ansprachen  an  das  Volk;  zuletzt  stand  Murra  b. 
Ka'b,  von  den  Genossen  des  Propheten,  auf  und  sagte :  Hätte  ich  euch  nicht  ein 
Hadit  vom  Propheten  mitzutheilen,  würde  ich  nicht  reden  wollen  u«  s.  w. 
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rief:  Jhr  hört,  dieser  M&lik  da  sagt,  da&s  er  von  Mu*&d  gehört 
habe,  dass  der  Prophet  jene  Weissagung  auf  die  Leute  von  Syrien 
bezogen  habe*  * . 

Solchen .  in  ihren  Beziehungen  klaren  Hadit  -  Mittheilnngen 
stehen  aber  auch  solche  zur  Seite,  die  im  Tone  der  Getreuen  der 
*AbbflLsiden  von    den    umejjadischen  Herrschern  als  ö^u->  ^)  reden : 

tÄ-P  ^j^  ^JLc  luyel  ^,  Es  sind  natürlich  nicht  syrische 
Traditionen,  in  denen  solche  Urtheile  zu  lesen  sind. 

Neben  'otmänischen  und  nmeijadischen  Sprüchen  haben  ferner 
auch  die  specifisch  ^l^itlschen  und  'alidisehtin  HadSte  Platz  gefunden, 
wie  z.  B.  ein  Spmch ,  wonach  nach  Miibammeds  Tode  das  Gottes* 
buch  und  die  Blutsverwandten  des  Propheten  bis  aus 
Ende  der  Tage  die  Richtschnur  für  die  GeraeiBde  bieten,  V,  189: 

\S-^  liycÄj  qJ  U^Ji^  |V^  J^'^  *^'  V^"  QxJCflJLj»  ^<X^  ^JJi  Ul 

'*Ä>y^j>-  LP».^     ^  tj-j .     Dabin  gehören  noch  mehrere  auf  Burejda 

al'Äslami  zurückgeführten  Sprüche  des  Propheten,  V,  350,  356,  in 
welchen  ^Ali  über  das  gewöhnliche  suianitische  Maass  hinaus  ge- 
feiert wird.'-)  Auch  das  ZDMG,  L,  120  oben  angeführte  ^alidische 
Hadit  wird  im  Musnad  wiederholt  überliefert,  VI,  292,  298.  Und 
dies  kann  uns  nicht  auffallend  sein  bei  einem  Manne,  der  ja  den 
Manakib  des  *Ält  eine  eigene  Monographie  gewidmet  hat  (IJ,  Ch. 
VI,  15«  Nr   1304<>). 

Ebenso  werden  auch  in  Bezug  auf  rituelle  und  gesetzliche 
Fragen  nicht  ^pecielleMadhab-Hadite  zusammengestellt,  sondern  häufig 
genug  Aussprüche,  aus  denen  einander  entgegengesetzte  Consequenzen 
gefolgert  werden  können,  an  denen  die  verschiedenen  Lebrraeinungen 
ihre  Geougthuung  linden.  A,  b.  g.  bat  ihnen  ohne  Pai-t^ilichkeit 
mit  gleichem  Recht  die  Pforten  seines  Musnad  geöffnet.  Dies  Vor- 
gehen steht  auf  der  Grundlage  der  sunnitischen  Lehre  über  daa 
ichtiläf  al-umma.^  üeberdies  trifft  ja  nach  ihrer  Anseliauung 
den  ITeberlieferer  keine  Verantwortung  für  die  inhaltliche  Richtig* 
keit  dessen,  was  er  tradirt,  wenn  er  es  nur  von  denen  empfangen, 
tn  deren  Namen,  und  in  der  Weise  empfangen,  in  der  er  es  weiter- 
giebt.  Er  ist  durch  das  Isnäd  gedeckt.  Darum  möge  auch  diest* 
hergebrachte  Beglaubigungsforniel  niemals  weggelassen  werden.    ^Ist 


1)  Ibn  KoBteh  ed.   do  Gocje  71,  2;  73,  IG«  vgl.  St  59.  Atvm.  B, 

2)  Gelegentlich   will   ich    hier   erwlhneo»    du»   troUdem    im  Manitd    dl« 
Eulogion  in  tcdollos  orthodoxer  Wei»e  angewandt  worden,  i,  417«  7  r.  u.    ein 

L^äJU  ^\  of^JLo  x»bii ,    «owio  |*üijMj!    I^aIx.  O    il,    361    oben,    und    II 
419t  5  V.  u.  <9uJLc   aUI   OJ^JLa  wJiJ^     ^jt  ^J     J^  begognut. 
S)  SeiblriteD  94  01 


:• 
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das  Ueberlieferte  wahr ,   so   seid    ihr  mit  theilhaftig  an  dem  Lohn, 
ist  es  unwahr ,   so   lastet   die  Schuld  auf  jenen ,   die   vor   euch  ein 

solches  Hadit  verbreitet  haben*  :  »Jl^b  }iyjJiS^\i  vi^ovXÜ  a-äxä^  üt 

VI. 

Wenn  man  überhaupt  zugesteht,  dass  eine  kritische  Betrach- 
tung des  HadIt  für  die  Kulturgeschichte,  för  die  bessere  Kenntniss 
der  Strömungen,  welchen  die  üeberlieferungen  ihr  Entstehen  ver- 
danken, als  nützliches  Hilfsmittel  dienen  kann,  so  wird  auch  das 
Musnad  mit  seinem  vielseitigen  Inhalt  für  dies  Capitel  der  Islam - 
künde  nutzbare  Beiträge  liefern  könoen.  Freilich  darf  man  nach 
dieser  Richtung  nicht  gar  zu  hohe  Erwartungen  an  ihn  knüpfen. 
Einige  werthvolle  Kömer  kommen  erst  zum  Vorschein,  wenn  wir 
uns  durch  einen  grossen  Schutthaufen  von  wüstem  Material  durch- 
gewunden haben.  Auf  solche  Daten  speciell  hinzuweisen,  kann  um 
so  weniger  hier  unsere  Aufgabe  sein,  säs  ja  in  diesen  Dingen  zumeist 
das  individuelle  Interesse  maassgebend  ist. 

Ich  möchte  mir  jedoch  gestatten,  diese  Gelegenheit  dazu  zu 
verwenden,  um  mit  einigen,  dem  Musnad  entnommenen  Notizen 
weitere  Beiträge  für  ein  Thema  zu  liefern,  das  ich  vor  kurzer  Zeit 
in  einem  andern  Zusammenhang  behandelt  habe.  In  den  Abhand- 
lungen zur  arabischen  Philologie  56,  1  habe  ich  die  Vermuthung 
ausgesprochen,  dass  der  Gebrauch  der  Muhammedaner,  beim  Glaubens- 
bekenntniss  und  beim  Du*a  den  Zeigefinger  auszustrecken,  ein  üeber- 
rest  aus  heidnischer  Zeit  ist,  in  welcher  die  Ausstreckung  des 
Zeigefingers  zauberische  Bedeutung  hatte.  Zur  Beleuchtung  dieser 
Verhältnisse  kann  jetzt  eine  im  Musnad  IV,  57  unter  Chuf&f  al- 
öifärl  angeführte  Mittheilung  dienen,  die  mir  in  anderen  ^adit- 
Werken  bisher  nicht  vorgekommen  ist.  Da  erzählt  ein  Mann  aus 
Medlna:  Ich  verrichtete  einmal  mein  Gebet  in  der  Moschee  des 
öif^tammes.  Als  ich  mich  zum  Schlüsse  des  Gebetes  nieder- 
setzte, lehnte  ich  mich  an  meinen  linken  Schenkel  und  streckte 
den  Zeigefinger  aus.  Dies  sah  Chufäf  b.  Ajmä  vom  Stamme 
öif&r,  der  ein  Genosse  des  Propheten  war.  Als  ich  das  Gebet 
beendigt  hatte,  sagte  er  zu  mir:  ,,Mein  Sohn,  warum  hast  du  deinen 
Pinger  in  dieser  Weise  ausgestreckt?*  Ich  sprach:^  „Warum  be- 
fremdet dich  dies?  ich  sah,  dass  auch  andere  Leute  dies  so  thun*. 
Darauf  sagte  Chufaf:  „Du  hast  richtig  gethan,  denn  der  Prophet 
that  ebenso  in  seinem  Gebet.  Da  pflegten  die  Heiden  zu  sagen; 
Muhammed  thut  so  mit  seinem  Finger,  um  damit  einen 
Zauber   auszuüben.     Dies   ist   aber  Lüge,   denn   der   Prophet 


1)  AI-Hfikim,  MosUdrik  (bei  Munt,  kenz  al-'ummftl  IV,  57). 

2)  si;JLä  ed.  ^Jüj, 


49H   frnldzihery  Z.  Litt.  d.  L« 


fh,  d,  Mukamn 


wollte  niit  dieser  Ötellmig  des  Fingers  die  Einheit  Gott«s  andeuten  j 


L^  jL-^j  i,»>J3 


^t  j* 


.urUil  t^JwX 


^^i^ 


An  einer  andern  Stelle,  IT,  119,   wo  vom  Brauch  des 


Propheten  Hie  R*^de  ist^  am  Schluss  des  Gebetes  iii  hockender  Stellung 
zu  verhaiTen.  dJe  Hunde  auf  die  Kniee  zu  legen,  mit  dem  [Zeige]- 
tiuger  zu  deuten  und  seinen  BUcf  dem  Finger  folgen  zu  lassen  ^l^U) 

(&,jäj  LgJt-H'i»  ^JtxAsa  j  führt  er  dabei  den  Spruch  des  Propheten  an : 
,l>ies<.a'  Zeigefinger    bat    mehr  Muebt    g^gen    den  Satan    als  Eisen* 

(iülLJI     ^JLäj)  Ju*-^  ^y^  ^.jdwiJt  ^^JLc  iXiil   ^^^     Und    darum 

wird  so  viel  Gewicht  auf  diese  Art  der  Fingerst^llung  gelegt,  *Ammftra 
b.  Ruwejba  si(?ht,  das  Biir  b.  Merwän  während  des  Kanzel  gebetes 
zwei  Finger  deutend  aussti*eckt.  Da  sagt  ^\mmöra:  Gott  verfluche 
diese  beiden  Hündchen.  Ich  sah^  dass  der  Prophet,  wenn  er  auf 
der  Kanzel  betete,  mit  einem  Finger  deutete;  IV.  201  (vgl,  üsd 
al'4'aba  IV,  49).  Einem  Genossen  Sa'd^  der  beim  Du'A*  zwei  Finger 
gebrauchte  (  »,,j^x>«o j  »^-V)  giebt  der  Prophet  die  Weisung:   vX>-1 

A*^  ü,  ni^iss  olt^ 

Aus  den  ersteren  der  hier  angetührten  Stellen  leuchtet  noch 
klai'  die  Erinnerung  an  die  ursprünglich  mit  Zauberei  zusammen- 
hängende Bedeutung  des  Ausstreckens  der  sabbäba  durch;  im  IslaEn 
hat  man  dies  an  gottesdienstlicben  Hebungen  haften  gebliebene 
Residuum  der  Galüliija  dabin  umgedeutet,  dass  damit  das  Bekennt- 
niss  der  Einheit  Gottes  symbolisch  ausc^edrilckt  werde.  So  wird 
dieser  Brauch  noch  heute  von  den  Muhanimedanei*n  erklärt. 
Rudolf  l^latin  Pascha  erzablt  in  seiner  Schilderung  der  Hinrichtung 
des  IbrähSm  'Adlan,  früheren  Fiiiauzchels  des  mabdlstischen  Chalifen 
'Abdullähi:  ,Der  Strick  wurde  angezogen,  das  Angareb  entfernt 
und  wie  aus  St*?in  gemeisselt  hing  Ibrahim^  bis  die  Seele  den  Körper 
verlassen  hatte;  nur  der  erb  oben«  Zeigefinger  der  rechten 
H  a  n  d  bewies  seinen  Leuten ,  dass  er  als  rechtgläubiger 
M  u  b  a  m  in  e  d a  n  e  r  gestorben  sc  i. ^) 

Auch  zur  Bekriiftigung  des  im  erwähnten  Bucbe  52  Aus- 
i»inandergesetzten  kann  ich  jetzt  hinzufügen,  dass  in  einem,  im 
Musnad  de^,  Aftern  II,  155,  266.  520;  III,  55;  VI,  343  u.  a.  m. 
wiederholten  Iladtt  die  dort  erörterte  Art  der  Kleidung  folgerichtig 

besonders    während    des    Gebetes   untersagt,    wird:    *3J^5>t    ^Ld  \S\ 

i^'u^  ^J^  XfAjh  ^^  wftJtÄJLj  Jw>l^  ujj  ^,    Vornehmlich  beim 

Gottesdienste    sollte    die    an    heidnische    Gewohnheiti^n    erinnernde 


1)  Feuer  und  Schwer!  im  SudMi  (L«lpilf  ISda)  43t9. 
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Kleidungsart  vermieden  werden.  —  Nach  Musnad  V,  201,  19  kann 
auch  in  der  ibid.  55,  Anm.  2,  2  angeführten  Stelle  ^^^f-n;  in  LgJjkÄj 

emendirt  werden;  so  wird  das  Hadlt  auch  LA.  s.  v.  ^^^,J^  11,  5,  4 
V.  u.  Nihaja  s.  v.  II,  248,  16  überliefert. 

YII. 

Es  erübrigt  noch,  einige  Worte  über  den  Antheil  zu  sagen, 
den  Abü'Abd  al-Rabmän  ^Abdallah,  der  Sohn  des  Ahmed 
ihn  Hanbai  an  der  Redaction  des  Musnad  nahm,  über  die  Art 
und  Weise,  wie  er  die  Sammlung  seines  Vaters  übernahm  und  be- 
arbeitete. In  einer  besonderen  Einleitung  spricht  er  sich  darüber 
nicht  aus;  aber  die  ModalitÄten  seiner  Arbeit  sind  theils  aus  den 
Einleitungsformeln,  die  einem  jeden  Hadlt-Paragraphen  vorangehen, 
theils  aus  den  Glossen ,  die  einzelnen  derselben  beigefügt  sind ,  er- 
sichtlich. 

Die  Einleitungsformeln  zum  Isn&d  der  einzelnen  5adltsprüche 
sind  dieselben,  die  bei  unmittelbar  mündlichen  Mittheilungen  (dLeJ) 

im  Gebrauche  sind  Es  ist  aber  selbstverständlich,  dass  A.  b.  H. 
dies  grosse  Material,  unter  welchem  auch  überaus  gedehnte,  zu- 
weilen sich  auf  mehrere  Blattseiten  erstreckende  Erzählungen  zu 
finden  sind,  nicht  in  auswendigem  Vortrag  seinem  Sohne 
übergab.  Er  las  ihm  die  IjLadlte,  die  er  in  sein  Musnad  aufgenommen 
hatte,  aus  der  schriftlichen  Vorlage  vor;  durch  den  Umstand,  dass 
er  dies  persönlich  that ,  gelten  die  Jiadite  als  »von  Mund  zu 
Mund^)  mitgetheilte ,  nicht  aber  schriftlich  fortgepflanzte  üeber- 
lieferungen. 

Auch  eine  andere,  der  mündlichen  Mittheilung  gleichbe- 
rechtigte üeberlieferungsart  kam  bei  der  Uebemahme  des  Musnad 
durch    den    Sohn    des    Sammlers    in    Anwendung :    dass    er    selbst 

einzelne    Hadite    dem  Vater   vorlas    (juJLc  t-ä) ;  *)    dabei    controlirte 


1)  ^  ^S  «li  ^^As>  Mejd.  I,  176  (erkl.  ^^.ju  ^  Jf  »li  tiftL> 
K£*>l»M^)  oder  nach  Zamach^ari  ^li  (s.  al-Kasta11äni  VI,  155).  Häufiger  bt 
^  Jt  ^  ^  B.  Fada'il  al-ash&b  Nr.  27,  Tafsir  Nr.  29  zu  Sure  3:57, 
Musnad  U,  416,  15:  ^^  »^^  yj^      Jo  jül  ^j:^Laiy!  K^äJLfe   ^^1  qC 

2)  Darauf  beziehen   sich   EinfUhrungsbemerkungen  wie   II,  157:^1    J^ 

L^y>i      Ji   vi>sjjL5>yt   »cXP   ^\      JLft  olJJ  ^^^^vit   '^-^*^,   ^or    einem 
Bd.  L.  32 
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dieser  die  genaue  Vorlesung  damit,  dass  er  aoofa  «elbst  den  Text 
verfolgte:   ,ich  furchte,  wenn  ich  nicht  selbst  den  Text  sehe*   Jaih 

y^\jS  ^  jjail  ^  Üt  U\S>\  JiS^  ^  vJlÄ  wlyö   IV,  225.      Er 

ging  also  bei  diesen  Dii^en  behutsamer  vor  als  Mälik  b.  Anas 
(St.  221). 

Es  blieb  aber  dennoch  ein  beülichtlicher  Theil  der  Sammlangen 
des  A.  b.  H. ,  den  er  in  den  eigenhändigen  Aufzeichnungen  des 
Vaters  vorfand  (Jc>>3)  und  nicht  aus  seinem  Munde  gehört, 
auch  nicht  in  seiner  Gegenwart  gelesen  hatte.  Den  Regeln  der 
gewissenhaften  Riw&jat  al-a^adlt  entsprechend,')  unterlftsst  er  es 
nicht,  in  seiner  Redaction,  bei  den  betreffenden  Stellen  auf  diesen 
Umstand  immer  ausdrücklich  hinzuweisen,     VT,  189  (vgl.  V,  396): 

^  *)5ju  Jaisu  ^S  ^^jKsS  ^  viH^xJl  \XJ^  o0^^3  li»  iX-Ä  iüj 

^L>  eocXP-  ^_^  vi>jJ^  tJ^  ÄÜt  JUfi  j^..^   oder    IH,    810 

oben:  gU^  ^^^  ^^  V^  v5  ^'^^^  ^^  ^^^  *W  vXa«:  JLs; 
am  Schlüsse  des  Musnad  ümama  al-Bähill  V,  269  oder  des  M. 
^A'isa  VI,  281  nach  Aufzählung  der  im  Namen  dieser  Genossen  vom 
Vater   gehörten    Mittheilnngen :    M  y\^r  oi^^Lj;    vijoJL^^I    «Jl^ 

V'^  vS  ^j^  ^^  ^-H^  o^  eAjjl^^l  lO^  o Jc>5  jJÜt  Jl^  ^ 

^\  vJÜ  »Ju    J^'^^;     ^t.     Hin    und    wieder    ist    der    Sammler    im 

Zweifel  darüber,  in  welcher  der  Ueberlieferungsarten  er  sich  ein 
Hadft  vom  Vater  angeeignet  habe,  ob  auf  mündlichem  oder  schrift- 
lichem Wege;   er  unterlässt   es  nicht,    diesen  Zweifel    in    der  Ein- 


so  eingeleiteten  Satze:  LfrU^   iJJu^^   vi>.JtXä    t^XP  ^1      JLc  oLd  d.  h. 

das  Hadit    hat    er    sowohl    vom    Vater    fi^ehört,    als    auch    ihm    ans    seinem  Heft 
vorgelesen. 

1)  Im  Sinne  der  strengen  Iladit-Terminologle  soll  bei  den  verschiedenen 
Arten    der    Hadit  Übernahme    der   Ueberlioferungsact    dnreh    verschiedene    Verba 

bezeichnet  werden:  J^^^^i   vJ^J?    ww.m«.-^0    ^^J^t    Kf:*^  i*v^    x3.ftAil 

u.  zw.   wenn  der  Sejch  den  Höreni  vorliegt:   Jo^A^*,  wenn  der  Schüler  liest: 
lJ.Al>t ,  wenn  der  Schejeh  in  iiezng  auf  den  Text    in  mündlicher  Weise  bloss 

eine  iA'Aza  ertheilt  ÜLajI  :  vgl.  Al-Bä^cüri,  Commentar   zu  Samail   al-TIrmifti   6. 

2)  Ohne  Hinzufügung  der  negativen  Bemerkung  ist  diese  Einleitungs- 
formel  überaus  häufig,  I,  285,  II,  158,  III,  198.  244,  IV,  32.  212,  V,  172  unten. 
II,  46 — 47  folgt  auf  diese  Einleitung  eine  Reihe  von  22  einsetnen  Hadit-Sprüchen. 
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kitung    zu    den    einzelnen    Sprüchen    ausdrücklich    zu    vermerken- 

IV,  96 :  ^  yCj  US  »J^  iaÄJ  ^1  U-)Lä^  j  vi-ojJi  IJ^  oA>5 
^,K^5  a^yli'l   ^  by'lcXjt  iJ.iuLo  2UÄ4^  Jö  (ed.  ^y^t^)  ^^il^l^  Ju^ 

K^Uy'  ^  \i>sjjÄ  (vgl.  oben  S.  480).     Aus  -dieser  Stelle  ist  wsicht- 

lieh,  dass  ein  strwiger  Unterschied  gemacht  wird  zwischen  Sprüchen, 
die  mit  der  deutlichen  Absicht,  dieselben  als  Hadite  zu  über- 
liefern, mitgetheilt  wurden  und  solchen,  die  etwa  om  Laufe  freier 
Conversation  (iLi  Lvjl  ^^)  gelegentlich  citirt  wurden.    Solche  Zweifel 

werden  auch  dann  ausdrücklich  vermerkt,  wenn  sich  dieselben  nur 
auf  einen  Theil  des  Spruches,  wie  z.  B.  auf  einen  dem  eigentlichen 

Matn  hinzugefügten  Zusatz  beziehen :  ibid.  ^\  ^j  *iljül  1  j^  MiyV*^ 

:i  !•!  ^  »lyjt  ^^^l  üi  «uJLx:  Jb-:>  Juij  lu  ^Ua£*  e-jjül  \j^. 

V,  26  unten  «in  Beispiel  dafür,  dass  in  der  Handschinffc  mehr  stand, 
als  A.  b.  H.  im  mündlichen  Vortrag  mittheilte. 

In  der  Mittbeilung  seiner  Texte  befolgte  bereits  A.  h.  p.  die 
denkbar  peinlichste  Genauigkeit  und  AJiribie.  Hat  er  ein  Hadit 
mit  demselben  Isnäd  von  verschiedenen  Sujüch  erhalten,  die  jedoch 
bei  inhaltlicher  Uebereinstimmung  in  kleinlichen  Momenten  des  Textes 
abweichend  tradiren,  versäumt  er  es  niemals,  solche  Abweichungen 
genau  zu  vermerken:  11,  252  .unten,  wo  er  ein  Hadit  des  Abu 
Hurejra,  das  er  durch  Abii  Mu*awija  imd  Wakl*  erhielt,  mittheilt: 

-^^t  ^^^  ^^^  ^lh\  AÄi  (j^Lc^il  ^^  ^}  ^^)i\  ^\  ^ 

^J,Lasi  Jüä  ^lAi\  j^ä»  ^5^5)  ic^^-*^^  ^^^'  'H^"f^®^  dieser  Text- 
variante ist  vielleicht  eine  tiefere  Absicht  verborgen."^)  Dem 
„Emir  gehorchen'*  ißt  nicht  dasselbe  wie  dem  „  Im  ä  m  Gehorsam 
leisten*:  jener  ist  der  thatsächliche  Machthaber,  dieser  der 
durch  göttliches  Recht  befugte  Führer  des  rechtgläubigen  Volkes; 
jener  kann  ein  Usurpator  sein,  der  den  Imam  seiner  Bechte  beraubt 
hatte.  Es  handelt  sich  also  bei  dieser  Textabweichung  nicht  um 
Synonyma. 

Aber  auch  kleinliche  Textverschiedenheiten  werden  gewissen- 
haft verzeichnet:  III,  202 :  ^  ^UxP  US  ^  -^^^  ^^^J>  ^  Ju^  US 

1)  II,  270.  511  wird  das  Hadit  auf  anderm  „Wege"  bloss  mit  ^^\ 
überliefert.  Vgl.  ibid.  312.  342;  am  ausdrücklicbsten  ibid.  382  unten  und 
ebenso  416,  während  471  (im  Isnftd  bt  Waki')  nur  ^^L 

32* 
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jOJt 


uWt  ^^  JwjJ  ^U^  q'lü^3  qJ  jJü!  A-^  ^  ^*j  JU 


o 


^jji  jj-ü  ^1  UJi  4^^  ^  iü  ^u  ^  ^\  ^  ^\^j  ^ 


iJU^ 


^— *.-iLi»  iüLkX^Si-  ^ 


jl5  Jl 


J  iJl 


bi<L 


209,  wo  Rau^i  und  *Äbd  aJ-Wahhab  mit  demselben  LsnÄd  ein  }lsÄit 
des  Anas  mittheilen :  JüS  ^^^.^acJ  jl^  vÄiJLiü  et  J'  "^1  4^ J^t  ji  JLä 
.i^^wA^V  juJU  ^3j  i\3^  juJ!  ^li^l  J^.  —  \^,  101:  ^yLÄit  ^^ 

JsftÄj  ,^^^>:^,    andere    Version:    syJM-!l  ^y^j. 

Ebenso  scmpulös  geht  er  vor,  wenn  er  einen  Sproch  zwar 
nur  von  einem  Gewährsmann  überliefert,  dieser  aber  bei  ver- 
schiedenen Gelegenheiten  Abweichungen  im  Isnad  oder  Matn 
hervortreten  Hess.  ITI,  201  in  einem  Hadlt  des  Jazid  fb.  H&rün 
St.  206]  l^Lj>b  JtJüLu  Jw^iJläj  ^Jsj»-!  ^j^J  l^ly^^  üut*.  j^^., 
V^  885  steht  im  Text,  »i^ju^  »U,  wobei  die  Glosse:  fLtS^  ^^5 
Jk5yt9  sLatr^«.  Dieselbe  PünktÜcbkeit  gilt  noch  in  höherem  Maasse 
für   Abweichungen    im    IsnAd:    l,  308:    xj  US  äajJsj»-  J     -jI  jU 

L,*L^  ^1  ^.  —  in,  33:  ^  i^lij^t  W^^  ^  ^,^3  ^t  JUi 
kxLii^,  ^  ;^  ^\  ^j^  ^U^   j^^  yJ^  j^. 

Namentlich  scheint  es  sein  Oewilhrsmaim  WakI*  zu  sein  ^  der, 
obwohl  aus  schriftlichen  Vorlagen  lehrend^  bei  verschiedenen  Gelegau- 
heiten  an  die  8pitze  des  Hadlt  verschiedene  As^at)  stellt*),  oder  das 
einemal  ein  ^dlt  auf  einen  Genossen  zurückfährt,  wotur  er  bei  anderer 
Gelegenheit   eine    solche   Stütze   nicht   nennen    kann.     V,  352:  ^J^ 

UjA  5^3  öJh-ü*^,  Solche  Abweichungen  vermerkt  A.  b.  ö.  immer 
bis  in  die  kleinsten  Details,     Dabei  anterläast   er   es  jedoch   nioht, 


JLm.  ^^  by^  ^.jUä^  JU  j^3  iiJsj  1^!  jLs  ^3^!  gU-Jt  ^3 , 

iJnnus  bt  ersichükh.  wit»  wenig  Auf  die  NAcbnoht  Tab.  Huffl  VI,  53  zu  geben 
Istf  wo  QftJi  gende  den  A.  b.  H«  berichten  lÜMt,  dM«  Waki*  Immer  m&Ddlieh,  nie- 

mAb  aus  aebriftllolieii  Voriftgea  tndLrte,  JÜüi^   ^3    J^  Uüü   \jue  s^^^l^  ^  * 
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bei  evidenten  Fehlern  eine  Correctur  auf  eigene  Faust  vorzu- 
nehmen. II,  184:  iu^üLAöli  ^J^J^.Äl!  (j**L1c  '»J^^m*s1\  -9  ^L5^ 
^^^  JLmoJI  O^  jl3  Ur  ^t.  VI,  420:  US  jL5  ^  ^»  US 
^^  ^«i  ^^t  <3^ I;^*-^  v:>A4^  v5^    Q^^   ^^'  ^:j^   U^^^^' 

Dem  Beispiele  seines  Vaters  folgend,  befleissigt  sich  auch  der 
Sohn  des  Verfassers  bei  den  auf  mündlichem  Wege  übernommenen 
Mittheilungen  einer  sclavisch  genauen  Wiedergabe  der  gehörten 
oder  unter  Aufsicht  des  Vatei-s  vorgelesenen  Worte,  sowohl  im 
Isnäd  (z.  B.  V,  305  oben)  als  auch  im  Matn.  Wenn  er  für  die 
wörtliche  Genauigkeit  aus  irgend  welchem  Grunde  nicht  einstehen 
kann,  sondern  bloss  der  inhaltlichen  Treue  sicher  ist,  giebt  er  davon 
besondere  Notiz.  V ,  358  (am  Schlüsse  der  Instruction  des  Pro- 
pheten über  Kriegführung) :  »^*  ^t  tj^  *JLS^  Jc^  JLä.     Wie  weit 

er  die  Genauigkeit  in  der  diplomatisch  treuen  Reproduction  von 
Stellen,    die.   er    nach    schriftlicher    Vorlage    mittheilt,    getrieben 

hat ,  kann  z.  B.  folgende  Stelle  zeigen :  IV,  91 :  JLä  iJÜ!  vW«*  ,^^ 
Ji:^^  vS  »^^  (»^  i)^-^  j^  «JJ'  Jf^y^  jf!*"^  ^  j^^'  '"^  O^ 
w  Uj;a>  v3.a5>3  LjilaiU  ^\  «^U/  ^  ^  !^^^  ^  fKS^^'^QSu^ 
^)s^^yiJ^\   J^  ^  (d.  h.  ^1  J^iuu^). 

Bei  dieser  Genauigkeit  in  der  Wiedergabe  der  von  seinem 
Vater  übernommenen  Musnad-Texte ,  hat  der  Redactor  doch  hin 
und  wieder  Einschaltungen  vorgenommen.    Diese  sind  dreierlei  Art: 

1.  A.  b.  H.  hatte,  wie  es  scheint,  aus  Bedenken  hinsichtlich 
der  authentischen  Ueberlieferung  mancher  Hadite,  diese  aus  dem 
Musnad  von  vornherein  (oder  später  durch  13arb)  ausgeschlossen, 
aber   seinen    Hörern    doch    nicht    vollends    vorenthalten.^      Andere 

1)  Wenn  auch  beim  Lesen  die  Buchstaben  einzeln  und  nicht  als  zu- 
sammenhängendes Wort  gesprochen  werden,  so  sagt  man  ^;^V^  ^^F^^  '•  ^* 
III,  206.  211:  .Ovi^  JUyUc  ^aj  v^yC^suo  ^^^^t  T^^*^^  v^^-^K^t 
woU'^  ^a\  ^  ^JU^  JJ"  »3^ÄJ  (sLf^).  ibid.  229:  ^O  «^  V^^ 
^c^^  •     ibid.  249 :  »l^^lp   J^   jil^  '■^^y^   r^    V.^^  • 

2)  Mn^ammed  al-Medin!  (Berliner  Hschr.),  fol.  228h.  ^\jCi\  ^.jJwJt  ^\S 
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Qadtte  dietirte  er  als  Curiosa  a>I^  aasseiiialb  des  Zusammen- 
hanges des  Musnad.  Ich  habe  allerdings  bloss  an  einer  Stelle  be- 
merkt, dass  der  Redactor  ein  solches  Hadlt  mit  der  ausdrücklichen 
Bemerktmg,  dass  es  sein  Vater  als  Curiosum  dictirte,  an  jenes 
Capitel  des  Musnad  anscMoss,  in  welchem  es  auch  nrsprünglieh 
Platz  gefunden  hätte  ^  wenn  nicht  im  Isnüd  ein  Verdächtiger  vor- 
käme, nämlich  Na§i\)i  Abu  *  Abdallah,  ein  überaus  frommer  Mann, 
den  aber  die  Traditionskritiker  mit  allen  bösen  Censuren  belegen.^) 

V,  96:  ^   Jir  J^  ^»  ^  ^  ^ß.  si;^LS  ^  ^   US-  .  .  • 

^t^l  ^j  ^  ix^  eovXJl  ^j  >-ftÄ*Ä>  Aii>  gjioÜ  Jc^^t.     Dahin 

gehört  wohl  auch  eine  Mittheilung,  von  welcher  der  Redactor  be- 
merkt, dass  sie  aus  dem  „Buche  seines  Vaters  ausgefallen  war*,^ 
sowie  der  Hinweis  des  Abu  Müsä  Mu^ammed  al-Medinl  auf  Mit- 
theilungen ,  die  der  Vater  „nicht  in  der  Weise  des  5Iadlt* 
(sondern  etwa  wie  oben  S.  499  ä-/l jcj!  ^ )  überliefert  habe :  Lo 

J  vJL»  ^b!  ^J^  yA^\  «X^fi    Q-e   ^\  vi>JL^  cX-4.->»t   qJ   iJÜI   ,A-^ 

(Berliner  Hschr.  1.  c.  fol.  223*). 

Eine  grosse  Anzahl  solcher  aus  dem  Musnad  ausgeschlossener 
9adlte  hat  der  Redactor,  wie  wir  aus  obigen  Beispielen  sehen 
konnten ,  mit  dem  Vermerk ,  dass  es  dem  ursprünglichen  Musnful 
fremde    Einschaltungen  seien,    an    geeigneten  Stellen    eingeschoben. 

ig^f^  ^j^fl  VIT**' 

1)  Mizan  aM^Udlü  II,  585. 

2)  Musnad  IV,  227 :  Jj^titj  ^j^iuCpJU  Js>!^ä]|  'äIäJI  Jo-OU  :i 
^^  «^Uy   ^   iaJL^   jU    *|*Ai^3   (vgl.  U.  369:  J^Lj  ^•Xa-jI    ^I 
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2.  Abu  ^Abd  al-Ra^m^n  besehrankt  sich  überdies  nieht  daraul', 
die  Musnad-SuBmlimg  seines  Vaters,  so  wie  er  sie  von  diesem  über- 
nommen, in  correcter  Gestalt  zu  redigiren  und  als  Gewährsmann 
für  ihre  weitere  Verbreitung  zu  dienen.  Er  hatte  auch  selbst  eifrig 
nach  Haditen  gesucht.  Die  Früchte  dieser  Bemühungen  hat  er  in 
seine  Redaction  des  Musnad  hineingearbeitet  (z.  B.  V,  181    unten: 

^^^1   v^504^    ^^   vX^  Lu  aJÜ!  Oue  lÄX»».  wahrend  sonst  'Ja 

-jt     Jo  <JLlt  lXa£),     Vieles  von  dem,    was   er   von    seinem  Vater 

gehört,  hatte  er  auch  unabhängig  von  jenem,  von  denselben  G«währs- 
männem,  wenn  auch  hier  und  da  mit  kleinen  Unterschieden,  die 
er  pünktlich   anmerkt,   erhalten.     VI,  442,    naeh   einer  grösseren 

Reihe  von  Haditen :  x^jLs>  ^  ^iÄj^'  ^^  0"*"^^^  '^^  ^^  ^*^ 

Lft^^   juLc   ^\   »UjkX»  «Jl%  2Nil  ^  jik.     Auch  im  Wege   der 

Correspondenz  verschaffte  er  sich  selbstst&ndig  solche  J^adl^e 
von  den  Gewährsmännern  seines  Vaters  und  es  ist  bei  dieser  Ge- 
legenheit interessant,  einmal  eine  Formel  zu  lesen ^  welche  uns 
über  die  feierliche  Art  belehrt,  in  welcher  Qadlte  auf  diesem 
Wege  übermittelt  wurden.  IV,  334,  wo  ein  sonst  ziemlich 
gleichgiltiger  Spruch  mitgetbnlt  wird,  den  A.  b.  Q.  unmittel- 
bar  von    ?utejba    b.    Sa'fd    »hielt:    v^a^s^  CT^'^j^  *-V*  ^^  J^ 

V^-^'  c>^^:;33  j^^Lläj  «5^1  s^*,{y^  o^uu-  ^  Ka^xs  ^  *ü 

^1  Juum  .  Zuweilen  äussert  er  auch  Zweifel  darüber,  ob  er  ein  ein- 
zelnes  Hadit  auch  selbstständig  erhalten  hat,  V,269 :  v^LäjT  ^  oJl^ 
^•XSl  ^  tuix4^  Aä  J>l  ^Tyibfj  «Ju  Ja.-^su  ^1,  während  er  wieder 
anderswo  ausdrücklich  betont,  einen  Spruch  niemals  aus  anderer  Quelle 
als  eben  von  seinem  Vater  gehört  zu  haben.   IV,  378 :  \S>.^fJk^-^  IX^ 

i^'  cy*  '^'  -^  ÄÄJLM**  L«.     Am  Schlüsse  des  Musnad  von  *übäda 

b.  al-{$4mit,  V,  326  ff.,  schliesst  er  eine  Reihe,  zusanunen  elf  Qadlte 
ausschliesslich  aus  seinen  eigenen  Forschungen  an;  die  hatte  er 
von  seinem  Vater  gar  nicht  gehört. 

Wir  ersehen  aus  diesen  Daten,  dass  die  gegenwärtige  Musnad- 
redaction  manche  materielle  Elemente  enthält,  die  nicht  aus  den 
Musnadvorlesungen  des  Atjned  ihn  Qanbal  herrühren,  sondern 
Hinzufügungen  (otJl^;)  seines  Sohnes  sind,  die  er  beim  Vortrage 
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des  Werkes  seines  Vaters  an  geeignet-er  Stelle  selbständig  ein- 
schaltete»^)    Ob  diese  Einschaltungen  verschieden   sind    von    eixiem 

als  selbständiges  Product  erwähnten  ^  Jw^l  *la^\  sXL»*^  "^W} 
J^Ut  äJÜI  jux;  »jJJ  J^U^  (H.  rh.  ni  543,  Nr.  27t59),  können 

wir^  da  dies  letztere  nicht  erhalten  ist,  nicht  entscheiden,  müssen 
es  aber  für  wabi-scheinUcb  halten  ,  dass  'Abdall&h  b.  Ahmed  nicht 
zweierlei  Additamenta  zu  dem  Werke  seines  Vaters  sammelte, 
sondern  die  selbständig  zusammengebrachten  (und  zusammen- 
gestellten) Nachträge  bei  seiner  Redaction  des  Musnad  mit  ver- 
werthet  hat.*) 

*).  Au^er  diesen  aus  eigener  Sammelarbeit  hinzugefügten  Uadft- 
materialien  bat  er  den  Texten  auch  eine  grosse  Anzahl  von  er- 
klärenden Glossen  beigegeben.  Er  ging  dem  überkommenen  Text 
prüfend  nach  und  notirt  gewii>senhaft  die  Schwierigkeiten,  dif  ihm 
aulstiessen,  gleichviel  ob  er  dieselben  mit  seinem  Vater  verhandelt  oder 
dazu  keine  Gelegenheit  gefunden  hat.  Dieser  letztere  Umstand  weist 
dai-auf  hin,  dass  er  zum  definitiven  Abschluss  des  Musnad-Textes 
erst  nach  dem  Tode  seines  Vat-ei*s  gelangte.  Er  findet  zuweilen, 
dass  der  von  seinem  Vater  überlieferte  Text  unverständlich  sei  und 
doss  nothwendig  irgend  ein  Wort  ausgefallen  sein  müsse,  IlL  3^ 
V,  382 :  jUJLf  ^|  JLc  u>Jaft-*. .  In  anderen  Fällen  sind  es  Isnftd* 
Schwierigkeiten,  die  seiner  Aufmerksamkeit  nicht  entgehen.  VI,  73 
ist  der  Anschluss  in  einem  IsnÄd:  Ihn  abi-l-Zinäd:  al-A'rag:   dazu 

die  Glosse:   ^  \^  ^^  rf^^  O^  ^  O^  ^  O^  i5j'  ^"^^ 

*  <#  * 
y^yA  ^  IlW  ^t  ^\  Jüt  ^^\  ^  v-jUXJt  ^.    Bei  einem  andern 

mursal  IV ,  225  ('Abd  al-razz4V:  Ma'mar:  ^atada:  SinÄn:  Ihn 
'Abbäs)    verbessert    er    in    Uebereinstimmung    niit    seinem    Vater: 

ik>LÄ3    .»^  Arjt^f    -^  _tff-*      nachdem    er   aus    anderen  Quellen    das 

betreti'ende  Hadit  mit  Sa*ld  in  Verbindung  bringen  kormte.  Das 
Isnäd  ist  überhaupt  besonderer  Gegenstand  seiner  Sorgfalt;  nicht 
selten  sind  Glossen  über  die  im  I^nAd  vorkommenden  Personen 
(z.B.  IV,  271:  üVier  Jasf  alKindi;  V,  35/»  chronolog.  Daten  Ciber 


l)  Aucb  zvt  dem  «A^jit  wLXj'  des  A.  b.  H.  hut  er  solche  AdditAmenUi 
gesammelt,  H.  Cb.  V,  Ul.  Nr.  10162. 

t\  Dftmr  spricht  »ach  dla  obon  (498,  17)  iirigeftihrto  Stelle.  —  Dies««  AdcIlU- 
metiln  sind  «lurch  ein  besonderes  Sigt*!  {jt^\  ^oti  dem  Gnindstocke  des  Miisn«d 
(^i^^^)    untorscbiedeii    hi    dem    am    Rftnde    der    Miunadaasgabe    «bgedruckteri 

<)UjiJl   üS  ^^^«M^^UwU^  wo  die  Quellen  der  verwendeten  SprQehe  dureh  sotche 
Si{jfel  beteiehnet  sind. 


Goldziher,  Z,  Litt.  d.  UeberUeferungsweaens  b,  d,  Mtüiammedaneni,  505 

Sterbetage ;  II ,  449 :  Jl^  y^\  jLä  *  ^XJ^  ^^  qUaJL-  ^  ^^  ^ 

^1  y^  Uit  iOU-»*.l  ,bAÄj  f^  ^^^4.->^i    und   stellt    den    richtigen 

Namen  fest),  oder  isn&dkritiscbe  Bemerkungen  (II,  219,  VI,  224 
unten) ,    wobei    er   zuweilen    auch   gegen  die  Ansicht  seines  Vaters 

Widerspruch  erhebt;   z.  B.  V,  115  oben:       jf  v:>JL«  <JLI|  Jux:  JLä 

f-^LjcIJ    .yo     Ü!  ^«A^'l  2Laö  ^i^ ,    Man  sieht  auch  an  diesem  Beispiel, 

welcher  Einfluss  bei  Abschätzung  der  Haditautoritäten  der  subjec- 
tiven  Neigung,  vielleicht  auch  Laune  der  Beurtheiler  zukommt 
(vgl.  St.  152). 

Eine  grosse  Reihe  von  Glossen  enthält  lexicalische  Erklärungen 
zu  einzelnen  Wörtern  und  Phrasen   in    den  Texten  (IV,  213  über 

•x^,  V,  336:  ^S  Ji\  wdy  ^^^,  VI,  81:  J^^  y^.  .  .^^ 

L4Ä:5\>I  vi>-*Ja  ^  ^\  v-oLÜl  yJ^   u.   a.   m.).      Aus    der   Noth- 

wendigkeit  dieser  Glossen  kann  man  zugleich  ersehen,  als  wie  be- 
schränkt man  die  philologische  Kenntniss  der  Leute  voraussetzen 
durfte,  denen  die  hier  erklärten  Wörter  bereits  in  die  Sphäre  des 
Garib  gerückt  waren. 

Zuweilen,  nicht  allzuhäufig,  bezieht  sich  die  durch  Abu  ^4bd 
al-Rabmän  hinzugefügte  Glosse  auf  die  mögliche  Nutzanwendung 
des   vorhergehenden  Hadit- Spruches,     ü,  238 :  iülÄi"  ^5  l^^-H  i/^ 

sU^  ^^.  Diese  Bemerkung  hat  offenbar  den  Zweck,  das  vorauf- 
gehende Prophetenwort  als  Gegengewicht  gegen  die  in  das  Musnad 
einverleibten  anderen  Hadite  aufzuweisen,  in  welchen  der  Prophet 
verbietet,  sein  Hadit  zum  Gegenstand  schriftlicher  Aufzeichnung  zu 
machen  (s.  oben  S.  489  unten).  Die  Glosse  hat  also  die  Absicht,  den 
Existenzgrund  von  Sammelwerken,  wie  eben  auch  dies  Musnad  eines 
ist,  zu  rechtfertigen.  —  Zu  dogmatischer  Nutzanwendung  soll  die 
Glosse  rV,  248  auffordern,  wo  hinter  einigen  Sprüchen,  in  welchen 
von  Gott  der  Ausdruck  yjoÄÄ   gebraucht   wird,    die    Bemerkung 

folgt :  vi/owX.5>  ^jNwJ    ^ß^^S  äJÜI  JUaä  vJLä  ^y^f^  »A^  jj'   «3^ 


AÜt  ^yt  K^Ju«^     Die    in    dem  Ausspruch    des  Propheten   bexetigte 

Anwendung  eines  solchen,  nur  eine  materielle  Beziehung  zulassenden 
Au-sdruükeü  musste  den  Hunbaliten  (sie  gelten  ja  vorzugsweise  als 
Vertreter  des  tagsJm)  sehr  mllkommen  sein,  um  damit  g^gvn 
die  negative  Tendenz  der  Attrihutenlehre  des  G ahm  b,  9^t^^*^> 
anzukämpfen.  Dieser  Dogmatiker  scheint  den  orthodoxen  Traditio- 
nisten  überhaupt  als  das  hauptsächlichste  Angriifsohject  im  Kampfe 
^ifegen  die  spiritualistiHche  ^  die  Zurückweisung  der  anthroi>omor- 
phistischen  Gottesauöassung  anstrebende  Richtung  zu  gelten  und 
es  kommt  ihm  —  wie  bereits  Houtsma  mit  Recht  hervurgehüben 
hat  —  im  Kampfe  der  dogmatischen  Parteien  eine  grössere  Bedeutung 
zu.  als  ihm  in  den  gewöhnlichen  Darstellungen  der  Geschichte  cler 
Mu*tazila  zugeeignet  wird.  »Er  säete  eint  böse  Saat  ans*^  so 
characterisirt  ihn  kurz  ein  orthodoxer  Geschichtsschreiber  des  Islam '-n. 
Auch  Ihn  Maga  (Sanim  l*_>ff.)  denkt  bei  einem  Capitei,  welches 
eine  Reihe  von  Sprüchen  vereinigt»  in  welchen  die  Rede  davon  tsts, 
wie  die  Gerechten  im  Paradiese  ^Gott  schauen ''/^)  und  voü  der 
Gottheit  und  ihrem  Walten  in  ganz  körpeiücheis  materieller  Weise 
geredet  wird,  ztmächst  dai-an,  dass  in  solchen  Sprüchen  ein  Wider- 
^vruch  gegen  die  Lehre  der  Gahmijja  enthalten  ist:  er  über- 
schreibt dies  Capitei :  >;y.»|Ü.  \:>y3ÜI  Li^*^  oLi,    Vgl.  auch  Tinn,  11,  H 7. 

1)  Vgl.  be«oi24»ra  Hoatsn»,  Ue  »tr^d  ov«r  b<t  dogro*  lUt.   124  t 

2)  Al-DnhMhu  Mjiin  al-i'ddfil  I,  172:  ^^^aImUJI   JJuo   ^j   ^    i^jU^ 

U^iTir    \jJ^   ^   .:    ^jSI    Laa^    k3%)   ^>^Ä4i^    \J^  . 

\)  Tebor  die  Btellung  des  fTiihni  lu  dieser  Prmge  Schroiner,  Zur  Ge»chieht« 
des  AÄ'aHte&tlittsiSi  tS.  ^itni.  4  K^^Xm  du  VIIL  Coagirte  da»  Ori«iiUllit«t.  %^x. 
1,  A.   102) 


Nachtrag.     Den  8.  488,  4  gebrauchten  Ausdruck  erklären 
einige:    .aus   eigener  Kinsic  ht  ^    {^^>.^^    ^j,      LA.    tk    v. 

wort  «ijU4^^  ^  tJ^  y.^  Meid,  (Bii)&|jl  1284),  W.  115  oniist 
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Von 

J.  Jelljr. 

7.    Die  Entstehung  des  Kastenwesens. 

Die  in  der  einheimischen  Litteratm*  vorliegenden  Angaben  und 
Vorschriften  über  das  indische  Ständewesen  sind  bekanntlich  mit 
grosser  Vorsicht  aufzunehmen.  Am  deutlichsten  trftgt  das  System 
der  Mischkasten  (samkarofätC)  den  Stempel  der  Kilnstlichkert  an 
der  Stirn.  L'explication  des  castes  mölees  n'a  jamais  pu  faire  ülusion 
ä  personne,  sagt  Senart  in  seinem  kürzlich  erschienenen  schönen 
Werk  über  das  Kastenwesen.')  Es  verdient  Erwähnung  dass  selbst 
ein  indischer  Gelehrter,  der  sonst  die  Richtigkeit  der  traditionellen 
Angaben  nicht  in  Zweifel  zieht,  über  die  ISfischkasten  seinen  Spott 
ergiesst.^  *A  child  of  twelve  would  hardly  accept  it  as  true,  if 
he  was  told,  that  tiie  medical  profession  of  Modem  Europe  for 
instance  has  Sprung  from  a  valiant  knight  of  the  Middle  Ages  who 
once  took  a  fancy  to  a  barber's  pretty  maiden  ....  Strange, 
ridiculous,  childish  as  such  a  theory  is,  it  has  been  scrupulously 
adhered  to  in  India  by  Manu  and  all  the  other  legal  writ«rs,  and 
obtains  credence  to  ike  present  day.'  Auch  das  cäturvarnya  ist 
meistens  nur  als  ein  ideales  Schema  anerkannt  worden,  unter  be- 
sonderer Hervorhebung  des  unbestimmten  Charakters  der  Be- 
zeichnungen Vailya  und  Südra,  unter  denen  keine  geschlossenen 
Stände  verstanden  werden  könnten.^ 

Dagegen  besteht  noch  grosse  Unklarheit  über  die  Entstehung 
der  modernen  Kasten  imd  ihr  Verhältniss  zu  den  vor  na  und  den 
Mischkasten  der  alten  Litteratnr,  und  es  ist  als  sehr  zeitgemäss  zn 
begrüssen  dass  Senart  im  Anschluss  an  die  neueren  englischen 
Arbeiten  über  das  heutige  Kastenwesen  diese  wichtige  ihrage  in 
seinem  vorliegenden  Werk,  das  aus  drei  1894  in  der  Revue  des 
deux  Mondes  erschienenen  Artikeln  hervorgegangen  ist,  einer  er- 
neuten sorgfältigen  Untersuchung  unterzogen  hat. 

1)  Los  Castes  dans  Tlnde.     Paris  1896. 

2)  R.  C.  Datt,  A  ffistory  of  Cirilisation  in  AndeRt  India  2,  71. 

3)  Vgl.  a.  B.  L.  V.  Sehröder,  Indiens  Utoratir  nnd  Caltar  152  ff.,  419. 
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Nachdem  S.  in  dem  ei-sten  Theile  seines  Werkes^  ,Le  preseiit,* 
eine  knapp  gehaltene,  tretfende  Chrtrakteristik  des  heutigen  Kasten- 
wesens gegeben  hat,  zeigt  er  in  dem  zweiten  Theil,  ,Le  passe.*  zunächst 
dass  die  Organisation  der  var^ia  wie  sie  uns  aus  den  dluirmu^ästra 
und  den  beiden  Epen  entgegentritt,  ein  ganz  ühnlicbes  Bild  darbietet. 
Jeder  vanjtt  hat  seinen  bestinimtc^n  Kreis  von  Beschäftigungen^  den 
er  nicht  überschreiten  daif.  Eine  rechte  Ehe  kann  nur  mit  einer 
ebenbü lügen  Frau  geschlossen  werden;  nui'.sie  kann  ihrem  Gatten 
ebenbürtige  Kinder  schenken ,  während  der  mit  einer  Guttin  aus 
niedrigerem  Stande  erzeugte  Sohn  in  den  Stand  seiner  Mutter 
hinabsinkt  und  bei  der  Theiluug  des  väterlichen  Erbes  stark  be- 
naehtheiligt  wird.  Auch  die  Kinderhochzeiten  werden  schon  sanctio- 
nirt,  die  Wittwenehen  schon  verboten.  Ein  weiteres  Ehehindemiss 
bildet  das  Bestehen  einer  näheren  Verwandtschaft,  besondere  Gleich- 
heit des  (jotra^  zwischen  Braut  und  Bräutigam,  Die  Speiseverbote 
sind  sehr  weitgehend,  der  Genuss  geistiger  Getränke  gilt  als  Tod- 
sünde. Nicht  minder  streng  sind  die  Reinhaltnngsvorschriften, 
jede  Berührung  nnt  einem  Manne  aus  niediigerem  Stande  ist  sorg- 
taltig  zu  meiden.  Den  Sündigen  trifl't  Ausstossung^  doch  giebt  es 
eine  ganze  Stufenleiter  von  religiösen  Bussen  und  Subnungen,  durch 
deren  Vollziehung  man  die  Wiederaufiiahme  in  die  Genossenschaft 
erreichen  kann.  Alle  diese  eharakteris'ti sehen  Züge  haben  die  alten 
varna  mit  den  Kasten  der  Gegenwart  gemein»  wie  ja  auch  die 
bevorzugte  Stellung  der  Brahmaneti  sieh  durchaus  erhalten  hat. 
Aber  es  besteht  ein  fundamentaler  Untei-schied  ^  der  ungeheure 
Contrast  zwischen  der  Vierzahl  der  mirna,  neben  denen  nur  noch 
von  barbarischen  oder  verachtetiin  Stämmen  die  liede  ist^  und  der 
uiiab.sehbaren  Menge  der  modernen  Kasten.  Freilieb  bildet  die 
Existenz  jener  verachteten  Kasten  einen  seltsamen  Beleg  zu  der 
Behauptung  der  Rfichtshücher  (M,  10,  4)  dass  es  einen  fünften 
tmrna  überhaupt  nicht  gebe,  um  so  mehr  als  der  Ursprung  jener 
ausdrückJit-'h  als  unzählig  bezeichneten  (Vi.  10.  7)  Kasten  aus  dem 
oben  fharakterisirten  Prineip  der  sündhaften  Ständemischung  her- 
geleitet wird  und  eine  ähnliche  Erktäningsweise  die  Dra\ddier, 
Ferser.  Ctriechen ,  Chinesen  u.  a.  kriegerische  Volker  des  In-  und 
Auslandes  aas  entarteten  Ksatriyas ,  andere  Stämme  und  Kasten 
aas  legitinien,  aber  durch  Vernachlässigung  ihrer  religiösen  Pflichten 
zu  Vratyas  herabgej^unkenen  Nachkommen  der  drei  halberen  i'orna 
hervorgehen  lässt  Und  wie  die  Mischkastentheorie,  so  ist  auch 
das  System  des  räiurtanu/a  voll  von  Widersprüchen  und  Un- 
muglichkeiten.  Jeder  Stand  hat  seinen  bestimmten  Ptüchtenkrels, 
aber  der  iipaddhanna  gestattet  ihm  auch  zu  den  Beschäftigungen 
des  nächsten  Standes  oder  noch  tiefer  hinabzusteigen.  Die  langen 
Verzeichnisse  derjenigen  Brahmanen,  die  man  nicht  zu  einem  Toten* 
mahle  einladen  darf,  zeigen  dass  dieser  Berufswechsel  nicht  nur 
,in  Notbzeiten**  vorkam,  da  darin  z.  B.  Diebe,  Fleischer,  Diener, 
Schauspieler,    Sänger   neben    einer  Menge  minder  bedenklicher  Be- 
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rufe*  als  etwas  gaDZ  Gewöhnliches  genannt  werden,  S.  hätt^e  hier 
auch  auf  Stellen  wie  M,  8^  102  hinweisen  können,  wo  Ton  der 
Vernehmung  von  Brahniaiien^  die  Kuhhirten,  Kaufleute,  Handwerker, 
Schauspieler,  Diener  oder  Wucherer  sind,  ab  Zeugen  die  Rede  ist. 
Maji  nieht  dass  die  Erwerbsarten  der  Brahmanen  schon  damals  ganz 
ebenso  mannigialtig  waren  wie  heutzutage.  Ehenso  wenig  aln  die 
Brahnninen  nur  Priester  waren .  hildeten  die  Südras  eine  reint? 
Sclavenhorde.  Ich  möchte  hier  auf  einen  Text  hinweisen,  den  Dutt 
(a.  a.  0,  3.  216)  als  Beweis  dafür  anführt  dass  in  der  Zeit  die 
er  als  „Pauranik  Period*  bezeichnet,  die  jetzigen  Goälfis  (Gwäb) 
und  Näpits  (Hirten  und  Barbiere)  sich  schon  von  den  eigentlichen 
Südi*ag  ditlerenzirt  hatten  und  auf  dem  Wege  waren  eine  besondere 
Kast^  zu  bilden.  Dutt  citirt  diesen  Text  aus  der  späten  8mrti 
de!>  Paräsara  (11,  20ft\).  Der  Anfang  des.selben  findet  sich  aber 
ebenso  schon  M.  4.  2bli.  Vi.  57,  lli  und  in  Prosa  Gaut.  17,  6  und 
zeigt  deutlieh  dass  st-hon  diese  alten  Autoren  ^Südra**  als  einen 
Gattungsnamen  betrachteten,  unter  dem  sie  Hirten,  Barbiere,  Äcker- 
knechte u.  a.  Leute  niedrigen  Ötandes  neben  den  eigentlichen  Sclaven 
{ddsa)  zusanunenfassten.  Fari^ara  hat  dann  nach  der  Mischkasten- 
theorie  besondere  Stammbäume  für  jene  Unterarten  der  Südras 
erfanden .  indem  er  z,  ß.  die  Hirten  als  die  Nachkommen  eines 
K§atriva  und  einer  .Südratrau  bezeichnet^),  wie  ja  überhaupt  die 
Verzeichnisse  der  Mischkasteii  fortwährend  zeitgemä.sse  Erweiterungen 
erfuhren  und  z,  B.  in  einer  modernen  Liste  derselben  auch  die 
englischen  Soldaten  figurireu »  die  als  Nachkommen  eines  Tuiniska 
und  einer  ^üdrafrau  direkt  vor  den  Menschenfressern  {Titanumfobha' 
ksaka)  kommen.-)  Als  weitere  Belege  für  das  problematische 
Wesen  der  vier  rarmi ' macht  S.  den  unbestimmten,  schwankenden 
Charakter  der  Regeln  über  das  Connubium  zwischen  den  ÖtiLnden 
^tmd  der  Speise-  und  Tninkverbote  und  die  häufige  Betonung  des 
Gewohnheitsrechts  (äcüra)  geltend:  das  Standesinteresse  der  Brali- 
manen  ,  das  ihre  ganze  Schriftstellerei  so  stark  beeinflusst^  mani- 
festirt  sich  besonders  deutlich  im  Criminalrecht  und  in  den  Be- 
stimmungen über  die  parLyad^  die  offenbar  den  modernen  Kasten* 
ausschüssen  entsprechen,  welche  aber  keineswegs  aus  gelehrten 
Bruhmanen  bestehen,  wenn  auch  oft  ein  Brabmane  darin  die  Haupt- 
rolle spielt.  So  wird  überhaupt  das  ständische  System  der  Hechts- 
bücher, weit  entfernt  davon  uns  den  geschichtlichen  Hintergrund 
für  die  moderne  Entwickelung  des  Kastenwesens  zu  bieten,  Yielmehr 
durch  die  Betrachtung  der  heutigen  Verhältnisse  erst  in  das  rechte 
Licht  gerückt.  Offenbar  bestanden  schon  ganz  ähnliche  Verhältnisse 
wie  in  der  Gegenwart^  wo  die  Brahmanen  kein  geschlossener  St^nd, 
sondern    ein    ungeheures    Conglomerat    der   verschiedensten    Kasten 


1)  Auch  dio  B^zelchnang  tfocchüdra  geht  speciell  ftuf  Hirten  and  Barbierei 
vgK  H,  H.  Wilson,  Gloisary  493. 

2)  J.  WilaoD,  Indian  Gaste  1,  70. 
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nianen  in  Bengalen  l>is  zu  171:0  cm.  bei  den  Bikbs  im  Puüjab 
erhebt,  und  den  di'a\4disclien  mit  dicker  und  breiter  Nase,  breitem 
lind  tleiscbigen  Gesicht,  groben  Zügen,  dunkler  Hautfaj*be  und  einer 
Köqiergrösse  von  nuj*  156,2  — 1624  <^'ni.  I>en  I>nividiern  ent- 
sprechen  die  vedL^chen  Dasyus ,  auch  die  Södias  enthalten  viele 
dravidische  Elemente.  Die  Theorie  von  den  Mischkai>ten  ist  keijie 
Fiction,  sondern  verdankt  Ihre  Entstehung  einem  Princip  der  Rassen- 
kreuzung,  das  man  bei  dravidischen  Stämmen  noch  jetzt  beobachten 
kann.  So  hängt  nach  Risley  noch  jetzt  die  sociale  Stellung  eines 
Mannes  von  der  Breite  seiner  Nase  ab  (wörtlich) ,  während  nach 
Nestit'ld  ebenso  imiige  Wechselbeziehungen  zwischen  dem  gesell  - 
schaftlichfit  Hang  und  der  von  ilrni  vorausgesetzten  Stufenfolge 
der  indastiiellen  Ent Wickelung  besteben.  Schon  diese  *ilcichheit 
der  Resultate  heider  Foi-scher  bei  so  verschiedenen  Ausgangspunkten 
erweckt  Bedenken  gegen  die  Theone  Risley,  die  auch  von  Barth*) 
entschieden  bekämpft  wird,  u.  a.  mit  dem  Hinweis  darauf  dass 
sie  gar  keine  Rücksicht  nimmt  auf  die  Verschiedenheiten  zwischen 
den  einzelnen  Gruppen  der  Brabmanen  ^  Käyasths  u.  s.  w. ,  die 
doch  die  eigentlichen  Kasten  sind ,  da  sie  keine  Zwisehenheiratben 
unter  sich  zulassen. 

Die  wahre  Quelle  der  modernen  Kasten  ist  nach  S.  in  den 
alten  jMi  zu  suchen .  die  den  yivii  und  gentes  de*»  kliissischeu 
Alterthums  entÄpreeheii  und  sich  trotz  fortwühreuder  Metamorphosen 
in  Indien  im  Wesentlichen  erhalten  haben ,  wahrend  sie  bei  den 
Griechen  und  Römern  durch  die  Ausbildung  eines  geordneten 
Staatswesens  zurückgedrängt  wurden.  Da  das  KaÄteuweseu  eng 
mit  dem  Brahuifaiismus  verknüpft  ist,  so  miiss  es  von  den  Brabmanen 
ausgegangen  seiu,  die  doch  die  Hauptvertreter  der  arischen  Traditionen 
in  Indien  bleiben,  und  man  muss  es  aus  dem  uralten  Geschlechter- 
wesen  der  indogermanischen  Völker  herleiten^  so  sehr  auch  die 
Stiuumeintheilung  der  indischen  Urbevölkerung  nachmab  darauf  ein- 
gewirkt haben  mag,  wie  überhaupt  die  einzigartige  Entwickeluug 
des  Kastenwesens  auf  specitisch  indischen  Verhältnissen  beruht. 
Bei  ihier  Einwanderung  in  Indien  in  Stämme,  Geschlecht4.*r  und 
Familien ,  wie  auch  schon  in  die  drei  grossen  Stände  der  Priester, 
Adligen  und  des  Volkes  getheilt  und  bereits  unter  der  Heirschafl 
religiöser  Ideen  und  eines  Priesterstandes  stehend,  stossen  die  Arier 
auf  ein  Volk  inferiorer  Raase  und  w^erden  durch  die  Unterjochung 
desselben  in  ihrer  nationalen  Exclusivitiit  und  ihren  religiusen  Vor- 
urtheiJen  bestärkt.  Sie  zerstreuen  sich  über  das  eroberte  Land 
und  bilden  Dorfgemeinden^  die  houptiOichlich  Viehzucht  treiben, 
wie  aus  Ausdrücken  wie  tujana,  yotrti  hervorgeht.  Anfangs  nur 
diu*ch  Gemeinsamkeit  der  Abstammung  verbunden,  worauf  z.  B, 
die  in  der  alten  Litteratur  oft  erwähnten  Brnhmanendörfer  hin- 
weisen,  entwickeln    sich   mit  dem  Foi*schreiten  der  Industrie  diese 


I)  BdleUn  des  ReUgioa*  dt  flude,  P«r.   18fi4,  TA  f. 
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Dorfgemeinden  vielfach  zu  Grewerbsgenossenschaffcen ,  wie  auch 
Dörfer  von  Töpfern,  Schneidern  u.  a.  Handwerkern  schon  in  der 
buddhistischen  Litteratur  vorkommen;  auch  die  Handwerker  mehrerer 
Nachbardörfer  schliessen  sich  zu  Kasten  zusammen.  Zwischen  den 
Ariern  und  den  Ureinwohnern  finden  fortwährende  Mischungen 
statt;  dieser  neu  entstandenen  Mischbevölkerung  und  den  Urein- 
wohnern werden  die  Gewerbe  und  Beschäftigungen  überlassen,  von 
denen  die  Arier  aus  religiösen  Scrupeln  sich  fernhalten.  Auch  die 
Sectenbildung  und  andere  Spaltungen  der  verschiedensten  Art  fuhren 
zur  Entstehung  neuer  Kasten.  Der  Seelenwanderungsglaube  stellt 
die  Bangordnung  der  Kasten  fest  und  begründet  sie  auf  die  Thaten 
der  Menschen  in  einem  früheren  Dasein.  Ueber  dem  Ganzen  schwebt 
die  Theokratie  der  Brahmanen,  die  alle  Angriffe  siegreich  über- 
dauert und  ihre  specifischen  Einrichtungen  wie  z.  B.  die  Kinder- 
hochzeiten, das  Verbot  der  Wittwenheiraten,  vielfach  auch  bei  den 
rohesten  Stämmen  zur  Geltung  gebracht  haben,  indem  die  sociale 
Stellung  derselben  sich  um  so  günstiger  gestaltete,  je  mehr  sie 
sich  dem  Brahmanismus  näherten.  Den  histonschen  Hintergrund 
bildet  aber  immer  die  uralte  Stammverfassung.  Die  exogamischen 
und  endogamischen  Heirathsgesetze ,  die  pedantischen  Speiseregeln, 
die  Unreinheitsvorschriften,  die  Totenmalzeiten,  die  Ausschliessung, 
die  Kastengerichte  u.  a.  typische  Institutionen  des  indischen  Kasten- 
wesens finden  ihre  Parallelen  auch  bei  anderen  indogermanischen 
Völkern. 

Das  Neue  in  den  feinen  Untersuchungen  S.'s  besteht,  wie  auch 
Barth  in  seiner  zustimmenden  Beurtheilung  derselben*)  hervorhebt, 
namentlich  in  der  sorgfältig  durchgeführten  Unterscheidung  zwischen 
den  varna  und  den  jäii;  S.  studiert  die  Entwickelung  der  letzteren 
und  führt  sie  bis  auf  die  indogermanische  Urzeit  zurück,  während 
man  bisher  gewöhnlich  in  allzu  wörtlichem  Anschluss  an  die 
Theorien  der  Rechtsbücher  sich  überwiegend  mit  den  varna  be- 
schäftigt hatte.  Wie  wenig  das  cäturvarnya  sich  mit  dem  modernen 
Kastenwesen  deckt,  hatten  schon  längst  besonders  deutlich  die  mit 
den  Volkszählungen  in  Indien  betrauten  englischen  Beamten  empfun- 
den und  hieraus  auch  schon  auf  das  Bestehen  ähnlicher  Verhält- 
nisse wie  die  heutigen  in  der  Vergangenheit  geschlossen,  wie  aus  den 
von  E.  Schlagintweit  in  dieser  Zeitschrift  mitgetheilten  Aeusserungen 
in  den  Census  Reports  für  1872  hervorgeht.-)  In  den  Census 
Reports  für  1891^)  wird  auf  die  vier  varna  überhaupt  fast  gar 
keine  Rücksicht  mehr  genommen.  Auch  aus  der  alten  Litteratur 
lassen  sich  für  die  frühe  Entstehung  der  modernen  Einrichtungen 
noch  manche  andere  Belege  ausser  den  von  S.  so  geschickt  ver- 
wertheten    gewinnen.     Dass   schon   sehr  alte  Autoren   die  Barbiere 


1)  1.  c.  76-80. 

2)  ZDMO.  33,  552—579. 

3)  I,  142ff.;    11,  leOff.;    13,  209ff  ;    26,  47ff.  u.  s.  w. 

Bd.  L.  33 
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and  Hirtini  neben  den  dosa  tiir  Südra«  erklären,  wurde  bereite 
erwähnt:  mit  der  Theorie  welche  das  dästfam  als  einen  character 
indelebilLs  bezeichnet,  der  selbst  dem  von  seinem  Heirn  emiincipirten 
Südra  nach  wie  vor  anhaftet  (M.  8,  414),  ist  diese  Äuttassung 
kaum  vereinbar.  Nach  Vi.  2,  14  (ähnlich  Gaut,  10.  <>0)  soll  der 
Südra  durch  sarvaäilpänt  seinen  Lebensunterbalt  gewinnen.  Nach 
Farä^ara  2,  14  (BibL  Ind.  ed,  1,  435)  soll  er  sogar  ganz  die 
näualichen  Beschäftigungen  betreiben  wie  der  Vaisya,  nämlich  den 
Äckerbau.  Handel  und  da;^  Handwerk.  Dem  Vaisya  werden  sonst 
als  Hanptbeschäffcigmigeu  gewöhnlifb  Viehzucht,  Ackerbau  und 
Handel  zugewiesen;  dass  aber  diese  heterogenen  Erwerbsarten  in 
Wirklichkeit  von  ganz  verschiedenen,  nur  theoretisch  als  Standes- 
genossen  aufgefassten  Leuten  practicirt  wurden,  zeigen  die  Sm|tis 
selbst  durch  die  besonderen  Voi^schriften ,  die  dann  filr  die  gopa, 
pahipäla ,  karsaka ,  ardhaslrm ,  vanij  u.  s.  w.  gegeben  werden. 
Auf  die  dtirch  ihre  Unbestimmtheit  charakteristische  Bezeichnung 
der  Vaisyas  als  ^HausheiTen**  gaJiapati  in  der  buddhistiscben 
Littenitur  hat  schon  S,  hingewiesen.  Die  ksatriifa  kommen  be- 
kanntlich in  der  Pälilitteratur  als  kftattii/n  häufig  vor;  so  ist 
Bnddlia  selbst  ein  khatti]*/ii,  und  die  reichen  und  vornehmen  khaUüfa 
werden  sogar  über  die  Brahnmnen  gestellt,  so  in  dem  Ausdruck 
hliuttiyabrähmunüdmfo  (Jätakas  1,  326).  Dagegen  treten  sie  in 
der  Protanütteratur  ganz  zurück :  so  ist  es  bezeichnend  dass  sie  in 
einem  fast  juisHcbliesslich  \m^  Dynastien  und  blutigen  Thronstreitig- 
keiteu  handelnden  Geschichtswerke  wie  die  Räjataraftgini  fast  gar 
nicht  erwillmt  werden,  während  dagegen  die  riijoputra^  die  Radsf^h- 
puten  der  Gegenwart,  hftufig  darin  vorkommen,  so  7,  48,  wo  sie 
unter  den  Truppen  an  erster  Stelle  genannt  werden,  7,  325,  458, 
wo  sie  eine  bewaffnete,  täglich  ihren  Sold  empfangende  Leibwache 
des  Königs  bilden,  7,  360,  wo  sie  alii  berittene  Krieger  hayäroha 
erscheinen.  In  der  Märchen  littenitur ,  z.  B.  in  der  Sukasapiati^ 
kommen  die  rüjapufnt  auch  als  friedliche  Gmndeigenthümer  vor. 
Bekanntlich  betnichten  sieb  die  Radschputen  selbst  als  Ksatriyas, 
während  die  Bralmmnen  sie  für  Hüdras  erklfLren,  unter  BeruÄuig 
auf  die  Sage  von  der  Vernichtung  der  Ksatriyas  durch  FaraisurämA. 
Man  wird  den  Brahmanen  fliese  SteUungnahme  nicht  zu  sehr  ver- 
denken dürfen ,  wemi  man  bedenkt  wie  fragwürdig  die  Herkunft 
vieler  Uadschputen  ist.  »So  pflegen  noch  jetzt  die  Hfiupter  eines 
Aboriginerstammes,  wenn  sie  sich  zu  Gutsbesitzern  emporgeschwungen 
haben,  sich  selbst  zu  Uadschputen  zu  creiren  mit  Hilfe  eines  Biih- 
manen,  der  ihnen  einen  mythischen  Stammvater  vei'schafft,  eine 
wunderbare  Familiengeschichte  für  sie  erdichtet  und  entdeckte  dftK 
sie  zu  irgend  einem  unbekannten  Geschlecht  aus  dem  grossen 
liadfichputenstamme  geboren-')  Schon  die  Smftis  Wfü'nen  vor  dem 
Aufenthalte    in    einem    Retehe ,    dessen  Heirscher    dem  Sndrastaiide 


1)  KUloy  1.  e.   1,  XVI. 
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angehören  (M.  4,  61;  Vi.  71,  64),  offenbar  fand  schon  im  Alter- 
thum  ein  fortwährender  Wechsel  statt,  durch  den  die  verschiedensten 
Stämme  nach  einander  zur  Herrschaft  oder  wenigstens  zu  Grund- 
besitz gelangten.  Es  konnte  nicht  ausbleiben,  dass  dieselben  sich 
gegenseitig  befehdeten,  oder  doch  keine  Gemeinschaft  mit  einander 
hielten.  Manche  der  zahlreichen  Gruppen,  in  die  jetzt  die  Radsch- 
puten  zerfallen,  sind  recht  alt;  so  kommen  die  weit  verbreiteten 
Bais-Radschputen  als  Vi^  schon  bei  Aioka,  als  Fei-she  bei  EQouen- 
Thsang  vor  0 ,  die  Chandarbansi- ,  Süryabansl-,  Cauhän-,  Paramär-, 
Rähtor-,  Sengar-  u.  a.  Radschputenstämme  der  Gegenwart  ent- 
sprechen den  Candraoam^vn^  8füryavam4in^  Cähamäna,  Paramär a^ 
Räsiraküta,  Sehgara  u.  s.  w.  der  Inschriften  und  der  Sanskrit- 
litteratur.  Endlich  auch  die  Brahmanen,  der  geschlossenste  und 
hochmüthigste  der  vier  Stände,  übten  als  grnaatha  (j.  girhasth) 
nicht  nur  die  verschiedensten  Berufe  aus,  sondern  zerfielen  auch 
schon  in  ähnliche  besondere  Kasten  wie  jetzt.  Zunächst  giebt  es 
lokale  Gruppen  wie  die  Eanauj- ,  Gaur- ,  Konkanasth- ,  Tailanga- 
u.  a.  Brahmanen,  die  nach  einem  bekannten  Sloka  in  die  5  Gauda- 
und  5  Dravida-GiTippen  einzutheüen  wären.  Das  hohe  Alter  dieser 
lokalen  Gruppirung  ergiebt  sich,  worauf  Bühler  mich  einmal  auf- 
merksam machte,  aus  den  Jätakas ;  dort  ist  namentlich  sehr  häufig 
von  vdtccabrähmanakula  die  Rede'),  entsprechend  den  jetzigen 
Audich-Brahmanen.  Ein  zweites  Eintheilungspiincip  beruht  auf  dem 
Vedastudium,  und  wie_  heutzutage_  die  Yajurvedls,  Mädhyandins, 
Maiträyanis,  Rigvedls,  Apastambs,  Apastamba-HairanyakeÄls  u.  s.  w. 
durch  den  Mangel  des  Connubiums  oder  wenigstens  der  Commen- 
salität  geschieden  sind,  so  wird  schon  in  den  Sm);tis  und  Inschriften 
auf  die  Eintheilung  der  Brahmanen  nach  Mkhä  imd  carana 
besonderes  Gewicht  gelegt.  Mit  den  ihrer  Herkunft  oder  Be- 
schäftigung wegen  verachteten  Kund-Golaks  und  Kupds,  den  Ojhas, 
Gangäputras,  Mahäbrähmanas  u.  a.  nicht  als  voll  geltenden  Brah- 
manenkasten  der  Gegenwai*t  lassen  sich  die  Kun4a  und  Golaka, 
die  Devalaka  u.  s.  w.  der  Smytis  vergleichen.  Durchkreuzt  werden 
diese  u.  a.  Eintheilungen  von  den  Gotras,  die  besonders  für  das 
Eherecht  wichtig  sind,  indem  Heirathen  zwischen  Mitgliedern  des 
nämlichen  Gotra  heute  ebenso  wenig  als  im  Alterthum  zugelassen 
werden.') 

Dass  die  Jäti  nicht  durch  eine  Reihe  successiver  Spaltungen 
aus  den  varna  hervorgegangen  sind,  sondern  unabhängig  von  den- 
selben bestanden  haben,  beweist  auch  das  Vorkommen  vieler  modemer 
Kastennamen  in  der  Sanskritlitteratur,  man  vergleiche*): 

1)  Bühler  ZDMG.  40,  137. 

2)  Jätakas  1,  343,  373,  406,  431,  436,  450,  494,  505  a.  s.  w. 

3)  Vgl.  mein  „Recht  und  Sitte"  62  f. 

4)  Quellen,  a)  für  die  modernen  Bezeiehnungen:  die  Censos  Reports  für 
1891,  der  Bombay  Gazetteer,  :iU8ley'8  „Tribes  and  Gastes  of  Bengal'*;  b)  für 
die  Sanskritnamen :  die  Smrtis  and  die  beiden  Epen,  die  Petersbarger  Wörter- 

88* 
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Moderne  Kasten. 

Sanskritname. 

Beschiftigang.  NationaUtftt 
oder  BeUgion. 

Ahlr 

Äbhlra 

Hirten 

Band 

Varajivin 

Betelpflanzer 

Bhü 

Bhüla 

Diebe  (Aboriginer) 

Brahmakshatri 

Capitalisten 

Burud 

Buru^a 

Korbmacher 

Carmakära 

Gerber  u.  Schuhmacher 

Chandäl 

Ca^^ala 

Kehrer 

Charan 

Cärai^a 

Sänger 

Chitrakar 

Gitrakära 

Maler 

Dhlvar 

Dhlvara 

Fischer 

Dhobi 

Dhävaka 

Wäscher 

Gandhabanik,  Gandha- 

Gandhavaijij 

Parfiimeriehändler 

banya 

Gond 

GoD^a 

Aboriginer 

Gwäl 

Gopäla 

Hirten 

Hall 

Haiin 

Ackerknechte 

Jangam 

JaAgama 

Sivaiten 

Jogi 

Yogin 

Asketen 

Joshi 

Jyoti^in 

Astrologen 

Kaibarta,  Kevat 

Kaivarta 

Fischer 

Earan,  Kamam 

Karai[?a 

Schreiber,  Rechner 

Käyasth 

Käyastha 

Schreiber 

Käsär 

Käipsyakära 

Glockengiesser 

Kirar 

Kiräta 

Aboriginer 

Kumbhär 

Kumbhakära 

Töpfer 

Kunbl 

Kutumbin^) 

Bauern 

Lohär 

Lohakära 

Schmiede 

Lonärl 

Lava^akärin 

Salzbereiter 

Mall 

Mälin 

Gärtner 

Meo 

Meda 

MischvolkC?)«) 

Modak 

Modaka 

Conditoren 

Näpit,  Nhävl 

Näpita 

Barbiere 

Nartak,  Nar,  Nat 

Nartaka,  Nata 

Tänzer,  Schauspieler 

Nllän 

Nlllkärin 

Indigoförber 

Parbhn 

Prabhu 

Schreiber 

K^jak 

Rajaka 

Wäscher 

Räjput 

Räjaputra 

Landadel 

hücher,  H.  H«  Wilsons  „Glossary  of  Judicial  and  Revenue  Terms"  und  die 
Kasten  Verzeichnisse  in  Colebrooke's  Ess.  2,  157 — 170  (ed.  Cowell),  J.  Wilson's 
„Indian  Caste**  und  Sir  M.  Williams  „Hinduism."  Die  Beschäftigung  ist  nach 
dem  meist  aus  dem  SanslLritnamen  ersichtlichen  ursprünglichen  oder  Haupt- 
ge werbe  angegeben. 

1)  Epigraphia  Indica  1,  118. 

2)  Die  Richtigkeit   dieser  Ableitung    wird    durch    P.   kutumbl   „a  landed 
proprietor,  a  man  of  property*'  (Childers)  bestätigt,  vgl.  kutumbiycJctda  dlX.  1,  224. 

3)  Vgl.  Munter  s  Gazetteer  of  India  9,  419. 
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Moderne  Kasten. 

Sabar,  Savar 

Sankhän 

Sonär 

Sütär 

Suvamabanik 


Sanskritname. 

Sabara 

Saiikbakärin  (-kära) 
Suvar^akära 
Sütradhära 
Suvar^ava^ij 


TämbQll  Tämbülin 

Tänti,  Tantubäya  Tantrin,  Tantuväya 

Teil  Tailin 

Vaidya,  Baidya,  Vaidu  Vaidya 

Väni,  Banya  Va^ij 


BeschäfUganff,  Nationalität 

oder  Religion. 
Aboriginer 
Maschelarbeiter 
Goldschmiede 
Zimmerer 
Goldschmiede^ 

Banquiers 
Betelverkäufer 
Weber 
Oelmüller 
Aerzte 
Händler. 


Die  vorstehende  Aufzählung,  die  sich  leicht  erweitern  liesse, 
umfasst  viele  der  volkreichsten  Kasten  der  Gegenwart,  die  wie  die 
Ahlrs,  Bhils,  Chamärs,  Chandals,  Gonds,  Gwals,  Kaibartas,  Käyasths, 
Kunbis,  Malis,  Radschputen,  Teils,  Vänls  u.  a.  nach  Millionen  zählen 
(nach  der  letzten  Volkszählung)  und  in  eine  Menge  von  Unter- 
kasten zerfallen,  zwischen  denen  kein  Connubium  besteht.  Das 
Vorkommen  so  vieler  modemer  Kastennamen  in  der  Sanskrit- 
litteratur  ist  um  so  bedeutsamer  als  ein  grosser  Theil  derselben 
ihres  persischen  oder  arabischen  Ursprungs  wegen  überhaupt  ausser 
Betracht  bleiben  muss  und  als  manche  Bezeichnungen  (Kiräta, 
Kaivarta,  Gopäla,  Caij^äla,  Va^ij)  sich  schon  in  dem  berühmten 
30.  adhy.  des  weissen  Yajurveda^)  finden.  Nach  und  nach  wurde 
auch  für  jede  Kaste  ein  besonderer  Stammbaum  aufgestellt,  wenn 
auch  die  Angaben  der  Smftis  —  besonders  ergiebig  ist  Uäanas, 
nach  der  im  Dhs.  enthaltenen  Ausgabe,  nach  der  ungedruckten  Re- 
cension  in  7  adh.,  und  nach  den  Citaten  —  über  die  Herkunft  der 
, Mischkasten"   weit  auseinander  gehen. 

Man  könnte  nun  sagen,  der  Name  allein  thue  nichts  zur  Sache, 
es  müsse  vielmehr  nachgewiesen  werden  dass  auch  die  Organisation 
der  alten  JcUi  die  gleiche  gewesen  sei  wie  bei  den  heutigen  Jät. 
Diesen  Nachweis  hat  jedoch  schon  S.  insofern  geliefert  als  er  mit 
ßecht  eine  Vertauschung  zwischen  den  vatma  und  jäti  annimmt, 
welche  uns  berechtigt  die  Angaben  der  Smytis  über  die  Gestaltung 
der  varna  im  Wesentlichen  auf  die  jäti  zu  übertragen.  Ueber 
die  Stellung  und  die  Pflichten  der  Mischkasten  äussern  sich  die 
Smytis  allerdings  nur  wenig,  doch  entwirft  M.  10,  51 — 56  eine 
interessante  Schilderung  von  der  Lebensweise  der  Cag^äla  und 
övapaca,  die  gerade  wie  die  Mhärs  u.  a.  ^depressed  castes*  der 
Gegenwart  ausserhalb  der  Dörfer  wohnen  mussten,  von  der  Hin- 
richtung der  Verbrecher  u.  dgl.  verachteten  Gewerben  lebend  und 
durch   ihre   Berührung   Befleckung   bewirkend,   wesshalb   sie   nach 


1)    Vgl.    dazu    Zimmer,    Altind.   Leben    425 — 428;    J.    Wilson,    Indian 
Gaste  1,  126—132. 
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M.  10,  55  cihnifä  rOja^äsanaih  sein  sollen,  gerade  wie  noch 
neuerdings  nach  Bühler  ad  h.  l,  die  niedrigsten  Kasten  in  Giijerat 
ein  Hörn  tragen  mossten.  Die  Mi.sclikasten  werden  in  der  Regel 
i\\%Jüti  bezeichnet,  so  M.  10,  11,  18,  26,  27,  35,  40,  41,  43,  45, 
64,  9r»,  97,  viel  seltner  kommt  der  Ausdruck  vtinia  vor,  so  M,  10, 
27,  31.  »Sonst  ist  von  der  Stellung  der  jäti  namentlich  beim 
Gerichtsveifahren  und  im  I  jesellscbaftsrecht  die  Rede  * ) ,  auch  bei 
der  Ausstossung  uns  der  Kaste  (z.  B.  patatt  jälita/t  M,  10 ,  97 : 
jätihkramHakara  VL  38),  bei  der  Seelen  wand  er  im  g  (z.  B.  utkfstüui 
Jätim  fjJnute  M.  9,  335)  u.  ^.  w.  Der  König  soll  die  Rechte  der 
jtlti^  der  Länder  und  der  Geschlechter  {Jaäa)  schützen  (Gaut,  11, 
29 ;  M,  8,  46  u.  a.).  Das  häutig  iit/ben  jüti  vorkommende  dreni 
wird  detinirt  als  eine  Genossenschaft  von  Leut-en  gleicher  oder 
auch  verschiedener  Jäti,  die  das  n&mliehe  Gewerbe  treiben  (Rain. 
179;  Mit.  138),  also  eine  Zunft  oder  Gilde,  ebenso  wie  die  meisten 
Kasten  der  Gegenwart.  Verwfindte  Ausdrücke ,  die  tbeils  auch 
auf  merkantile  und  industrielle,  tbeils  mehr  aut'  religiöse  oder 
militürische  Vereinigungen  oder  auf  lokale  Gruppen-)  gehen ,  sind 
gitna ,  pf*iß^ ,  vorga^  vräta^  samüha  ii.  a.  An  der  Spitze  dieser 
Vereinigungen  stehen  die  mahattuma,  mukhya,  ent8pi*ecbend  den 
Mehtar,  Naik,  Pätil,  Sväml,  Guin  u,  s,  w.  der  modernen  Kasten. 
Die  Vorsteher  üben  als  unterste  Insfjinz  die  Gerichtsbarkeit  inner* 
halb  ihrer  Kaste  aus  und  können  die  Ausstossung  eines  unwürdigen 
Mitglieds  verfügen;  Streitigkeiten  zwischen  den  Vorstehei*n  und 
den  übrigen  Mitgliedern  der  Kjiste  soll  der  König  schlichten 
(Bfb.  17,  17—20).  Beispielsweise  erwähnen  die  Smrtis  und  Com- 
mentare  die  Zünfte  und  Innungen  der  KauÜeute,  Geldverleiher, 
Pferdehändler,  Betelverkfiufer ,  Handwerker,  Weber,  Schuhmacher, 
Maler,  Soldaten,  Btäuber,  Musikanten,  Sebatispieler,  Tänzer,  Gaukler 
n.  a. ,  die  Religionssekten  der  Pääupata,  Ksapaijaka  u.  a. ,  die  ört- 
lichen Vereijiigungen  der  Dort- ,  Htadt *  und  Waldbewohner.  Die 
llf^bereimitinimung  dieser  Gnippirungen  mit  dem  Kastenwesen  der 
Gegenwart  bedarf  keiner  Austiihrung. 

Für  Uebersetzungen  aus  dem  Sanskrit  ergiebt  eich  das  Resultat^ 
dass  es  am  besten  sein  dürfte  varna  künftig  nur  mit  „Stand*  zu 
verdeutschen,  wenn  auch  schon  die  Smiiikäras  mit  der  Vemüschung 
dt^r  Stünde  und  der  Kasten  vorangegangen  sind. 


1)  ,,R«clit  üud  8Ut6'*  %  in,   1B5— 1H7. 

t)  W.  Koy.  D.  könIgL  Gewait  uacb  d.  altiad,  RechUb.  (Lmpi.  1605^  20  AnflU 
iti»otot  an  du»  „die  durch  gamx  bo»eichnoten  Verbände  auch  DorfvorMDimlimKeii 
sota  kdnutoti/'     Die  lÜchti^keit  dieser  Ansicht  wird  durch  die  Con  Ue> 

»titigt.     So  bemerkt  dof  Vfram,  40  «u  Brh.  1,  28:  ganaiabätUi  p*  fh\ 

Tgl.  38  prignh  tatmihiih  \  IthinnojiWnTnn  hfiimtat^rUlnäm  0kaMih<ti*M^^'^om**üm 
tjränuiJingnrädiiiUtäw'nn  \  Auch  dirr  Mit.  zu  Y.  3,  187  orklAn  guna  mit  grämet 
ilijmiaJiarntVia.  Suiist  wird  es  »llurdingn  meiat  auf  Irmun/en  von  Hi»tidwe>rk«ra, 
Knutleutoii  u.  dergl.  boxo^eii«  Dass  dio  Dörfer  usch  nutueti  bin  eiou  Einheit 
bild«teii.  unlorliegt  kcdaetn  ZwoifeL  vgj.  üb^r  die  I»orfvonteh.?r  ..Recht  und 
gitt«"   194  ff. 
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Zu  A.  Fischer's  „Die  altarabischen  Namen  der  sieben 
Wochentage"  S.  220—226. 

Von 

C.  F.  Sejbold. 

Zmn  Zweck  der  Vervollständigung  der  Litteratorangaben  für 
das  Vorkommen  der  altarabischen  Namen  der  Wochentage  möchte 
ich  nur  die  Erwähnung  derselben  auch  bei  Sujütl:  al  äamäri^  fi 
^tlm  alta'rih  (in  meiner  Ausgabe,  Leiden  1894)  S.  10 — 12,  wozu 
das  Vorwort  S.  VIII  zu  vergleichen  ist,  anfuhren.  Namentlich  hätte 
auch  die  Stelle  im  Mmhir  I,  221/22  die  bei  Fischer  ganz  fehlende 

Form  JyS^S  (schon  bei  Freytag  nach  ^ämüs,  und  im  TA)  als  will- 
kommenes Zwischenglied  zu  dem  S.  224^)  wohl  mit  Becht  an- 
genommenen v^ftAjguoj  von  \X^^\  für  ...l^t  an  die  Hand  gegeben. 
Die  beiden  jene  Namen  zusammenfassenden  Verse  kehren  auch  in 
I^tijär's  (t  897  =  1491)  Aads  aUMbds  (Stambul  1298)  ^.  148 

wieder,  ebenso  wie  die  oben  8.  226  erwähnten  Namen  der  *Lj| 
•^äjlII  .     Ob    sie    auch   in    den    ethisch  -  religiösen   Vorträgen    des 

Abu  Nasr  Mol^ammad  al  Hamad&nl  oL^Jt  J2%&t^  Ji  oLuia^I 
(Tunis  1280  und  am  Band  von  FaSnl's  alma^dUa  alsenye  fiUeeldm 
^alh  'larba^vn  alnawaw^e^  Cairo  1299  und  1805)  vorkommen,  ist 
nicht  gerade  wahrscheinlich. 
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Anzeigen. 

Dictionnaire  Stymologique  de  la  langue  des  Namaa  par 
O,  H.  Schils,  Membre  de  la  SociMS  Orientale  ctAüemagne, 
de  la  SocUtS  de  Lmgmatique  et  de  la  SocUt^  des  Etudes 
Smico-Japcmaisea  de  Paria.  —  Louvain,  Polennis  &  Centereck. 
1895. 

Nous  avons  ici  möme  rendu  compte  d'un  ouvrage  pr^c^dent 
de  M.  Schils,  rorientaliste  bien  eonna,  ouvrage  intitul^ :  Orammaire 
compte  de  la  langue  des  Namas.  Aajourd'hui  le  savant  auteur 
vient  d'achever  Toeuvre  commenc^e  en  publiant  le  dictionnaire 
6tymologique  de  la  inßme  langue.  H  existait  d6j^  un  vocabulaire 
de  Tjndall,  et  un  dictionnaire  beaucoup  plus  d6velopp6  de  Eroenlein 
paru  en  1889,  lequel  rangeait  sous  la  rubrique  de  chaque  radical 
la  plupart  de  ses  d^riy^s,  et  foumissait  de  nombreux  exemples  de 
leurs  emplois.  L'objectif  de  M.  Schils  dans  son  dictionnaire  6tymo- 
logique  a  6t^  diff^rent,  il  a  cherch6  une  analyse  plus  ^l^mentaire 
et,  par  consöquence,  plus  compl^te,  de  mani^re  ^  präsenter,  non 
plus  les  radicaux  seulement,  mais  les  racines,  comme  chefs  de  chaque 
famille  de  mots.  Son  dictionnaire  n'est  d  ce  point  de  vue  que  le 
döveloppement  et  la  mise  en  pratique  du  chapitre  de  sa  grammaire 
consacr^  aux  suffixes  de  dörivation.  Ces  suffixes  foumissent  la  deri- 
vation  primaire  et  celle  secondaire,  il  pourrait  6tre  question  d'une 
d^rivation  tertiaire,  car  trfes  souvent  de  nombreux  afOxes  se 
cumulent  pour  affecter  la  mdme  racine.  En  voici  le  nomenclature : 
1)  a,  6,  e',  o;    2)  Ja,  äc,  bi^  bo,  bu;    3)  c?a,  dij  du;    4)  gay  gi 

(SI/^)f  9^f  90 y  9^7  ^)  ^y  ^y  ^)  *^'*/  7)  **^7  ^)  ''^^j  ^^7  ^h 
mo;  9)  n,  na^  ne,  ni,  nOy  nu;  10)  ra,  re,  ri,  ro,  ru;  11)  aa, 
se,  si\  so,  sain,  sen,  sin;  12)  ta,  ti,  tsi,  tsam,  tsim.  On  ne  peut 
s'empßcher  de  les  comparer  aux  suffixes  si  nombreux  du  Mandchou. 
qui  se  composent  presque  des  mßmes  syllabes,  quoiqu'il  n'y  ait 
aucune  parente  entre  les  deux  langues,  et  ü  ceux  de  d^rivation 
primaire  et  secondaire  des  langues  Indo  -  Europ6ennes.  Lorsque 
tous  ces  affixes  ont  ete  61imin^s  du  mot  par  une  analyse  attentive. 
la  racine  appivrait  presque  toujours  monosyllabique  et  consistant 
en  une  syllabe  ouverte. 

Voici  ll^conomie  du  dictionnaire  6tymologique  de  M.  Schils. 
Chaque  racine    est  pr^cedee  de  Tinitial  R.     Au-dessus    de   cbacune 
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d'elles  se  trouvent  rangös,  sous  les  numöros  1®,  2®  etc.  et  dans 
des  alin^as  diff^rents,  les  d^riv^s  primaires;  dans  chaque  alinea 
consacre  ^  un  deriv6  primaire  se  trouvent  &  la  suite  les  d6riv6s 
secondaires.  Ainsi  sous  la  racine  sa,  froid,  on  trouvera  sous  le 
no.  1)  sa-O'bj  Thiver,  et  sous  le  no.  2)  aa-rh-b^  Thabit;  sa-ra-guru^ 
faire  des  habits,  sa-rh-gtiru-cto-b,  tailleur,  sa-rh-gururoo-s,  couturiöre, 
sous  le  no.  4)  sa-wa,  interjection  du  froid.  On  peut  p6n6trer 
ainsi  dans  le  tissu  lexicologique  de  la  langue. 

L'observation  de  cette  analyse  fait  faire  au  lecteur  la  remarque 
de  quelques  particularites  curieuses.  On  est  d'abord  frapp4  par 
le  grand  nombre  de  racines  homophones,  cette  homophonie  n'est 
pas  d'ailleurs  toujours  parfaite,  ü  arrive  fr^quemment  que  Taccentua- 
tion,  ou  plus  exactement  le  ton  des  mots,  diff^re;  ces  tons  sont 
au  nombre  de  trois ,  le  ton  grave ,  le  ton  moyen ,  le  ton  aigu, 
auxquels  il  faut  ajouter  la  nasalisation,  ce  que  1  auteur  reprösente 
ainsi:  h,  rf,  a  et  5.  H  faut  y  ajouter  encore  les  voyelles  bröves 
et  les  longues,  les  premi^res  sans  indice,  les  secondes  marqu^es 
ainsi  ä,  H  en  r^sulte  que  Thomophonie  est  rarement  compl^te, 
mais  eile  est  fr^quente.  Le  mot  dhu,  par  exemple,  si  Ton  fait 
abstraction  de  ces  nuances,  comprend  plusieurs  racines  absolument 
distinctes  qui  signifient :  1)  s'^paissir,  2)  scorpion,  3)  ötre  oppress6, 
4)  parier  beaucoup,  5)  arröter,  6)  jouer,  dötruire,  7)  offirir  un  beau. 
coup  d'oeil,  8)  s'assembler,  9)  Europ6en,  blanc,  10)  sentir  mauvais. 
On  ne  peut  ne  pas  ötre  frapp^  de  la  ressemblance  sur  ce  point 
avec  les  langues  de  TExtröme- Orient,  avec  le  Chinois,  par  exemple,  oü 
existent  aussi  les  tons,  oü  ceux-ci  servent  ä  distinguer  les  divers 
homophones,  et  oü  cette  homophonie  est  si  frequente.  Aujourd'hui 
que  le  monosyllabisme  primitif  du  Chinois  est  battu  en  breche, 
et  semble  6tre  le  döbris  d'un  polysyllabisme  plus  ancien,  ne 
peut-on  pas  se  demander  s'il  nen  est  pas  de  möme  en  Nama?  Quoi- 
qu'il  en  soit,  Texistence  des  tons  dans  une  langue  du  Sud  de  TAfrique 
est  un  ph^nom^ne  singulier,  qui  se  retrouve  aiUeurs  et  n'^tait  pas 
inconnu  de  la  science,  mais  sur  lequel  le  dictionnaire  dont  il  s'agit 
attire  ä  nouveau  lattention. 

Le  nuancement  de  sens  obtenu  au  moyen  des  Suffixes  est 
extreme.  Un  des  verbes  dont  le  sens  est  le  plus  vague  dans  toutes 
les  langues  produit  de  nombreux  d^rives  et  conduit  par  la  filiation 
des  id^es  ä  des  sens  trös  dififerents:  ga-ru,  ötre  en  mouvement; 
ga-ma,  mettre  dans  le  bouche;  ga-ioü,  monter;  ga-wu-by  Torage 
qui  monte;  ga-uru-s^  parapluie;  ga-mä-b,  Tanimal  qui  se  meut, 
le  bceuf,  la  vache;  ga-mu-cha-se ,  riebe  en  boeufs,  riebe.  Dans  sa 
grammaire,  M.  ScMls  avait  cherch6  le  sens  exact  de  ses  divers 
Suffixes,  il  l'a  trouve  pour  quelques  uns  qui  seraient  des  classi- 
ficateurs,  mais  ce  sens  s'est  perdu  pour  beaucoup  d'entre  eux. 
Quelquefois  mfeme  ils  n'en  ont  aucun,  plus  exactement,  celui  qu'on 
peut  leur  attribuer  d'ordinaire  disparait  et  le  suffixe  ne  sert  plus 
qu'ä  prolonger  le  mot  et  ä  permettre  de  lui  donner  une  application 
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diffi^reüte^  le  plus  gouveöt  concret-e.  Lorsque  de  dkao^  rompi'e,  od 
derive  äkan,  detacher,  il  ny  a  pas  une  nuaiice  de  sens  ajoatee, 
le  gens  reste  au  ioud  le  m^nie  oii  tr^s  analogue,  il  en  est  autremeDt 
dang  leg  derives  suivants:  c/m-tim,  pulv^rist?r  du  tabac,  de  chu, 
Ün;  kha^imiy  avoLr  des  durillons  ^  la  niaiii,  de  kka^  travailler: 
sa-wu^  faii'e  soiür  l'eau  des  habits  en  frappant  dessns.  de  äa, 
sonnei*;  da-wu,  sortir  spontanement  une  ^pine^  de  Sa,  aigQ;  <fo*ro, 
sai^er  du  nez.  de  So,  ronge;  ga-rif  roiüer,  de  ga,  rond:  ma-ri-A^ 
argent,  de  jna^  donner;  dans  tous  ces  exemples^  ce  ne  sont  pas  les 
jrarticules  ajout^es  qui  donnent  le  sens  s|iecial,  en  tondant  leur 
si^ns  propre  ou  m^iiie  eelui  de  leur  eraploi  ordinaire  avec  celai 
de.  la  racine,  lern-  addltion  permet  seulement  une  application  plus 
concrtte  du  sens  de  celle-ci.  Il  y  a  lt\  u«  phenomi^ne  renaar- 
tjuable  de  semantique. 

I^  procede  de  la  redoplication,  tVeqnent  dans  les  langues  tr^ 
»aciennes,  se  retrouve  dans  la  kngue  Nama,  nt  le  dictionnaire  en 
r^vMe  le  friHjuent  eniploi;  il  a  soiivent  un  sens  factitil':  gora^ 
fetre  fi^ais^  gatn-gara^  rat'raichir,  ;f<''" ,  vaiu  ^  ^oh-^ou,  detniire; 
AT^n,  fumer,  dhn-Sdn,  enfamer.  Un  autre,  celui-lä  special  aa 
Nania^  consiste  en  Temploi  des  trois  degres  appliqu^s  au  meme  sub- 
Ätantif,  ce  qui  ne  se  voit  dans  aucune  autre  langue,  et  ce  qui  a 
pour  i-esultat  d*en  nuancer  le  sens,  forniant  comme  une  sorte  de 
diminutif  et  d'augraenüitif  analogiies  aux  degi-es  de  comparaison  des 
adjectifs, 

On  peut  se  d einander  relativement  h  une  anaiy^  du  genre  de 
Celle  a  kquelle  s'est  li\Te  M.  Schüs,  si  eile  est  partout  justifi^e  dans 
ses  ri^sultats,  et  s*il  n'y  a  pas  risque  de  ranger  parnii  les  aftixe^ 
de  derivation  une  syllabe  faisant  en  r^alit^  partie  de  la  racine. 
Nous  avons  verifie  scrupiilensement  un  certain  nombre  de  mots 
analyijes,  et  nous  avons  toiijonrs  trouve  cette  analyse  pleinement 
justiti^e:  cette  justitication  apparait  d*ailleiii"S  plus  facilement  grace 
au  groupement  fait  <|ui  Laisse  voir  le  processüs  suivi  et  la  tilia- 
ticm  du  sens.  Un  a  van  tage  i\  oe  point  de  viie,  r*^snlte  de  la 
langue  elle-m^me  qui  emploie  ü  l'etat  isole*  une  grtmde  partie  de 
ses  racines,  et  qm  souvent  les  pr^»sente  A  la  Ibis  sons  la  forme 
•simple  et  sous  une  forme  aniplifii^e;  par  exemple,  cho  et  cha-re 
signitient  »^galement :  de  lui :  o  et  ore:  d(Hiicher;  souvent  aussi  U 
nuance  est  faible  et  iiidique  la  derivation:  go-re^  f^Vn  aller,  aprte 
go,  aller;  go-re,  hurler,  apres  go,  parier;  scto-b,  liiver,  apr^^  äi, 
hx>id;  cette  base  fenue  permet  de  s'avancer  vers  de**  idees  plui* 
distinctes;  par  exemple,  de  &«,  mince,  derive  ita*re^  devenir  fluide. 

Bans  son  dictionnaire ,  comme  il  lavait  fait  d^ja  dans  si 
graminaire,  M.  Scbils  a  op^r^  une  r^forme  importante,  11  s'agit 
de  Texpression  graptiique  des  clicks,  claquementii  ou  arulrnfs,  propres 
aux  langues  Hottentotes.  Les  syst^mes  mis  en  ceuvre  pour  le§ 
exprimer  ont  varie  beaucoup,  mais  aucun  n'^tnit  satisfaisftnt 
Comme  on  le  sait,  ces  clnquements  sont  des  pbon^mes  inspir^,  au 
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lien  d'6tre  expir^s  comme  dans  nos  laDgaes;  ils  se  prodnisent,  du  reste, 
&  chacune  des  places  ordinaires  des  organes  de  phonation;  il  y  a 
un  avulsif  guttural,  un  autre  palatal,  un  autre  dental ;  les  Bushmen 
poss^dent  m^me  lavulsif  labial.  Une  expression  logique  devait 
donc  rappeler  cette  nature  de  chaque  avulsif.  II  n  en  ^tait  rien. 
Tantöt  on  se  servait  de  barres  verticales  ou  horizontales,  redoubl^es 
ou  simples,  avec  addition  de  points  (syst^me  de  Lepsius  suivi  par 
Kroenlein),  tantöt,  ce  qui  etait  plus  illogique,  on  employait  les 
lettres  de  Talphabet  ordinaire  ne  correspondant  pas  aux  organes 
mis  en  mouvement,  c'est  ainsi  que  Tindall  rendait  Tavulsif  dental 
par  un  c.  M.  Schils,  pour  retablir  la  concordance  n^cessaire,  et 
pour  eviter  en  möme  temps  qu'on  confondit  Tinspir^e  avec  Texpir^e, 
s'est  servi  pour  la  premi^re  de  Talphabet  grec;  c'est  ainsi  que 
X  dösigne  Tavulsif  guttural,  d  le  dental,  r  le  c6r^bral.  Ainsi  se 
trouve  restitu^e  la  Sensation,  ä  la  lecture  du  son  möme,  de  I'avulsif. 
Tels  sont  les  caract^res  essentiels  du  dictionnaire  etymologique 
de  la  langue  Nama  que  vient  de  publier  M.  Schils.  Nous  n'h^sitons 
pas  ^  dire  qu'il  a  rendu  ainsi  un  veritable  Service  k  la  science, 
et  avanc^  consid^rablement  les  ^tudes  linguistiques  des  idiomes  si 
remarquables  de  TAfrique-Australe. 

Raoul   de    la  Grasserie. 


Das  erste  Oedicht  axia  dem  Ditodn  des  arabischen  Dichters 
al'^Ag^dg.  Nach  den  Handschriften  von  ConstarUinopel, 
Kairo  und  Leiden  herausifegeben  von  Maximilian 
Bittner.     Wien  1896  (XÜI  und  50  S.  Gross-Octav). 

Von  dem  Leben  des  berühmten  Jambendichters  ^^bdalläh,  mit 
dem  Beinamen  al-*Aggäg,  wissen  wir  sehr  wenig.  D.  H.  Müller 
weist  in  seinem  Bericht  über  die  Copie,  die  er  in  Constantinopel 
von  dessen  Diwän  und  dem  Commentar  dazu  genommen  hatte, ^)  darauf 
hin,  dass  der  Dichter,  allem  Anschein  nach  in  jungen  Jahren,  noch 
mit  dem  57  oder  59  d.  H.  gestorbenen  Abu  Huraira  zusammen- 
gekommen sein  soll,  und  legt  daher  seine  Geburt  zwischen  die  Jahre 
30  und  40.  Aus  der  kurzen  üebersicht,  welche  Müller  giebt,  er- 
hellt, dass  er  zwei  Gedichte  auf  die  Ermordung  des  Massud  b.  ^Amr 
al-Azdi,  §auwäl  64  (Tab.  2,  456,  1)  gemacht  hat  (nr.  5  und  35); 
femer  eins  auf  die  Ueberwindung  des  ^Abdarra)^m&n  b.  al-AS*ath 
83,  getödtet  85  (nr.  6).  Dazu  stimmt,  dass  er  die  83  gegründete 
Stadt  Wäsit  feiert  (Kämil  312,  6  =  408,  1,  wohl  aus  nr.  34). 
Aus  der  Zwischenzeit  sind  die  Lieder  auf  den  71  gefallenen  Mus*ab 


1)  Sitzungsber.    der   bist.-phil.   Classe  dor  Wiener  Akad.  d.  Wiss.  1878, 
Aprilbel^,  S.  43  des  besondem  Abdrucks. 
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(m*.  7,  vgl.  9)  und  auf  den  74  gegtorbenen  BiSr  b.  Merwän  (nr.  88), 
sowie  dttfii  vorliagende  aus  dem  Jahre  7H.  Hätten  wii*  den  ganzen 
Diwan  j  so  könnten  wir  veiitiuthlich  noch  mehr  Zeitbestimmungen 
geben;  die  ungefähre  Grenze  seines  Wirkens  als  angesehener  Dicbier 
dürfte  aber  durch  tüese  Daten  bestimmt  sein. 

A.  war  schwerlich  aits  einem  henrorrftgenden  Geschlecht,  denn 
in  dem  Falle  würden  seine  Stammbäume  nicht  so  stark  von  einander 
abweichen.  Dass  er  zu  dem  Sa'd-Zweig  der  Taralm  gehört,  steht 
fest,  ebenso  der  Name  seines  Vaters  Ru'ba^  aber  8chon  hinsichtlieb 
des  Namens  seines  GrosKVaters  .sind  die  Angaben  ganz  vei'schieden. 
Vgl.  Agh.  21,  81,  19  f  mit  der  Einleitung  zu  unserm  Gedicht,  zu 
welcher  Chizäna  1,  4S;  Mini  1,26  stimmen.  AUe  diese,  wie  auch 
Ibn  Qotaiha,  Dichterbiographien  (Wiener  Hschr.  fol.  123^)  leiten 
den  A.  von  Mälik  b.  Sa'd  b,  Zaid  Manät  b.  Tamim  ab,  aber  Ibn 
Domid,  IStiqäq  159  von  den  ^Amr  b.  SaM  Ibn  Qotaiba  a.  a.  O. 
nennt  übrigens  nur  seinen  Vater,  nicht  meinen   Grossvater. 

Zuei-st  hatte  al*Aghlah,  der  in  der  Schlacht  bei  Nehäwend 
fiel  (19.  20  oder  21  d.  H.),  grössere  jambische  Gedichte  gemacht, 
s.  Agh.  18,  164;  Ibn  Qot.  L  ^.^'l26'^  Er  scheint  aber  keine  Nach- 
folger gefunden  zu  haben^  bis  A.  sich  niit  Eifer  auf  diese  Gattung 

warf.     Daher  sagt   er   von  sich:   ^  oä  ^^^^^Ä>!  ^^^li\  Lil  ^\ ^ 

,ich  bin  der  plötzlich  wiederauferstandene  Aghlab*J)  Znweilen 
wird  Ä.  daher  gradezu  als  der  Erste  bezeichnet,  der  grosse  Hagax* 
Gedichte  gemacht  habe,  Chizäna   1,   182,  10, 

Diese  Form  bot  dem  Dichter  manchen  Vortheü.  Er  war  nicht 
ganz  durch  den  Zwang  gebunden .  der  den  Qa^idendichter  fesselte. 
Er  brauchte  nicht  nothwendig  damit  anzufangen ,  dass  er  auf  den 
•einst  von  der  Geliebten  bewohnten  Stätt^en  jammerte  oder  vor 
Liebeskummer  des  Schlafes  entbehrte.  Er  konnte  die  Schiiderungen 
von  Kameelen,  Pferden  mid  wilden  Thieren  nach  Belieben  ein- 
schriaken  und  dem  Haupt gegenstajid  des  Gedichts,  der  in  der 
Qasida  oft  in  wenigen  Versen  abgemacht  wird,  grossen  Raum  widmen. 
Andrerseits  brachte  die  Form  auch  wieder  grosse  Seh wierigk eitlen. 
Der  Jambendichter  hatte  doppelt  so  viele  Keime  nöthig  als  der 
Dichter  einer  gleich  umfangreichen  Qasida/-)  Dazu  ei-schwerte  die 
Kürze  der  Verse  und  die  Einartigkeit  des  Meti'unis  das  Reimen 
gar  sehr.  So  fiihrt-e  denn  grade  dieser  einfache  Jambus,  ursprüng- 
lich wohl  meist  improvisiert,'^)  dazu,  fernliegende  Wörter  oder  doch 
femliegende  Bedeutungen  bekannter  Wörter  anzuwenden  und  nonst 
allerlei  zu  künsteln.     Das   sehen    vnr   schon    recht   an    diesem  6e- 


1)  Ibß  Qot.  l.  c,  Aglu  18,  164,  wo  ,^^-*^l  f^  ^^s^^f  S*"^^  ^^"^ 
iXii^  du  sind  nAtUrlkh  blowe  V«rderbiiiiM. 

2)  OenAuer  »n— l. 

3)  j^^J  »kht  niAfichmiJ  wie  etn  Sjnoti^riii  von  tj^^^jl  t^^^' 
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dicht  des  A.  und  noch  weit  mehr  an  denen  seines  berühmteren 
Sohnes  Ru'ba. 

Das  Gedicht,  das  uns  Bü*.  Bittner  vorlegt,  feiert  den  *Omar 
b.  ^Obeidalläh  b.  Ma^mar,  der  nach  dem  vollgültigen  Zengniss  Kämil 
137,  19  allerdings  ein  sehr  tapferer  Mann  war,  als  üeberwinder 
des  Ba^rainischen  Chärigitenfohrers  Abu  Pudaik  (im  Jahre  73  d.  H., 
s.  Tab.  2,  852  f.).  Es  fasst  jenen  als  Vorkämpfer  des  wahren 
Glaubens  gegen  den  falschen.  A.  benutzt  dabei  die  Gelegenheit, 
die  QoraiS,  denen  der  Gefeierte  angehört,  und  alle  Mu^ar  zu  rühmen 
und  die  Rabl*a,  deren  Stammgenosse  Abu  Fudaik  war,  zu  verhöhnen. 
Sein  Rivale,  AbunNagm,  der  als  'Igll  zu  den  Babl'a  gehörte,  ver- 
spottete dagegen  die  Tamim ,  den  Stamm  des  A.  (s.  unten).  Da 
zeigt  sich  wieder  einmal  der  unglückliche  Antagonismus  der  Stämme 
und  Stammesgruppen,  damals  in  Wirklichkeit  blosser  Namen,  welcher 
vornehmlich  bewirkt  hat,  dass  das  echt  arabische  Reich  ein  rasches 
Ende  fand. 

Das  Thema  bietet  dem  Dichter  Gelegenheit  zu  allerlei  Seiten- 
sprüngen. Wir  haben  da  Schilderungen  des  gewaltigen  Heeres, 
ausgefuhi*te  Bilder  wie  das  vom  Falken,  der  auf  die  Trappe  stösst, 

dem  Regenguss  und  dem  grossen  Seeungethüm  -sffuJi  J^«^  ;^)  femer 
religiöse  Aeusserungen. 

Den  ästhetischen  Werth  des  Gedichts  kann  ich  nicht  sehr  hoch 
anschlagen.  Die  Redeweise  scheint  von  der  der  meisten  Dichter 
allerdings  ziemlich  stark  abzuweichen,  und  ich  glaube,  dass  sie  auch 
auf  die  Zeitgenossen  einen  solchen  Einäruck  gemacht  hat;  aber 
rein  poetische  Originalität  ist  hier  doch  nicht  viel  zu  entdecken. 
Der  Ausdruck,  dem  Anschein  nach  meistens  schlicht,  ist  in  Wirk- 
lichkeit sehr  gesucht.     Gleich  der  erste  Vers,    der   transitives  und 

intransitives    ^jj>.   nebeneinander   stellt,    wäre   eines    Grammatikers 

würdig.  Auffällig  ist,  wie  oft  in  dem  Gedichte  Vers-  und  Sinn- 
abschnitt  von  einander  abweichen.  Einige  Sätze  umfassen  ganze 
Reihen  von  Versen.  Hierin  liegt  ebenfalls  zum  Theil  ein  gewisses 
Raffinement  Auch  darin,  wie  schon  die  arabischen  Philologen  an- 
erkennen,  dass   in   allen  Versen  —  allerdings   mit  Ausnahme   des 

auf  ..«^  =  ..«^  ausgehenden  17.  und   des  auf    jö  ^    ausgehenden 

123.  —  der  Reim  ar  für  ara  oder  arra  steht.  Dadurch  beschränkt 
A.  die  Reim  Wörter  fast  ganz  auf  dritte  Personen  m.  sg.  Perf.,  auf 
Accusative  von  Nomina  mit  dem  Artikel  und  auf  Genitive  und 
Accusative  von  Diptota.  Das  ist  eine  willkürliche,  für  das  Ohr 
gleichgültige  Erschwerung. 

Das   Gedicht   ist   von   Asma*!   und  seiner  Schule  commentiert 

1)  Das  Thier  ist  dem  Damlrl  aas  den  betreffenden  Versen  unseres  Liedes 
bekannt,  die  er  bei  GShiz  citiert  fand  (s.  Dam.  s.  y.). 
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worden.  Ohne  eine  solche  Erläutening  wäi'e  tÜi*  uns  manches  darin 
unvei-ständlich.  Der  Uös  orbaltene  und  von  Hm,  Bittner  mit 
herauRgej^ebene  Cominentar  bietet  viel  lexicalisches  Material,  auch 
über  das  Bediirfniss  hinaus.  Dafür  gtiht  er  nach  Art  der  älierea 
Erklärungen  zu  den  Gedichten  wenig  auf  das  GraTinnatisehe  ein. 
Hier  und  da  vermissen  wir  mit  Bedauern  eine  Andeutung  über  den 
syntacti sehen  Zusanimenliaug;  durch  eine  solche  würde  dch  an 
einigen  Stellen  auch  die  Vocalisation  sicherer  feststellen  lassen. 
Der  Commentar  enthält  mitunter  Wiederholungen  und  auch  Wider- 
sprüche: er  ist  eben  kein  ganz  einheitliches  Werk,  so  wenig  wi«» 
manche  anderp  alte  Commeiitare.  Hätten  wir  noch  weitere  Hand- 
schriften zu  den  beiden,  welche  ihn  wesentlich  in  dereelben  G^stnlt 
geben,  so  tttnden  wir  vielleicht  noch  stärkere  Abweichungen.  — 
Üebiigens  dürfen  wir  uii^i  nicht  in  jeder  Emzelheit  an  die  Auf- 
fassung der  Öcholien  binden.  Diese  leitet  z.  B,  in  v.  157  ^r 
-Aa3  -,t.".^  ^^^Aiälj  «jo.  da«  erste  Wort  von  ^ä^  ab,  indem  es 
dasselbe  vom  W'eiden  erklärt  (^sJb!  xj^t*  ^JLc  J^^):  *^^  kommt 
aber  von  ^JiJL  und  bedeutet:  ,geh  in  dein  Nest**.  Da8  ergiebt  sich 
nämlich  aas  dem  Vers  des  AbunKagni  Jt^  CT^  c5-*^S  Aa*^    ^^^ 

,geh  ins  Nest,  o  Tamim,  und  r,witsehere  unter  den  Zwitschernden* 
Ihn  Qot.  1.  c.  124**,  wo  das  Bild  vom  Vögelchen  deutlich  i&t. 
JedenfallÄ  bezeichnen  diese  Verse  eine  Puleinik  zwischen  den  beiden 

Dichtem.     Ob  v,  40   in    ,  »,>-  ^  Ju  ,i    das  "i  wirklich    ein    nichts- 

sagen  dl  eR  Flickwort  ist,  wie  es  die  Meisten  nehmen  (vgl.  z.  B.  Ihn 
Anbän.  Addäd  139,  7),  oder  ob  hier  mit  einem  andern  Au-^leger 
(8.  Chizäna  2,  96)  .  «j»-  anders  dnnn  als  .Verderben*")  anfzufjvssen, 
ist  wenigstens  nieht  ganz   klar. 

Der  Herausgeber  hatte  ausser  der  von  Müller  besorgL«n  und 
wegen  Zeitmangels  nur  für  den  Text  der  Gedichte  collationierten 
Abschrift  noch  eine  andere  Copie  des  C'onstantinopler  ('odex  n\r 
VerfüguJig.  ferner  von  Landberg  eme  Abschrift  des  Codex  in  Cairo, 
der  auf  einem  zweiten  in  Cunstantinopel  beruht.  Dies*'  beiden, 
resp.  drei  Oopien  geben  Text  und  Oommeiit^ir  im  Wesentlichen 
gleich.  Dagegen  weicht  der  Text  in  einer  Leidener  HtindschrilY, 
der  nur  von  einzelnen  erklärenden  Glossen  begleitet  ist,  etwas 
starker  ab.  Wenn  nun  auch  lüese  Hülfsmjttel  hinreichen,  den  Text 
beinahe  ganz  fest  zu  stellen,  so  hiitte  der  Herausgeber  doch  wohl 
gut  gethan,  die  gelegentlichen  Citiite  mit  henmzuziehen.    Du  Tht»r- 


1)  Eig«iiUieh   ,,IiTQg«Hfi*'  lef.  >  j^^>.  >■  Ihn  Doriud.  Utiqiq  S38.  T*  uihI 
Ihn  Qütoibm  Adftb  iilküUb   UI.S   v.  q1 
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becke's  Apparat  in  seinen  Händen  war,  so  wäre  ihm  das  nicht 
schwer  geworden.  Ich  will  allerdings  nicht  behaupten ,  dass  das 
dem  Text  des  Gedichtes  viel  genützt  hätte.  Mit  einem  ungenauen 
Citat  wie  v.  96  in  Kämil  743,  Anm.  j    ist   nicht  viel  zu  machen, 

aber  die  Variante     JL5^*  v.  75  Kämil  194,  6  (cf.  dagegen  456,  11) 

verdiente  wenigstens  eine  Erwähnung.  Und  _ajAJ(  v.  3,  das  Chizäna 
2,  96,  6  V.  u.  und  ult.  sowie  Jaq.  3,  254,  8  geben,  kann  immer- 
hin richtig  sein;  -Liüt  wird  allerdings  durch  A^däd  129,  11  be- 
zeugt.    Auch  die  Variante     A\yA  Chizäna  2,  97,  2  für     A\yA  konnte 

angeführt  werden.  Gern  hätte  ich  es  gesehen,  dass  die  Varr. 
unter  dem  Text  statt  hinter  ihm  ständen;  die  Benutzung  wäre  viel 
bequemer,  wenn  auch  das  Aeussere  dann  weniger  elegant  ins 
Auge  fiele. 

Die  Leidener  Handschrift  hat  neben  manchen  schlechteren 
Lesarten  doch  auch  einige,  die  an  sich  besser  sein  dürften.  V.  12 
ist  ^t  m.  E.  allein  richtig.  So  auch  wohl  v.  97  .yo  v.  108 
Jout  (das  der  Herausgeber  mit  Recht  aus  jCÄit  erschliesst).  Dies 
scheint  ja  auch  im  Commentar  1.  15  überliefert  zu  sein>  jCäcI 
kommt  als  Reim  wort  v.  179  wieder.  Mit  Unrecht  scheint  mir 
aber  Hr.  Bittner  v.  114  die  Lesart  der  Leidener  Handschrift 
o^l  Jc>-^  aufgenommen  zu  haben;  sie  liegt  scheinbar  näher,  ist 
aber  wahrscheinlich  eine  „Verbesserung*  des  echten  *yiJt  J^.^ 
Allein    ob    der  Dichter   z.  B.  v.  100    mit   L.  ^Jjj*    oder   mit   dem 

anderen  JLüj     ob    er  105    mit  jenem   ^sjül    oder   mit   diesem  ^Jü 

gesprochen  hat,  das  wird  sich  kaum  mehr  entscheiden  lassen.  Der 
Herausgeber  hat  sich  in  solchen  Fällen  mit  Recht  an  die  Lesart 
der  mit  Commentaren  versehenen  Quellen  zu  halten ,  Welche  das 
Präjudiz  haben,  A§ma*l*s  Lesart  zu  geben. 

Im  Text  des  Gedichtes  möchte  ich  noch  folgende  Ver- 
besserungen anbringen:  V.  27  iUla«:  (Nominativ)  als  J^cLs  zu  ff^l;. 

—  33  ^Jl  und  so  im  Commentar  Z.  3  ä-oJ!;  s.  Kamil  12,  8; 
Chizäna  2,  498,  23  und  manche  Anführungen  des  betreffenden 
Sprichworts.  —  70    natürlich   mit   den  Codd.    das   metrisch   noth- 

wendige  Uj^i>- .  —  85  JL>.    da  nicht  der  Casus  von  JJ^^  sondern 
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der  des  von  ihm  regierten  Wortes  zu  berücksichtigen  ist.  —  91  jjjbuo 

oder  lieber  OjLjuo  wie  93  viwjS*.  —  105  ^j*.'uju!.  —  144  ^JÜt. 
Haben  die  Handschriften  wirklich  alle  ^^jJl? 

Den  Commentar  habe  ich  nicht  so  genau  studiert  wie  den 
Text.     Doch  habe  ich  auch   dafiii-   einige  Emendationen.     S.  2,  11 

wohl  ^j-^^=^  ohne  Artikel.  —  7,  11  ^ycij!  (Plural).  —  7,  12 
^nJ3»  .  —  28,  3  *^^  ohne  Tanwin ;  es  ist  *Antara,  Mo*allaqa  v.  45. 

—  29,  7  ^Jjaj.  —  36,  18  ^JJJoa  (Passiv).  —  37,  15  ^lLIJu. 

—  39,  2    .^^  laan.  —  43,  5  oJuoä.    Der  Herausgeber  punctiert, 

als  ob  |v>ij  nicht  ^1  bei  der  Erklärung  stände.  —  44,  16  l^S^ 
(Acc).  Geyer's  Ausgabe  des  Aus  12,  28  hat  eine  ganz  andere,  und 
wohl  bessere,  Lesart.  —  Ein  Theil  dieser  Verbesserungen  mag 
übrigens  blossen  Druckfehlem  gelten. 

Herr  Bittner  hat  uns  in  dieser  vorzüglich  ausgestatteten  Erst- 
lingsschrift einen  werthvoUen  Beitrag  zur  Kenntniss  der  arabischen 
Litteratur  geliefert  und  seinen  Lehrern,  D.  H.  Müller  und  Karabacek, 
Ehre  gemacht.  Es  wäre  zu  wünschen,  dass  er  oder  ein  anderer 
von  den  jungen  Wiener  Arabisten  den  ganzen  Diwan  herausgäbe. 
Denn  so  wenig  ich  mich,  wie  gesagt,  für  den  poetischen  Werth 
dieser  Poesie  begeistern  kann,  wichtig  ist  es  allerdings,  dass  vor 
sie  genauer  kennen  lernen.  Noch  mehr  gilt  das  wohl  von  den 
Gedichten  Ru'ba's,  für  deren  Herausgabe  Spitta  ein  vorzügliches 
Material  zusammengebracht  hat.  Nach  seinem  frühen  Tode  wollte 
August  Müller  diese  herausgeben,  ward  aber  auch  so  bald  dahin- 
gerafft. Jetzt  harren  sie  immer  noch  des  Mannes,  der  die  dornen- 
volle Arbeit  übernimmt,  sie  allen  Arabisten  zugänglich  zu  machen. 

Strassburg  i.  E.  Th.  Nöldeke. 


Verbesserung. 

S.  Wl  Yj.  38  lies  i  p  s  o  r  u  m  für  o  o  r  u  m. 
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Abriss  der  biblisch-hebräischen  Metrik. 

Von 

Hubert  Orimme* 

Die  Hilfsmittel,  mit  denen  die  biblisch-hebiHlische  Philologie 
an  der  Herstellung  und  dem  Verständnis«  ihrer  Texte  arbeitet, 
sind  gegenüber  denen  mancher  anderen  philologischen  Discipiinen 
nicht  gerade  bedeutend.  An  ihrer  Spitze  steht  die  Vergleichung 
des  masoretischen  Textes  mit  den  zahlreichen  Uebersetzungen, 
voran  den  griechischen,  weiter  die  des  Sprachstoffes  und  der 
Sprachformen  unter  sich  und  mit  denen  der  verwandten  Dialekte; 
damit  ist  man  ungei^hr  schon  ans  Ende  der  exakten  Behandlung 
angelangt  Das  Weitere  bleibt  der  ultima  ratio,  der  subjeetiven 
inneren  Kritik  überlassen,  deren  Resultate  dann  meist  ebenso  zahl- 
reich wie  zweifelhaft  ausMkn. 

Der  grösste  Mangel  der  biblischen  Philologie  besteht  somit 
im  Fehlen  einer  festen  Methode  zur  genaueren  Einsicht  in  da« 
Wesen  der  hebräischen  Bedeform,  und  wenn  dieser  ffSir  die  reinen 
Prosastücke  weniger  empfunden  wird,  so  krankt  die  Behandlung 
der  poetisch-prophetischen  Theile  desto  auffälliger  daran.  Darum 
ist  die  Schaffung  einer  hebrftiscben  Rythmik  und  Metrik  schon 
seit  Jahrhunderten  das  Ziel  zahlreicher  Gelehrten  gewesen,  und 
vor  allem  haben  die  letztverflossenen  25  Jahre  wie  auf  6er  mtwn 
Seite  das  energische  AUeugnen  ihrer  Möglichkeit,  so  auf  d«r  »nderm 
das  Ringen  nach  greifbaren  Besnltaten  verdop^lt  Es  g^^nffgt  ^^ 
Hinweis  auf  die  Namen  Lej,  Biekell.  Gietmann,  Net^^l^,  Biülde, 
Briggs.  Gunkel.  D.  H.  Mfiller,  um  dk  Haii])4arbeiteii  diesem 
Gen^atioB  f&r  die  Metrik  zu  summireD« 

Leider  bedeutet  £ese  Kamenreihe  ni^^bt  au^h  eine  Beihe  vofi 
waehsenden.  aeh  stets  potenzirenden  metnmhm  ErgBbinmem ;  MMideni 
m  viel  Namen,  so  viel  Sjstaae,  Da  kam  mma  es  der  grossefi 
Menge  der  Exegeten  kaum  verargen,  wenn  me  ketae»  CBsabeii  an 
ae  und  die  memsKrhen  ZäkuahAesl^nkmDgem  za  fmmm  r^rm»ff; 
wer  ihnen  aber  güis^  gegeaflber  stellt,  der  wird  ^  Metnk 
li0ekrtem  als  ein  ^Gtlel  zur  firkeintns  der  B^yllMwigkeit  find 
Kkngsehönheit  der  hebräiseb»  Bedefr>rm  zal^men.  auM  »her  ^i^ 
«ine  eiegetiiohe  Di^eiplin  erstea  Utm^^ 

Bd-L-  « 
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Eine  Metrik  aber,  die  nichts  leistet  als  den  ästhetischen  Geuuss 
an  der  Bibel  zu  erhöhen,  haben  wir  nicht  unbedingt  nöthig:  hin- 
gegen muss  der  Metrik,  wekhe  wie  eine  Wünschelruthe  bei  jeder 
Stelle^  wo  der  Text  Lücken  oder  Zusätze  hat,  deutlich  aufschlägt, 
so  lange  nachgefoi'scht  werden,  bis  miin  sie  als  werthvoUst-en  Scbatx 
in  die  Rüstkammer  der  Exegese  hineinführt. 

Diesem  hohen  Ziele  mich  zu  nähern,  war  der  Grundgedanke, 
von  dem  aus  ich  das  folgende  metrische  System  aufgestellt  habe; 
indem  es  also  wissenschaftlieh  sein  möchte,  so  sollte  es  weiterhin 
auch  in  praktisch  anwendbare  Regele  gefasst  sein,  damit  nicht 
nur  der  Exeget  von  fein  entwickeltem  rythmischen  Gefühle^  sondern 
jeder  wissenschaftlich  denkende  Gelehrte  sich  seiner  bequem  be- 
dienen könnte. 

Wie  ich  raieli  mit  meinen  Autstellungen  zu  denen  meiner 
Vorgänger  verhalt^e,  kann  ich  an  dieser  Stelle  im  Näheren  nicht 
ausführen:  jedenfalls  möcht^^  ich  betonen,  dass  ich  keineswegs  den 
Anspruch  mache  ^  in  allem  neu  und  original  zu  sein.  Manche 
Hauptsachen  wie  Einzelheit^iu  theile  ich  mit  Ley  und  sehe  ich  es 
hierbei  nur  als  mein  Vei-dienst  an.  ihre  Darstellung  schärfer  prü- 
cisirt  und  begrenzt  zu  haben.  Mit  den  von  Ley  principiell  ab- 
weichenden Metriken]  habe  ich  wenig  gemeinsam :  an  Bickells  aprio* 
ristischen  Aufstellimgen  habe  ich  vielleicht  nur  gelernt,  dass  Ma 
halten  die  erste  Bedingung  des  Metrikers  sein  solle:  D.  H.  Müll^ 
neueste  , Entdeckungen"  würden,  auch  wenn  5de  die  von  ihrem 
Autc*r  ihnen  beigemessene  Richtigkeit  hätten,  meiner  Metrik  wenig 
genützt  haben,  da  sie  sich  nur  auf  Rythmus  der  Gedankencomposition, 
nicht  der  Wortform  beziehen.  Endlich  habe  ich  Buddes  Klage- 
liedtheorie nur  cum  grano  salis  annehmen  können ,  wodurch  diese 
bisher  so  gern  im  die  Spitze  der  metrischen  Errungenschaften  ge- 
stellte Ansicht  für  mich  kaum  mehr  bedeutet  als  Ley 's  frühere 
Entdeckung  des  elegischen   Pentameters. 

Wenn  ich  vielleicht  zu  festeren  Ergebnissen  als  meine  ver- 
dienten Vorgänger  gelangt  bin^  so  tuhre  ich  das  im  Wesentlichen 
darauf  zurück,  dass  ich  die  Fragen  der  Metrik  nicht  vor  einer 
genaueren  Durchprüfung  der  hebräischen  Ton-  und  Vocallehre  zu 
beantworten  wagte.  Was  sieh  daraus  für  letztere  an  Neuem  ergab, 
findet  .sich  in  meinen  Grundzügen  der  hebiüischen  Accent*  und 
Vocallehre*),  Collect.  Friburg.  fasc.  V,  (FVeiburg  i.  d.  Schw.,  1896), 
niedergelegt.  Auf  ihnen  beruht  ein  guter  Theil  memer  metrischen 
Aufetellungen,  und  muss  ich  daher  ihre  Kenntnissnahme  zum  Ver* 
ständniss  meiner  Metrik  voraussetzen.  Doch  schien  es  mir  nützlich, 
einzelne  Partien  dai-aus  hier  zu  wiederholen,  und  zwai'  meist  dann^ 
wenn  ich  einiges  Neue  hinzuzuftigen  hatte  oder  —  was  auch  in 
einigen  Punkten  nöthig  war  —  mich  rectificiren  musste* 

An  meiner  in  der  Von^de  zu  den  Grundzügen  ausges]irocheneti 


1)  Im  Folirenden  «b  QHAV.  i^bgokUrst, 
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Absicht,  ein  Handbuch  der  biblischen  Metrik  zu  veröflfentlichen, 
wird  das  Erscheinen  dieses  Abrisses  nichts  ändern:  das  Bedürfiiiss 
nach  ersterem,  das  ausser  der  hebräischen  auch  noch  die 
biblisch-aramäische 2)  Metrik  enthalten  müsste ,  wird  sich 
mit  jedem  Jahre  noch  erhöhen;  zur  vorherigen  Veröffentlichung 
des  Abrisses  zwingt  mich  aber  sowohl  das  eigene  Verlangen,  mit 
meinem  Principe  einmal  an  die  Oeffentlichkeit  zu  treten,  als  auch 
das  neue  Interesse,  welches  der  semitischen  Verskunst  im  allgemeinen 
durch  die  Constatirung  einer  altbabylonischen  Metrik  wie  von 
Hebungsversen  im  Neuarabischen  jetet  gerade  zugewandt  wird. 
Möge  deshalb  die  Wissenschaft  sich  bald  dahin  einigen,  auch  der 
hebräischen  Metrik  den  ihr  gebührenden  Platz  im  Reigen  ihrer 
Schwestern  einzuräumen. 

Hebräisohe  Wortbetonong. 

Unter  Wortton  versteht  man  den  Tonwerth  der  Silben  eines 
Wortes,  wenn  dieses  für  sich  allein  ausserhalb  jedes  Satzzusammen- 
hanges ausgesprochen  wird.  Als  Tonabstuftingen  kommen  dabei  in 
Betracht:  Hauptton,  Nebenton  (der  hier  stets  Gegenton 
zum  Hauptton  ist),  Schwachton. 

Betrachtet  man  die  hebräischen  Wörter  unter  dem  Gesichts- 
punkte der  Wortbetonung,  so  zerfallen  sie  zunächst  in  zwei  Classen : 
eintönige  und  mehrtonige. 

Eintönig  sind  alle  ein-  und  zweisilbigen  Wörter,  wie  a« 
('Eb),  bis  (koll),  -^s  (kl),  anb  OebSb),  nnb«  C^öh),  -jsdTa  (mi§p50, 
lOn  (taessed);  von  den  dreisilbigen  die,  welche  entweder  nur  eine  oder 
aber  zwei  hintereinanderfolgende  lange  Silben  enthalten,  mit  Aus- 
nahme solcher  Wörter,  deren  einzige  Länge  im  Altsemitischen  den 
Nebenton  hatte,  also  tj«-?«  ('äbikhä),  i:bS)  (kullW),  innb  (l«b&bö), 
a-^nböt  C^löhlm),  nbw^jpn  (hiqtaltä),  doch  nicht  «ib^p^  (qät®lü  =  altsem. 
qatalu),  ^b::p  (qitlü,  vorher  qit*lü  =  altsem.  uqtulti);  von  den 
viersilbigen  diejenigen,  welche  entweder  keine,  oder  eine  lange  Silbe 
oder  zwei  hintereinanderfolgende  lange  enthalten,  wie  "^ijüp  (q*tälani), 
;':»b:jJJ  (q^tälüni),  i:-n*:N  ('«löh^nu)  u.  a. 

Alle  anderen  Wörter  sind  mehrtonig. 

Die  eintönigen  Wörter  tragen  ihren  Ton,  der  stets  Hauptton 
ist,  meist  auf  der  Ultima,  seltener  auf  der  Pänultima,  also  nnb 
(leba'b),  D"«n'bjS  («löhl'm),  doch  "«rib^p  (q®täluni)  und  ebenso  alle 
viersilbigen  eintönigen  Wörter. 

Zusatz:  Segolatformen  mit  zwei  VoUvocalen  scheinen  öfters 
mit  schwebender  Betonung  gelesen  zu  sein:  ]iK  (Swsen),  lOn 
(haessed). 

2)  Vgl.  die  Bemerknngen  zu  Ende  des  Aufsatzes. 

34* 
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Bei  den  mehrtonigen  Wörtern  ruht  der  Hanptton  meist 
auf  der  Ultima,  seltener  auf  der  Pänultima.  Der  ersteNeben- 
ton  Ällt  auf  die  zweite  Silbe  vor  dem  Haupttone,  wenn  sie 
lang  ist;  nur  in  Fällen,  wo  der  hebräische  Hauptton  alt- 
semitischem Nebentone  entspricht,  auch  wenn  sie  kurz  ist;  endlich 
auf  die  dritte  Silbe,  wenn  die  zweite  kurz  ist.  Der  zweite  Neben- 
ton fällt  auf  die  erste  Silbe  vor  dem  ersten  Nebentone,  wenn  sie 
lang  ist  und  nicht  wenigstens  zwei  kurze  Silben  noch  vorhergehen ; 
auf  die  zweitvorhergehende  Silbe,  wenn  die  erstvorhergehende  kurz 
ist;  endlich  auf  die  drittvorhergehende,  wenn  die  erstvorhergehende 
lang,  die  zweitvorhergehende  kurz  ist. 

Beispiele:  a)  Wörter  mit  Hauptton  und  erstem  Neben- 
tone: D"^?:«  Cö*j®bl'm),  D-iüBipp  (miSp&tl'm),  •»VPI?f)  (ti*qt*ll'),  nbjK 
CäjjaE');  'ibu]?  (q&H^lu ,  aus'  altsem.  qdtalu),  r^il>(c)  (q&Vtä',  aus 
ältersem.  qataltft'),  ^'i^'n  (d®b&VkhR',  aus  ältersem.  dabarakä'); 
D"««3Sn   (hä"»n&Slm),  D"«W32i  (bänn®*ürl'm),  •»rinET^»  (nüSp^tiötai). 

b)  Wörter  mit  Hauptton,  erstem  und  zweitem  Neben- 
tone: D'^y'n^  (häzzöVYm),  ^:i'irp^,  (jithjä§s®bü'),  ^»tt'TnN  ('»rö'mi- 
m«kh&'),  -^Vy^n  (tiqqäH*!^'),  l*»?^)???«?:  (ji5täq5«qu  n); '  rroVxÄi 
(wä'»5äll«m&')',  irrrWT  (wäj(j)«ma'r^nii'hu) ,  on-'ni'npiTa  (mö^s^rö'thß- 
hffim),  on-niafa^üa  (b®mö"*sö'th6h8Bm) ,  DD-^rrpt»»!  (umizm*rö'th6- 
kha^m);  tJrvr^^n^  (wä'»tuzza'th«khä') ,  .  Drpnnjp'iarü?  (mimm^süqö'th^- 
hsem)  u.  s.  w. 

Bemerkung:  Die  häufigste  Bezeichnung  des  hebräischen 
Nebentones  geschieht  durch  Beisetzung  des  Accentes  Metheg, 
welcher  gewöhnlich  den  nebentonigen  offenen  Silben  beigefügt 
wird,  geschlossenen  nur  dann,  falls  sie  den  zweiten  Nebenton 
tragen.  Ausser  oder  statt  Metheg  werden  auch  die  Accente  *Azla  (— ) 
und  M*ajla  ( — )  als  Nebentonzeichen  gebraucht  z.  B.  in  ornnip"3t727; 
{xp  107,  6),  ■'nnpiaf^i:  {\p  25,  \i\  orj-'nn'ip-fTpi  {\p  107,  u). 

Hebräische  Satsbetonung. 

Werden  die  einzelnen  Wörter  nicht  getrennt  für  sich  gebraucht, 
sondern  in  Satzzusammenhang  mit  einander  verbunden,  so  modificiren 
sie  sich  gegenseitig  in  ihrer  Betonung.  Das  Resultat  dieser  Ein- 
wirkungen des  einen  Worttones  auf  den  anderen  nennt  man  Satz- 
betonung. Als  ihre  Elemente  haben  zu  gelten :  Hauptton, 
Nebenton  als  Verminderung  des  Haupttones,  Nebenton  als 
Gegen  ton  zum  nicht  verminderten  oder  verminderten  Haupttone, 
Sohwachton;  andere  kleinere  Nuancen  der  Tonstärke  bedürfen 
nicht  nothwendig  der  Bezeichnung. 

Bei  der  Untersuchung  der  Satzbetonung  kommt  es  in  erster 
Hinsicht  darauf  an,  die  Betonung  der  Sprechtakte  zu  bestimmen. 


Grimme,  Abrüs  der  biblMch-hebräUcken  Metrik.  533 

die  in  seltenen  Fällen  aus  je  einem  Worte,  meistens  aber  aus 
Gruppen  von  zwei,  drei  und  mehr  enger  zusammengehörigen  Wörtern 
bestehen.  Ein  Sprechtakt,  der  aus  Einem  Worte  besteht, 
findet  sich  entweder  nur  dann,  wenn  dieses  einen  Satz  für  sich  dar- 
stellt, der  zudem  keinem  folgenden  oder  vorhergehenden  coordinirt 
ist  z.  B.  nn  bN'jt?')  "i^fi^"!  da  sprach  Israel:  „Genug!"  (Gen.  45,28), 
oder  wenn  es  ein  an  erster  Satzstelle  stehender  Vocativ  ist  z.  B. 
■♦*iat  ^a^"n72  nnrt''    .0    Herr!    Wie  zahlreich  sind  meine  Feinde!* 

TT  -  IT  V    :  -        " 

(i/;  3,  2).     Ein  solches  Wort  hat  stets  den  Hauptton. 

Für  die  zusammengesetzten  Sprechtakte  gilt  als 
Hauptregel,  dass  der  Hauptton  ihres  letzten  Wortes  alle  anderen 
Tonsilben  überragt,  diese  also  mehr  oder  minder  abgeschwächt  ge- 
sprochen werden.  Die  grössere  Abschwächung  zumal  eines  vorher- 
gehenden Haupttones  findet  bei  Sprechtakten  statt,  die  bestehen 

1.  aus  Präpositionen  und  Conjunctionen  in  Verbindung  mit 
einem  selbständigen  Nomen  oder  Verbum:  *r;b^)3Ji"nfij,  nh?^"n?, 

2.  aus  einsilbigen  Adverbien,  die  nicht  Ort  oder  Zeit  be- 
zeichnen (z.  B.  fiib,  bK,  ba,  "»3,  -,3,  q«,  p*!,  :n>,  '?j"«x,  -n^ 
[=  wie]),  seltener  zweisilbigen  von  geringem  begrifOichen  Inhalte 
(z.B.  ÜD'^K,  ti3?l,  ^ba)  mit  einem  selbständigen  Nomen,  oder  Verbum: 
fi^-^n  fiib,  T»ffiD  'Tj'^K,  n-»?;  'n'r» 

3.  aus  ein-  oder  zweisilbigen  Pronomina  personalia,  mit  einem 
Verbum  finitum,  zu  dessen  Verstärkung  sie  dienen:  ny'i'»  rtn«, 
rr^Tc^  Kim 

VI  •  : 

4.  aus  Nomina,  die  zu  einander  im  Status- constructus- Ver- 
hältnisse stehen:  mm  bip,  D"«T«1sn  n^ttJ,  Dn«""«:a-b3; 

5.  aus   einem   Imperativ   mit   folgendem   Vocativ:    •'73?  ypiD, 

Die  geringere  Abschwächung  hat  meist  bei  Sprechtakten  statt, 
die  im  allgemeinen  bestehen 

1.  aus  den  meisten  zweisilbigen  und  allen  Ort  und  Zeit  be- 
zeichnenden einsilbigen  Adverbien  in  Verbindung  mit  einem  selbst- 
ständigen Nomen  oder  Verbum:  firia«  «»n»,  ]rrK  TK,  15?©;  DiD; 

2.  aus  den  meisten  Pronomina  mit  einem  selbständigen  Nomen 
oder  Verbum,  falls  sie  nicht  bloss  zu  dessen  Verstärkung  dienen: 
•»b«  n^,  tji733  "«ö,  nnm  «irr  („er  ist  Gott*); 

3.  aus  Nomina  mit  einer  durch  eine  Präposition  verbundenen 
Ergänzung:  na  D'»p'in; 

4.  aus  Nomina  mit  Attribut  oder  Apposition:  bas-tJT, 
D-nbK  mm; 

5.  aus  Prädikaten  mit  folgendem  Subject:  *^bö"n?i9.,  mm'a'ia; 


534  Grimme^  Ahrüs  der  bibUseh-hehrmschm  Metrik, 

6,  iius  Verben  mit  näherem  oder  entfernterem  Object  uo3 
umgekehrt:  *^nfi<:-i£^^  tt©  srn;;,  ^nr^pn; 

7,  aus  Verben  mit  folgendem  Adverbiale;  ^:b  rrTr, 

8,  aus    zwei  coordinirten  gleichartigen  Satztheilen :    niTj  11*=?  ^ 

VereiiiÄelt  tritt  die  stfirkere  Tonabschwächung  auch  bei  der 
zweiten  Spreehtaktgruppe  ein;  Näheres  dai-über  siehe:  GHAV,,  S.  28. 

Bei  der  stiirkereu  Tonabs«  bwüehujig  wird  der  frühere  Haupt- 
ton zum  Neben  tone,  wenn  m^enigstens  eine  schwachtonige  Silbe  ihn 
von  dem  Oberton  des  Sprechtaktes  trennt;  fehlt  aber  eine  solch^ 
so  wird  er  zum  Sehwachtone: 

•jVsn-b»  1-1.-1),  njn:  nen:  -^-  ■";  *f^"^9  -  ^  -  *  t^ti'^i^  - 

Die    geringere  Tonabschwfichung    bewirkt,    dass  der  Hauptt4>™ 
an  Stärke  um  ein  geringes  abnimmt  (ohne  doch  dadurch  Nebeutoo 
zu  werden)    wenn    zwischen  ihm  und  dem  Endhauptton  wenigsten» 
eine  schwachtonige  Silbe  steht ;    fehlt  diese ,   so  vermindeit  er  sieh 
zum  Nebenton  oder  vielleicht  gar  smm  Schwachton. 

•^bsn  ni3fc:  -  i  -  ^  -;  njrr^b  iiin  -  -^  -  -  - ;  ^9  »V  ^-^  -; 

Treten  in  einem  Sprechtakte  vor  die  ton  verminderte  Silbe  noch 
ein  bis  7-wei  ursprünglich  stürker  bi^tonte  Wortchen »  so  erhält  das 
zunächst  vorhergehende  einen  Nebenton,  das  zweit  vorhergehen  de  aber 
wird  schwachtonig  gesprochen  (vgl.  die  Kegeln  über  Setzung  des 
zweiten  Nebentones  bei  der  Wortbetonung): 

TTi-v  rx'iTi* 

VM^p^brb  ^  1  1  -  i  -     '»b  ^yntr\  xb-cm  -  _  1  j^  ^  -  . 

Bemerkung  über  Kesfga:  Statt  Tonvermindenmg  resp. 
Tonunterdrückung  unmittelbar  vor  dem  Obertone  eines  Sprech- 
taktes erlaubt  die  hebi*fiische  Spruche  nicht  selten  Rückgang  des 
Tones  auf  die  vorhergehende  schwachtonige  Silbe  und  damit  seine 
Conservining,  die  sog»  Nesiga.  Diese  kann  jedoch  nur  stattfinden  bei 
Wörtern,  die  noch  im  älteren  Hebräisch  regelmässig  die  Pänoltim» 
betont  haben  müssen,  also  bei  der  111,  pers.  sgL  masc.  Perfecti  und 
11 L  pers.  Sgl.  masc,  und  fem.,  11.  pers.  Sgl.  masc. »  L  |>er8,  sgL 
comm.,  I.  pers.  plur.  comm.  Imperfecti:  b;:^,  ^^k%  '^It*?*  ^It?i 
V^]::  und  den  entsprechenden  Formen  der  übrigen  Genera  verbiß 
da  das  hehr.  Imperfect  dem  alten  Jnssiv  entstammt,  das  Perfect  aber 
analog    dem  Imperfect   abgekürzt    wurde'^);    weiter  olle  wenigstens 


1)  Ich  gebnuebe  liier  -  »Is  Zeichen   der   langen,   ,  &]§    diA    di^  kurven 
SUbe. 

2)  Vgl.  OHAV.,  8.  91, 
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zweisilbigen  Imperative  der  11.  pers.  Sgl.  masc,  weil  sie  als  ursprüng- 
lich endungslos  im  Althebräischen  auf  der  Pänultima  betont  ge- 
wesen sein  müssen,  ihre  Endbetonung  aber  wohl  erst  nach  der 
spätem  Endbetonung  der  meisten  Imperfecte  normiert  wurde,  also 
büp?7,  bog,  büj?rt,  bssgnri;  sodann  alle  wenigstens  zweisilbigen 
Infinitivi  constructi,  weil  sie  direkt  aus  dem  Imperfect  gebildet 
sind*),  also  by^n,  bü):,  b"«ü]:rt,  b22]^nrt;  endlich  alle  Status-con- 
structus-Formen  von  Nomen,  deren  Pänultima  lang  ist*),  weil  sehr 
wahrscheinlich  der  althebräische,  wenn  nicht  gar  altsemitische 
Status  constructus  ohne  kurze  Endungsvocale  gebildet  wurde*), 
somit  im  Althebräischen  die  Pänultimabetonung^  eintrat,  für  welche 
später  in  Analogie  zum  Status  absolutus  meist  Ultimabetonung 
eintrat.     Beispiele : 

nb-^b  Nip    >L  -  s  ^  -  Gen.  1,  5. 

■iTsb-aÄ;^  -^  -  -^  -  1/;  2,  4. 
tj-^B-nn^n  -^  -  -^  -  t/;  81,  u. 

■ia-pnipb  ^  ±  -  j.  xf)  104, 26. 
•de:  ra'^iö'?3  -  -j-  -  -^  -  i/;  19,  s. 

VT        ~     •*•  :  '  ' 

'!;;i';  -  ••5'^73n  ^  i  -  -^  -  t/;  119,  i. 

in  "»Din  -b3  -  1  -  -i  1/;  2, 12. 

Bei  doppeltonigen  Wörtern,  deren  Nebenton  ehemals  Hauptton 
gewesen  war,  wird  ersterer  als  Hauptton  wiederhergestellt,  und  der 
Endton  unterdrückt,  wenn  letzterer  dem  Obertone  des  Sprechtaktes 
unmittelbar  vorhei^geht: 

1^1:^1101:  -^  --  -  >^  -  t/;  2,  2. 

■»b  ^?TK-t:n  -  -i  ^  -  -^  i/;  17,  ö. 

liTa-»»-?  "^"^»a  ^  2  w  ^  z  _  j:  1^  68, 8. 

d;  tj^rya  -  -^  -  -  -^  t/;  74, 13. 

Endlich  schwindet  bei  Wörtern  mit  doppeltem  Nebentone 
vor  dem  Sprechtaktobertone  der  letzte  Nebenton:  nbn  •'nöi'j^'bs 
_  1  ^  _-  j^  -  ^  49,  2. 

Von  der  Beeinflussung  der  Sprechtakte  unter  einander  ist  zu 
bemerken,  dass  beim  Zusammentreten  des  Obertones  eines  Sprech- 
taktes mit  einer  Haupt-  oder  Nebentonsilbe  eines  fönenden  letztere 
stark  geschwächt,  wenn  nicht  gar  unbetont  gesprochen  wird: 

m  NX73  mn-»  i?3K  nis  ^  -  -  -  -  I  ü  -  -  Jer.  31, 1. 


1)  Vgl.  GHAV.,  S.  68. 

2)  Solche  mit  kurzer  Pänultima  blieben  ausgeschlossen,  weil  der  Wortton 
nicht  auf  einen  schon  zu  Schwa  gewordenen  Vocal  treten  konnte. 

3)  Vgl.  GHAV.,  8.  13,  Berichtigung  zu  S.  21b. 
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Zusatz:  Das  alte  Zeichen  für  die  Verbindung  zweier  oder 
mehrerer  Wörter  zu  einem  Sprechtakte  ist  Maqqeph;  doch  war 
seine  Setzung  zur  Zeit  der  Niederschrift  unseres  Bibeltextes  yiel- 
fach  dem  Gutdünken  der  Schreiber  überlassen  und  wurde  regel- 
mässig fast  nur  hinter  einsilbigen  Partikeln  wie:  ~n&^,  "!''?)  ~^? 
und  bei  "bj  beobachtet.^) 

\  Fausalaooent. 

Wie  innerhalb  eines  Sprechtaktes  die  stärkste  Tonstelle  die 
Ultima  oder  Pänultima  des  letzten  Wortes  ist,  so  hat  innerhalb 
eines  Satzes,  der  meist  eine  Verbindung  mehrerer  Sprechtakte  dar- 
stellt, die  Ultima  oder  Pänultima  des  letzten  Sprechtaktes  den 
nachdrücklichsten  Ton.  Der  Pausalton  ist  also  nicht  der  Satzton, 
wie  man  ihn  in  neuerer  Zeit  gern  nennt,  sondern  von  den  ver- 
schiedenen Tönen  im  Satze  der  oberste  und  stärkste. 

Wenn  nun  nicht  selten  der  Pausalton  auf  einer  anderen  Wort- 
silbe  ruht,  als  es  bei  den  Formen  in  der  Satzmitte  der  Fall  ist, 
so  erklärt  sich  diese  Abweichung  aus  der  Conservirung  der 
alten  Haupttonigkeit  in  allen  Wörtern,  die  am 
Satzende  streben. 

Dabei  lassen  sich  drei  Fälle  der  speciellen  Pausalbetonung 
unterscheiden : 

1.  ein  dreisilbiges  Wort  mit  langer  offener  Ultima,  das  fiir 
gewöhnlich  doppeltonig  mit  Hauptton  auf  der  Ultima  und  Nebenton 
auf  der  Antepänijtima  auftritt,  erscheint  in  Pausa  eintönig  mit 
Hauptton  auf  der  Pänultima: 

nbup  ^  -^  -  neben    nbür  'i-  •- 

TIt't  T    :  »IT 

^V^i?«?  -  ^  -      .       ^VLjpn  1  ^ 

r  "  I 

trn''   ^   t   ^  tJT'    ^i-   -   -^ 

Ir-t  '*  f  :rT 

••Db^  --  -  -     n        "'?i^  ^ 

•IT  "  •  "t 

2.  ein  zweisilbiges  Wort  mit  langer  offener 
gewöhnlich  mit  Haupt-  oder  Nebenton  auf  der 
erscheint  in  Pausa  mit  Hauptton  auf  der  Pänultima: 

•'':©--  (vielleicht  -^  -)  neben    -^nB  -  -^  (oder  -  ^) 

^;y  ^  -  «  n  n        ^;y  -  -  (oder  ^  i) 

^??  -  -         »  .         .        ■'3«  -  - 

1  IT  "  T  - 

3.  Die  gewöhnlichen  Suflfixformen  tjb,  ^ja,  tj?;y,  t|niK  erscheinen 
im  Pausa  als  -jb,  T^^f  r^iZT,  'Jjni». 

1)  Mäheros  über  Maqqeph  siehe  OHAV.,  S.  29  f. 


Ultima,   das  für 
Ultima   auftritt, 
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Sowohl  die  gewöhnlichen,  wie  die  pausalen  Formen  dieser 
drei  Gruppen  müssen  für  gathebräisch  angesehen  werden ;  ihre 
Abweichungen  sind  bedii^gt  durch  die  verschiedene  Behandlung 
nebentoniger  und  haupttoniger  Formen  sei  es  bei  der  hebräischen 
Accentverschiebung  oder  in  mittelhebräischer  Zeit. 

L  Gruppe:  Ihre  Vertreter  wurden  in  altsemitischer  Zeit 
zweitonig  mit  Hauptton  (oder  Nebenton)  auf  der  ersten  Silbe  und 
Nebenton  auf  der  letzten  ausgesprochen.  Wenn  nun  S.  22  der 
6HAV.  über  die  Accentveränderung  der  doppelttonigen  Wörter  mit 
Hauptton  vor  dem  Nebentone  gesagt  wird:  ^Es  rückte  zunächst 
der  Hauptton,  wie  bei  den  einfach  haupttonigen  Wörtern  nach  vom 
bis  auf  die  Pänultima  vor  dem  Nebentone,  sodann  wechselten 
für  gewöhnlich  Haupt-  und  Nebenton  ihre  Stelle* 
430  ist  dagegen  schon  S.  133,  Anm.  1  angedeutet,  dass  letzteres 
nur  für  die  doppelttonigen  Wörter  mit  geschlossener  neben- 
toniger Endsilbe  Geltung  habe.  Bei  denjenigen  mit  o  f  f  e  n  e  r  neben- 
toniger Endsilbe  wurde  aber  in  doppelter  Weise  verfahren: 

a)  Die  erwähnte  Beibehaltung  beider  Worttöne  trat  ein,  wenn 
das  Wort  mit  2  Nebentönen  ausgesprochen  wurde: 

qätalu  1)  —  ibp]^     t^tull'i)  _  -»ipjpj^p 

b)  Wenn  aber  der  erste  Ton  als  Hauptton  gesprochen  wurde, 
so  verlor  sich  der  Nebenton  auf  der  offenen  Endsilbe,  und  das  Wort 
erhielt  dann  als  eintönig  in  der  Weise  der  ursprünglich  eintönigen 
den  Accent  auf  der  Pänultima: 

qatalu    —  qatalü  —  qatalü  —  ibü]: 

taqtull'  —  taqtull  —  taqtüll  —  ''Vvpn 

^*Mak&'  —  jadakft  —  jadakft  —  tjn; 

*'än&kl'2)  —  'dnäkl  —  'anaki  —  ^±tf 

Diese  beiden  lautgesetzlich  entstandenen  Bildungen  glichen 
sich  im  Laufe  der  hebräischen  Sprachentwickelung  in  der  Weise 
aus,  dass  die  erste  ausser  an  rein  nebentoniger  Satzstelle  auch  in  jeder 
minder  starktonigen  zur  Verwendung  gelangte,  daher  sowohl  inner- 
halb der  Sprechtakte  wie  innerhalb  der  aus  solchen  bestehenden 
Sätzen  allgemein  üblich  wurde;  die  zweite  aber  behauptete  sich 
einzig  an  der  stärksten  Tonstelle  jedes  Satzes,  d.  h.  in  der  Pausa. 

n.  Gruppe:  Die  hierhergehörigen  Wörter  waren  im  Alt- 
semitischen stets  auf  der  Pänultima  betont  und  behielten  die  gleiche 
Betonung  nach  dem  Eintreten  der  hebräischen  Accentverschiebung : 

farju  (förju)  =  •»•iE,  'anä  =  "^iN 


1)  Vgl.  GHAV.,  S.  87  und  93  f. 

2)  Vgl.  GHAV.,  S.  7  2  f. 


538 


Grn 


der  biblüch'he 


Auf  hebr&iscbem  Sprachboden  vollzog  sich  aber  später  bei 
ihnen  eine  Formdiflerenziening.  Wenn  "^^^e  oder  "♦:«  mit  Neben- 
ton  auf  der  Pän ultima  gesprochen  wurde,  so  trat  die  lange  End* 
Silin?  mit  solcher  Schwere  hervor,  dass  veramthlich  zuerst  wie  oft 
hiM  den  Hegolatformen  mit  drei  festen  Radikalen*)  schwebende! 
Betonung  d.  h.  gleichmässige  Tonvertheilung  aul^  beide  Silben  eintrat, 
weiter  aber  die  Endsilbe  den  Nebenton  ganz  an  sich  zog,  worauf 
der  kurze  Vtical  der  Pänaltima  regelrecht  schwand.^)  Mit  neben- 
tonigem p*ri'  oder  **nf  geschah  daiin  weiter^  was  an  vielen  Bildnngieii 
der  hebräischen  nnd  an  fast  allen  der  biblisch-animilischen  Sprache 
zu  beobachten  ist:  die  nebentonige  Form  d.  k  ihr  Vocaljsmus  und 
ihre  Tonstelle  verdrängten  die  haupttonige;  p'^rl*  und  '^l'  wurden 
als  Noiinalfonnen  gefühlt  und  die  wirklich  alten  haupttonigen 
Formen  pserl  und  *l'nl  behaupteten  sich  nur  an  der  stärksten  Ton- ' 
stelle  des  Satzes^  d.  h.  in  der  Pausa. 

in.  Gruppe:  Wenn  die  hebräischen  Substantive  im  Singular  j 
wohl  nach  dem  Vorbilde  der  nebentonigen  11.  pei*s,  sgL  masc*  perf.*)  | 
das  Suffix  der  IL  pers.  Sgl.  masc.  verlängerten ,  also  statt  altarab. 
jadaka  ein  jddaka  einsetzten,  so  erstreckte  sich  anfangs  diese 
Analogiebildung  noch  nicht  auf  die  Präpositionen  mit  Suffix,  Man 
bildete  daher  regelrecht  läka,  baka^  4mmaka^  'öthäka,  woraus  nach 
Eintritt  des  hebräischen  Dehngesetzes  lä'kb,  bä'kh,  ^immäkh  und 
'otba'kh  wurde.  Vor  der  Wirkung  dieses  Gesetzes  müssen  aber 
nach  Analogie  des  Substantivs  auch  schon  die  Formen  lakÄ,  bak4, 
inmiakba ,  'öthakä  nachgebildet  sein ,  und  zwai*  wahrscheinlich  in 
nebentoniger  Verwendung,  woraus  sich  ihr  Vocalismns  tjb,  tja» 
1''??i  Tin'fjÄ  erklärt.  Wiederum  drangen  dann  diese  ursprünglich 
nebentonigen  Formen  auch  in  die  haupttonigen  Satzstellen  ein, 
ausser  in  Pausa,  wo  die  alten  haupttonigen  Formen  blieben. 

Die  übrigen  nur  die  Vocale  betiefi enden  Abweichungen  der 
Pnusalfoniien  von  den  im  Satzzusanunenhange  gebrauchten  zu  «r- 
klären ,  würde  hier  zu  weit  führen.  Doch  sei  angedeutet ,  daas  j 
pausale  Dehnlangen,  die  nichtpausalen  Kürzen  gegenüber  stehen, 
ursprünglich  wohl  nur  unter  denselben  Bedingungen  zu  Stande 
gekommen  sein  werden ,  wie  Dehnlfingen  im  Satzzusammenhang  *), 
dass  also  hlij.  auf  qatala  (nicht  auf  c|i\tal ,  qatal  wie  b^p^) ,  n*^^?' 
auf  jabrühu  (nicht  auf  den  Jussiv  jtkbrali,  jabräl^  wie  n*nn';)  zurück- 
zufülu'en  sein  wird.  Später  scheint  sodann  die  Analogie  zu  diesen 
nicht  mehr  genau  verstandenen  Formen  zahlreiche  Kürzen,  die 
nicht  unter  das  Dehngesetz  üeien ,  zu  Dehnlängen  umgewandelt 
zu  haben,  z,  B.: 


1)  VgL  8.  5«!  utiteij. 
S)  6HAV.,  S.  95. 

3)  GHAV.,  S.  «4. 

4)  GHAV.,  S.  43  C 
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5^73^  (=  (i)Sma ) ,  yn«  (=  'arsi  —  'äris) ,  «nnr-b«  \f)  50,  s 
(=  'al  -  tÄhra§  resp.  taljräS  -  tabräS),  J^^ü  p  (analog  dem  büp)  u.  s.  w. 

Versbetonung. 

Aus  der  hebräischen  Satzbetonung  entstand  die  Versbetonung, 
indem  bei  Hinzufügung  einer  mehr  oder  minder  künstlichen  musi- 
kalischen Begleitung  die  Tonelemente  von  jener,  nämlich  Haupt-, 
Neben-  und  Schwachton  der  musikalischen  Arsis  und  Thesis  resp. 
Hebung  und  Senkung  angepasst  wurden,  also  die  Vortheile  des 
melodischen  Vortrags  auf  Kosten  der  feineren  exspiratorischen  Ton- 
variationen gewonnen  wurden.  Und  zwar  schwand  besonders  die 
deutliche  Hervorhebung  vieler  Nebentöne,  wogegen  die  beiden 
Extreme,  Sprechtaktoberton  und  Schwachton,  unvermittelter  gegen- 
über gestellt  wurden,  woraus  dann  ein  Rythmus  entstand,  der 
innerhalb  eines  Verses  zwischen  zwei  Hebungen 
wenigstens   eine    Senkung   aufwies. 

Die  Verwandlung  vom  Haupt-,  Neben-  und  Schwachton  in 
Hebung  und  Senkung  hat  als  eine  streng  gesetzmässige  zu  gelten, 
wobei  jede  subjective  Willkür  ausgeschlossen  ist;  sie  lässt  sich  in 
folgende  Regeln  fassen: 

1.  Jede  letzte  Haupttonsilbe  im  Sprechtakt  und 
Satz  wird  zur  Hebung. 

2.  Jede  schwachtonige  Silbe  wird  zur  Senkung. 

3.  Ob  haupttonige  Silben,  die  weder  am  Sprech- 
takt- noch  Satzende  stehen,  und  nebentonige  Silben 
als  Hebungen  oder  Senkungen  zu  gebrauchen  sind, 
hängt  von  der  Summe  der  Moren  ab,  die  sie  sammt 
den  Silben  hinter  dem  vorhergehenden  und  vor  dem 
folgenden  Sprechtaktobertone  repräsentiren. 

Morenwerth  der  hebräischen  Silben:  Die  Moren- 
berechnung  der  hebräischen  Silben  hat  auf  Grund  des  älterhebräischen 
Vocalismus  zu  geschehen,  wo  jede  Naturlänge  noch  als  solche  galt, 
und  jedes  Schwa  mobile  ein  VoUvocal  war. 

a)  Viermorig  ist  die  geschlossene  Silbe  mit  natur-  oder 
dehnlangem  Vocal,  die  am  Wortende  stehende  geschärfte  Silbe,  die 
doppeltgeschlossene  und  die  langdiphthongische  Silbe: 

D'^rfVg,  rnnip^,  nvi?; 

-an,  ntt^,    Tbij; 

n-n,  bb,   n»«; 

nb-jp^,  -^  n;i?p; 

b)  Dreimorig  ist  die  geschlossene  Silbe  mit  kurzem  Vocal, 
die  geschärfte,  die  nicht  am  Wortende  steht,  die  kurzdiphthongische 
und  die  offene  mit  langem  Vocale: 
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'bp]j,  mD.-:,  üBo:,  5^3^?; 

■^^j  -fab,  dVs; 

^ina,  w; 

nn^,  11??'  !!!ltü.'  ^^; 

c)  Zweimorig  ist  die  offene  Silbe  mit  kurzem  Vocal,  sowie 
jede  Schwasilbe,  die  für  älteren  Yollvocal  steht: 

nan,   nbo]^^,   ^pn:,  na^p,  ^nii:; 

Jj  ..j^  .  7  ^7  -^7         I  :T;iir_ 

Zusatz:  1.  Die  nicht  mit  Dagesch  geschriebene  Yerschärfang 
,der  Gutturalbuchstaben  und  ^  hat  gerade  so  wie  jede  andere  zu 
gelten  1)  z.  B.:  0"'«^:,   D-»?>hn,    y'iia,    °''10?7»   ^7^"^- 

2.  Geschärfte  Silben,  die  mit  Raphe  geschrieben  sind  zum 
Zeichen  der  Verminderung  ihrer  Yerschärfang,  gelten  eben&lls  als 
dreimorig  z.  B.:    rKSlßT?,   D"»Tpii)TOn. 

3.  Schwa  mobile  unter  silbenauslautender  Gutturalis,  das  für 
älteres  Schwa  quiescens  steht,  femer  Patha^  furtivum  hat  keinen 
Morenwerth  z.  B.:   ibr»,   ibinr,   Hin,   ^^'tas. 

4.  Innerhalb  eines  Sprechtaktes  wird  nicht  selten  eine  kurz- 
vocalige  auslautende  Silbe,  auf  welche  die  Obertonsilbe  des  Sprech- 
taktes folgt,  zum  Werthe  einer  dreimorigen  erhoben,  indem  man 
den  folgenden  Consonanten  künstlich  schärft  und  dadurch  beide 
Wörter  eng  verbindet^): 

0*3)5.  n'^:]:  yj  74, 2;  -»V  nnn*in  t//  4, 2;  ^t^^V^??  Prov.  20, 22. 

Auf  diesen  Vorbemerkungen  beruht  die  Anwendung  des 

„rythmischen  Morengesetzes:* 

in  seiner  durch  die  Tonverschiedenheit  der  darunter  fallenden  Silben 

bedingten  Dreitheiligkeit : 

1.  Eine  haupttonige  Silbe,  die  nicht  Oberton 
eines  Sprechtaktes  oder  Satzes  ist,  wird  Vershebung, 
wenn  sie 

a)  beim  Fehlen  eines  vorhergehenden  Auftaktes^)  mit  dem 
Sprechtakttheil  vor  dem  Obertone  wenigstens  7  Moren, 


1)  Vgl.  GHAV.,  S.  7  7  f. 

2)  Dass  eine  wirkliche  Schärfting  vorliegt,  leugne  ich  jetst  nicht  mehr 
(gegen  GHAV.,  S.  5 6 f.).  Dabei  bleibt  aber  bestehen,  dass  der  Vooal  einer 
solchen  geschlrften  SUbe  stets  Icorz  ist  Wenn  bei  folgendem  Nebentone 
Sch&rfung  nicht  stattfindet,  so  erlclärt  sich  dies  daraus,  dass  man  hier  nicht 
nöthig  hatte,  eine  More  mehr  su  ersielen;  denn  nicht  der  Nebenton,  sondern 
erst  der  darauffolgende  Hauptton  wird  Hebung  s.  B.  in  '^^'^7   ^!?  V  *.  »l- 

3)  Dieser  Fall  ist  nur  su  Anfang  eines  Verses  möglich. 
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b)  bei    vorhergehendem   ein-  oder   mehrsilbigen  Auftakte   mit 

ihm     und     dem    Sprechtakttheil  vor    dem    Obertone     wenigstens 
8  Moren  zählt. 

Beispiele  zu  1.  a): 

y'srin  t»  (7  Moren)  xp  51,  21.  ^?P^^?»  (S.Moren)  yj  150,  1. 

yya  ^10    ,,       „       yj  34, 15.  n^JJ^  npn  (9  Moren)  1/;  25, 10. 

4^  ^ü:    ,       ,       V;  41, 8.  ««?"i:84t  ^       ,        V^  66,  12. 

Top?  -itl    ,       „       Deut.  32, 5.  15*13  JiVk   «       ,        t/;  -20,  8. 

n'n«  n^    ,       „       Thren.  3, 10.  nw-b?  bii  (10  Moren)  xp  37,  6. 

nnrr^-aiü    ,       „       t/;  145, 9.  rjcb  i«2i    ,       «       t^  100, 2. 

bnira?»  (8  Moren)  xp  82,  3.  ON^SiTp  b«    ,       ,       Num.  23, 22. 
'^iT,  •^B    „       ,       t/;  49,  4. 

Gegenbeispiele  zu  1.  a): 

Onb-^rj  (5  Moren)  t/;  28,  4.  yj«  ID;;  (6  Moren)  t/;  104,  s. 


^5?  nr    ,       ,      t/;  34, 7. 
bns  D?  (6  Moren)  Deut.  32,  6. 
wr-9   »       «      '/^  14,  7. 
nKV-vtRD    ,       ,       t/;  49,  2. 

Beispiele  zu  1.  b): 
•»ab  lön'j  (8  Moren)  1/;  45,  2. 
•TD«?  rt;:^    ,      „       1/;  68, 6. 

51???-^?      n  n  ^31,  2. 

tJ'ji  n-35     .       ,       t/;  74,  2. 

nb^  riiB     „       „       t/;  111,9. 

W^j  Djn  (9  Moren)  1/;   114,  3 

-r^b  ^"^2    *       n       V'  4Ö,  2. 

•»?«  ^5^    ,       «       V  45,  2* 

P"''nx  npb:    „      „       1/;  58, 11. 

Gegenbeispiele  zu  1.  b): 
nob-binia  (6  Moren)  1//  104,  9. 


-»b-nn-'rT   ^ 

T  :  rr 


xff  104,20. 
tp  42,  4. 
xft  81,  11. 


12b  nrnry  (9  Moren)   tp  44,  27. 

tyb  D?5  (10  Moren)  \f)  114, 1. 

nwb  inn    ,       ,       V  29, 1. 

niia^  -»bn     »       „       t/i  60, 9. 

^'iK-nbttj     „       ,       1^43,3. 

^3r^-  2^*3  (11  Moren)  t/;  29, 10. 

-»n^  njri:    „      ,      v^  30,  s. 
•^nirp  n'n  n»  (12  Moren)  1/;  31,  20. 


»itn-lDb  (7  Moren)  xff  46,  9. 
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2.  Eine  nebentonige  Silbe,  die  einer  haupttoni- 
gen  untergeordnet  ist,  wird  Vershebung,  wenn  sie 

a)  beim  Fehlen  eines  vorhergehenden  Auftaktes  mit  dem  Sprech - 
takttheil  vor  dem  Obertone  wenigstens  8  Moren, 

b)  bei  vorhergehendem  ein-  oder  mehrsilbigem  Auftakte  mit 
ihm  und  dem  gprechiakttheile  vor  dem  Obertone  wenigstens 
9  Moren  zählt. 


Beispiele  zu  2.  a): 

^3v!  ^90  (^  Moren)  ip  33,  s. 
^•»•1:^-^3     „       „       Thr.  1,  4. 

T     VT     ;        T         "  "  ^ 


•    :  1  - 

n 

\f)  126,  5. 

ü^^^? 

1» 

xf)  104, 10. 

T»bna-b? 

Deut.  82, 11. 
1/;  19,  14. 

1-T 

» 

%!)  90,  16. 

»ta^^n: 

n 

V  2,^. 

D"'\j"^fiJ  V«  (9  Moren)  tp  14,  i. 

Gegenbeispiele  zu  2.  a): 
r"«;z3«!f-iy  (5  Moren)  xf)  110,  i. 
H*i'»rrKb  (6  Moren)  xf)  91,  5. 
q*"9»-l?    »        •       V50, 22. 
^W-^?    1»        »       V'2, 2. 
nVfi?  nw    ,       ^       1^  15,  5. 
-1^3  •!{-«    ,       ,       v^  137,  4. 
Beispiele  zu  2.  b): 

?^37:  riN*!-;  (9  Moren)  t//  111,  lo. 

?{7:«  nnin  „       ,-      Prov.  1,  8. 

\^n  bfiib  ,        ,       1/;  42,  o. 

nb  nss  ,       „       i/;  103, 20. 

Dnicrrb  ,       ,       Prov.  1,  ih. 

0?1^>»  .       w       1/^34,12. 


niasrrbN  (9  Moren)  \()  29,  s. 

inwpni  „      ,       V  19,  -. 

nriV«»;  „      .       1/;  41,  n. 
n"''ö?rrb3 (10  Moren)  i/;  47,  2. 
D-p'»'n¥*'^iK    »       »       Prov.  13,  f. 

D-ibprab    ,      ,      V'  33, 18- 

^mnNi (11  Moren)!/;  2,  8. 


npy:  n^3  (7  Moren)  1/;  114,  i. 
^3^^  ^P    .        .       V^  29,  3. 


bbn72i   „ 

T  \  :         " 


Thr.  1,  s. 
t^2,i. 
Xf)  48,  2. 


•^I^f bn»  (9  Moren)  \f)  50,  15. 
^s-^niro  '^it  (10  Moren)  u»  90, 10. 
binn  b;::*}    „       „        Prov.  27,  j. 
tjni-i-nab    ,       ,        Prov.  1, ». 
in''r:73-byi  ,       ,       V  2,  2. 
T'bi'i  V??  (11  Moren)  Gen.  49,  10. 
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-ppVrtnni  (11  Moren)  Lev.  26, 12.  dyniiSyi^a  (13Moren)  xp  81,  is. 

•^nninT^Fi-n?    ,        „       i/;  42,  e.  inson  i?»>  (14  Moren)  i/;  48,  i4. 
•^^ina;?^  (12  Moren)  xff  63,  4. 

Gegenbeispiele  zu  2.  b): 

dn«  ■^•idN  (8  Moren)  xp  32,2;  84,6.  mr  fi^b  "?  (8  Moren)  i/;  125^  3. 

5i3n»ry?tt?   yi      n      V  27, 7.  r?j^n  nn«   „       ,      tp  74, 15. 

a-r;  nD-^N  ,      ,      Thr.  2, 1.  riw  ins»   ,       .      1//  116, 4, 16. 

yoiD  "i^b  (8,  event.  7  M.)  yj  78, 21.  n»«  rriin    „        „       Mal.  2,  0. 

3.  Eine  nebentonige  Silbe,  die  einer  nebentoni- 
gen untergeordnet  ist,  wird  Vershebung,  wenn  sie 

a)  beim  Fehlen  eines  vorhergehenden  Auftaktes  mit  dem  Sprech- 
takttheil  vor  dem  Obertone  wenigstens  9  Moren, 

b)  bei  vorhergehendem  ein-  oder  mehrsilbigen  Auftakte  mit 
ihm  und  dem  Sprechtakttheil  vor  dem  Obertone  wenigstens 
10  Moren  zählt. 

Beispiel  zu  3.  a): 

[T»n^c]  "»"iDTb^    (9  Moren)  xp  103,  s. 
Gegenbeispiel  zu  3.  a): 

[liiK]  ^qcV?  (7  Moren)  1/^  114,  7. 
Beispiele  zu  3.  b):*) 

["V?^3  ''5^?  ^^?  (^^  Moren)  yj  45,  6.  ! 

[rniiy]  '••i^b  •»'n^N    «        »        t/;  119, 2. 
[q2|]  b?a-b3  -»rja  (12  Moren)  Prov.  1, 17. 
[l?5?]  "»^p;  ^3  IJ^C^J]     »        »        Exod.  15, 15. 
Gegenbeispiele  zu  3.  b): 
[iBK]  ]inn  di-»? (8  Moren) Thr.  1, 12.    [m'f2ri\  "»bsbisTa (9  Moren)  Nah.2,io. 
[D"'1J]  ri'iaT^  Di"»?  „     „     Obad.  v.  11. 

Zusatz:  Da,  wie  die  altarabische  Metrik  lehrt,  die  normale 
lange  Verssilbe  drei  Moren,  die  kurze  zwei  Moren  zählt,  so  wird 
man  die  hebräischen  viermorigen  Silben,  die  stets  auf  altsemitische 


1)  Ein  Beispiel  mit  10  Moren  steht  mir  nicht  zur  V erffignng ;  doch  scheint 
mir  die  Zahl  in  Hinblick  auf  die  vorhergehenden  Stufen  des  Horengesetzes 
gesichert. 


544  Grimme^  Abrits  der  hiblUch-hebräuchen  Metrik. 

Doppelsilben  zurückgehen,  als  hypermorig  bezeichnen  müssen.  Falls 
nun  eine  solche  haupttonige  Silbe,  einerlei  ob  sie  natnr-, 
dehn-  oder  contractionslang  ist,  als  Yershebung  gebraucht  wird, 
und  eine  zweite  haupt-  oder  nebentonige  Silbe  ohne  zwischen- 
stehende Senkung  unmittelbar  darauf  folgt,  so  muss  aus  dem  Moren- 
überschuss  der  ersten  eine  Hülfsenkung  im  Werthe  von  zwei 
Moren  entwickelt  werden,  falls  damit  die  folgende  Tonsilbe 
hebungsfähig  wird.  Also  wurde  wahrscheinlich  bei  consonantisch 
schliessenden  Silben  Schwa  dem  Schlussconsonanten  nachgeschlagen,^) 
bei  auslautendem  Langdiphthong  aber  deutliche  TheUung  seiner 
beiden  Componenten  vorgenommen.  Beachtet  man  diese  metrische 
Eigenthümlichkeit ,  so  verschwinden  alle  scheinbaren  Ausnahmen 
gegen  das  oberste  rjthmische  Gesetz  der  hebräischen  Poesie,  dass 
innerhalb  eines  Verses  zwischen  zwei  Hebungen  wenigstens  eine 
Senkung  stehen  muss.     Also  scandire  man: 

^55^?  b»  «^N  fiib  X  z  (x)  z  X  X  z2)  Num.  23, 19. 
nV»b  "i-^Nnb  cki  x  -^  x  x  z  (x)  z  x  ti;  105,  s». 
P'«'n-«isn;  D-^TSNbi  x  x  x  z  (x)  z  x  z  ^  2, 1. 

On'b  ttJN  T»n^«?3  xxxZ(x)ZxJlt#;  104,  4. 

iTDb-pni^l  -»i^K  X  X  z  (x)  z  X  z  X  ,^  37^  u. 

WK  nbD»  D*vn  x  x  z  (x)  z  x  z  Hi.  22, 20. 

ira  DE»  ri'i'^tj^  xxj.xj:(x)zxi^  124, 3. 

•»b-isTar:  csn  -«s  x  x  ^  (x)  -^  x  x  z  t/;  35, 7. 

yi  dn«?:  mrr«  -^rarTn  xxzxxzxxj:(x)zt/;  140, 2. 

■)Tib;07272  bN^C-'    x  x  Z  (x)  Z  x  x  _^  x  w;  1 14    2. 

Endlich  sei  auch  noch  auf  die  schon  S.  531  erwähnte  schwebende 
Betonung  der  Segolatformen  mit  zwei  VoUvocalen  hingewiesen,  welche 
es  gestattet,  die  metrische  Hebung  je  nach  Bedarf  auf  die  Pänultima 
zu  legen  (so  stets  am  Versanfang),  oder  auf  die  Ultima  (so  bei 
unmittelbar  vorhergehender  Hebungssilbe  von  weniger  als  4  Moren 
Werth).    Beispiele  für  den  letzteren  seltneren  Vorgang  sind  folgende: 

'^;bfiinb  nnn  ibt^to  CG  2, 6.  n-b.in  nnn  bc^Ki  \u  18, 10. 

*:--  ;  '  t:-         —       V  T-r     ^  ' 

•^ibTa  dn-^br  nto»b  lud.  9, 8.        n^n  DD-'by  -»nKanT  Lev.  26,  «5. 
T»b:j^V  tiin  »i-n  Hab.  3, 5.    Auch:  on-»bbr7a  y*-ri  \p  28,4. 

1)  GHAV.,  S.  68  f.  habe  ich  im  Metrum  bei  den  circumflectirten  Natur- 
langen  vor  folgender  Tonsilbe  Zerdehnang  des  Vocals  angenommen,  was  mir 
jetzt  weniger  wahrscheinlich  ist.  Streich  ebenda  8.  59  u.  60  je  die  zweite 
Anmerlcung. 

2)  Von  hier  ab  bezeichnet  x  die  Senkung,  ±  die  Hebung. 
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Versmaasse. 

Wie  die  Versbetonung  aus  der  Anpassung  der  Tonverhältnisse 
der  gesprochenen  Rede  auf  die  musikalischen  Arsen  und  Thesen 
entsteht,  so  gehen  die  Versmaasse  auf  Nachahmung  der  einfachsten 
musikalischen  Einheiten,  der  Takte,  zurück.  Jede  Melodie  trägt 
entweder  den  zwei-  oder  dreitheiligen  Takt  in  sich,  und  ebenso 
zerfällt  jeder  Vers  bezw.  jedes  Verssystem  in  Kola  von  zwei  oder 
drei  Hebungen,  die  eine  weitere  Theilung  nicht  zulassen,  ohne  da- 
durch den  Verscharacter  zu  verlieren. 

Haben  nun  der  zweihebige  und  dreihebige  Vers  als 
die  eigentlichen  Grundmaasse  der  hebräischen  Poesie  zu  gelten,  so 
sind  sie  doch  nicht  die  einzigen  geblieben.  Die  Fortentwicklung 
der  rythmischen  Form  führte  dahin,  aus  ihnen  theils  durch  Ver- 
doppelung, theiLs  durch  Verbindung  des  einen  mit  dem  anderen 
zwei  Ableitungsmetra  zu  bilden,  das  vierhebige,  eigentlich 
zwei-  +  zweihebige  und  das  fünfhebige ,  eigentlich  drei-  +  zwei- 
hebige oder  zwei-  +  dreihebige.  Warum  nur  diese  beiden  Ab- 
leitungsmaasse  zuzulassen  sind ,  und  nicht  auch  noch  weitere ,  wie 
etwa  ein  aus  der  Verdoppelung  des  dreihebigen  Metrums  zu  bildendes 
sechshebiges ,  erklärt  sich  aus  der  nur  bei  ihnen  zu  beobachtenden 
äusserst  engen  Verbindung  beider  Vershälften. 

Treten  nämlich  zwei  oder  mehrere  Metra  zusammen,  so  markirt 
für  gewöhnlich  eine  Athempause  und  als  dii-ekte  Folge  davon  der 
Anfang  eines  neuen  Sprechtaktes  die  Verbindungstelle,  und  solches 
lässt  die  verbundenen  Verse  nicht  als  eine  Einheit  erscheinen. 
Erst  wenn  die  Athempause  unterbleibt,  und  wenn  —  was  als  Be- 
weis dafür  gelten  muss  —  die  Sprechtaktmitte  auf  die  alte  Ver- 
bindungsstelle fUllt,  dann  erweisen  sich  die  Versverbindungen  als 
neugebildete  Versmaasse. 

Beim  vierhebigen  Verse  ist  nun  der  Fall  nicht  selten, 
dass  die  Verbindungsstelle  seiner  beiden  zweihebigen  Grundelemente, 
kürzer  gesagt  die  Diärese  in  einen  Sprechtakt  hineinfällt  und 
daher  als  aufgehoben  zu  gelten  hat  z.  B.  in 

p©  •,'!T^''n  ^nra  nrbn  xjxj.xxxj.xi  jud.  5, 17. 

I..  ^     I..  . —        ...••:        T  :  •  V 

rrbrn  •»n*'«  nba  ibs*^  xxixj.xxj.xj.x  1/;  45,  e. 

V^«2  bK-'nriTs-bD  ic'^b  yxixjxxj.xjx  1//  74,  s. 

^'^obcn  Cij'»v  opn  Vt^^-  xjxxj.xxixxxi  »/;  58,  s. 

vi;.n  c-ncn2b-fiib  "r-^bs":-!  xxj.xxixxixxix] 

'•      •'  ''■''  ^  '''"•  ^  \U.  Sam.3,84. 

.  :  T  T        t:-      •• :       •• :  •  i  • 

•c-n^  iib  is«  nna?  yti  x±xixxj.xx±  ?//  10, 4. 

T^N   C-rfbNn    ^7.1722   VN    xxJ.xJ.xxJLxx±   1//  86,  8. 
Bd.  L.  '  35 
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Auch  beim  fünfhebigen  Verse  kommt  es  vor,  dass  nach  der 
zweiten  oder  dritten  Hebung  keine  Diärese  eintritt,  z.  B.  in 

rnwT  ü'^y:n  c^tst  m^n  -Vrjbn723  xxx-ilxx-^x^xzxzx  Prov. 26,ih. 

nrt?:  cr^SN'n  niry  i:b— isrn-b&i  x^x^xxx-ixx^lx^  tp79,», 

nb*^Vsi  "i-ncn  mn"^  n^at*^  dwS*^  xzxx-txj^xj^|xxzxt//42,9.^) 

t;t-  :-v:-v-:t  '  7-7/^ 

i::i2  mg];.  Ti^^l?  o*^?«^"  nrn  "»2  x  x  z  x  x  x  j^  x  x  j: (x) ji  x  x  z  x  |/»  1 1^  s.«) 
1-T;^  T^  V''^^  r7ar::  "^n:  bip  "»s  -^xxzx-ixxj.|xx_ix  Jerem.9,i8. 

Aber  wenn  dieses  doch  nur  recht  vereinzelt  vorkommt,  so  dai-f 
als  voller  Beweis  für  die  Einheitlichkeit  des  fünfhebigen  Verses 
der  Umstand  angesehen  werden,  dass  er  neben  der  Theilung  in 
3  +  2  Hebungen  häufig  genug  die  in  2  -f-3  Hebungen  zulässt. 
Wäre  nun  das  Ganze  nicht  als  eine  Einheit  von  5  Hebungen  an- 
gesehen und  die  ursprüngliche  scharfe  Diärese  aufgegeben,  so  müsste 
ein  solcher  Wechsel  in  der  Zusammensetzung  in  einem  fort  störend 
empfunden  worden  sein,  indem  eine  Grewissheit  darüber,  ob  man 
es  mit  dem  zwei-  oder  dreihebigen  Metrum  zu  thun  habe,  dem 
Hörer  nicht  zum  Bewusstsein  gekommen  wäre.  Einige  Beispiele 
mögen  die  Evidenz  der  bisher  entweder  geleugneten  oder  verkannten 
Theilung  des  fünfhebigen  Verses  in  2  -f-  3  Hebungen  darthun. 

crtTiiatr^s?:  ibs"^  D'^rfb«  DTrcöC  xxzxx^  ^xixixxi  xp^  u, 

C/?:ri?:i  n;.i»  rr^a^cnb  Vn!)*!^  l?¥b  xjixxxzxixxzxzxxxj:  t//8, 3. 

an»  -»ra  «irra*^  vE^cr  vn*^  T^ry  xzx^  ;xxzxxj:xxx_i  |//ii  4. 

TT       ••  ;  -rj •         T  - :  -         v:iv        T   ••  I  7  » 

"dcil?  3^)2  W!3  ^2  O^Jl'bN  •^!!?'^Ci!l    x  x  ^  x  x  x  ^    x  .^  x  J.  x  x  _'.  x  ift  69.  i. 

'jT-^nirr^wa  nibd  "sb-^rci  O'fbü-^n'»  xxxjxxj:   x  j  xzxx^x  v/ 122,;. 

»•t::-:t:-»-":  t*:  <  ^ 

D'*rr*i  niar  ya;]:  p*^??  niri^  x  ^  x  ^   x  _i  x  2  x  x  i  ,^^  129, 4. 

■ra  raa  ai»  "^^i««  niNax  rrm*   x..xxi\xxxixj.xi  w 84, i». 

TT     -  ••  T  t       ••  I  ~  t  :        V  :  -  ' 

0*^153  Tia-i  n37abN3  nn"»!!   xx^xxx^xj^xzxi  Lam.  1. 1. 

•  -T-        T  »  :  -  :         T  :  n 

rrn-'-inN  nnaT  »b  r^bi-ca  mN)2u  x  x  .i  x  x  /.  x  ^  x  x  ii  x  x  /  Lam.  1,  a. 

T      •  -11-  T  :iT  T    V        :  T  T   ;  ■.. 

aip  bai«w  •^T^a  "^rn»  "^rrn:   xxzxxxj   x^xix^  Lam.  l.u. 

•»üe:  "^by  n^;Dm  "^isTn  niai   xix/ixx^xzx^  Lam. 3, «o. 
bKic-'a  btiir  nrnb  wa:-  "»b  tr^ra  xxj^xx/   xzxixxxz  Mi<*ha5,i. 


1)  Uebersetze:     „Boi     Tage    sendet     der    Herr    seine    Ouade    wie    bei 
Nacht'*. 

2)  Vgl.  die  spätere  Analyse  dieses  Psalms. 
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Da  nun  keine  andere  Versverbindung  als  die  Verdoppelung  des 
zweihebigen  und  die  Zusammensetzung  des  drei-  und  zweihebigen 
bezw.  zwei-  und  di-eihebigen  einen  schwächer  betonten  Sprechtheil 
in  die  alte  Diärese  einsetzen ,  oder  wenn  verschieden  lange  Vei^e 
zusammentreten,  diese  regellös  umwechseln  darf,  so  haben  wir  auch 
keine  Berechtigung,  weitere  Verse  als  den  zweihebigen,  drei- 
hebigen,  vierhebigen  und  fünf  hebigen  anzunehmen.^) 

Da  der  musikalische  Takt  und  der  poetische  Vers  in  ihrer 
Länge  ursprünglich  durch  die  des  Athemzuges  bedingt  worden  ist, 
so  ergiebt  sich  daraus  auch,  dass  ein  Vers  zugleich  wenigstens 
einen  Sprechtakt,  d.  h.  eine  in  einem  Athemzug  gesprochene 
Wortgruppe  darstellt.  Ein  Sprechtakt  ist  aber  oft  genug  schon 
ein  ganzer  Satz ,  zwei  oder  drei  sind  es  in  den  häufigsten  Fällen ; 
infolge  dessen  bedeutet  öfters  schon  der  zweihebige  Vers,  mehr 
noch  der  dreihebige,  fast  immer  aber  der  vier-  und  fünfhebige 
Vers^)  einen  Satz.  Keineswegs  darf  man  aber,  wie  es  bisher 
von  den  meisten  Metrikem  geschehen  ist,  die  Uebereinstimmung 
von  Vei*s-  und  Satzeinheit  im  Hebräischen  behaupten. 

Zieht  sich  ein  Satz  durch  mehrere  Verse  hin,  so  finden  sich 
meist  folgende  Theilungen: 

Der  erste  Vers  enthält  Subject,  Prädicat  und  Object.  der 
zweite  aber  das  Adverbiale: 

ncr  brs  ^id  n-'rnri:?  |  D-i.!^-»-^«  11''?;]  (3  +  3)  »/•  106,  so. 

DV2  '•a]:n7272  -lieb  |  c^^in  'niptt  c^n  nnin  (3  +  3)  Prov.  13,  u. 

Seltener  ist  die  ITmkehrung: 

Tr'b  cr?3  apr*  n^a  |  a^n^c-^?:  h^'it':  nwxa  (3  +  3)  «/♦  114,  i. 

I  Di-iN  nTifT?  "^-y^?  |  n-^ris?:  ':]nN3:n  njn:  (3  +  3  +  4)  Jud.  5 , 4. 

Ferner  kann  der  folgende  Vers  ein  längeres  Attribut  oder  eine 
Apposition  zu  einem  Theile  des  Vorhergehenden  darstellen: 


1)  ISezügliuli  der  Vocalbatiou  der  vier-  und  füufUebigon  Verse  erhebt  sich 
noch  die  Frage :  Hat  das  Verschwinden  der  scharfen  Diärese  auch  die  Folge  gehabt, 
dass  ein  vorhergehendes  Wort,  das  einen  Satz  schliesst,  nun  nicht  mehr  die 
Pausalform  annimmt?  Ich  glaube  diese  Frage  verneinen  zu  sollen  angesichts 
des  Umstandes,  dass  die  Punktatoren  fdr  einen  solchen  Fall  wenigstens  in 
Singstrophen  (vgl.  ihre  spätere  Definition)  meist  Pausalformen  einsetzen, 
allerdings,  wie  mir  scheint,  mehr  noch  in  fünf  hebigen  als  in  vierhebigen 
Versen. 

2)  Ausnahmen  sind  z.  B.  Judic.  5,28  (vierhebig)^  Micha  5,4  (flinf- 
hebig). 

35* 


548  Grimme^  Abriss  der  biblisch-hebräischen  Metrik. 

•^^•»ni-pN  iNfe:  -^riyasE  "^risn  1  . . .  D*^"i72ten  ...  (5  -f-  2)  Cant.  5,  -. 

.     .  .       V  IT      •       T  :       •        •     '  •  :    •   -  VI/  7 

cin^a  n-^-n«  |  a;-«'i3«7a  O-^TI^  I  s*"?"!!  O!^  niV;?»  (3+3+3)  i/^93.  *. 

Endlich  wird  gern  aus  dem  Verse,  der  keinen  ganzen  Satz 
ausmacht,  in  dem  folgenden  ihn  ergänzenden  ein  Satztheil  wiederholt: 

r^k^'>  Tt-'S'^«  nsrr-^s  1  rm^  tt-'S'^n  nsn  -'S  (3  +  3)  i/;  92,  lo. 
Tri  ni»  nin-'b  lan  1  D-^b«  •'ra  nm-^b  lar:  (3  +  4)  i//  29,  i. 
D^ip  ni^r:r  ixfea  1  'mr\^  ninna  wb:  (3  +  3)  i/»  93,  s. 

T*  t:  :rr'v:-  t.  :it^  ' 

Niemals  aber  darf  die  Diärese  mitten  in  einen  Sprechtakt 
fallen,  und  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  sind  nicht  wenige  Verse 
der  Bibel  anders  zu  übersetzen,  als  es  bisher  üblich  ist,  z.  B. : 

i/;90,  i:  ^ij  -113  i:V  n-^^ri  |  nn«  lir»  •^ps«  (3  +  3)  »Herr,  du 
bist  ein  sicherer  Schutz;  du  wärest  für  uns  durch  alle  Ge- 
schlechter* nicht  zu  übersetzen:  »Herr,  du  'warsteine  Schutz - 
wehr  fär  uns  durch  alle  Geschlechter*. 

Arnos  6,13:  a^np  i:b  irrrpb  irptna  1  fii'^n  o^-'rö^n  (3  +  4)  ,Die 
da  sprechen:  Holla!  Durch  unsere  Kraft  haben  wir  uns  Qamaim 
genommen**  nicht  aber  »Die  da  sprechen:  Haben  wir  uns 
nicht  durch  unsere  Kraft  Qamaim  genommen!* 

Charakteristik  der  yerschiedenen  Metra. 

Da  das  zweihebige  Metrum  nicht  als  Basis  für  ganze 
Strophen  oder  gar  Gedichte,  sondern  stets  nur  als  Begleitmetrum  des 
vier-  und  fiinfhebigen  vorkommt,  so  kann  von  seiner  Charakteristik 
abgesehen  werden. 

Das  dreihebige  Metrum  ist  das  Maass  der  nur  wenig  er- 
regten lyrischen  Rede  und  wird  daher  mit  Vorliebe  in  lehrhaften 
Erörterungen  angewandt,  wie  sie  z.  B.  das  Buch  Hiob  oder  die 
♦einleitenden  Kapitel  der  Proverbien  darbieten,  femer  im  ritualen 
Chorliede ,  wovon  zahlreiche  Proben  in  den  sogen.  Gemeinde- 
psalmen vorliegen.  Da  seine  Länge  in  den  meisten  Fällen  der 
♦'ines  mittellangen  hebräischen  Satzes  entspricht,  seine  Verdoppelung 
aber  schon  ein  über  das  Gewöhnliche  stark  hinausgehendes  Satz- 
gefüge ergeben  würde,  so  ist  Grund  zur  Vermuthung  vorhanden, 
es  habe  sich  aus  dem  Wesen  dieses  Maasses  der  Parallelismus 
niembrorum  ausgebildet,  d.h.  die  Verlängerung  und  Verstärkung 
eines    kurz   ausgesprochenen  Satzes   durch    einen   zweiten  Satz   von 
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möglichst  gleichartigem  Bau  und  ähnlichem  Gedankengange ;  wenig- 
stens gehören  fast  alle  erhaltenen  Proben  des  strengeren  synonymen 
und  antithetischen  Parallelismus  in  den  Bereich  der  dreihebigen 
Poesien. 

Das  vierhebige  Metrum  dient  zur  Wiedergabe  des  der 
semitischen  Volksseele  eigenen,  stark  geschwellten  subjectiven  Pathos, 
dessen  Ausbrüche  sich  bald  stossweise  in  den  zweihebigen  Yers- 
hälften,  bald  in  der  kräftigen  Folge  aller  vier  Hebungen  ergiessen. 
Die  ältesten  und  stolzesten  Weisen  der  biblischen  Poesie,  wie  das 
Deboralied,  Moses  Siegesgesang,  Davids  Todtenklage  über  Jonathaiv, 
Psalm  45  und  68,  zahlreiche  Prophetenreden,  endlich  ungefähr 
die  Hälfte  der  Sprüche  zeigen  diese  edle  Form.  Als  ihre  Kraft 
durch  engere  grammatische  Verkettung  mehrerer  vierhebigen  Verse 
unter  einander  bedeutend  abgeschwächt  war,  diente  sie  auch  der 
schon  stark  an  gehobene  Prosa  streifenden  wortreichen  Erörterung, 
als  deren  Vertreter  das  Buch  Qoheleth  oder  Daniels  Gebet  (Daniel 
Cap.  9)  gelten  mögen.  Mit  dem  Parallelismus  membrorum  hat 
das  vierhebige  Maass  der  früheren  wie  späteren  Zeit  wenig  zu 
thim,  weil  seine  Länge  zum  vollen  Ausklingen  eines  Gedankens 
meist  genügend  ausreichte. 

Das  fünf  hebige  Maass  muss  als  das  Metrum  der  Schil- 
derung bezeichnet  werden.  Seine  älteste  Verwendung  ist  jeden- 
falls nicht,  wie  die  von  Budde  aufgebrachte  und  fast  allgemein 
gewordene  Ansicht  will,*)  in  den  &güssen  der  Klageweiber  zu 
suchen,  eher  noch  in  den  prophetischen  Orakeln  und  Beschreibungen, 
da  fast  alle  in  den  historischen  Büchern  überlieferten  Propheten - 
verse  und  ein  grosser  Theil  der  prophetischen  Bücher  in  diesem 
Metrum  abgefasst  sind.  Ausserdem  ist  es  aber  das  bevorzugte 
Maass  für  jede  ins  Breite  gehende,  Einzelheiten  ausmalende  poetische 
Rede,  einerlei  ob  sie  dabei  die  Accente  der  Freude  (t/;  48,  122) 
oder  der  Trauer  (Lam.  I — ^IV),  der  Sehnsucht  (i/^  42,  43),  der 
flehentlichen  Bitte  (i^  55 — 57,  59)  und  anderer  Affecte  trägt,  oder 
objectiv  leidenschaftslos  wie  im  Levitengesange  (Neh.  9,  5  ff.), 
Psalm  101, 119  und  anderen  erbaulichen  Stücken  dahinfliesst.  Auch 
in  diesem  Metrum  spielt  der  Parallelismus  membrorum  nur  eine 
sehr  untergeordnete  Rolle  aus  dem  gleichen  Grunde,  weshalb  er 
auch  dem  vierhebigen  Maasse  fremd  ist. 

Strophenbau. 

Der  hebräische  Vers  wird,  je  kürzer  er  ist,  um  so  seltener 
für  sich  allein  angewendet.  So  findet  sich  kein  einziges  Beispiel 
für  einen  alleinstehenden  zweihebigen  Vers.    Der  dreihebige  kommt 


1)  Zur  Begründuiig  meines  Widerspruches  gegen  Budde  diene  zunächst 
das,  was  ich  oben  Über  die  Stmctur  des  ffinf hebigen  Verses  ausgeführt  habe; 
Weiteres  siehe  in  der  später  folgenden  Analyse  von  Jerem.  cap.  9. 
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in  sehr  seltenen  Fällen  allein  vor,  und  dann  meist  zu  Beginn  eines 
Gedichtes  oder  sonst  an  hervorragender  Stelle,  z.  B. : 

■'pTn  mn"  rcizrr^^  riß  18, 2. 
V"^.Nr:-b3  nirr^b  ir-^-in  1//  100, 1. 

I      V  T    T  T  V    :  -   :  •  T  '  * 

r?b-i:r  -»«n  -»rr  Num.  21, 17. 
n-»  bVrn  n7:ctrr  bs  w  150,«. 

T        ••  -    :         T  T  :  -  ' 

Weiter  rff  92,9  (streiche  mn^),  109, 1,  146,  i  u.  s.  w. 

Von  isolirten  vi  erhebigen  Versen  lassen  sich  schon  mehr  Bei- 
spiele nachweisen,  z.  B. : 

•72  Ti'on  "'S  bw  ":-i72d  ?/'  16, 1. 
rx  niarb  nin  mn-bip  w  29, 7. 
V^N  iwban  T.^^Tz-^  n*:::  Exod.  15, 1*. 

Nichts  Ungewöhnliches  ist  es  aber,  dass  der  funfhebige  Vers 
selbständig  vorkommt,  z.  B. : 

*   ^  #        #  0  0 

•^rnr-r»  cnb  •^n'«"i— r«  mn"  nn-^'i  1//  35, 1. 

Vergleiche  femer  ?/»  69,  2,  84, 13,  123,  i  u.  s.  w.  endlich  sämmt- 
liche  Verse  von  Lam.  III  und  die  Mehrzahl   derer  von  Psalm   119. 

In  der  Regel  aber  verbindet  der  hebräische  Dichter  wenigstens 
zwei  Verse  zu  einer  Sinneinheit,  einem  Langverse  nach  bis- 
heriger Ausdrucksweise,  doch  richtiger  gesagt,  zu  einer  Strophe. 
Denn  als  Langvers  könnte  man  wohl  den  vierhebigen  und  ITinf- 
hebigen  bezeichnen,  insofern  ihre  Entstehung  auf  Verdopplung  oder 
Zusammensetzung  der  beiden  , Kurzverse*,  des  zwei-  und  dreihebigen 
zurückgeht;  das  Product  weiterer  Zusammensetzungen  aber  schlagt 
nicht  mehr  in  das  Gebiet  des  Verses,  sondern  einer  höheren  ryth- 
mischen  Einheit,  also  der  Strophe.  Den  hebräischen  Strophen  ist 
es  nun  eigen ,  dass  sie  unter  einander  innerhalb  eines  Gedichtes 
nicht  stets  gleich,  und  zwar  bezüglich  der  Zahl  der  Hebungen  oder 
der  der  Kurzverse  zu  sein  brauchen,  vermuthlich  weil  das  musika- 
lische Begleitmotiv  nicht  die  Länge  der  Strophe ,  sondern  nur  des 
Verses  hatte  und  innerhalb  einer  Strophe  verschieden  oft  wieder- 
holt werden  konnte.  Das  Ausschlaggebende  bei  der  hebräischen 
Strophe  ist  aber,  dass,  so  lang  sie  auch  ausfalle,  stets  die  gleiche 
Tactart  durch  alle  ihre  Verse  hindurchgehen  muss,  sie  demnach 
nur  theils  zwei-  bezw.  vier  heb  ige  Verse,  theils  dreihebige 
Verse,  theils  endlich  funfhebige  bezw.  ihre  Bestandtheile  z w e i  - 
und  dreihebige  Verse  enthalten  darf. 
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Nur  eine  scheinbare  Ausnahme  von  diesem  Gesetze  bedeutet 
es,  wenn  in  Strophen  von  zwei-  bezw;  vierhebigen  Versen  sich  auch 
dreihehige  finden;  denn  solche  sind  nicht  den  gewöhnlichen 
dreihebigen  d.  h.  dreitheiligen  gleichzustellen,  sondern  müssen  als 
katalektische  vierhebige  gelten,  d.  h.  als  solche,  bei  denen  die 
vierte  Hebung  durch  eine  Stimmpause  ersetzt  wird. 

Die  grosse  Menge  der  vorkommenden  Strophen  gestattet  eine 
Hauptunterscheidung,  diejenige  in  Singstrophen  und  R e c i t i r - 
Strophen.  Erstere  gehen  fast  niemals  über  das  Maass  von  drei 
Versen  hinaus,  letztere  aber  können  bis  zu  sechs  und  mehr  Verse 
zählen,  woraus  zu  schliessen  ist,  dass  ihre  Vortragsweise  eine  be- 
deutend schnellere  als  die  der  Singstrophen  gewesen  sei. 

Im  Folgenden  gebe  ich  nur  sämmtliche  vorkommende  Sing- 
strophen  der  drei-,  vier-  und  fünftheiligen  Tactart;  bezüglich 
der  mir  zui*  Zeit  noch  unübersehbaren  Variationen  der  Recitir- 
strophen  sei  auf  die  spätere  Analyse  von  wenigstens  einem  Ab- 
schnitt jedes  Propheten  verwiesen. 

A)  Strophen  von  dreihebigen  Versen. 

1)  3  +  3  (sehr  häufig): 

TT  '  't  •   -     l  TT  -~  IT  v;-'  ' 

d-^T^on  brrpa  ir^TD  1  tiin  t«©  mrr-b  it»®  t/;  149,  i. 

2)  3  +  3  +  3  (nicht  selten): 

"r":«  tr-^rfbN  nnn-^  1  'ra  m-^rfir  bN'nfe*^  1  nn2n«"i  •^'sy  ny^aib  1//  50, 7. 

3)  3-1-3  +  3  +  3  (selten  und  zweifelhaft): 

I  T^rcb  7*^22  iTzy  1  nn-^rtn  nibTS  -^bib  1  dn-^Ta^nb  'nTawh  ?/;  106,23.'») 

•        TT  :    "   vv  -         -  t    I  •  :  V  ••        •        T    •    :  -  :         v       -    '  ' 

•    :  -  "  T  -j  •  r  : 

B.  Strophen  von  zwei-  bezw.  vierhebigen  Versen. 
1)  4  +  2  (selten): 

bx'^c'^  *iip?273  I  "»rn«  crfb«  la'ia  nnbnpTaa  t//  68, 27. 

1)  Hier  ist  wohl  infthümlich  3  +  3  +  3  +  3  statt  3  +  3  |  3+  S  angesetzt,  indem 
man  ^12^  mit  "^b^lb  verband.  In  ip  106,38  sind  Yen  8  und  3  zu  streichen;  in 
tp  18,  7  wird  nach  Streichung  der  II  Sam.  22,  7  fehlenden  Worte  «iar  T^jsb 
die  Strophe   dreitheilig  (=3  +  3  +  5),    ebenfalls  Vers  16   nach  Einsetzung   von 

r'nyaa  statt  "rinnyÄi:. 
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2)  4  +  3  (häufig): 

r3E72  T^fihiD^a  lo^ri  1  T^n-i«  «latiD-*  o-'rfci«  Dip**  tu  68,2. 
nib'ia  irjan»  "jittib  |  nipbn  •^nofc^s  nin;:  iris:  ^  12, 4. 

3)  3  +  4  (nicht  selten): 

121  0ttiT»m  035"^  nnz  1  -»abn  nnTsio  nm:  u^  4, ». 

T        T  •:       tt:        .. ..    i-j.;         t:«         t-'t»^        ' 

3TD  ""m  195?    vFi  I  ünyz  D''?^*?  i*n'T  t/'  58,  4. 

4)  4  +  4  (sehr  häufig): 

^n-^yi»  ifiiia  «^E«  iiöy;  I  najjb  nn:T  D^ib«  nrb  v  74, 1. 
atD  TOpnp  p-^i  iiirifitn  1  rs^brib  •^niar)  nra-n:?  ^•'»•••ra  v*  4,  s. 

5)  4  +  3  +  4  (seltener): 


TT       -  : 


f  0 


nibar  -^lio  1  onTsai  min*'  "»lio  I  m-  i-^rat  r7a-3a  ati  1//  68,  -»♦. 

'••  :         -t'tt;'  t;         "tI         ••  •i»'t:'  t-  ' 

#  # 

•  T  :  -       -  T 

6)  4  +  4  +  3  (häufiger): 

I  inaüb  D">rf:«  iizn  inr    i  o-^sras  0'»in  insin   n^rb  ly»  68.17. 

I  ...  •«;         -T  tt'  m:-  '  t       *        ;-:  tt 

n^:b  -ja©:  nnn:-^» 
000  000  0  0 

I  n*»:n  yxpn  la©^  n;j]j  |  Y"^^   "^p*^?  ninnb^j  rr^ac^  w  46.  lo. 

c»a  anc**  nib^r 

••  •       I      :  •  T  -* 

7)  4  +  3  +  3  (seltener): 

■ia  nra©  nj  ■p«::-!^  |  ^nbns  aa©  nbrj  |  an]?  n-'rjj  '^niy  ibr  i/»  74,  s. 
TTcn  r^aci  -^rsn  1  -^b  nanin  -i5:a  1  -»pTs:  ■•nb»  -»3:^  -»»ipa  «/'  4,-. 

8)  3  +  4  +  3  (selten): 

lEC  üT  •'ridb  I  "rbTsb  -^«yT:  -^r»  -i72ö<  1  aiü  -lai  -^ab   crn  w  45,  -. 

...  :      I       f  V  V  ;  •  -i  -  •  T  ••  V  TT  •    •  -    T       '  ' 
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9)  3  +  3  +  4  (seltener): 


TT  •  T 


d4^^  ^^?»'''  I  «^P?.?^  5^^*^   O'pn?  I  qi^n   i«-    qn?ri3  i//  68,». 


D*^rr:x  -^SETa 


10)  4  +  4  +  4  (ziemlich  häufig): 
I  -»Tbcj  iTaib^rt  bb«  pbrw  |  a-^fe«   q^i^«   3.^i«  ^i^^j  Exod.  15, 9. 

I  n'n'»^«  "»Db«  nirr^b  -»Db«  1  o'«:n  ^3"»Tfi^n  o^^Db»  vts®  Jud.  5, 3. 
bii'niD-  -»nbi«  nin-'b  n?3TK 

"TS*        ••     v:         V  :-  :  ••-  -: 

Zusatz:  Einzelne  Fälle  von  viertheiligen  Singstrophen : 
a)  4  +  3  +  4  +  3: 

bpT    tlP?"*^?    nn'^N'5    1/;  10, 14^)  (nach    veränderter    Satztheilung). 

^Tiy  n-'-^ninn«  1  oin'»  n^bn  aVy  tr-^br  1  ^T^a  nnb  ö-»2in  I  oa^i 

T      •  T  T  -       '  T  T   ;   ••  -H-        I     ••  T      '        I  VT  .  "  T  •    -      I f. 

ß)  3  +  3  +  4  +  3: 

nTsy";  y^jN  I  oi-ifi«  nnfe»  "^ny»  |  ^"^yi?»  "^riKä:?  njn:  Jud.  5, 4.^ 

•T  ;iT  »T         -•  TT  '-T 

r)  3  +  4  +  3  +  4: 

I  qoj-»^;'!?  OBt)«?'?  I  O'^^s?  ''^??^  O'^T??  sinr  |  nr^  nfn  *i?,n  1/;  68,  »i. 

T   :  V  T»;  •  -         -  • 

d)  4  +  4  +  3  +  4: 

ni^-ta:  |  njn:  nipix  isn^  d^  |  o-^sä^ö»  yk  O'^ixntJ  bipn  Jud.  5, 11. 

v:-        -  't;-  :»t       t'        "t;*;  :• 

«)  4  +  3  +  4  +  4: 

n::  1  a-^anya  -rn^ii  •^''nn»  1  pbnya  atinti  B''"ibn  •'an  Jud.  5,  u. 

'  T      V  T   -11"        »       •  T  :   •  f      V  -«    -     I      »^  ..  T  -||-  T     ;   T  '-ZV  •    •  ' 

1)  Die  Strophe  ist  wohl  als  Doppelstrophe  anzusehen. 

2)  Vgl.  Jud.  5,  26. 

3)  Vgl.  die  spätere  Analyse  des  Deboraliedes. 
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f)  4  +  4  +  4  +  4: 

I  i2«Ktn   *?3   fi^'JO''?   0??  I  ^sr'T]   ^?1p^?   T^^ü^   "»?^5  J^d-  5,2«.*) 
T^nias^Ta  -^ÄrD  iinN  rW»  1  «iab  imi  c^rja  n-i?: 

T        :   ;  -        ••  -*i~  « r.«    -       -    '  T  :  •  ..       -       - 

C.  Strophen  von   fünf-    bezw.    zwei-    und    dreihebigen 

Versen. 

1)  5  +  2  (häufiger): 

nWK  b«  mrt-^  1  •^niN  nn-^ns  ^vyn  T^rcfi^  '^T'a  i/^  31, 6. 
C'-jr^b  l^^T.  I  Qi^'^Va  "ji«©  d-ts:  pN«  n-^a«?  i/^  65, 8. 

2)  5  +  3  (häufig): 

■;•:»  -^b^'E-bs  n«:«)  1  'ä'^:'»:^  i52b  o-^bh  la^n-'-Kb  \b  5, «. 
•'sÄe  "^Piip^i^  I  cbi:?b  nciaN-b«  •»n'^cn  snirr^-tfa  i/^  31,  i. 

3)  2  +  5  (selten): 

nr^iTsi  b^n  narn»  ©••73'^  fifti  I  na^ipa  ni^n  t/^  55, 12. 
"inNTS  i-nom  -»nbtn  n-^cn-Kb  Ti«  1  a^rfb«  "rrina  t/;  66,  «o.-) 

4)  3  +  5  (häufiger): 

Tv^  ''^^  ^^  o??''"'!  ^^223  nN-11  I  11*^3:73  nin:  '^r'!3?!  '•"  128,5. 
■""^^v  '«"^^  '^id'«7p  tT^»a  "rnri  |  tjsni  njri:  '^r'nin  v  27*,  u. 

5)  5  +  5  (sehr  häufig): 

nnri:  rr^aa   "'nadi  |  "»jn   "^^yba   •^^''E'^^r   "Jcnj    sia   "n  v  '^•^^  ♦*• 

c^ribN  -^is  HN^Ni  Nia«  ^r\i2  1  ••''^n  bxb  cnbKb  -^ic:  nwTSL:   i/*  42,  3. 

.-      ,. .  ..  T  •• :  T       -  T     •      T  -        ■•  :  •  ••       •   :  -        t  :  •»       ^  ' 

6)  5  +  2-f  5  (selten): 

nir:inn?2i  1  irnn  a^^n  1  nir-n  nian  ni-ii:  irn^K'nr:  i^n  \if  71, 20. 

•^:brn  aiTön  r^^^ 

1)  Vgl.   ip    17,  14. 

2)  Einige  Mal  ist  es  nicht  genau  aaszumachen,  ob  eine  Strophe  in  5+2 
oder  2  +  5  SU  theilen  sei,  z.  B.  y  23,  S,  27,  u,  48,  12,  56,  2,  57,  9,  64,  lO  n«  a. 
In  diesem  Falle  ziehe  ich  stets  die  Strophenform  5  +  8  als  die  häufigere  vor. 
Das  Gleiche  gilt  auch  von  Strophen,  die  die  Theilung  5  +  3  und  3  +  5  er- 
lauben, z.  B.  ip  11,  i. 
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0  f  0  f  »  0  0       0  0 

rn-^rs-oi  |  cn^b«    it  |   •nn?'j    ""^^^^    T'ja    ii?:;c^   c«  tp  132, 12. 

7)  5  +  5-h2  (selten): 

nv3  ^:tn  -^bN-rtar:  |  -»b   ^s  cra   '^2^)2   tj^s  ^ncn-bN  ?//  102-3. 

rr^^7:i   n''7;T    --ä:«  |  rra   -sinb   cn^in    Q-^r^'b«    nPNi  1/^  55,24. 

8)  5  +  3  +  5  (selten): 

I  d-rn-bN  -^rrTaTb»  1  rj:*^TNn  ^dtvci  mrr^  -nbEn  r:r»;b  1/;  39, 13. 

T  -4  T    :  T  »  T    •  "IT 

I  r^^TTzk  rtnü-nr«  1  rrb  p  -li-inn  n-^a  nwit^  ^iEi:-r.n  w  84,4. 

'    T    V     :  ••         TT         V-.-   '       T      "■•  :  •-         T  :  IT  .      -     r  » 

•^nbWT  •^2b73  n-.ST'^)  tr-rinnaTTa-r« 

T         ••       •  :  -         V  :  -    ''      »V         :  :  • 

9)  5  +  5  +  3  (selten): 

c^n'bsb  '"Trhn  \  "»b^  -^ann-npi  -»ujc:  "nnincn-rsp  1//  42,  e.  12.  43, 5. 

rrirr:  n;s  Di^  -3  |  irx  "»^füin-b^  nn^'^.  Ti?2nn-bM  Vf  133, 3. 
abirrr-ir  o^'^n  I  riD-'an-nN 

T  IT  -  •  -       I  TT'- 

10)  3  +  5  +  5  (selten): 

I  n-'^n   ^r^yy  '^'py  rjNa  üP-b«  |  "t^??    t}-»:©    ^POP^b«  ?//  27,9. 
•^yb:  •'r^bN  "^rnryp-bKn  -»rt^ap-b» 

11)  5  +  3  +  3  (häHtiger): 

I  znb  ip  cn">T^  !nt:y7:3  1  cn-^bby^a  ynri  arrcs  cnb-iP  V^  28,4. 

Dnb  sbiTsa'  nc'ti 

VT         (        :  ••  T 

'^T-'^'lJ'Ti     -r^'^l^V      I     '^^V?     ^5"''?      TÜ-PÜ     "lic.23    '^2?''»^??   V^  143,8. 

■»•ic:  •^PKb:  V^»*^?  I  "^fb« 

1)  Doch  ist  vielleicht  der  letzte  Absatz  mit  dem  folgenden  Verse  zu  ver- 
binden, vgl.  •/•  143,  7. 

2)  Hinter  nirt:  ist  PiNS^  z«  streichen. 
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12)  3  +  5  +  2  (sehr  selten  und  zweifelhaft): 

-  V     ••  v;  IT : 

13)  3  +  3  +  5  (seltener): 

Tpans  p?^r^"l?»b  I  "n^w  '^'^y*y^  yy^'i  \  "^rwün  tj-nab  t[b  ifj  51,»;. 

o-^scTOa  -»ra-^oin  |  •^njn  y^Nb  «s*!  |  -»ica  aji«  cii*!  -^s  i/^  143,  s. 

14)  5  +  5  +  5  (häufiger): 

••-VIT-  *»  IV      •     '        •  :  -      -  T        T  :    :  V :        t  :  ;  v        v  ••     ~ 


/  * 


5ann  rTsn  nm'm  na^rbipa  1  a'^rfb» 

Zusatz:  Ob  in  der  Bibel  andere,  hier  nicht  angeführte  Vers- 
combinationen  wie  2  +  5  +  2,  3  +  5+3,  2  +  5  +  3  vorkommen, 
sei  hier  nicht  entschieden;  in  den  Psalmen  und  Sprächen  fand 
ich  sie  nicht. 


Traditionelle  Vers-  und  Strophenzeiohen. 

Der  Text  der  biblischen  Poesien  giebt  selbst  eine  Anzahl  von 
Hinweisen  auf  die  richtige  Theilung  von  Vers  und  Strophe,  die 
mit  den  von  uns  aufgestellten  Theorien  vollständig  übereinstimmt ; 
es  sind  1.  Spatium,  2.  Söph  pasüq,  3.  Paseq  bezw.  L*garmeh, 
4.  Akrostichon,  5.  Refrain,  6.  nbp. 

1.  Spatium:  In  einigen  Liedern  (Exod.  15,  Deuter.  32, 
Jud.  5,  IT  Sam.  22,  yj  18)  von  drei-  und  vierhebiger  Form  ist 
jeder  Vers  vom  folgenden  durch  ein  längeres  Spatium  getrennt. 
Dieses  Verfahren  wird  kaum  einen  anderen  Zweck  verfolgen,  als 
Verse,  die  zwischen  Prosastücke  eingeschaltet  waren,  für  das  Auge 
sofort  kenntlich  zu  machen.  Wenn  nun  Psalm  18  auch  diese 
Spatien  zeigt,  obwohl  er  mitten  zwischen  Gedichten  steht,  so  liefert 
das  den  sicheren  Beweis,  dass  er  aus  II  Sam.  22  in  das  Psalmenbuch 
herübergenommen  ist,  und  nicht  etwa  umgekehrt;  weiter  geht  daraus 
mit  Gewissheit  hervor ,  dass  die  Spatiensetzung  schon  über  die 
Periode  der  Redaction  des  ersten  Psalmenbuches  hinausreicht.  Dass 
einige  Spatien  von  späteren  Schreibern  verschoben  worden  sind, 
wird  aus  der  später  folgenden  Analyse  des  Deboraliedes  klar  werden. 
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2.  Söph  pasüq:  Dieser  Accent  bezeichnet  in  Prosastücken 
das  Ende  eines  Gedankens,  in  metrischen  aber  das  einer  Strophe. 
Seine  Setzung  gewährt  der  Erkenntniss  des  strophischen  Aufbaues 
der  Lieder  den  sichersten  Bückhalt ;  ohne  sie  würde  sich  wohl  eine 
hebräische  Metrik,  nicht  aber  auch  eine  Strophik  construiren  lassen. 
Angesichts  dieser  seiner  Wichtigkeit  ist  es  Pflicht  der  Textkritik, 
jedes  überlieferte  Söph  pasüq  so  lange  für  richtig  zu  halten,  als 
nicht  metrische  Principien  dadurch  offenbar  verletzt  werden;  dann 
aber  lieber  eine  kleine  Verschiebung  von  Soph  pasüq,  als  seine 
vollständige  Tilgung  vorzunehmen.  In  der  späteren  Analyse  metrischer 
Stücke  wird  von  einzelnen  Fällen ,  wo  dieser  Accent  nicht  mehr 
an  seiner  alten  Stelle  zu  stehen  scheint,  die  Rede  sein. 

3.  P a s e q  bezw.  L^garmeh.  Von  diesem  Accentzeichen  führen 
die  Grammatiker  bereits  mehrere  Functionen  an,  die  alle  auf  die 
Andeutung  einer  kleinen  Stimmpause  hinauslaufen.  Wenn  wir 
ihn  aber  den  Strophenzeichen  einreihen,  so  beruht  das 
auf  einer  bisher  noch  nicht  beobachteten  Verwendung.  Da  beim 
Vortrag  von  Strophen ,  die  über  das  Maass  von  34-3  Hebungen 
hinausgehen,  eine  genaue  Athemeintheilung  noth wendig  ist,  so  ent- 
stand jedenfalls  in  ziemlich  früher  Zeit  die  Gewohnheit,  fast  jede 
derartige  Strophe  gleich  nach  ihrem  Beginn  mit  dem  senkrechten 
Theilungsstrich  Paseq  zu  versehen.  So  steht  im  Psalmentexte 
143  maP)  einfaches  Paseq  nach  dem  ersten*)  Worte  von  längeren^ 
meist  zweitheiligen,  seltener  dreitheiligen  Strophen;  155  mal  ein- 
faches Paseq  nach  dem  zweiten  Worte  von  meist  dreitheiligen^ 
doch  auch  zweitheiligen  Strophen ;  9  mal  einfaches  Paseq  nach  dem 
dritten  Worte  von  theils  zwei-,  theils  dreitheiligen  Strophen; 
12  mal  einfaches  Paseq  nach  dem  vierten  Worte;  18  mal  ein- 
faches Paseq  nach  dem  fünften  Worte,  d.  h.  dem  ersten  des  zweiten 
Verses;  2  maP)  einfaches  Paseq  nach  dem  sechsten  Worte  (d.  h. 
dem  zweiten  Worte  des  zweiten  Verses);  einmal*)  einfaches  Paseq 
nach  dem  siebeuten  Worte  (d.  h.  dem  dritten  Worte  des  zweiten 
Verses);  einmal*)  einfaches  Paseq  nach  dem  zehnten  Worte;  zwei- 
mal) einfaches  Paseq  nach  dem  elften  Worte.  Weiter  findet  sich 
doppeltes  Paseq  17  mal'),   und   zwar   theils    nach  dem  ersten  und 


1)  Die  Zahlen  entstammen  einer  ziemlich  genauen  Begistrirung ;  da  aber 
verschiedene  Mal  nicht  zu  unterscheiden  war,  ob  Paseq  in  atroph enanzeigendei 
oder  einfach  worttrennender  Function  steht,  so  sollen  die  Zahlen  nur  als  an- 
nähernd richtig  hingestellt  werden. 

2)  Wörter,  die  mit  Maqqeph  verbunden  sind,  wurden  als  ein  einziges 
gerechnet. 

3)  ^  63,  2;   133,  3. 

4)  ip  1,3. 

5)  tp  99,  4. 

6)  ip  18,  31;  125,  3. 

7)  tp  5,5  (zweites  P.,  vielleicht  wegen  tiriN,  das  den  Gottesnamen  er- 
setzt); 7,6;  18,7;  31,3;  40,6  (ein  P.   vor  nnN);   42,  ö;   42,9    (das  P.    hinter 
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dritten^  bezw.  fünften,  stcb^ten.  aehleti,  zehnten  ^^'orte.  theils  nach 
dem  zweiten  imd  vierten,  bezw.  sechsten^  siebentf'n.  achten,  neunten, 
zehnten  Worte.  Endlich  läuft  ein  Fall  mit  unter,  wo  in  viei-versigier 
Strophe  dreimiil   Pasetj  ^resetzt  ist.'). 

Homit  ist  der  l>ei  weitem  grössere  Theil  der  längeren  Psalmen- 
Strophen  mit  Fuseq,  v*>rsehen  und  ähnlich  it?i  das  Verhältnis^.  d«-r 
dmnit  bezeichneten  und  nichtbezeichneten  in  den  Proverbien.  Atiderr 
l)oeti!»ehe  Schriften  habe  ich  nicht  auf  Piiseq  untersucht. 

4.  Akrostichon:  Alphabetisehe  Akrostieha ,  die  einzig*  in 
der  Bibel  vertretene  Art  des  Akrostichons,  dienen  dem  Zwecke. 
den  Theilen  eines  längeren  Gedichtes  die  ursprünglii'he  Keiheni'olge 
zu  sichern.  Je  uuch  dem  Ihnfiinge  des  damit  gezeichneten  Gedichtet 
stehen  die  akrostichisehen  Buchstaben  am  Kojd'ende  der  Verse  (vgL 
t^'  111.  112  und  Nah.  1),  der  Btroplien  (vgl.  t/-  25,  34,  119,  145»,  Lahl 
1  —  4:  Prov.  I^l,iüni)  oder  endlich  an  dem  der  ersten  von  zwei 
8tro|dien  (vgl.  »/<  9 — 10,  *M).  Neben  diesen  mehr  oder  weniger 
vollständigen  Akrosticha  wird  man  vielleichl  noch  akrostichische 
Ansätze  zu  unterscheiden  haben:  denn  es  wird  kaum  auf  einem 
Zufall  beruhen,  wenn  37  Psalmen  mit  N,  zum  Theil  ^gar  mit 
St — Z  beginnen, 

Tk  Refrain:  Der  biblische  Refrain  ist  nicht,  wie  der  s^T-iscUe 
ein  strophensehliessendes  Kunstmittel,  sondern  er  stellt  am  Schlus>« 
von  längeren  Ausführungen,  tilso  von  Strophensystemejt.  Seine  An- 
wendimg  dürfte  den  verhaltnissmässig  seltenen  erhaltenen  Beispielen 
iiaeh -)  /u  sc bli essen ,  nicht  sehr  hliutig  gewesen  sein .  zumal  in 
fniberer  Zeit,  wo  das  Singen  in  Doi>pelchören  noch  nicht  nachzu- 
weisen ist. 

6,  "bc:  Ohne  eine  neue  Behauptung  über  den  Sinn  von  nrj 
und  den  Zweck  seiner  Setzung  vorzubringen ,  will  ich  hier  nur 
darauf  hinweisen ,  dass  dieses  Wort  ebenso  wie  der  Refiain  mir 
hinter  Stropbencomplexen  steht,  also  vielleicht  eine  RetraimindeutuDg 
darstellt.  In  den  wenigen  Füllen  1»/^  T\U^t\)^  57,  i.  Hab.  3,  ^k  !»l,  wo 
riTw  jetzt  mitten  in  einer  Strophe  steht  ^  dürfte  Söpb  pasinj  au>- 
gefallen  sein.  Die  Punktatoren  haben  das  Wesen  von  nVc  als 
eines  nicht  zum  Texte  gehörenden  Wortes  so  wenig  erkannt,  düsj» 
sie  es  stets  dejn  vorliergehenden  Satze    rvtkniisch  eng   ansehliessen, 

Zusatz.  Nach  dieser  Uebersicht  der  hebräischen  Strophen  und 
der  überlie feiten  Vers-  und  Strophenzeichen  scheint  es  unnöthig,  dir 
beliebte  Annalnne  zu  widerlegen,  ab  müsse  das  hebriiische  Lied  in 
stets    gleiche    Lang>.lropben    gezwängt    werden  ^    was   schon   bei   «ler 


nin^   dUrftu  hiruplit'ntheiltir  ücniii,    d»    d&sjeiiigu  l>t?iui  Uuttestiiiitii*n  goivöhttUdi 
vor   &hu3    itelil»:    45,  s;  49,  15;  S0,  *;  71,19   (i^*    ^^^  Düxulogic);  74.  f:  9(»»  lO-, 


104.  X*»;  Itl,  \\  lai,  i;  iil.l. 

S)  Vgl,    ^*  4>,  0,  l«;   4A, 
10,  fOi   tO,  i  n.  ».  w. 


80,  1,  s»  ifH  ^l;    107,  «,  U,  v\  »,  r*%  Jto,  1»«  II» 


i 
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grösseren  Mehrzahl  der  Psalmen  nicht  ohne  gi-osse  Willkür  und 
Textmisshandlung  abgeht,  bei  den  meisten  anderen  Stücken,  z.  B. 
df'n  Sprüchen^)  einfach  absurd  genannt  werden  muss. 

Formale  Gediohtoomposltion. 

Jedes  hebräische  Gedicht,  das  sich  durch  einheitliche  Dis- 
position als  abgeschlossenes  Ganze  erweist,  enthält  nur  Strophen 
einer  und  derselben  Tactart.  Daher  sind  innerhalb  eines 
aus  Strophen  von  vierhebigen  Versen  bestehenden  Gedichtes  fünf- 
hebige  Verse  ausgeschlossen,  desgleichen  vierhebige  Verse  in  Strophen 
von  fünfhebigen  und  vierhebige  Verse  in  dreihebigen  Strophen. 
Wo  sich  vereinzelte  Verstösse  gegen  diese  Regel  vorlinden,  da  darl' 
Beschädigung  des  Textes  oder  späterer  Zusatz  angenommen  werden. 
So  haben  in  Psalm  107  die  Verse  23 — 27  imd  39  als  eingeschoben 
zu  gelten,  da  sie  mit  ihrem  vierhebigen  Meti'um  nicht  zu  den  vorher- 
gehenden und  nachfolgenden  dreihebigen  passen,  worauf  übrigens 
schon  die  Setzung  der  beigefügten  Klammem  (:)  hinzielt:  aus  dem 
gleichen  Grunde  dürfte  in  Psalm  104  der  vierhebige  achte  Vers  zu 
tilgen  sein,  zumal  er  auch  sinnstörend  zwischen  Vers  7  und  9  tritt, 
femer  Habakuk  3,  7.  Dagegen  sind  in  einigen  akrostichischen 
Psalmen,  wie  34,  111,  112,  145  die  zwischen  dreihebige  Strophen 
eingestreuten  vierhebigen  nicht  zu  emendiren,  desgleichen  in  i/;  119 
die  zwischen  fünfhebigen  stehenden  dreihebigen  Strophen,  da  diese 
Psalmen  nur  als  Reihen  von  Sentenzen  ohne  tiefere  Disposition  zu 
gelten  haben,  und  deshalb  ähnlich  wie  die  Capitel  der  Proverbien 
verschiedene  Metra  mischen  dürfen. 

Die  einzige  erlaubte  Tactmischung  innerhalb  dreihebiger  ge- 
schlossener Gedichte  ist  die  der  dreihebigen  Strophen  mit  fünf- 
hebigen. Die  enge  Verwandtschaft  unter  beiden  hat  nicht  selten 
dahin  geführt,  dass  an  Stellen,  wo  der  Schwerpunkt  der  Gedanken 
lag  und  eine  wortreichere  Daretellung  am  Platze  schien,  also  be- 
sonders zu  Anfang  und  Ende  oder  in  der  Mitte,  längere  fünfhebige 
Strophen  eintreten.  So  finden  sie  sich  in  xfj  2  (v.  7,  ^<,  12),  18  (v.  a), 
20  (v.  7,  8),  21  (v.  10)  und  öfters.  In  einigen  Fällen,  wo  die  drei- 
hebigen Strophen  sogar  stark  gegen  die  fünfhebigen  zurücktreten, 
z.  B.  t/'  8  (v.  a— 5  fünf  hebig,  v.  «-9  dreihebig,  v.  10  lünf  hebig), 
könnte  man  fast  zweifeln,  ob  man  sie  unter  den  Begriff  dreihebiger 
Gedichte  unterbringen  dürfe:  doch  der  Umstand,  dass  fünfhebige 
Gedichte  keine  Strophen  von  nur  dreihebigen  Versen  zulassen, 
schlägt  dieses  Bedenken. 

1;  Vgl.  Bickellä  Stropbeneintheilung  W.  Z.  f.  d.  K.  d.  M.,  Bd.  V. 
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Leichtere  Stücke  zum  Einüben  der  Begeln. 

I.     Dreihebige   Gedichte. 
Psalm  54. 

Metrum.      Skandirter  hebrftischer  Text.      Strophe.       Metrisch-genaue  Uebereetxnng.  M 

*^  +  3  1    '';ir?'i~    T'?^?    D''^^^??.      3      Im  Namen    dein  mach   mich 
'  *    J      '        "  '       sieben,  1  Mit  himmlischer  Kraft 
i^rin   ^«??,"3?''     mich  kriegen! 

.3-f-3     1     •»nVcn    y^xa     D"»ri*bN      4      0  Gott,   vernimm   mein   Ge- 
'    '      '  *  '  bet,  I  Um  was  mein  Mund  dich 

3  +  3+3  I  -by   n>3^  I  ö'^'nT    •'2      5      Denn   Barbaren  künden  mir 

.,     ,      '  '.-  '  Fehde,  1  Und  Bedränger  stellen 

Nb   I  ^^?:^  ^id;52i   D^a?^^rn    ^  ^^^^^  |  ^^  ^j,^  ^^  ^^,. 

nbo  tD-nasb  D-^n'bN  TCb     achten,  Gott. 

TV  T«v:  •       ,.;  T 

3  +  3  •'pK  I  "»b  ITJ  D"»nb«  nsn      6      Doch    mir    ist    Helfer     der 
'.  "     '    .        Herr,  1  Und  Stütze  des  Lebens 

'7?S^5a??     ist  Er. 

3  +  3  AnttKa  1  --i-iöby-in  ai«i      7      Ihr  Böses  treffe  sie  selber!   i 

'J*-*l*"'T-tt:-T  T  ' 

Tilg  sie,  denn  dn  bist  treu! 

3  +  3  1  mn-*)-tTb  nsiK  nmsa      8      Dann  will  opfern  ich  dir  voll 
•  '     .      '.       Dank,     Kundthun,  wie  snit  du 

1)  Die  Uebenetzungen  ahmen  das  Original  in  deutschen  Hebungsversen 
nach;  dabei  sind,  um  möglichste  Angleichuug  zu  erzielen,  folgende  Regeln 
beobachtet: 

'         1.  Jeder  hebräischen  Hebungssilbe  entspricht  eine  deutsche. 

2.  Jeder  hebräischen  Senkungssilbe  mit  VoUvocal  entspricht  eine  deutsche. 

3.  Eine  hebräische  Senkungssilbe  mit  Scbwa  oder  Hateph  ist  nur  dann 
durch  eine  deutsche  Senkuntrssilbe  wiedergegeben,  wenn  Schwa  entweder  einziice 
Senkung  zwischen  zwei  Hebungen  ist,  oder  zu  Beginn  eines  Verses  vor  un- 
mittelbar folgender  Hebung  steht  oder  endlich  vor  dem  Haupttone  bozw.  zwischen 
Haupt-  und  Nebenton  des  gleichen  Wortes  Reducirung  von  älterem  t  und. 
u  darstellt.  Im  zweiten  Falle  schien  die  Rücksicht  auf  den  im  Allgemeinen 
von  Anfang  zu  Ende  aufsteigenden  hebräischen  Tonfall,  im  dritten  der  Um- 
stand, das  älteres  a  in  gleicher  Stellung  sich  als  Qames  hält ,  die  Wiedergabe 
durch  deutsche  Vocalsilben  zu  fordern. 

4.  Drei  hintereinandenolgende  hebräische  Senkungssilben  mit  Vollvocalen 
sind  stets  auf  zwei  deutsche  reducirt,  weil  der  Geist  der  deutschen  Metrik 
dreisilbige  Senkungen  fast  ganz  nusschliesst. 

5.  Kinn  langdipbthongische  Silbe  ist  durch  zwei  deutsche  Silben  wieder- 
gegeben. 

2)  Der  masoretische  Text  hat  im  ersten  Strophentheile  eine  Hebung  zu 
wenig,  im  zweiten  eine  zu  viel;  setzt  man  aber  riirt^  vom  zweiten  Vers  in 
den  ersten  und  liest  "Tfb  naTN!  statt  "rfV'nnZlTK,  so  entspricht  die  Strophe 
allen  Anforderungen. 
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Metnun.      Skandirter  hebräischer  Text.      Strophe.        Metrisoh-genaue  Uebersetxung. 

3  4-3    I  ■'Sb'^^rt    rri^-bST?    ■•3      9      Der   mich   allen   Nöten   ent- 

'  .     ,^     hebt,  I  Mein   Auff'   am   Feinde 


Psalm  2. 

3  +  3  D">%Nbl  I  D-fia  105*1  n^b  1  Was  will  der  Völker  Lärm,  | 
'  '  '  Und  der  Heiden  nichtVes 
•P^T'isn:    Thun? 

3  +  3  +  3  I  yiK-^Dbtt  I  ina::in^      2      Der   Erde  Könige   trotzen, 
,      ,       '        . '  *  '  .         Tyrannen     schmieden    Pläne 
nw-b?  I  -inpnpi:  D-jn-ni    ^        Q^^^  ^^  ^.^  ,r  salbt. 

:  'in''«7a-b?i 

3  +  3   I   i73''ni^oi"a"n§    S^^O^?      3      „Die  Banden  lasst  uns  spren- 
"'.  '  /  .        ffen,  I  Die  Ketten  fort  von  uns 

ntt^nn^  ^vm  rrD^büSi    fcbleudem!- 

3  +  3  "»jn«  I  pni?.  D^^iSS  Äüi*«      4      Der    oben    hoch    thront,    er 
.   /      ,  '     lacht;     I     Der    Obherr    spottet 
•^'^^-^^^^     ihrer: 

3  +  3  lii^nni  I  iE»2i2)  «nanj  tn      5      Zornig  ruft  er  dann,  |  Voll 

. '  /  Grimm,  dass  sie  erbeben : 

5  ■p^ae'^T  "^Sb»  '•reoj  •»?K1      6      »Auf    Sions    heil'gem    Berg 

_     thront  der  Fürst  meiner  Wahl!" 

5  +  5  n^N  rtW  pn  b«  rtnEO»      7      Ich    künde    Gottes    Spruch; 

'      ,     /_     er     sprach     zu    mir:    1    .Mein 

Di'^n    ^:«    nn«    n:s    |    .b«     ^^^\^^    ^u,     am     heutgen 

:T5-'n^b:     Tag  geboren*. 

5  +  3  D^ii    ^^sri^l    ""V^    ^?r«ö      8      „Begehr*    es    nur,    und    ich 
*     '  '  I     'i.'         gebe  d^  Völker  zum  Erbtheil,  1 

'V^r^i??«  ^m^-\  'JC^Ür-     Grenzen  der  Erde  zu  Lehen." 

3+3  -«bss  I  bna  ün^a  D?Hn      9      „Mit  Eisenscepter  zerschlag,  | 

Zerbrich  gleich  Töpfen  sie!" 


1)  ^  vor  ^^^K^  stört  das  Metrum  und  bt  deshalb  zu  beseitigen. 

2)  ^^*^b2<  vor  "iSKD  ist  als  anmetrisch  and  fiberflfissig  xa  streichen;  dass 
nicht  etwa  statt  seiner  i  EKD  zu  entfernen  bt,  ergiebt  sich  aas  dem  Parallellsmas 
der  Aasdrücke  im  ersten  and  zweiten  Verse. 

Bd.  L.  36 


562  Grimme,  Abriss  der  bibUsch-htbröMchen  Metrik. 

Metrum.      Skft&dirtar  hebriUtoher  Text.      Strophe.        Metrisoh-geiutae  Uebenetsna«. 

3-J-3    I   iib-isferi    csb^    Hnr*]     10     Und  jetzt  besinnt   euch,    ihr 
'   ^  ■    '  ^    ' '       Köniffe,   1  Nehmt  Warnung  an, 
•n«  ^•^??¥  ''^??,'?     ihr  Obern! 

3  +  3    I   MNn^a   ^ijr^y^i^    ^"J??     11     Ergebt    euch   dem   Herrn    in 

'   \   '      Furcht,  I  Und  lobt   mit  Beben 
'^^Vrl^  *^?1     ihn. 

6  +  3  +  3   f    8)3»''. "1B   •in'^ip®?     12     Wahret  ihm  Treu,  dass  sein 
'  ■  *        ,       '        *  /       Groll    euch    nicht    verheere ; 
-jy^?  «ly?:-?  I  ^:,n  «na^ni     p^^^    ^^  ^^^^  entbrennt  sein 

nn  -cin-bS)  •^'i««  I  ifeN     Zorn!  |  Doch  Heil,  wer  auf  ihn 
'     "      •^"  ■      baut! 


Psalm  91. 

*  »  »         * 

3-^5  b^5  I  irby  ^inoa  3'^?/)      1      Ini  Schirm  des  Höchsten    da 
'     ,       ' .      *  f,  '  .     ruht,  I  Es  weilt  im  Schatten  des 

snirirb  -,«K  i:ibr:  ^^i«     M&chtigen,  so  da  spricht: 

5       ""nbN     '*nn^3i:)ai    '^sn?      2      0  Schutz,  o  Burg  für  mich: 
'       .  '    '  o  Gott,  du  mein  Hort ! 

5  +2  I  tSfp-  n£72  ^b"»^^  «^  "'S      3      Sieh,    vor  Voglers   Netz    be- 
wahrt er  dich,    Und  vor  inftVem 
:mw  "13T?     Wort. 

5  +  3  "nnn*]   •rjb  rp;  i  ir"n?K3      4      Mit  dem  Fittich   umfängt  er 

'    .  *       '      ,       '       *     *'         dich ,    senkt    den    Flügel    zum 

n-nnOT   n:i:    |    nsnn  n-s:?     Schutz;   l   Hält  vor  seine  Treu 

:iri7aK    ^^  Schild. 
*         #         * 
3  +  3    I   nb";b    ins??    N^n^n-öib      5      Sei  nicht   bang  vorm  Graun 

der  Nachtzeit,  1  Vorm  Pfeil,  der 
;Bn^^;l^-:  V™     zischt  bei  Tag, 

3  +  3  a::;573  1  "rbn^  bssa  nm?:      6      Vor  Pest,   die   im   Düsteren 

schleicht,    |    Vor    Fieber,     das 
iD^'ini:  *7Vj;     Mittags  raset! 

5  +  2  nza*?*!    qbN    "Tia::;    bs:      7      Ob    Tausend«    stürzen     links 
.'      .,        ,'     ,     '  und  Zehntausende  rechts:     Doch 

:or  N5  TJN  I  ^r«'«     dich  riihrfs  nicht  an!      ' 


1 )  Statt  de»  maMoretischen  aiD"*  lese  ich  ^'O; ,  das  parallel  mit  ip^P^ 
steht  und  sein  Subject  in  Hiri^p  "^px  „der  au  Jahwe  spricht**  hat  (Particip! 
Siehe  OHAV.  S.  44);  aus  dieser  engen  Verbindung  orgiebt  sich  aber  weiter,  d«9S 
mn^^    "^pN    zur  ersten  Strophe  zu  liehen  ist. 


Grimme,  Abriss  der  bibUtch-hebräiBchen  Metrik.  563 

Metram.      Skandirter  hebriUaoher  Text.      Strophe.        Melritoh-g«iura«  U«b«netaimg. 

8  +  3  np^.OT  I  ü"3n  '?)''J.''y3  Pt"      ^      Selbst    auch     wirst    du    es 
*       '     '  .       sehn,   I   Wie  der  Frevler  Thun 

8  +  3  I  "Snp  rtirr;?  nrrra«»)""?  ^  Wenn  du  sprichst:  Mein 
"^  ' .  '  *  /  . ',  Schutz  ist  Gott,  I  Den  Höchsten 
:^:i5^7a  n^©  p^>r     ^^^^^^  ^^^  ^^^^^  Obdach: 

3  +  3  t^;t  I  W-i  tj^«)  t-rr^n-fift     10     Stösst   nie   Unheil   dir   zu,   | 
'/   .      ■  *'       „      Noch    naht    deinem    Hause    je 
:^.^nN:^  ^r!^^^     Plage. 

3 -f. 3    I   rj^-rna::     1*99^5    -^s     11     Engel   gesellt   er   dir    bei, 
,  '  *     '       .,      Dich    auf   Weg    und    Steg    zu 
'T?"?r'?^  Tin«i?     hüten. 

3  +  3  Clirt'lE  I  ^r'ixis';  D-^ES-by     12     Auf  den  Händen   tragen  sie 
^  '        dich,  I  Dass  kein  Stein  den  Fuss 

^-^V^-^l?«?     dir  berühre. 

3  +  8    I    rf'nnp    'jnEi    bn;?-br     13     Du   gehst   über   Löwen   und 

Wurm,     I     Trittst    Leu'n    und 
;nni  V??  or-nn     D^ache^  Ut. 

8  +  3    I    «inyV??S;i    P'^^n   "?    "'S     14     „Wer  mir  anhängt,  den  er- 
* '   .      '  '  .         rett*  ich ;   1   Erhöhe ,  wer  mich 

•;^-^  ri;-s  yrn^?«     erkennt/ 

5  +  3  '•rijS  172?  ^':^}';syfr\  ^VSC^tC,     15     „So  er  mft,  geb  ich  Antwort 

'        '       /'  ''  und  stehe  in   Noth   ihm  bei,    | 

tin^Mfin  rrx^n«  |  rrn^n     Verleih  ihm  Ehr  und  Freiheit.*' 

3  +  3    I    ^HT'^aipÄ     C^Ta^     Tj'lK     16     Ich    schenk    ihm    reichliche 
'  •        '  Jahre,   1   Und    lass   ihn    blicken 

•  *.'>•>  tw  -i  •'•ts\  iK%i     jj^gjj^  Heil. 


II.     Vierhebige    Gedichte. 

Psalm  13. 

f  0  » 

4  +  4  "»wnsttln    iniT^    ^^ej-ir'*)      2      Wie  lange  noch,   Herr?    — 
^  '    0     '  '  _  0  ^  'Du  vergisst  mich  ewig;  |   Wie 

x^llZ'Q  ^'':e     ^^^^  verschleiert. 

1)  Statt    des   überlieferten   nnK   fordern    Sinn    und   Metmin   [nJFt'l^K 
(nicht  wie  Olshausen  will  P*!»«   nPN). 

2)  Statt  '^''bK  lies  tjb,   da  sonst  eine  Hebung   zu  viel  vorhanden  wftre; 
übrigens  ist  auch  Prov.  12,  Si  HSK  mit  b  und  nicht  mit  bfil  construirt. 

3)  Das  zweimalige  n3M*^7  der   ersten  wie   der   zweiten  Strophe  bildet 
einen  anakolutbischen   Satz  (ttr  tith,  wie   ans   der  Ungereimtheit  der  üblichen 

36* 


564  Grimme^  Abriss  der  hibUsch-hebräüchen  Metrik. 

Metrum.      Skandixt«r  hebriUioher  Text.      Strophe.        Metri80h-gen*a«  Uebenetzong. 

4+3  +  4  nii?!On'«^N  n:«-i?      3      Wie    lange?    —    Auf    Eath 
,      ' .       '  ,        . '    ,      ".  sinnt    stets    mein    Geist,    |    Im 

I   Dpv^  -njba  lia;   |  ^wa     ^^^^  ^^  stündUch  Gram;   i 

:^by  ^a^N  Dl*!^  nsfiina?     W^®    lange?    —    Mein    Feind 
^       ' "         ^      TT-     ^^^  ^jj.  (übermächtig. 

4  +  4  I  '^n'b»  rrj??:  '»35^  rTü-^an      4      Blick  nieder,  hilf  mir,  mein 

'        \*  '  '        Herr    und    Gott ;    |    Erleuchte 

Jn;^  l)D-«nB  \3^?  iTj^N?     ^^i^   ^^^^   ^^  ^^^  Tode  es 

trotze ! 

3  +  4  -«t!?  I  ''■•r^??  ■'?^?  ■^9^''"1S      5      Dass  mein  Gegner  nicht  ruft : 
. '        '     ,    '      Triumph !    1   Mein   Feind    nicht 
^    :ai,s«  ^?  tb.^;    jubelt" Seht,  er  sinkt! 

3  +  3  +  4  I  "«nnM  •^'nona  "«S»!      6      Ich  trau  auf  deine  Gnade,   | 
'.      '     '      .         V   1^'       Sei  froh,   mein  Herz,    denn  er 

n^y  b»5  "'S  SliTT'b     Gott,   der  mir  reich  vergolten. 

TT  -  T  •  V  :  - ; 

Psalm  29. 

3  +  4   I   D-'bN    \:a   Si3v:b    1317      1      Ihr  Gotteskinder,  bringt  Gott,! 
'     ,      '        Bringt  Lobpreis  ihm  und  Ehre 
T         T      V :  - :        T      aar ! 

3  +  4   I  lOT    Tia?   ^jr^rb    lan      2      Lobpreist     den    Namen     des 

.  /  *        •        '    ,  *   '       .        Herrn!   1  Betet   an    den    Herrn 

•«^fP-f^'^IP?  ^3^^-1  ^T;™n     i^  heiigen  Schmucke! 

4  +  4    D1?n"b?    njn^     bip,2)      3      üeberm    Wasser    —    horch! 


Uebersetzung :    „Wie  lange,  Herr,  willst  du  mich  ewig  vergessen!**  und  aus 

*  ß  0 

zahlreichen  ähnlichen  Wendungen  hervorgeht,  wie  w  79,5:   »Ifö^P  HIH^  np^7 

narsb,  vr  90,13:  TiTa-n?  mn-  naiü,  jerem.  13,27:  fcib  Db^si'T'  nb  -»i« 

-   V  T   ^        '  TT  -  V    :  -  1  '  '  ••    T  :  '  T 

(Tiy)    "»TO  •^'inN   "»^nrin,    Habaquq   1,2,    endlich  auch  ^'74,9:    i:riK    Nbl 

1)  ni^?  giebt  einen  guten  Sinn  und  bedarf  daher  nicht  der  Umänderung 

in  majü^. 

2)  ^.]^^-  ^^P  bedeutet  hier  wie  in  v.  4,  5,  7,  8,  9  nicht  „die  Stimme 
Jahwes",  wie  bbher  übersetzt  wird ,  sondern  „Horch ,  Jahwe  .  .  .".  Dadurch 
gewinnt  der  ganze  Psalm  an  Haltung,  weil  nicht  der  Donner,  sondern  Qott  in 
den  Vordergrund  tritt,  weiter  auch  der  Unsinn:  „Die  Stimme  Jahwes  spaltet 
Feuersflammen"  (v.  7)  verschwindet,  bip  in  der  Bedeutung  „horch"  ist  in  der 
Bibel  sehr  häufig,  aber  bisher  vielfach  übersehen ;  in  derselben  Bedeutung  steht 
Deboralied  str.  11  bip72,   vgl.  die  spätere  Interpretation  dieset  Liedes. 
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Metrum.      Skandirter  hebrftisoher  Text.      Strophe.        Metrisch-genaae  Uebenetzung. 

4  +  4  nin:   D-'y'nrr  |  nia3r;-b«*)     —  der  Erhabene   spricht,  |  Es 

donnert    Gott     auf    mächtiger 

4  rrjn^  b^P  nisa  !iJ?7r^^P      ^      ^^^   so   mächtig   —  horch! 

—  wie  so  prächtig  er  ist! 

T  T    IV 

3  +  4   I  D'^n»   ^inö    rjjn:'   bip      5      Er     entwurzelt     Zedern     — 
.'  ,        '  '         '  .        horch!   —    1   Er   zerknickt   die 

.       :ii:?>ri  m^k-pn  nnt^:  -n^D^^n     gedem  auf  Libanons  Höh. 

3  +  4  iisnb  I  bjy-i^s  on-'p^in      6      Macht  hüpfen  sie  gleich  Rin- 

.*'    ,       dem,  I    Das  Hochgebirg  gleich 
•.Ö^)?N^-1?  ^«  m^l     Büffeli  jung. 

4  ninrjV)  ^i^  ^3^^!"^^?      7      Den    gespaltnen    Blitz    lässt 

.'     zucken  (xott. 

3  +  4   I  lan^    b">n;    rtin:   bip      8      Er  erschreckt  die  Wüste  — 

,    '       horch!   —    1    Es    schreckt   der 
^  JOIP.  -<?in  »37:  b^rr    jj^„  ^^  Q^destrift. 

4  +  4    riton^i     ribj«    bbin-j  ^      9      Löst    Hinden    den    Schooss, 

' /'"T/      ./  ,     '.'         schälet   Wälder    bloss,    1    Aber 

^»«    iVd    ibD^n:^  I    mn^^     ^h^^  ^i,«    ^ufts  im  Himmels- 

,^^^2     schloss! 

T 

3  +  4  n;D|n   |   n«^  bia^b  rrjn:     10     Es  thront   der  Herr  auf  der 
^  / .  ,      /       *  '         Flut,  I  Da  thronet  der  Herr  als 

3  +  4  f  nin^  I  in^  i^^b  TJ  m.ri^     11     Seinem     Volke      spend*      er 

.  /  .     . ''  ' '         Kraft !     |     Es    nah'     der    Herr 

:Dib;sn  i72?-n«  rj-in;     g^^j^gj^^  y^j^^  ^^^^  H^q, 


1)  Str.  3  wird  von  den  Massor.  und  allen  Folgenden  als  dreitheilig  mit 
Satzschluss  nach  D^P  und  D^!^,ri  angesetzt;  die  Metrik  und  Rücksicht  auf 
einen  kräftigeren  Sinn  verlangt  aber  ihre  Zweitbeilung. 

2)  Entgegen  der  Meinung  von  Kautzsch  (vgl.  PsalmenQbersetzung)  halte  ich 
dafür,  dass  der  Vers  vollständig  in  Ordnung  sei,  wenn  man  das  S.  564  Anm.  2 
Gesagte  beachtet. 

3)  Der  massoretische  Text  lässt  auch  diese  Strophe  mit  •^3'?^  ^^^^  ^®' 
ginnen  und  liest  vor  ibD^tlS  noch  \  Beides  wird  wohl  zu  streichen  sein.  Denn 
bleibt  man  bei  der  Ueberlieferung  und  theilt  sinngemäss  hinter  ^11^^^  ab,  so 
erhält  man  zwei  fÜnftheilige  Verse,  eine  Unmöglichkeit  im  vierhebigen  Metrum; 
theilt  man  aber  mit  den  Massoreten  hinter  ibD^HD^ ,  so  käme  zwar  eine  regel- 
mässigere  Strophenform  (4+4  +  3)  heraus,  aber  die  Zerstückelung  des  letzten 
Satzes  verstiesse  wohl  zu  sehr  gegen  die  Regel  der  Uebereinstimmung  von  Vers 
und  Sprechtakt,  bezw.  Satz. 


566  Grimme,  Abriss  der  bibUachrhebröieehen  Metrik, 

HL     Fünfhebige   Gedichte. 
Psalm  11. 

Metrtun.      Skandirter  hebrftisoher  Text.      Strophe.        Metrisch-genaue  Uebereetzung. 

5  +  3  inöfi^n  rj'»«  ^rpm  i  nnn:a      1      Zu    Jahwe    flieh    ich !     Ruft 
*    .'        '  '  ,     ''    ,      nicht  schnöd'  mir  zu;  1  «Vöge- 

«  '  ' 

5  -f  5  l^D^T^    D'^Tb^nn   Jisn   "^s      2      Schon  gespannt  ist  der  Bogen 
'*  '        '      *      '•    i\       . '     <i®r  Frevler,  steht  schon  gerich- 

.^^-^*-j*j3^^   bcK-iTDa    ni^^b     Redlichen  tückischen  Schuss. 

5  p^"!!^    T'ö'iti^.   nin^?!"*'?      3      Aber  wankt  der  Grund,  woran 
,  '  hält  der  Gute  sich  dann? 

T    »  - 

/  #  # 

3  _|_  3  -j.  5  I  1015   ^?''s:^   ^3^^      ^      Noch  wohnt  im  Tempel  Gott; 
,   .  '  '  '*     ^     Noch   thront   in    den    Himmeln 

v:-?  I  iMps  D^a;^?  ni:^:«)     ^j^  (.„tt;  |   Sein  Auge   schant, 

•D-iK  ^"»«'n"' VEycy  im-     seine     Wimpern     prüfen     den 

#  #  #  # 

3  +  5  yx^'^l   I  "inn*   p'^'n^  '^'^^T}^      ^      Er  prüft  den  rechten  Mann,  | 

'  .       '        " ' .        Und    hasset    den ,     der     Arffe^ 
n^c:  n^r5  c?n  nn^n     ^^^j^^  ^^^  ^j^^^ 

3  +  5  CHE  ^)    D-yc^  -br    1ü7p:^      6      Mit  Glutkohlen  trifiFt  er  ihn ; 
. '  ,  '    *    '       ^s   ,    • '      Des      Schwefels      schwehlender 

mcr^T  n^^i  r^y^^  \  x^     ^auch  ist  Trank  fiir  ihn. 


1)  Entgegen  der  bisherigen  Auffassung  setze  ich  das  Ende  des  ersten 
Verses  hinter  *iri13  an,  weil  zunächst  das  Metrum  hierzu  zwingt,  weiter  aber 
•-ID,  wie  aus  tf  7,  13  hervorgeht,  vom  Bogen  und  nicht  vom  Pfeil  ge- 
braucht wird. 

.    2)  Der  zweite  Vers  bt  nicht,  wie  Kautzsch  will,  anakoluthisch ,  sondern 
ein  vollständiger  Satz  mit  absolut  voraufgesetztem  Hinv 

3)  Die  von  verschiedenen  Neueren  Cnach  är&gaitac  des  Symm.)  ver- 
muthete  Conjoctur  -72nE ,  richtiger  CHE ,  statt  D^HS  „Schlingen",  wird  auch 
durch  die  Metrik  gefordert. 

4)  Viele  Erklärer  theilen  hinter  r^^E^I  ab;  doch  zeigt  der  metrische 
Bau,  dass  die  Diärese  vorhergehen  muss. 
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Metram.      Skandirter  hebrftischsr  Text.      Strophe.        MetrlMh-genaoe  UebersetKung. 

2-J-5  nip'^s:    I  nnn^   p-'-ix  "S      7      Denn  gerecht  ist  Grott!  |  Er 
.   ' "        ''        '    ,^      '        liebt    das     Recht;     der     Grade 
iii2^:z  njn;  -rc;»)  nn«     ^^^aut  sein  Antlitz! 


Psalm  14. 

5  +  5  iD'Ti'bNi-^N  nVa2)bn3  -ir«      1      Es  spricht  bei  sich  der  Thor: 

/  ,  '       *        '  Es  lebt  kein  Gott!  !  Drum  treibt 

r«  nb^by  w^ypn  w^to:7    ^^^  schändliche   Greu'l,   thut 

:3ici-!rö'y     Keiner  gut. 

5  +  5  -by  r)"]:;^?!  D^pST?  rnri^      2      Vom  Himmel  da   schaut  auf 
,    ' .        . '       . '   t  .    '  die  Menschheit  Jahwe   herab ; 

b-SCS  a:n  m«>ib|D-j«-^5?i    ^u  sehn,  wer  weise  denkt  und 

sD^n'bNTÄ  UJ^^     trachtet  nach  Gott. 

5  +  2  •)•»«  ^nbN2  Tin^  -lO  bsri      3      Aber  Alles  ii-rt,   schlug  um, 
'  ^  "'*     ^ '    ,    ^.  '        . '     es   thut   Keiner    gut,    I    Keiner 
:-7nfiJ  D5  v«  I  nvü-nto^     fürwahr! 

^  +  ^  1139  ''!??2"^?  ^^V    ^T?.      4      -^b^r  Wissens  nicht  die  Frev- 
.\^       '     ^      '  '"     '   .'         1er ?  I  Wer  Israel  schlang,  schlang 
nnb*)    lb?s    ^«y    ^b?««)     ßrot   eines    Gottes,   der   fremd 


:iN-ip  s<b  m'rf    ili™! 

r  't  V  :  - 


5  D"^nb»  '•S  ^nc  innc  D^*)      5      Da  griflf  sie  Entsetzen;  denn 

treuem  Volk  hilf  Gott. 


1)  Da  besonders  im  Hinblick  auf  y/  17,  15  lüj  als  Subject  zu  ITH^  ssa 
nehmen  ist,  so  empfiehlt  sich  die  leichte  Aenderung  von  letzterem  in   ^]f.^* 

2)  Das  Fehlen  einer  folgenden  Senkung  führt  zur  Aenderung  3T^  statt 
isba  (ebenso  Obad.  3). 

3)  ^?3!r   ^b^2^   wird  besser   zum   zweiten,   als  zum  ersten  Verse  gezogen. 

4)  Die  bisher  stets  behauptete  Verbindung  von  ^brfi<  mit  Qnb  und  von 
ni?7^  mit  1N*np  („die  mein  Volk  vei zehrten,  wie  man  Brot  verzehrt,  Jahwe 
nicht  anriefen!")  ist  durch  die  viel  näher  liegende  von  Qnb  mit  Hl^^  zu 
ersetzen;  dadurch  ergiebt  sich  ein  Sinn,  der  ganz  mit  Jerem.  3 ,  S  überein- 
kommt: (Metrum  5-|-3-|-3)  „Qeheiligt  war  Israel  dem  Herrn,  sein  Erstlings- 
ertrag (nriN^in  n'^^N^};  alle  die  von  ihm  assen,  versündigten  sich,  Unheil 
kam  über  sie".     Vgl.  auch  Jer.  10,  25  <==   \p  79,6—7. 

5.)  Q\Z^  nicht  loeal,  sondern  temporal  „da". 


568  Grimme,  Abriss  der  bibUteh^hebräüchen  Metrik, 

Metrum.      Skandirter  hebriUsoher  Text.      Strophe.        Metriech-genaue  Uebereetswi«. 

5   ^3  ti^nn  *)   D^'^?5?  ^)-n¥:?      6      Der  Plan  auf  Arme  scheitert, 
»"*    ^     "i         ihr  Schutz  ist  Gott. 

[4^S-|-4]  nirittä^  "p'^a??  l*^^"^?]*)      7      [Von  der  Sionshöhe  erscheine 
/*  '     ,  ,  '  doch,  Heil!  |  Erlöst   der  Hen- 

nen;? Siirj:   a^iba  I  bK-nipi     ^^nn  sein  Volk,  |  Wird  Jakob 
n?ib:     ajijp.    b?;     |     iTsr    freudvoU,  Israel  froh.] 

[jbN'ii?? 

Psalm  130. 

5    1T^2    '^"'^^'51?    Q*')??^??'?      1      ^^®^  *^   ^^^  Gründen    ruf' 
^^     ^,     ich  dich,  Herr  und  Gott! 

2  +  5    tiS-'i^nn    I    "«bip?    rjypTO      2       Veminun     mein     Fleh'n!      | 
'     '  '        .*'      ^*    '        Halt  offen   dein  Ohr,   wenn  zu 

:-5i3nn  bipb  rnaiS^E  ^-»aT«    ^^^^  ^^^^  g^j^j.^^  ^^^  Erhörung! 

5  •»5h»^)  rT''-^73Tpn  ni:n:?"t3N      3      Wahrtest    du   alte  Vergeh'n, 
.'  wer  könnte  besteh  n? 

5    i?»b     nn-ibsn     ^^?"'^3      4      Doch    wohnt    bei    dir    Ver- 
*        '         zeih'n,     dass     fromm    wir    dir 
'«■^3^     sein. 

»  ß  f  * 

5  ^xazi    Jin^p    "r^^yr    ^r'^vp      5      Ich     harre     des    Herrn;     es 

,  ,,     harii)  mein  Geist  deines  Worts. 

n-ianb') 

T    :  •     ' 


1)  ^!^"r^^  ist  hier  der  Plan  gegen  den  Elenden,  nicht  des  Eilenden, 
wie  die  Uebersetzungen  wollen;  da  aber  die  Parallelstelle  \p  53,  6  QOK^  auf 
einen  Plural  in  der  ersten  Satzh&lfle  hinweist,  sodann  die  Metrik  noch  eine 
weitere  Hebung  verlangt,  so  liegt  die  Aenderung  Q^f^?  *^^^  nahe. 

2)  ©"»Sn  statt  ITD-^Sn. 

3)  DSnp  statt  ^tl&np  wegen  des  entsprechenden  Endbuchstaben  in 
QO^Tp  (i^  53,  6)  und  der  Conjectur  D^^^7 .  —  Uebrigens  Hesse  sich  aus  \p  14,  t; 
-}-  53,  C  auch  folgende  metrisch  richtige  Gestalt  gewinnen: 

insn7a  iim^  -«S)  nn»  ti^nn  •>:?  nsw;  (Reckendorf). 

4)  Die  letzte  Strophe  erweist  sich  durch  ihr  anderes  Taktmaass  als  nach- 
träglichen Zusatz. 

5)  Dass  ^wTK  vom  Anfange  der  zweiten  Strophe  an  das  Ende  der  ersten 
zu  setzen  ist,  beweist  sowohl  das  Fehlen  einer  Hebung  in  der  ersten  Strophe, 
als  auch  die  Zusammenstellung  ^21 M   r*^  in  str.  3. 

6)  Der  Vers  hat  wohl  die  seltene  Satzthoilung  4-f-l. 

7)  Dass  Str.  5  und  6  nicht  intact  überliefert  sind,  ist  schon  früher  erkannt. 
Als  Mittel   zu   ihrer   Heilung   giebt   nun    die  Metrik    an   die   Hand,    str.  5  mit 
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Metrum.      Skandirter  hebrUscher  Text.      Strophe.       Metritoh-genane  Uebereetzong. 

5    ?ii?7^V)     ''^?3      nbnin      6      Dm   hofft  mein  (Jeist,  mehr 
*  .^     ^^'  als   Wächter    den    Morgen    er- 

t  0         0         0 

5  +  5   b»nfe^  bm  ^p.iab  D'^'iwto      7      Gleich   Wächtern    des    Mor- 

'^  '  ^  '  '  gens     sei    Israel     harrend    des 

^0?7:-Ö»-^?      I      ^3n»rb»     Herrn!     |     Denn    bei    ihm    ist 

sniic   \^y  na'irn  lOnn    C^nade,  liegt  überreiches  HeU. 

5  bNlfe^-n»    rrjB^    »irti      8      Er    spricht    Israel    los    von 
* ' .  /     .  /        allen  seinen  Sünden. 


Schwierigere  Stücke  mit  theilweise  stark  verdorbenem  Texte. 

I.  Vierhebige^  Gedichte. 
Psalm  10  (Fortsetzung  von  xp  9). 

Metnun.      Skandirter  hebrftiacher  Text.      Strophe.        MetrUoh-genaue  Uebertetmng. 

4  +  3  I  pin'na  "ife^P  S^.]^:  ^?^^      1      -^^h,  steh  doch  nicht,  o  Herr, 
.  '  .       /         so  fem,  I   Ohn'  Acht  in  Zeiten 
;ri^2|5  niwV  D^b?n     der  Noth! 

4  +  3  I  -«ay    pbn^    yü"!    niN^a      2      Den  Armen  quält  der  Frevler 
'.  .  '  .'*  Stolz:  I  Was  sie  listen,  das  soll 

4  +  4   niNn-br    a^ib'n   bbh-»3*)      3      Der  Frevler  prahlt,  das  kein 
'  '      '         '   KV  I  .'.         Wunsch  ihn  trügt;!  Preist  schnö- 

:njrT:i)^N:^3yxai»)|no«    ^^^  g^,,^  ^«^  jj^^t^rt  Gott. 


11^^^  abzuschliessen ,  wodurch  ^rtip  ein  passendes  Object  erhält;  weiter 
"^nbriin  mit  der  leichten  Aendemng  in  Mb'^nin  an  den  Anfang  von  str.  6  zu 
bringen,  wodurch  dieser  das  bisher  vermisste  verbale  Prädicat  verschafft  wird; 
endlich  kann  die  Störung  des  Sinnes  durch  das  zweite  "^p^b  D^^^t)  in  str.  6 
nicht  leichter  entfernt  werden,  als  wenn  man  diese  beiden  Worte  (wohl 
mit  vorgesetztem  3)  zu  str.  7  schlägt,  die  damit  einen  von  der  Metrik  ge- 
forderten funfhebigen  Vers  bekommt. 

1)  Lies  ^^^^^b  statt  ^J^^b  zur  Vermeidung  der  Hilfiuenkung. 

2)  Wir  bringen  hier  keine  dreihebigen,  da  ihr  einfaches  Metrum  sie  im 
allgemeinen  vor  grösserer  Textzerrüttung  geschützt  hat. 

3)  flTSb  '^  -  =  numquid,  verschieden  von  n?2b  -  -  ^  quare,  vgl.  GHAV., 
S.  S2.  Dass  im  Akrostichon  7  vor  3  steht,  muss  wohl  wie  die  Stellung  D  — 9 
hier  und  in  Thren.  cap.  2  als  gelegentliche,  aber  beabsichtigte  Unregelmässig- 
keit angesehen  werden,  da  der  Sinn  bei  der  Umstellung  leiden  würde. 

4)  Statt  b?t7  ,Jlioblieder  singen",  wobei  vollständig  unklar  bleibt,  worauf 
sie  gerichtet  sind,  lese  ich  bbn  d.  i.  partic.  Qal  „fibermfithig  sein". 

5)  Statt  y'Si'Z^  lese  ich  7^3^  „ungerechter  Gewinn"  und  verbinde  dieses 


570  Grimme,  Abrisa  der  biblUch-hebräuchen  Metrik. 

Metrum.      Skandirter  hebrUaoher  Text.      Strophe.        Metrisch-genaue  Uebenetzung. 

4^4-1-3  -ba    ISN   J^rnas   y«3'n      4      Er  leugnet  Ahndung  mit  keck- 
,     *.    '    ,         '  '  .  '.'         licher  Stirn;  1  -Gott  ist  nichts* 

I  n^n-.?ST7a-b3  D^rlb^  V«  |  ^y,     gp^cht  laut  sein  Handel,  |  Sein 
.py-^5^  1-D*n"i  ib^n^^)     Wandel  ist  allzeit  verkehrt. 

*••       tT         tt:  "t  ^ 

3  +  4  I  1*^23)2    tt^;;!««    D'^'ig  *)      5      Voll  Trotz  wähnt  er  fem  dein 

'     "^  *'        '    .       '      Gericht;!  Jeglichen  Gegner  höhnt 

V  T    -  •  T      T  -I        T     er  aus. 

44.3  »niib^ t:i?2N-ba  iaba  "lüN      6      Er   denkt   bei  sich:    , Nichts 

'*  ,,      '       ,       '.     .     . '       erschüttert    mich    je*.    1    Ver- 

xTh^)  yns-KD  ^;5N  I  nin;     ^^^^t,    wer    ihm    gleich    nicht 

thut. 

4  +  4  I  'rj-fnj  nic^iTp®)  »bn  irr»®*)      7      Trug  und  Gewalt  enthalt  sein 

'  *  ,  '      .'.  .,  '      Mund,  I  Unheil   und  Weh  ver- 

^  -13?;  ^»J  1-T«^  nnzT     birgt  die  Zunge. 

3  +  4   I   nin')     n'nN7:a   1    nij;      8      Es  liegt  und  lauert  der  Feind,  | 

'         Mordet    versteckt    den   Bieder- 

3  +  4  I  1:53:7    ^bnb     T^r?  ®)     8*      Sein  Aug  erspäht  Bedrängte,  | 

/    '       '         *   '  .'         Er  lauert  auf  sie  wie  Leu  n  im 

:n3M  n:nN?  nrtjr^  ans;,    g^^^j.^ 


als  Object  mit  *?5*P.2»   wodurch    ein   schöner  Gegensatz    zu    dem  zweiten  Theile 
des  Verses    erzielt  wird. 

1)  Ich  sehe  in  ib^n^  ein  Imperf.  Qal  von  b^H  mit  der  alten  Grund- 
bedeutung „sich  winden,  gewunden  sein",  die  gut  zu  1^3*1*1  passt;  vgl.  das 
ähnliche   bpbpy. 

2)  In  Din?2  steckt,  wie  das  Metrum  beweist,  der  akrostichische  Buchstabe 
72 ;  der  kleine  vorhergehende  Satz  gehört,  wie  auch  der  Sinn  darthut,  zur  vor- 
hergehenden Strophe,  die  dadurch  dreitheilig  wird;  CIH^  als  Adverb,  „oben" 
siehe  w  56 ,  3,  doch  gewinnt  der  Sinn  bei  der  leichten  Aenderung  in  2^*7? 
„er  entfernt  deine  Gerichte". 

3)  *11^T   *nm?    gehört,  wie  auch  Kautzsch  annimmt,  zu  LI^SÄ. 

4)  Zur  Vervollständigung  des  fragmentarischen  zweiten  Verses  bietet 
die  Metrik  das  im  folgenden  Verse  überschüssig  stehende  H^K  dar,  weichet 
man  nunmehr  nicht,  wie  bisher,  als  Substantiv,  sondern  als  Verbum  „er  ver- 
flucht" nehmen  muss;  dadurch  wird  zugleich  für  die  nächste  Strophe  ohne 
weitere  Textveränderung   der   akrostich.   Buchstabe    C  gewonnen. 

5)  Die  Strophen  mit  den  akrostichischen  Buchstaben  *  und  0  sind  un- 
wiederbringlich verloren  gegangen;  es  folgt  die  mit  £. 

6)  ni  73*173  statt  I  "73*1731,  dessen  1  der  falschen  Auffassung  von  fl^Ä 
entstammt. 

7)  Aus  dem  sinnlosen  D"'^iSn  ^'1?'.^^  ..im  Versteck  der  Gehöfte"  weis» 
ich  zur  Zeit  nichts  Besseres  zu  machen. 

8)  Dass  mit  1"-^?  eine  neue  Strophe  beginnt,  beweist  das  akroetich.  7 
und  die  Nothwendigkeit,  für  die  folgende  Doppelstrophe  noch  einen  Vezs  n 
gewinnen. 
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Metrum.      Skandirter  hebrftifloher  Text.      Strophe.        Metrisoh-genaue  Uebenetzruig. 

3 +-4  qbrr  |  "»^r  Jiianb  3"^«;.^)      9      Er  stellt  den  Armen  nach;  | 
.'.'.'.  '       Im  Schlaffnetz  fänirt  die  Armen 

:   • :  :  T    :       •  t        er. 

3  4-4  I    n-ij;     nsn:^      P'^'l^*)     10     Der  Brave  sinkt  und  fällt;  | 

'      ''       '  '  Der  Nothhaffce  stürzt  ob  seiner 

8-1-4  I   b«     nDd     iaba     "i^K     11     Er  sagt  sich:  ^ Gott  hat  nicht 
',       '     .         '         '  acht ;  I   Sein  Aug'  ist  blind ,   er 

»  f  *  » 

3-f-4  Nip:  I  "'b«*)    nin^  ^?''p     12     Auf  denn,    mein   Herr    und 
'     ^^       ' '.     .         '       Gott !  I  Erheb  die  Hand,  sei  der 
:C":y»)   n2a?r.-'«  TCr     Noth  gedenk! 

4  -f  3  I  QT^bx  I  y'^n  ys:  \  r;72":>y     13     Darf  länger   noch  der  Feind 

*  .  '         .,     .  V         '       dich  schmähn,  1  Und  sajren,  dass 

4  +  3    bnr     rjnK-»3^)     nnN'n     14     Du  achtest  ja  stets  auf  Leid 
'  '  '     ,       '       und    Kummer,    1    Besorgt,    die 

4  +  3  I  DirT* ")  HDbn  n'iri ':j''by     14*    Verwaiste,  Vergrämte  harrn 

'.         '        '  auf  dich;  1  Denn  ihr  Helfer  bist 

^  :nry  n-n  rrin:  i  rwN    ^^  ^ji^j^/ 

3  +  4  ?->i  I  rö"t  »iiT*)    'nac     15  Zerbrich  des  Frevlers  Arm!  j 

TT    '  T  T     -        :    '  :  ' 

.       .  '  .      . .  '  Und  Böser  Schuld  —  wie  fandst 

:ss=n-ba  ^T^z'ro^'^y^    ^^  sie  nicht! 

1)  Entsprechend  der  Verlängerang  des  vorhergehenden  Strophentheils  muss 
mit  3^N7.  eine  neue  Strophe  begonnen  werden. 

2)  Da  das  durch  das  Akrostichon  geforderte  ^  fehlt  und  der  Vers  nur 
zwei  Hebungen,  statt  drei  oder  vier  aufweist,  so  liegt  es  nahe,  ein  p^"^^  in  die 
Lücke  zu  setzen. 

3)  nsnS  statt  nsil ,  wie  die  meisten  Neueren. 

4)  ^bN  statt  ^fi<,  weil  sonst  die  in  y;  9  und  12  nicht  vorkommende 
Strophengestalt  2  +  4  herauskäme;  entsprechend  dieser  Conjectur  muss  Versschluss 
vor  K*J!3.  angenommen  werden. 

5)  a**?;?,  (Kethib)  statt  C-'i:?. 

6)  ^3  postpositivum ,  vgl.  GHAV. ,  S.  73.  Daraus  ergiebt  sich  auch  die 
Diärese  zwischen  07 DI  und  k^'^^Zn  und  für  das  Ganze  ein  besserer  Sinn;  die 
viertheilige  Strophe  wird  aber  nach  dem  Muster  der  übrigen  in  zwei  zu 
zortheilen  sein. 

7)  Wenn  D'^P^ ,  wie  bisher  angenommen,  zum  zweiten  Verse  gehörte,  so 
erwartete  man  i'^T'iy.  Zwischen  »^"'^vj?  '  «^^^^  wird  n^H^  ausgefallen  sein, 
da  sonst  (bei  nebentonigem  Tirtfi^)  nur  zwei  Hebungen  herauskämen. 

8)  7w3*1  ^'IHT  würde  nach  der  bisherigen  Uebersetzung  „Arm  des  Gott- 
losen" einhebig  sein;  da  es  aber  für  zwei  Hebungen  stehen  muss,  so  ist  genauer 
zu  übersetzen  „gottloser  Arm". 
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Metrum.      Skandirier  hebräischer  Text.      Strophe.        Metrisoh-genaae  Uebertetsong. 

4  +  3  inn«  I  nyi  Dbiy  "rrbT:  nin*^     16     Der  Herr   regiert  far   ewge 

'  rn    I       VT     T  Jvv       v:-  ry    'j      i    -nk»       tt   «j  «  • 

Zeit,     Die  Heiden  räumen  sein 

4  +  4  I  rrir*  n?ptt3  D-'iJ?  ni«n     17     Der  Armen  Wunsch   erhörst 
.  .     T  .     T  ^     T-         .1  ^  Herr;  1  Du  stärkst  ihr  Herz, 

:^5T9  nnoj^p  Ö3>  rpP     bemerkst  ihr  Bitten. 

4  +  3   -ba*)    •'jnj    önn;    asipb     18     Schaflfet   Recht    den   Waisen, 
/\        *  '.      Hebst   den   Druck,  1  Schreckst 
-19^    ©ia»    vn?b   I   ^Y     fort    den    Schwann    aus     dem 
•  ^3??     Lande. 
Bemerkung:   Es  sei    darauf  hingewiesen,    dass    schon   Bickell   (Carm. 
Vet   Test.  metr.   S.   6)   die   akrostichischen   Buchstaben  73,  D  und  y    heraus- 
gefunden hat. 

Deboralied  (Jud.  5,  s — si). 

3  +  4  I   b^Tls-ja   mTHS    ?nca^)      2      Ob   Israel?   Fürsten   Bund,  | 

'      '  '  *        '    rs     '  .X     und  des  Volkes  Beistand  preiset 

5 rinn:  nD!]a  Dy^«)  n?.:or7^')     den  Herrn ! 

4  +  4  +  4  i:"»!»?!    D''pb7p    1773^      3      Dir  Könige  hört,  ihr  Fürsten 

'     .       '.       ,       '  .      horcht  auf!  I  Denn  lobsinffen  will 
^?3«    njtirV    ^?:8   I   Dnn     j^^^  ^^  j^^   ^^^  Herr^,  |  Mit 

^Jif^j^  rrnn'^b  ^Iötn  I  n'n"'\öK     Saitenspiel  ihm,  Israels  Gott! 

jbNnfe-^ 

3  +  3+1  T'yiST:   ^riNin   mn"»      4      Als,   Gott,   du   stiegst   vom 

4  +  3        '    ,     .'     '   '"'      '* '"         Sei'r,   |   Durch    Edoms    Gefilde 

V>\:  I  nm«  nn;:?7p  ^n?^:^    ^^^g^^  |  ^^^^^  ^^^  ^rde,  die  Kim- 

D"'nr-Ds|lc:3:D*'?2tt3-D5ritt3y'^.     °*®^  sie  troflfen,  I     Das  Gewölk 
"     "'     ""    •"  "^    ",    "":     es  troflf  von  Regen. 

•  T  :rr 

1)  Die  von  den  Neueren  abgeänderte  Satztheilung  der  Massoreten  giebt 
einen  sehr  guten  Sinn  und  entspricht  nach  Streichung  des  überflussigen  ^17 
ganz  den  metrischen  Forderungen.  Das  Imperf.  w|^Dl^  als  Fortsetzung  des 
Infin.  t3Et;b  ist  gut  hebräisch. 

2)  Aus  der  vorhergehenden  Aenderung  ergiebt  sich  der  transitive  Sinn 
von   )^"15^. 

3)  Ich   nehme  ^*E  im  Sinne   von  „schlichten,  Frieden  machen"  vgl.  arab. 

c  jj  riiynSi    aber   als   „Fürsten"   vgl.  arab.  ä^3    „Gipfel";   das   hebr.    Wort- 
spiel war  nicht  gut  wiederzugeben. 

4)  ^"vt.^P^^  gehört  als  Fortsetzung  von  ?"1C^  zum  zweiten  Strophentheile. 

5)  C7j1  statt  C^  ergiebt  sich  zunächst  aus  dem  Fehlen  einer  Senkung 
hinter  ÜM.rn,  aus  dessen  dreimoriger  Endung  (vgl.  GHAV^.  S.  67)  sich  keine 
Senkung  entwickeln  Iftsst;  weiter   aus  der  Parallelstelle  str.  9,   die  irrthttmlich 
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Metrum.      Skandirter  hebiüsofaer  Text.      Strophe.       Metrisoh-geii*ne  Uebertetisang. 

4  +  4  I  -»ro  iiT^)  "»rEtt  ibra^  ^^yj      ^      Es  wankt'  der  Fels  vor  Sinais 
,  '    .        '        *  '        '  Herrn,  i  Vor  Jahwes  Nah'n,  vor 

'-''»m:  Tf?»  njri:  ■<?.fa    ig^aels  Gott. 

3  +  8  +  4  I  n:?-ir  nara  •»»"'a  6  In  Tagen  Schamgars  war's,  I 
,      . '         .'        .* '        '     ,^     Zu  Jaels  Zeit  war  leer  manch' 

:niVT5bp3?*)  iDb"»  niS'^ns  ^Dbhi     strich  Schlimmem  nach. 

3  +  4  +  3  I  bfinc^s  p'nc  ibnn  7  Ohn'  Muth  war  Israels  Volk;  j 
,  _'.  '  '  .  '  ,  '  ^^  Ganz  muthlos,  bis  Debora  er- 
I  rir=1   ■'^'?S^   ■<?   '•'»?.'?')     schien,    I    Und    Mutter   Israels 

:bs'ito7a  D«  ■'rin]s»    ^*''^- 
14       I  D^'ttjnn  D-rtb«  ^ra^*)      8      Erfreut   sah    Gott    darem:    | 

aus  unserer  Strophe  herübergenommen  ist.  Dass  der  letzte  Buchstabe  von 
^ll^r*?  ein  3  ist,  macht  den  Ausfall  des  folgenden  3  erklärlich. 

1)  "T9  ^.!  "3??  statt  "»r?  ni  I  7\1^2  •'31'?  •  Der  alte  Text  ist  un- 
metrisch und  giebt  nur  einen  sehr  gezwungenen,  steifen  Sinn  „Berge  wankten 
▼or  Jahwe,  dieser(!)  Sinai  vor  Jahwe".   Nehmen  wir  aber  ^3*^0   HT  entsprechend 

arab.  Laaam(I  j^^ö  als  „der  vom  Sinai"   (vgl.     ^jit  ^3  Dusares)  und  das  erste 

nitl^  ab  spätere  erklärende  Glosse  zu  diesem  alterthümlichen  Gottesnamen,  so 
kommt  Metrum  und  Sinn  ganz  in  Ordnung.  Die  Glosse  muss  frühen  Ursprungs 
sein,  denn  der  Verfasser  von  V'  68  ahmt  diese  Stelle  folgenderweiser  nach:  v.  9 

(Metr.  4+3+4)  |  -^ro  *nt'  *nirt:'  •»rsTa  |  ic:::  o^p^D-q«^  n©yn  y*!« 

^^"y^:  "vf?»  *"3n^r'  "•?2K,  hat  also  auch  das  erste  niri;)  geschickt  in  das 
Metrum  gebracht. 

2)  ^^^^  wird  wohl  noch  dreisilbig  als  ^73^  3  gesprochen  sein ;  im  anderen 
Falle  könnte  keine  Hebunf?  auf  ihm  stehen. 

3)  Da  dieser  Vers  eine  Hebung  zu  viel  hat,  so  ergiebt  sich  der  Zusatz 
zu  nibtVß?»  nämUch  nin'n»,  als  nachträgliche  Glosse.*) 

4)  Die  überlieferte  Form  der  Strophe  ergiebt  das  Metrum  4  +  2+8,  das 
nicht  zulässig  ist,  da  2  +  3  «»  5  ist,  also  der  fünf  hebige  Takt  sich  mit  dem 
vierhebigen  mischt.  Zieht  man  aber  *ib*in  (worin  ich  einen  Ueberrest  der  arab. 
IX.  Form  mit  Intensivcharakter  erblicke)  zum  zweiten  Strophentheile ,  so  ent- 
spricht das  Metrum  der  Regel. 

5)  Um  dem  schwierigen  ersten  Strophentheile  einen  Sinn  abzugewinnen, 
nehme  ich  ^H^  in  dem  nicht  seltenen  Sinne  „an  etwas  Gefallen  haben"  und 
betrachte  D"^tt3^n  als  Object  „Neues". 

*)  Nachträglich  sehe  ich,  dass  schon  Ley  (Grundzüge  S.  217)  vermuthet, 
das  zweite  Pin^N  sei  durch  einen  Schreiber  nach  dem  ersten  irrthUmlich 
wiederholt. 
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Metram.      Skandirter  hebrSischer  Text.      Strophe.        Metriich-genMie  ü«bereetzan|7. 

-a«')  P.5  I  D-i^ya  Dn'y)  TN     Wie's   um   Thore   wogt,    |    Wie 
*        '  ]  '  '/       '         Schild  und  Lanze  geschwungen 

qV»  0^??1«2  I  npn;  HNp:     ^^^^^^    |    ^^y    von    Vierzig- 

tbM'^tzra     tausend  in  Israel. 

3  +  3  +  4  I  bK'iiD^^  ■'P5:inb -«ab  9+10    Euch    Fürsten  jubelt    mein 

.'.  .'    *      '    .      Herz,      Die    ihr    reitet     edles 

•'?;?•:  I  m-ina?    mrhfi*    "597     rjsYder,     Auf  Teppichen  ruht,  auf 

(TO)"^?*)    ''i\^l    V^P"^?     (Marmor?)  schreitet! 


tin*»« 


4+4+    V?   D''^^™^)    bijW?^)     11     Die  Hirten  — horch!  —  bei 

3  +  4      .'         '*'''.,       '     .        der   Tränke    des  Viehs   |   Thun 

mp-jat  r.n:  d;d  |  o-isjk«;^     q^^  j^j^^^g  Grossthat  kund,  ; 


1)  Dnb  mit  betonter  Ultima  bietet  der  Text.  Solches  zeigt  deatUch,  dass 
man  es  hier  nicht  mit  dem  Substantiv  Dnb  „Kampf(?)"  oder  ,,Brot^',  sondern 
mit   dem  Verbum  Dnp  (Piel)    (mit  —  statt  -77    wegen   folgendem  C)  zu    thun 

hat,    dessen    Sinn    entsprechend    dem   arab.   a-^^    „adhaesif*  sich    ballen, 
umschw&rmen  sein  wird. 

o 

2)  CK  postpositivum  =s  arab.  ...I   +   Lo  indef.  „fürwahr*'. 

3)  Hinter  bfinxC^  giebt  der  Text  den  Zusatz:  ID^nn  D^n  D'^n'^Snsri, 
tljri^  also  die  Wiederholung  des  zweiten  Verses  der  eisten  Strophe,  die  aber 
durch  die  Vorsetzong  des  Artikels  fünf  hebig  und  damit  unmetrisch  geworden 
ist.  Da  zudem  durch  diesen  Zwischensatz  die  folgenden  Status-constructus- Ver- 
bindungen ziemlich  in  der  Luft  hängen ,  so  wird  dieser  sammt  Soph  pasfiq  zu 
tilgen  sein. 

4)  Stott  in-'b  '^'3^'br  "»Dbrin  |.  «in-^b  kann  nicht  der  Imperat.  von 
hebr.  n^ip  „sinnen"  sein,  da  ein  solcher  hier,  zumal  am  Ende  der  Strophe, 
einen  zu  seltsamen  Ondankensprung  darstellte.  Da  der  ganze  Vers  aber,  nm  nicht 
im  Vorhergehenden  einen  drei-  und  zweihebigen  Vers  zusammenkommen  zu 
lassen,  mit  ^"'HTI'b^  "^II^^  zu  ve« binden  ist,  so  wird  in  ^ri'^ip,  entsprechend 
dem  V^7^,  irgend  ein  Substantiv  stecken,  zu  dem  das  fiu-blose  '^y%  vieUeicht 
eine  spätere  Glosse  darstellt  Nach  der  Form  zu  schliessen  mtisste  es  ein 
Fremdwort  sein,  und  wird  etwa  eine  kostbare  Steinart  bezeichnen. 

5)  b^^Tp    heisst  wie   das   häufige    bip    „horch",    vgl.    den    aram.    Daniel 

cap.  7,ii:NbV7:^  Nr^^p   "'•i   Nrain'^   N'^bTa  bp-i?:   yiH^  n-'m   ntr 

„ich  schaute,  da  —  horch,  hochfahrende  Reden,  die  das  Hom  ausstiess  !**^ 

C)  Ich  nehme  D''^2tn7a   ähnlich   dem  y^Sin  (Prov.  30,  27)   im  Sinne    von 

„theilen,  dem  Vieh  die  Portion  zuthcilen"  (arab.  ^j^^w^-j   ^ju^-t). 
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Metrum.      Skandirter  hebr&ischer  Text.      Strophe.        M«tritoh-genaae  üebenetzung. 

I  bK*nü:a  "isins  npn¥  i  http     Der  Füi-sten  Grossthat  im  Volk,  | 
^  ^* '    '         */      ,  *    '        '  >     Da    es    zum   Kriege    die  Thore 

3-^3-^4  ^-,iy  I  rn^2r\  '^y^T  '•ni:?     12     Wach  auf,  Debora,  auf!  |  Tritt 

*/  ^     ''         '         '     mit  Liedeswort  einher!'')  |  Und 

p-na   Dip   I  n^wi-'n^'i    -pi^     du,  Barak,  auf,  zum  Fang  deiner 

:c?b■'n^rj2  '^:m/)  nn^öi    Beute! 

3-1-4  I  D'^Tl^^b  Tnb  Ti:^)  TK     13     Heran,  die  übrig  vom  Feind!  | 
'.  '  *    /     ^        '  ,^     Mit  den  Helden  nah' mir,  Jahwes 

:  0-^^1353  "b-n^  nw  er*)    y^jj^, 
/  #  #       ' 

4  4-3-1-1  pV?aH:4  DW'n'C  OTDr? ''?'?     ^^     '^^^  Ephräm  kommt,  ihr  aus 
/     ^    '  '      "       '  '  Amaleqs  Stamm!  1  Du  Benjamin 

4  -f-  4  y  \yTmp^  V^t?  ^':^,?     sammt  deinem  Heervolk !  |  Von 
-,bin^r^   O-ppnr  i-i'n-    ^"»M     Machir  nah  n  die  Fürsten  all ;  | 
*  '  */•  '  •        :  IT       •  T     j^.^  Szepter  träger  Zabulons  auch. 

•.neb  :3n-ö^)  •^5-:?72 

4-|-4  I  nih'H'Dr  nD»iS";a  ••'nbn     15     Bei    Debora    steht    Issachars 

/      *       '  .       '  *    '     '         Fürstenschaar^),  |  Und  mit  Barak 

•.')T'?3n:?^  nYp  P5?3  p-i^  12«)     stürztsichdasFussvolkthalwärts. 


1)  Die  Conjectnr  ^^!liS   ist  anmetrisch,  darum  falsch. 

2)  D.  h.:  Muntere  mit  Liedern  das  Volk  aum  Kampfe  auf.  Man  denke  daran, 
dass  Debora  cap.  4,4  ^ifi^'^Zl^  TC^^  genannt  wird,  also  wie  jeder  K*^^!  über 
die  Dichtungsgabe  verfugte. 

3)  Der  Imperativ  ist  jedenfalls  beizubehalten,  da  auch  im  vorhergehenden 
wie  folgenden  Verse  die  Tbeilnehmer  direct  angeredet  werden,  und  dadurch 
die  Erzählung  sich  zur  höchsten  Lebendigkeit  erhebt. 

4)  Der  Text  stellt  CT  ans  Ende  des  ernten  Strophentheils.  Da  aber  mit 
dieser  Strophe  die  Beschreibung  des  Heerbannes  Israels,  des  Hin^  Dl^  anhebt, 
so  ziehe  ich  Q^   zu  folgendem    Hin^ . 

5)  UD;U^  passt  nicht  ins  Metrum;  man  hat  daher  die  Wahl,  entweder 
D'^3*tZ?7p  oder  !3  zu  streichen;  ich  ziehe  letzteres  vor  und  setze  D'^3^73  in  den 
stat  constr. 

C)  Vor  ^!3  hat  der  Text  ^3tt}i&7^  ,  das  ohne  jede  grammatische  Beziehung 
■um  Vorhergehenden  oder  Folgenden  steht.  Da  die  Strophe,  so  wie  sie  über- 
liefert ist,  keinen  einzigen  vierhebigen  Vers  enthält,  so  liegt  es  ganz  nahe 
n^Dl&7^  zu  streichen  und  p'H!!!    *)3  mit  dem  folgenden  Verse  zu  verbinden. 

7)  'l^b^'n:!!  nicht  „mit  seinen  Füssen"   sondern   „mit  seinen  Fussgängern", 

vgl.  Jud.  4,10  ti^fi?   •>©>«   n-lfcy   T'j:?'^?   ^tll   (wab.    Jw^i    und    J^^;, 
haben  sich  im  hebr.  bjS  vereinigt). 

8)  Hinter  l'^b^J'lS  wird  Strophenschluss  anzusetzen  sein,  da  der  folgende 
Vers  mit  dem  vorhergehenden  in  gar  keinem  Zusammenhange  steht. 

9)  Ich  habe  im  Deutschen  eine  Senkung  zugeben  müssen. 
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Stzoph«.       Me>triicti-gY 


MeUnDJ.      SkutidiTt«!'  hebrftiaobtr  Text. 


U«l»en«Uiuitf. 


4  "'^Jjn*)  cShs  l^JK'i  nnjibca    15*     Doch  an  EubenH  Quell'ii  gaVs 

."     Einwände  viel. 


4  +  3  I  S*n£  w'?2n '^a  naiD"' n?|b     16     Sprecht  doch,  was  bleibt  ihr 

4-4       ',    ,   .,      '         .'  /    *      in  Riih  bei  den  Hürden,  I  Nur 

nis^?V)|0^1^^ripT^?73^T     Ohr  filr  der  Heerde  Ton?  |  Js 

:ab-^npn  ü^hii:.  is^tt-n     ^    Rubens   Quell  n   gab's    Ein- 

"     ' '  '        *      :      *       ;     wände  viel  * 

ß  *  * 

4  +  4+      y^^^     ^?^3      "^^V^     1^     Auch    Gilad     sass     hijiter*m 

4  +  3    ,    /*''     '  '     r    *  ^\'»        Jordan  still;  1  Und  Dftn  —  wie 

I  ni'^?»  -^^yl  rmh  yXl  I P^?     kannst  du  jetzt  ruh  n  am  Schiff?  , 

•b^T  I  D"'!®"'  ninb  ^lö"»  niDt«     ^^^*  ^*^^^  ^^^  Ascher  auch  am 
^*  *^         l       '',    ^^     Strand,  I  Und  hütet  die  Buchten 

4  +  3  I  n^b  iir'Er'q'^n  D^fr'inT     18     DochZabulon  weiht  dem  Tode 


:miD  -^731-17:  br  ■'bncrT 


sich  gem^  |  So    auch  Naphtali's 


Volk  der  H5h^ 

3  +  4  +  4  I  iTQnb:   Csbp    »lets     19     Knmplesfrohnab'ndieKön*ge,| 

,  '  ^  '  ,  *  ,  '  Kanaans  KönVe  zum  Kampf  bei 
li:^ng'0l?:5<:>?'««n^TK  Thuni'ch:  |  Doch  Beute  ga^»"« 
6tb    np2    TÄS    l'^:iTQ    "^n-br     iiit-^ht  am  Wasser  Megiddos! 

nnpb 

'tt 

4  +  4|Q'^2Di3n*)  irnb:D:7j3iK-^?:     20     Die    Gestirne    kämpften    mit 

'  '  \        '  .,     _  '     aus   der   Höh*,   I   Kriefiten    mit 

3  +  4    bn:   I   ^VTh    pia-'p    bm     21     Dann  schlang  der  KiaoD  de,  | 
-^       '  ünffestiiin    wild    —    des   erheb 


it: 


r  ^:^:  ^3^^n5)  D-*^,np    ^^-^  j^^^^. 


1)  "'■^IfH,  wie  Im  fotg^endflii  Verse,  statt  des  ganx  unieewfilmliohen  ''EpH 
dar  UeberlieferuDg« 

2)  Die  Wifid erhol iiiig  des  Venes  "nilbcb  Ut  aufBLlUg.  dürfte  abor  wobt 
aar  Hervorhebutig  des  Zögems  von  ßuben  beabsichtigt  sein. 

5)  Dft  bei  der  überlieferten  Diärese  hinter  1'^^')2  der  vorletite  und  letzt« 
y«rs  das  ungebräucblicho  Mutrum  ^  +  H  aufweben  würden*  so  wird  ^-^rs 
xam  sweiten  und   *t^>P   ^l^*^r    <^''^  ktxten  «u  schlagea  selti» 

4)  S^l^lSn  gehört  sicher  uns  Ende  des  ersten  V«rs««,  da  •«  in  der 
Verbindnug  mit  dem  zweiten  diesen  zu  einem  sochsbobigen  machm  wflrd«^ 

6)  Die  überlieferte  Strophe  zeigt  die  aufffülige ,  sonst  nicht  %\x  belag«nd* 
Form  3+4  +  2;  durum  wird  wohl  das  ohne  rechte  Wirkung  hinter  C^^ll)?  bn^ 

(„d«r   gewmltsumo    Fluss'S    ^8^-    '"'***■    f^»^)    wiederholte   TtTD**?,   brt:    an 
strelcboii  und  T7  ''ät^  '^w^HB   ia   dan  swdteD  ätrophenthell  sa  mieben  aolii. 
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Metrum.      Skandirter  hebriUsoher  Text.      Strophe.        Metriscb-genane  Uebersetzuiig. 

f  r  0  »  f 

3  +  4  nintrn»  \  oiO"^?]?^  iTsbn  tn     22     Hei,  wie  stampfte  das  Ross,  | 

' '       '     .'  Angespornt  vom  fliehenden  Heer ! 

•  •  -         -II" 

4^3+1  rr\ryi^)  "ipNti'ip  inn»     23     ,, Fluch  sei  dir,  Meros*,  rief 

3 -f.  4      ,     *    ,       '^        .'  'da  Gott,  |  , Fluch   deinen   Ein- 

-Nb  -'S  I  r-n;:?-;  m-iK   infe<     wohnern  allen, '  Die  nicht  kamen 

pl,^^^  I  ^•^^-    n'nT^b    ^Kn     ^^  Jahwes  Schutz,  |  Zu  Jahwes 

"'""'         '■■•"       ~''V'      ,  ''     Schutz  mit  Heeresmacht  !* 

»         »  * 

4  +  3  n^DK    by    D'^iülT?    "lain     24     „Doch  Jael,  dir  Heil,  du  Weib 

'.       "^ /       ^  \      ,      *'  ,     des   Heber,  1  Vor    den    Fi-auen 
j-pan  bnl«a  D^»|»  |  n^n«)    ^„.^  ^^j  g^i^^t!» 

4  +  4  bE03  I  njpr  3bnb»'»r  D772     25     Wasser  verlangt  er,  Milch  doch 

flriebt  sie,  1  Brinirt  Sahne  her  in 
•^9'?p  ^?^^R^  07^^^     mächt  gern  Gefaä. 

3  +  3+  I   JijDbiDn    in;)b    nn;     26     Dann   streckt   sie   die   Hand 
4  +  3     ,      /  '     '      '     ^        '^         zum  Nagel,  |  Und    ergreift  des 

|n^b72r^   mTS^rsD    rrp-i     Hammers  Wucht,  I  Und  schwingt 

I  iiKn  nprTC  «"ip-p  n^bm     i^^  auf  Sis^ra,  trifft  sein  Haupt,  | 
T-,n      t:  »;n:     Zerschlägt ,    durchbohrt    seinen 

nnijn  nsbrn  n^nri     Schlaf. 

4  +  3  +  4  be:   yns    J^^b^'i  ys     27     Und  er  sinkt  vor  sie  hin,  er 

'    ^^^      »^  I       '   .     ßiUt ,  er  liegt ,  I  Ihr  zu  Füssen 

^y)    tj-'^p     VJ.    I    =1D^     ^^^    3^    s4^J,.    I  Wohin    er 

bc:    Du    yis   niSKSi  I   bes     sank,  blieb  er  liegen  —  todt. 

-T  T  -T  V-:|-       I  TT 

T 

4  +  4+     ncpttj;     libnn     nra     28     Durch's    Fenster    späht    aus 

4  +  4       '     '  *'  '    ,      '"  und    rufet    so    bang    |    Sis^ras 

1?:?    «^9^0    CK  I   asi^ni    ^^^^^^  ^.^  ruft  hinaus:  |  ,Was 


1)  Vor  t^ltl^  liest  der  massor.  Text  noch  "^fi^bp;  da  dabei  aber  der  Vers 
um  eine  Hebung  zu  lang  ist,  muss  *^^bp  als  späterer  Znsatz  zur  Abschwftchung 
des  zu  anthropomorphischen  Auftreten  Gottes  angesehen  und  demgemäss  ge- 
strichen werden.  Wie  dieses  niSl^  '^^r?  so  werden  wohl  noch  zahlreiche 
andere  der  älteren  Schriften  als  TX^TV^  zu  restituiren  sein;  sicher  ist  solches  bei 
^  35,  5  (ftinfheb.  Metrum). 

2)  In  der  Ueberlieferung  hat  diese  Strophe  die  im  yierhebigen  Metrum 
unmögliche  Form  3  +  3  +  3 ;  durch  Anschliessen  von  H^H  Tw, fr  und  Streichung 
des  überflüssigen  ^>^l^.!j7  das  aus  cap.  4,  17  herübergenommen  ist,  erhält  man 
zwei  wohlgerundete  Verse  von  4  und  3  Hebungen. 

3)  Das  überlieferte  Spatium  hinter  dem  zweiten  Sl'^^^A'H  y^%  ist  unhalt- 
bar, da  diese  beiden  Worte  mit  den  folgenden  eng  zusammengehören;  hingegen 
sprechen  Sinn  und  Metrum  dafür,  dass  vor  ^t^?,^  Verschluss  anzunehmen  ist» 

Bd.  L.  37 


578  Grinmej  Abriss  der  bibUsch-hßbräiaehen  Metrik. 

Metram.      Skandirtar  hebrftiaoher  Text.      Strophe.        Metriseh-genane  üeberMtstmg. 

I  «in?  iar*^  tt;;»^  y^'np  |  nscNrr     zögern  doch  die  Reiter  zu  nah  n  ?  | 

' .  '         '         *  '        Was  säumet  heut'   sein   Waffen 

:rrna3^xj  -p?^.  inn«  ?yr,i2    ^^  ^^^^^. 

3-f-4   I  n|.5?Ti   tj-'ni-it?   nir^n     29     Drauf  reden    viel   klug    ihre 

V'  *      '    ^     ^  '        ' '  Frauen ,    1    Und    jeglich    Wort 

•->  7^:?«:  /^^'^^  ^y^^-     spricht  nach  ihr  Herz: 

4  +  4  +  8    ipVn^    l«at?7    Nbn      30     ^Sie  theilen  grad  die  Beute 

+  3  +  4   .   .'  ,*    '  '  '    I  ,  V        wohl,  [Ein  Weib  oder  zwei  für 

0«lV  U^np^urp  I  bb»;     den   Kopf   des    Mannes;   |   Für 

I  ^»^5^Q^  Q-,^^3j  ^^;j3  I  -,^ji     Sis*ra  buntes  Gewand  |  Mit  fein 

,  ^ '  *  *    ,    *  ^  *     /  *        '^'''     gewirktem  Saum,  |  Mit  doppel- 

3^?3:   I    rra]?^    °''??¥    ^^^     tem   Saum    seinem  Weibe    zum 

4  +  4    niri;»  tj-'a^iN-bD  inn«^  l?     31     Also  verdirb,  die  dich  hassen, 

.'*'.'    '^         *      '    .        0 Herr !  I  Wie  Aufgang  der  Sonne 
nn^n^a  ©5«^)  nKa:?  vnri«n     ^r^ftge  dein  Volk! 

U.     Fünfhebige    Gedichte. 
Ezechiel  cap.  19. 

5  •^N-'isrbN  TM'^T^  NC  nn«-)      1      Auf  Israels  Fürsten   beirinn' 

^^  ,   '   .        die  Klage  nun: 

:pn?2Ni*)  DN-1Ö-  * 

ff  f  f 

5  +  5    I    -pn    N'^nb^)    tj?2N    nr      2      Ach,    welch'  Löwin  war    die 

^,     *,        .'  Mutter   dein!   1    Gelagert  unter 

-in?      "¥??/)     I     '■^^^•;«:     Leu  n  -  da  warf  sie  Junge. 

f  f  f 

TV  T  :   •  •    •  : 

1)  Wenn  n7-p*?   D*ya2£  (der  Construction  nach  entsprechend  dem  arab. 

s^^>^\^  i*>A>o)  bedeuten  wird  „buntes  Zeug  mit  Stickerei"  so  wird  D^rilüp*^  T^3S 
auch  nur  Einen  Begriff  ausdrücken,  nämlich  „buntes  Zeug  mit  Doppelstickerei*', 
d.  i.  wohl  mit  doppeltem  gesticktem  Saume. 

2)  bjC  (Ewald)  sUtt  bbö. 

3)  tC?:«:.  statt  'i^9^n,  wonach  der  Vers  ninfhebig  würde.  —  Die  vier 
letzten  Worte  des  Capitels  sind  trotz  des  Spatiums  in  der  Mitte  rein  prosaisch. 

4)  rri^Xl  wird  vom  Beginn  der  zweiten  Strophe  zu  str.  1  zu  ziehen  sein. 

5)  K^^^  (B('>ttichei;  statt  des  abnormen  ^^^??  empHehlt  sich  dadurch, 
dass  man  aus  seiner  viermorigen  Endsilbe  (mit  consonant.  gesprochenem  K)  die 
fehlende  Senkung  entwickeln  kann. 

6;  nSk^n  wurde  bisher  stets  zum  ersten  Strophentheilo  gesogen;  die 
Metrik  zwingt  zur  Annahme  der  Diärese  hinter  r^^lK. 


Grimme,  MriM  der  Mlisch-hebräischen  Mehnk.  579 

Metrum.      Skandlrter  bebrftitchtr  Text.      Strophe»       Metrisoh-genaae  Uebertetsong. 
/  /  /  ' 

5  +  5  T^cs    ^'''^3)?    nnit    brn]      3      Da  brachte  ein  Weiflein   sie 
'■        ,  '      ,       '        auf,  dass  ein  Leu  d'raus  ward, 

:b3K  D^K     ^^  Menschenfrass. 


TT  TT 


5  +  5   c^iJi     i'^Vj  -)     ^3^p^;:!/ ')      4      Da  verbanden  sich  Völker  zur 

'     '  »  '  Jftgd,  er  fiel  ins  Garn ;   1   Fort- 

^n«n::^    I     «5Exr3     ürr^     geschleppt  nach  Aegypten  ward 

:D:'nX73  V^^'^??  D'^nnn     er  in  Fesseln. 

5  +  5  nin«    nbni:^    "^3  «"ini      5      Die  Löwin  sah,  dass  hin  ihr 

»         '  '        ,    '  Wunsch  und  verfehlt,  |  Und  sie 

rp-n?tt  -IHK «)  np.n:  i  nni^n     ^^^j^^  ^j^^  ^^^^^  Welflein  und 

:inr73fe  1^E3     macht's  zum  Leu'n. 

*    *     :  T  T  ^  : 

5  +  5    nviK'fina     "Iz-nn^i^)      6      Und   er   ging  in  der  Löwen 
'         ,"'.      '  '        Schaar  und  ward  wie  sie,  |  Und 

:b3N  Dn«  a^n;::     Menschenfrass. 
5  +  5  on-^ny-j   vni:7:*^N   y^,^i^)      7      Er  brach  Paläste  und  raubte 

V    ••  it:  t        :    :  -  ~t-    ' 

'         .'     ,        '  viel  Städte   aus;      Vor   seinem 

^?^'?^   V^v«  ^^    I   =^^1UW     Gebrüll   ward  Land  und  Leute 
nnjN;»  bn;573     entsetzt. 

5  +  5(n-ac)')  üy>S>    vrj    irn^^      8      Aber  endlich   macht^en  Jagd 

,    .'        '     auf  ihn  die  Länder,  1  Spannten 

Dnp-:  V?S  TO-n?:-,  I  mrT?H    ^„^   ^as  Netz,  und  er  fiel    ins 

riCEn:  ormDS     Gam  zuletzt. 

T   :  •         T   :    -  : 

5  +  5  rjbTa'b«  "isisn^)  in:P«n      9      Und    man     bracht'    ihn     im 
'       ,        '  '  *     '       Käfig  nieder  zu  Babels  König, 
rp^:-Kb  irpb  |  nn«?^  bna    ^^^  j^^^^  ^^^  i5j.^gls  H^^'n 

tbK^iz:*^  ^nn*bK  "liy  nbip     seine  Stimme  picht  schall'. 

••   T     :  •  "T  V  '  •  . 

1)  I5^72ip«1   (Hitzig)  statt  I^Tp^rT. 

2)  Entsprechend    der    vorhergehenden   Coi\jectar   muss   vhy  statt   1  y^^ 
gelesen  werden. 

3)  J^bnn:  oder  vieU.  nb"»n"In  (vgl.  2  Sam.  18,  u)  „sich  versäumen". 

4)  -in«  (Lxx)  sutt  nnij. 

5)  Das  Metrum   fordert  Tonzurückziehung   d.  h.   die  ältere  Betonung  des 
Jussivs  (vgl.  GHAV.,  S.  92). 

6)  Statt  der  sinnlosen  I^resart  T^rirtf^K  ^V2' 

7)  Der   erste   Vers   wäre  als   Doppelvers  (3  +  3)   zu   lesen ,    wenn    man 
n-^nc  beibehält. 

•    T 

8)  Als    Glossen    zu    dem    singulären    ^^^DH    sind    vermuthlich    sowohl 

37* 


580  Grunme,  Ahriss  der  htbUsch-hebräisch^  Metrik, 

Metnun.      Skandirter  hebrftisolier  Text«.     Strophe.       Metrisch-genane  Uebenetsung. 

5  +  5  D^!a-br  t[72*^.3i)  icjp  tj?2K     10     Ein    Weinstock     war    deine 
''       '  .    ,     /      .     Mutter,   wachsend   am   Bach, 
t^n^r^  nt?.?i.  n;i5  I  nb^n^    ^^^  ^^^^^  ^^^  ^^^  ^ass  viel 

•.D'^Si^  O'^TS     Frucht  und  Zweige  bekam. 

5  +  5    -bfij  T'r   na?  nb-'n^i*)     11     Aufwärts  sprosst' ihm,  gleich 

+  5    .'     .        '        ,     /  .   *    '     .     ScepteiTi,  ein  Edelreis:    1    Und 

nrailj  naap  I  n^btt?M  v^a«     sein    w^chs    wurde    gross,    es 

«■11.T    I   D-iray   va   nbyi')     sti«g  durch  Zweige  hoch,  |  Und 
^"^      ,    ',    "'  ,  V'        weit    ward    geseh'n    die    Höh* 

ivri'bT  3n?i«)  in?«     und  RankenfiiUe. 

5  -|_  5    ynNb     nwna     cnsnn  ^)     12     Doch  eine  zornige  Hand  nss 

'    ^     '  '     /'     /  aus  und  verwarf  es;  |  Da  dörrt* 

D-npn  nini   |  nsj^pt-i     jj^   ^g,.   Qst  die    Frucht   und 

5  +  5    ti«      wr     ntp      •ön''l  ®)1,3     Da   welkt*  das  Edelreis    und 
'       .      *  '  ,  '  *         Feuer  frass  es ;  |  Der  Weinstock 

n.in«?     -9?!^    I     'i^^f??.     auch  ward  versetzt  in  Wüsten - 

:N^3a:i  n«3:a*)  nsn-jsa    ^*°^- 

T  T  :         T  •    :    -^        T  :  •  - 

D^nn^  als  auch  m  13^73^  beigeschrieben  worden  und  sp&ter  im  Text  recipirt; 
diese  drei  Adverbialia  schienen  dann  aber  wenigstens  zweier  Verba  zu  be- 
dürfen, und  so  setzte  man  gemäss  str.  3  noch  ein  ^IHKD^I  zu  D^nn2.      Zieh 

«iHNn.  zu  ibr-bx. 

1)  In  dem  sinnlosen  ^"Tr*^^  des  Textes  steckt  sicher  TfT^'IS. 

2)  Von  Comill  statt  DT  Zip  tlb^^'^tl^J  conjicirt;  zur  Streichung  von  T? 
ist  kein  Grund  vorhanden. 

3)  Der  Text  bietet  die  singulare  Wortverbindung  V^l'^?»  <**  ausserdem 
der  Vers  um  eine  Hebung  zu  kurz  ist,  so  dürfte  die  Conjectur  »^7?^  einige 
Wahrscheinlichkeit  für  sich  haben. 

4)  Ich  habe  vor  13^13  ein  1  eingesetzt,  weil  sonst  der  Vers  nur  vier 
Hebungen  aufwiese. 

5)  Crsn^  statt  tirni ,  weil  sowohl  das  Hophal  von  tCPr  einzig  nur  hier 
überliefert  ist,  und  der  Vers  in  der  überlieferten  Gestalt  um  eine  Hebung  zu 
kurz  ausföllt. 

6)  ^P*;?^    statt  des  voUstHndig  unübersetzbaren  ip'^Ern. 

7)  Es  empfiehlt  sich ,  den  dritten  Vers  dieser  Strophe  zur  folgenden  ein- 
versigon  zu  ziehen. 

8)  Ich  lese  tin;  (wie  LXX)  sUtt  des  überlieferten  ^lOn^;  das  aus- 
lautende 1  wird  durch  das  Endwaw  des  vorhergehenden  Wortes,  das  man  als 
coordinirt  mit  dem  folgenden  Worte  ansetzte,  in  den  Text  gerathen  sein. 

9)  Da  der  Vers  als  fünihebiger  eine  Hebung  zu  viel  hat,  wird  y^K  vor 
H'^Sk  als  durchaus  entbehrlich  zu  streichen  sein;  doch  ist  vielleicht  ein  Doppel- 
vers der  Form  3+3  beabsichtigt. 


Grimme,  Abrisa  der  hiblücT^hebräischen  Metrik.  5g  1 

Metram.      Skuidirter  bebrftisoher  Text.      Strophe.        Metrisch-genaue  Uebenetiung. 

5-|_5-|_3    na727a    o«    «??F!:iO     1^     ^^    Feuer    doch    von    dem 
'.,       I      ,  '  '  Reis  ergriff  alle  Ranken;   |    Da 

n;ri'»^1   1^  n,5«    r^^n  )    ^^^y^  ^^  ^^^^  ^^^  ^^  ^^„ 

I  bioTsb   an^.  iy  nSTS  na     ^^^   «Is  Herrscherstab.   |  Das 
/*       y        ,  "'       ^     ist  Klag    und  kläglich  schier. 


Isaias  cap.  38,  10—20. 

niin^-^bn  ^n«ptnb  artDTp  Schriftstück   von  Hizkijjahu, 

.  ,  .  * ,  Köniff  von  Jehuda,  da  er  krank 

rV'^    '.':-'    '"'-n*     war   und  von   seiner  Krankheit 

genas: 

5  +  3  nyttsa  MDb»  "»Taj  "»^ana*)     10     Im  Lebensmai   soll   ich   fort 

'  .'  .        '         '     ,\ . '  .     zum  Hadesthor,  1    Gebüsst   um 

5  +  5  rr  r;^)  HKn«  &^b  "»n^^N     11     Nicht  soll  ich  mehr  schau  n, 
'  '      -u  I      '  '  ^  Gott,    der  Lebenden  Land,  : 

onö^  -J-^afirKb  |  D-^nn  V*?.«:?     Keinen   Menschen   förder   seh'u 
j^-^^  •»a'jjv-O^  niy     beim  thatlosen  Volke. 

VT       ■•    :    j 

5  +  5  +  3  •'25«)  nbajT  ys:  •''n-i'i     12     Man   nimmt,    trägt  fort   mir 

'      OS         '     I    '.  ,x  1     '.       mein   Haus   gleich   der   Hii-t^n 

n»«?»)  ^Pn?P  I  ^nO  "5^«?     Gezelt.    I    Mein  Leben,  das  ab- 


1)  Statt  fi<^r^^  mit  betonter  Ultima. 

2)  "^J^^B  hinter  ^^"J?  erweist  sich  durch  das  Metrum  als  eine  in  den 
Text  gerathene  Glosse;  auch  die  LXX  übergehen  sie. 

3)  Der  Schlusssatz  des  Kapitels  scheint  wie  der  Anfang  metrisch,  ohne  aber 
noch  zur  Lamentatio  zu  gehören. 

4)  Im  massor.  Text  be^nnt  das  Lied  mit  den  Worten  "'Pl^^NI  "'iR-,  diosto 
einhebige  Phrase  wird  durch  das  Metrum  als  nachträglicher  Zusatz  und  Nach- 
ahmung des  echten  ^rri^K  von  v.  11  erwiesen. 

5)  Wie  ich  schon  im  Anhange  zu  GHAV.,  S.  145  nachgewiesen  habe, 
muss  tl"^  n*^  als  Vocativ  und  'y^'IJ^S  als  Object  zu  nN*lK  genommen  werden ; 
die  bisherige  Uebersetzung :  „Nicht  werde  ich  länger  Jah  schauen,  Jah  im 
Lande  der  Lebendigen*^  entbehrt  jeder  inneren  Wahrheit. 

6)  Statt  ^^72  lese  ich  die  am  Ende  der  ersten  Vershftlfte  fast  nothwendig 
geforderte  Pausalform  "'S^,  wodurch  der  Vers  von  der  abnormen  Grösse  von 
6  Hebungen  auf  die  nothwendigen  5  reducirt  wird. 

7)  "^^"t  nehme  ich  als  poetische  Pluralform  ohne  angehängtes  D  (d.  i.  -ma), 
vgl.  GHAV.  8.  117. 

8)  Da  die  Bedeutung  von  "C)?  im  Dunkeln  liegt,  habe  Ich  die  Ueber- 
setzung etwas  allgemein  gehalten. 


582  GMfnmet  Abrisa  der  IdbUsch-hehräischen  Metrik. 

Metrum.      SkAndirter  hebräischer  Text.      Strophe.        Metrisch-genaue  Uebersetzong. 

Di'^^    I    "^r?^??     nV'HTS    "^«n     gewebt,    trennt    man    los    vom 
'  ^    '        1  \!  Webstuhl;  I   Ein  Tag  —  dann 

—  •  :-      t:-     -     machst  du  ein  Ende! 
f  »  p 

5  +  3  i?  "»^«3  'n]5ia"ny  '^n^^pO     13     Ich  harre  zum  Morgen,  indes 

.'     ,     ' .        -^       '  .       es  wie  Leu'n  mich  zerfleischet :  j 

•  '    -^      •-  -•     Em    Tag    —    dann    machst   du 

:"»3g"»b;23n  nb^b     ein  Ende! 

5  +  3  +  3  C)iE^N  1?  ^15?  (010)3^)     1 4     Wie     Käutzchen    stöhn'    ich, 

,'       ,      ' .  '  wie   Tauben   schluchz'   ich    vor 

~  "  ~  ''    ~         •"'  '-'     Schmerz ;  |  Es  hängt  mein  Aug' 

"b-rT]:ipj    n^.t^:*)    I    O'in^b     an  der  Höh',  |  Auf  mir  lastet's, 

—  0  Herr,  spring*  mir  bei! 

• "  :  T 

5  +  5  «ini  ••b-^p»i^)  *l3^«"t^^     15     Wort  und  Klage,  was  soll's? 

' .    .    ,  '           '    nx    I       /        Denn    Er    verhängt's ;    1  Drum 

^         •'-■••               ^''     wallt'    ich    kummervoll  schon 
i^Xt2  n^-br     Jahr  um  Jahr. 


1)  Das  überlieferte  "^ri^^p  scheint  der  Veränderung  zu  bedürfen;  da  ziehe 
ich  ^n^^K  <1®°*  targum.  "'Wyjj  vor. 

2)  'blD  vor  Tli'?22ty  ist  als  unmetrisch  zu  streichen. 
'         T  T  :  - 

3)  Wenn  010  nicht  etwa  im  stat.  constr.  Verhältniss  zu  115!?  steht,  so 
muss  eins  der  Worte  als  Glosse  fallen^  denn  wegen  der  daraus  zu  entwickeln- 
den Hilf^senkung  erhielte  man  einen  sechshebigen  Vers.  Welcher  Zugvogel  ge- 
meint ist,  weiss  ich  nicht;  jedenfalls  ist  es  weder  Schwalbe  noch  Kranich,  da 
beide  in  ihrem  Rufe  nicht  das  Jammernde,  Stöhnende  haben,  das  der  V^^gleich 
mit  dem  Stöhnen  des  Kranken  hier  bei  ihm  voraussetzt.  Die  Uebersetzung 
„Käutzchen"  habe  ich  nur  aus  poetischen  Rücksichten  gewählt. 

4)  nit"^  statt  ^-*X,  das  mit  seiner  Hilfssenkung  die  folgende  Silbe  zur 
Hebung  machen  würde. 

5)  ~n*2K'j  wurde  bisher  gänzlich  missverstanden,  indem  man  es  als 
ni.  pers.  perf.  Sgl.  nahm.  Vielmehr  ist  es  HI.  pers.  impf.  sgl.  =  "1^^» 
dessen  Cholem  vor  Maqqoph  zu  Qames  verdumpft  wurde,  vgl.  die  bisher  räthsel- 
hafle  Form  "'V^'^??  (Nura.  23  ,  7)  =  "'b  H'^N.  Also  musss  hier  — ^^«  mit 
■13TN  verbunden  werden,  wodurch  ein  Sinn  erzielt  wird,  aus  dem  klar  hervor- 
geht, da.Hs  die  Wendung  des  Gedichts  von  der  Klage  zur  Freude  über  die  Ge- 
nesung noch  nicht  hier,  sondern  erst  v.  11   eintritt. 

0)  Betone  Hl^JS  statt  JT^/nN,  wie  das  Metrum  an  die  Hand  giebt. 


Grimme,  Abrisa  der.  bthUsch-hehräüchen  Metrik.  583 

Metmm.      Skandirter  hebriUtoher  Text.      Strophe.       Metrlscb-geniitie  UebenetsonR. 

5  +  3  -bibi  rn^nrt'^byO  -^jn»      16     Der  Mächt  ge  lebt   für  Alle, 
'  ,         ^^     '        '   ^^^    '.  ^     prüfet    All*:    1    So   heil*    mich, 
:.:«.brn.,*).mn^«n*)|in^^)     ^,i,,„  ..^  Seele l 

3  +  5  +  5    "»b-i^ö    DTbTbb    nsn     17     Da    sieh,    geheilt    ist    mein 
.'     .^        '        ,       '      Weh!  I   Noch  eimnal  hütst  du 
=  "     t:-t'       t-:'      t     xmch  fem  von  grauser  Grube, 
•^nriK  reb«ri  ■»?  |  "»bn  nrns»     Denn  du  schiebst  meine  Sünden- 
'         ,  '      '  ^^     schuld  weit  weg  von  dir. 

5  +  5  nrß    T{ni'n   biN«    öib    ■»?     18     Die  Hölle  preist   dich  nicht, 
,/  ,     '  noch   rühmet   der   Tod    dich;  1 

"  =  •        '•  "•        "»••-:-:     Keiner  harrt  demer  Treu,    der 

*  » 

:tjn73K-bK     abwärts  wallte. 

»        »  ß  0 

5  +  5  ••31W3  Tjnit  Nnn    '•n  ""n^     19     Ew'ger!    Leben   preist  dich; 

,  '        '  .        '  .         '        . '        drum    preis'  ich    dich   heut* ;    1 
-bN  r-^m-  D-:nb  n«    dtt?      ^       V.  ^  ^  «     ,     i  ^  »  ^ 
•    "    *  '^ '       ^  "      »Treu   bist  du",    das  leh;-    den 

:  "TinnK     Sohn  der  Vater. 

1)  Dl^'^by  bedeutet  (vgl.  Jud.  9,  17)  „für  sie,  zu  ihrem  Schutze" ;  ob  nach 
•'J^N  der  auffiUlige,  aber  mögliche  Prädicatsplural  l'^H^  zu  belassen  ist,  mag 
dahingestellt  sein. 

2)  Mit  dem  überlieferten  ^STü  ist  nichts  anzufangen;  darum  lese  ich  1^3, 
das  einen  guten  Sinn  giebt. 

3)  Ich  nehme  '^ViV^   "^fn  als  Vocativ  und  Epitheton  zu  ''p^.- 

4)  Hinter  ''^Ta'^bnni  hat  der  Text  noch  ''^V.ITl'] »  darin  steckt,  wie  das 
Metrum  zur  Evidenz  erweist,  nur  eine  spätere  Glosse  zu  dem  ana^  XtyouBvov 
und  leicht  missverständlichen  ^«"^T^^bnin  „du  machst  mich  gesund";  1  nehme 
ich  als  postposit.  (da,  nun). 

5)  nÖn  statt  np'jin  wie  LXX  und  die  Neueren. 

'     T    \    -  r  t':-t 

6)  Da  die  Phrase  ^iJ5  "^^ir«  '^"'b;!;^:  gar  nicht  selten  ist,  hingegen 
t|i5  fi<  lön  nur  hier  vorkommt,  weiter  der  Vers  mit  Beibehaltung  von  tj"3 
um  eine  Hebung  zu  kurz  wäre,  so  muss  "^^^  gelesen  werden. 

7)  Das  erste  "^n  muss  eine  Hebung  tragen,  wenn  der  Vers  nicht  vier- 
hebig  ausfallen  soll ;  das  bt  aber  nur  möglich,  wenn  es  dem  folgenden  ^H  nicht 
coordinirt  gesetzt,  sondern  als  Vocativ  und  damit  eigener  Sprechtact  genommen 
wird.  Damit  fällt  die  in  der  bisherigen  Uebersetzung  störend  wirkende  Wieder- 
holung „der  Lebende,  der  Lebende"  weg. 
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Metnim,      Skandirter  bebrftifober  Text      Strophe.        Metrisch-genaue  üebersetsun^. 

Ö  +  5  "'??''<9"'nV    Q""^^!?*)  ^3^'!     20     Ein  Gott,    der  hilft,    ist    der 

'       ''  » '  *      ' .       '  «^     Herr,  drum  ist  er  mein  Lied :   1 

«\in  ^n-bs  VJj  I  ^nra»«)    j^  'gj^  ^^  g^^  f^^  .^^^l 

i>^^^^  rr^a-by     ^^^  Tempel  sein. 

V  ;  -  .j       - 

1)  Der  überlieferte  Text  ist  '^3^'^;ci*lb  T\yr}2 «  ^>^as  ohne  weiteren  Zusatz 
nicht,  wie  bisher  geschieht,  mit  „Jahwe  ist  bereit  zu  helfen"  übersetzt  werden  kann. 
Damm  setze  ich  ein  D'^n'bK  ein,  das  am  leichtesten  ausfallen  konnte,  wenn 
man  es  als  Apposition  za  S^^*^-  nahm. 

2)  Punktatoren  und  Uebersetser  ziehen  "^nb^^^^  zu  ^JtO« ;  nun  zeigt  aber 
das  Metrum,  dass  ein  richtiger  fünf  hebiger  Vers  nur  von  IfO^  bis  T\'Vn2  '^' 
zusetzen  ist,  "^nb*^;^:^  also  ausserhalb  steht  In  Hinblick  auf  Exod.  15,  2 
„Jahwe  ist  meine  Stärke  und  mein  Lied  (n^72T),  er  kam  mir  zur  Hilfe",  femer 
auf  Hiob  30,9,  Thr.  3,  u  ,4ch  ward  ihr  Lied"  (Qn:*^.}:)  glaube  ich,  dass  die 
Coordinirung  von  "^rtb*^^;^  (viell.  "^ni*^:^^^)  mit  dem  ersten  Strophentheile  alle 
Wahrscheinlichkeit  für  sich  bat;  dadurch  würde  auch  (mit  Hinzufügung  der 
oben  gerechtfertigten  Coi\jectur  D'^t^bK)  ein  tadelloser  fünfhebiger  Vers  erzielt. 

Danach  wird  auch  wohl  der  letzte  Übrigbleibende  angebliche  Plural  auf  ^VH 

Hab.  3, 19  ^rS'^^D  zu  beseitigen  oder  anders  zu  erklären  sein. 

(Schluss  folgt.) 
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Epigraphische  Notizen. 

Von 

R.  Otto  Franke. 

Ich  setze  hier  meine  in  den  Nachr.  K.  G.  d.  W.  Gott.  1895, 
Heft  4,  S.  528-40  und  WZKM.  IX,  S.  333—350  begonnenen 
Erörterungen  über  die  ältesten  indischen  Inschriften  fort  und  komme 
zunächst  zu  den  Sänchi-  oder  Käkanäda-Inschriften. 

Da  Bühler  nur  von  einer  verschwindend  kleinen  Zahl  derselben 
neue,  zuverlässige  Abbildungen  im  2.  Bande  der  Ep.  Ind.  mit  ver- 
öffentlicht hat,  können  hier  auch  meine  Nachträge  nur  wenige  sein. 
In  der  Inschrift  Nr.  50  von  Stüpa  I  lese  ich  den  Gen.  fem.  deut- 
lich Nägäyä  statt  Nägaya  von  Bühler,  Ep.  Ind.  II,  S.  102.  In 
dem  Fragment  des  Asoka-Edictes  scheint  mir  in  der  4.  Zeile  v.  u. 
leidlich  gut  erkennbar  das  zu  erwartende  bhikhu^  und  nicht  bhtku 
zu  stehen,  wie  Bühler  S.  367  liest.  In  Z.  1  v.  u.  halte  ich  es  für 
möglich  samghesa  statt  savtghasa  zu  lesen.  Das  würde  dann  ein 
neuer  Beleg  für  den  von  mir  entdeckten,  durch  Epenthese  das  y 
der  Endung  -asya  zu  erklärenden  Gen.  sing,  auf  -esa  von  a- Stämmen 
sein.  Doch  wäre  es  gewagt,  allein  auf  die  undeutliche  Reproduction 
in  der  Ep.  Ind.  gestützt,  diese  Lesung  als  absolut  sicher  hinstellen 
zu  wollen.  —  In  derselben  Zeile  braucht  man  wohl  nicht  noth- 
wendig  cilathitlke  zu  lesen,  sondern  kann  in  dem  fraglichen  Wort 
ctl/ithüike  mit  i  erkennen.  Es  ist  nämlich  genau  ebenso  in  Dhauli- 
Ed.  VIII,  Z.  5  in  der  Silbe  hi  des  Wortes  hilamna  =  hiranya 
das  Zeichen  für  i  nicht  auf  die  Spitze  des  Aksara,  sondern  rechts 
an  das  obere  Ende  desselben  gesetzt.  Freilich  liest  auch  hier  Bühler 
vielmehr  hf.  Möglich  wäre  sowohl  diese  Dehnung  des  Vocales  von 
hr  wie  auch  die  Bildung  cilathitika^  die  sich  in  den  Aioka-Edicten 
thatsächlich  häufiger  findet.  Aber  auch  meine  Lesung  ist  sprachlich 
zweifellos  möglich,  da  auch  sonst  in  den  Asoka-Edicten  cHamtht- 
tikd  u.  ä.  vorkommt.  Dasselbe  Wort  mit  demselben  fraglichen 
Zeichen,  das  ich  als  ti  deute  und  Bühler  als  ti^  steht  auch  in  Laur. 
Arar.  TI,  10,  und  das  Wort  ist,  falls  ich  Recht  behalten  sollte,  also 
auch  dort  als  cilamtkitikä  zu  lesen.  Auch  in  der  Sänchi -Inschrift 
Nr.  288  des  1.  Stüpa  findet  sich  dieses  selbe  fragliche  Zeichen  in 
dem  Namen,  den  Bühler  S.  387  als  Büdhapältta  liest,  während  ich 
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wiederum  Büdhapülüa  vorschlagen  möchte.  Den  gleichgebildeten 
Namen  I^pälitasa  von  Stüpa  I,  Nr.  197  (Bühler  S.  378)  kann 
ich,  da  kein  Pacsimile  davon  gegeben  ist,  nicht  controliren.  üeber 
Näga^hariya-  und  Marüt[sd]  vgl.  unten  zu  Amarävaii 'Inschrift 
Nr.  XXXVI.  —  Dass  ein  in  der  fraglichen  Weise  angesetzter  e-Haken 
nun  aber  nie  t  bedeuten  könnte,  behaupte  ich  nicht,  denn  ich  weiss 
sehr  wohl,  dass  er  in  ctbhita  in  Laur.  Arar.,  Ed.  IV.  Z.  15  u.  19 
i  bedeuten  muss.  Einige  weitere  Fälle,  wo  er  als  i  gelesen  ist, 
sind  für  die  Entscheidung  der  Frage  bedeutungslos,  bedürfen  viel- 
mehr selbst  der  Sicherstellung,  da  es  sich  dabei  um  Feminina  auf 
i  als  erste  Glieder  von  Composita  handelt,  wo  bekanntlich  eben- 
sowohl i  bleiben  als  Verkürzung  desselben  eintreten  kann:  Vaihi- 
dariptUrena ,  Pabhosä-Inschrift  Nr.  I,  Z.  4  und  II,  Z.  3  (Führer, 
Ep.  Ind.  II,  S.  242  u.  243)  und  Vachiputasa  Pitalkhora-Inschr.  5 
(A.  S.  W.  I.  Vol.  IV,  S.  84).  Das  Vorkommen  im  Gen.  fem. 
Gopäliyä  von  Pabhosä-Inschr.  I,  Z.  3  spricht  eher  für  %  als  I,  denn 
der  Gen.  von  Fem.  auf  l  hat  meist  ein  kurzes  i.  Und  hier  sagt 
denn  auch  Führer  Ep.  Ind.  II,  S.  242,  Anm.  3:  „Possibly  Gopä- 
liyä'^, —  In  Inschr.  378  von  Sänchi- Stüpa  I  liest  Bühler  8€{ld]kame. 
Da  es  sich  hier  um  einen  Accus,  handelt,  würde  die  Lesung,  wenn 
sie  richtig  wäre,  meine  Beweisführung,  dass  das  e  in  (primären  und 
secundären)  Neutra  auf  -a  nur  den  Nominativ,  nie  den  Accusativ 
repräsentire,  ernstlich  gefähi-den.  Sie  gefährdet  aber  dieselbe  nicht, 
denn  das  angebliche  e  ist  nur  in  einer  ganz  schwachen  Andeutung 
vorhanden,  und  hinter  dem  m  sehe  ich  einige  weisse  Punkte ,  von 
denen  einer  ein  Anusvära  sein  kann ,  —  den  wir  übrigens ,  da  er 
sonst  auch  häufig  fehlt,  auch  recht  gut  entbehren  können.  In  der 
2.  Zeile  dieser  selben  Inschrift  sehe  ich  tasete  statt  Bühler's  tasa 
te  in  dem  Satze  tas'  ete  pätakä  bhaveyu  =  auf  dem  sollen  die 
bekannten  Todsünden  lasten.  Ich  habe  nur  noch  zu  Inschr.  3  des 
Stüpa  II  zu  bemerken ,  dass  das  Wort  denam  =  Spende  nicht 
mit  Bühler  (Ep.  Ind.  II,  S.  111  ,  Anm.  5)  zu  dänam  corrigirt  zu 
werden  braucht.  Es  wird  vielmehr  dejii  t^idhena[iiii]  von  Shähb. 
XIII,  10  entsprechen  und  ebenso  von  der  Adiphthongischen  Wurzel 
de  =  , geben"  gebildet  sein,  wie  vidhena  von  dhe  =  stallen, 
machen.     Darüber  unten  mehr. 

B  h  ä  j  ä  - 1  n  s  c  h  r  i  f  t  c  n. ')  Nr.  1 :  Statt  des  Namens  Nüdn- 
savasa  (im  Gen.)  sehe  ich  deutlich  Nädcisavasa^  statt  des  folgenden 
Gen.  Aäyasa  nicht  mit  gleicher  Bestimmtheit,  aber  doch  leidlich 
klar  Nfu/esa.  Das  würde  ein  weiterer  (ienitiv  auf  esa  sein.  Nr.  IV: 
Theränä  lese  ich  statt  Thcrünam ;  der  Gen.  Plur.  auf  äml,  mag 
er  nun  nur  gi-aphisch  oder  auch  sprachlich  sein ,  findet  sich  auch 
in  den  Sänchi- Inschriften.  Das  Wort  für  „ehrwürdig**  liest  in 
dieser  selben  Inschrift  der  Herausgeber  bhaiiamta.  Ich  sehe  bha- 
tarpta    (oder    höchstens  hhatota    oder    bhatäta).     In  K.  Z.  XXXI V, 

1)  A.  S.  W.  I ,  Vol.  IV.  S.  82/3. 
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Heft  3,  S.  419  habe  ich  bhadanta  erklärt  als  entstanden  aus 
bha^antay  aus  bhavanta,  aus  bhavam,  mit  Einschob  eines  eupho- 
nischen d^  nach  Ausfall  des  v.  Diese  Erklärung  gewinnt  viel  Wahr- 
scheinlichkeit durch  den  Umstand,  dass  der  an  der  fraglichen  Stelle 
erscheinende  Consonant  so  sehr  variirt,  was  am  besten  bei  der  An- 
nahme verständlich  ist,  dass  alle  diese  Consonanten  nichts  weiter 
als  Hiatustilger  sein  sollen.  Dem  d  des  litterarischen  Päli,  aber 
auch  der  Ku4ä-Inschr.  V  (A.  S.  W.  I. ,  IV,  S.  85)  und  der  Kät- 
hen-Inschriften  IV,  16.  XXVm  etc.  (ebda.  V,  S.  75.  85  etc.)  ent- 
spricht in  unserer  Inschrift  ein  t  (oder,  mir  unwahrscheinlicher, 
71,  wenn  der  Herausgeber  Recht  haben  sollte),  sonst  sehr  häufig  ein 
'  y :  bhayamta  zweimal  in  Junnar-Inschr.  XVII  (A.  S.  W.  I. ,  IV, 
's.  95),  in*Kärle-Inschr.  HI,  VIH,  IX  (ebda.  S.  90.  91),  in  Kudä- 
Inschr.  XXII  (ebda.  S.  87),  in  Bhäjä-Inschr.  II,  IH,  V  (ebda.  S.  82. 
83),  in  den  Kanheri-Inschr.  X.  XVII,  1.  XXI,  1.  XXHI  (ebda.  V, 
S.  78  etc.)  und  öfter  in  den  Amarävati  -  Inschriften.  —  Statt 
thU2)0  in  Bhäjä-Inschr.  III  und  thüpa  in  IV  sehe  ich  thu^  mit 
kurzem  u.  Gerade  statt  ü  ist  die  kurze  Schreibung  in  den  alten 
Präkrit- Inschriften  sehr  beliebt  und  findet  sich  z.  B.  öfter  in  piujä 
(z.  B.  Näsik-Inschr.  Nr.  XIX,  Z.  3,  A.  S.  W.  L,  IV,  S.  114,  wo 
freilich  Bühler  püjäya  liest),  mida  (z.  B.  Näsik-Inschr.  Nr.  VII, 
A.  S.  W.  I.  IV,  S.  102 ,  wo  aber  Bühler  ebenfalls  immer  müla 
liest,  Junnar-Inschr.  XXIV  zweimal,  ebda.  S.  96),  in  Anupa  (Näsik- 
Inschr.  Nr.  XIV,  Z.  2,  ebda.  S.  108),  ekunavise  Näs.  Nr.  XIV, 
Z.  I,  in  -bhutinakasa  (Junnar-Inschr.  I,  A.  S.  W.  L,  IV,  S.  92), 
Slvabhutino  (Junnar-Inschr.  XXXIII  [Ed.  dagegen  Sivabhütmo,  ebda. 
S.  98]),  VirabhiUi-  (Junnar-Inschr.  XXXIV),  Bhutapälenä  (Kärlg- 
Inschr.  I,  ebda.  S.  90),  auch  in  BhiUarakhäasa  ^  Bharahut-Inschr. 
XXIII,  Bhutarakhiiesa  CXVI  und  Bhutakasa  LXVII  (Hultzsch), 
und,  wie  an  unseren  Stellen,  in  thupo  Bedsä-Inschr.  II,  ebda.  S.  89. 
Besonders  häufig  finden  wir  diese  Schreibung  u  für  ü  auch  in  den 
Khälsl-Edicten  des  Aäoka.  Es  ist  möglich,  dass  sie  linguistisch 
nichts  zu  bedeuten  hat  und  nur  eine  graphische  Lässigkeit  darstellt. 
Da  uns  aber  die  Mittel  fehlen,  das  sicher  zu  wissen,  werden  wir 
die  Schreibung  mit  Kürze  nicht  ignoriren  dürfen. 

In  Pitalkhora-Inschr.  Nr.  I  (A.S.W.I.,  IV,  S.  83)  steht 
Pnttthänä^  nicht  Patühänä,  —  Eine  sehr  interessante  und  wichtige 
Correctur  benöthigt  Nr.  V  (ebda.  S.  84).  Die  drei  Genitive  der- 
selben sind  nicht,  wie  sie  Bühler  giebt,  mit  s  geschrieben,  sondern 
mit  Ä,  und  also  zu  lesen  Räjave  .  .  sa  Vachiputa^a  Magüasa. 
Sie  reihen  sich  den  Genitiven  auf  sa  von  Khälsl  und  Bhattiprolu 
an,  die  ich  in  den  Nachr.  K.  Ges.  Wiss.  Gott.  1895,  S.  540 'erklärt 
habe.*)  —  In  Nr.  VI  steht  nicht  dcüiutu  =  der  Tochter,  sondern 


1)  Ein  weiteres  Beispiel  ist  der  Gen.  Ag<UhtMay<i8a,  deti  Bühler  WZKM. 
VIII,  193  ff.  Auf  einer  Münze  des  Agathokles  liest  und  den  ich  selbst  auf  einer 
Münze  des  Berliner  Münzcabinets  constatirt  zu  haben  glaube. 
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richtig  duhuht  ( )  ) ,  denn  dass  dieses  nicbt  als  ein  nach  rechts 
offenes,  sondern  noch  in  uller  Weise  als  ein  nach  links  geöffnetes 
da.  m\i  dem  unten  angetiigten  wagerechten  «-Striche  autzufassen 
ist,  geht  aus  dem  durch  einen  nach  links  geöffneten  Bogen  repra- 
sentirten  da  des  gleich  darauf  folgenden  Datäya  hervor, 

Kudä- Inschriften  (A.  S.  W,  L  IT,  8.  84  ff.).  Nr,  L 
Btatt  MnltäbhojhfQ  sehe  ich  absolut  deutlich  Mahäbhqjaya,  Da 
die  Abbildung  auf  PI.  XLV  abt^r  offenbar  keine  mechanisch  her* 
gestellte  ist^  sondern  auf  Zeichnung  beruht,  so  lässt  sich  nicht  br- 
haupten,  dass  der  Hemusgeher  nicht  doch  recht  haben  könnte.  Ich 
halte  es  aber  nicht  für  ausgeschlossen,  dass  meine  Lesung  die  richtige 
ist,  weil  derartige  Femininformen  mit  ä  statt  l  sich  auch  sonst 
finden.  Die  Sucht  nach  a-St*immen,  die  ich  in  B.  B.^  Bd.  XXTI  zu- 
sammenfassend behandelt  habe ,  hat  auch  die  Fem.  auf  #  ergriffen. 
Darum  ist  im  Päli  die  Bilanz  der  Feminina  auf  -ü  und  auf  -i  m 
trunsteu  derer  auf  -ä  verschoben.  So  findet  sich  gegenüber  Skr, 
maitrl  neben  dem  genau  entsprechenden  ntefH  ein  metlä ,  gleich- 
zeitig  zu  Differenziningszwecken  ver^'^erthet  (s.  meinen  Aulsatz  in 
der  (Tum|)üjäkaumudl),Vl  neben  den  Ordinalfeniinina  auf  i^  die  lin 
Sanskrit  nach  Whitney ,  Gramm. .  S  ^^87  mit  Ausnahme  von  prU'- 
thamä,  dvühfä^  trtlyä  und  turlyü  die  ausschliesslichen  sind,  stehen 
im  Päli  solche  auf  -ü :  z.  B.  G,  45  Jät,  V,  S,  371  scittamn  raifi\ 
Jät,  IV,  334,  Z.  12  catiUthfiya  pahbatarqjiyü  ^  S.  344.  Z.  22 
i-alnttham  (jfiüiam ,  Jät.  W\  346 ,  Z.  13  navamam  ijäiJutm ,  Jät 
VI,  11,  Z.  1:  chaffhavi  pC  rattim^  Jät.  V,  8,  284,  Z.  18  Moffisam 
jn  kaUim^  Acc.  Auch  hier  sind  die  Dubletten  offenbar  su 
Differenzirungszwecken  verwerthet ,  insofern ,  als  die  Ordinaliu  aitf 
^'l  ffLst  nur  Monatsdaten  bezeichnen:  cäiuddasim  pannnraaim 
a  7.  Jät.  IV,  S.  46U,  G.  14,  Jät.  IV,  320,  G.  92*  Jät.  VI,  118; 
afthaftnm  an  den  letzten  beiden  Stellen:  vätuddasl  Jät.  IV,  45H, 
Z.  11  etc.  Auch  bei  Child,  findet  man  die  tirdinalia  auf  -f  iiur 
in  dieser  und  in  grammatisch  technischer  Bedeutung,  tur  welch 
letztere  einfach  die  Sanskritfomi  durch  die  Grammatiker  herä her- 
genommen ist.  Ueberhaupt  scheint  mir  im  Altindischen  das  fem. 
-«  im  Grnasen  imd  Ganzen  differenzirenden  Zwecken  gedient  zu 
haben.  Es  diente  hauptsächlich  zur  Bezeichnung  weiblielu^r  lebender 
Wesen,  denn  die  Worte  für  diese  machen  die  Hauptmasse  der  FeßL 
auf  -?  im  Sanskrit  und  Päli  aus.  -l  bezeichnet  der  Hauptfach«* 
nach  den  weiblichen  sexus,  -ä  das  weihliche  genus  ganz  allgemeiiu 
Beide  aber  sind,  wie  ich  glaube,  aus  einer  gemeinsfimen  Grundform 
erwachsen,  aus  einer  diphthongischen  Form  mit  -äi  oder  -äh  Auf 
diese  Annahme  fuhren  mich  verschiedene  Gründe,  z,  B,  die  sowohl 
TOH  -fl-    wie   von    -«-Feminina   abgeleiteten  Adjeetive    auf  -e^n  im 

1)  Solche  Diflereniirufig  liogt  nuch  sclion  im  Siuiakrit  vor  b«l  niiffi  iv 
».9iu«  grt»we  Schliinge"»  neben  soDsÜgem  nTigä^  »,  Kil«.  lu  Ptii.  IV  i  49: 
Hfiff}  bhavatt\  Mmäyatp  cei;  nägn  'nijd. 
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Sanskrit  sowohl  wie  im  Päli.  Aus  Pän.  sind  dafür  zu  vergleichen 
die  Regeln  IV,  1,  120.  129—131.  2,  96.  97.  3,  94.  V,  1,  17.  Es 
ist  doch  klar  und  wohl  auch  anerkannt,  dass  wir  die  Bildungen 
mit  -eya  für  organisch  gewachsene  Modiiicationen  der  zugrunde- 
liegenden Stämme  aufzufassen  hahen,  dass  wir  aher  nicht  mit  einem 
abstracten,  von  aussen  herantretenden  Suffix  -eya  operiren  dürfen. 
Die  Ableitungen  mit  demselben  , Suffix*  von  Masculin- Stämmen 
widersprechen  nur  scheinbar.  Es  ist  kein  Zufall,  dass  unter  der- 
artigen Masculiija  sich  vorwiegend  »-Stämme  befinden  (IV,  1,  122 
irgend  ein  zweisilbiger  Name  auf  -/,  z.  B.  Atrt  —  Ätret/a;  IV,  2,  8 
kalt  —  käleya;  33:  agni  —  ägneya;  80:  sakht  —  säkheya 
96:  kaksi-,  3,  56:  drti  etc.;  IV, 4,  104:  atähi,  svapati;  V,  1,  13 
upadhij  ball-,  V,  1,  127:  kapi  und  jfiäti\  2,2:  vrihi^  ifüli;  V, 
3,  101:  vasti.  Die  €j/a -Bildungen  sind  auch  hier  Ableitungen  von 
dem  stärkeren  ai-diphthongischen  Stamme,  der  ja  auch  in  der 
Declination  zu  Tage  tritt.  Ebenso  verhält  es  sich  natürlich  mit 
den  von  Pänini  gelehrten  €;ya- Ableitungen  von  femininen  t'-Stämnien 
(IV,  1,  136;  4,  104).  Auch  bei  den  a-Stämmen  versagt  unsere 
Erklärung  nicht.  Auch  sie  haben  wohl  ursprünglich  e'-diphthon- 
gische  Formen  neben  sich  gehabt.  Darauf  scheinen  mir  einige 
Formen  der  a- Declination ,  wie  der  Gen.  Loc.  Du.  auf  -ayos,  der 
Abi.  Plur.  auf  -ethyas  ^  der  Loc.  Plur.  auf  -esu  zu  deuten.  Die 
Erklärung  aus  der  Analogie  zu  den  Pronominalformen  befriedigt 
mich  nicht.  Der  sogenannte  pronominale  Nom.  Plur.  masc.  auf  -e 
ist  weiter  nichts  als  dieser  reine  «'-diphthongische  Stamm.  Die 
von  mir  in  Gott.  Nachr.  1895,  Heft  4,  S.  538  nachgewiesenen 
Nominative  PI.  auf  e  von  masculinen  Nomina  sprechen  vielleicht 
dafür,  dass  diese  Endung  nicht  ausschliesslich  pronominal  war. 
Die  a-,  ^-,  w-,  ai-  und  aw-Stämme  scheinen  mir  in  Declination 
sowohl  wie  Conjugation,  besonders  aber  in  letzterer,  in  der  Sprache 
gar  nicht  so  principiell  und  scharf  gegen  einander  abgegrenzt  ge- 
wesen zu  sein,  wie  es  in  der  Grammatik  erscheint.  Die  Grammatik 
bat  der  Bequemlichkeit  halber  Treppenstufen  in  eine  glatte  Fläche 
gehauen.  Leider  hat  sie  dadurch  die  rechte  Vorstellung  von  dem 
natürlichen  Zustand  sehr  erschwert,  zu  erheblichem  Schaden  für 
die  wahre  Beurtheilung  noch  mehr  des  Päli  als  des  Sanskrit. 

Bei  einigen  Worten  scheint  aber  meine  Erklärung  des  „Suffixes** 
eya  denn  doch  unter  keinen  Umständen  zuzutreffen:  Von  pothin 
wird  nach  Pän.  IV,  4,  104  pGtheya  gebildet,  von  chagcUin  nach 
IV,  3,  109  chägaleym,  von  chadis  nach  V,  1,  13  chödt^eya, 
und  einige  weitere  Bildungen  auf  -eya  von  consonantischen  Stämmen 
finden  sich  bei  Whitney  §  1216  der  Gramm.  Wenn  wir  hier  die 
Analogie  zu  Hilfe  nifen  wollten,  die,  mit  Recht  und  Unrecht  so 
oft  angerufen  wird ,  würde  uns  kaum  •  ein  Vorwurf  treffen  können. 
Ich  ziehe  trotzdem  vor,  die  Form  der  diesen  Ableitungen  zu  Grunde 
liegenden  Stämme  aus  einem  aus  dem  Päli  vereinzelt  auch  ins 
Sanskrit  eingebrochenen  Princip  zu  erklären,  nämlich  aus  dem  Päli- 
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Fem.  auf  -ä  von  Bahuvrlhi's,  denen  im  Sanskrit  solche  auf  -i 
gegenüberstehen.  Nticb  Päii.  IV^  1,  58  (Liebich  §  J32  des  Anh,  II) 
soll  das  Fem.  von  einem  Bahuvribi  mit  -niMa  auf  ü  nur,  wenn 
das  Bah.  ein  Eigenname  ist,  sonst  aber  auf  -i  enden.  In  0.  9  von 
Jät  V,  215  Ä.  B,  findet  sich  aber  iambinwkhä  als  einfaches  Adj. 
Es  ist  also  nicht  unmöglich,  dass  das  Erscheinen  von  nakha  im 
Gana  krodädi  zu  Päii.  IV,  1 ,  56  (dessen  Worte  das  Fem,  nicht 
mit  l  bilden  sollen),  worüber  Böhtlingk  im  P,  W.  und  Liebich, 
Panini  8.  122  Änm.  1  mit  Recht  verwundert,  sind»  auf  den  Thai* 
bestand  des  Päli  zurückzuführen  ist.  Diese  Beispiele  mögen  für 
das  litteiiunsche  Päli  genügen. 

In  den  alten  PräkritLnsebriften  ist  dieselbe  Neigung  zu  spüj'^^o. 
Die  Namen  auf  -rfetvi  statt  -devl  in  den  Bharaut-  und  Sänchi-In- 
schriften  werden  vor  Allem  zu  nennen  sein :  Bhar.  Qipa^ieväy  Stika- 
Uidetäj  Nägadevü  ^  Pasfideväy  Idadevä^  Phtvgudem  ^  Miiadeua, 
Sänchi  Asvadfsva^  Sonadevä,  Rohanadem.  Bübler  denkt,  um  das 
-(T  erklärlich  zu  machen ,  daran ,  in  diesen  Namensformen  vielmehr 
Bahuvribi 's  m  sehen.  Nachdem  ich  die  Vorliebe  fm*  «-Feminina 
erwiesen  habe,  sind  wir  nicht  mehr  gen^Hbigt,  eine  derajüge,  immer- 
hin doch  nicht  ganz  unbedenkliche,  Erklärung  heranzuziehen.  Gerade 
die  weiblichen  Namen  scheinen  mit  grosser  Vorliebe  auf  -ä  gebildet 
worden  zu  sein.  Es  ist  weither  das  Fem.  t<lpasö  in  der  Form  gaha* 
töpa^ätfa  der  Näuäghät-Inschr.  I,  Z.  5  hervorzuheben,  dem  sowohl 
im  Sanskrit  wie  im  litterarisehen  Päli  ein  täpasl  entspricht.  Wenn 
wir  nun  von  solchen  sicher  stehenden,  wenn  auch  uuft^Llligen, 
Feminina  auf  (7  Casus  obliqui  wie  Ptisadevnya,  Bhar.  Nr.  105,  oder 
Asvtidevaye  Sänchi  Stüpa  I,  Nr.  30  und  Asvadeväya  Nr.  It>t5  u.  n. 
tinden,  ohne  daran  zu  denken,  sie  in  -demya  etc.  zu  corrigiren^ 
mit  welchem  Rechte  dürten  wir  dann  Formen  wie  MahfMoJaf/a 
der  Kudä-Inschr.  Nr.  I,  wenn  es  wirklich  dasteht,  in  Mahähkojn^j 
verbessern?    Es  ist  sehr  wohl  möglich,  dass  auch  die  Tii  \m 

bhCchanaifa  (von  bhik^uni)  8änchi  Stüpa  l.  Nr.  252^  /  ^..■.•<fj/47 
L  35ii,  hhtkhunai/a  11,  *\4,  pajavatfu/a  I,  324  genau  ehenso  als 
Formen  von  Fem.  auf  -ä  zu  erkllii'en  sind ,  obgleich  wir  hier »  bei 
der  Unsicherheit  des  epigiapliiKchen  Materials,  natürlich  keine  Sicher- 
heit gewinnen  können. 

In  derselben  Kuda-lnschi*.  Nr  I  lese  ich  statt  Namdü^a  ebeusn 
wie  Jac4>bi  Ind.  Ant.  VIL  S,  253  J^amäftt/a ;  in  Kr.  V,  Z.  S  statt 
des  Gen.  duhutat/a  deutlich  duhutmfo^  also  dieselbe  richtige  G*>nitiv- 
form,  die  auch  der  Herauegeber  in  Nr  XI.  Z.  4  gesehen  hat;  in 
V,  5  poähi  statt  pödfii ;  in  Z.  «i  iititulsimtfu  statt  (Umlsinit/ii,  In 
Nr.  VI,  Z.  1  hat  der  Herausgeber  pu/tisa  nach  Vijayaya  AHB- 
celaasent  obgleich  er  es  richtig  mit  übersetzt:  in  Z,  4  sehe  ich 
Jena  »iiitt  Uniami  in  Z.  6  -riljHi-  sinii  *ni/^«i-:  in  XX  ist  mx  ient* 
weder  »imd*  oder  ,sein'*,  s.  unten  über  cdsa}  zwischen  l'l 
und  Velidaiilva  ausgelassen ,  das  schon  von  Jacobi  richtig  ^ 
war;  in  X7QI,  Z.  3  lese  ich  papai£iikäya  statt  **aya^  welch  leta^rcs 
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auch  Jacobi  hat;  in  XVI  mit  Jacobi  sethino  statt  sethino-,  in 
XXVII  den  Gen.   Vehamüäsa  statt  -mitaaa. 

Mahäd-Inschr.  I,  Z.  2  (A.  S.  W.  I.  IV,  S.  88)  ist  statt 
cetieghara  wohl  vielmehr  cetivctghara  zu  lesen,  das  v  für  y  würde 
sich  an  die  Seite  der  Gen.  bhayävn  Velidatäva  von  Ku^ä  XX  etc. 
stellen;  Nr.  II,  Z.  2  ist  statt  cetiakodhi  vielmehr  cetidkodhi^  Z.  3 
statt  lenasa  deutlich  lenäna  und  statt  cÄe^än«  yarw' vielleicht  che- 
täni  yäni  zu  lesen;  Z.  6  statt  savenä  wohl  savena  (Instr.). 

Be4sä-Inschr.  Nr.  I  sehe  ich  deutlich  den  Abi.  Nösikäto 
statt  JNäsikcUo  und  putrasa  statt  putdsa. 

Kärlg-Inschriften    (A.  S.  W.  I.    IV,    S.    90fF.).      Nr.  I: 

Ich  s^Yie  parinithapitä  statt  ^tam\  und  vielleicht  ist  ütama  (t)  statt 
utama  zu  lesen.  Vgl.  Bharaut-Inschr.  Nr.  98  bei  Hultzsch.  In 
Nr.  ni  gehört  das  Zahlwort  do  =  „zwei**  wohl  vielmehr  zu  den 
femininen  Nominativen  uparimä  hethimä  ca  veyikä  als  dass  es 
als  Gen.  PI.  aufzufassen  und  zu  hathinam  zu  ziehen  wäre.  Ge- 
schlechtliche Incongruenz  ist,  namentlich  bei  Zahlworten,  im  Päli 
etwas  ganz  Gewöhnliches.  In  Nr.  V  sehe  ich  statt  Bhäyiläyä  nur 
Bhäyiläya  (Gen.).  In  VI ,  Z.  1  steht  Dhenukäkatakena ,  nicht 
Dhenukäkatena ;  in  VII  Dhenukäkatä,  nicht  Dhenukäkäpäy  soviel 
ich  nach  der  Photolith.  urtheilen  kann. 

In  Nr.  IX,  Z.  3  sehe  ich  donam  statt  dänam.  Da  die  Ab- 
bildung nur  facsimilirt  ist,  lässt  sich  kein  sicheres  Urtheil  abgeben. 
Es  wäre  aber  von  mir  eine  grobe  Unterlassungssünde,  wenn  ich 
selbst  eine  so  wenig  gesicherte  Form,  die  indessen  auch  in  Bharaut- 
Inschrift  Nr.  130  gesichert  wiederkehrt  und  in  Junnar-Inschrift 
XXXI  als  do7ia  (■§')  an  Stelle  von  Bühler's  dana  herzustellen  ist, 
unerwähnt  lassen  wollte.  Es  kann  nämlich  eine  Form  von  grösster 
sprachgeschichtlicher  Wichtigkeit  dahinter  stecken.  Ebenso  wie 
mit  i  scheinen  die  ä- Wurzeln,  oder  mindestens  einige  davon,  auch 
mit  u  weitergebildet  worden  zu  sein,  worauf  z.  B.  Skr.  sthüra, 
sthüla,  sthavira,^)  agrepü,  im  Päli  die  Adjectiva  auf  -finü  und  -gü 
statt  Skr.  -jfia  und  -gä^  der  Aorist  anvagü  (1.  Sing)  Gäthä  5  von 
.Tat.  IV,  121,  vielleicht  das  Particip  nibhuto  zu  nir  +  vä  und  das 
gi-iech.  äoFevai  oder  dovvai  hinführen.  Vgl.  auch  Foy,  K.  Z. 
XXXIV,  S.  255,  Darmesteter,  Etudes  Iraniennes,  I,  S.  197.  Solche 
?6- diphthongische  Wurzeln  sind  von  den  als  ä- Wurzeln  angesetzten 
Wurzeln  principiell  gar  nicht  verschieden ,  ebensowenig  wie  die 
e- Wurzeln  von  den  f'- diphthongischen  a- Wurzeln,^)  sondern  nur  durch 
die  Älajorität   der  Formen.      Es   führen    in   beiden  Fällen  Brücken 

1)  Dass  Päli  thera  nothwendig  auf  sthavira  zurückgehen  müsste,  scheint 
mir  nicht  erwiesen  zu  sein.  £^  kann  auf  die  i-diphthong.  Form  Yon  »thü  zarück- 
gehen  ebenso  wie  Päli  tUthehi  etc. 

2)  Wie  ich  WZKM.  IX,  4,  S.  337  anaeinandergesetzt  habe.  Vgl.  neuer- 
dings Wackemagel,  Altindische  Gramm.  I,  §  18  and  §  79  a  ^.  Correctumote. 

Bd.  L.  38 
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herüber  und  hinüber.    So  scheint  die  Skr. -Wurzel  dhäv  =  , waschen* 
im   Päli  dhovati   als   m- Wurzel    aufgefasst    zu   sein,    und    vielleicht 
dürfen    wir   auch    das    Particip    davon,    dhtUa,    in    dem    buddhist. 
Terminus   dhutanga   erblicken,    der    sich   vielleicht    passender    als 
,,Reinheits Vorschrift*,  denn  als   „Vorschrift,  durch  die  (die  Leiden- 
schaften) abgeschüttelt  (werden)*   erklären  lässt.    Und  wie  bei  den 
»-Wurzeln    haben   wir  auch  hier  von  notorischen  ö-Verba  Formen, 
die  nur  auf  a- Wurzeln    zurückgehen    können.     Nom.  paho  =   „im 
Stande  seiend*  in  G.  15  von  Jät.  V,  S.  198,  nach  Sinn  und  Com- 
mentar  =  pahü  (Skr.  praihü),   gehört  zu  Wurzel  bhü  wie  atigii 
in  Skr.   imd  Päli   neben   Päli    -ffü   zu  Wurzel  gä.     Und    so    geht 
auch    das   später   nochmals   zu   erwähnende   bähusaccam,   das  Ab- 
stractum    zu   bahuaauta  y    vielleicht   ebenfalls   auf  die   nicht  -  diph- 
thongische   a-Form    der   Wm-zel    4m    zurück,    ganz    ebenso    wie 
das    Adj.    appafi880    „ungehorsam*.      Da     nun     femer     a-Verba 
sowohl  mit  i  als  mit  ä  erweitert  sein  können ,  da  ferner  zwischen 
a-i  und  i- Wurzeln  und  zwischen  a-ü  und  m- Wurzeln    kein  princi- 
pieller  Unterschied  besteht,  so  dürfen  wir  auch  erwarten,  von  den- 
selben Wurzeln  hier  und  da  »-Formen    neben  w-Formen   zu  finden. 
Das  ist  in  der  That  der  Fall.   Für  Skr.  praaita  von  äö,  ayati  des 
P.  W.,  das  im  Dhätupätha   wohl   nicht   umsonst   als   so   erscheint, 
bietet  uns  das  Päli  pasuto,  dessen  u  mit  Unrecht  als  Product  eines 
Vocalüberganges   erklärt    worden   ist.      Die   ganze    Lehre    von    den 
Vocalübergängen  im  Päli  wird  in  Zukunft   auf  ein  Minimum    ein- 
zuschränken sein.     Das  in  seiner  Vereinzelung  allerdings  nichts   be- 
weisende, in  Näsik-Inschr.  Nr.  XIV  (A.  S.  W.  J.  IV,  S.  109)  Z.  11 
für  leruwa  zu  lesende  lomisa  kann  zur  Basis  ein  lü  statt  It   „Zu- 
Üueht  suchen  in**   haben.     Von  lü    „schneiden"   giebt  es  umgekehrt 
im  Päli  die  Formen  läyüa,  lüifitvä  z.  B.  Jät.  III,   130,  Z.  2 ;   G.  1 
Jät.   III,   156:  läyeti  Suttav.  I,  04 :    laqantä  Einleitung    von   Jät. 
Nr.  77  (I,  8.  839^  Z.  13)  etc.     Bei  dieser  Doppelreihe  der  Formen 
ist  weder  ein   ,change  of  v/  to  v'^  zu  constatiren.  wie  es  Ed.  Müller. 
Simplitied  Grammar  S.  104  wunderbarer  Weise  thut.  noch  der  imi- 
gekehrt^"  Consonanten Wechsel.     Die  bei  Weitem   interessanteste   Be- 
stätigung   für    unsere    Ansicht    liefern    aber    eine  Anzahl    auffällige 
Formen   von  hhü   ^sein**.     Wenn    ich   das  Futniiini  davon  hessäini 
und  hi'hUi  mul  den  Aorist  aheffum  aus  einer  Wurzel  hl  tiir  bhi  = 
bhü  herzuleiten  vorziehe .    so  wird    man    mir   sicher  widersprechen, 
da  OS  hierfüi-    üblichere    und    mehr    auf  der   Hauptstrasse    liegende 
Erkläningsmiiglichkeiten  giebt.     Bei  anderen  Formen  aber  versagen 
diese   M()glichkeiten.     Der    Päli  -  Comparativ   hhlyo    luid    bhiyyo  ist 
viel   einfacher  aus  dieser  Wurzelform  als  aus  Skr.  bhuyas  abzuleiten. 
Die   beweiskräftigsten  Formen  sind  aber  wohl  die  des  Opt.  heyyämi, 
der  nicht  allein   im   litterarischen   Päli   vorkommt,    sondern  auch   in 
den  Tnsi^hnften,  /.   B.  heyu  in  Jaug.  Sep.  1.  J>  und   11 ,  5.  ganz  wie 
Opt.  yiei/ya  von   lü.     Dieser  so  vielleicht  zu  ei-schliessenden  Wurzel 
bh'f  =   «sein**    dürfen    wir    dann    wahrscheinlich    eine   hohe    Alter- 
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thümlichkeit  zuschreiben,  da  sie  wohl  mit  lateinisch  fio  zusammen- 
gehört.    Vgl.  auch  Wiedemann,  Lit.  Praet.  137  ff. 

In  Nr.  XVI  sehe  ich  deutlich  die  richtige  Genitivform  Ohum- 
kamätu  statt  Ohunikamäta  und  Nädikenä  statt  Nadikena.  In 
XVn  ist  mir  die  Lesung  pavaitasa  (=  Skr.  pravrajüasya)  be- 
denklich, denn  ^  kann  doch  kaum  i  darstellen;  pavaetasa  ist 
zwar  sehr  aufMlig  und  dunkel ,  muss  aber  doch  wohl  gelesen 
werden.  Eventuell  kann  man  zur  Erklärung  solche  Formen  der 
m-Classe  wie  gahetoä  (Skr.  grhltoä)  heranziehen,  die  im  Sanskrit 
nur  noch  in  einzelnen  Resten  wie  (igrdhaisam  vorliegt,  im  Pali 
aber  in  weiterer  Verbreitung  zu  constatiren  ist  und  offenbar  als 
besondere  selbständige  Classe  ebenso  neben  der  aus  ihr  hervor- 
gegangenen 9.  {-näi-)  Classe  bestanden  hat  wie  die  «-Classe  neben 
der  nw-Classe.  In  Nr.  XIX,  Z.  8/4  (S.  92)  sehe  ich  Stägutanikäya 
statt  ^kaya  (Gen.  Fem.). 

Junnar- Inschriften.  In  Nr.  IV,  Z.  2  lese  ich  statt  des 
Gen.  dharpfmamgamcLsa  ^mesa,  also  einen  weiteren  Genitiv  auf  -esa. 
In  Nr.  V  könnte  man  vielleicht  einen  gleichen  G«n.  auf  -laa  mit 
t  statt  e  (entsprechend  dem  Lisildsa  auf  einer  baktrischen  Münze  etc.) 
entdecken  und  IriUaa  statt  Irilasa  lesen,  denn  das  fragliche  i  ist 
genau  so  viel  oder  sq  wenig  ausgeprägt  wie  das  i  der  Silbe  U  in 
Isipälüaaa  von  Inschr.  Nr.  VII;  indessen  stehen  wir  hier  doch 
auf  viel  zu  unsicherem  Boden.  In  VI,  Z.  2  steht  deutlich  Ufiui^ 
nicht  letyi.  In  XXA^,  Z.  2  liest  Bühler  sanuvisa  und  übersetzt 
„twenty-six",  leitet  also  offenbar  den  ersten  Bestandtheil  des  Zahl- 
wortes von  Skr.  sas  =  6  her.  Da  aber  dabei  das  nu  unerklärt 
bleibt  und  da  anderseits  im  Päli  sich  die  Form  pannuvisati  =  25 
findet  (s.  Child.  s.  v.  und  pannuvisam  z.  B.  G.  2  von  Jät.  III,  138) 
und  da  femer  sa  und  pa  in  der  Schrift  dieser  Zeit  sich  nur  durch 
einen  kleinen  Horizonüilstrich  unterscheiden  (vgl.  das  pa  von  Z.  3), 
so  wird  wohl  mit  ziemlicher  Sicherheit  panuvisa  für  Bühler's 
Lesung  zu  substituiren  sein.  In  Z.  5  sehe  ich  den  Gen.  Mänamu- 
Jcadesa  statt  B.'s  ^dasa^  denn  es  steht  i  da,  da  aber,  das  gleich 
in  der  nächsten  Zeile  vorkommt,  sieht  so  aus :  ^ .  Das  würde 
wiederum  ein  Beleg  für  den  Gen.  auf  -ejta  sein.  In  XXIX,  Z.  9 
steht  ebenso  wie  in  XX,  Z.  1,  XXV,  Z.  1  und  XXVHI,  Z.  1  un- 
verkennbar  gäma,  nicht  gama,  wie  B.'s  Umschrift,  vielleicht  nur  als 
Druckfehler,  bietet,  lieber  dona  statt  dann  von  No.  XXXI  vgl. 
oben  zu  Karle -Inschr.  Nr.  IX.  In  Nr.  XXXIII  sehe  ich  deutlich 
Sivabhutino,  nicht  Swaihütino.    Vgl.  oben  zu  Bhäjä-Inschr.  Nr.  IV. 

Näsik-,  Karle-  undJunnar-Inschriften  desNaha- 
päna  und  der  Andhra's  (A.  S.  W.  L  IV,  S.  88  ö".).  In  Nr.  V, 
Z.  3  lese  ich  varaäratram  (=  während  der  Regenzeit)  statt  varsä- 
raturri]  in  Z.  8  grämo  statt  gämo  und  wohl  brämhumisa  statt 
hrähmanasa-,  das  aus  der  Pali-Declination  von  brahman  schon  ge- 
nügend bekannte  u  ist  aus  der  Assimilation  an  das  m  zu  erklären, 
über  die  Metathese  von  hm  vgl.  unten  zu  Nänäghät- -Inschr.  Nr.  I.  — 
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Iji  Nr.  VI  (Karle  Nr,  XIX),  Z.  1  steht  nicht  rano,  sondern  raha^ 
in  Z.  2  nicht  lti]tlmfi-arena ,  sondern  ^^ha^,  und  nicht  f/olasa-^ 
sondern  solaaa-.  In  Nr.  VII  (Näsik  VI*),  Z.  5  sehe  ich  brahmanä^ 
nicht  brähmanä^  in  Z.  10  nadiye  Banäsai/a^  nicht  naddya  Banä-- 
säya  —  am  Flusse  B.  In  Nr,  IX  (Näsik*  Nr.  YM) ,  Z.  2  lese  ich 
nicht  ku4anamüle^  sondern  -/«ufe  (vgl.  oben  zu  Bhäjä-Inschr, 
Nr.  IV),  nicht  ^enimif  sondern  ifrentsu,  and  nicht  vad/u,  sondern 
deutlich  vudhi  (dem  allerdings  in  Z.  3  zweimal  vmlhi  gegenüber- 
steht), in  Z.  4  wiedeiaiin  zweimal  mida  statt  inübi  (ebenso  auch 
Z.  5^),  aiha  statt  aihä  (=  acht)  und  nthadha  st^tt  nib*fdha\  in 
Z.  5*^  ist  hhaijavfttäm  vor  devCmam  hinzuzufügen.  —  In  Nr  X 
(den  beiden  identischen  Inschnften  Näsik  Nr.  VIII  und  IX)  ist  räfko 
statt  rario  und  Dal'hamttrtlt/a  statt  DakhamiWya  zu  lesen.  Dxe 
Lesung  von  Nr.  XI  (Junnai*  Nr,  XXX 11),  Z.  2  \^Ä\matya^a  halte  ich 
durchaus  nicht  für  gesichert:  statt  mö  sehe  ich  vielmehr  deutlich 
ma  und  statt  des  angeblichen  ya  nehme  ich  unter  dem  tu  nur 
einen  undetinirbaren  weissen  Fleck  wahr ;  es  ist  darum  ebenso  ^t 
möglich,  dass  wir  [7nahü]iaatn8a  zu  lesen  haben.  —  In  Nr.  XII 
(Näsik  Kr,  X),  Z.  4  sehe  ich  puvüyä  statt  jiuväya^  von  r  in  dem 
angeblichen  dtihtträ  sehe  ich  nichts;  in  Z,  6  ist  upästJcAyä  statt 
uprtsihiya  deutlich.  —  In  Nn  XIII  (Näsik  Nr.  11  A),  Z,  3  sehe 
ich  €(e  statt  eta ;  in  Z,  5  steht  noch  e[th](t  vor  nlbtuDw.  —  In 
Nr.  XIV  (Näsik  Nr.  IIB),  Z.  7  ist  zu  lesen  maliOdmlya  statt 
miihtldeim/n^  in  Z.  10  -parihärtka  statt  *fHtrihärika.  —  Nr,  XVII 
(Tväi'le  Nr,  XX),  Z.  1  bietet  deutlich  das  richtige  Väsithtnuiasfi^ 
nicht  P'a\  und  Z.  2  vielleicht  vielmehr  pathime  statt  paika^\  — 
In  Nr,  XVIII  (Nasik  XR'),  Z.  4  sehe  ich  sfwiisftk^a  statt  «ti^rü* 
saJcasa^  Z.  7  lU^attumtL  statt  äyamäiia;  ebenda  ist  ekiisurfisa  nach 
elcadJmnudhurasa  aus  Verseben  in  der  Umschrift  (nicht  aber  in 
der  üebersetzung)  susgelassen;  in  Z.  8  lese  ich  nicht  -/Hiräka* 
mctsa,  sondern  -parakamasa  ^  nicht  Nabhaga-^  sondern  Nabhäga»^ 
in  Z.  9  nicht  mahfaleviyti  ^  sondern  rnahodevit/a  wie  in  Nr.  XI V^: 
in  Z.  10  nicht  varlfiüsadam,  sondern  vadhttseflain ;  in  Z.  11  nicht 
lenasa,  sontlem  lonasa  (s.  oben  zu  Kärle-Inschr.  IX),  nicht  seva- 
hämo,  sondern  »evakurno;  die  Worte  von  Z.  9  fiagavareUchadhA 
(jagamänUim  fihhwitjftdktMa  übersetze  ich,  statt  diin'h  ,of  hiin 
who  ♦  .  .  is  loftier  than  tbc  highest  monntain*,  mit  Auffassung  von 
lutija  als  näga  durch  ,der  vom  Rücken  seines  Elefanten  bis  zum 
Himmel  emporragte*^),  und  den  Genitiv  fem,  ayakOya  nicht  mit 
,to  the  venerable*,  sondern  mit  , seiner  Grossmiitter*,  —  In  Nr.  XIX 
(Näsik  Nr.  XV),  Z.  12  lese  ich  amcpa  statt  amhepa  (,read  nm- 
hehl'')  mid  fHi/tkhaya  statt  patikhaya;  dudiiwi  in  Z.  18*  kann 
auch  dadämn  sein;  der  den  schon  angefiihrten  Genitiven  auf  -eau 
sich  anreihende  Gen.  yamesa  steht  deutlirh  da  statt  des  von  B. 
gelesenen  yümwta%    in  Z,  14   parihäreht  statt  fHtriharehi,   mahä- 
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senäpatniä  statt  ^senapatinä ;  in  Z.  13^  sämivananänata  statt  ^hui- 
nata.  In  Nr.  XX  (Karle  Nr.  XXI),  Z.  1  lese  ich  das  zu  erwartende 
väthaväna  statt  väfhaväna;  in  Nr.  XXI  (Karle  Nr..XXn),  Z.  1 
das  gewöhnliche  rafio  statt  rano,  Z.  2  Abvlämäyaväihavasya  statt 
Abulämäväthavas7/a;  in  Nr.  XXII  (Näsik  Nr.  XVI),  Z.  3/4  cädü- 
disasa  ca  bhi^  statt  cähidisasa  bhi^\ 

Näsik-Inschriften  von  Privatpersonen  (A.  S.  W.  I. 
IV,  S.  114  ff.).  In  Nr.  IH,  Z.  1  ist  Idragnidatasa  zu  lesen  statt 
Idägni^^  Z.  3  -pujäya  stritt  -püjäya  (vgl.  oben  zu  Bhäjä-Inschr. 
Nr.  IV);  in  Nr.  VIII,  Z.  2  ^amdaaareya  statt  Namdiisaräya, 
Es  wäre  sehr  wohl  möglich,  dass  diese  Form  ernst  genommen  zu 
werden  verdient  und  dieselbe  Contraction  des  vocalischen  Elementes 
von  y  mit  dem  ä  zu  e  darstellt,  wie  z.  B.  Päli  seyyä  = 
Skr.  dayyä. 

Ajantä-Inschriften  (A.  S.  W.  I.  IV,  S.  116).  In  Nr.  I 
sehe  ich  deutlich  Vüstfhiputaaa  ^  nicht  Vasithiputasa  ^  und  däna^ 
nicht  dänam ;  in  Nr.  II   Thänako^  nicht   TltCmdko. 

N an äghät- Inschriften.^)  I,  Z.  5  statt  -brahmacari- 
ydya^  wie  Btihler  giebt,  steht  vielmehr  da  bramhacariyäya'^  ebenso 
'in 'Näsik-  etc.  Inschriften  Nr.  V,  Z.  4  (A.  S.W.I.  IV,S.99)  bram- 
hunasa  statt  B.'s  brähmanasa  s.  oben.  Ich  halte  es,  soweit  es 
sich  um  Brähmi- Inschriften  handelt,  nicht  für  richtig,  derartige 
^letuthesen  stillschweigend  nach  den  dem  Sanskrit  entnommenen 
Normen  zu  corrigiren.  Es  ist  doch  mindestens  imerwiesen,  dass 
wir  in  ihnen  nur  lässige  Schreibungen  zu  sehen  hätten.  Aber  ich 
habe  auch  die  üeberzeugung,  dass  in  den  meisten  Fällen  mehr  als 
blosse  Lässigkeit  dahinter  steckt.  Die  Metathese  spielt  in  den 
Präkrits  eine  grosse  Rolle,  und  gerade  bei  brähmana  haben  wir 
ziemlich  sichere  Gewähr,  dass  dessen  Präkrit-Aequivalente  h  imd 
)n  in  umgekehrter  Reihenfolge  hatten.  Die  Mähäräst-rl-Form  bani- 
hhana^  sowie  das  bambhana  und  bäbhana  der  Jaugada-  und 
Dhauli-,  das  bambhana.  der  Khälsi-  und  das  bäbhana  der  Delhi- 
Sivalik  -Version  der  Säulenedicte  Aäokas  ist  ja  doch  nur  bei  An- 
nahme einer  solchen  Umstellung  erklärlich.  Zu  bamhmane  von 
Kliälsl  XIII,  39  bemerkt  auch  Bühler  selbst,  dass  hma  hier  mha 
gelesen  werden  müsse.  Und  auch  in  der  Kudä  -  Inschr.  Nr.  XIII 
(A.  S.W.  I.  Vol.  IV,  S.  86)  ist  richtig  Bammhanasa  gelesen  worden. 
]\Iir  macht  es  die  Länge  des  ä  der  Päli-Form  brähmana  wahrschein- 
lich, dass  selbst  schon  das  Päli  trotz  abweichender  Ueberlieferung  das 
h  und  m  in  diesem  Worte  umgestellt  hatte,  hm  ist  eine  Doppel- 
consonanz  und  hätte  also  wahrscheinlich  die  Verkürzung  des  ä 
her])eigeführt ;  mh  dagegen  ist  Nasalaspirate  und  gilt  also  als  ein- 
facher   Consonant   ebenso  wie  ph  etc.     Ich  glaube  also,   dass  eher 

1)  ed.  Bühler  in  Vol.  V  des  Archaeological  Survey  of  Western  India, 
S.  59  ff. 
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alles  dafür  als  dagegen  spricht,  dass  das  Zeichen  nth  {\i)  in  den 
Asoka-Gimar- Inschriften  et^.  wirklich  als  mh  zu  lesen  ist.  —  Zu 
II,  Z.  1  habe  ich  nur  zu  bemerken,  dass  der  Herausgeber  das  Wort 
yatnflo  vor  bitü/o  ausgelassen  hat. 

Kanheri-Inschriften.^)  In  V,  Z.  9  (a.  a.  0.  S.  76)  liest 
Bühler  das  Partie,  welches  „(aus  dem  Felsen)  ausgehauen'*  bedeutet, 
als  conttä,  übersetzt  es  auf  S.  77  mit  „erected*  und  vergleicht  in 
Anm.  1  conitä  mit  Gujarätl  chanavurn  „to  build*.  Mir  scheint 
aber  genügend  deutlich  khänüä  dazustehen  (vgl.  das  kka  von 
akhanivt  Z.  8-)),  und  dieses  ist  das  Part.  Perf.  Pass.  vom  Caus. 
von  khanatt  „graben*,  „ausbauen*,  welches  wir  erwarten.  —  In 
Nr.  XV,  Z.  5  sehe  ich  Ariadamätu  statt  Änadamätu.  —  In 
Nr.  XIX,  Z.  3  liest  der  Herausgeber  vcUhaveya  und  bemerkt 
dazu:  „Dr.  West  has  vcUhavesa;  the  correct  reading  is  probably 
vafhavasa,  *an  inhabitant'  *.  Da  keine  Abbildung  der  Inschrift 
gegeben  ist,  muss  ich  mich  mit  der  Vermuthung  begnügen,  dass 
West  richtig  gesehen  hat  und  dass  wir  in  vafhavesa,  das  dem  Zu- 
sammenhang nach  ein  Gen.  sein  muss,  wiederum  einen  jener  Geni- 
tive auf  -esa  vor  uns  haben,  auf  die  die  Aufmerksamkeit  durch 
mich  gelenkt  worden  ist.  —  Die  ebenftdls  ohne  Facsimile  gegebene 
Inschrift  Nr.  XXI  enthält  in  Z.  4  das  Compos.  samanapapcuik^ilu. 
Der  Herausgeber  denkt  an  eine  Corruption  von  samanopäsakehi 
„with  the  monks  and  laymen*.  Da  in  den  Aioka-Inschriften  die 
Präkritformen  des  Dvandva  ^amana  -|-  brähmava  sehr  geläufig 
sind,  ist  es,  obwohl  ich  diese  Vermuthung  nicht  mit  zu  grosser  Zu- 
versicht vortrage,  vielleicht  nicht  aasgescblossen ,  dass  auch  hier 
der  sehr  entstellte  Reflex  desselben  Compositums  vorliegt  und  dass 
die  Form  papaakehi  (die  dann  dem  bäbhana  der  Asoka-Dialekte 
von  Dehli-Sivalik,  Jaugada  und  Dhauli,  +  ka^  entsprechen  würde) 
das  obendrein  noch  corrumpirte  Product  jener  beliebten  Ver- 
tauschung der  Medien  mit  den  Tenues  ist,  die  wir  gerade  für  die 
Gegend  der  „westlichen  Höhleninschriften*  so  zahlreich  belegen 
können ,  aber  auch  für  die  Dialecte  anderer  Gegenden ,  so ,  ganz 
genau    entsprechend   gleichzeitig   mit  Uebergang  von  bh  in   ^>  und 


1)  ed.  G.  Bühler,  Arch.  Surv.  West.  lud.  V,  S.  74—87. 

2)  Bübier  corrigirt  das  stillschweigend  zu  akhayanivikä.  Da  aber  auch 
in  Nr.  XVI,  Z.  10  akhä  nivi  steht,  hat  diese  Form  vielleicht  ihre  ^erechtiguDg 
und  ist  also  nicht  zu  unterdrücken.  Sie  kann  von  der  a-Form  der  Wurzel 
ksi  borrühren,  die  auch  in  parikkhaiä  in  der  Gftthä  3  von  Jät.  III,  S.  431 
und  in  dem  Caus.  l'sajmyati  dos  Sanskrit,  wohl  auch  in  dem  Absol.  jhatvii 
des  Päli  =  „getödtet  habend",  Gätbä  177  von  Jät.  VI,  299  vorliegt  Analogieen 
dazu  haben  wir  wohl  auch  in  mha  von  aiiamha  in  anamhakäle^  Gfithi  3  von 
Jät.  III,  223,  wenn  dieses  mha  „lachend"  bedeutet  und  von  «r/u  kommt 
(s.  Fausbüll,  Nogle  Bemn>rkninger  S.  39),  und  in  usata  der  A^oka-Edicte  s* 
Skr.  ucchrita.  Vielloicht  ist  Päli  bähtisaccarn  neben  bahussuto  als  genaue 
Parallele  auf  Seiten  der  u -Wurzeln  anzuführen. 
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Verlust  der  Aspiration,  durch  das  Wort  patipogam  Lauriya  Arar. 
V,  Z.  5*  und  ähnlich,  mit  üebergang  von  ah  zu  t^  durch  bhava- 
hui  Mansehra  Ed.  VII.  —  Der  Name  Dhenasena  in  XXIX,  in  dem 
Bühler  Dhanasena  vemiuthet,  könnte  vielleicht  tur  Dhanyasena 
oder  Dhänya^ena  stehen  und  ein  weiteres  Beispiel  der  Epenthese 
des  y  darstellen.  Sowohl  Dhanya  wie  Dhänyaka  ist  ein  durch 
das  P.W.  belegter  Name  im  Sanskrit,  also  ist  auch  ein  Vollname 
mit  Dhanya-  oder  Dhänya-  möglich. 

Amarävatl-Inschriften  (A.  S.  of  Southern  India  Vol.  I). 
In  Nr.  IV  sehe  ich  deutlich  als  Gen.  des  Personennamens 
Mudukutalasa,  nicht,  wie  Burgess  und  Hultzsch  (ZDMG.  37  unter 
Nr.  4)  Mudakutalnsa-,  ^  ist  doch  ein  ganz  unzweifelhaftes  du,  — 
In  Nr.  VI,  Z.  3  (S.  53)  ist  statt  des  Gen.  theraaa  vielmehr  mit 
Ersatzdehnung  des  a  therasa  zu  lesen ;  in  Z.  5  deutlich  sadhtUuka 
statt  sudhvtuka  („mit  den  Töchtern*),  das  wohl  nur  Druckfehler 
ist.  Zu  (varü)rikaya  in  Z.  4  möchte  ich  Folgendes  bemerken.  Es 
folgt  hier  ebenso  unmittelbar  auf  bhayata  —  Budharahhitasa 
aieväsi  ,  ,  .  wie  in  Nr.  VIII  (A.  S.  S.  I.  I,  S.  37)  uvarayiniya 
iSamudiyäya  auf  Aya-Punava^usa  ateväainiya.  Beide  Worte 
{varxiyrikmfa  und  uüardyvniya  sind  unerklärt  und  dunkel.  Die 
parallele  Stellung  spricht  aber  vielleicht  für  Identität  der  Bedeu- 
tung und  dafür,  dass  die  eine  Wortform  nur  eine  Wechselfonn 
oder  eine  Corruptel  der  anderen  darstellt.  Die  Bedeutung  scheint 
dem  Zusammenhange  nach  eine  hierarchisch  -  technische  zu  sein. 
Wir  werden  also  wohl  an  eine  Ableitung  aus  dem  Worte  für 
, Zelle**  zu  denken  haben,  das  in  der  Kanheri-Inschr.  Nr.  V,  Z.  G.  7 
(A.  S.W.  I.  V,  S.  76)  ovarakam  und  (wegen  des  Plural  ovarakä) 
vielleicht  ovaraJco,  in  der  Mahäd-Inschr.  Nr.  I,  Z.  2  (A.S.  W.  I.  FV, 
S.  88)  t?ntweder  ovarako  oder  ovarakam  (PI.  ovarakä)  un<l  in  der 
Kudä-Inschr.  Nr.  XX  (ebenda  S.  87)  zweimal  uyarako  lautet. 
uyarako  bietet  dieselbe  Ersetzung  des  ausgefallenen  v  durch 
euphonisches  y  wie  bliayamta  für  bhavanta^  und  dass  u  für  o  ein- 
treten kann,  ist  bekannt,  uvarayiniya  bedeutet  also  ofienbar  „der- 
jenigen, die  eine  Zelle  hat",  d.  h.  entweder,  wahrscheijil icher  „der 
Nonne**  oder  ,der  Zellengenossin *.  Hier  ist  k  in  der  bekannten 
Weise  ausgefallen  und  ya-Sruti  eingetreten.  (varü)rikaya  unserer 
Inschrift,  wenn  wirklich  so  zu  lesen  ist,  wird  aber  nur  verschrieben 
sein.  —  In  Nr.  VIII  (S.  37)  lese  ich  deutlich  das  ja  auch  viel 
verständlichere  vinayamdharasa  statt  tnnayadhirasa  (wie  ja  auch 
in  Nr.  XXV  (S.  102)  vinayadharasa  erscheint).  Auch  Hultzsch  in 
ZDMG.  37  liest  vinayadharasa.  Statt  Samudiyäya  ((Jen.  vom  Namen 
Samudrika)  steht  unbezweifelbar  Samudiyäya  da;  statt  ateväsiniya 
ist  vielleicht  die  gleichberechtigte  Genitivform  atevä&iniye  zu  lesen ; 
statt  pädaka  sehe  ich  deutlich  padu[kä]  (=  Fussabdrücke) ,  wie 
auch  Hultzsch  gelesen  hat  In  Nr.  X,  Z.  3  (S.  lOl)  scheint  mir 
der  Name  der  zweiten  Zeile  eventuell  {Si^dJiathiniyä  statt  f/SVj- 
dhathiyä   gelesen   werden    zu   müssen,    denn    es   sieht   aus    als    ob 
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zwischen  fht  imd  yä  ein  kleines  t?/  eingeschoben  wöre.  —  l« 
Nr.  XI II  (S.  Sr»)  steht  statt  ihihmikcn/a  in  Wirklichkeit  ganz 
deutlich  hJükJmniya  da.  I«  Nr.  XVI  (S.  ö^)  ist  dana  statt  des 
deutliche«  dü[na\  wohl  nur  Dmckfehler.  In  XYIII  (S.  82)  ist 
CLtemsmiifä  statt  afeväsinit/a  über  allen  Zweifel  erhaben.  Nr.  XX 
(8.  102)  gieht  die  beiden  InstLnimentule  in  der  Fomi  hfi4it/ff\iii]* 
genä  sabkai/malcend^  und  nicht  als  bhai/a\m\ijtfmt  sabhtHjmakena. 
In  Nr.  XXII  (8.  85)  steht  sicherlieh  nicht  Budhasa  du,  sondern 
Bmlasa  oder  Budasa  rnid  wohl  M am  dam-  stMt  Alamdara-,  In 
XXVUl  lässt  sich  samhudhädicasa  (wie  natüj*lich  richtig  in  der 
Inschrift  statt  des  verdi-uckten  H^tnihhudüdicasa  steht)  anders  ül>er* 
setzen,  ids  es  der  Herausgehei*  (,to  the  sun,  the  truly  enlightened 
one*)  gethan  hat.  Wir  wissen  nämlich  aus  Suttimipäta  I^  S*  73. 
Strophe  423,  da^s  Adicca  der  Gotra-Nanie  des  Buddha  und  Snhi%/a 
sein  Jäti-Nanie  Witr:  auch  I,  S.  8,  Stn  54  uad  1\  S.  97,  8tr.  540  u.  a,U. 
heisat  er  Adkcahmidhu,  Das  fragliche  Compositum  \^ird  aUo 
wohl  bedeuten  ,dem  Buddha  Äditja*,  Vgl.  aber  unten  zu  Nr.  LIII. 
Statt  des  zweiten  Cerebrals  in  vanlyimya  =  .durch  die  Kautmauos* 
frau*  glaube  ich  den  Dental  deutlich  zu  erkennen,  und  für  die 
Endung  -ya  wird  -ifü  zu  N^sen  sein ,  da  diks  scheinbar  dasteheude 
'7//  nicht  am  Platze  ist.  —  In  XXXVI  (8.  t)l)  ist  wohl  Naga- 
yhnriifaptitasa  statt  Nägaghai^i\tapa\pytasa  ?m  lesen,  ya  wenig- 
stens ist  ganz  deutlich  und  \tapa\  kann  ich  stritt  dessen  mit  dem 
best^en  VV^illen  nicht  herauslesen  ^  aber  auch  ri  ergiebt  sich  gaiix 
klar,  wenn  wir  das  Vorkunimen  des  rechts  seilwürts  statt  auf  der 
Spitze  angesetzten  /  ( J^  J  anerkennen.  S.  oben  zum  A^oka- Pragin <»ot 
von  Sänchi.  In  Nr.  LVl  liest  auch  B.  (B.  38)  da^  gleichi?ebildete 
Zeichen  als  ri  in  Mariti\sal  —  In  Nr.  XXXVI 11,  Z.  4  ^S.  108) 
sehe  ich  statt  {sa)gharasu{nh(j)t/a  deutlieh  (an)gharasiinäya^  Das 
einfache  n  kann  sehr  wohl  berechtigt  sein.  Es  ist  nicht  unerhört, 
dass  statt  eines  mit  Nasal  verbundenen  Sibilanten  der  blosse  (ver- 
doppelte) Nasal  erscheint,  8tatt  sin  haben  ^nr  mm  in  vaNciia 
fnmi  =  vnncitü  *9mi  in  Jät  I,  287»  Z.  5  v.  u. ,  den  Abi.  MortM- 
tjtrunü  in  der  Bhaniut-Instrbr.  Nr.  138;  apannalm  im  literarischen 
Päli  kommt  her  von  pra^na:  mjpifji  des  Sanskrit  steht  be kann tücli 
Itir  sv.äjfif^tr:  unisa  von  Amarävati-lnscbr.  Nr.  LII  etc,  sidl  u^nisa 
repi-äsentij-eu,  und  in  der  SiiiKhi-lnschr.  !,  73  kommt  nusö  =  snuM^ 
vor,  das  also,  abgesehen  von  der  Metathese  dea*  n  in  der  Ainarii* 
vati-lnschrift ,  genau  unscn^m  sunäya  tiir  *suTwOya  entspricht,  — 
In  Ni%  XLV  (S.  87)  ist  statt  mätaya  das  richtige  und  deutlich 
erkennbnrf  müHiya  und  xfuiutuk^iya  statt  saduhikrtya  schon  von 
HuUzsch  gelesen  worden.  In  XLVII,  Z.  2  (S.  hfj)  erkenne  ich 
statt  des  von  H.  und  Hultzscb  gelesenen  -bheriyasn  nur  dftS  stu 
ei-\i'artend«'  -bhnriycLsa  und  in  Z.  8/4  statt  JakAinäyiJca  mtt 
Hult'iÄch  den  richtigen  Loeutiv  -ke.  Die  Lesung  des  Schlusses  voti 
Nr.  L  (S.  IKj»  scheint  mir  sehr  bedenklich.  Btatt  Ja  {Sf*)inya  sehe 
ich  deutlieb  Jiyeva  (oder  ca)  ya.     In  Nr.  LII  (8.  67)  sehe  ich  stsü 
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sanatukäya  vielmehr  sanatilcäya^  was  sowohl  naptt'  wie  naptrl 
enthalten  kann.  Wenn  in  Nr.  LIII,  Z.  1  (S.  90)  statt  B/s  und 
Hultzsch's  Gen. '  logäticasa ,  wie  ich  glaube  logöticisa  mit  zwar 
links  statt  rechts  (wie  auch  in  Khälsl-Ed.  XIII,  2,  Z.  12,  s.  Btihler, 
ZDMG.  45,  S.  149)  angesetztem,  aber  doch  klarem  und  nicht  anders 
zu  deutendem  i'- Haken  zu  lesen  ist,  dann  haben  wir  hier  einen 
weiteren  mit  Gen.  auf  -esa  gleichwerthigen  Gen.  auf  -isa.  Dass 
der  „Erhabene"  hier  „Sonne  der  Welt"  genannt  wird,  braucht 
nichts  gegen  meine  obige  Deutung  von  sambudhädicaaa  in  XXVUI 
zu  beweisen.  Wohl  aber  lag  es  nahe  den  Geschlechtsnamen  Äditya 
im  Wortspiel  als  Apellativ  zu  verwenden.  Statt  Gomdipviasa 
von  B.  u.  H.  sehe  Ich  deutlich  Gomdip^.  —  In  Nr.  LVI,  Z.  2 
(S.  38)  passt  das  hhariyäyo^  das  B.  gelesen  hat,  nicht  in  die 
Construction.    Mir  scheint  bhariyäyä  dazustehen,  und  das  passt. 

J^gg^yy^Pßta'Iiischriften.  In  Z.  6  von  Version  I 
liest  B.  (A.S.S.J.  I,  S.  110)  fahch  patithapita^  desgleichen  an  den 
entsprechenden  Stellen  der  zwei  anderen  Versionen,  während  überall 
patithapita  dasteht. 

Die  ältesten  indischen  Münze n.^)  Kumnda- Münzen.') 
Auf  einer  Silbermünze,  die  derjenigen  von  Cunningham  PL  V,  Fig.  1 
ähnlich  ist,  sehe  ich  statt  C.*s  Rajna  Kunindasa  etc.  vielmehr 
räjüah  Kunidasa. 

YaudJieya  -Münzen  (Cunningh.  PL  VI)..  Zu  Cunn.  Fig.  3 : 
Statt  Yaudheißanä  (oder  ^ni)  sehe  ich  Yodh[e]i/äna  und  darunter 
[bälCidhänö]  (?) ;  auf  einer  anderen  bhagavat[o]^  wie  auch  Cunningh.'s 
Fig.  9  bietet,  obwohl  Cunn.  mit  bhägavato  umschreibt. 

Pari räla- Münzen  (Cunningham  S.  79  ff.,  PL  VII).  Auf  einer 
Münze,  die  =  Cunningh.  Fig.  5  ist,  sehe  ich  deutlich  ^nimitrasa 
statt  Cunn.'s  Phaguni  Miüisa.  Das  Phagu  ist  mir  sehr  bedenklich. 
Auf  einer  grossen  Kupfermünze,  die  wohl  =  Cunn.  Fig.  6  oder  7 
ist,  ist  deutlich  lih<inumitra\sd\  statt  C.'s  ^müdsa  zu  erkennen: 
auf  einer  anderen ,  =  Cunn.  Fig.  10 ,  lese  ich  B/uidcighosa  statt 
C's^Bhadra^:  auf  einer,  die  wohl  =  Cunn.  12,  Bh[ü]mimiirasa 
statt  C.'s  Bhümi  Mitasa:  auf  einer  weiteren,  =  C.  Fig.  13,  Agi- 
vütrasa  statt  C.'s  Agimitasa;  auf  einer,  die  wohl  =  C.  Fig.  19, 
Idramürasa  (sogar  schon  auf  C.'s  Photographie  deutlich)  statt  C.'s 
Idra  Mitasa. 

Aus  Cunningham' s  eigenen  Photographien  scheinen  mir  ausser- 
dem folgende  Correcturen  von  C.'s  Lesungen  sich  zu  ergeben. 

Odumbara 'Münzen  (Cunningh.  PL  IV).  Fig.  1,  Rev. :  railo 
deutlich  statt  C.'s  ra/na;  Fig.  5,  Rev.:  ra[jarä]na  si&tt  rcyarcff'na ; 
Fi<r.  6.  Rev.:  rana  statt  rajna. 

1)  Nach  meinen  eigenen  Studien  an  den  Originalen  des  Berliner  Münz- 
cabinets.  Herrn  Director  v.  Sallet  sage  ich  auch  an  dieser  Stelle  für  sein 
liebenswürdiges  Eutgegenkommen  meinen  herzlichen  Dank. 

2)  Von  A.  Cunningham,  Coins  of  ancient  India  from  the  eariiest  times 
down  to  the  soventh  Century,  London  1891,  so  benannt. 
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Kvmnda -Münzen  (PI.  V).  Fig.  1  und  2  Obv.  raiha  statt 
rcMna,  mahäräjaaa  statt  mahärajasa.  Fig.  5  bhagava^ö]  statt 
bhägavdto. 

Matkura-Müneen  (PL  VHI).  Fig.  1  Vpätiktfä  statt  VpatCkyO. 
Fig.  9  [rö]7la  statt  räjna.  In  Fig.  11  ist  Gomitrasa  statt  Gomi- 
tcLsa  nicht  unmöglich. 

Andhra- Münzen  (PI.  XII).  Fig.  1  rawo  Fo**^  statt  ra^Via 
Vasithi-,  Fig.  2  und  3  railo  oder  räf<o.  Fig.  4  rano  Madliari- 
Puiäsa  statt  rö/tia  Madhari-Putasa.  Fig.  6.  7.  9.  10.  13.  14  rana, 
resp.  raflo  statt  räjna. 

Münzen  der  griechisch-indischen  Könige.^)  Aga- 
thokles.  Ueber  den  Gen.  AgcUhuklayesa  s.  meinen  Artikel  in  den 
Nachr.  d.  k.  Ges.  d.  Wiss.  Gott,  phü.-hist.  Cl.  1895,  H.  4,  S.  529  Anm. 

üermaeus.  Der  dem  griech.  ffwrrjQog  entsprechende  Genitiv 
von  trätar  lautet  zwei  Mal  tratirasa  (oder  tratrirasa?)  statt 
trataraaa, 

Sy-Hermaeaa,  Statt  Dhr(dh)amcUhidasa  steht  auf  allen 
Münzen,  wo  das  Wort  überhaupt  lesbar  ist,  dhamathülasa, 

Lysias.  Ueber  den  Gen.  Lisikiaa  s.  meinen  Artikel  a.  a.  0. 
V.  Sallet  hat  ebenso  gelesen,  hält  aber  diese  gut  erklärbare  Form 
für  fehlerhaft. 

Menander,  Die  Zweifel  Bühlers  WZKM.  VÜI,  S.  201  2  be- 
züglich des  Vorhandenseins  oder  Nichtvorhandenseins  des  Anusvära 
in  der  Genitivform  des  Namens  Menamdrasa^  braucht  man  in 
manchen  Fällen  wenigstens  nicht  zu  theilen.  Das  na  weist  am 
unteren  Ende  ausser  einem  nach  rechts  oder  links  gewandten  Seiten - 
striche  oder  einer  jiach  beiden  Seiten  sich  erstreckenden  Gnindlinie 
auch  eine  Pfeilspitze  auf,  und  diese  kann  wohl  nichts  anderes  als 
ein  Anusvära  sein.-) 

Azes.  Ein  Genitiv  auf  -esa  ist  vielleicht  auch  in  der  Form 
mahatesa   zu    constatiren,    die    möglicher   Weise    auf    der    kleinen 

1)  Auf  solche  fehlerhaften  früheren  Lesungen,  über  die  schon  Bühler 
WZKM.  VIII,  S.   193—210  generell  gehandelt  hat,  gehe  ich  hier  nicht  ein. 

2)  Die  Menander- Münze  Nr.  6  der  ersten  Keihe  des  Kastens  XI,  1,  1 
des  Berliner  Münzcabinets  webt  als  erstes  Aksara  des  Gen.  traiarcuta  das 
Zeichen  ^^  (freilich  nicht  ganz  deutlich  und  vielleicht  nur  ■!  )  auf,  und 
Nr.  1  der  zweiten  Keihe  als  viertes  Aksara  von  maJiarajasa  das  Zeichen  \|  . 
Privatim  schlug  ich  früher  Herrn  Hofrath  BUhler  vor,  solche  unten  angeflijrte 
Striche,  wie  in    ^    von  mahärajasa  und  in  ^    von  aparaJUasa  (Münse  des 

Dumetriusj  als  6  zu  erklären,  die  betreffenden  Genitive  aber  als  maharajeMi^ 
aparajitetsa  etc.  zu  lesen.  Er  widersprach  mir,  und  ich  glaube  Jetzt  im 
Allgemeinen,  mit  Uecht.  Ob  aber  so  extreme  F'älle,  wie  die  beiden  im  Anfang 
dieser  Anmerkung  erwähnten,  ebenso  zu  beurteilen  sind,  halte  ich  nicht  für 
ganz  sicher  und  möchte  sie  jedenfalls  hervorgehoben  haben,  tretarata  käme 
von  der  Wurzelform  trai. 
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ninden  Silbermünze  Nr.  6  der  zweiten  Reihe  von  Kasten  XI,  1,  3 

vorliegt.      Das   Aksara    sieht   so    aus:    *^.     Auch  v.  Sallet,   durch 

mich  aufmerksam  gemacht,  sah  deutlich  diesen  anscheinenden 
e-Strich.  Derselbe  Strich,  wenn  auch  viel  schwächer,  kehrt  in 
viahatasa  von  Nr.  1  der  sechsten  Reihe  und  Nr.  3  und  4  der 
siebenten  Reihe  wieder.  Immerhin  mögen  wir  es  mit  einer  blossen 
Pro  tuberanz  des  to -Aksara  zu  thun  haben,  wofür  auch  der  Umstand 
spricht,  dass  das  Aksara  ra  auch  in  Fällen,  wo  re  ganz  aus- 
geschlossen ist,  mit  demselben  Auswuchs  erscheint.  Für  te  könnte 
aber  noch  sprechen,  dass  auf  Münzen  des  Azes  und  seines  Strategos 
Aspavarma  das  e  von  stnUega  ebenfalls  nur  durch  eine  solche 
kurze  Protuberanz  angedeutet  ist. 

Spnlirisus  und  Azes.  Das  Zeichen  J^  auf  der  grossen  Silber- 
münze, das  V.  Sallet  als  ha  und  Gardner  als  hä  liest,  ist  vielleicht 
als  kam  zu  erklären  und  also  mahamtakasa  zu  lesen. 

Gondophares.  Die  wichtigst«  der  nothwendigen  Correcturen 
der  Legenden  auf  den  Münzen  dieses  einen  unter  den  heiligen  drei 
Königen  ist  diejenige  der  Lesung  des  Zeichens  -p,  das  Gardner  in 

seiner  Umschrift  der  Legende  («)  von  PL  XXII,  Fig.  11  mit  na 
wiedergiebt,  während  es  v.  Sallet  ganz  übergangen  zu  haben  scheint. 
Das  Zeichen  kann  nur  nra  oder  rna  gelesen  werden.  Beide  Mög- 
lichkeiten sind  in  der  Kharosthi  bekanntlich  gleichwerthig.  Wir 
erhalten  so  die  Namenform  Gomdafarna^  die  sich  den  übrigen 
bekannten  persischen  Namen  auf  -fernes  anreiht.  Nun  ist  aber 
gar  nicht  zu  leugnen,  dass  daneben  auch  die  Form  Oadapharn  etc. 
auf  diesen  Münzen  vorkommt,  und  die  griechische  Legende  Yväo- 
(psgrjg  spiegelt  dieselbe  Form  wieder.  Die  Dissonanz  löst  sich  aber 
ganz  glatt  auf;  farna  hat  nämlich  seine  Entsprechung  im  alt- 
persischen fama{h)^  fara  und  '(pegr^g  aber  wohl  im  neupersischen 
farrah  (das  dann  aber  natürlich  schon  in  ältere  Zeit  zurückreichen 
müsste),  den  Aequivalenten  von  avest.  x^arenanh  (s.  Justi,  Iranisches 
Namenbuch).      famaQi)    und    farrah    im    Alt-    und    Neupersischen 

sprechen  auch  dafür,  dass  meine  Lesung  fa  des  Zeichens  Y »  °icht 

aber  die  bisherige  Lesung  pha  die  richtige  ist.  Wir  können  auch 
noch  etwas  anderes  schliessen.  In  meinem  Artikel  in  den  Gott. 
Nachr.  a.  a.  0.  S.  540  sprach  ich  auf  Grund  aprioristischer  Er- 
wägungen die  Meinung  aus,  dass  in  dem  Dialect  von  Shähbäzgarhi 
und  Mansehra  8v.  in  f  übergegangen  sei ,  und  dass  in  den  nach 
diesen  Orten  benannten  Versionen  der  Aäoka  -  Edicte  also  z.  B. 
fasunam^  nicht  mit  Bühler  spasunain  (von  Skr.  svasr,  Gen.  PI.)  zu 
lesen  sei.  Durch  das  oben  angeführte  Namenselement  erhalten  wir 
die  Bestätigung  für  die  Möglichkeit  und  das  thatsächliche  Vor- 
kommen dieses  Lautüberganges,  denn  die  Eranisten  nehmen  wenig- 
stens zum  Theil  an,  dass  das  avestische  x^arenanh  und  das  persische 


604 


Franke^  Epigraphische  Nothen. 


farrtaik)  zusammengehören   und  dass  also  ihr  Anlaut  ein  indischem 
Ät;  widerspiegelt.') 

Gegen  v.  1^  all  et  sowohl  wie  gegen  P.  (lardner  Ist  sodann  noch 
corrigii'end  hervorzuheben,  dass  sich  auch  Legenden  mit  deutlichem 
o  und  vielleicht  auch  Anusvära  (horizontaler  Strich  rechts  am 
Fusse  des  ga  luid  auf  einer  Münze  de.s  Orthagiies  eine  nach  beideu 
Seiten  gerichtete  borizüntule  Grundlinie  unter  dem  f/a  -)  linden. 
dass  also  auch  die  Namensfonn  Gom{?)daf^  durch  die  Münzen 
belegt-  wird,  einmal,  aul'  einer  Münze  des  Abdagases,  des  Bruder- 
sohnes des  G.,  vielleicht  auch  Gudofara  mit  o  in  der  zweiten 
Öühe, 

Abdagases,    Bmdersohn    des  G.      Es    Ist    deutlich    bhradu- 
puirasa    und    i//i\r]a(u    putrasa     statt     des     bhradiiputraaa    voa 
Gardner   und   v,  Sailet   zu    lesen;   sogar   auf  einer   von    Gardnor' 
eigeneu   Phfito^aphien  ist   diese  Form  deutlich  zu  erkennen. 

Kftdaphes  Statt  des  angeblichen  dhramafhidasa  (Gardner, 
wofür  v.  Hallet  eine  noch  unwahrscheinlichere  Lesung  hat)  st^^ht 
vielmehi'  immer  dhratmUhitasa  mit  dentalem  th  (-4-)  da. 

Kadj/hi£€s  h  Auch  auf  seinen  Münzen  ist  der  zweite  Bc 
standtheil  desselheu  Ei>ithetons  mit  ///,  nicht  mit  //*  (Gardner)  oder 
t  (v.  t?allet)  geschrieben,  aber  hier  allerdings  mit  da  in  der  folg^sn- 
den  Silbe,  also  als  -thida.  Der  erste  Bestandtheil  ibt  aber  nicht 
mit  den  beiden  Numismatlkern  als  dhrauta^  sondern  als  dhanna 
zu  umschreiben,  rtn  ist  hier  ganz  deutlich  dasselbe  Zeichen  j'  wie 
in  dem  Namen  Iiulravanna  und  Aspavarfna  des  Azes  und  seinem 
Strategos  Aspavarraa.  Es  scheint  dann  nicht  unmöglich,  dass  auch 
die  Zeichen  3 ,  J  und  Q  in  demselben  Epitheton  aaf  d«a 
Münzen  des  Kadaphes  und  Kadphizes  1.  vielmehr  rm  als  m  be- 
deuten. —  Die  Münze  Nr,  2  der  L  Heihe  des  Kastens  XI,  1^  8  igt 
sodftim    noch     besonders    iritere,ssimt    durch     die    Schreibung    eine« 

Doppelcoutsonanten,  des  ssa  ( J)  in   .\v\iuj\ii\s8a  für  yamuiassa^ 


txtsa. 


Prof   Pischel    hat    in    seinem  Artikel   ,Epi graphisches*'    in 
Gott.  Natrhr.  1895,  Hott  2  (S.  2  tf.  des  Separatabdruckes)  abweichend  i 


1)  Vgl.  iotjst  BurtbolomÄ©,   L,  CbL  1896    Nr.  5,  Sp.  IGO:    »,Ander«M^orts  | 
firwit    sich    Ref.    Über    manch«    Uebereiustimmangen    in    strittigen    Punkten ,    s» 
«.  B.  dAas  »ttch  Justi  das  np.  fartuih-  und  d%s  aw.  x^rareiMh  nur  fiir  DiJÜekt- 
lurmen    do^aetben    uriranisph«ii   Wortf»»   aiutiebt    (S.  1-12),    gegenüber  F.  M&U«r s  i 
WZKM.  IX.   l7Sf;    wetm    df^ir.H&lbo  Klu»s    den  Kamea  f^tHirmüiaiti  (Im  Atir«!«t»H 
and  IHitirfiacotU  (bot  Pliuius)  Hihrt,   »o   wird    m»ii   k»iim  umhin  künnuii,    im- 
sonobineu,  dii&it  die  beiden  NAmou  «ua  Bwei  »m  Kluki  golofteneii  I>lali»ktgobl«l«a  < 
stUmiucn  ,  .  .  [v^y,  dazu  Aur.  Stein,  Tho  Acndcmy,   10.  Mni   1SB5,  8.  ^41>)*^ 

S)  Abvr  ftuch  diu»e  Vorm    k&nn   oinfuch  ga  htiduuten,   wie  yam^j/ma  mat\ 
oiti«T  Münit  des  Kadphi^ei  1.  liewvi.st. 
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von  der  hergebrachten  Deutung  dieses  in  den  alten  Präkrit  -  In- 
schriften häufiger  vorkommenden  Wortes  als  Partikel  =  „und*, 
, sowohl*,  vielmehr  cassa  =  ca  -{- <zs^a  =  »und  sein"  darin  ge- 
sehen. Ich  habe  bei  meinen  eigenen  Inschriften-Studien  nicht  den 
Eindruck  gewonnen,  dass  er  überall  Recht  hat,  wenn  er  auch  an 
manchen  Stellen  Recht  haben  kann.  Die  Frage  in  extenso  zu 
erörtern  vermag  ich  jetzt  nicht,  da  mir  hier  in  Königsberg  der 
epigraphische  Apparat  fehlt  und  da  meine  Notizen  allein  eine  zu 
unsichere  Basis  dafür  abgeben.  Aber  darauf  möchte  ich  wenigstens 
zum  Schluss  noch  hinweisen,  dass  bei  Annahme  der  Bedeutung  „und* 
oder  „sowohl  —  (als  auch)*  und  bei  Heranziehung  der  weiteren 
Erklärungsvorschläge,  die  ich  Gott.  Nachr.  1895,  Heft  4,  S.  534/5 
gemacht  habe,  der  letzte  Satz  des  Gimar-Edictes  des  Asoka  so 
tathä  kamt  üoka  casa  äradho  hoti  .  .  .  nunmehr  vollständig 
klar  wird;  er  bedeutet:  „Der  so  Handelnde  hat  sowohl  diese 
irdische  Welt  gewonnen  .  .  .*  ;  denn  das  Fehlen  des  Anusvära  des 
Acc.  iloTcam  braucht  nicht  das  geringste  Bedenken  zu  erregen. 


Nachträge. 

Zu  S.  586 :  Nunmehr  bestätigen  auch  Bühler's  inzwischen  er- 
schienene „Siebzehn  Tafeln  zur  Indischen  Paläographie *  die  Möglich- 
keit meiner  Lesung  durch  die  Erklärung  der  ganz  analog  gebildeten 
Zeichen  von  Taf.  II:  Nr.  IX,  27  mit  ni  und  Nr.  IV,  30  und 
XIV,  30  mit  bi.  Ich  kann  ausserdem  hinzufügen,  dass  auch  in 
den  beiden,  freilich  nur  nachgezeichneten,  ceylonesischen  Inschriften 
von  Tonigala  (Ed.  Müller,  Nr.  I*  und  P)  die  ^- Haken  ganz  ebenso 
angesetzt  sind. 

Zu  S.  588:  Dem  i  des  von  mir  angenommenen  m- diphthon- 
gischen Gnindstammes  der  ä  -  Feminina  entspricht  vielleicht  auch 
das  i  im  griech.  Nom.  fem.  -(jü,  im  Nom.  PI.  -ort,  im  Dat.  Plur. 
'^ai  und  -atff  und  im  Voc.  yvvai  von  yvvä.  Wie  neben  Voc. 
yvvai  Vocative  wie  vvfi(fä  stehen,  genau  ebenso  steht  neben  dem 
gewöhnlichen  Voc.  fem.  auf  -e  im  Sanskrit  und  Päli  der  Vocativ 
amha  im  Veda  und  amma  („Mütterchen!*)  im  Päli  vom  reinen 
«-Stamme. 

Zu  S.  589:  Zu  den  e- Formen  der  masculinen  (und  z.  Th. 
neutralen)  «-Flexion,  die  noch  auf  den  ursprünglichen  «-diphthon- 
gischen Stamm  hinzudeuten  scheinen,  gehört  vielleicht  auch  der 
maghadhische  Nominativ  Sing,  auf  -e,  während  der  Nom.  auf  -o 
im  Päli,  Präkrit  und  unter  gewissen  Bedingungen  im  Sanskrit 
dann  die  parallele  Bildung  mit  -u  repräsentiren  dürfte. 

Den  Formen  vom  (u- Stamme  entsprechen  wohl  im  Griechischen 
Nom.  PI.  -o/,  Dat.  -oiaiy  Gen.  Du.  -oiv  und  -ouv.  Im  Indischen 
erscheint  der  «'-Stamm  statt  des  a- Stammes  femer  z.  B.  in  Com- 
position  mit  -kar  etc.,   femer  im  Pali    gern  vor   dem  Suff,  -mat: 
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z.  B.  päpvmäj  puttimäj  bhägimäy  dhantmä  etc.,  in  uraiiälim  = 
„sich  die  Brust  schlagend*,  in  vMarim  etc.,  vielleicht  in  pifthi 
„Rücken**  neben  pittha  „Oberfläche*'  (für  Sanskr.  prstha).  Auch 
das  scheinbare  SufQx  -ikaj  das  im  Päli  so  häufig  neben  masc.-neutr. 
'dka  erscheint,  ist  nur  eine  Weiterbildung  dieses  e'- Stammes  mit 
-fea,  wie  SufF.  -dka  den  weitergebildeten  a-Stamm  und  Suff,  uka 
den  weitergebildeten  w- Stamm  repräsentirt. 

Neben  dem  Gren.  Loc.  Du.  auf  -ayos  finden  sich  noch  die 
Parallelformen  yos  und  erios  vom  reinen  a-Stamm. 

Der  u-diphthongische  Stamm,  auf  den  ich  oben  den  Nom.  masc. 
'O  zurückführen  zu  dürfen  meinte ,  und  mit  ihm  der  u  -  Stamm, 
wechselt  auch  sonst  in  einer  Anzahl  von  Fällen,  ebenso  wie  der 
/-diphthongische,  mit  dem  reinen  a- Stamme.  So  finden  wir  im 
Päli  neben  väyu  auch  väyassa  u.  a.  Formen  vom  Stamme  väya, 
neben  dattu  „stupid*  datta  (z.  B.  G.  100  von  Jät.  VI,  194  und 
Majjh.  Nik.  Bd.  I,  S.  383),  neben  Abhibhü:  AbhibhoMa  =  das 
JMiMö-Sein  (Maijh.  Nik.  Bd.  I,  S.  330),  neben  müakkha  „ Barbai' 
mäaklchu^  neben  bähu:  bähä.  Vielleicht  haben  wir  die  Erweiterung 
des  a  -  Stammes  mit  u  auch,  im  Voc.  Sing,  und  P 1  u  r.  ai/yo  von 
ayya.  Dass  auch  dieser  Wechsel  sehr  alt  ist,  scheinen  die  griechi- 
schen Acc.  auf  'Ovv  vom  Fem.  auf  -vi  zu  beweisen. 

Es  können  nun  aber  femer  als  Parallelstämme  zu  den  a- 
Stämmen  auch  die  i-  und  u-diphthongischen  Stämme  mit  einander 
wechseln.  Oben  ist  schon  der  Nora.  Sing.  masc.  auf  -e  neben  dem 
auf  -0  genannt.  Dieser  Wechsel  liegt  auch  der  Secundärbildung 
biiheya  neben  bähu  zu  Grunde.  Ganz  gleich  verhält  sich  Püta- 
hratätfi  zu  Pätakratu  und  Manäi/i  zu  Manu.  Und  so  ist  wohl 
auch  der  .Gen.  fem.  -äva  statt  -äya  in  den  Kudä-Inschriften  und 
'ravJiu  für  Skr.  rcuhni  in  den  Näsik -Inschriften  zu  erklären,  wo- 
neben dann  drittens  auch  die  Flexion  nach  der  Weise  der  a-Stänime 
im  Instr.  buddharamsena  von  Buddha v.  X,  V.  28  erscheint.  Im 
Grunde  aber  gehört  eben  der  Instr.  auf  -ena  überhaupt  ursprünglich 
zu  einer  /-dii)hthoiigischen   Flexion. 

Zu  S.  ()()4  5 :  Die  Partikel  rasa ,  oder,  wie  dann  vielmehr  zu 
sehreiben  sein  wird,  cassa  scheint  auch  in  der  Bedeutung  „sowohl  — * 
vorzniieiifen   in  der  Prosa  von  Itivuttaka,  Sutta   47  (S.  41). 
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Beiträge  zur  Kenntniss  der  lebenden  arabischen 
Sprache  in  Aegypten. 

Von 

Karl  Tollers. 

IL  üeber  Lehnwörter.     Fremdes  und  Eigenes. 

(Vgl.  diese  Zeitschrift,  Bd.  XLI  (1887),  S.  365  ff.) 

Obwohl  mein  nächster  Zweck  nur  dahin  geht,  die  in  der 
gegenwärtigen  Mundart  Aegyptens  verbreiteten  Lehnwörter  auf- 
zuklären, kann  ich  doch  aus  mehreren  Gründen  mich  auf  diese 
Grenzen  nicht  beschränken.  Denn  einerseits  lässt  der  durch  die 
eigenartige  Entwickelung  des  Arabischen  bedingte  Dualismus  der 
sprachlichen  Strömung^)  ein  ziemlich  breites  Gebiet  übrig,  auf  dem 
abgestorbenes  und  lebendes,  bekanntes  und  unbekanntes  Sprachgut 
sich  begegnen  und  in  einander  übergehen;  andererseits  wurde  ich 
durch  das  Bedürfoiss,  für  die  lautliche  Behandlung  der  Lehnwörter 
gewisse  Haltepunkte  zu  gewinnen,  genöthigt,  sowohl  auf  ältere 
Perioden  der  Litt  erat  Ursprache  als  auf  ausserägyptische  Mundarten 
zurückzugi'eif en . 

Die  arabische  Litteratur  blickt  auf  eine  mehr  als  tausend- 
jährige Vergangenheit  zurück;  in  Bezug  auf  räumliche  Ausdehnung^) 
können  nur  das  Englische  und  Russische  in  neuerer  Zeit  mit  ihm 
in  die  Schranken  treten.  Die  Schwierigkeiten,  Entlehnungen  einer 
solchen  Sprache  durch  alle  Jahrhunderte  und  über  ihr  ganzes  Ge- 
biet hin  zu  verfolgen,  liegen  auf  der  Hand:  jeder  Versuch,  hier 
auch  nur  annähernde  Vollständigkeit  zu  erreichen,  ist  zur  Zeit  von 
vornherein  aussichtslos.  Fast  sämmtliche  Zweige  der  indogermanischen 
Gruppe •"*)  haben  im  Arabischen  Spuren  hinterlassen;  am  stärksten 
das  Persische,    Griechische  und  die  romanischen  Sprachen,    mittel- 


1)  Vgl.  ZDMG,  1887,  368fg. 

2)  Ich  spreche  nicht  von  der  Zahl  derer,  die  sich  des  Arabischen  als 
Muttersprache  bedienen,  denn  hier  wird  es  mit  seinen  rond  25 — 30  Millionen 
von  vielen  Sprachen  der  Gegenwart  übertroffen. 

3)  Nur  aus  der  baltischen  Gmppe  nnd  ans  dem  Albanesischen,  das  nener- 
dings  als  selbständiger  Zweig  behandelt  wird,  bt  mir  kein  Bebpiel  bekannt. 
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stark  das  Indische  und  Lateinische^  schwächer  das  Annenische^ 
Keltischfi,  die  gennamscheu  und  slavischen  Sprachen.  Dazu  kommt 
die  geistige  und  damit  sprachliche  Abhängigkeit  des  Arabischen  von 
den  semitischen  Öcbwesterspraohen  ^  vereinzelte  Entlehatmgen  aus 
China,  Indonesien,  Hoch-  und  Mittelasien,  und  Mittelafrika,  stÄrkere 
aus  dem  Aegyptischen  und  den  berberischen  Mmidarten ,  endlicli 
sehr  zahlreiche  aus  dem  Türkischen. 

Bisher  sind  nur  die  Beiührungen  des  Arabischen  mit  einer 
SprachgiTippe ,  dem  Ai*ümäischen ,  in  einer  die  nicht  geringen  An- 
tordeningen  der  Gegenwart  befriedigenden  Weise  dargestellt ; ')  das 
dringendfite  Bedürfniss  wäi-e  eine  mit  entsprechenden  Kenntnissen 
unternommene  Musterung  dnr  persischen  Entlehnungen  im  Ai'abischen 
mit  Unterscheidung  der  Hauptperioden  dieses  Einflusses,  der  vor- 
islamischen, der  ahhasidischen  und  der  turkopersischen   Kultur. 

Von   arabischen    Arbeiten   über    Fremdwörter   (uj-xä  arabidrt 

oder    ^^>^tt  nnarabisch,  fremd)  ist  bisher  nur  die  Ültest^  erhaltene 

Schrift  des  Gaw&likl  (gest.  um  540  d.  H.)  in  Europa  veröfFentUcht 
worden.-)  Kurz  vorher  hatte  man  in  Aegypten  die  Schrift  des 
Hafägi,  eines  der  Fortsetzer  des  Gawlllikl  gedruckt*)  Obwohl  der 
ägyptische  Druck  bfdd  in  Europa  bekannt  wurde  und  seitdem  tou 
hervorragenden  Arabisten  gelegentlich  benutzt  worden  ist,  bleibt 
m.  E.  für  eine  zusammenhängende  Beai'beitung  dieses  Werkes  nach 
europäischer  Methode  noch  genug  Iloum  übrig.*)  Was  den  'Werth 
der  Sammlung  des  Hafägi  angeht,  so  kann  ich  leider  nicht  zugeben, 
dass  Saehau  ihr  völlig  gerecht  geworden  ist,^"*)  sondeni  muss  dem 
Aegypter  das  Lob  ertheilen,  dass  er  ftii*  seine  Zeit»  das  elfte  Jahr- 
hundert d.  H. ,  nicht  weniger  geleistet  hat  als  GawAli^i  fiir  das 
sechste  Jahrhundert.  Ein  grosser  Theil  der  von  GawAlfki  mehr 
oder  minder  ausführlich  behandelten  Ansdiiicke  war  ein  halbes 
Jahrtausend  später  auf  einem  andern  Boden  todtes  Spntchgut,  das 
nicht  einmal  dem  Philologen  noch  Interesse  entlockte.  Dafür  aber 
bietet  uns  Hafägi  eine  Menge  neuer  Ausdilicke  und  Wendungen 
arabischen  und  fremden  Ursprungs  nicht  nur  aus  Aegjrpten,  sondern 
auch  ans  dem  IJig&Ä,  Syrien  und  Nordafrika,  bei  deren  Erklärung 
er  natürlich  die  Schranken  der  arabischen  Philologie  so  wenig 
durchbricht  wie  sein  Vorgänger. 


1)  S«  Frmonlcel,  die  arftm&ücheii  Fromdwdrtor  iin  Ambbehen,  L«ideti  18S€» 
S<».     327  8. 

2)  OnwUikri  Almu'BJTal} ,    berkasgegeben  von  £d,  SachAa,  Loipfig   18$T. 

Kiuro   1S88  (IB65),  245  S. 

4|  leb  würd«  dftruDter  Ausser  einem  Index  «ine  mit  unfern  Mittoln  onUr- 
nommAD«  Prttfbtig  der  Wörter«  eine  VertheÜung  derselben  n»cb  ihrer  Herlcutift 
and  olno  Kritik  der  Hetbod«  dar  umbldchen  Philologen  veniefaen. 

ö)  ft.  %,  O.  VI. 
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Als  meine  Arbeit  im  Ganzen  abgeschlossen  war,  erhielt  ich 
Kenntniss  von  zwei  andern  arabischen  Werken  über  denselben 
Gegenstand,  die  in  Europa  kaum  dem  Namen  nach  bekannt  sind. 
Im  Besitz  eines  auf  Reisen  befindlichen,  angeblich  aus  Medina 
stammenden  Gelehrten  sah  ich  die  Fortsetzung  des  J-JLjuI  ^LLi  von 
Muhammad  Emin  al  Mu^^ibbi,  dem  bekannten  Verfasser  der  iuöbLi> 
-S^i/)  Es  ist  ein  starker  Octavband,  betitelt  U-o  Jw^aj^I  Juoä 
jN-.wi>oJt  ^y%  KxjjlSj  äjiL*!  ^ ;  erwähnt  wird  sein  Werk  vom  Verfasser 
des^^jJt  «iJL.  (IV,  86,  21,  vgl.  ZDMG.  IX,  227).  Leider  konnte  ich 
das  Werk  weder  benutzen  noch  erwerben.  Noch  später  lernte  ich  in 
der  Sammlung  des  Grafen  Landberg-Hallberger  das  v^juo-Werk  des 

Aegypters  ^Abdallah  b.  A^med  al  BiSblSl  (geb.  762,  gest.  in  Alexan- 
drien  820)  kennen.^)  Es  ist  ein  Octav-Band  von  250  fol. ;  ohne 
Titel  imd  die  üblichen  einleitenden  Formeln  beginnt  das  Werk  mit 
der  Erörterung  der  Frage,  ob  der  Name  der  göttlichen  Majestät 
(ivJbiil)  arabisch  oder  fremd  sei,  um  dann  in  die  alphabetische 
Ordnung  einzutreten;  der  letzte  Artikel  ist  .•jL^»*^.  Ueberhaupt 
tUllt  die  Menge  geographischer  Namen  bei  ihm  auf.  Gawäliki 
wird  selten  angeführt,  um  so  häufiger  „Abu  HanIfa*  (welcher?), 
die  ältesten  grammatischen  Autoritäten  und  von  Lexicographen  am 
meisten  Ibn  Sida,  Ibn  BarrI  und  as  §ag&nl.  Ein  beiliegendes  loses 
Blatt  nennt  den  Namen  des  Verfassers  und  als  Titel  des  Werkes: 
J^xi>jJI  iaäÜ!  «JU  Jw4Ju:^t  U  J-^^XxJl^  J-^r»^l .  I^en  8chluss 
bilden  einige  Biographien  frommer  und  gelehi*ter  Aegypter,^)  eine 
Notiz  über  Gawällkl  und  die  Behandlung  der  Frage,  ob  man  Fremd- 
wörter im  Koran  annehmen  dürfe. 

Wegen  der  wichtigen  Rolle,  die  bei  der  Auffindung  und  Be- 
stimmung der  Lehnwörter  den  lautlichen  Verhältnissen  zuföllt,  lasse 
ich  zunächst  die  irgendwie  bedeutenden  Erscheinungen  dieser  Art 
hier  folgen ,  sowohl  die  Vertretung  der  Einzellaute  unter  sich ,  als 
die  dem  kombinatorischen  Lautwandel  angehörigen  Fälle  und  Ver- 
wandtes, in  zweifelhaften  und  streitigen  Fällen  zunächst  ohne  Bei- 
bringung des  Materials  und  Entscheidung  darüber. 

\)  al  Mahibbi  bearbeitete  bekanntlich  auch  ein  anderes  Werk  des  Hafägi, 
die  äJLäj  .  u.  d.  T.  iüw^oJt  iL^\A> ,  vgl.  Katalog  der  vioekönigl.  Bibl.  IV, 
340;  Wüstenfeld,  die  Geschichtschreiber  der  Araber,  S.  292. 

2)  Eine  kurze,  aus  as-Sa{)&wi  genommene,  Notiz  über  ihn  in  'Ali  Mubä- 
rak's  ^tliai>  IX,  6 5  f. 

3)  Der  von  mir  früher  (Ibn  Doukmak,  description  de  l'Egypte  p.  4)  als 
dunkel  bezeichnete  Geschichtschreiber  Ibn  Galab  RAgib  heisst  hier  ausfllhrlicher : 
Tng-ed-din  Muhammad  b.  'Ali  b.  Jüsuf  b.  iSahin^Ah  b.  Öass&n  b.  Muhammad 
b.  Galab  (Hs.  wJb>)  RAgib ,  bekannt  als  Ibn  Munsid  (fol.  247  b).  Das  Citat 
betrifft  Vorgänge  des  Jahres  324  H.  (Zeit  des  ersten  I^siden). 

Bd.  L  39 
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I.   Die  Lautverhältnisse. 

1.  ar.  v^  vertritt  a)  fremdes  v:^)  Ju^  bartd  =  veredus;  ...1^^^ 

burkdn  =  volcano;  'juuÄ^  =  Weischya  (BibL  Geogr.  Arab.  VT, 
71,  11);  ^.jJLiu,  und  ^.jJLiLo  =  esclavo;  ^^^U^  Caviar  =  t.^bjL^ ; 

^:ij^  binlü  =  venti ;  (j**Lo .  ein  Strauch  =  p.  r^vds ;  (jiU^i  =  span. 
uvaa,  b)  fremdes  p  anlautend  sehr  häufig:  y«>j  Rahmen  =  p. 
perväz;  ,.j|^JL^  Seiltänzer  =  p.  pahlavdn;  vJyi^  Präludium  =  p. 
p^av;  'j^  Maul  =  ^.poz]  iLÄ.j  Stück  =  t.-p.pdrceh;  ^^  nieten 
von  t.-p.  percin]  ^\,4,^^  Zwieback  =  na^apiäSi  =  p.  beksemdt: 
vi>wÄj  Mantel  von  p.  pUMden;  o^^^  =  nBQiodiVTfig ;  iJj^jJ  = 
praecoqua-  lJ^\  wahrscheinlich  =  nf^kog;  ..»^j^  Vigilie  =  naga- 
piovtj;  tXL  =  naXccTiov,  palatium;  äIu^,  iU^  posta;  üuojJ^ 
=  p6ltzza\  v^^i;U.  =  patente. 

inlautend  =/>  und  pp:  ..Li  Wage  =  p.  kepdn  =  cam- 
pana;  .^^-Ä  =  «mcC;  x^S^  Pistole  =  p.  tapdficeh;  iLJLi  = 
aäknt];  qU^  =  XatpavT];  y^^^^^y^  Korb  =  p.  sapad;  «^  =  iuno- 
Qiov  vgl.  Vm,  94;  J^j^  =  xccTttjXog:  [^^^  grosse  Brücke  ==  t. 
kwprü.,  j^j^U)  =  «opon  — ;  J^i  =  appello;  vjut  =  JbjQ^| 
(Fraenkel  139).  —  auslautend:  \^\JJ>  Napf  =  anapp{o). 

c)  die  Fälle .  in  denen  ar.  \^  fremdes  f  vertritt ,  sind  selten 
und  lassen  vermuthen,  dass  aram.  c  als  Mittelglied  bei  der  Ent- 
lehnung gedient  hat,  nämlich  \l^\  Gewüi-ze  =  p.  efzär;  ^»jtb  = 
(fXiyua ;  vielleicht  •  •  j  =  farsah,  vgl.  III,  250.  d)  der  Schwund 
des  auslautenden  b  in  z^'i  =  z^  scheint  schon  auf  persischem 
Boden  eingetreten  zu  sein,  vgl.  Vullers,  Lexicon  II,  16413,  ^c\  zeT, 
165  b  v^^-  zeb  Schmuck. 

2.  ar.  o  vertritt  oft  gr.  &:  ^j^^J  Lupine  =  ß-igfiog;  ^j^JS 
Schild,  Thürstein  =  &vge6g ;  öuj  j*  =  &f]giax6v :  —  oft  steht  es 
neben   j  oder    neben    J^ ;  JjLjJ  =  vJjljy;  fJü  =  .Jtb    rayfjia, 

3.  ar.  o  ==  !?•  scheint  auf  litterarische  Vermittelung  zu  deuten : 
oi-JLa->  =  }(a&oXix6q.,  ^/üit]  =  koyod-irtig;  JujS  =  xi&aga. 
J^*  beständig,    vielleicht    beeinflusst  von  &ifiikiov  vgL  VIIl,  42. 

1)  Ich  bezeichne  hiermit  den  labiodentalen  Laut  (deutsches  le)  im  Oeg«D- 
satz  zum  bilabialen  arabischen  ic  ». 
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Dagegen  wird  in  Ausdrücken  der  Volkssprache  gr.  &  durch  o  (oben  2) 
und  sogar  durch  J^  vertreten :  J^ljj  =  xad'agog  (Bibl.  Geo^\  Arab. 
V.  VIII,  p.  XXXV). 

4)  ar.  ^  a)  vertritt  fremdes  y;  anlautend:  ^jw^L>-  Büffel  = 
p.  yäum^:  t^^  Nuss  =  p.  goz;  sXJ^  Truppe  =  aram.  gudd{d\ 
gund{d) ;  ,3^  Kalb  =  p.  gudar ;  ^j,*Jj>-  Art  =  yivog :  ^ja^^  = 
yvxpoq, 

inlautend:  ^\  Ziegel  =  p.  ägur ;  j»Li  Zügel  =  p.  ligdm ; 
JwÄ^  Urkunde  =  sigiUum,  myiXkov;  .-jj^;  Wein  =  p.  zergün: 
^.JC-^wc  =  fiiyiari];  ^^Ü  =  Ttjyavov;  ^^y^  =  t  sergi;  ^.,l>y8 
=  ^agycco^, 

auslautend:  ,aJj  Bilsenkraut  =  p.  beng;  vielleicht  ^jLii 
Krampf  von  p.  ceng ;  ,aJa^ ,  ,!sJu>o  Stein  =  p.  seng ; 

b)  vertritt   fremdes    c,    d.    h.    den   stimmhaften    Reibelaut    </: 

^  ^    (neben    ^  ^ ,  III ,  304)    Wiese  =  p.  marg ;        •  t    Gewölbe  = 

p.  Äa/y  —  bisweilen  neben  t:  .'x\^^  Purpur ,  neben  ,.j|^jl  =  P- 
argavdn. 

c)  vertritt  fremdes  dz  (pers.  ) :  ^U  Krone  =  p.  tddz :  ^L> 
Becher  =  p.  aiawi ;  s,^  Rüstung  =  p.  dzebeh ;  Uülw>"  Sack  von 
dzolah ;  JooL>  Monatslohn  =  p.  didmgi:  ^^Ää ;  Rost  =  p.  zendztr ; 
^iw:^^!  Art   Stoff  =  t.  dlddze ;   JÜ->   Zeitung  =  giamale ;   (^yw> 

Genueser=  Oenovese;  Kj-ä^  Essen  von  mangtare;  ä.JU>  Mange 
=  p.  dzandiira. 

d)  vertritt  fremdes  z,  franz.  /:  x*.uXJL>  Schutzmannschaft  = 
gendarmerie. 

e)  vertritt  fremdes  z  (stimmhaftes  s):  KÄj-st  ein  gerauhter 
Wollstoff  =  sp.  frisa :  i^^yA^^M  eine  Art  Fussbekleidung  =  p.  ser- 

muzeh^  vgl.  K-<w:>..s ,  vielleicht  aus  0OQB(7ia  und  vielleicht  ,a^A^ 
Kanal  =  p.  Kdrez. 

f )  vertritt  fremdes  ts  (c):  -  ^  Armbrust  =  p.  carh ;  )Lalz>- 
Schuhe  ^  t.  cizme ;  oa>  doppelt  =  p.  cift ;  'i^^Sx  Natalitätsbrett 
=  p.  zdüa1i\  u^u*  Fransen  =  t.  aacak-,  ^y>-  Tuch  =  t.  Jo/ba; 
vielleicht  ^t.  Zigeuner  =  t.  hacar^  flüchtig,  vgl.  IX,  76.  r^t^'^ 
Gehege  =  V-  ^^j^}) 

1)  Vgl.  in  Tunb  —  5  =  fremdes  tSi  yäniu,  Haken  ««  it.  ganch. 

39* 
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g)  vertritt  fremdes  k :  lV;^>  Münzwardein ;  als  Beiwort  grosser 
Gelehrter:  gründlich,  kritisch  =  p.  kehbed;  vJLJLS*L>  =  xa&0?jx6^; 
jji^\jjD  Kessel  =  p.  tenkirek;  vgl.  J^4J>-  Tau  =  xafjitXog^);  sogar, 
versichern,  aus  szcurtä. 

h)  bei  ,rf5wo^  =  p.  tJ^J  feines  Mehl  (Brot)  müssen  wir  als 
Mittelglied  ein  ^  annehmen,  das  in  gewissen  Mundarten  wie  d^  lautete 
und  unter  Umständen  zu  d  wurde*),  vgl.  Fraenkel  S.  32 f. 

5.  ar.  vertritt  a)  fremdes  h  (x):  ^^^^^  hvhh,  Krug  =  p. 
}mnh(a)\  '^SJi*s^ha£kara^  Schorf  =  p.  kashrüeh',  Äi^=OL.  Schild- 
kröte =  p.  suld^di. 

b)  neben  •  steht  es  in  .  tjue.^.  Ledertasche  =  p.  huramddn 
und  in  ^yi,^   =  o^-i>  Artischoke  vgl.  II,  14. 

c)  vertritt  fremdes  h  in  ..,i^j  gleich  und  neben  .J^»  Zelter; 
vielleicht  -U>  flfwn^Ä,  Sünde  aus  p.  n\j^  gundh, 

6.  ar.  ^  a)  vertritt  fremdes  h:  ^^^^  Natur  =  p.  A£m;  ;^^.^^ 
Bratspiess  =  p.  sih ;  HJ^  Kupfermünze  u.  s.  w.  von  p.  hoi'deh  ; 
^j#*u .JcJLi>  Wein,  wahrscheinlich  =  ^ovägog ;  Kj.^Üö*'!  =  a^oXagioi ; 
^  wo-i?  =  TOVQfAdg^^r^Q;  für  aramäisches  „erweichtes*  D  (Pränkel  92). 

b)  vertritt  fremdes  k :  vjJJcJL>  Graben  von  p.  kenden ;  ^3- 
Seide  =  p.  fcaz,  kedP) ;  -iy>-  Tuch  =  t.  coka ;  .  y>L5>  vornehme 
Frau  =  t.  ^^'c3,  0-5"^^'  C)^  Mongolenherrscher  =  ^.^üj;  OJj}^^ 
Pfahl  =  t.  Är(JÄ6Ä: ;  vielleicht  J^4i>  Sammet  =  p.  JU5^  vgl.  II,  1 7  ; 
wahrscheinlich  J^  Gutsverwalter  =  ind.  küli  vgl.  IV,  44: 
ö^L5>ö  =  ind.  prdkdra ;  by^;^  Bombe  =  t.  s^xJLä ,  ^uJJi ;  J^^^^il^; 

=  IxTonovQ^  Polyp;  »j^i>  =  sp-    cobre,  Kupfer;     AJia^^  Faden 
=  t.  Jcaüdn. 

c)  vertritt  fremdes  g :  anlautend  wahrscheinlich  ^y4J>  und  ^♦J> 
denken,  glauben,  aus  p.  iüUi  ;  auslautend  ;jww-5  Parasange  =  j). 
feraseng:  inlautend    ,  y^Jb  ein  Kraut  =  targone. 

d)  vertritt  fremdes  ^/ :  H-^Us  Schale,  Krucf  =  p.   J;L*»:   ^«i^ 

1)  Kor.  VII,  38  =  Matth.  XIX,  24;  Marc.  X,  25;  Luc.  XVUI,  25,  Uut«r 
künstliche,  dem  exegetischen  Bedürfniss  entsprungene  Nebenformen. 

2)  Vgl.  Völlers,  a  grammar  of  the  Modern  Egyptian  Dialect  of  Arabic 
(1895)  8.   17. 

3)  Anders  de  Goeje  (Bibl.  Geogr.  Arab.  IV,  224). 
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Rossschweif  =  p.-t.  hy^ ;  bahsawangi,  Obergärtner,  durch  türkische 
Vermittelung  aus  p.    ..|^^b. 

7.  ar.  3  entspricht  dem  jüngeren  gr.  d.  Gleichwohl  finden 
wir  ^j^uJl  =  äddfiag  Diamant  und  durch  Wegfall  des  vermeint- 
lichen Artikels:  (j*»L«;  ^'uo  diamanten.  Vielleicht  erklärt  sich 
ebenso  tunis.  ilä  =  Iv3!. 

8.  ar.  ^  schwindet  mitunter  theils  durch  Dissimilation  (vgl. 
unten  no.  26),  theils  auf  anderm  Wege :  ^  .^o^  =  ^  ^ J? ;  ä* *-Äb 

=  syr.  Nmön:a;  ^jX^t  =  t.  ^bL-^t  Eigenname;  ^iJüCsO  Deftedär 
==  Defterdär:  wahrscheinlich  .  Jipyw  neben  .ÜaÄiu«  =-  secreta- 
rius  (Traenkel  279).  Andererseits  tritt  es  secundär  auf  in  '9^^\\ 
Zaubertafel  =  p.  zd'icah ;  ^^^L»J;  Kleider,  Wäsche,  durch  t.  ^-^i  g-;^ 
aus  p.  jj:»J;iu*L>.  dzdme  süi\  hantür^  Wagen  =  ungar.-t.  kinto{v) 
und  bei  Beduinen   »^Lä  =  chameau*). 

9.  ar.  ^  vertritt  a)  fremdes  dz:  J^:  Zigeuner  =  ind.  DzcU\ 
^  Seide  =  p.  ^ ;  jS  Schatz  =  gendz ;  vielleicht  'xxjls>  Schatz - 
kästen  =  p.  gendztneh ;  —  ja»  ein  persischer  Tanz  =  p.  ^äJLj  ; 
X.>.j^;  süsser  Trank  aus  dzuldb'^;  \^^^^  neben  ^^JsJL^. 

b)  fremdes  z:  -ä  Seide  =  p.  iT  (neben  ^)',  wahrscheinlich 
^^■J  eine  Art  Holz  =  p.  ^-\  (Bibl.  Geogr.  Arab.  IV,  178);  viel- 
leicht ^.^»3  Götze  =  p.  ^3j  (Fraenkel  273);  olo;  Quecksilber  = 
B^jj  (neben  »j-^). 

c)  fremdes  c  (fcs*):  ^^\^  Gehege  =  p.  ^^^ub^^;  vgl.  4f. ;  viel- 
leicht ^-^  Minister  =  wacir^. 

d)  fremdes  dz:  mazaguma  =  mezzogiomo. 

10.  ar.  ^  a)  vertritt  fremdes  5:  ^^W.^  Hose  =  p.  .iJUi; 
ö^«.A«U  Röhre  =  p.  ^yibc;  (j-^^ls»*  Büffel  =  p.  jiuyOjÜ';  ^X-- 
Zucker  =  p.  ^_X-i;;  jL^*^  Truppe  =  p.  .jCJÜ;  vj5i^«^  Schlauch 
=  aram.  NDttä?:;  ^  j*^  Sesamöl  =  p.  »^x-i;  J\ym  Lampe  =  aram. 
Lijt;  ..i^A^wÄJü  Veilchen  =  p.  binafsah-,  'isjCümj^  Pelzmantel  =  p. 
niusti-,  oL^i  Schuhmacher  »  aram.  qsttjn« ;  ^csx-w,  Pechkohle  ss  p. 


1)  lieber   die  parallele  Erscheinang   im   Englischen  ygl.    diese  Zeitschr. 
1805,  495,  Anm.   1  und  hebr.  "Iinss  aas  aeg.  hefto, 

2)  Flebcher,  Kleinere  Schriften  II,  2,  546. 

3)  Tabari,  übers,  yon  Ndldeke,  S.  444,  Anm.  3. 
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b)  vertritt  ts:  ik^^.U'  Wagen  =  carrozza;   terraslna  =  ital. 
errazzino. 

c)  vertritt  spätlateinisches  c  (=  s):  J^büu«  ein  Stoff  =  cy- 
claton;  ^j**-JLj  Sack  =  trilicium;  BjIiXum.  wohl  =  cidaris. 

d)  aufföllig  ist  xJJIlXJLm*  =  ind.  Öandala  (Bibl.  Geogr.  Arub. 
VI,  212),  da  sonst  in  dem  ähnlichlautenden  indischen  Wort  c  durch 
;jo  vertreten  wird,  vgl.  unten  no.  12.    . 

11.  ar.  jji  a)  vertritt  sehr  häufig  fremdes  c  (iv):  v^ä-ä^  Laken 

=  p.  cärseb;  iü^  Suppe  =  t.  carba;  .^JLÄ  Binde  =  p.-t.  cemher, 
«^Ui  Gerüst,  Schupj)en  =  t.  cddyr ;     JjLi  feiner  Mann  =  t.  j:Jl>  ; 

jjii^Ui  Hammer  =  t.  iehidz\  wernU,  Fimiss  =  vemice:  ^Cj»^ 
=  cappuccio. 

b)  vertritt  fremdes  «,  wie  umgekehrt  y*,  fremdes  s  (10  a): 
'xJUi  ein  Fisch  =  adkni];  ou**»^  ein  Gebäude  =  p.  s^i-s^^  ; 
.„Jijijjj  =  öxä(fog;  iU-ii^  =  span.  rezma^  Ries;  vielleicht  XJUi-^o 
neben  ^^^  Seil,  vgl.  I,  28;  11,  148.  In  andern  Fällen  bleibt 
fremdes  s  erhalten :  «5Lixy  saure  Milch  =  p.  y^^^i  ;  -jCiXj  = 
p.  pisgtr\  B--^  Haschischpastille  =  p.  sireh-,  o.-i<J  Präludium  = 
p.  p^av. 

c)  vertritt    gr.    palatales^)    ^:    Ju^Jaj    =    kniZQaxJ'i^iov; 

'xxi^j^  =  ;jf€«()OTöi'ia;  iu.i;-ji  =•  hnaQxict\  ^y^^XJ^^J\  =*Aq)^1' 
P^h^^9\  ^^cVjJLä  =  ;jfeAav5iöi'2).  In  andern  Fällen  wird  dasselbe 
)[  mit  y£  wiedergegeben  (vgl.  unten   17  c). 

d)  vertritt   fremdes   di :    ^^}J^  Besen  =  p.   v^^ 'l>   dzärub. 

12.  ar.  ijo  a)  vertritt  fremdes  s:  ^a^  =  Cäsar;  furs(a)  = 
force;  bur^a  =  borsa;  ä-o^  =  pouce^  Zoll. 

b)  vertritt  fremdes  st:  J^l^  =  strata\  ^i  =  castrum, 
xdöTQOV.,  iwj.Aiä  GefUss  =  yaorgiov. 

Auffällig  ist  daher  ,b-^^^   =    (5TQ(f)udxiov   (Fraenkel    91  f.). 

c)  vertritt  fremdes  (persisches  und  indisches)  c  (/-v);  jtXJLo 
Santelholz  =  ind.    chandana-,    s.^-^JLo    Kreuz   =   aram.    J'n-V     = 

p.  'w>-JLä.  ;  JJ^  Platane  =  p.  ^U:^ ;  ^^juo  Kalk  =  p.  ^jjs^ ;    .^^so 

1)  Schon  darum  ist  mir  die  Ableitung  von  \^f^  Hai  aas  Ka^x^^^^ft 
carcfiarus  (ZDMO.  1886,  187)  bedenklich. 

2)  Vgl.  über  dieselbe  lautliche  Erscheinung  Völlers,  the  Arabic  Soundai 
S.  141  f.;  im  Türkischen:  OusUv  Meyer,  Türk.  Studien  I,  S.   11. 
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Art  Laute  =  p.  i2^JL:$-;  ^^yo  Stab;  Scepter  =  p.  ^^Jiy^^^  '^f^ 

Schuh ,  iUj^  Lederriemen ,  Zügel  =  p.  ^^  Leder ;  ^jaA\  ^  ,j.aA^t 
=  p.  ämic^) ;  ^-y-yo  China  =  Cm ,  ebenso  in     JLuo  .Ü  Zimrat  und 

Ä-y-yo  Porzellan;  später  metallene  Speiseplatte;  ^j^ü  =  ;^$X 
Stadt  in  Persien;  v^^Lo  Urkunde  =  p.  ^i5c?^.     Ebenso  vertrat  syr. 

pers.  ^;   JäUÄ^,  =  p.  iuLwo^    ledern.     Umgekehrt   gaben    die 
J  (^  J  "  ^•' 

Griechen  und  Römer  das  semitische  it  ^jo  ihrer  Zeit  mit  ar  (st) 
wieder:    utcxgaifi    =    n"»'i3:?2;    Bostra  =   äj^aj^).      Vermuthungs- 

weise    nenne    ich  hier   noch  'x*o±  Lappen  =  p.  pdrceh,  in,  251. 

Da  p.  ^  ausser  durch  ^jo  häufig  durch  j^  und  mitunter  durch 
^  vertreten  wird  (so  .. 'w^*^.  neben  ,.,Lri*jo),  so  dürfen  wir  vielleicht 
oü»-o  Ledertasche  und  Uü^  pl.  OüL:>-  auf  eine  Quelle  zurück- 
fuhren und  müssen  p.  ;^^^  neben  ^y^^  ansetzen.  Wegen  des- 
selben Parallelismus  ist  mir  eine  Verwandtschaft  von  ää^jo  Kerze 
mit  ^„«Ji  Wachs  wahrscheinlich,  obw*ohl  ich  über  das  Vorbild  beider 
nur  Vermuthungen  habe.  Vgl.  noch  (j^^  Dilds^  ägyptischer  Orts- 
name =  kopt.   Tüodz. 

13.  ar.  ^  entsteht  in  Lehnwörtern  nicht   selten  spontan  meist 

durch  Volksetymologie,  oder  durch  das  blosse  Bedürfhiss  der  An- 
passung an  eine  arabische  Wurzel.  Ich  füge  den  bekannten  Bei- 
spielen**) noch  einige  hinzu,  die  sich  m.  E.  auf  dieselbe  Weise  er- 
klären :  jüLo  und  JCc:  =  saturefa ;  03  .ia£  neben  O5 . Jl  ein  Gummi : 

•  üh:^  Gurke  =  ayyovQiov;  o^jCä  Hahnrei;  Kuppler  von  xBQCCTag; 

si>.j-Ä£  Kobold,  aus  p.  Ju.i!  Geschöpf;  \.*jlc  und  Uxt  neben 
i^\  u.  s.  w. ,  Mangofrucht  (Bibl.  Geogr.  Arab.  IV,  181);  inlautend 

iüj'uul  ein  privilegirtes  Gnindstück  von  p.-t.  obt  „angebaut**, 
während  die  Volksetymologie  es  als  ,  ausserhalb  der  Steuerpflichtig - 
keit*  erklärt ;  inlautend  vielleicht  xjuai  aus  »^M^lf  ein  Gef&ss  und 
äxO-j  Satteldecke   aus   p.  »jlj  Decke,  Vorhang,  auslautend:    «jyj 

1)  ZDMG.  1892,  232.     Vgl.  P.  Schwarz,  Iran  8.  24. 

2)  Dagegen  möchte  ich  nicht  mit  Guidi  (della  sede   primitiva  dei  popoli 

semitici,  1879,  8.  16)  und  Fraenkel  (123)  Fälle  wie  ijoi  =>  IfjanfSf  ^jaXü  = 
and  ijka:>-  es  yutpog  hierher  ziehen,  vgl.  onten  26. 

3)  8.  Fraenkel,  8.  108,  233 f.;  VoUers,  ZDMG.  1891,  852 ff. 
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Muschel  =  xoyx^i  concha.  Ueber  iCcläjO  vgl.  unten  28:  über 
iUJb>  II,  16;  über  iodä  III,  263. 

14.  ar.  c  a)  vertritt  fremdes  g^  besonders  gv.  y  ^  sowohl  an- 
als  inlautend:  iUJLc.  =  yaXriifri\  *LJL£  =  Guillaume  (auf  Nor- 
mannenmünzen); yU.je:  =  gazzeta;  ^j>^xIj1jJL<  =  piayvfjri^;  ^«jtij 
=  (fXeyfia;  m\Jl2>-  gugräfia  =  geografia,  ytioygaffia  (also  ein- 
mal y  =  ^);  v^jLxXj  =  Telegraph;  ^  durch  türkische  Ver- 
mittelung  aus  XayoiV^  3^^  ®^^  Gewand  =  span.  gambax,  neben 
jUJDJ  wie  ^y  =  ^^1  =  ogyavov;  jyaJü  und  ^^aXj  =  armen. 
tag(a)vor,  Herrscher,     üeber  ^jiijji  vgl.  unten  XV. 

b)  vertritt  vielleicht  k  in  vibji  Sieb  =  cribellum^). 

c)  der  Ausfall  des  c  in  n.h  =  \Jth  hat  sich  auf  türkischem 
Gebiet  bereits  vollzogen. 

15.  ar.  o  a)  vertritt  häufig  fremdes  p,  meist  a)  anlautend: 
^XaJLs  Zucker  =  p.  «A-oLj  ;  Ä-b^  Tuch  =  ind.  paia ;  jaü  Pfefl'er 
=  p.  J^^;  i^^^i  et-FUcj  bei  Damascus  =  ;r^yv,  ^J  I-Äh- 
mung   aus    nkt]y-;   ,j^   Ringstein,    wenn  =  7i€(sa6g;   Kj*^    //^iVf, 

Flohkraut  =  pukgium;  t^üj^  Teich  =  ^^MfCiVia;  3^^  Stahl  = 
J^^j:  ^.5  Poq)h\T;  ^u-^  aus  TtBgi^wfia;  ;»^  Türkis  =  p.  »u.-^j: 
;^..5  Saum,  Rand  =  p.   ;!,^:  ö,L>^  ümwallunüf  =  ind.   prdkdra. 

seltener  ß)  inlautend:  Jaft-w«  Korb  =  p.  k\j>^:  jjiuS'  Kampfer 
=  ind.  /caipura-  '^Juj^  imd  '^Jjja  Schmirgel  =  t.  zampdrav-, 
vi^Äijs^xi  Kirchendiener  =  xavÖtikdnTtjg-,  wahrscheinlich  Äi\ , -. 
Giraffe  aus  p.  zumdpd  (zurräpä?). 

y)  auslautend   vielleicht  v^äj.  =  rijßa. 

h)  vertritt  fremdes  Ä,  anscheinend  nur  im  Auslaut:  *^'^xi3- 
ein  süsser  Trank  =  p.  v^uci^;  oI-a^  eine  Ai*t  Milch  =  p. 
v^T ^ ;  N^JLi: ^  Laken  =  p.  »^^^  U=r ;  ^»»Ui  Besen  =  p.  v-J»jw>- . 
Inlautendes  d  scheint  durch  o  vertreten  zu  sein  in  jL^Juh  Teppich 
=  p.  N^,*^ü.  aber  hier  haben  wir  }>.  s^^iXS  als  Nebenform. 

(•)  vertritt  fremdes  v:  inschriftlieh  AS'  Grab  =  aram.  -^np 
kavr:  vj  Ji.j  =  Präludium  =  p.  •!  Ji..x-j:    -x^^i  =  it.  novenibre: 

1)  Wie  aram.  (jataliza  =  >;ara7va<ff,  Fraeukel  Dl;  vielleicht  V^!^  «= 
sp.  cdraha. 
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wahrscheinlich  käf,  Höhle  =  p.  JS  (vgl.  in,  204)  und  ^nj-i^  = 
catv;  ^tS  kos^  Schuh,  aus  p.  ^^ßJS  setzt  ein  kavs  voraus. 

16.  ar.  vjj  vertritt  a)  meist  fremdes  ÄJ,  a)  anlautend;  laJs 
Karmesin  =  ind.  krtmidza;  JwäjJj  Nelke  =  xaQv6q>vXXov ]  ^uJLä 
aus  xakog;  v-JLÜj  Boot  =  xdgaßog;  J^^Lö  =  xegceriov;  ^j^^jOLi 
Eimer  =  xadog;  ^-^i  Ofen  =  xcifiivog;  JLä  =  xdkauog;  JoJsJLs 
=  candela,  xavSP/ka;  xJLi  =  xi^ktj;  J^^  Krämer  =  xäTtrjkog; 
jj^-JjjJ  =  xd5vog;  .^ouj)  =  Caesar;  vjjjuü  =  xovTcixiov;  ^jjxa3  = 
capsus;    J^^aJÜi  =  Console;   Jj^-i  =  xdgvakkog;  Jcyojj  =  XBoa- 

ß)   inlautend:    ^Jb   Frosch    =    kopt.  pekror;    obJaüü    = 
(fvkaxrrjQia;   ^   farbiges   Holz   =  p.   bakam:   ^Jb   aus   eixutv] 
JuJL,  =  aokBVXog:   qäLo  =  Sugccxiov;    Jio  =  sacer,   Falke. 
y)  auslautend:  ^Ju  =  bocca]  vjixxit  =  afißi^. 

b)  vertritt  weniger  häufig  fremdes  ^ :  Äjy»a3  Topf  =  yaatgiov : 

ij^  im  Higäz  =  yvrpog;  ^^  =  gyptios^  Kopte ;  (j^^  =  i/yor- 
a€i/off;    oU^  Halle  =  p.    vif!^^;  ^L^  =  gambaro;    iJLiJ  =  fla- 

gdlv/rn^  (pQayiXkiov:  idbläj  =  fregatta\  Jsiü  =  Vfti;'aAcr;  ..jIäj.j 
=  portogallo;  iiixvLi  =  galetta;  ij'Jül5>j  iüüwi>  Kloster,  Mauso- 
leum =  p.  »lJoLi>;  ^^^-w«-  Mist  =  p.  Q^\^;  Q^Ji^^  Gauvogt 
=  p.  .'Jü'j;  KPJ5.i>  Rundbau  =' p.  »lisr.^;  wahrscheinlich  iLJj 
Kuppel  aus  p.  o^jj^  gunbed;  ^j^^^äJ^J^aö!  =  argaTJ^yog  (Bibl. 
Geogr.  Arab.  VI,  257,  10);  vjjj»  Edelmetall  =  huzvar.  varg. 

c)  vortritt  fremdes  h  {kh,  x):  (j*»Lbjj  =  x^Q'^^S',  .^^Jx^-J 
=  ;jfa()£(Tr/wi/;  vulgär  ^Liaäj»  Kaftan  =  p.  qUä^^:  q3);0s^  = 
chondryllon,  ^ovSQtkkr^;  vulgär  ,jäwwÄJb  =  p.  ^a-ä3\j, 

inlautend  in  ^joÄX^  ^  ^jasd^^\  aus  avotxccg  (vgl.  Bibl.  G^ogr. 
Arab.  VIII  p.  X);  auslautend:  o^  Truppe  =  p.  ^^^]  ^J^j^ 
Sack  =  p.  :^J^,  vielleicht  öAas  =  navSo^Blov, 

17.  ar.  v^'  a)  vertritt  häufig  fremdes  k  (vgl.  v3):  ly  Hand- 
werk =  p.  (J;  :^  Becher  =  p.  kuzeh-,  kuss,  weibliche  Scham 
=  xvaog  (xva&og)',  s^S  Pelz  =  t.  kürk;  karaw^a  =  xgcefißarog-, 


618  VoÜers,  Beiträge  z.  Kenniniss  d.  leb,  arab.  Sprache  in  Aegypten. 

,^=  xiXXdgiov,  cellarium;  ^S  =  xvgiaxog;  iLo^=  coffea; 

JJS  =  camiere]  KJLxÄi   =  catena;  ...L^,^  =  volcano;  Kardkon 
=  t.  J^Äj Jj ;  o.jU'  =  cappotto ;  kimbüäia^  Wechsel  =  cambiale. 
Häufig,    besonders   in  Nordwest- Afrika ,   steht  «5^  neben  yji  in 
Lehnwörtern. 

b)  vertritt  fremdes  g-,  «^^  j  Hausrath,  Reisegepäck  =  p.  vji'-j; 
^^^  Teppich  =  p.  f^;  w5o,  Wappen  =  p.  ^^,  vgl.  aber 
^^^;  ^.,^  =  p.  ^,  ^  Farbe,  Art  in  ^yOL^  Schminke  (zugleich 
J^  =  p.  J^  Rose),  vgl.  über  tunesisch  eskün^  Zeitschr.  18f^6, 
S.  331f.,  yS  Schatz  =  -jl;  ^^0<i^  (neben  ^^yX:>)  betteln  =  p. 
^jjo  Bettelei;  ö^^jCäI'  grosser  Löflfel  =  p.  ^*ß^\  ^;)W^^---^  Finger- 
hut  aus    p.     .^I^XÄ^^l;    iCi^jUi   Bettdecke  =  p.  zo^oLi;  xjjb' 

Mütze  =  p.  xj^JL^  und  oi^J  Baumwolle  aus  yoaavniov  (Fraenkel 
145).  ^j5Lix/  feti^fe  =  p.  «5Lä^  eine  Art  Bau,  scheint  durch 
türkische  Vermittelung  gegangen  zu  sein. 

c)  vertritt  fremdes  Ä,  meist  griechisches,  sowohl  gutturales  als 

palatales  x  -  ^y^  =  P-  ^j^**-^ ',  ö;^  ^*^  =  X*^9^ »  O-^J  (neben 
^^^y>Ji  =  Ofp;uwi/;  Thema    ^j^^^  aus   ;^()7<T/ia;    io^i    =  ;|firft/v; 

=  ;KvAog;  ^^1x4^5^  =  ;jfV^€/a;  ^li'  aus  *j>|^^)  dürfte  unter 
perso -türkischen  Einflüssen  entstanden  sein.     Für  den  Auslaut  vgl. 

d)  Die  mehrfach  verfochtene  Ableitung-)  von  kemän,  auch, 
aus  p.  ,..U^  unterliegt  lautlich  genommen  den  schwersten  Bedenken. 

18.  ar.  J  fällt  ab  in  L«.^^!  =  o^vfieh ,  Jo^»^  =  öeuiSaXig 
und  pl.  v^^^uo^  Ställe,  deutet  auf  w/oÄ  für  istabl.  Es  tritt 
secundär  auf  in  .1^^^  =  p.  cogän  und  in  üüwJ,  angeblich  = 
n:>-Lj  ,    einem    nach  5^fagi  (39 ,  23)  in  Medina  üblichen  Ausdruck. 

19.  ar.  schwindet  im  Auslaut  bei  vjj^^  =  bucma^ ,  und 
vjj^jju;  =  Subdiaconus,  vielleicht  in  j^Lä^  -x^  Sporn  =  sprone^\ 

1)  Dozy,  BuppL  II,  435*   nach  Valien. 

2)  FleUcher,  Kl.  Schriften  II,  2,  774. 

3)  Vielleicht  hielten  die  Araber  das  „in"  von  aram.  bükinifi)  für  einen 
Plural. 

4)  Zeitschr.   1896,  S.  333. 


Völlers,  Beiträge  z.  Kenntnus  d.  leb,  arab,  Sprache  in  Aegypten.  619 

im  Inlaut  bei  «jyj  =  xoyxVj  concha;  oyJL  =  vccxivd-og;  iuJ5»t 

=  ovyxia\  ^  Zauber  =  p.  ,äJ^;  iC-JL^^  =  piscina^  vgl. 
über  v^.Ia5  unter  26;  vielleicht  iüüi  =  (fdXayyag.     (II,  32.) 

20.  ar.  0    a)    vertritt    fremdes  h  {kh^  x)   in  iU^j  Thurm    der 

Feueranbeter  =  p.  ^^30;  ,b^,  Schurz  =  p.  c^^-.;  .t^.^^ 
Mastkorb  =  p.  »^UfäT  (Bibl.  Geogr.  Arab.  IV,  202);  ^y  = 
ÖQax^iri^  weim  direct  entnommen. 

b)  schwindet    im    Inlaut    bei     .  L     Steuermann    =    p.    ^\ 

Führer ;  neuerdings  in  säbender  =  JoübLä  ;  aJ A^  Bank,  wenn  = 
p.  iJjiu« ;  wahrscheinlich  in  ^  ^  aus  _^  vgl.  III,  52. 

c)  tritt  secundär  anlautend  auf  in  JsXJJ>  =  p.  Jjs^\  und 
^lAJLP  =  p.  »jJJuL 

21.  ar.  ^  a)  vertritt  fremdes  labiodentales  v:  aJLü^  =  p.  visn; 
werms  =  vemice. 

b)  vertritt   inlautendes   fremdes   b  in  ^^ij-yo  Prachtzelt  =  p. 

22.  ar.  ^^  in  LJi  funzdr^  ein  gläserner  Kelch  mit  Kerze,  ist 
aus  tji  entstanden,  aber  wie?  Das  Türkische  kennt  hier  keine 
Jotazirung  (  Us  =  fener);  auch  die  romanischen  Sprachen  ver- 
sagen*), vgl.   .Ujü  =  puflal^  Dolch. 

23.  der  auslautende  Vocal  schwindet  bei  Entlehnungen 
nicht  selten-),  v^a>  äuÄ&,  Krug  =  p.  xjjL:>;  v-^b^  unter- 
irdischer Gang  =  p.  wtj«M.;  ;^"  Becher  =  p.  »3^;  ;r>>"  Tuch 
=  t.  coka;  ^^  Riemen  =  (SUqA,  Bei  dem  Schwund  der  aus- 
lautenden Vocale  des  Italienischen  ist  zu  bedenken,  dass  sie  viel- 
fach mundartlich  unterdrückt  werden. 

24.  die    Vocal füllung   (Anaptyxis)   tritt  mit   Vorliebe    in 

Lehnwörtern  auf^:  ^joÄi  *afas  =  capaus\  äa^Jo  turumba  = 
tromha\  äJUuö  ^däla  =   scala\   Qy>-j;   =   p.  im^jJ   ««•-ff^»: 


1)  Unter  den  aas  dem   Türkischen   stammenden  slavischen   Formen    ist 
serb.  fenjer  zu  beachten. 

2)  Vgl.  Bezold's  Zeitschr.  VUl  (1893),  105. 

3)  ib.  Vm  (1893),  101. 
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sikartu^   Ausschuss    =   8C<xrto\   KilÄL«  aus  ;jsJL.  +  ÄJli>  lautet 

o 
salah{h)dnä^  Schlachthof,  dagegen  iüLs^U^-j  tersehdnä  (nicht  teres- 

häna)^  Werft,  weil  hier  die  Vocalfiillung  einen  anstössigen  Aus- 
druck ergeben  würde.*) 

25.  Häufig  schwindet  der  Anlaut  (Vocal  oder  ganze  Silbe) 
des  fremden  Wortes,  mitunter  die  etymologisch  entscheidende  Silbe, 
wie  in  ^  ^  aus  p.  »•^ü  „unecht*  oder  in  >Li .Hai;  =  dvaevrsgia, 
femer :  J:?!^  Hippokrates ;  ..Lä^ .Lo  Krankenhaus  =  p.  ly^  i  »-.% ; 
rate   aus   birüte,   gesotten;    .Üxu    =    inniaTgog-,    -.    =    ogv^a: 

j^^Lä  =  (ixeavcg;  ^ja^  =  t/yovfiBVog;  ,j**^  =  kxxlf]aia: 
^^^\  =  SidßoXog;  ^lla^:6  =  Sixaarr^,  vgl.  H,  38;  VIH,  128; 
jßli  =  ava(pogce;  yi5Jb  =  ^tfoXxiov',  J^Jqj  =  hnixQaxriliovi 
^aLia^  =  \paXxT^Qiov\  ^ä!^  hülagi  =  tvxoXoyiov,  (j^b  und 
jw^Lä  Armbrust  =  arcahuz;  vielleicht  ^^yAS  Alp  =  incubtLS-, 
.jUäa»^   Fingerhut  =  p.     .^|^;LixiiLji ;  lasWc,  Gummi  =  ^lastique : 

turuband  =  conirdninde^  vielleicht  Cvo  Hahnrei  =  tdicurt^g, 
vgl.  Vni,  59;  ^g;<:2n  =  uffiziale^);  q^^^Ls  =  evffgdaiov; 
.♦oLäLj  =  ambascmtore;  iJ^j  =  eixoiv;  dabüldn  =  Madapolam: 
jj*^-.j.*JL/tj  =  vTiBQOixovo^n^g  (Bibl.  Geogr.  Arab.  VIH,  171,  1.5): 
berbero -arabisch:  iezzn  =  zabazin   und  zw;  =  ebziz-)]    auch   »iij- 

Zitze,  ist  wohl  aus  »ijij  (von  -S)  entstanden ,  nicht  aus  ital.  zizza, 
da  dies  ital.  z  {ts)  kaum  durch   ;  vertreten  werden  kann. 

26.  Lehrreich  ist  die  Art,  wie  gewisse  dem  Arabischen  un- 
gewohnte Lautverbindungen  wiedergegeben  werden.  Schwierige 
Foi-men  werden  vereinfacht,  einfache,  unschwere  werden  erweitert. 
Im  Allgemeinen  darf  man  annehmen,  dass  die  Vereinfachungen  der 
Umgangssprache  entsprungen  sind,  während  die  mühsamen  Um- 
schreibungen eher  auf  litterarische  Vermittelung  deuten.  (1)  st  {ar) 
wird  ausser  durch  ^j»-)  (oben  12b)  auch  als  st  {st)  wiedergegeben: 
JJiAai  =  xccOTikkov,  casteüum ;  J^Lioj  =  stabulum  :  ^jn^ä^Id  Jixj^\ 
=  6TQaTt]y6g;   ,^^Xi:l  =  (Jro^a,    Mündung;    v^^xi:!   und  .^\^^^ 

1)  Ich  führe  dies  IJeispiel  an  ,  um  den  von  Ginzburg  geleugneten  ,,Utili- 
tarismus"  in  der  Sprachbildung  zu  beleuchten,  vgl.  die  3aoHCSi{i  der  russ.  or. 
Gesellschaft  ed.   Kosen  B.  VII,  S.   101  f.     Ueber  taras,  Ures  unten  VIll,  39. 

2)  Stumme,  Tunisbche  Grammatik,  S.  6;{,   175. 

3)  Düzy,  Suppl.  I,  82;  579;   618. 
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=   estapa,   Werg;    .Lä-^I  =  arat/jQ.     (2)  Für  Ics  vgl.   ^lu^l  = 

^rjQov;  U.»*öl  =  o^VfieXi;  J^:?U^  =  sexangulvm;  J^L^^^Jü  wird 
in  Nordwestafrika  zu  J^U-äj*)  und  ,j*ÖJ^  Rohseide,  in  Spanien  zu 
iUitjc^,  wahrscheinlich  unter  unarabischen  Einflüssen.  (3)  Lat.-rom. 
qu  wird  o  in  JJSa^^  =  quaeator  (vgl.  xvaiaTCD^}),  vgl  unten  XI,  64; 
^3  in  kürantina  =  gttaraw^jwa ;  aber  giuirdiano  wird  ...Lpj^j 
wirdidn,  Zoll  Wächter.  (4)  ps  wird  bald  vereinfacht :  jAii^  =  t//aA- 
riy^iov;  ,j,a:>.  =  yvipog,  bald  umschrieben:  iü.LJo  und  ^.L*ol 
=  (6)ipdgiov,  Pischkost  oder  mit  Umstellung  >»iQ^t  =  axpivd'iov. 
Andererseits  ist   .Lm-m*.  Makler  aus  p.  sebadr  (sepsär)   oder  sefsir 

geworden.     (5)  nb  {mb,  mp)  wird  meist  zu  bb:  s^^^kS^  Krug  =  p. 

x«.A^;  ...Li  Wage  =  campana;  wahrscheinlich  iUä  =  p.  gunbed^ 

Kuppelbau;  aber  =  mm  in  J^O  Pickel  =  p.  dunbal\  erhalten 
bleibt   es    in    sySh  =  dunbara^  ein  Musikinstrument.    (6)  Eigen- 

thümlich  ist  die  Auflösung  von  ss  (ao)  in  st:  J&lIau*o  =  -bU^ 
(poaaärov,  fossatum.  (7)  rr  wird  m  in  xixo-j  =  berretta,  Mütze ; 
^^^  ==  birrus  (ßtggog)  und  *x:>-Ü-a  =   sp.   borracha,  Weinfass, 

umgekehrt  m  wird  nn  in  ^^  =  camiere,  Jagdtasche;   rr   wird 

n/i  in  Jw-y«jJ  =  sp.  barril ;  r^  wird  W  in  ,j<*-JLj  =  trilicium ;  ,öwJLj 

=  t.  ter-lik,  Filzschuhe.     (8)  yy  wird   _   in    y^  =  ccyyovgiov; 

ay.rjvr}  wird  LuX^I,  aber  auch  öyji^a  wird  ^•-JC**»!  und  xäLIs 
Flasche  =  flasca  {fiasca).     (9)  Fremdes  «^  wird  zu  88  (as),  oft  im 

Auslaut:  JaJ  =  c>^  ^V^'^^^'^  \j*^  =  o^aiJ^  Becken;   -jt^  mizz 

p.-t.  Twe«^,  Latsche,  Pantoffel;  ^jjjj;,  =  vi>^.M^  (Fraenkel  123);  ^^^ 
weibliche  Scham  =  xtö&og  j   allerdings  neben  xvaog-,   aber   auch 

im  Inlaut:  s\m^  Koralle  =  p.  lXä.%^.  Aehnlich  ist  Hurmuz  = 
p.  Hormizd^  siflik  =  t.  ciftltk,  Latifundium;  iüUwk*0  Kopftuch  = 
p.  jUXi^ ;  tazga,  Hobelbank  =  t.  tezgidh  =  p.  destgdh.  (10)  Häufig 
schwinden  Consonanten  oder  Silben  in  Folge  von  Dissimila- 
tion: hardär  für  bardeddr ^  Pförtner;  Isbedh  =  p.  lapahbedh; 
istdr  =  axaTtig\  yjcio  Truhe,  wohl  aus  JjüCäj,  vgl.  to^  = 
^-.^^^0*   in   Oman   (Reinhardt   S.    9);    wahrscheinlich     |j:j   Befehls - 

1)  Doxy,  Suppl.  I,  90  b;  IJftfögi  45,  20. 
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haber  aus  .! Jüum3  ;  sifr , '  Null  =  yjtjrpofpogia.  öLjjL-i  = 
aottodiac(mo\  samandal  ^  aakaficcpSga  und  ähnlich  pL^  = 
p.  nädsteh,  (11)  Die  in  Aegypten  mit  wäbür  fast  gleichbedeutende 
Form  bdgur  scheint  aus  ^em  in  anderen  Provinzen  üblichen  bahür 
differenzirt  zu  sein.  Vergleichen  kann  man  n^"ic5  =  p.  gugird 
Schwefel,  t.  gügerta  =  güverta  =  venez.  coverta  Oberdeck*)  und 
it.  dogana  =  ..,1^.  (12)  Eigenartig  ist  surddOc  Zelt  =  p.  an- 
rä(par)da{k).   Aufföllige  Wiedergaben  sind :  -^a^I  isbikr  =  (3q,alQa 

(Bibl.  Geogr.  arab.  VIII,  p.  X);  iüyt^U  =  kshatrya  (ib.  VI,  212) 
und    .Uc^i  wenn  =  p.  j  ^-^  vier    (besser   aus   (Trari^p);   ^iJLs  = 

p.  heng.  (13)  ^m*^  Damm,  Brücke  =  'inöa  erklärt  sich  aus  einer 
Mundart,  in  der  ^  =  z  war,  d.  h.  hier  wohl  der  syrischen,  aus 
der  die  Form  fertig  nach  Aegypten  getragen  wurde.  (14)  Durch 
Dissimilation  ist  auch  wohl  bcdfa  =  vcUva,  Klappe,  Ventil  zu  er- 
klären, vgl.  I,  la  und  15  c. 

27.  Umstellung  der  Consonanten  ist  in  Lehnwörtern  nicht 
sehr  häufig  zu  finden,  kaum  Öfter  als  bei  echt  semitischen  Wurzeln. 
jy>  =  ^^j  =  ^^rog;    Jj^^  =  Xirga;   jL>  neben  Jj  Vitriol: 

Jb  =  ßi/gvk?.og;  ^,jJ^  =  J;^j  =  P-  z^ngir  Kette:  Jw^^^ 
neben  J^^i^^Äi;  Ingwer;  uäJL*  =  sicidus,  aixeXog;  gamaddnä  = 
damigiana:  Hi^L»  neben  x:>.;Ij  (III,  64);  unsicher  ist  j^  — «j  aus 
TCC^ig  und  v.^-J'  Schilfhütte  aus  p.  pec,  vgl.  II,  51. 

28.  Unter  dem  Stichwort  Differenzirung  fasse  ich  hier 
die  Fälle  zusammen,  in  denen  dasselbe  Fremdwort  in  zwei  oder 
mehreren  Formen  im  Arabischen  auftritt.  Meist  steht  hier  eine 
jüngere  Form  neben  der  älteren;  oft  ist  das  Fremdwort  sowohl 
direct  als  indirect  durch  Vermittelung  einer  dritten  Sprache  ein- 
gedrungen ,  nicht  selten  haben  lautliche  und  volksetymologische 
Kräfte  das  Wort  umgemodelt. 

1  p.  .-»i-^^Aj  (Trink-)  Gefäss,  ist  meist  zu  ,.jl:?Ui  geworden.  theiU 


in    der   wissenschaftlichen  Sprache    als  *ÜCo  erhalten.     2  p. 

Korb    ist    auf   arabischem  Gebiete    zu    J<-»q^  geworden    und    später 

1»  (;.  Meyer,  Türkische  Studien  I  (1893),  S.   77  (nicht  COperta^  wie  bei 
Harhier  de  Meynard). 
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durch  türkische  Vermittelung  als  si>wj^  eingedrungen.  8  p.  sJJ^ 
Harfe,  ist  in  der  älteren  Forai  .^sJUö  und  in  einer  jüngeren  <,j5^-a> 
überliefert  (Hafägi  77,  15).  4  Indisches  pafa  ist  zu  iL^i  Tuch 
geworden.  Vielleicht  ist  aber  auch  j^  bj^  Lappen,  Rock  nur 
eine  andere  Form  dieses  Ausdrucks.  Natürlich  würde  diese  Annahme 
auch  den  fremden  Ursprung  von  hebr.  mc«  in  sich  schliessen. 
Bedenken  in  dieser  Hinsicht  werden  zum  Theil  durch  das  noch 
ältere   persische  "^on  =  ^^m*.  beseitigt.     5  -•3-  Satt^ltasche,  auch 

'  S  Hirtentasche  gehen  beide  auf  6in  persisches  Original  (de  Lagarde, 
Gesammelte  Abhandlungen  57;  Hübschmann,  Zeitschr.  1892,  239. 
254)  zurück.     6  p.      ^^j^  phüdz,  indischer  Hahn,  ist  in  Spanien 

und  Marokko  als  ^«.j  und  als  i,6*,^  erhalten.  7  p.  ^^-.L»  Stück, 
ist  auf  arabischem  Gebiet,  wie  es  scheint,  zu  >uo^  geworden  und  aus 

dem  Türkischen  als  'nUi j  entlehnt.  8  p.  y  rukhs  leuchten  (Vullers, 
Radices  69*)  hat  sich  in  «mj^j,  i'v^^j  Fenster,  Lichtloch,  in  ;^j«j 
Neujahrstag,  iL^Li;^.  Pensionsamt  und  in  der  Gruppe  ö;,  erhalten. 
9  Gegen  die  Ableitung  von  ^^y^  ,  "jOH  von  p.  risten  (rtsten)  knüpfen, 
können  kaum  Zweifel  aufkommen.  Wenn  wir  nun  erwägen ,  dass 
fremdes  s  häufig  7.u  ^  wird  (oben  S.  614),  so  würde  sich  das 
tunisische  ioui^  Seil,  Leine  ^)  als  Fortbildung  von  .^^  gut  er- 
klären. 10  aram.  n-^SiST  ist  anfangs  als  .^L^;  Glas  überliefert,  in 
der  späteren  Zeit  aber  als  \\^.  11  p.  x>ik^  Herr  ist  als  hawdga 
europäischer  Kaufmann,  Herr  erhalten,  in  der  jüngsten  Zeit  aber 
aus  dem  Türkischen  als  hoga  Schulmeister,  eingedrungen.-) 
12  p.  ,JLä^  grosses  Gebäude,  findet  sich  als  yJL^,^  Palast, 
Mausoleum,  und  durch  türkische  Vermittelung  als  kusk  Bude  wieder. 

13 ^,  in  Aegypten  jetzt  ^  ^j^  Sesamöl,  und  n^jJii  Haschisch - 

plätzchen  (zum  Rauchen)  gehen  auf  p.  »^  Pasta,  Oel  zurück. 
14  p.  »J  j  Schwelle  hat  sich  in  dirkä  Vorzimmer,  und  i;Äj5.j 
(mit  einer  Erinnerung  an  Ä^üj)  differenzirt.  15  Das  jüngere 
ar.  suü  Pferdedecke  geht  auf  t.  jy^  zurück.     Da   aber   auch    das 

1)  Marc.   Beaussier,  Dictionnaire  arabe-fran9aU   (1887):    hont   de    corde. 
H.  Stumme,  Tun.  Grammatik  S.  60:  Wäschleine. 

2)  Vgl.  jJi  S.  618.     Ji^y^  III,  112.     jiLi»  IX. 
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entsprechende  J^  der  Schriftsprache  fremden  Ursprungs  ver- 
dächtig ist,  werden  wir  auf  ein  persisches  oder  persisch-türkisches 
dztUl  (thäl)  geführt.  Wahrscheinlich  gehört  J^  zu  den  Aus- 
drücken, die  von  den  Arabern  den  Persem  entlehnt  wurden,  sp&ter 
in  arabischer  Form  zu  den  Persem  zurückkehrten  und  die  echt 
persische  Form  verdrängten.  16  p.  :.o  Naht  und  ^\p  Schneider 
ist  ar.  zu  ;J3  geworden,  aber  später  aus  dem  Türkischen  als 
i^\JS  Schneider  eingedrungen.  Das  jetzige  Schimpfwort  durzi  be- 
zieht sich  entweder  auf  die  verächtliche  Stellung  des  Schneiders 
oder  auf  das  Drusenthum.^)  17  Das  germanische  targa,  Zarge, 
Schild  hat  sich  in  iü.Ub  und  Kä^J  (so  jetzt)  differenzirt.  18  Aus 
t.  ö^i-i^,  ^^Lijj,  auch  bLiJJ  Winterlager,  Kaseme  erklären  sich 
äg.  *tSla     Kaserne    und    'aslä   Krankenhaus,    'aslan   krank,    elend. 

19  (^La-ä  Barke,  entspricht  dem  romanisch -germanischen  sp.  ocaheque^ 
fr.  chebec^  d.  Schebecke.  Ich  vermuthe  aber,  dass  auch  kabäk 
Bagger-,  Schleppboot  2)  auf  eine  mit  h  anlautende  Form  desselben 
Wortes  zurückgeht.^)  20  Aus  xd^aßog,  carabus  stammt  v^,J5  Boot, 
aus  der  spanischen  Form  cdraba  wahrscheinlich  v^l-i.  ein  Fahrzeug. 

21  ÄjjAaä  =  yoLGTQiov  ist  bekannt.    Die  Nebenform  ydarga  scheint 

.  '  ^  " 

in    ^12.^^5    (ägyptisch),    U^-^  ecueile    en    terre    cuite    (Damascus)*) 

erhalten  zu  sein.  22  ^«joL^  Flöte  ist  als  Nebenform  von  ^y^^ 
(  .^ao'w^)  Röhre  zu  betrachten.  23  Bisweilen  steht  d  neben  ur- 
sprünglichem t  imd  umgekehrt:  oL^j  (o^J-i?)  =  oLj ,J  Theriak : 
j^„^,j  Lupine  =  ,j*^,o;  j^^  diq^&iga  =  ^:Jü  Beni  Asad:  im 
Türkischen:     ^•y:iA^U^   rgane^iov   neben    öj-v?^J  (»j-v?^-^)    TgdniLa. 

24  x^Q^^S  ^"'^  ^^  ^^^  älteren  Zeit  mit  y^lLj»,  charta  (carta) 
mit    jvi  wi>    und    in    Aegypten    meist    mit   y  U .  ^    wiedergegeben. 

25  Wenn  i^U-yo  Hafen  aus  ?ufji7Jv  entstanden  ist  (vgl.  II,  58), 
so  steht  es  neben  jüngerem,  durch  türkische  Vermittelung  eui- 
gedrnngenem  lümdn  Zuchthaus.'^)  26  Alttürkisches  owl?»  Zelt- 
lager    (IX,  ())     steht     neben     <^smanischem     x/ü>»1    i^^*})    Zimmer. 


1)  Vjfl.  llafAgi  S.  l»8f. 

2j  Auch  im  Mittelalter:  v.  Kromcr,  Beiträge  II,  42. 

3)  Vielleicht  auf  chaveco  (Diez  s.  v.). 

4)  Cl.  Iluart,  Journal  Asiat.   1883,  I,  60. 

5)  Die    Bedenken    I)ozy*8    in    dieser    Hinsicht    sind    nicht    gerechtfertigt.  • 
Man  vergleiche  Ausdrücke  wie  bagno  und  galera. 
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27  p.  ^JiJiS  Schuh  hat  sich  in  (ji.«i  (Reinhard,  Omani  S.  41.  126), 
vii^y'')  und  Jim  IJafägl  (180,  1)^)  differenzirt.  28  Die  ältere 
Form  von  p.  »  •  Schuppenpanzer,  ist  in  ar.  j. ;  erhalten ;  aber  auch 
Jwy«  geordnet  aufreihen ,  sieben ,  ist  Differenzirung  dieses  Wortes"*). 
29  vgl.  ^^y\S  II,  45»  mit  ^.,^15  VIÜ,  115. 

29.  Die  Volksetymologie  macht  sich  auf  verschiedene 
Weise  bemerkbar.  Bald  wird  da,  wo  der  fremde  Ausdruck  ganz 
oder  theilweise  sich  mit  einem  arabischen  .  -^  deckt,  die  einheimische 
Etymologie  untergeschoben.  Bald  wird  auch  ohne  klare  etymo- 
logische Vorstellungen  die  fremde,  ungewohnte  Form  an  ein- 
heimische,   vertraute    Wuraeln    oder    Formen    angepasst.      1     .!-j! 

Spezereien,  ist  p.  efzdr,  wird  aber  als  .^Lää!  von  ij  Kömchen  auf- 
gefasst.     2  vi^^o   Hahnrei;    Kuppler,    ist    wahrscheinlich    idiatvfjg 

(unten  VIII  59),  aber  die  Nebenformen  ^«-^*  und  ^j***^  zeigen 
uns,  dass  man  es  als  ^geiler  Bock"  deutete.  3  Bei  dem  Ortsnamen 
üi^-w^  ist  schwer  zu  sagen,  welchen  Antheil  dabei  V'X^  „hinüber- 
fahren** und  gr.  ^Bvy  (vgl.  :  5j>.  =  «•;)  hatten.  Aber  ich  zweifele 
nicht,  dass  beide  Vorstellungen  bei  der  Bildung  dieses  Namens  sich 
kreuzten.  4  äurba,  Suppe,  ist  t.  b,_^,  aber  das  Volk  fasst  es 
natürlich    als    „Trank.**      5  öbJ»    =    d'flQiaxov ^    wird    mit    sju 

Speichel,  kombinirt.*)  (5  Bei  der  befremdenden  Form  b  Steuer- 
mann, =  p.  ruhbar  ist  wahrscheinlich  die  Erinnerung  an  aram. 
•"i^n  „Herr"  bestimmend  gewesen.  7  Die  orientalische  Auffassung 
scheint  mir  ausnahmsweise  Recht  zu  haben  bei  der  Beurtheilung 
von  b  Ju^-  ( .ijJl  ,.Lcj)  ,  das  sich  mühelos  als  eine  Entstellung 
von  p.  b  .,Li:  erklärt.^)  8  Das  beliebte  ar.  y^\  ist  auf  diesem 
Wege  entstanden  z.  B.  in  abü-kdiu  =  afokäto,  auocato;  ...♦Jlä  ♦jI 
=  VTtoxakafjLov ;   ^LO  ^I  =  vnoSiaxopog ;   .^  ^t  =  '^ßßct- 


\)  Vgl.  viA^L>  neben  i***uL>  =  yivot. 

2)  Erklärt    mit    f^S^,  ^i^  icl33    v^Ä^    ein    zerrisseBer,    [noch]   nicht 
[wieder]  aasgebesserter  Pantoffel. 

3)  Aehnlich  Fraenkel  241. 

4)  ^^JUJI    .U^^l   sab   v3l-^':   ^    Ui   vJLÜI   ^    i>yS>\^    J^» 

5)  Vgl.  Doxy,  Sappl^ent  I,  601b. 

Bd.  L.  40 
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xVQiog  und  ^j^  jj\  =  [Tjaposiris.  9  Bei  der  Bildung  des  neueren 
iaümdra ,    Zahlungs  ■  Anweisung ,    mögen    fr.    (yrdonnancement    (ef. 

^i  X)  und  ital.  estimare^)  beide  wirksam  gewesen  sein.  10  Das 
vulgare  taba  =  Stöpsel,  Pfropfen,  Zapfen,  ist  von  t.  fapa  =  ital. 
tappo  nicht  zu  trennen;  würde  es  aber  in  die  Schriftsprache  ein- 
dringen, so  würde  man  es  wahrscheinlich  als  \Ji^  Verschluss, 
fassen,    da    der  Ursprung    des  Wortes    den  Aegyptem    nicht    mehr 

bekannt  ist.  1 1  Bei  ^0^x1? ,  einer  Nebenform  von  JO^ ,  hat  man 
nicht  einmal  nöthig,  mit  Fraenkel  (140)  an  ninwv  zu  denken,  da 
z.  B.  in  Aegypten  monatelang  die  Melonen  die  hauptsächlichste 
Zukost  in  der  Volksnahrung  bilden.  12  Ueber  das  aus  ä^Jj«>> 
entstandene  x>-5>  Vorbau,  vgl.  HI.  106.  13  Aus  j*X«0  wurde 
in  Südarabien  durch  Anpassung  an  die  dort  beliebte  ^,jtftj -Form-) 
.^Ju-^'.'O  1*^  Ic^  glaube  nicht,  dass  JJU^  Kohlenbecken,  echt  arabisch 

ist,*)  sondern  vermuthe,  dass  sowohl  JJLwo  als  das  verwandte  JüÜ^ 
(in  Aegypten  =  rSchaud)  entweder  auf  fidyyavov  oder  auf  p. 
..  JuLj  zurückgehen.^)    15  Leber   \jwc  =  fui.idgu)v  vgl.  Fraenkel  283 , 

über  8.»U^  =  vianovra     Zeitschr.   1887,  396:  über  iUj^  =  ^^^^r- 

rena  unten  II.  6:  über  njO'wju!  oben  S.  615-.  über  jjto'wO  =  inercafn 

Zeitschr.  1896,  331 ;  über  ^^^.A^  =  subltniatuvi,  Dozy,  Suppl.  I,  6781». 
16  Eine  Form  wie  Iskaniiarüs  =  Sandartls  mag  auf  Spielerei 
beruhen.'')      17  Die  Berührung  von  iLi-OC^  mit  nr'^r'i:  ist  l)ekannt;^) 

aber  die  Wendung,  welche  axr^vt^  =  »J-oC^I  in  der  koptischen 
Kirche  erhalten  hat,^)  lässt  mich  vermuthen ,  dass  axfjvi]  auch  bei 
der  Bildung  des  jüdischen  imd  islamischen  Begriffs  nicht  ohne 
Eintiuss  gewesen  ist  (vgl.  auch  Apoc.  21,3  mit  Ezech.  37.  27). 
Ich  schlicsse  diese   Bemerkungen   mit   den  Worten,  in  welchen  zwei 

1)  Vgl.  türk.  istimdria)  =  aichon. 

2)  Reinhardt,    Omani    tj    29G.      Hibl.    Geogr.    Arab.    VI,    213    |^«^»jij. 
V.  a.  Berg,  le  Hadhramout  S.  289  (•jJUo  . 

3)  Landberg,  Arabica  III,  67. 

4)  Wetzstein:  Zeitschr.  XI,  484   Anm.    12. 

5)  Fleischer,  Kleinere  Schriften  III.  3G. 
li)  Hibl.  Geogr.  Arab.  IV,   179. 

7»  Güldziher.  La  notion   de  la  sakina  «1803). 

8)  A.  J.   Butler,    Coptic    churches    in  Egjpt,    1884,  Bd.  I,  S.    114;    Abu 
Salih,  the  churehes  and  monasteries  of  Kgypt  S.  2. 
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treffliche  englische  Forscher  ihre  Eindrücke  über  Sprachmischung 
und  Kreuzung  verschiedener  Vorstellungen  auf  Grund  der  Prüfung 
eines  weit  umfangreicheren  und  ergiebigeren  Gebietes  zusammen- 
fassen^): It  is  Singular,  how  often,  in  tracing  to  their  origin  words 
that  come  within  the  field  of  our  research,  we  light  upon  an  ab- 
solute dilemma  or  bifurcation  i,  e.  on  two  or  more  sources  of 
almost  equal  probability,  and  in  themselves  entirely  diverse.  In 
such  cases  it  may  be,  that,  though  the  use  of  the  word  originated 
from  one  of  the  sources,  the  existence  of  the  other  has  invigorated 
tliat  use  and  contributed  to  its  eventual  diffusion. 

30.  Die   jkfili  -  Form   ist   bekanntlich   aramäischen  Ursprungs, 
hat   aber    im  Ijaufe   der  Zeiten  fast  in  allen  Provinzen  eine  solche 

Ausdehnung  erfahren,  dass  sie  jetzt  zu  den  beliebtesten  .\iA  gehört. 
Uns  interessirt  sie  hier  insofern ,  als  sie  durch  ihr  Uebergewicht 
ähnliche ,  arabische  und  fremde  Formen  an  sich  zog  und  durch 
lautliche  Ummodelung   sich  anpasste.     So  erklärt  sich  das  jüngere 

j^Lc  aus   dem  altarabischen  o^4.c  und  Jj.ü    Pulver,  aus  dem  ein 

,  kühlen  des"  a\ugenpulver  bezeichnenden  Ojj.  Oft  treten  jüngere 
,3«xLs  -  Formen    neben    älteren ,    dem    Fremdwort    näher    stehenden 

Formen    auf   z.    B.    vjj^t:    =    sJUj:  .  ..,^1^   haüii,    hdmun    neben 

..^l^  (und  ,.,U^),   vielleicht   t^->bo  Wasserbehälter,  aus  und  neben 

O^^t  J^^'  ^"  jüngerer  Zeit  ^^Li  provinciell  =  \ijJL^,  '^jj'^ 
neben  fduria,  Fabiik ;  in  Südarabien  »j  JüJ  Riegel,  also  aus  wXaJÜjI. 

Dieser  EinÜuss,  um  nicht  zu  sagen  Tyrannei  der  JL^Ls  -  Form  ist 
bei  der  Erklärung  lautlich  auffälliger  Gleichungen  in  Betracht  zu 
ziehen  z.  H.  ^y^\^  =  wx6aj/dg;  ,*^Lä  =  chameau:  (j*»jjli  = 
arquebus-,  vielleicht  ^y:\S  =  incuius;  nicht  minder  bei  der 
Aufhellung  zahlreicher,  bis  jetzt  unklarer  Ausdrücke,  wie  jjjLo 
Pfosten  ;  ^j-^li  Mücke  ^). 

II.  Unsiohere  und  verdächtige  Wörter. 

1  \Jij^\  Krug,  Kanne,  ist  nach  der  herrschenden  Annahme 
persischen  Ursprungs,  aber  es  ist  bisher  nicht  gelungen,  die  persische 
Urform  nachzuweisen =*)  vgl.  auch  ,asj^\  GefUss,  meist  Schlauch,  zum 

1)  H.  Yulo  and  A.  0.  BurneU,  Hobsou-Jobson  (1886)  S.  XX. 

2)  l)T.  Spiegelborg  erinnerte  mich  an  aeg.  ;^ra«m«,  Mucke. 
3;  de  Lagarde,  Qes.  Abhdlgn.  S.  7. 

40* 


628    VoUerSf  Beiträge  z,  Kenntnüs  d,  leb.  arab.  Sprache  in  Aegypien. 

Buttermachen.  ^)  2  Jlx^\  gute  Sorte  Eisen  (Dozy)  ist  unklar. 
Aber  *lla^  Schiffsvordertheil  (v.  Kremer,  Beitr.  I,  75)  ist  wohl 
aus  öTOfßa  zu  erklären.  3  ..^^upü  bagamon,  ist  jetzt  in 
Aegypten  und  schon  zur  Zeit  der  Mamluken-)  ein  AbzugskanaL 
in  Cairo  meist  zwischen  den  Häusern  und  dem  alten  Stadtkanal 
(,«5s JL5=Üi) ,  also  ähnlich  dem  ..^Jxfjj.  Wahrscheinlich  ist  damit 
verwandt  ^läaj  Mgäm,  meist  die  Rinne,  welche  einem  Wasser- 
rad (iLxäUw)  aus  dem  Nil  oder  einem  Kanal  Wasser  zuführt.-^) 
j.L:pMO  würde  sich  lautlich  ohne  viel  Mühe  aus  der  Gruppe  .-»li^ 
(unten  III,  254)  erklären;  aber  trotz  der  weiten  Verzweigung 
dieser  Gruppe  ist  zu  der  obigen  Bedeutung  noch  ein  weiter  Schritt. 
4  ^o^  barbah^  in  Aegypten  meist  thöneme  Drainröhre*)  ist  gewiss 
fremd,  aber  ich  kann  nichts  zur  Aufklärung  beibringen.  Dass  das 
Wort  aramäisch  aussieht  (Fraenkel  23  und  Wiener  Zeitschr. 
"\TI,  81)  kann  ich  nicht  finden;  hingegen  spricht  vieles  für 
ägyptische  oder  graeco  ■  ägyptische  Herkunft.  5  _j-j  schon  in 
alter  Zeit  gefangene  Griechinnen  (Sclavinnen)  bezeichnend,*)  scheint 
mir  bis  fast  in  die  Gegenwart  im  oJ«j  u^r^-^"  ^^  Barda\ 
dem  Sclavenhof  von  Cairo ,  erhalten  zu  sein.^)  Der  Ui*sprung 
beider  Formen  ist  dunkel  (vgl.  indess  die  romanische  Gruppe : 
Diez:  bardascia).  6  Die  Gruppe  *.j  bietet  zu  vielen  Fragen  An- 
lass.  Das  Material  setzt  sich  zusammen  wie  folgt:  a)  *^  drehen, 
winden    (Haare,    Stricke,    Töpferscheibe")    scheint  echt  arabisch  zu 

sein,     b)  *^  Bohrer,    soll    persisch   sein.**)     c)    &^-i  Bohrer,  nach 

Fleischer  von  t  \Ji^.^  winden,  drehen,  d)  äjüj  Bohrer,  in 
Spanien    aus   barrena    entstanden.      Hieraus    erkläre    ich    mit    An- 

1)  Aehnlich  steht  es  mit  ^jj\  ^   ^ij  ^    j»lijt ,    i^f^^  8chn»lle. 

2)  Chronik  des  Ihn  Ijäs  (I,  342,  25). 

3)  V.    Kremer,    Notizen  S.   7;    als    Ortsname    in   Aegrypten:    Ali  Mubarak, 
J^ll^  IX,  8  (»IJ^U  . 

4)  Schon  bei  dem  ägyptischen  Arzte  Ali  b.  Rudwän  (um  450  H.j. 
6)  V.  Kremer,  Beiträge  1,  17;  Notizen  S.  6. 

6)  Burckhardt,   Arabic   proverbs    (1875)    S.    178;    andere   Erklärung    des 
Namens  bei  Ali  Mubarak,    ,bh'>  H  45. 

7)  Zeitschr.   1895,  512. 

8)  Gawäliki    Po;    HafÄgi    40,    16.      Vgl.   wöÜÜ!  V-Jj|   *jv,    8.      BisbUi 

fol.  77  b  fügt  hinzu;  ^ti-lAaJi  i^LJl  ^^^J^^Süij  Xa^ .UJü  ^P^  ^.bj  j»-^, 
also  pt'ram  ipäram),  vgl.  Bar  Bahlül  s.  v.  )\00X>. 
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passung  an  ^..j  die  jetzige  ägyptische  Form  berrimä^  Korkzieher 
vgl.  V.  Kremer,  Beiträge  I,  18;  II,  74;  Stumme,  tun.  Gramm.  S.  160. 
In  der  That  wäre  es  merkwürdig,  wenn  der  Zufall  hier  aus 
vier  verschiedenen  Sprachen  ähnlich  lautende  Formen  mit  gleicher 
Bedeutung  zusammengeführt  hätte.  Wenn  *^j  wirklich  persisch 
ist,i)  lasse  ich  die  Möglichkeit  oflPen,  dass  ar.  *j  sich  erst  hieraus 
entwickelt  hat,  um  so  eher,  als  es  in  den  semitischen  Sprachen  keine 
sichere  Parallele  hat.  Obwohl  die  genannte  romanische  Gruppe 
auch   nicht    genügend   aufgeklärt   ist,    möchte   ich   mit    Dozy    und 

Engelmann  gegen  Diez  daran  festhalten,  dass  äJu*j,  iUj^  Kork- 
zieher u.  ähnl.  aus  einer  romanischen  Form  entstanden-)  und  von 
har{r)ima^  Locke,  härener  Strick,  ganz  zu  trennen  ist. 

y 

7  jC^Iaj  Fahrzeug  auf  dem  Mittelmeer  zur  Zeit  der  Kreuz- 
fahrer und  sonst  fühi*e  ich  nur  als  Beispiel  der  zahlreichen  nau- 
tischen Ausdrücke  an ,  die  vielen  oder  allen  Sprachen  des  Mittel- 
meeres gemeinsam  sind,  ohne  dass  man  sagen  könnte,  aus  welcher 
Sprache  sie  stammen.  Arabisch  ist  das  Wort  kaum.  Dozy  hält 
es  für  dalmatisch  (illyrisch).    Neben  iLM*iij  kommt  auch  iLiJaj  vor.-*) 

8  jji,^  steifen,  stärken,  ist  kaum  arabisch,  aber  über  den 
Ursprung  kann  ich  auch  nichts  sagen. ^)  9  xjisCi  tiftä^  hellroth, 
karmesin,  ist  mir  unklar;  ebenso  gemeleJc^  braune  Farbe.  10  Das 
jetzt  in  Mittel -Arabien  übliche  Wort  für  „Reis",  teinn^  (iemen) 
kann  kaum  arabisch  sein ,  aber  seine  Herkunft  ist  dunkel  vergl. 
C  Guarmani,  il  Neged  (1866)  S.  71  temmen,  specie  di  riso,  che 
le  caravane  importano  nel  Neged  dal  Gezire  etc.  Ch.  Doughty : 
tenin ,  river  rice :  Lady  A.  Blunt ,  tammin  (tummin) ,  riz  (voyage 
en  Arabie  S.  323,  370).  11  owä:^"  ^  ^^^  Verbindung  si>^a>  äXaäj 
, Doppelflinte'',  hat  Fleischer  aus  p.  vi>sAr>*  cift,  erklärt.'')  Ob  aber 
derselbe  Ausdruck  als  Werkzeug  des  Gärtners,  Chinu-gen,  Zahn- 
arztes und  in  der  Baukunst  als  Bandstreifen  auch  aus  o.fts>  erklärt 
worden  kann,  wage  ich  nicht  zu  sagen.    12  iO-i>-  garde  (betdf'  ^askar) 

1)  Eä  könnte  auch  ein  wenig  gebräuchliches  und  bald  nicht  mehr  ver- 
standenes JwjtxS  von  »^  sein  und  wie  «^  Monat,  von  den  Arabern  mit  Un- 
recht zu  den  Lehnwörtern  gestellt  sein. 

2)  F.  Diez,  Etymolog.  Wörterbuch,  5.  Ausg.,  1887,  S.  340  sub  verrina. 
Dozy  et  Engelmann,  Glossaire    des    mots  espagnols  et  portogais  (1869)  S.  376. 

3)  Vgl.  noch  Ous4ma  ed.  Derenbourg  25,  15 f.;  W.  Wrigbt,  Ar.  reading- 
book  76;  v.  Kremer,  Beiträge  I,  20*,  Dozy  et  Engelmann,  Glossaire  S.  70. 

4)  Das  Wort  liegt  auch  bei  Spitta,  Contes  arabes  S.  83  vor,  wo  aber  statt 
,,m('ler'*  besser  Jremper**  (einweichen)  gewählt  wäre. 

5)  Fleischer,  Kleinere  Schriften  II,  2,  492;  vgl.  Dozy,  Snppl.  I,  200». 
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ist  von  8pitta  wohl  mit  Unrecht  aus  fr.  garde  tikiait  worden.*) 
Der  fnuizösisehe  Eiutiuss  beghiiit  in  Aegypten  erst  uuter  Miiham* 
ijisul  'Ali  und  wml  störker  seit  Sa*Id :  SJ,:^*  Trappe .  i^t  schon 
durch  Gabai'ti  bezeugt,  auch  iu  Byrieu  bektuint*)  und  kann  kaum 
von  ttJu^  getrennt  werden.^)  l^J  Jmc>  Volksstamm,  (kneration^ 
ist  kaum  anibisrb.  14  s_ä^-s»-.  o*-^^-^^  ,  ^fc-Ä-:>  Artiscbacke, 
wird  schon  durch  die  schwaakonde  Vm-m  verditehtig.*)  Weun  wir 
<üe  gerade  in  Freratiwr>rtern  hüufige  Autlösung  einer  Doppelung 
uüt  ,  erwägen  ,  würden  wir  dadurch  auf  _A-ii.;>  geführt.  Das  a 
neben  u  in  der  zweiten  Silbe  erklärt  sieh  Jim  nächsten  aus  dem 
Animäischen,     Bekannt  ist,   dass  die  europäischen  Formen  aus  der 

arabischen  stammen.  Ifi  iüst^ss^-  Brander,  ist  wohl  echt  arabisch. 
A,  von  Kremer ^)  will  hieraus  ital,  caracva  ableiten :  dem  wider- 
spncht  aber  Diez  nüt  dem  Bemerken,  dass  ar.  ^  nie  romaniscbes  c 
würde/')  Unklar  ist  mir  äj&!,.5»-  in  seiner  Anwendung  bei  Ihn  Ijäs^) 
beim  üarstall  der  Sultane  am  L<JLJUJt  \^\^  auf  der  Citadelle  von 
Cairo.     Iti  ÄjtJLs>  Ehrengewand,  scheint  mir  nicht  arabisch  xu  sein. 

Verdächtig  ist  das  Schwanken  in  der  Nisba  (  ^jdL>  und    ^jJj>)  und 

beim  Verlmm  («JLj>nnd  «Jjs  ausziehen).  Ich  vermiithe  persi^ichen  oder 
iüttürkischeu  Ursprung'  und  Zasainmenhang  mit  russ.  xajiaTt.  Schlaf- 
rock, das  wie  viel  andere  russische  Wört-er  in  ältester  Zeit  atis 
Persien  entlehnt  sein  kami/*)  17  (irosse  Schwiengkeiten  biet-et 
die  folgende  Gruppe:  ai-am.  Jft^JQ**,  talm.  nb^^ln ,  ath.  itlö^A^f 

ar.  Ji»^«>j  Js^^w«,  p.  juy,  gr.  xa^ur/Ator^,  altital.  ca»wÄ^//b//<T,  t-affi- 
meUino,  sp.  cnmelote  u.  s,  w.  in  ganz  Europa,  deren  Zusammenhang 
ich  in  der  gemeins^^nien  BedeiitnnjT;  (langhaariger^  plüschartiger 
8toff)   ände/*)     Die   griechische  Form    ist  schlecht  bezeugt^**):    die 


1)  Contps  itrAbo«  S.  89. 

8)  L&dy   A.    Btiutt,    Voyge   en    Arjibie    S.  38  ii.   Ö.    (»U  BegteiUitiff    «l«r 
IHlg©rkiirmwiine). 

3)  Ueber  HJu.:>  vgl.  IJAfH|;i   71   oben. 

4)  y«!.   IfHfiiin   93,   IS;   IB'*^,   14  f.;  Dozy  et  Engelmaiiii ,  GluäMuro  3.  35. 
Ä)  CwUurgeschlclite  des  Ori<»iits  I,  2Sl, 

*i)  EtymuU  Würtorbuch  8.  8S  atraecü^  87  cappiü^  dAher  »uch  nicht  M/>ie, 
Kohei,  von  J^^'  ab«ulelt«?ii  bt» 

7)  Aeg,  Chronik  1,  244,   11.  21;  259,  0  u.  ö. 

8)  Vjrl.   Fr*    Wikloj»ich,    IHo    türkiÄchen    Elemente    In    den    ftAd<Mt«uro|i. 
8pr«chen,  4  Tbl©.,  1884 — 90*    Daliin  gehörön  ä.  II.  TOnopi,  Beil,  maCäia*.  frrtijf. 

9)  Vgl.  Fraenkol  1*3,  Lkho,  Dozy   und  Vullera,  tfUr  dio  «««üüichou   Futmitn 
Diez  70  I  W,  Hf'jd.  Hiütolre  du  commerce  du  Levant  II,  703. 

lOl  Lobeck  bei  Tassow;  E.  A.  Sopfaoelea  kennt  das  Wort  nicht 
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Ik'ziehung  auf  das  Kanieel  kann  recht  wohl  auf  Volksetymologie 
Ix'i-uhen.  Vielleicht  ist  die  persische  Form  die  älteste;  aus  ihr 
können  die  aramäische  und  arabischen  stammen.  18  'K*^,r^  Zelt, 
ist  mir  verdächtig,  ohne  dass  ich  mit  Sicherheit  die  fremde  Urform 
angeben  kann.  Die  Erklärung  schwankt  in  den  Einzelheiten;  ur- 
sprünglich primitivste  Behausung  scheint  es  allmählich  mit  si>yo 
Zelt,  gleichbedeutend  geworden  zu  sein.  Dass  es  durch  üth.  hcumat 
als  echt  (semitisch)  erwiesen  wird,  kann  ich  Fraenkel*)  nicht  zu- 
iifeben,  denn  viele  Entlehnungen  sind  auf  den  Süden  beschränkt 
;L(eblieben.  Man  muss  an  Persien  oder  Nordostafrika  denken. 
19  o^;  mit  seinen  vielen  Nebenformen:  i^;.  O^;  fcii^t 
ci^j5,  ^b*!;  bezeichnet  jetzt  den  gurgelnden  Ton  der  Frauen  zum 
Ausdruck  der  Freude  oder  des  Schmerzes,  scheint  aber  von  dem 
ähnlichen  kollernden  Ton  des  Kameeis  entlehnt  zu  sein.  I^fägt 
führt  es  an,  ohne  sich  über  den  Charakter  des  Wortes  auszusprechen.-) 
F]s  kann  ein  lautlich  entartetes  Saf  al  von  o^  sein,  das  sowohl  vom 
( 7 inen  der  Tauben,  Zwitschern  der  Singvögel,  Quaken  der  Frösche, 
als  Lied  der  Menschen  gebraucht  wird.-^  20  ^-  grosser  Krug,*) 
ist  seinem  Ursprünge  nach  dunkel.  In  der  Gegenwart  ist  es  in 
Aegypten,  Nordwestafrika  imd  Hadramüt  verbreitet.     Ob  es  aus  p. 

-jji  azer,  Wasserbehälter,  verkürzt  ist?  Ein  anderes  -j:  wird  von 
Hafägl  (44,  3)  unter  den  Namen  der  Laute  aufgeführt  und  als 
fremd  (persisch?)  bezeichnet. ö)  21  Das  Wort  J^bL«  ist,  obwohl 
ursprünglich  nur  lokaler  babylonischer  Ausdruck,  noch  jetzt  in 
den  Mundarten  weit  verbreitet.")  Fraenkel  (13)  vermuthet  persischen 
Irsprung.  Ich  finde  die  Angaben  IJafägS's  (122),  das  Wort  ent- 
weder aus  Baläs&bäd  oder  aus  Säh-äbäd  zu  erklären,  sehr  beachtens- 
werth.  22  Das  neuere  stbinaä ,  Bremse  am  Eisenbahnwagen ,  ist 
mir  unklar.  23  j^  ^erd^  ist  der  echt  arabische  Name  für  die 
heissen,  in  Aegypten  meist  im  Frühjahr  wehenden,  sandtreibenden 
Winde ,  für  die  sich  unter  dem  Einfluss  europäischer  Reisewerke 
der  Ausdruck  I^amsin  bei  uns  eingebürgert  hat.  Ich  würde  ägyp- 
tischen Ursprung  vermuthen,  wenn  nicht  ein  Zusammenhang  mit 
dem    syrischen   serd,   der   vom  Wind   in 's  Haus  getriebene  Regen, 

1)  Aram.  Fremdwörter  30. 

2)  Lane  1234c  «3J::;  Doxy;  \itS.  117,  18. 

3)  Vkl.  jf^'^  aus  j-aXO  klein.     Reinhardt,  Oman!  S.  285  gerüd,  Lied. 

4)  Der  Gestalt  nach  entspricht  ztr  dem  gr.  ni&og  (Sammlung  Schlie- 
mann).  Aus  dem  Arab.  scheint  ital.  ziro  zn  stammen.  In  den  Museen  wird 
damit  latein.  doUum  wiedergegeben.  Für  ital.  z  «a  j  vgl.  zeinbbo  «s  v^^uo: 
Kosinen. 

5)  Vgl.  Journal  Asiat.  1891,  U,  831. 

6)  In  Aegypten  und  Tunis,  vgl.  Jacut's  Wörterbuch  III,  8  f.  \^y^  J^ÜLm  . 
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und  dem  dunkeln  LjL-ä,  ^'j^f  günstiger  Wind,')  wahrscheinlich 
wäre.  24  ^j^iJCa-ii  siftisi]  Filigran,  ist  wohl  persischen  oder  türkischen 
Ursprungs.  25  «.^ji  Wachs,  wird  verdächtig  theils  durch  den 
Streit  der  Philologen  über  die  Form,-)  (ob  A-awi'  oder  mma^),  theils 
durch  die  Beschränkung  des  Wortes  auf  den  Süden  (äth.  ö^amtr). 
Wenn  es  fremd  ist,  vermuthe  ich  nach  der  oben  (I,  12)  besprochenen 

Lautparallele  Zusammenhang  mit  ^s>.4jo  Kerze,  und  jLi-o  i?s-^xD 
Gummi.  Dass  «.^-o  auch  mit  J;,^L♦A^  und  •  JL4J0  Ohrenschmalz, 
zusammenhängt,  wird  durch  tunisisch  «md<^,  Ohrenschmalz;  Nikotin, 
wahrscheinlich.  26  o^  Wolle,  ist  sprachgeschichtlich  isolirt.') 
Ein  Zusammenhang  mit  gossypiuin  ist  mir  sehr  wahrscheinlich. 
27  Mit  sJlk*o  Sommer;  Ernte,  steht  es  ähnlich;  es  verhält  sich  zu 
Ji^  wie  v«i*.-o  zum  imtergegangen  damr.  ^jlk*d  könnte  auf  aesti- 
vus  zurückgehen  (vgl.  I,  12).  28  io^wL>  Backofen,  in  Aegypten 
der  grosse  öffentliche,  im  Gegensatz  zum  kleinen  privaten  .^J ,  ist 
unklar.*)  Es  liegt  nahe,  an  eine  indogermanische  Sprache  mit 
y  tap ,  heizen ,  wärmen ,  zu  denken ;  vielleicht  das  im  Türkischen 
erhaltene  p.  tdvä.  Ofen,  mit  der  aramäischen  Endung  ond  {üno) 
vgl.  auch  sjüli  Ofen,  Pfanne.  29  ^-^1^  Verschnittener,  ist  gewiss 
ein  entstelltes  türkisches  oder  persisches  Wort.^)  30  ^  »«^^  (j^-*^ 
und  seltener  (jo^^x.,  alle  auf  Augenbutter  bezogen ,  werden  durch 
das  Schwanken  der  Form  verdächtig.  Ich  kann  nur  auf  den  oben 
(I,  12c)  besprochenen  Parallelismus  verweisen.'')  31  .^X^.  Grund- 
stoff ist  mir  verdächtig.  Ob  es  auf  syr.  Ji  oj  zurückgeht?  32  iJüi 
als  Folterwerkzeug,  ist  von  G.  Meyer")  aus  (fäkayyag  erklärt 
worden.  Aber  das  Wort  scheint  sich  mir  aus  oi-ls  spalten ,  recht 
gut  zu  begreifen.  Vielleicht  liegt  eine  Kreuzung  und  Angleichung 
vor.  33  ^j^'wLui  funtds,  wird  in  der  Gegenwart  in  der  ver- 
schiedensten Weise    als  Behälter   und  Werkzeug    angewendet ,    aber 

1)  <lo  Goeje,   BibL    Geogr.   Arab.   IV,  273. 

2)  Bei    ähnlichen ,    echt    arabischen    Formen    \%'ird    nicht    gestritten ,    vgl. 
HatVigi    132,   C>. 

3)  Nach    der    Keihe    *1^2ita,    "|72?.   ^^^f*    sollten    wir    ^aO   rjamr    er- 
warten. 

4)  Vgl.  ausser  Dozy  noch  Bibl.  Geogr.  Arab.  IV,  287;  ZDPV,  XIII,  243; 
Stumme,  Tun.  Gramm.  S.  57. 

f)!  Dozy,  Suppl.  II,  C7  b,  nach  Makrizi. 

6;  Aehnlich  steht  es    mit  ,j^aa3  und  ^;u.a^,  Ifafägi   142,  C,   mit  ^>3^ 

und  (^-J . 

7)  Türkische  Studien  I  S.  47. 
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überall  ist  die  Beziehung  auf  das  Wasser  maassgebend.  Dieser 
Gebrauch  scheint  sich,  nach  dem  älteren  Sprachgebrauch  zu  schliessen, 
aus  der  Schiffersprache  entwickelt  zu  haben.  Das  Wort  kann  arabisch 
sein,  wenn  man  annimmt,  dass  es  mit  ^j*,L!xLs  und  w^^JaJLJ ,  Schnauze, 
Rüssel,  Plattnase,  identisch  ist');  dass  dieser  Ausdruck  sowohl  als 
iüw-^j.  Rüssel,-)  aus  -^.h*-  platt  schlagen,  sich  entwickelt  hat, 
kann  kaum  bezweifelt  werden.  34  v^üs  ist  nach  der  üblichen 
Annahme  gr.  xakonovg^  nach  Vullers  und  Fr.  Müller^)  aber  p. 
käleb  (kdlbud).  85  Im  Sinai  hörte  ich  steinerne  Blockhäuser 
pLi  grä*^  pL,  fem.  grd^ät^  nennen.  Ich  kann  nur  an  Doughty's*) 
garra ,    watch-tower ,    erinnern.     36  ^JaiJ^  jagen ,    erklärt  sich  aus 

(j^axi  wie  (jiasjj  aus  ,j«aftä,  aber  i^iJJ  mausern  und  ,jciiJw,  Sta- 
laktiten ,  sind  mir  unklai*.  37  Die  orientalischen  Erklärungen  von 
^^.^LxI^Jj,  ^ULJÜJ,  ^^U:JL5",    Kuppler,    aus    u-^JJ    Schaf   imd    dem 

Frauennamen  Umm  Abän^)  oder  aus  v^Jb  Kuppelei,'^)  sind  un- 
befriedigend. Ich  denke  an  einen  Zusammenhang  mit  Oj,^, 
ysgaräg,  dessen  ältere  Form  cj «T  karaf,  akrat  in  *Om&n  erhalten 
ist.')  38  <j**llx**ö  ist  bisher  nicht  befriedigend  erklärt.  Ich  denke 
an  dixaatrig^  Richter.  Die  Uebertragung  von  der  Person  auf  die 
Sache  oder  umgekehrt  hat  auch  rein  arabische  Parallelen  in  w^3- 
Betrüger  und  Betrug,  ^^aä  Auge  und  Späher.  30  v^^^u^i  Rohr, 
Röhre,  Ader,  wird  von  den  arabischen  Philologen  verdächtigt.**)  Ihre 
Annahme  wird  durch  den  Mangel  einer  guten  Etymologie  unterstützt. 
Am  nächsten  liegt  es,  das  indische  Zuckerrohr  als  den  Ausgangspunkt 
aller  übrigen  Bedeutungen  zu  fassen,  vielleicht  mit  Ausnahme  von 
iyjkas  Hauptplatz,  Burg,  die  überwiegend  in  Nordwestafrika  und 
Spanien  vorkommt.  40  jj_AO^  Korb,  Bogen,  ist  unklar.-')  41  ^^Jaä 
Baumwolle,  kann  sachlich  betrachtet  nur  aus  Indien  oder  Aegypten 

1)  Aehnlicbe  der  Phantasie  oder  dem  Scherz  entsprungene  üebertraguugen 
sind  nicht  selten. 

2)  V.  Kremer,  Beiträge  II,  28. 

3)  Wiener  Zeitschr.  V,  263  f. 

4)  Travels  in  Arabia,  index  s.  v. 

b)  Hafögi   181,  14—20  nach  as  Subki. 

6)  al  Bistftni;   V.JL5'    ist  Tollwath;   die    obige  Bedentnng  scheint   behufs 
der  Erlclärung  erfunden  zu  sein. 

7)  Jayakar  sub  beardless,  vgl.  ÖjA\  und  ^^^^  im  obscönen  Sinne. 

8)  Gawaliki  S.  in  . 

9)  Gawäl.    m-,  Uaf.  180,  22;  Fraenkel  76. 
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stammen.*) 
ich 


42  j.»,AÄ^  brackig,  iist  gewiss  fremd.  Damit  verbinde 
..^.„«w,  nach  KifiVa  Bey,  ein  alter  Name  Alexandriens.*) 
43  (53b  jetzt  kädi,  Celastms  edulis,  stammt  aus  Hinterindien 
oder  Nordosttifrika.  44  -^LS  ist  der  jetzt  veraltete  Name  einer 
Waffe,  vielleicht  türkischon  Ursprungs,*)  45  ..^aiLT  pl-  ^-yjJi%^ 
Vorlegeschlösse  scheint  vorzugsweise  ng^^itisch  zu  sein;  der  Ur- 
sprung ist  miklai\  45a  ..jilX  Feuerloch,  Herd,  mochte  ich  um 
ersten  aus  xavuiV  ^  Stab  (besonders  auch  Gitterstab  am  Käfig)  er- 
klären, insofern  dies  leicht  auf  den  Rost  übertragen  werden  konnti^. 

46  ^.^iJxT   und 


O 


,|js^  veiTathen  sich  durch  die  Form  und  durdi 
die  TTn.sicherheit  der  arabischen  Philologen.  Es  kann  nielil  immer 
den  Tnlfstein  bedeuten,  wie  Dozy  glauben  will^  sondern  miiss  unter 
rmstiluden  einen  granit-  oder  pmi^byrartigen  Stein  bezeichnen* 
Der  jilte  Pharos  von  Alexandrien  soll  daraus  gebaut  gewesen  sein; 
ferner  aus  , weissem,  festen  IceMthi'^  ein  Standbild  von  Heliopolis,*) 
Da  das  Wort  recht  alt  ist,^)  kann  man  nui'  an  Persien  oder  an 
die  zwischen  Aegypten  und  dem  Rothen  Meere  gelegene  B&rgketta 
als  Heimat  dieses  Steines  denken.  47  ^^o  J  Kaniak,  Verhau,*)  ist 
mir  unklai;  ebenso  48  karjuni,  unecht,  unsolide  und  48a  karjoti^ 
die  beste  Art  der  ausländiseben  Steinkohle.  49  a^j«3  Icoragä^ 
zwanzig  Stück;  i)L>-,jXI^  im  Ramsch^  dürfte  indisch  sein.  vergL 
Zeit^chr.  1895,  49ti.  50  'g^^  IcoM^  in  Aegypten  der  Kalkofen, 
in  Tutiis  kiUa^  Backofen^  wird  von  Dozy  für  romanisch  gehalten.") 
aber  ohne  aiisreifdiende  (tründe.  Wenn  es  nicht  mit  dem  Verbum 
^j^U  11  kauwi^^  an  p,  .  J^^^  arbeiten,*)  angeknüpft  werden  kann, 
m/k^hte  ich  an  eine  Verwandtschaft  mit  '{äz::  (Bibel  und  Misch- 
nah). Kalkofen,  glauben.  51  w^'^  ^,  Schilfmatte  und  Hütte 
daraus,  wird  als  Umstellung  von  p.  ^^o  p^^,  geflochten,  erklÄrt.**) 
Da  dien  lautUcheu  Bedenken  unterliegt,  das  alleinstehende  Zeügiin«^^ 
des  jüngsten  syriseben  Conipilators  ohiie  Werth  ist,  und  das  Wort 
nur  in  Aegypten  bezeugt  und  hier  erhalten  ist,  sollte  man  eher 
ans  Aeg\T>tische  oder  Griechische  denken.     52  iüuJ  Ä*a,  auch  KJu. 


1)  Vgl.  Aus  ©d,  Geyer  23,  25;  L»bid  im  TA,  IX,  511.  l{eliili»rdt,  Omiuil 
(S.  3S4)  überietsEt  btuifin  mit  Wolle.  Dunkel  bt  »uch  ^Ub^  coüm,  v.  d.  Bef^f 
lo  llAdli  nmout  S.  BO.   102. 

3)  Chronik  dea  Ibii  Ijks  I,  311,  37:  ftiis  SUhl  lum  Schlagen. 

4)  Ibn  S«-id  ed.  Vollor«  38,  6. 

5)  Vers  des  Komeit  \f  126  H.)  im  TA.  (neue  Ausg.)  H,  576* 
f>)  Fomor  h^katjut  «Is  Ortsujune  in  Ober-Aegypten. 
7^  Suppl.  11^  4U9. 

8)  Doty  s.  s.  0.  und  dazu  Floischer,  Kleinere  Schriften  U,  2»   779 

9)  Vultmt  Laxicou  II,  981  b;  I,  390 s;  Distini  s.  v. 
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Abfall  (Hede)  von  der  Seide ,  wird  der  Tinte  beigethan ,  zu 
vei-schiedenen     Zwecken.      Das    Wort     ist     wahrscheinlich    fremd. 

A.  V.  Kremer  hat  es  mit  Unrecht  in  ääaJ  verändert.^)  53  i.5->U, 
J^j>-Lo,  auch  wohl  äJL^^,  Wasserbehälter/^  Teich,  knüpfen  wohl 
an  das  alte ,  aber  kaum  echt  semitische  pN  (assyr. ,  hebr. ,  arara.) 
an.^)  Das  Wort  tritt  zuerst  im  Sabäischen  auf**),  später  in  Mekka, 
jezt  in  Tunis. ^)  Aus  einer  parallelen  ^^^h>Lc  Form  hat  sich  an- 
scheinend ,y>-'uö  Topf,  Geföss,  entwickelt.*^)  54  ,.jj^^  mugün, 
Zoten,  gehört  der  jüngeren  Sprache  an  (IJaf&gi  212,  12).  Es  ist 
arabisch  schwer  zu  erklären:  aber  für  fremden  Ursprung  kann  ich 
auch  nichts  Bestimmtes  sagen.  55  ^«jJLo,  makein,  auch  ^^yJU 
malten,  starker  Westwind,  ist  m.  W.  nur  für  Aegypten  bezeugt. 
Das  Wort  ist  jetzt  ausserhalb  der  Schiffersprache  wenig  bekannt  ^) 
56  ivJü.ft.^  morina,  marina,  Sparren,  ist  synonym  mit  J»^  morali, 
aus  Morea,    und    mag    sich  irgendwie  daraus  erklären.     57  ..JlX-wc 

Platz,  ist  kaum  arabisch  und  wii'd  auch  ausdrücklich  als  v^juo 
bezeichnet;  aber  der  Ursprung  des  Wortes  ist  unbekannt.^)  58  Ich 
muss  gestehen,  dass  die  Erklärung  von  i-LLyc,  Hafen,  aus  Xifjtiva 
(so  Nöldeke)  mich  nicht  befriedigt,  da  der  Vocalismus  zu  autfällig 
ist.  Ich  glaube  vielmehr,  dass  die  Araber  und  mit  ihnen  Wetz- 
stein hier  Recht  behalten,  wenn  sie  i^LLyo  an  ^^\  =  hebr.  ■•:«  an- 
knüpfen.^) Höchstens  möchte  ich  eine  Kreuzung  beider  Vorstellungen 
zulassen.     59  jj^Ü ,    ,^yoü  ,  Fistel,  Auswuchs,  Geschwür,  ist  unklar. 

60  /^»^U  Mücke,  ist  nicht  befriedigend  erklärt. ^^)  61  ,yJL^  hels, 
Unsinn ,  ist  kaum  arabisch.     62  v^^^L ,    auch   w|j  (Hafägi  238,  9), 


1)  Lexicogr.  Notizen  (1886),  8.  23. 

2)  Dozy  I,  11»-,  II,  569  b  (nach.  Bekri). 

3)  Zuletzt  Hübschmann:  Zeltschr.  1892,  233. 

4)  M.  Hartmann,  Bezold's  Zeitschr.  1895,  302. 

5)  Wüstenfeld,  Chroniken  von  Mekka  IV,  Karte;   Stumme,  Tun.  Gramm. 
S.  52.  85.     Jacut's  Wörterbuch  IV,  379.     HafAgi  216,  19. 

6)  Bibl.  Qeogr.  Arab.  IV,  177;  Dozy,  Snppl.  I,  10b;  II,  569b;  Zeitschr. 
1891,  95.     Romania  XVU,  509;  Chronik  des  Ihn  ^&s  I,  105,  19. 

7)  HaAgi    204,    16    (beide   Formen);    Makrizfs   ,bh'^   I,    59,   30.   33 
(^äLc);  bei  Vansleb:  maUem, 

8)  GawM.  irl  ]5af.  206,  7. 

9)  Wetzstein  in   der  Berliner  Zeitschr.  für  allgem.  Erdkunde  1865,  4:37. 
TA.  X,  402,  vgl.  Uaf.  211,  10. 

10)  Fleischer,  Zeitschr.  XII,  701;  Dozy  s.  v.;  9a£lgi  225,  3   ägyptischer 
Ausdruck  vgl.  äg.  xV^^i^*  Mücke  (Pierret  430). 
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Kirchendiener,  scheinen  die  Bedeutung  von  oi^^  Tempel,  zu  be- 
stätigen ;    aber  alle  Formen  bleiben  unklar J)     63  &-Ä. •  Werkstatt. 

ist  mir  unklar.  64  xj^m^  wasya ,  ausija ,  *)  früher  Gemeinweide, 
jetzt  jedes  Latifundium,  ist  kaum  arabisch. 

m.  Fersisohe  Entlehnungen. 

Ueber  persische  Wörter  im  Arabischen  handelt  Hs.  München. 
Aumer  Nr.  894  f. ;  Abschrift  davon  in  der  Sammlung  H.  Thorbecke 
(Zeitschr.  1891,  480). 

1  ^*>«wj-ji  Seide  =  ebre^ein.   2    Ljl  Gewürz  =  efzdr.    3  ajjIjl:^ 

Landgut,   durch  türkische  Vermittelung  von  dbäd ,   urbar.     4   .:>.  \ 

Backstein  =  agür.  5^-1  Bogen  (im  Bauwesen)  =  sag,  6  iü  JC-^^ 
Hohe  Pforte  =  dstän  Schwelle.  7  oJii^\  Meister,  verkürzt  j.:^^, 
\  ^-*,v-|  =  ustdd.     8    ,\tX^\    ustuwäUj    Cy linder    =   sutun^    ustün, 

Säule.     9  v^^i  Blei  =  surmah.     10    ..U-i!  Pottasche  =  usndn, 

11    X-oi,  daraus  sing.  ^,   Lager,   Niederlage  =  anbdr,   havibdr, 

voll   vgl.  .jj^  Vni,  94.     12  ^j^t,   ^j^   Muster  =  nuniüdeh. 

13  ab  Münze  =^  p-t  pära^  Stück.  14  ^^,u,  i^jW,  L5J-^"?  Matte 
=  borijd.'^)  15  I-Lj  Markt;  feilschen  =  bdzdr.  16  iLiü  Fuss- 
und  Halseisen,  wohl  =  pdceh^  Füsschen,  vgl.  Hafäg!  (39,  23)  LäJ^  . 

17  iyicj  Tnnkgefass  =  bddija.  18  iJu,  auch  äJcjI,  äJuL  Bündel. 
Sack  =  bälah.^)  19  bdlüzä^  vulgär  neben  ^Jwi  =  pdludeli. 
eine  Speise.  19a  Thema  »jLiLi  abhauen,  von  piUk,  Hammer.  20 
vi>^ji="u  Glück  =  baht^  Glücksstern.  21  jji;.x^ci^j  und  \'ulgär 
^i^-oiJb  Gabe,  Trinkgeld  =  baJßis.  22  bahsawangi^  vulgär  durchs 
Türkische  aus    .  L-^^u  und  t.  rfi/'.  23  ^.u^^  Oblate,   wohl  von  per- 

ciffen.  fest  machen.  24  ^j  umsonst  =  barh.^)  25  birüsf ,  und 
r/^^e,  ras  Je,  gesotten  (Ei)  =  biristch.  20  ^i^j  berwdz,  Rahmen 
=r  pd'wdz,  Querstange.     27  jS  .j      .di^i  und  jl>-s  Zirkel  =  per- 

1)  Gawnl.    \ö\]  Fraonkel   27G-,  Dozy  s.  v. 

2)  Dozy  s.  V.     Ich  kenne  das   Wort  nur  aus  ägyptischen  Quellen. 
:^)   Ilata^M   31).  22;  50,   10, 

4)  Uober  die  ähnliche  romanische  Gruppe  vgl.   Diez  38:  balla. 

5)  Nach  Ilafägi  (41.  15)  entweder  vom  Hebräischen,  also  wohl  =  nr'^S 
oder  jemanisch. 
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gär :  vulgär  berget  aus  türkischer  Quelle.  28  ö-J ')  ^md  «5"  j 
Hausrat,  Reisegepäck  =  barg.  29  .as^Üj  Verzeichniss  =  ber- 
ndmeh.     80  >j  Hülle,  Vorhang  =  perdeh.     Vielleicht  stammen 

>jjj  Mantel  und  ää3-j  Satteldecke,^  aus  derselben  Quelle.  31  JJ^-j 
bestechen    =  partalah^   Gabe,    vgl.    l^^fägl  50,  3.      32   ^^    ein 

Brei  =  bargoV*)     33  iLo-j  Geföss,  Krug  =  hemi.     34  ^-o  nur, 

genug  =  bes.^)  35  Js..mo  bussad^  Korallen  =  bustad.  36  ,..lJL*o 
Pflanzung,  Palmenhain  =  ...U**.^^  Garten.  37  Oj-äj  bak-af^  Vor- 
spiel =  pS^srav.  38  iüc^^ULci^  bastahta^  Schreibtisch  =  pU-tahteh, 
mit  Anpassung  an  t.  ,jÄwj.  39  ^JCio  bashir  ^  Hand-  und  Mund- 
tuch =  piö-gir,    wahrscheinlich   aus   türkischer   Quelle;    in    Tunis 

baskir.^)  40  ^bj  Ente  =  bat;  daraus  könnte  man  xtw  Gefäss, 
erklären.^*)  41  bafta^  Leinewand  =  ^üCsb.  42  ^  farbiges  Holz 
=  bakam.  43  J^U-mJü,  im  Ma^b  J^UJio  Hartbrot  =  bekse- 
nidt'^)  vielleicht  durch  griech.  Vermittelung  (naiaf^aSi).  44  ^j*.^j 
Sacktuch ,  auch  ^^^  (Ihn  Ijfts  Chronik  I,  234,  10)  =  palds  vgl. 
IJafägi  39,  21.  45  .^Oj  Narkotikum  =  beng,  46  juo  Band,  Gurt; 
Paragraph  u.  s.  w.  =  bend.  47  )ijsj^  Knecht,  Diener  (in  Briefen) 
--  bendeh.  48  ä^ÄJü  pl.  j>Uj  Fenster  =  pendzereh,  pencereh.^) 
49  x.yü  bavibäy  roth  =  p. -t.  pembeh.  50  j>uü  Hafenstadt, 
Handelsstadt  =  bender,  51  ^iJü  benzeh&r^  Bezoar,  durchs 
Türkische  (pdmehrr)  aus  pdnzahr  (pdzahr,  pddzahr):  in  der 
Schriftsprache  auch  ^-b  Hafagi  47,  18.  51a  ,a>.,,>JU^  Veilchen  = 
binafsah.     52  ^^  eitel,  prunkhaft,  flitterartig  von  ndbahrah  (oben 

S.  620),  unecht.  Aus  —  «^'  ist  vielleicht  _^*  kokettiren,  zu  er- 
klären. 53  ,.,ijJL^  Seiltänzer,  Turner  =  pehlewdn^  Held,  Athlet 
und  ^^JUs  faJilatoi,  tüchtig ,  schneidig  =  pehlevi.  54  Käb^j , 
ivio^    Tiegel    =    Äo^e.      55   -^    Mund,    Maul;    bauiciz,    maulen, 

1)  \J^j^  bei  Ibn  IJäs  und  Hafigi  40,  21. 

2)  Hieraus  die  rom Aniseben  Formen:  Diez:  barda, 

3)  Der  Voc&lismus  wie   in   burgud  *«  parctgauda'^  tumbuL  «  tumb&l. 

4)  Fr.  Rüekert,  Zeitschr.  XXV.  107  Anm.  2;  nach  arabischer  Erklärung 
aus  dem  ersten  und  lotsten  Buchstaben  des  KorAn  susammengesetat! 

5)  Dozy,  Suppl.  I,  87;  dazu  Fleischer. 

6)  Gaw&l.  I'a*,  Hafagi  43,  12.   Ueber  die  europäische  Qruppe  botte  u.  s.  w. 
vgl.  Diez  62. 

7)  Gustav  Meyer,  TQrk.  Studien  I,  58.  92. 

8)  Ich  hörte  nur  pl.  bandffir  in  Syrien. 
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.schmollen,  aus  poz,  Mund.^)  5(5  o,^j  Borax  =  büreh-).  57  »j  .j 
eine  Art  Bier,  diu'chs  Türkische  aus  boza.^)  58  ^^^  Küssen  = 
bosiden.  59  JjAaj  Fussgänger,  und  in  der  jetzigen  Militarsprache 
äjLo  bajddu,  Infanterie  =  pijadeh.  60  ö^  bh-a,  Banner  = 
berak.  61  .  Lä^.U^,  häufiger  verkürzt  .  Uü*# .Lo  Krankenhaus  = 
bimdristdn.^)  62  ^L»  Krone  =  tddz.  63  tdze,  täte,  frisch  = 
tdzeh%  64  'x:>.;J»  ^aa^i^fa,  Hobelbank  durch  t.  tezgidh  aus  p.  desf- 
gdh%  65  c>-^'  Thron,  Sessel,  Gestell  =  tahf,  in  'Oman  toh^ 
^^  jjj.,jJLs>3  tahtabos,  ein  Gemach  =  tahte-püs.  67  .^U-X-^ö 
Tragbahre  =  tahte-rawdn.  68  ^jj>  fer«*',  Schneider  durch  t.  t^rzi 
aus  p.  cferze'  vgl.  :  j  nähen.     69  J^^jLj  tenbel,  träge  =  p.-t.  tenbel. 

70  ^^*    Ofen,    wohl    durchs    Syrische    von    tanüra    (altpersisch). 

71  o«j'  und  vi^'  Maulbeere  =  <i2<,  tvdJ)  72  Lö»j  Zink  =  tütüh 
vielleicht  beide  aus  dem  Indischen.^)  73  ^JS  Art  Bronze  =  tüdz. 
74  JJs^z»^  Kleiderbe wahier  =  dzdmeddr.  75  .iJu^>  und  .i^XjL> 
ein  Hofbeamter  =  didn{e)ddr,    76  *L>.  Schale  =  dzdm.    77  ^j,*^l>- 

Büffel  =  gdum^.  78  äIjCoL>  Sold,  Gehalt  =  dzdmgi.  79  »l^ 
Würde,  Ehre  =  dzdh.  80  ä.Lj>-  chirui'gische  Schiene  =  gdh- 
vdrah^).  81  ^^  Ton,  Laut,  Glocke,  wohl  von  dzarraat,  diarist, 
schriller  Ton.  82  ^^  warm  =  gervi  {garam).  83  . Jo;^ 
guzddn(a),  Beutel,  Tasche,  aus  ar.  s^^^  Theil  und  p.  ddn;  pl.  von 

s-LZ>.  mit  p.  NJL>  bildet  iüL^-tii^-!  egzdhdnä ,,  Apotheke.  84  si>»Ä> 
gift.  doppelt  =  ctft     85  ...U^  Silberkügelchen  am  Gürtel,    von 

1)  lieber  ein  anderes  ;  »J  vgl.  IX. 

2)  Aus  dem  Arabischen  stammen  die  europäischen  Formen. 

3)  Auch  in  den  slavischen  Sprachen,  die  es  ebensogut  aus  dem  Persischen 
wie  aus  dem  Türkischen  (so  Miklosich)  genommen  haben  können.  Man  beachte 
noch,  was  Vnllers  (I,  27G)  sagt:  potus  ...  in  Mavaralnahr  et  Hindastan  per- 
vulgatuä. 

4)  Die  volle  Form  z.  B.  Fihrist  245,  8;  Ibn  Said  ed.  Völlers  76,  15. 
Die  arab.   Lexicographcn  pflegen  das  Wort  unter  (w«*»^  anzuführen. 

5)  In  der  alteren  Schriilsprache  iL>:u^     Gawäliki  \,o  , 

(>)  Sj^Lj  Brett  (v.  Kremer,  Notizen  S.  10)  ist  wohl  eine  Nebenform  von 
'x>;Lj.  Aber  unklar  ist  mir  das  etwa  mit  dem  alten  iJ^  sich  deckende 
neuägyptische  siJ>>Lj  . 

7)  Gawal.   f,.     Fraonkel   140. 

8)  Gawäl.    19.     VuUers  s.   v 
i»)  in  Hadramüt  jj_ 
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kamdn(?).     86    \IjJ^  gumbäz,   Turnen  =   dzdnbdz.     87  B.JU> 

gandara,  Mange  =  p.-t.  dzandara.  88  — LJL>  Sünde,  vielleicht 
=^  gundh.  89  ^jfJu^  ganfas,  ginfes,  eine  Art  Seide,  durchs 
Türkische  {dzdnfes)  aus  dzdnßzd.  90  vjjy>-  Truppe,  Schaar*)  = 
dzöh.     91   y.:>    Wildkalb    =   ^o(far.      92  j^y>.   Nuss    =   cZzö«. 

93  oi-««v>  ein  Gebäude-)  =  küsak  {gümk).  94  iJL:>.  gulUi, 
Kugel  =  90&A.  95  ^Jüj^  meist  pl.  Oi^t«^  und  uÄ-Jlv>  Tasche, 
Sack  =  dzolah  vgl.  oben  S.  615  und  Haf&gi  68,  19.  ^96  p.  ^^ß 
giin,  Farbe,  Art,  ist  erhalten  als  ..j^^  in  .-ij-^-j;  goldfarben, 
..^-Ä3L4^i  himmelfarben,  als  ,  ^i  in  .  JüS  rosenfarben,  Schminke, 
und  wahrscheinlich  in  tunisisch  eikun^  wer?^)  97  ^«^  Edelstein 
=  goliar.  98  ,.^s>  hvib ,  vulgär  auch  hebb  ^  Krug  =  humb{a). 
99  »jCix>  hdskara,  Schorf  =  huskriseh.  100  *13-  unbearbeitet, 
roh  =  Mm.  101  ,.,IJ>  Herberge,  Gasthaus  =  ÄiJw,  in  der  Neben- 
form ÄJL>  theils  Kolumne ,  Abtheilung ,  Fach ,  theils  als  zweiter 
Theil  vieler  Zusammensetzungen*)  =  Haus,  Stätte,  Heim.     Wenn 

p.  han   mit    hdn   verwandt   ist,^)    gehört  hierher  auch  ^^,  -n^, 

mundartlich  ^j ,  Hütte,  Hühnerhaus  u.  s.  w. ,  auch  wohl  das 
omanische  ^iU.*')  102  8ÜüL5>,  HüCiL>.  iüÜLi>  Kloster  =  Hdn- 
gdh,  lliingah.^)  103  ^yjfXs>  ffedStci,  bei  Europäern  ifediw^ 
Titel  des  Vicekönigs  von  Aegypten  =  5jJe>  hedew,  Fürst,  Herrscher. 
Da  das  Wort  erst  in  unserm  Jahrhrmdert  aus  der  türkischen  Hof- 
sprache entlehnt  ist  und  hier  p.  ^  durch  i  ersetzt  ist,  muss  das 
e  der  arabischen  Form  zu  den  in  der  jungem  Sprache  recht  zahl- 

reichen  secundären  J^ois  -  Formen  gezählt  werden.  104Ueber^«5> 
Quersack    vffl.    oben  S.  623.     104  a  J3-   Grundsteuer    =   hardq. 

105  ÖJ.^  und  äJ3'  Schrotkömer,  kleine  Münze,  Kupfergeld  = 

1)  Beim  arabischen  Samaritaner  ist  \Jiuy^3  =    ^Hp  (Hs.  Berlin). 

2)  Für  Aegypten  vgl.  Makrizi's  J3lx:>  11,  452fr.-,  Ali  Mubärak's   _h^^ 
X,  71   als  Ortsname. 

3)  Zeitschr.   1896,  S.   331  f. 

4)  Spitta,  Gramm.  S.  123.     Völlers,  Lehrbach  S.  122;  Grammar  S.   135. 

5)  Vullers,  Lexicon  I,  648  b;  724  a. 

6)  Reinhardt  S.  298  inkann,  Hühnerhaas,  vgl.  aber  ^^  a.  s.  w. 

7)  Für  Aegypten   ygl.   Makrizi's    Jalä^   II,   41 4  ff.      Als   Ortsname    in 
Aegypten  TJanka  «  'xXiL>>. 
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hordeh,  106  ä3,j>,  rki',s>^^)  rundes  Zelt  =  hargdh^  hargaJi\ 
daraus  entstand  wohl  mit  Anpassung  an  eine  arabische  Form  iL>--^ 
Vorbau,  Terrasse,  Balkon.-)  107  3»,  in  Spanien  ^ji>,  mundart- 
lich lÄ,  Seide  =  kez^  kedz.^)  108  Die  ganze  Gruppe  ..,j>-  scheint 
sich  aus  gendij  Schatz,  entwickelt  zu  haben  vgl.  JS  .  109  xS^Ji^.^,,^ 
hastaka,  Unwohlsein  =  hastehj  verwundet,  traurig.     109a  .^L; 


turko -arabisch    .  LLäü,  ein  Gewand  =  haftdn.     109b  ,ösJL>  Kanal, 

vielleicht  =  Jcariz.  110  ^♦i>,  mundartlich,  ^-•.i>,  meinen,  glauben, 
föUt  durch  das  Schwanken  der  Form  auf  und  wird  auch  von  alten 
Philologen  verdächtigt.*)  Am  nächsten  liegt  es  an  p.  gumdneh.^ 
Meinung  zu  denken.  111  vJkA^i>  Graben  =  kendeh^  gegraben. 
112  xs^-L^  hawdga,  Herr,  Kaufmann,  Europäer  =  p.  hawddza, 
daneben  aus  türkischer  Quelle  koga^  Schullehrer  und  unter  türkischen 
Einflüssen  jitA:>-^^,  [Jj\S>J^j^  Kamerad  =  ji'J»  J^ij3-  havdga 
m  vgl.  oben  S.  623.  113  «j.^  Helm  =  Md.  114  vJLi,^ 
Lösch-,  Packpapier  =  hv^h^  trocken.  115  ,Lwi>-  Mdr^  Gurke  = 
hidr.  115a  ^ß>  htm,  Natur  =  Mm.^)  116  b  „Halter*,  er- 
halten in  ,.,l3f>  (oben  Nr.  83)  und  ..Ijsju-ii  Leuchter.  117  ^.^^>o,L> 
Zimmt  d.  h.  chinesisches  Holz.  118  clj  Brandzeichen  =  dd<j. 
119  tJs3-J  Truhe,  wohl  =  tahtddr,  120  JsJü.O  Engpass  =  der- 
bend.  121  Ni' ^  dirkä^  Vorhof  =  dergdh^  Schwelle  vgl.  auch 
iLtlijO  oben  S.  623.  122  :^  j  darwiz,  tuscheln,  wohl  von  »3U.J 
derwdzeh^  Oeflfhung,  Pforte,  Mund.  123  ^Äwj»  ,0  derwl^\  Armer  = 
darwes.  124  si>-MO  deat^  Macht,  Vorzug  u.  s.  w.  =  dest^)  und 
125  si>^»^  Ebene  =  dest  vgl.  auch  sj^^wi^-  126  »jj^  desiä, 
Dutzend,  wohl  aus  duvdzdeh.  127  jy>J^  K^g^l,  Richtschnur  u.  s.  w. 
=  dastur.  128  vi>-ii->  dest^  Plunder,  Ausschuss  (besonders  Papier), 
wohl  von  desteh.  Bund,  Pack.     129    .  U.ÄJ  Kampf,  Krieg  =  rfu.-?- 

w/rm,    Feind.      130  J^tJ  Bosheit,    wohl  =  dagal.     131  jo  (reist, 

1)  Ä^w3.i>  wird  von  Bi^täni  bezeugt. 

2)  Z.  "R.  Snouck,  Mekka  II,  42. 

3)  Nach  de  Groejo  ist   ^^  von  j3  zu  trennen  (Bibl.  Geogr.  Arab.  iV,  224  1. 
4»  Ibn  Dureid  bei  HafAgi   87,   12;  Gawal.   Ov  . 

ü)  Bildlich  „seine  Natur  trinken"  d.  h.  ihn  gründlich  kennen  lernen,  vgl. 
Mahmftd  'Omar,    Jl^/j!  S.  '.»H;  Moliere  obl^j    9^p\  S.   158. 
C;  Vgl.  HafÄgi  97  f. 
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Sinn  =  dil,  Herz.     132  UiJo  Kutte,    Kittel  =  aram.,  wohl  von 

tirlik  (drrlikj  tilek,  tüzk).  133  JJo  Beule,  Ausschlag  =  dunbal. 
134  ^UPJ,  auch  ^.^Lio  (Bibl.  Geogr,  Arab.  IV,  233),  Gaugraf, 
Vogt  =  dihgän.  135  i-JL^J  bedeckter  (dunkler)  Durchgang  = 
dehliz^  daher  dahliz  (im  Dunkeln)  überrumpeln.  136  vJ^j^J  Schale, 
Kumme  =  doraJi,  vgl.  t.  devrek.  137  v-J^^o  düldb,  Wasserrad; 
Schrein,  Schrank  =-  düldb.^)  138  UjJ  Atlas  =  d^bäh.^) 
139  qUOsP  dMahdn,  Schildwache  =  t.  =  p.  didabän,  140  ^.,Jsp 
dedan,  Gewohnheit  von  p.  dtden,  erwarten.  141  hj^oO  dik,  Hahn, 
scheint  iranisch  zu  sein.')  142  ^^^  rftn,  Religion  =  diu,  148  ..,i«-0 
Divan  (in  allen  Bedeutungen)  darf  mit  Sicherheit  als  mittelpersisches 
Wort   bezeichnet  werden,    das  aber  urkundlich  nicht  bezeugt  ist.*) 

144  .  b  Steuermann,  Lootse  =  rdhbar,  rahbar ^  Führer.  145  c>^j 
Schurz(fell) ,  jetzt  im  Sudan  =  raht^  Hausrat,  vgl.  oben  S.  619. 
146  vJJJ;»  B«ihe,  Allee  =  rästeh,  147  Die  Gruppe  vjjjj  unter- 
halten, aus  rdzak,  Tagelohn.*)  148  -^w^-t,  IC'J,  Halfter,  Leitseil, 
von  riaten  (risten)^  knüpfen,  binden.  Meine  oben  (S.  623)  aus- 
gesprochene Ansicht  von  der  Zugehörigkeit  des  tunisischen  murSäna, 
JLeine,  zu  dieser  Gruppe,  wird  durch  die  ägyptische  Nebenform  rehnä^) 

fast  zur  Gewissheit  erhoben.  149  üLüÖ.  Zollfreischein  u.  s.  w.  von 
raftan,  gehen,  ausgehen.  150  iüCc.  Stute  =  pehl.  ramak.  151  Jo 
Lorbeer  =  rand.  152  ,Jo.  Farbe,  Wappen  =  reng.  153  ,.,t^j, 
auch  .'^ys>.  Passgänger  =  rähvdr.  154  sJJ^^j  Halle,  Loggia  = 
rawdg.  155  lieber  t^  und  -yijM  ^8^-  oben  (S.  623).  156  iOö^. 
ist  ohne  Etymologie ;  zur  Bedeutung  ist  hier  nur  daran  zu  erinnern, 
dass  es  in  der  Nomadensprache  jeden  grünen  Fleck  in  öder  Um- 
gebung bezeichnet.  Mit  dem  alten  Sprachgebrauch  (am  besten  bei 
Lane)  deckt  sich  noch  jetzt  nach  meiner  Erfahrung  genau  die 
8i)rache    z.  B.    der    Sinaibeduinen.      Ebenso    Wallin:    all    tracts   or 

1)  Ilafägi  SS.  94  u.   103,  20. 

2)  Der  Graecist  K.  B.  Hase  wollte  .^LajO  von  Blßa^os,  ableiten  (Amari^ 
Solwan  El  Mota,  1892,  S.   312). 

3)  Ueber  die  VerbreitEng  des  Wortes  vgl.  V.  Hehn,  Knltnrpflansen   und 
Hausthiere"^  (1887)  S.  270.     Litt.  Centralbl.  1879,  1707  f. 

4)  Andreas  bei  Max  van  Berchem,  La  propri^te  territoriale  (1886)  S.  46. 
Vielleicht  gehört  öl^v>  Tinte;  Tintenfass  zu  derselben  Groppe. 

5)  Vgl    HaflLgi  109,  8 f.;   vieUeicht  gehört  hierher  b  rds  best,  fdr  einen 
Dreier  (Reinhardt,  Omani  S.  111). 

6)  Ganz  zu  trennen  vom  syro-arabischen  'jC»^.  Verzierung. 

Bd.  L.  41 
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plains  in  the  desert  where  shrubs  and  herbs  are  fonnd  —  und 
Doughty:  green  site  of  bushes  etc.^)  Ich  glaube  nicht  fehl  zu 
gehen,  wenn  ich  iuto^.  aus  p.  ]/rW  ,, wachsen*  erkläre.')  157  »^ . , 
rok  bezeichnete  im  mittelalterlichen  Aegypten  den  Kataster,  jetzt 
^gemeinsame  Wirthschaft*;  damit  scheint  das  omanische  iüij  Lebens- 
unterhalt,^) zusammenzuhängen.  Beide  Ausdrücke  können  kaum 
arabisch  sein.  Da  ^^  in  Aegypten  erst  in  der  von  persischen 
Einflüssen  durchsetzten  Kanzleisprache  der  Mamlukenzeit  auftritt 
und  anderswo  nur  in  der  an  persischen  Lehnwörtern  reichen  Sprache 
von  ^Omän  seine  Parallele  zu  haben  scheint,  so  liegt  es  am  nächsten, 
an  persische  Herkunft  zu  denken.  158  ,Jij  Federn  =  ris  ^  Bart, 
Wolle.  159  Vy  und  jLs^  Vitriol  =  zdg.  160  'i>^ßV^  zäirga, 
Natalitätsbrettßhen  u.  s.  w.  =  zdüeh,  161  .  bj  zdbdn^  Stachel, 
Keim  =  zabän  (zubdn)^  Zunge;  daher  zebbin^  keimen,  sprossen. 
162  Ueber  ^^y^y^  vgl.  oben  no.  96,  ^^^y>.  =  ^ß  Farbe.    163  Ä3L; 

GiraflFe,  wohl  =  zumdpä  (sumdpd).  164  üUj^}  meist  zaldbia^ 
auch  iLoJ;,  Reistrank,  süsse  Speise  =  zelibid^)  165  Die  von 
einem  arabischen  Gelehrten  aufgebi-achte ,  von  Quatrem^re  und 
Dozy  verworfene  Entstehung  des  Kurialtitels  .JJuoLo:  aus  zenänddr, 
Frauenwächter,  scheint  mir  viel  für  sich  zu  haben.*)  Wir  haben 
hier  wahrscheinlich  eine  der  oben  (S.  625  Nr.  29)  besprochenen 
Erscheinungen  vor  uns.  166  .xÄJ;  und  öfter  jJja>  Kette  = 
zengir.     167  süuJo;  Ungläubiger  =  zendlk,  zendi^  dies  wohl  nat-h 

yvwaTixog  gebildet.*')     168    ^-    zur,    Gewalt  =  zor.')     169   >c;, 

vulgär  zSi,  Art-,  Aussehen;  wie  =  zi,  Maass.      170  quj : ,    vulgär 

zebak.  (Quecksilber  =  zivcJi  (dzwah).     Von  der  Nebenform  v3»*l; , 

vjj*i'  erklärt  sich  v3»;  putzen ,    schmücken  vgl.  auch  äJjLj;  Manier- 

1)  Amari  übersetzte  es  daher  treffend  mit  landa,  Weidegnind,  hingegen 
ist  H.  Derenbourg's  Wiedergabe  mit  verger  (Nabigha  XXVII,  1  u.  XXVIII,  1 
=  Ahlwardt  VI,   1   u.  XX,   1)  für  das  Wüstenleben  uniutreffend. 

2)  Vullers,  Linguae  pers.  radices  S.  69.  Die  Wurzel  ist  auch  slavisch. 
äaO»  ,  scheint  mir  noch  vorzuliegen  in  Wadi  Rosoh  (Lady  A.  Blunt,  Voyage  en 
Arable  SS.   361.  366.   368). 

3)  Reinhardt,  Omani  S.   187.  233. 

4)  Vgl.  noch  Fleischer,  Kleinere  Schriften  II,  2,  545  f. 

5)  Dozy,  Suppl.  I,  601b. 

6)  So  verstehe  ich  Spiegel:  ZDM6.  VII,  104;  vgl.  J.  Darmosteter,  Journ. 
Asiat.  1884,  I,  562 ff.  V.  von  Rosen,  Zapiski  d.  russ.  morgonl.  Gesellsch.  VI, 
336—340;  IX,  2i»Ü;  Tabari  übers,  von  Nöldoke  8.  40,  Anm.  4. 

7)  Ich  halte  mit  Sachau  (Gawal.  S.  36)  für  wahrscheinlich,  dass  ,»; 
List,  Trug,  echt  semitisch  ist.  Noch  jetzt  sind  beide  Bedeutungen  im  Volke 
lebendig. 
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lichkeit.^)  171  ,^03  astronomische  Tafel  =  zig,  172  -*3L*»,  _i3L^ 
aädig^  einfältig,  und  sädefi^  einfach,  ohne  Zusatz  =  sddeh.  173  ^b-^U« 
zürnen,  wahrscheinlich  von  saht^  verstimmt,  ärgerlich.*)  J^^^^U*^ 
pl.  ^^x^L^wo  vom  göttlichen  Zorne  getroffen,  versteinert,  bezieht 
sich  besonders  auf  aeg3rptische  Anticaglien  (Skarabäen,  Figürchen 
w.  s.  w.).  174  v^tjs^  aeddb^  auch  sinddb^  ruta^  Raute  =  sudäb. 
Vielleicht  erklärt  sich  hieraus  durch  üebertragung  aidäba^  Leiste. 
175  .^  ser ^  auch  arabisirt  ^X*a  §dri,  Haupt,  Ober-,  p.  aer^ 
meist  in  zusammengesetzten  Titeln  der  Hof-  und  Militärsprache 
z.  B.  aerdar^  Oberbefehlshaber,'^)  j\AjyA^j  av ,  Ober-Ceremonien- 
meister.*)  176  .^  Sattel,  ist  wohl  durch  aramäische  Vei*mittelung 
dem  Persischen  entlehnt,  allerdings  nicht  dem  von  den  Arabern 
angeführten  ierk^  Stück,  Tuch. 5)  177  ^^^^^^  ^ww:>-,^  Mist  = 
aergin.  178  \^\^^  unterirdischer  Gang  =  aerddbeh^  Sommer- 
wohnung   (im   Kellergeschoss).     179  ^S^^u*  weite  Hosen  =  salvdr. 

180  U^  Halfter,  wohl  aus  efadr.  181  '^.^jJu^  Wechsel,  Bank- 
note =  aaftah.  182  >*o^  BJlm^,  jetzt  aus  türkischer  Quelle 
aä9ät^  Korb  =  aapad^   aabad.     183  ^IJucä^,  -.Iju^i  BleiWeiss 

=  aapiddg  u.  s.  w.*)  184  xL  Zucker  =  aek(k)er.  185  i^S^m 
Schüssel  =  aukraieh.  186  SLi^^OL.  vulgär  auch  aahlifa,  zdthafa 
w.  s.  w. ,  Schildkröte  =  a^uUih  -  {aürdh)  - päi.  187  .L»-^.m**  Makler 
=  aepadr.  Aus  der  arabischen  Fonn  stammt  ital.  aenaale,  fr. 
cenaal  (in  der  Levante),  nicht  aus  cenaucdia ^  wie  Diez  meint.') 
Aus  Lv-t^r  erklärt  sich  auch  jemenisch  aamaara,  Kaffeehaus.*) 
IHS  ^LjJL^  sinbdzig^  Schmirgel  =  aunbddeh.  189  .^IJüL»**,  jtJU^ 
Amboss  =  ainddn.  Darauf  bezieht  sich  wohl  ainddli^  eine  Art 
feiner   südabessinischer  Silberarbeit.     190  ^yu»*»  Bratspiess,   Messer, 

1)  V.  Kremer,  Beiträge  II,  76. 

2)  AraiD.  'CUXD  misshandeln,  hat  seine  Parallele  in  Ja^^  aufreiben   and 
äth.  sahata,  schädigen.  ^ 

3)  Vgl.  Hafagi   129,  2  )L^\jij\    JpLäJ!    ^^^ 

4)  Ueber  ^U^  w»«*  vgl.    Zeitschr.    1895,  486.     Ob  das   unklare   ^^to 
Mast,  auch  hierher  gehört,  ist  schwer  zu  entscheiden. 

5)  Fraenkel  101.     Hübschmann,  Zeitschr.  1892,  239.     GawM.  1* . 

6)  Nicht  aus  xpißtv&os,  wie  O.  Meyer  meint  (Türkische  Studien  I,  36). 

7)  Etymol.  Wörterbuch:  Sensale.     Ebenso  Adelung. 

8)  Dozy;  Manzoni,  Yemen,  S.  229.  354. 

41* 
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Pfeifen räumer  ^  a^h,  191  ^U;  Holzbau,  Tribüne  u.  a.  durch  t. 
idder  aus  p.  ietr^  Baldacbiii.  192  .  i^^i^  äodrawdn^  Spring- 
bniniM»n    ^    Mdurbun    {-vdn).      193   OjjL^    Besen    ^=    didrS6, 

194  JUi  Kopftuch  =  ML     195  '^^  Bettstelle,  in  Oman  üblicli, 


angeblicli  :=^  cdr  ftdt,  196  ^jjI^aJc^,  mich  ^jX-Jl^  Standarte;  Vor* 
ti-ab,  wahrssclieinlich  =  cdliä,  Kampf  197  ^^J;,  Haube  =  «cr- 
/>M*v,  Koptliedeckang.  198  \^\J;,  hiräb^  Socke,  Strumpf,  jüngere 
durch  t.  cäräb  vermittelte  Form  für  das  ältere  o.  «^  =^  gortilß. 
199  oui-Ä  Laken  =  cdr-seb. 


201 


200  *^  t  ^^  '^  ^&ai{a)^  Kupferaulphat 
si^mä  ^   Abort   ==  cesmeli ,  Quelle, 


202  KJUiJi  idmä,   Probe,   kosten,  sieben  von  cOffni.     203  wLla-^ 
Eilbote  von  sitdb^  Eile.     204  äLiliÄ  Kopftuch,   vielleicht  voa  ca/t\ 


Hülle  vgl.  S,  t>17.  204  a  ^^  J  U;  Miethüng  von  cdkar ,  Kiieelit. 
205  Das  jüngere  ./.T^U.r-  ^amtUir^  Kleider,  scheint  durch  türkische 
Vemiittelung  {smnSirlik,  Zeughaus)  auf  p.  ^am*^,  krummer  Säbel., 

/jiriickzugehen.  20H  ^*JJiJ  am  Krampf  leiden  ^  scheint  auf  ceng^ 
lahm,  ztmickzugehen.*)  207  «yUi  mmber ,  Binde,  Tuch,  durch  t, 
iember  aus  p.  centber^  Kreisi.  208  Jj^J-i;  smüceL  Hake«  =  ccn* 
geleh,  209  ^JlA^^  oülj^-i;  Hanfsarae  ^  Safi-d<meh  {näh-d.y 
210  ^jiwj^.  ^irbvii  «<>Ä'w,  willkommen;  Trinkgeld  ^=  ääd-bdi 
{sdbiU)').     210  a  iuUii  Gepard  =  citak     211   _^  vulgUr  «Irqf. 

SeSÄmoel  =  sirth.     212  s^   Hanfextract   =^  HreL     213  X-iJyyi 

Wasserpfeife  ^=  ^eÄ,  Glasgeftss.  214  o^  kalt  =  #<:Te/.  215  ^J^ 
Leder,  iUjjo,  Riemen,  KjL«^^,  Schuh  ^  <:err/i,  Leder.  216  »^^^aj 
Urkunde  =  tVfc  217  äjäLas  auch  AjfJL«  Stein  (als  Oewicht)  ^ 
seiuj,  218  ^j.*3  und  ^j5U^  Haife  =  cetij^,  aber  .^sijo  Becken  (in  der 
Musik)  =  aing  {aentf)%  219  3s>^^  Fahrieug,  =  aandal,  220  3J>^-i^ 
Sandelholz  =  6andal  {imdun)  =  indisch  candaana,^)     221  ,^,U3 

1)  Ob  dfts  Tolgär«  ^^fJu^  Krampf,  eino  ftltore  lelbitäBdif»  EntJehiiung 
i»der  nur  tioe  durch  iw  vftrmittollo  Nelienfona  von  ^^^mmmj  bt,  wag«  ich  til«ht 

■II   SAfOIK 

ä|  V|{K  russ.  utaG&iQii,  ^t,  gvnug. 
:4)  Oaw&L  i5.     Luie  i.  v.,  vgl.  oben  ^sJj^  am  ^tfn^. 
4)  Wonig   gebrftucblicb   bt   ^JüUa   V'usibeUeidong  — >   ^«  «emddl,  Tgt 
üirV^a^of,  provindaU  b«!  Al-MokaddAti  81,4.     Ueber  S^uu^  8eidon«tolP,  vgl. 
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lind  o^jLii  Kalk  =  cäru.  Hieraus  lässt  sich  iöo.^  Wasser- 
behälter, Cisterne,  sachlich  erklären  und  die  Araber  scheinen  einen 
Zusammenhang  beider  Ausdrücke  anzunehmen  (Gawftl.  70 f.),  aber 
das  formelle  Verhältniss  ist  unklar  vgl.  auch  t.  ^^Lo  samidi, 
Cisterne.  222  ^^jbyo  und  später  QLfy>-  Stab,  Schlägel,  Scepter  = 
cogdn?)  223  ^.\yj^  Prachtzelt  =  sdjebdn^  Sonnendach.  224  ^JH^\1} 
Pfau,  durch  gr.  xaiiq  aus  dem  Persischen.  225  iuo.Lb  Rundbau, 
Zelt  mit  Kuppel  =  tdrein  {ßrvmy)  226  ^u-b  schlechter  Stahl  = 
tdbdn,    glänzend.      227    ^   Streitaxt    =   tabar    (auch    slavisch). 

228    vJüLb  Ofen,  Pfanne    =    tdbeh  (tdveh).     Aus    vJüLb  scheint 

sich  die  ganze  Gruppe  oi^^  entwickelt  zu  haben. ^  229  iLÄjLi 
Faustschlag;  Pistole  =  tapdnceh  (tavdnceh).  230  ».L^^J^  Wasser- 
uhr =  terkihdr.     231   tt-b  Stickerei,  von  tardz,  Baumwollenfaden 

(oder   von   turdz,  Schönheit?).     Aus   derselben  Quelle  scheint  -Js 

Aeusseres,  Modell,  zu  stammen.     232     ^Jd  ein  Gericht  (in  Essig) 

=  tunis^  tursi,  scharf.  233  jÄlIb  in  almdz  turrdä,  Glasgalle  = 
terrds^  geschnitten.  234  c>^.ÄJb  tät^  mundartlich  ^i>w»**wb  Schale, 
Kumme,  vgl.  vi>^.«o  =  test  {lest).  Aus  der  auch  im  Aramäischen 
üblichen  Form  tassa  scheint  sich  jj*»Lb,  Ä^Lb  Schälchen,  ent- 
wickelt   zu    haben.*)      235  ^yJ^h  Zither  u.  s.  w.    =    dcmbarah.^) 

236  wcpub     und    H-:fui3    Pfanne,     Topf,     Kessel    =    tenkira. 

237  A^g,;!-)  Decke  =  tenbeseh.^)  238  lA>  ßz^  Hinterer  =  ttz, 
Furz.  239  ..L^JLIs  tailasdn^  wollener  Mantel,  koptisches  Kirchen - 
gewand,   auch   Gesims   =  tdlisdn  {tälüdn).      240    XwlT     jC»*^| 

XI,  44.  Die  Ableitung  von  ^^kXjuo  Apotheker  aus  JjÜuo  Sandelholz,  wird 
unterstützt  durch  die  spanische  Form     JjLLo  nnd  hat  Analogien  in  llbp^p, 

)ipn^ff>  =  lo:o  u.  8.  w. 

1)  Aus  ^^^y£>  erklärt  sich  ,^Xo  =  ^yUÄ^I  0afigi  125,  10;  144, 14. 

2)  Fr.  Miklosich  und  Onstav  Meyer  leiten  t.  m\]o  tdrem  ans  gr.  tbqbuvov 
{^b,  schwerlich  mit  Recht.  Eine  andere  Frage  ist,  ob  das  griechische  Wort 
mit  dem  persischen  zusammenhängt. 

3)  Lagarde,  Ges.  Abhandlungen  S.  49.    VoUen,  The  Arabic  Sounds  S.  148. 

4)  Aus  der  letzten  Form  unser  Tasse,  vgl.  Diez:  iazza, 

ö)  Aus  dem  Arabischen  stammt  die  europäische  Gruppe  Utmburo  u.  s.  w. 
Vgl.  Diez  314. 

6)  tdjiTjs  stammt  auch  wohl  aus  dem  Persischen. 
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Truppe  =  laskar,  241  ^JJlc.  ^afdrim,  Ausdruck  des  Beifalls, 
durchs  Türkische  aus  dfarin.  242  >:>o-Äfi  ^afrit,  Kobold  =  dfrid, 
(reschöpf  *) ;  daher  'afrita,  Hebeschraube,  und  ü^äfrat^  Ungewöhn- 
liches leisten.     243  Oj  .i;*  eine  Art  Gummi  =  anzarot  {andzaröt). 

244  ...yAc.  Pfeife  =  haliün,  kaltän.  2)     245  ^i  und  mundartlich 

wi^-j  Huhn  =  pMidL  246  ^jt^y^^  Pai-adies,  secundäi-  aus  ^y^_Nf  f 
=  Pardiga,  Garten,  Park.  247  K>;jä  Mutterzäpfchen  =  parzeh 
ipurzehy)       248    ^3  3,    ^^j^^/    Hag    =  perün.      249    'i^Sji 

Diagnose  und  ^Jä  die  D.  stellen,  wohl  im  ärztlichen  Sprach- 
gebrauch entstanden  aus  puraeh^  Präge,  Diagnose.  250  ^i^w^j 
Parasange  =  ferdseng,  Markstein,  Meilenstein,  wohl  durch  syrische 
Vermittelung.     Als  Nebenform    davon    betrachte  ich    •  :^  Scheide - 

wand,   Isthmus   u.  s.  w.       251    iuo3    Lappen,    wahrscheinlich    = 

pdrceh^  Stück.  252  sJL^^Ss  fustuk  (fuzdu),  Pistazie  =  pisteh.*) 
253  ,j^Laj  Luzerne,  =  ispüt  (isfist).  254  ..,L:fU»  Tasse,  Schale 
=  pmgdn.  Nebenform  ^Jj^,  Sanduhr. 5)  255  vs5wLs  fänäk,  Pelz- 
thier  (nach  den  Ländern  verschieden)  =  fenek.^)  256  sXxh  Hof, 
geschützter  Ort,  vielleicht  =  pandh.  Die  Nebenform  s^S^  deutet 
auf  südarabischen  Ursprung.  257  iO*.«^^  vi>^-«*-^  Verzeichniss, 
Catalog ,    scheint  persisch  zu  sein ,   obwohl   im  Neupersischen   nicht 

vertreten.")  258  »^  Krapp  =  fuvah.  259  i^Li  ein  Gewand  = 
kabdh.  260  iOi  Kuppelbau  =  gunbed  ^)  Dagegen  ist  Ä-Jj  vulgär 
=       j  wohl  semitisch    imd    kann    zur  Aufklärung   des  unsicheren 


1)  Anders  zum  Beispiel  J.  Barth,  Nominalbildung  §  250  d,  Anm.; 
Zeitschr.  1894,  17. 

2)  So  die  herrschende  Ansicht.  Nach  den  Persern  ist  das  Woit  türkisch 
(Vullers  II,  741;. 

3)  HafAgi  169,  17  Randbemerkung  des  Nasr  (al  Hürini);  Fleischer  su  Doxy. 

4)  Zur  Sache  vgl.  V.  Hehn,  Culturpflanzen  (1887),  SS.  337,  497  (nach 
Bonfey). 

5)  Die  Gruppe,  obwohl  ihrem  Ursprünge  nach  klar,  macht  durch  ihre 
weite  Verzweigung  einige  Schwierigkeiten,  vgl.  oben  S.  628;  Hafi^i  29,  6; 
167,  18;  Fleischer,  Kl.  Schriften  UI,  34  f. ;  unrichtig  G.  Meyer,  Türk.  Stadien  I,  51. 

G)  Vgl.  ausser  Dozy  noch  R.  Leuckart,  ZooU  Bruchstacke  II  (1841),  72  ff; 
Clement-Mullet:  Revue  de  TOrient,  de  l'AIgörie  etc.  VI  (1857),  289  ff. 

7)  Nach  Spiegel  aus  pehl.  frehert,  zend.  fraesta,  Summe.  Anders 
Fleischer,  Kl.  Schriften  II,  2,  676:  aus  nogiorfjg\  vgl.  auch  IJafägi   173  f. 

8)  Zweifelnd  Fraenkel  288. 
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nrQp    Num.  25,  8    dienen.      261    vJiLjJ   ein    Gewand   =  kurteh 

(kurtaky)  262  L^ä  Walker  =  käzar  (gdzar).  268  K^^'^  Schale 
=  käseh.  So  nach  den  Ai*abern.  Wahrscheinlich  wird  eine  solche 
Entlehnung  im  Hinblick  auf*  iüdLä  Burg  =  keldt  (Fränkel  237), 
vgl,  iütJL5>  =  *kal(it,  oben  S.  630.     264  j^ftä  ein  Hohlmass,  wohl 

direct  =  kaviz,  kaviz,  nicht  aus  gr.  xani&t].  265  ä.Uä  Fleischer- 
haken =  kandrah.  266  </  Beschäftigung,  Handwerk  =  Icdr-, 
aber  iüu>.U  karahdnä,  aus  türkischer  Quelle,  Bordell.  267  ^.Aji^ 
/.rttÄ/",    vulgär  kdf.  Höhle,  wohl  =  folv,  hohl.     268  cX£L5'  Papier 

(veraltet),  =  kdijed,  vgl.  S.  652.   269  ilS  Pestbeule  (oft  in  Flüchen) 

von  kubiden,  schlagen.  270  .Xxf  kettän^  kätdn,  Flachs,  Leinewand 
=  k€tdn.  271  x^Js^  kahia,  kihia^  durch  türkische  Vermittelung  = 
ked  (ket)  -hudd ,  Hausherr,  Hausmeier.  272  ^\>S  und  j^Jc:>- 
betteln  =  .7«^«  iß^^^)-  273  ,jiosXy  gedU ^  Gaul,  Klepper  = 
p. -t.  ekdis  y  ticdis,  iffdis.     273*  {jJuS  feines  Gewebe  =  kirpds. 

274  'i.j^  früher  ^a>j^j^  husbäy  Sesamölkuchen,  =  Icaspeh, 
kusbeh.  275  .  Lx«^  Icustuiän^  Fingerhut  (zunächst  beim  Bogen- 
schützen) =  anguSt-vdneh.  276  vi5wÄJ'  kisk^  sauere  Milch  u.  s.  w. 
=  keök.')  277  xXsS  kufiä,  Fleischkloss  =  kufteh.  278  »^AT 
kuldh,  schlau,  listig  =  p.-t.  kuldh,  kuldhdzi.  279  '»3JS  Haube, 
Mütze,  =  gulotah.  Das  Verhältniss  dieser  Formen  zu  lat.  calaiUica, 
fr.  calotte,  ist  noch  nicht  aufgeklärt.  Ihn  Ij&s  gebraucht  das 
Wort    häufig;    in   *Omän    ist   kl6tit/e,   reichbesetzte  Kindermütze. •^) 

279^  isS>\S  Zukost,  =  kdmeh,  280  ^  kämär,  Gurt,  Gürtel, 
=  kamar.  281  xrÄJUi'  keinanga  ^  Violine,  =  k-emdnceh. 
2.S2  \jS  k'indr,  Saum,  Rand,  mundartlich  kandra^  Küste,  Ufer, 
-—  kandr^  Rand.  283  )^\XjS  kandüz,  mekandiz,  unfruchtbar 
(Frau),  milcharm  (Kuh),  ist  wohl  antiphrastisch- euphemistisch  aus 
^^kXjS  Vorrathsraum ,   zu    erklären.     284  jS  henzy  kim,  Schatz, 

1)  Vgl.  ausser  Doxy  noch  Ibn  Said  ed.  Völlers  47,  6;  HafAgi*8  Comm.  zur 
Durra  des  Hariri  (Stambal  1299),  S.  3,  Z.  8,  wonach  das  Verbam  allgemeiner 
,. putzen,  ausstafiflren "  bedeutet. 

2)  Auch  persisch  noch  jetst  gebraucht:  Oesterr.  Monatichr.  f.  d.  Or.  1895, 
XXI,  Nr.  9,  S.  100  b:  kciSk.  Erklärt  sich  hieraus  auch  omanisch  kiSk,  Deut. 
Heller? 

3)  Reinhardt,  Oman!  S.  54,  §  78.    Zur  romanischen  Form  vgl.  Dozy  s.  v. 
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Vorrath,  =  gendi  vgl.  oben  Nr.  108  ^^jS>.  285  i^b-f^,  a«ch 
...Lo«^  kahrabdy  kahramdn,  Bernstein,  =  käh-rtibd^  Strohanzieher ; 

in  der  jüngeren  Sprache  ^Sb«^  electrisch.  286  juL^  kuhmi\ 
abgenutzt,  unbrauchbar,  =  hJAun.  287  ^jO^  Lastthier,  auch 
ai-amäisch,  von  mittelp.  kötina.  288  -^^  käz,  Becher,  =  küzeh 
289  äuM-j/  kosä,  mit  Zwickelbart,  =  koseh.  290  iL^OL^  jetzt  in 
Aegypten  gilgä^  mit  vielen  Nebenformen,  ursprünglich  wohl  k^  -+- 
p.  dzeh^  früher  ein  Hohlmaass,  jetzt  ein  dem  tj-^-U  ähnliches  Ge- 
fäss,  besonders  für  Wasser.^)  291  *Iä!  Zügel,  =  Ugdm. 
292  ..,1^,  pl.  ^j^^  ^iiid  i^^^  aus  ^yj^\  Theil  des  Wohnhauses 
und  der  Moschee,  =  h)dn.  293  «»^^  lemun  (tamun),  Citrone, 
==  /mu(n).     294  j^^-U  Weinstube    =  mäkür,    daher    ^^  .j3-Lc 

Name    einer  Melodie.*)      295    »oLo    Stoff,    persisch    nach    Nöldeke. 

296  ..U^.Lo    Krankenhaus,    =   bimäristän,    vgl.    oben    Nr.    61. 

297  'i  yJi/i   Röhre,   Rinne,    J^Lo   Flöte,    =    masora   (mäsora). 

298  iLÄLo  Zängelchen,  =  w^efc.^)  299  iJpU  (Monats-)  Gehalt, 
von  rwaA,  Monat.  300  ä^j^U  mdwardä,  Auskragung,  Vorbau, 
muss  irgendwie  mit  ar.-p.  O.^Lo  zusammenhängen.  301  (ji^J^^ 
madhüs^  verblüfft,  aus  madhos,^)  302  .  L-b^  Topf,  =  martabdn. 
Ein  Zusammenhang  mit  der  in  Tenasserim  (Birma)  gelegenen  Stadt 
Martaban  ist  wahrscheinlich,  da  von  hier  aus  früher  eine  besondere, 
glasirte  Töpferwaare  ausgeführt  wiu-de.^)  303  ,^*^  inurtak,  mertekj 
Bleiglätte,  =  munld  {seng).  304  —  ^  Wiese,  =  viarg.^)  Da 
auf  einem  ^  (der  ioto»,  nicht  unähnlich)  die  Karawanen  zu 
halten  und  hier  die  Lastthiere,  ihrer  Sättel  entledigt,  sich  sofort 
zu  wälzen  pflegen,  so  erkläre  ich  aus  marg  auch  '^ii^^  Wälzst^ lle, 

c -♦J     auch   %jQj43  und  kj^Ji  sich  wälzen.')     305  .^,,^  Erz,  Kupfer. 

1)  Vgl.  auch  Fraenkel  204,  nach  Nöldeke. 

2)  V.  Kremer,  Beiträge  II,  53.     Journal  Asiatique  1891,  II,  347. 

3)  Zu  trennen  vom  semitischen  K^L»5^. 

4)  Vullers,  Lexicon  II,  1151  a.    Wiener  Zeitschr.  IX,  295  f.  (Fr.  MOller). 

5)  Hobsoii-Jobson  8.  428:  Martaban. 

6)  Vgl.  llUbschmann:  Zeitschr.   1892,  244. 

7)  Vgl.  xh^  Ousäma  45,  IG  und  dazu  Landberg,  Critica  Arab.  II,  S.  24 
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=  7nts.^)      306  ftüiL^  Pelzkleid,   =   muSti.     307  ^^m^  wollene 

Kutte,  secundär  von  (pl.)  ^y^*^  =  md$u  (maäogä),-)     308  w5L»*mo 

Moschus,  =  musk.  309  .jL>.^  mUtrctgän^  vulgär  auch  hahragdn^ 
Festfeier,  =  mihrgdn.  3 1 0^i>Lj^  mirjdhdr^  Stallmeister,  =  ar.  ^t 
4-  p.  y^\  Stall.  311  ÄJuy«  minä  (a)  Glasschmelz,  (b)  Zifferblatt, 
beide  =  mina,  Glas,  Schmelz.  312  saU  ndmä  Buch,  in  einigen 
Zusammensetzungen    =   ndmah;    aus    der    älteren    Form    ndmah 

stammt  v^p»^  fein  ausdrücken,  jüu»i  Billet,  Briefchen.  313  lAi>Ü 
ndhudd^  Capitän,  auch  arabisirt  ndhüda^  =  ndkoda,  Schiffsherr. 
314  ^.ü  ndrtng,  Mring,  Pomeranze,  =  ndreng.^)  315  ^  wuM, 
Matte,  =  nah.  316  jj  Ti^a,  Brettspiel,  =  nerd,  317  ;-vw^ 
abschreiben,  aus  niLak,^)     318  Lio  wÄä,  Stärkemehl,    =  nüdsteh, 

319  jOLÄki,   p\ji,3  nasddir,  Aminomak^  ==  nauSddur.    320  »Lpui, 

iLix^J  Säbel,  =  nimceh.^)  321  ,b-iJ  Decke,  fig.  Art  und  Weise,  = 
namad.  322  :Li ,  auch  JpLo  ,  wi<^2,  Festlichkeit,  Lustbarkeit,  =  vidz. 
323  ^-^  riereng,  Zauber,  Trug,  =  ntreng.   323a  «^iaj  Speer  = 

nezah  324  ^Lä-o  w?^aw,  Zeichen,  Marke,  Orden,  =  räään.  325  ...^l^ , 

auch  ..jjl^,  n!^>  Mörser,  =  hävan.    326  ...Uj  Gürteltasche,  = 

hamidn.     327  UP  Genuss,  Freude,  wohl    von  Aaw,  Gabe,  Gunst. 

328  3JsJL^,  (j-^vXaP  messen    (mit  weiter  Verzweigung),    von  enddz. 

329  j.J0L5>  passend  machen,  von  enddm,  Glied,  Körper.  Das  anlautende 

h  scheint  in  beiden  Fällen  aus  syrischer  Quelle  zu  stammen.  330  (j<^ 
Liebe,    Ueberspanntheit,    =   hoSy    Verlangen.      330*  v«;.^  schräg, 

wohl  aus  ureb,  krumm.  331  j^,^,  ^^^  brennen,  vielleicht  = 
I  war.     332  iuLÄj  Weichselkirsche  und  Speise  daraus,  vgl.  viSfidb^), 


1)  Fihrist  209,  25;  GawM.  S.  ift**  +   65. 

2)  6.  Hofifhiann,  Zeitschr.  1878,  760. 

3)  Vgl.  Hehn,  Caltarpflanzen  (1887),  S.  364. 

4)  6.  Hoffmann,  Zeitschr.  1878,  760;  P.  de  Lagarde,  Ges.  Abbandlnngen 
S.  196. 

5)  Ausser  in  Aegypten  (Mittelalter)  noch  jetzt  in  Südarabien  (v.  d.  Berg 
und  Landberg). 

6)  Ueber  die  Verbreitung  des  Wortes:  Hehn,  Culturpflanzen^  S.  328. 
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wohl  durch  türkische  Vermittelung.  333  -y^ywLj  Jasmin,  durch 
europäische  Vermittelung  aus  sämän. 

Beschränkten  Gebrauch  haben  die  persischen  Zahlwörter, 
jek  u.  s.  w.,  in  gewissen  Spielen. 

IV.  Indisohe  und  zerstreute  asiatische  Entlehnungen. 

1  Ein  in  Mas^üdi's  v^^lXJI  ^-^  ^)  angeführter  Name  des  Krokodil, 
...UPj-ii  ist  neuerdings  glücklich  als  ein  entstellter  indischer  Aus- 
druck gedeutet  worden,  nämlich  Lfw^-»*.  =  qicumdra^  Kindermörder.-) 
2  i^yj  carmesinroth  =  krimi-dza^  wurmerzeugt.  Nicht  wenige  Nainen 

entstammen  dem  indischen  Pflanzenreich  z.  B.  3  iLol  j&iiher  ,äs-oI  , 
Mango 'O;  4  J^-^Jo,  J^Ij.  in  Hadramüt  tumbul,  Betelblätter; 
5  .'^^j^^,  jetzt  harazän,  Rotang  (und  verwandte  Rohre  anderer 
Länder);  6  ä.^'lo  Datura  Stramonium  =  dhattura;  7  '^^  Teak- 
holz; 8  Jjoao  Sandelholz*),  vgl.  pers.  no.  220;  9  jaJL»  Pfeffer  =  p. 
pilpil  =  ind.  pippah';  10  ^J  Safflor;  11  Jwfti-3  'urunfil^  Nelke, 
durch  xaQVOtpvXXov  aus  katukaphalam^)  \  12  ^UaS,  -a>3  ,'w-JL3' 
Kokosnussfaser ;  12a  »•il/  Kampfer  =  karpura  (kappüra).  Da  das 
Erzeugniss  aus  Ostasien  (Formosa)  stammt,  wäre  es  befremdend, 
wenn  der  Name  erst  durch  latein.  camphora  vermittelt  wäre.**) 
13  ^J  Safran;  14  -»^  Banane:  15  äJLl^-.Ü  jetzt  argilä,  Kokos- 
nuss,  als  Pfeifenkopf.  16  xJLo  nilä^  Indigo.  17  iJLo,  JfmJ^ 
Lotos      nilotpala.  18  JlP  mit  ^^^ßJS>  Kern,  meist  habbehdn,  Cardamom. 

Von  anorganischen  Körpern  z.  B.  19  ».-^.i^  Vitriol ,  durchs 
Persische  aus  ind.  (jekhara');  20  ^^UL  Kreide,  vielleicht  21  ^JS 
Zink  (oben  III,  72).     21a    -jJuai  Zinn  =  hastira. 

Die  nautische  Kunstsprache  des  Rothen  Meeres  ist  fast  durch- 
weg unarabisch  und  stimmt  so  aufföllig  mit  der  des  Indischen 
Oceans  überein,  dass  man,  da  ein  dritter  Culturkreis  ausgeschlossen 
zu  sein  seheint,  die  dahin  gehörigen  Ausdrücke  mit  einiger  Sicher- 
heit den  Volkssprachen .   besonders  der  ostindischen  Westküste  zu- 


1)  ed.  Paris  I,  206. 

2)  Kern  bei  de  Goeje,  Bibl.  Geogr.  Arab.  Bd.  VIII.  S.  XXVI. 

3)  V.  Kromer,  Beitr.  I,   12-,  Reinhardt,  Omani,  passim;    Volle»,  Zeitschr. 
1895,   503. 

4)  Weiteres  bei  J.  Ch.  Sawer,  Odorogriiphia  I  (1892).  315  fi*. 
b)  G.  Meyer,  Türk.  Studien  I,  31  (nach  A.  Weber) 

6)  Fraonkel,  De  vocab.  poregr.  (1880)  S.  11.     Man    könnte   sich  auf    ;. 
Keiü  benifen,  das  nicht  aus  ind.  vrihi,  sondorn  aus  ÖQvt,a  entstanden  ist. 

7)  Kern  bei  Dozy.  Suppl.  I.  733  f. 
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weisen  darf'.  Ich  nenne  von  Schiffsnamen  22  x>.b  =  bh'a^), 
23  die  wohl  durch  Volksetymologie-)  beeinllusste  Klljb  bcujla, 
angloindisch  buggcdow^),,  24  »^\j  Dau,  Dhau*);  25  ,Äsi3  dung^ 
dundi^):  26  yj^jjju^^  öj-:A^r>  Sambük;  27  15, j^  Ai2r?,  Aore,  Nachen, 
Prahm '^).  Von  Schiffstheilen :  28  ^^-j  brüsi,  Anker;  29  (jro^, 
Hals*i ;  30  damdn,  dayamdn,  Schote ;  31  permän^  farramdn^  Raa. 
Ueber  >»Qi-^  vgl.  unten  XI.  33  Vielleicht  ist  hier  auch  der 
Aziab-Wind  zu  nennen 7).  34  0.U-0  Tropenregen  =  varahakdla^) 
ist  auffällig,  da  die  Araber  sonst  bemüht  sind,  die  ungewohnten 
indischen  Formen  treuer  wiederzugeben.'')  34*  über  K:>-,  «.i  vgl.  oben 
8.  634  no.  49.  Indische  Textilarbeit  hat  ihre  Spuren  hinterlassen 
in  35  ^Li ,  36  si>wA^  ^^,  durchs  Persische  aus  cihU  und  37  iLb^i , 

vgl.  oben  S.  623.  Zerstreute  Entlehnungen  sind:  38  _^i  =  ucca^ 
Sonnenhöhe-/^)  39  Jb-^  Zigeuner  =  dzat-,  40  ^OJjt^  mendd^  Zauber- 
kreis*'), femer  41   das  Schachspiel,  ^Jxii,  mit  seinen  Kunstaus- 

drücken,  z.  B.  ^  Wagen;  Wagenführer.  42  v^*-v>-  Sintis^  an- 
geblich ==  dziva,  Sehne.  43  Indiens  ausserordentlicher  Reichthum 
an    Holz   spricht   auch   für    die    Herleitung    des    dunkeln   ö^Js^aa^ 

Tinihe,   Koffer,    von    dort.* 2)     44    In     Jy^  ^oli,   glaube    ich    das 

1)  Dozy  s.  V.;  Journal  As.  1844,  II,  262;  Badger,  Oman  13;  Bibl.  Geogr. 
Arab.  VIII,  355,  4.    Hieraus  kann  ital.  bargio,  barca,  Barke  u.s.w.  stammen. 

2)  Vgl.  über  ^\^  oben  8.  624. 

3)  Dozy  s.  V.;  Wellsted,  Travels  in  Arabia  I,  16;  v.  Kremer,  Aegypten 
II,  237;  V.  d.  Berg,  Le  Hadhramout  73;  Reinhardt,  Omani  71;  Hobson-Jobson, 
94  buggalow. 

4)  V.  Kreroer,  Beitr.  I,  54;  Hobson-Jobson  s.  dkaw, 

5)  J.  K.  A.  Soc.  I  (1834),  13  f.;  vgl.  ^^»0  Journal  Asiat.  1878,  II,  234. 

6)  Zeitschr.  1895,  503.  499;  Globus  XVI,  202. 

7)  Zeitschr.  1895,  507;  ^afäg!  24,  8;  27,  4. 

8)  de  Goeje,  Bibl.  Geogr.  Arab.  VIII,  8.  XLIII. 

9)  Vgl.  meinen  Deutungsversnch :  Zeitschr.  1895,  507. 

10)  Reinaud,  Aboulf^da,  trad.  1,  8.  CXCI  n.  1. 

11)  Dozy;  dazu  Fleischer;  Bull.  Inst.  £g.  s^.  II,  no.  6,  8.  370  ff.;  nach 
Dougbty  und  Snonck  auch  in  Arabien;  Hafftgi  209,  3;  217,  5. 

12)  Noch  jetzt  wird  dies  Kernmöbel  des  kleinen  arabischen  Haushalts  von 
Indien  nach  SQdarabien  eingeführt  (L.  v.  d.  Berg,  Le  Hadhramout  66).  Neben 
O^vXJwo  auch  ^  und  :,  Zur  Verbreitung  des  Wortes  vgl.  Hübschmann, 
Zeitschr.  1892,  267,  femer  odvBvi^  Kasten.  Die  von  Fleischer  angenommene 
Verwandtschaft  mit  ^^OJS  (Kl.  8chriften   II,  2,  775)    findet    eine    gewisse 
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älteste  Zeugniss  fiir  iinl  kuli  zu  haben.  Im  ackerbauenden  Aegyiil 
ist  es  der  Outsverwalter ,  früher  einfach  (lärtner,  aber  im  ulten 
Arabien  war  es  der  berufsmässige»  geübte  Viehhirte,  der  cow-boy 
der  Vereinigten  Staaten.  So  grosse  Verhältnisse,  die  zur  Annahme 
von  Miethlingen  n^thigten .  deuten  am  nJlcbsten  auf  'Ora&n  oder 
Südarabien»  höchstens  noch  auf  NegdJ)  Eine  Parallele  habe|  wir 
in  den  indischen  Jj;,  die  auch  von  den  Chalifen  in  einigen  Orten 
Migesiedelt  wurden,  4r»  Endlich  möchte  ich  die  Vei-muthung  wiigen, 
dass  das  schwerlich  semitische  J^i^  jetzt  bil^  Kameele,   mit   indo- 

persischem  pl  (pil),  assyr.  ^Irw,  Elephant,  zusammenb&ngl  Die 
Verwechselung  der  beiden  ungeschlachten  Thiere  kann  katun  be- 
fremden. Vom  südarabischen  ÄiV,  bil  könnte  der  Stamm  der  Jb 
Bali,  Sät',  Kameelzüchter,  seinen  Namen  haben. 

Die  aus  Hinter  in  die  n.  Ostasien,  Mittel-  und  Nord- 
asien  stimmenden  Wörter  werden  durch  Indien  oder  Persien  ver- 
mittelt, z.  B.  ,i5s-i*^  Moschus,  |K  muski  jJÜ»  Zinn,  )J^,  ;JUi 
Biber  und  m^Lj  vulgär  ma7Uf;gtttr,  Bibergeil,  c?j%J  Borax,  Jü^L 

Ehabarber,  p.  revand,  und  die  chinesische  K^JU^«  üeber  .-Ul;>^ 
Vgl.  oben  S,  648.  Ob  iLw^L^*»  Gewohnheiisrecht,  von  dem  anderen, 
mit  qiDt  |j*#jU*  zusammenhängenden  Ka^Laj^  getrennt  und  aus  dem 
Mfmgolischen  erklärt  werden  muss ,  wage  ich  mit  tjuatremt're  zu 
bezweifeln.-)  lieber  LÄ^i',  :s^  ein  Gewebe^  wahrscbeinlif*h 
chinesischen  Ursprungs,  vgL  Fleischer ^  Kl.  Schriften  II,  2,  773; 
Heyd,  Le  commerce  du  Levant  II,  697.  Jsx^LT  Papier,  soll  chinesisch 
koy-dz   sein. 


Stütz«  in  8.Uä  =  %^JJo  Hiken  (vgl.  Dojiy.  SiippL  §.  vr,),  ander»   Fl«Ueh«r, 

KL  Schnflen  (U.  %,  73B).  der  bjLuo  HiÜEen  Hir  ftemliiscli  h&lt. 

1)  Zur  Geschichte  des  Wortet  ktiU  v%\.  Hobson-Jobsoa  198.  cf.  XXL 
Ihr  lUeates  europilsche«  Zeugnis»  stammt  vom  Jahre  1548.  kült  war  ttr- 
■prttngUeh  entweder  ein  Volkstamm  oder  eine  Arbelterclaj»»e.  Mit  Aiuiuüiiiie 
das  BbtAni  (^^^JujiX^wu  ä^LäJ^^)  lat  ^y^  hi  der  Gegenwart  nur  lllr 
Aegypten  beneogt  Aaeh  Beaiusier  kennt  es  nicht  lieber  Miothllnge  als 
Bhrten  vgl.  Goarmani^  n  Negod  S.  I.     'Jy^  *l»  Eigenname  Ibn  Kischazn  S2l,  10. 

2)  Doiy  s.  V.;  Maknxis  J^I^^  II,  S20,  8  ff,     Noeh  eine  and»r«  «itjroo-^ 
logische  Dentung  glebt  tJaOlgi  USl  f.)  nach  Ihn  Tagribardi. 
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Y.    Aegyptische  Entlehnungen. 

AegypteD  ist  das  einzige  niehtsemitische  Tjaiid^  welches  durcb 
die  islamische  Bewegung  vöb  Grund  aus  ai-abisirt  worden  ist.  Nicht 
nur  dies,  sondern  die  sprachliche  Arabisimng  Aegjptens  ist  voll- 
ständiger als  z.  B.  die  von  Syrien  und  Palästina.  Während  hier 
nämlich  das  vorarabisehe  Colorit  in  den  Lauten,  im  Wortschatz  und 
luidera  Beziehungen  auf  der  OberÜäche  liegt  ^),  muss  man  in 
Aegypten  so  zu  sagen  Tiefbohinmgen  vornehmen ,  um  auf  nennens- 
werthe  Reste  der  koptischen  Sprache  üu  stossen.  In  der  Kunst- 
spräche  des  Ackerbaues  und  der  NiLschifl^khrt,  bei  der  Zergliederung 
des  Pfluges  j  der  Schöpfräder  ^  und  der  Kilbarken,  in  den  schon 
theilweise  veralteten  Ausdrücken  der  Bauernküche  und  ähnlichen 
nur  für  wenige  Beobachter  zugänglichen  Verhältnissen  findet  man 
einen  nicht  unbeträchtlichen  Wortschatz,  der  weder  arabisch  ist 
noch  in  den  sonst  so  einflussreichen  fremden  Sprachen  (Persisch, 
Griechisch  T  Türkisch)  seine  Erklärung  tindet,  also  wahrscheinlich 
auf  die  vorarabische  Landessprache  zurückgeht.  Man  kann  für  die 
Erklürang  dieser  Erscheinung  mehi^ere  Umstände  anfuhren ,  denen 
aber  andere  gegenüberstehen,  die  eine  stärkere  Erhaltimg  des  kop- 
tischen Elementes  a  priori  erwarten  lassen  solltenj  z.  B.  die  üeber- 
legenheit  der  ägyptischen  Kultur  und  die  Gestalt  des  Landes. 
Wenn  gleichwohl  die  Sprache  eines  kindlich-rohen,  geistig  wenig 
schöpferischen,  social  tief  stehenden  Volkes  eine  alte  Sprache  und 
Litteratur  nebst  der  religiösen  und  socialen  Ordnung  verdrängte, 
so  müssen  wir  ra.  E.  den  entscheidenden  Grund  in  dem  passiven, 
weichlichen,  greisenhaften  Character  der  ägyptischen  Bevölkerung 
suchen ,  lauter  Züge  ^  die  schon  dem  römischen  Beobachter  zu 
denken  gaben. 

Ich  nenne  zunächst  die  gesicherten  nnd  anerkannten  Ent- 
lehnungen : 

1  ^jS  Hohlmass,  vgh  dgtaßi]  ^  2  ^_i  eine  Bodenart-), 
3  tXi  beitäu^  Brotplinse,  jetzt  von  Hirse  (Dura)'*),  -^  b^  birbä^ 
Ruine  altägyptischer  Bauten ,  daraus  neuerdings  ^u-j  birbd'i^ 
hierogly]>hisch ,  5  ^&0^  burdi,   Papyrus,    6  ii-o»_jj  pl.  w^l-^  ei»«* 

Bodenart ,    7  Kj*o  bissä ,    Katze ,   syrisch   bsaini^   wohl    =^  bcist*)^ 


1)  WaliTäctLemlieli  würde  dAs&(>lbo  von  B&bybuian  {gesagt  weiden  könneti, 
WiBUli  wir  |ratiAUore  Ktitide  von  den  dortigen  Mundarten  hätten, 

2)  Kftheres  über  diuacn  und  verwandta  Ausdrücke  bei  Kalka^andi  und 
Ibn  Manimäd. 

3>  Im  Slniii  hörte  ich  IßitQ^  vun  Brot  und  luideren  Stofieni  vgl.  beUa  hei 
Waliin  (J,  U.  Geogr.  SöC.  XXV,  260). 

4)  Ueher  den  Auslaut  vgl.  oben  S.  621:  hUsa  auch  im  Higiz  Mlufiigi 
45,  15;  Snouck).  Die  Aehnlichkoit  mit  dem  kelto-gerrndtiiächen  Bunt\  Bhe, 
beruht  wohl  auf  Zuftill  (Hehn,  Cnltarpftanzen^  S,  500), 
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8  ^Jb  balah,  bäläk,  Datteln,  9  >jwJb  bal{a)s6n,  Reiher,  auch  pl. 
^^':^^),  10  ^^JoL  biUfi  und  11  ^^^  buri,  Nilfische,  12  ö^^, 
v3^  Hafen;  Insel,  erhalten  in  Ortsnamen,  graecisirt  in  Philae, 
13  iu<^'  tfrsä,  Nilfisch,  14  ^L*^',  timsdh ,  Krokodil-),  15  ,»pi> 
hälüm,  Käse,  16  8.aa3  d^ihra,  Nilschwelle,  üeberschwemmung, 
17  ,^t^  Nüfisch,  18  ^jJi^  Werg,  Hede,  19  liJL^,  J»Juo  «oii/, 
ooacta  nilotica,  20  JUi  ein  Nüfisch,  21  Ji\j^  sarät,  ohne  Wasser, 
von   der  Nilschwelle   nicht   erreicht,   daher  vj>^  an  Dürre   leiden, 

v3^  ohne  Wasser  lassen,  0»-!^  Dürre,  22  ^^  Saniar,  FencheK 
23  L^L«^  simdhdy  Stoppelkom,  24  xi^  sunä^  Speicher,  25  ^yo 

«r,  Nilfisch,  26  tJ^  /awii'  Schlamm,  daher  y^t^"  ^o^f/«»  Aul- 
schlickung,  Kolmation'*) ,  27  \**^^  Backsteine,  28  iü.^  fürta, 
Hacke*),  29  j,yi  xovq>i,  xoi(fh  auch  Uyj  (Bibl.  Geogr.  Arab.  Vni, 
S.  XXXVI)  Räucherwerk.  30  ^^i^^  kahk,  Kuchen»),  31  ^j,^ 
Nilfisch,  32  jj#-jye  meris,  Südland,  c^^.r^  mertsi,  Südwind^), 
33  ji^  noS,  WMAf,  etwas  Grosses,  34  ^^  Pyramide,  35  \^  Oase, 
3t)  iUjj  toeba^  Hohlmass.') 

Auffällig  ist  die  Behandlung  der  koptischen  Artikel  in  Lehn- 
wörtern. Während  das  p  von  37  pekror,  Frosch,  im  aramäischen 
*nipK ,  mnp"^ ,  schwindet^),  wird  gr.  ragi^iov  mit  dem  koptischen 
Artikel  verbunden  und  ergiebt  38  ^  Jaj  ^  pl.  ^  .iLj  Rogen,  Cav-iar.  •*)  Da> 
anlautende  p  griechischer  Wörter  wurde  für  den  Artikel  angesehen 
und  daher  unterdrückt  in  39  s^JüLJ  uskuf  =  kniaxonog^  40  Antä- 
bulus  =  Pentapolis.*") 


1)  Ousäma  ed.  Dörenbourg  142,  5;  160,  13. 

2)  Ueber  den    von  Mas'üdi    auf  Aegypten   angewandten  indischen  Namen 
des  Krokodib  vgl.  üben  S.  650. 

3)  Vgl.      -JLb  mud,  J.  L.  Burckhardt,  Arabic  proverbs  no.  724. 

4)  In  JÄta  hörte  ich  tarrija,  Hacke. 

5)  Auch  ausserhalb  Aegyptens  jetzt   weit   verbreitet;  im  Talmud  2Cr7Z; 
porsiüch  käk. 

6)  Ilafagi  212  f. 

1}  Unter   den    von    A.    v.    Kremer   (Aegypten  I,  150)    meist   nach  Cham- 
pollion  angeführten  Ausdrücken  scheinen  mir  viele  der  Berichtigaog  za  bedürfen. 

S)    Das ^  von    Fleischer   (Ae^ypt.   ZeiUchr.  1868,  S.  84,  Anm.   18)    damit 
verglichene  SJ^  ist  in  'Oman  erhalten  (Reinhardt,  S.  417,  no.  192). 

iO  Aus  dieser  Form  stammen  ital.  bottarga,  fr.  baiUargue. 
^       10)    Dagegen    möchte    ich    nicht    mit    Sachau   (Gawäl.    62)   ...Lä^.L«    aiu«» 
.L«jU  so  erklären,  vgl.  oben  S.   620. 
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Die  nachfolgenden  Ausdrücke  sind  mehi*  oder  weniger  fraglich. 
41  ^JMytU  Mücke  =  ^^ems  (oben  S.  627  Anm.  2).  Die  Augen - 
salbe  42  Juj;!  hängt  gewiss  mit  ägypt.  smcU^  sdm,  madm,  zu- 
sammen.  Aber  man  kann  kaum  entscheiden,  ob  die  Araber  sie 
aus  Aegypt«n  oder  die  Aegypter  sie  in  der  Urzeit  aus  Südarabien 
entlehnt  haben.  ^)  43  Der  ägypto- arabische  Name  der  Nilbarke, 
'xxA^s3  Dahabye,  kann  kaum  arabisch  sein.  Wie  wenig  der  Name 
ausserhalb  der  Vulgärsprache  des  Landes  bekannt  war,  erhellt  am 
besten  aus  der  Thatsache,  dass  die  Lexicographen  sie  einfach  un- 
erwähnt lassen;  sogar  ein  Mann  wie  der  Verfasser  des  iiwjjtit  — L», 
der  dem  ägyptischen  Idiotikon  seine  besondere  Aufmerksamkeit 
schenkte,  hält  es  nicht  für  nöthig,  diesen  Ausdruck  im  ^yJJiß^^^ 
anzuführen.  Man  darf  daher  auch  als  sicher  ansehen,  dass  das  s3 
nur  unbewusster  Anpassung  an  v«>«^s3  Gold  entstammt,  und  dass 
wir  bei  einer  Aufklärung  des  Wortes  nur  mit  dahaMje  zu  rechnen 
haben.  Ich  erinnere,  ohne  Anderen  vorzugreifen,  an  äg.  atpaj 
heilige  Barke.*)  44  Drei  Ausdrücke  für  Schlamm,  Schlick,  ^bjJ^j 
rufrUy  ^taj;  zahat  und  JwaäÜj  'i?^,  sind  nur  in  Aegypten  bezeugt 
und  können  daher,  wie  .^h  tarnt,  aus  der  vorarabischen  Volkssprache 
stammen.  45  üeber  ^-Ju*»  miUiarium,  sagt  de  Goeje  (Bibl.  Geogr. 
Arab.  IV,  261):  probabiliter  est  vocabulum  copticum  antiquum, 
quod  tamen  in  monumentis  nondum  repertum  esse  videtur.  46  Der 
der  ägyptischen  Fauna  angehörige  .^äjä»^^  jJUft^i,  öxlyxog,  ist 
meines  Wissens  noch  nicht  in  der  Urform  nachgewiesen.  47  Ob 
die  Nilbraut,  (j*.^^,  aus  kopt.  alog  {arog)  zu  erklären  ist,  möchte 
ich  bezweifeln.'^)  48  >»j^^  yet,  der  bebaute  Boden  (Gemüsegarten, 
Ackerfeld),  ist  innerhalb  des  Arabischen  nicht  völlig  aufgeklärt. 
Gegen  die  Verbindung  mit  ^^xjLc-  Grube,  scheint  mir  die  Bedeutung 
zu  sprechen.  Meine  Vermuthung*) ,  dass  es  aus  ^ja^  entstanden 
sei.  stützt  sich  auf  die  Beobachtrmg,  dass  das  Aegypto- Arabische 
den  Stimmton  im  Auslaut  häufig   fallen    lässt   (wie   das  Deutsche). 

1)  Aus  der  äi;ypt.  Form  stammen  oxififii  nnd  weiterhin  stibium. 

2)  Das  älteste  mir  bekjumte  Zengniss  ffir  die  arabische  Form  ist  bei 
Beh4  Zoheir  (f  656  H.).  Vgl.  llaAgi  106  f.;  auch  der  H.  ^AÜfa  no.  5835 
genannte  Buchtitel  muss  wohl  als  Name  dieser  Barke  gefasst  werden,  nicht  als 
scriptio  aurea,  vgl.  das  häufige  KaxÄ^m. 

3)  Ebers,  Das  Alte  in  Kairo,  S.  32 f.  Kopt.  ^  wird  entweder  mit  {jo 
oder  mit  ^  wiedergegeben« 

4)  Zeitschr.  1891,  90  s.  ▼.  Ja^,  TgL  Scihaty  betteln,  9m  Sältad  J^^<^ , 


^56    y^fUerUf  Beäräfft  a,  Kem^ass  d.  Üb»  arnb,  Spraeke  in  Ae^ypten, 


Kann  Ja-ji.  etwa  mit  ägypt.  uVt ,  Sumpft),  zusammenliäiigen  ? 
49  jü»^^  marguna^  Korb,  ist  nur  in  Aegypten  und  den  umliegen- 
den Oasen    bekannt.     Jede    Spur   arabi»cher   Herkunft   de«  Worte« 

felilt.  50  Die  rein  ägyptischen  Ausdrücke  jUi  und  Ji^Jua  ^aildt, 
müidd^  friiber  Aufseher,  jetzt  aiutÜcher  Bote^,  sind  mir  tbrmeU 
und  inhaltlicb  verdachtig*  Ich  wage  an  Ägypt  .W,  kopt.  eschSi, 
Kaufmann,  7,u  erinnern*    51  Ueber  -JJL/«  Westwind,  vgl  oben  Ö.  685. 

52  über    ^   vicz  ^  Sisteuern ,  v.  Kremer ,  lexicogr.    Notizen    S.   24 ; 

53  über  K^^yx^  eji  ti*ansä^  Makrizi,  trad.  Bouriant  I,  2914;  54  iiher 
^j^Zj  Blatt  (zum  Schreiben),  Fraenkel,  aram.  Fremdwörter,  S.  24S*. 
55  über  JJ^-ä  xugTaX€^g  unten  VlII,  119.  56  über  jjoüLü»  xako- 
xdöiov  Vin,  137,.  57  über  \J^^  U>*  Weberkette,  duicbs  Hebrä- 
ische und  Aramäische  aus  iigypt,  vgl.  Bondi,  Aegypt.  Zeitscbr. 
XXXTTI,  139  ö*.  58  Dagegen  möchte  ich  ein  von  A-  v.  Kreiner 
inutbmassUch  dem  Koptischen  zugewiesenes  Wort,  }^,^  'wrernäf, 
heisse  aus  den  Bädern  genommene  Asche,  die  fijr  Mörtel  verwendet 
wird  ^  für  arabisch  halten.  Der  zweite  Bestandtheil ,  J^^^  hängt 
gewiss  mit  iJU  heißse  Asche,  zusammen;  ^^aä  ist  mir  nicht  völlig 
klar,  aber  ich  vermutiie  ^  dass  es  mit  ^^  walken,  zusamnietLhängt 
und  sieh  auf  das  Anrühi*en  des  Mörtels  bezieht.^)  511  Für  rein 
arabisch  halte  ich  ebenfalls  den  schon  um  Mükrlzi*s  Zeit  veralteten 
Namen  der  Sphinx  von  Gizä^  i^^-^Ij  und  iü  «^ ,  der  schon  damals 
durch  Ju^Jt  *jt  erset^it  war.  Ich  lese  jene  Formen  als  Ba-l-h^h 
und  Ba-l-hiiba  und  glaube  in  l>ä  die  südarabische  Form  für  abü 
zu  erkennen^  so  dass  jene  ä^lteren  Namen  mit  dem  neueren  völlig 
gleichbedeutend  sind:  der  Schreckliche  (Grauenhafte).*)  Wir  haben 
hier  Beispiele  des  nur  noch  durch  geringe  Spuren  sich  verrfithenden 
sttdambischen  Elt-mentcs  vor  uns,  das  bei  der  arabischen  Besdede- 
lung  Aegyptens  anfangs  tiberwogi  aber  später  durch  Zuzüge  nor 

ai'abischer  Stumme  zui*öck gedrängt  wurde.    GO  üeber  iULj-j 
tische  Schrift,  vgL  unten  XI L 


1)  Zeitschr.  18»2.  m. 

3)  Doxy,  Su|ipl.  I^  7d€r.  luid  794  b^  lun  Efid«  von  vXf^^  . 
3)  Zur  »Aclrn  vgl,  Friknz  PAAch«,    dio  Bnukanst    de»  IsUm   il^t^T)  S.  S0.~ 
145.      JSiuaiiimofiftouuugou    di«««r    An   tüid    iu    der    Volksspracba    Dicht   »elt^ti 

arwüra  =*  »!>*•  ^r* » 

i)  MAknsi's  .biii>-  K  Itf,  Sütf,  Die  Form  KAy^  imdi  in  ^jMUiten 
(Doty,  äuppl.  ■.  vj  Ueber  ü  vgl  Fiüg©l,  (Zoitschr.  HC,  n7\,  d^r  ab«r  auf 
Gmiid  »«   w«xiiger  Boispioli»  dl»  WtgiiitsttBK   d«»  ArUk«b   ad»  Rec«!    ftxmtan 


Völlers,  Beiträge  z.  Kenntniss  d.  leb,  arab.  SpracJie  in  Aegypten.  657 

VL  Zerstreute  afrikanische  Entlehnungen. 

Aus  den  Umgebungen  Abessiniens  stammen  g*^  früher  Wein, 
jetzt  Kaffee,  und  der  t-^-Spuk^)  mit  seinem  Zubehör,  aus  Innerafrika 
z.  E.  ^3^^  harfit  Nashorn,  und  vielleicht  B  .0 ,  durra,  der  grüne 
afrikanische  Papagei.  Von  nubischen  Wörtern,  die  im  Aegyptischen 
eine  gewisse  Verbreitung  haben,  sind  mir  aufgefallen:  angar^b, 
hölzernes  Gestell  (zum  Kühen  imd  Schlafen)   und  das  ursprünglich 

arabische  (ji,3),  im  Nubischen  lautlich  veränderte  burä,  birs^ 
Matte.'-)  Der  oberägyptische  Ortsname  ^Lä,  gdu  erinnert  an  bischari 
gaii^  Haus.^)  In  Oberägypten  hörte  ich  Ä-^il;  kurzer  Stock  mit 
eiserner  Spitze.  Ich  glaube  hierin  das  berberische  iuLi:  Wurf- 
spiess,  Bajonett  zu  erkennen.  Das  berberische  Wort  erfreut  sich 
einer  ungewöhnlichen  Verbreitung.  Im  Mittelalter  drang  es  in  die 
romanischen  Sprachen.  Die  Portugiesen  trugen  es  als  azagata  nach 
Südafrika  und  hier  gelangte  es  aus  den  Sprachen  der  Eingeborenen 
durch  die  Kämpfe  der  Neuzeit  in  die  englische  Zeitungssprache 
{assegay,  s.  und  v.  a.,  mit  dem  Wurfspiess  durchbohren).*) 

1)  Vgl.  de  Goeje,  Zeitschr.  1890,  480;  Nöldeke,  ib.  1890,  701;  Völlers, 
ib.   1891,  343. 

2)  Reinisch:  ÄirÄ;  Dozy  s.  v.;  v.  Kremer,  Beitr.  I,  18.  21. 

3)  H.  Almkvist,  die  Bischari-Sprache,  III,  24. 

4)  Dozy,  Suppl.  s.  v.;  Diez  345:  »agaia. 
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Päzend.     ,ybärida'\ 

Von 

Paul  Hom. 

,La  forme    originale    et   le   sens    de    baridah   sont  inconnus*' 

lautete    auch   noch    Darmesteter's   letzte    Meinung^)    über    das 

mehrfach    besprochene   «o.b  (resp.  Var.)    bei  Mas'üdi  (Haug  hatte 

Essays^   S.  14  »v^;Ij  ^Yashts*  vorgeschlagen).     Wenn   wir   uns    im 

neupersischen  Wörterbuche   nach   dem  Worte   umsehen ,   so    finden 

wir  es  als  «J.Lt  zuerst  in  AsadS's  ^^  si>oü ,  der  es  in  zwei  Artikeln, 

p  ... 
einmal    als    Jü;L>     JsjJC^   ^Commentar  zum  Pazend**,  das  andere 

Mal    als    Jü;L    xUj>-    rt:^**^    „Commentar    zur    Gesammtheit    des 

> 
Pdzend*    erklärt     (letzteres    im    Gegensatz    zu    «0-i>,    was      Ci^^^'^ 

Jo^wj  ^3ty>^  „Commentar  zu  [den  einzelnen]  Stücken  des  Päzends* 
sei)  imd  mit  Versen  von  JuäO  und  ^\^^^^  belegt;  zuerst  hat 
Asadi's  Handschrift  (Vat.  Pers.  XXII)  »J;LjI,  dann  »J.Lt,  die  spä- 
teren Lexicographen  haben  die  letztere  Form.  Nun  hatte  schon 
de  Sacv,  Notices  et  Extraits  Vol.  VIII,  159  (vgl.  Chwolsohn. 
ZDMG.  VI,  409;  Barbier  de  Meynard  Vol.  IX.  325; 26)  aus 
Masudi's  oiyi^U  ^^^i^l  v-^üC5^  die  Form  }^S\  beigebracht,  die 
in  der  Neuausgabe  dieses  Werkes  bei  de  Goeje,  Bibl.  geogr. 
arab.  VIII,  S.  il*,  Z.  6  als  synonym  neben  »j.b  erscheint.  Letzteres 
erweist  sich  deutlich  als  eine  alte  Verschrei bung  aus  erstereni. 
scheidet  also  ganz  aus.  Dass  der  Begriff  »jj^l  in  der  heutigen 
Pärsenterminologie  nicht  mehr  vorhanden  sein  sollte,  ist  kaum  an- 
nehmbar, es  lässt  sich  aber  schwerlich  an  etwas  anderes  als  an  ,  Karde  ** 
(im  VSspered  „Capitel")  denken  —  bei  Darmesteter's  Vor- 
schlag bei  de  Goeje  a.  a.  0.,  Note  g  wäre  gerade  die  Hauptsuche, 
Den ,  verloren  gegangen.  Die  falsche  Erklärung  von  ^J  \  kann 
nicht  befremden ,  auch  über  »J-^  (d.  i.  Chorde  Avesta)  wussten 
die  muhanimedanischen  Perser  nicht  mehr  Bescheid  (s.  oben). 
»jy^  »OJ^I  }^\S\  »J.LjI  »Jjb  war  der  Gang  der  Corniptel  in  der 
arabischen  Schrift. 

1)  Tnifluction  I,  S.   XL,  Not.   1. 
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Der  Chiliarch  des  Dareios. 

Von 

Ferdinand  Jnsti« 

Auf  dem  Relief  an  einem  Thore  der  Hundertsäulenhalle  zu 
Persepolis ')  hat  der  Bildhauer  ein  von  zehn  Leibwächtern  und 
vierzig  Kriegern  der  ^Unsterblichen**  oder  der  Garde  gebildetes 
Spalier  so  dargestellt,  dass  er  in  fünf  durch  Rosetten  getrennten 
Streifen  untereinander  je  zehn  abbildet,  von  denen  jedesmal  fünf 
von  links  und  rechts  gegen  die  Mitte  gerichtet  die  Speere  mit 
beiden  Händen  halten  (präsentiren).  Der  oberste  Streife  zeigt  zu- 
nächst der  Mitte  je  zwei  Doryphoren  und  hinter  diesen  je  drei 
ebensolche  mit  Schilden  -),  das  kriegerische  Gefolge  des  Königs,  die 
Puschtipäne.  Dann  folgen  die  vier  unteren  Streifen  genau  gleich 
angeordnet,  nämlich  zu  beiden  Seiten  hintereinander  der  erste,  dritte 
imd  fünfte  Krieger  in  medischer,  der  zweite  und  vierte  in  persischer 
Rüstung,  Speer,  Bogen,  Köcher  und  kurzes  Schwert  an  der  rechten 
Seite  (das  medische  ist  unter  den  Falten  des  Kleides  verborgen, 
wie  auf  andern  Skulpturen,  wo  nur  der  Griff  sichtbar  ist),  sodass 
vierundzwanzig  medisch ,  sechzehn  persisch  angethan  sind  und  der 
Lunge  nach  die  gleichgerüsteten  nebeneinander  zu  stehen  kommen. 
Du  der  Zwischenraum  zwischen  zwei  Säulenreihen  des  Thronsaales 
6,20  ni  beträgt ,  so  ist  der  Gang,  den  die  Krieger  zum  Baldachin 
des  Königs  frei  lassen,  schmal,  wie  auch  das  Relief  andeutet.  Die 
(iestalten  des  obersten  Theils  des  Bildwerks  sind  weit  grösser  als 
die  der  fünf  untern ;  auch  erscheinen  sie,  weil  diese  alte  griechisch- 
l)ersische  Kunst  die  Menschen  nicht  von  vom,  sondern  von  der 
Seite  darstellt,  mit  ihren  Gesichtern  nach  rechts  und  links  ge- 
wendet, wie  die  Krieger  des  Spaliers,  während  der  Betrachter  sie 
von  vorn  und  hinten  sich  vorstellen  muss.  Der  Baldachin  zeigt 
hier  und  an  andern  Portalen  des  Gebäudes  in  Nadelmalerei  zwei 
Reihen  Löwen  und  Stiere,  auf  die  in  der  Mitte  schwebende  ge- 
flügelte Scheibe  zuschreitend,  während  an  spätem  Gebäuden,  z.  B. 
an    den    Königsgrüften    nur   Eine  Reihe   dargestellt   ist.     Vielleicht 

1)  Abgebildet  von  Ker  Porter,   Travels  I,    PI.  40.     Flandin  et  Costo  III, 
VI   154.     Texier  PI.   114. 

2)  üßkiagiaiy  Athenaeus  IV,  p.  145^. 
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hüll  die  Stier-Reihe  als  oben  aui'  dem  Boden  des  Baldachin 
Endlich  aufgefasst  werdeu.  Hinter  dem  König,  der  sein  Gesicht 
nach  dem  Gang  des  Spuliers  wendend  gedacht  werden  mii^,  st*^ht 
Hiiisser  dem  Fliegenwedler  der  Hauptmann  der  Leibwache,  kenntlich 
daran,  dass  er  ausser  dem  Bogen  nicht  einen  Speer,  sondern  einen 
Sü'eithammer*)  führt»  Nelten  ihm  (auf  dem  Kelief  hinter  ilun)  steht 
der  Anführer  der  Doryphoren ,  der  Puschtipänän  sälar  mit  einem 
Speer,  vielleicht  Gaubajinva ,  der  Ai^stibara  (ßogv(f6goc) ,  mit 
modeniem  Ausdruck  der  Adjutant  des  Königs.  Dem  König  gegen* 
über,  also  \on  hinten  gesehen  zu  denken,  erscheint  ein  Mann  in 
medischer  Tracht,  die  Hand  an  den  Mund  gelegt  als  Gebärde  der 
Ergebenheit  und  Ehrfurcht,  wie  noch  die  Sasanidenkönige  auf  ihren 
Denkmälern  vor  dem  ihnen  erscheinenden  Gott,  die  vomebmea 
Pei-ser  vor  dem  König  diese  Handbewegung  ausfuhren ,  die  ur- 
spininglich  verhindern  sollte,  dass  der  Athem  oder  gar  der  Speichel 
des  Sprechenden  das  Antlitz  des  Königs  treffe.  Dieser  Mann  i?^t 
•^in  Magier,  denn  er  trägt  ein  Körbchen,  wie  es  auch  die  assyrischen 
Priester  halt^^n  und  welches  Hiiucberwerk-)  für  das  heilige  F*»uer 
enthalt,  das  in  zwei  mit  durchlöcherten  Deckeln  versehenen  Kohlen^ 
pfannen  von  Metall  vor  dem  Thron  glimmt.  Er  wird  von  einem 
^lann  in  persischer  Tracht  mit  einem  Stab  in  der  Linken  durch 
das  Spalier  vor  den  Thron  geführt.  Den  Stab  tragt  die^ser  Perser 
ids  Einfübrer  der  Gesandten  oder  der  mit  dem  König  zu  sprechen 
Wünschenden,  wie  noch  jetzt  diese  Beamten  wie  an  andera  Hilfen, 
so  auch  an  dem  des  Schah's  mit  Gold  beschlagne  Stäbe  führen 
(dalier  auch  an  indischen  H<*ifen  Tschüb-där  genannt),  was  auch  die 
türkischen  Paschas  nachahmen'').  Die  Griechen  nannten  den  He 
amten  Chiliareh,  weil  er  mit  seinem  Hofamt  die  miliUirische  Stellung 
eines  Befehlshabers  der  tausend  Melophoren*)  oder  , Unsterblichen*, 
deren  Speer*/  nm  Fusse  vergoldete  Aepfel  hatten ,  vereini^^» ;  er 
kann  daher  in  Hoftracht  und  auch  in  Rüstung  aufti'eten.  Er  hatte 
noch  andre  Chilitircben  oder  (jM*rsiscb)  Hazinipats  neben  ^ieh,  wi»- 
auch  eine  Schar  von  StabtrÄgem,  axTjnrov^oi  oder  gaßdoffo^m, 
unter  einem  Palastvogt,  wie  Gadatius  (Xonr*ph,  Kyrop,  8,  4,  2)  stände 
welche  die  Ordnung  aufrecht  hielten  und  die  man  an  der  Treppe 
TOT  der  Halle  des  Xerxes  abgebildet  sieht*),  wie  sie  die  Träger  de-r 


1)  Ein  eben  solcher  Krie^^hauptmaiin  iiuf  dem  Grub«»  hinter  di^r  T 
ftbg«bildot  bei  Texior  PI.  12ü,  Auf  tsiner  nenern  Dnrstolhing  di*«  köni^Ucheo 
Thrones  ebenfAlU  dies«  WafTo  in  d«r  Hund  «ines  llofbeiuiiteit:  }Iimtin<^r,  Fiiitd« 
fp-ab«n  V,  lOG;  %%i\z  anders  erscheint  auf  dlcter  i>ArsteUuii[^  dti«  tk^il ,  wolel 
dur  Bcbarfrichter  führt. 

2)  Weiididiid  8.  % 

5)  Berggrttu,  Dietionniure  fr&ti^ai»*ar«bo  ralgaire  p*  708.    HAmtnar  «.  tt,  O« 
4)  HemkloidiM  Ciimarius    und    Kle&rcfaos    von    S<>ti>!    \m    AthntiJiiiQS    XII, 

5UK   dmraui  Aelian,    Viir.  bist.  9,  e.  3;   bei  Faiutu»  Byi.  lü.    e    8  fod.  Pal- 
kanean  17,  0)  nmUsan  ffuntl;   •.  hierüber  Mftniimrt,   Hhilolosfus  LV,  2,  8.  lli. 

6)  Kor  PorHjT  I,  PI.  38  u.  ».  w. 
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N  eu  ja  lirsof  esc  henke  aus  d*?n  verschiedenen  Ländern  anführen.  Ein 
solcher  Stab  träger  des  jiingojji  Kyi*os,  Artapates,  tödtete  sich  über 
der  Leiche  seines  gefallenen  Herrn i).  Der  persiehe  Titel  findet  sirh 
im  Pehlt^wi-}  und  diiher  auch  im  Arnienischen  als  htzdritpet  dran 
Aritfpii  {der  Cbiliarch  der  Pforte  der  Arier),  im  Neupersischen  hl 
das  Wort  nicht  mehr  vorhanden ;  die  annen.  Ui^bersetzung  der 
Chronik  des  Eusebios'^)  nenut  den  römischen  Procui'ator  von  Aegyp- 
teii  unter  Caligula,  Flaccas  Avilius,  Hfizarapet,  aber  den  Hegemon 
Fontius  Pilatus  Ostikan,  wie  die  moslimischen  Statthalter  von 
Armenien. 

Der  St-ab  des  Chiliarchen  gleicht  unsemi  Gehstock ,  während 
der  König  ein  sehr  langest  Scepter  trügt.  Mit  goldnen  Stiften 
(rßot)  waren  auch  die  Scepter  der  homerischen  Könige  geschmückt*), 
wie  der  (irötterherold  Hermes  von  seinem  goldnen  Stabe,  {gaßdog)^ 
dem  TtrigvKUOv^  XQ^^^^9Q^^^^  heiast^).  Heroldstah  wie  Königs- 
scepter  lieisst  ßxijTitgov  und  in  Ictzttjmi  Sinn  umschreibt  es  Suidas 
durch  ßa(fihxr)  odßSog.  Die  Ausdrücke  füi'  ^Stab,  Stecken"  be- 
deuten etymologisch  ^Holz**,  wie  pors,  tsehüh  ^  armen,  fmp  (über- 
setzt Psalm  2'J,  4  hebr.  acheltet),  oder  sie  stammen  theiis  von 
Wurzeln  mit  dem  Begriitl'  , stützen",  wie  6xfjnTgoi%  hebr.  miscleenet 
von  schitan^  das  Ps.  23,  4  neben  schebet.  Stecken  und  Stab,  steht; 
theiis  mit  dem  von  ^strecken*,  wie  hebr.  matteh  von  nätah^  oder 
sckelaehj  sowie  von  , schlagen ** ,  wie  makkil  (4,  Mose  22,  27. 
maJckf^i  jdd ,  Faustst^ngen) ,  arab.  jni^baf,  Vi^a ,  was  an  den  ur- 
si>rüngl]chen  Zweck  des  Scepters  erinnert,  das  die  richterliche  Ge- 
walt des  Königs  versinnbildlicht  und  oft  im  Strafvollzug  gehandhabt 
wird :  Odysseus  schlägt  nüt  Agameiimon's  Scepter  die  Achäer ,  um 
sie  zum  Kampf  zu  treiben,  und  prügelt  den  Thersites^),  Die 
^aßSov'j^oi  in  Athen  schlagen  die  Koiuö  dien  dichter  bei  deren  Wett- 
kämpfen mit  ihren  gaßSoig"^).  Derselbe  Ausdruck  gilt  auch  für 
den  Zauherstab,  womit  Kirke  schltigt,  Od.  10,  288,  wie  hebr.  mnkkM^ 
Hosea  4,  12  von  Wahi'sagerei  aus  Stäbchen.  In  Aegypten  tnigen 
die  Heeriiihrer  Stiihe,  länger  als  die  Marse hallstübe  l)ei  uns;  die 
letztern  gleichen  in  ihrer  Küi'ze  den  Stäben  niederer  Ot'ticiere  und 
Aufseher,  womit  ihre  Untergebenen  angeeifert  werden^).  Aehiiliche 
Anschauungen  finden  wir  im  Alten  Testament,  Das  königliche 
Scepter  h(4sst  sefiebet  (in  der  armen.  Bibel  meist  gavazan,  Stock« 
ursprünglich  Ochsenstecken,  wie  rharazan  Eselpeitsche,  beides  inini- 
sche  Lehnwörter):    er  ist  von   Holz,    aber  vergoldet  oder  mit  tiokl 


1)  Xenopbon  AiiaIj.    I,  H,   11,  8,  28;  düiiacb  AaliAn  de  aiiimal.  VI,  c.  2ö. 

2)  West.  Grundm»  der  inin,  Philol.  II,   lU. 
:\)  ed,  P.  Avger  11.  268,  Z.  4. 

4l  lliis   1,  234.   240. 

5)  Üdyss.  5,  87.    10,  331. 

6>  II.  2,   1119.  2UÖ. 

7,1  AriiWph.  Pax  735. 

8)  Miwpero,  Lecture»  hUtoriques.     Paris  1890»  55,  91.  SlO. 
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beschlagen,  wie  das  Scepter  (scJiarbif,  XQ^^  gaßSoq)  des  Xerxes*). 
Der  axTjTiTOVxog  ßaöiXtvq  heisst  Arnos  1,  5.  8.  tomekh  schebef,  wo 
die  LXX  tvmahh  lesen  und  xaraxoyja)  übersetzen.    Der  Stab  dient 
auch    im    A.   T.    zum    Schlagen.     So   stehn   schebet  und   matteh'-) 
gleichbedeutend   für   den   Stock,   womit   der   Assyrer   zu    schlagen 
droht;  der  zweite  Ausdruck,  auch  von  Aaron's  Stab,  4  Mos.  17,  17, 
der   Hebr.  9,  4    gäßSog   heisst,   wird    in  Prosa   vom  Priestercodex 
dem    andern   vorgezogen-').     Die    armen.  Bibel    hat  zuerst  gavazan^ 
dann    „Stösse    wird   er    dich   fühlen   lassen*;   ebenso  14,  5   schebet 
und  matteh^  die  Ruthe  der  Gottlosen  und  den  Stab  des  Herrschers 
wird  Jahwe  zerbrechen;   hier  hat  der  Armenier  zweimal  frei  über- 
setzt  mit  lüts^   Joch,   also  die  Worte  im    Sinn  von    „ Herrschaft •" 
aufgefasst,    wie    es   wirklich    der   Fall    ist    Sacharja    10,  11;    aber 
Jes.  30,  32,  wo  ebenfalls  beide  Wörter  parallel  stehn,  übersetzt  er 
„Stösse,   womit   er   sie    treffen    wird".     Statt  des  Holzstabes  führt 
der  zukünftige  König  von  Zion  ein  Eisenscepter,  schebet  barzel,  zur 
Zerschmetterung  seiner  Feinde*),  wie  man  den  Schwarzkümmel  mit 
dem   matteh,    den    Kümmel   mit   dem   schebet  ausdrischt*).      Auch 
Gesetzgeber  und  Beamte  fähren  den  Stab  als  Abzeichen^),    und  im 
Lied    der    Debora^)    ist    schebet    sofer    der    Stab    der    Schreiber 
(Kanzlisten)  und  Beamten,  mechokektm,  welche  in  Kriegszeiten  die 
Aushebung  des  Heeres  ausschreiben.     Das  Wort  schebet  gebraucht 
nun  die  syrische  Bibel    2.  Kor.  11,    25  für  gr.  iggaßSiotfr^v:    et- 
nagdet  b-schabte,  und  Wulfila  hat  dafür  wandum  usbluggwans  rcas. 
Dies    Wort    ist    häufig   im    Altnordischen:    mit    dem    wöndr    oder 
mtstil-teinn  (Mistelzweig)  erschiesst  Hödhr  den  Baldr^) ;  wigs  wi'mdr, 
Kriegsstab,  heisst  in  Skaldensprache  das  Schwert,  auch  Hiadhninga 
wöndr ^  der  H.  Stab,  oder  Widhris  wÖndr^   Odin's  Stab"),  und  mit 
Umschreibung  des  Krieges  durch  Widhris  wedhr  werden  die  Helden 
selbst    als  Stäbe    oder  Stämme  bezeichnet,    an  denen  die  Schwerter 
gleichsam    aufgehängt  sind ;    Widhris  wandar  loedhrstafir  ist   nach 
der    Erklärung    des    Textes    „die    Stämme    der    Stäbe    des    Widhiis 
Wetters**   (Odins  Wetter,  Krieg),  richtiger  wohl  ,die  Wetterstümme 
(Kriegsbäume)  des  Odin-Stabes  (Schwertes)"*^).     Im  Englischen  ist 
wand  der  Heroldstab. 

Diese    Ausführung   möge    dazu   dienen ,    die    gewöhnliche    Ab- 


1)  Esther    4,  11,    5,  2;   der  griech.  Ausdruck   noch    in  dem  Gedicht  des 
Paulus  Silentiarius  V.   125. 

2)  Jesaia  10,  24. 

3)  Siegfried  und  Stade,  Hebr.  Wörterb.  771. 

4)  Ps.   2,  9. 

5)  Jos.  28,  27. 

G;  4.  Mose  21,   18. 

7)  Kicht.  5,   14. 

8)  Snorra  Edda,  Gylfag.  c.  49. 

9)  das.,  Skaldskaparmal  50. 
10)  Krukumal  27. 
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leitung  des  goth.  wandus^)  von  windan  (winden),  weil  man  Ruthen 
(in  Hessen  Fitzgerten)  als  Flechtwerk  zur  Ausfüllung  der  Gefächer 
von  Holzbauten  verwendet,  als  unhaltbar  zu  erweisen.  Sie  ist  ver- 
anlasst durch  die  lateinische  üebersetzung  der  paulinischen  Stelle 
durch  virgis  caesus  sunt,  ich  ward  gestäupt,  mit  Ruthen  gestrichen, 
auch  armen,  dzalketsaj;  gr.  gdßdog^  ein  etymologisch  schwieriges 
Wort,  wird  zu  litauisch  virba^  (Ruthe),  russ.  verba  (Salweide)  ge- 
stellt, Curtius,  Grundz.  d.  gr.  Et.  1879,  654.  De  Saussure,  Mem. 
Soc.  ling.  VIII,  439.  Jedenfalls  bedeutet  es  neben  Ruthe,  Gerte 
auch  den  Herrscherstab,  Schaft  des  Speeres  und  Stab  zum  Schlagen. 
Auf  eine  Ruthe  kann  man  sich  nicht  stützen  und  mit  ihr  keinen 
Feind  zerschmettern,  auch  kann  der  englische  Heroldstab  nicht  nach 
der  biegsamen  Gerte  benannt  sein.  Es  muss  vielmehr  goth.  wandus 
wie  das  semitische  schebet  einen  Stab  oder  Stock  bedeuten ,  also 
synoym  sein  mit  hrugga  und  walua^  welche  beide  ebenfalls  ^aßSog, 
Wanderstab,  Mark.  6,  8.  Luk.  9,  3,  hebr.  viakkel,  1.  Mose  32,  11. 
2.  Mose  12,  11.  wiedergeben,  wofür  der  Syrer  wieder  schab fä,  der 
Armenier  gavazan  hat.  Denn  wie  aramäisch  machabotä^  Stock, 
von  chäbaf,  schlagen,  stossen,  kommt,  so  muss  wandus  von  u^an, 
schlagen,  mit  Affix  du-  (wie  in  handus^  jlodus^  sküdus)  abgeleitet 
sein  und  ursprünglich  „das  schlagende'*  bedeuten;  so  bildet  wandus 
mit  wund{a)8  (sanskr.  vätd^  abhi-vätd^  krank,  awest.  a-wanta^  ge- 
sund, „nicht  geschlagen**,  von  van)  ein  Ablautverhältniss.  Vielleicht 
ist  auch  skr.  vdna  ursprünglich  „Holz**,  dann  erst  „Baum,  Wald**, 
das  geschlagene  oder  gefällte,  oder  das  womit  man  schlägt.  Mit 
dem  Affix  des  Instruments  tra  ist  gebildet  das  altpersische  wä&^a- 
bara  (geschrieben  w&^br)  „Stab träger",  ein  Titel,  den  in  der  In- 
schrift NR,  d  Aspatschanä^)  führt,  dessen  Bildniss  nebst  dem  des 
Gaubaruwa  und  andrer  Perser  auf  dem  linken  Rand  des  Dareios- 
grabes  ausgemeisselt  ist*^).  Die  Nasalirung  ist  in  der  Schiift  nicht 
ausgedrückt,  sowenig  wie  in  ätar  {atr^  in),  hätanaij  {Jctnij^  graben), 
Gädära  (gdar) ,  Qädvmiaioa  {Gdumio),  bädaka  {bdk,  Diener), 
hätij  {htij\  sind),  äbarätä  (abrta,  brachten) ;  in  solchen  Fällen  ver- 
wendet das  Altmedische  sein  ä  oder  an*).  Der  Titel  „Stabträger** 
wird  in  der  Inschrift  weiter  erklärt  durch  üuwäm  däsjamä^  welches 
bisher  irrig  als  Bewahrer  der  Pfeile  {ischu)  übersetzt  worden  ist. 
Verbesserungen  der  Inschrift  dürfen  nur  durch  abermalige  Ent- 
zifferung   an    Ort   und    Stelle,    nicht    durch  Conjectur,   wie  in  der 


1)  Zuletzt  haben  Über  das  Wort  gehandelt  Elia  Wadstem,  Indogerm. 
Forsch.  5.  1895.  30  und  Evald  Lindau,  in  Bezzenbergers  Beitr.  z.  k.  d.  idg. 
Spr.  21  (1895—96)   114. 

2)  Wahrscheinlich  AspatschinS  zu  lesen  (i  dem  tsch  inhaerirend,  wie 
vielleicht  NR  a  14  am  Ende  der  Zeile  t8ch(a),  tsch(i)  für  tschi-i^n  stand),  wegen 
'Aona&ivri^  Herodots. 

3)  Ker  Porter  I,  520. 

4)  Heute  meist  an  geschrieben;  das  betreffende  Zeichen  ist  als  sogen, 
nicht  nothwendiger  Anosvlftra  aufienfassen,  da  es  vor  den  Gutturalen,  Dentalen 
und  Labialen  erscheint. 
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dieser  Zeitschrift  50,129  bewirkt  werden,  besonders  wenn  sich 
die  Wort<f  noch  erklären  lassen.  Isii  entspricht  nach  iranisch<*n 
Lautgesetzen  dem  sanskr.  i/cA*hu,  wünschend,  verhingend*  Ton  iSCÄ^ 
awest.  praes.  isaüt  von  isck,  ^ie  skr.  ilcUhoti  von  isch,  wie  ähnlich 
gatn^  gehen,  praes.  gdfcichati^  awest.  t}a^a/h\  Dasjamä  ist  gebildet 
wie  awest.  air/amä  mit  Affix  mnn^)  von  einem  Stamme  d<tsja^  von 
ddSj  annehmen,  gewähren,  skr.  (Mt^^ti]  gr.  dixofiai,  awest.  däst£^ 
Gewährung,  Verleihung  (in  GajctdJiüsti);  bedeutet  demnach  ixeto- 
doKog,  ,der  Annehmei-  der  Wünschenden*,  toifg  dBO^kvovg  dadywv^. 
Aus  der  irrthümlichen  Angabe  Herodots  (3,  70),  dass  Aspathines 
einer  der  Sieben  gewesen  sei ,  welche  den  Magier  beseitigt  haben. 
darf*  man  vielleicht  doch  entnehmen ,  dass  er  schon  damals  eine 
wichtige  Stellung  hatte,  vielleicht  diLSS  ihn  Dareios  nach  seiuem 
Regierungsantiitt  zum  Chiliarchen,  also  zum  Nachfolger  des  Pr^xas 
erkor:  da  er  nun  auf  dem  Grabe  abgebildet  und  genannt  ist,  m 
er  noch  nach  dem  Skythenzag  im  Amt  gestimden  haben,  denn  erst 
nach  «üeaem  Ereigniss  ist  der  Dareiospalast  von  Persepolis  erbaut, 
dessen  Stirnseite  das  noch  spliter  angelegte  Felsgrab  in  ReÜefstjl 
wiedergiebt.  Daher  können  Orontopatas  (wie  nach  Marquart  a.  a.  O.  229 
statt  Orontopagas  bei  Pherekydes  zu  bessern  ist)  imd  Ranosbatcs 
(hei  Polyaen),  welche  als  Chiliarchen  im  skythisehen  Feldzuge  ge- 
nannt werden ,  die  aber  wohl  beide  nur  Eine  Person  sind ,  nicht 
dasselbe  Amt  wie  Aspathines  bekleidet  haben,  sondern  sind  nur 
Hazärapats  in  miJitflrischem  Sinn  gewesen.  Andere  Haz&rapats  oder 
Hofmarschalle  hat  Älarquart  tu  a.  0,  227  I!'.  ermittelt,  wobei  er 
ö.  228  auch  Aspatschanä  streift. 


1)  V^l.  Brugmanu,  Grtindrka  d.  vgl«  iir.  II.   1,  345. 

2)  Aeü*n  l,  c.  21;  vgl,  Xen.  Kyrop.  1,  a.  8, 
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Indra   und  Vrtra.^) 

Von 

Alfred  HUlebrandt. 

Als  grösste  That  Indras  gilt  der  vedischen  Mythologie  die 
Tödtung  Vftra's  und  Befreiung  der  Ströme  aus  seiner  Macht.  Niu- 
vereinzelt  tritt  er,  wie  zuerst  Bergaigne  bemerkt  hat,  als  Gott  des 
Regens  auf.  Ihren  niedrigsten  Wasserstand  haben  die  Ströme  nicht 
in  der  heissen  Zeit.  Im  ersten  Frühling  fangen  sie  an  zu  schwellen 
und  nehmen  zu  bis  zum  Ende  der  Regenzeit ;  x^ifiHovo^  8k  ^finaXiV 
iaxovaiv,  bXlyoi  re  yiyvovrai  xai  xa&agol  ISalv  xal  fiariv  onov 
negdaifioi  .  .  .,  sagt  Aman,  Anab.  5,  9,  4 ;  ebenso  H  u  n  t  e  r ,  In- 
troduction  zu  Johnstons  „Atlas  of  India*  p.  7  (zu  den  Karten  vom 
Punjab,  Kasmir,  the  NW.  Prontier  und  British  Baluchistan) :  „in 
the  winter  the  streams  dwindly  away.  But  as  the  mountain  snows 
melt  on  the  approach  of  the  Indian  summer  foUowed  by  the  rainy 
season,  the  waters  rise  and  overflow  the  surroimding  country*...; 
Balfour,  The  Cycl.  of  Ind.  s.  v.  Indus  spricht  vom  Indus  als 
„falling  to  its  minimum  in  December*,  während  sein  Maximum  im 
Juli,  August  erreicht  wird.  Die  Befreiung  der  Ströme  erfolgt  also 
niit  der  ansteigenden  Bahn  des  Sonnengottes;  und  wenn  es  heisst, 
dass  Indra  die  eingesperrten  oder  gefesselten  Ströme,  Wasser  be- 
freit, so  ist  es  die  Macht  des  Winterriesen  Vytra,  „der  auf  den 
Bergen  liegt",  die  er  als  Sonnengott  bricht.  Dazu  stimmt,  dass 
Indra  die  Kühe  der  Morgenröthe  aus  dem  Stall  (des  Winters)  fährt, 
die  Sonne  gewinnt,  die  nach  dem  AV.  aus  Vftra  geboren  wird, 
dass  Ekästakä,  die  Neujahrsnacht,  Indra's  Mutter  ist.  Nach  Vytra's 
Besiegung  floh  Indra,  wie  es  in  einer  Sage  heisst,  paramätn  parä- 
vatam.  Die  Brähmana's  identificiren  gelegentlich  Vftra  mit  dem 
Mond.  An  sich  ist  das  falsch ;  aber  es  zeigt  sich  auch  hier  wieder, 
dass  ein  femer  Sinn  auch  in  scheinbar  absurden  Aeusserungen  der 
Brähmaiia's  liegt:  der  Vollmond  hat  seinen  höchsten  Stand  im 
Winter,  etwa  dort,  wo  6  Monat  später  die  Sonne  steht;  daher  ist  er 
scheinbar   Herr   des  Winters   und   daher   die   gelegentliche  Gleich - 

1)  Vorlänfige  Mittheiluug. 
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Setzung  mit  dem  Winter  selbst.  Sat.  Br.  2,  6,  1,  1.  2  siegen  Va- 
santa,  Grisma,  Varsä^  über  V^ra.  In  den  vom  Indus  westlich 
und  nördlich  gelegenen  Ländern  hat  der  Kampf  zwischen  dem 
Dämon  des  Winters  und  der  Sonne  noch  grössere  Bedeutung.  Das 
Wort  vrtra  stammt  dorther  und  ist  mit  dem  Begriff  aus  der  vor- 
indischen  Zeit  herübergekommen.  Aber  weiter  im  Osten,  im  eigent- 
lichen Indien,  verblasst  unter  anderen  Verhältnissen  Ausgangspunkt 
und  Bedeutung  der  Sage.  Aus  dem  die  Wasser  befreienden  Gott, 
der  mit  dem  Donnerkeil  kämpft  und  im  Sommer  kulminirt,  wird 
der  regenspendende  Gott  der  späteren  Zeit,  als  Kämpfer  das  Vor- 
bild der  Könige.  Der  Donnerkeil  an  sich  ist  kein  Zeichen  eines 
specifischen  Gewittergottes.  Das  zeigt  ausser  Zevg  der  iranische 
Mithra,  der  den  vaara  führt. 
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Zur  Frage  nach  dem  Ursprung  des  Alphabets. 

Von 

H.  Zimmern. 

Es  ist  keineswegs  meine  Absicht,  mich  hier  ausführlich  über 
diese  viel  erörterte  Frage  zu  verbreiten.  Vielmehr  möchte  ich  nur 
kurz  eine  von  mir  gemachte  Beobachtung  mittheilen,  die  uns,  wie 
ich  glaube,  der  Lösung  dieses  schwierigen  Problems  um  einen 
Schritt  näher  bringen  kann. 

Diese  Beobachtung  hat  nichts  zu  thun  mit  der  Form  der 
einzelnen  Buchstaben ,  von  der  man  ja  in  der  Kegel  bei  der  Her- 
leitung des  sog.  phönicischen  Alphabets  etwa  aus  dem  Aegyptischen 
oder  Babylonischen  ausgeht.  Zu  welchen  Verirrungen  die  Ver- 
gleichung  gerade  der  Formen  des  phönicischen  Alphabets  mit 
ägyptischen,  babylonischen  u.  s.  w.  Zeichen  schon  geführt  hat,  ist 
ja  genugsam  bekannt.  Bei  dem  jüngsten  derartigen  Versuch  von 
Delitzsch,  Entstehung  des  ältesten  Schriftsystems  S.  229  f., 
wo  für  einige  Zeichen  des  phönicischen  Alphabets  babylonische 
Vorbilder  angenommen  werden,  erscheint  mir  noch  am  ehesten  ein- 
leuchtend die  Vergleichung  von  phön.  >2  (Aleph)  mit  bab.  2^ 
{alpu  Ochs,  eigentlich  wohl  Bild  des  Ochsenkopfes  mit  Hörnern), 
eine  Zusammenstellung,  die  übrigens  auch  bereits  Hommel,  Ge- 
schichte Babyloniens  und  Assyriens  S.  54,  bietet.  Indessen  werden 
wir  mit  der  Zeichenvergleichung  allein  nie  sehr  weit  kommen  und 
stets  der  Gefahr  starker  Missgriflfe  ausgesetzt  sein.* 

Femer  kann  ich  auch  nicht  s 0  hohen  Werth,  wie  Delitzsch 
a.  a.  0.  S.  226  f.,  auf  die  Thatsache  legen,  „dass  von  den  22  phö- 
nicischen Schriftzeichen  nicht  weniger  denn  15  Gegenstände  oder 
Begriffe  zur  Darstellung  bringen,  welche  auch  in  der  babylonischen 
Schrift  durch  ürzeichen  ersten  oder  zweiten  Grades  [wie  solche 
Delitzsch  in  seinem  Buche  mit  K«cht  nachgewiesen  hat]  Aus- 
dmck  gefunden  haben*.  Denn  abgesehen  davon,  dass  die  von 
Delitzsch  aufgestellte  Vergleichungsliste  dieser  15  Zeichen  weder 
für  das  Phönicische  noch  für  das  Babylonische  ganz  einwandsfrei  ist^), 

1)  So  ist  z.  B.  die  Bedeutung  „UmfAssung'*  für  Chet  doch  äusserst  un- 
sicher,  ebenso   wie   die   Zusammenstellung   des   Zeichennamens  11*^71   mit   dem 
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so  besctoirikt  sieb  , diese  auÜ'uÜemle  Uebereinstiinmung  in  der 
Auswahl  der  den  Schriftzeichen  zu  Grande  gelegten  Gegenstiinde  • 
eigentlich  doch  darauf,  dass  in  beiden  Systemen^  den  babrlonischen 
Ur/eichen  und  dem  phonicisL'hen  Alphabet,  nächstliegende  Begritfe, 
wie  Körperteile.  Thiei-naraen,  Werkzeuge  u.  s.  w,  ausschliesslich  ver* 
tjeteii  sind,  so  dass  es  nur  iiiitürlich  ist,  wenn  wir  den  22  Oegeu^ 
ständen  des  phönicischen  Alphnhets  unter  den  ca.  40  babylonischen 
Llrzeichen  meistens  nieder  begegnen.  Ich  glaube  aUerdings  mit 
Delitzsch,  dass  im  vorliegenden  Falle  auch  eine  äassere  historische 
Verwandtschaft  hinsichtlich  der  Auswahl  der  Gegenstände  zwischen 
dem  phönicischen  Alphabet  und  der  in  den  babylonischen  Urzeiohen 
vorliegenden  R-eihe  besteht.  Aber  ein  wirklicher  Beweis  lässt  sieh 
meines  Erachtens  aus  dem  blosBen  Vorhandensein  dieser  üeberein- 
stimniung  noch  nicht  gewinnen. 

Auf  viel  sichereren  Boden  kämen  wir  meiner  Ansicht  nach 
zu  stehen,  wenn  sich  erweisen  Hesse,  dass  die  durch  das  griechische 
Alphabet  und  die  hebräischen  alphabetischen  Texte  ja  als  sehr  alt 
bezeugte  Reihenfolge  des  phönicischen  Alphabets  ihr  Analogen 
im  Babylonischen  hat.  Diejenigen  Buchstab enn amen  des  phönici- 
schen Alphabets,  die  ihr  unzweifelhaftes  Aequivalent  im  Babylonisch**!! 
haben,  sind  folgende: 

1  Älef     =  alpu  Kind  (105) 

2  Bet       =  bmi  Haus  (147) 

3  Gimel  =  gammalu  Kameel 

4  Dälet    =  diilht  Thür  (155) 

10  Jod       =  tdu  Seite  [140?! 

11  Kaf 

13  Mem    ^ 

14  Nun      ^ 


kapfm  (bohle)  Hand  [140?) 


Wasser 
nünu 


11) 

(17) 

16  *Ajin     =  fftu  Auge  (42) 

17  P^         =  pil  Mund  (51) 

20  ReS       -^ 

21  äln        ^ 


re^t  Kopf  (r>2) 
*smnu 


Zahr 


Die  Frage  ist  nun  die ,  ob  sieb  nachweisen  lässt ,  dass  im 
Babylonischen  die  Wörter  obiger  Reibt*  ebenfidls  in  dieser  gleichen 
Aufeinandedblge  angeordnet  zu  werden  pflegten.  Diese  Frage  lÄ&sl 
sieb  liir  8  von  den   12  Wörtern  bejahend  beantworten* 

In  seiner  Arbeit  ^Die  assyrische  Zeichen  Ordnung  auf  Grund 
von  S*  und  Y  R  45"  Zeitschr.  f.  Ass,  I  (1886),  S.  95—125  (daru 
als  Nachtrag  ,D4is  Princip  der  assyrischen  Zeichenordimng'  ebenda 
U  (1887),  S.  316—320),  hat   Peiser  den  Niichweis  geführt»  dass 


babylontsction  bauioclin beben  Ausdrucke  lattu  oder  hittu,  der  als  l^ettö  \u%  Am- 
tn&Ucbe  ilber|^og«ri|{«n  bt.    DnsA  die  Stelle  1  K  7,  US,  auf  welche  hin  Delita»cli  , 
Handwörterbuch  S71  b    und    ebenso  Entstehung    S.  2^8    (letu   (statt  (uitu 
^eitu)  liest.    fühlürUaA  voniffentliGht    bt,    babeu  Mds»ncr-Ro5t    m  HSH  MI   Sri| 
?eieigt. 
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die  Babylonier  eine  bestimmte  Ordnung  ihrer  ca.  400  Zeichen  be- 
lassen und  in  gewissen  Texten,  so  insbesondere  in  der  grossen 
Zeichensammlung  S*  (Syllabar*),  befolgten.  Nun  nehmen  in  der 
von  Peiser  auf  Grund  von  S*  und  V  K  45  sowie  einiger  weiterer 
verwandter  Texte  zusammengestellten,  ca.  200  Zeichen,  also  nur 
etwa  die  Hälfte  aller  assyrischen  Zeichen,  umfassenden  Liste  die 
Ideogramme  für  cdpu,  bltu^  daUu;  mü'),  nünUy  enu,  pü^  resu  die 
resp.  105.,  147.,  155.;  1.,  17.,  42.,  51.,  52.  Stelle  ein!  Was  die 
vier  anderen  Wörter  gammaluy  idu,  IcappUy  stnnu  betrifft,  so  hat 
^innu  „Zahn"  im  Assyrischen  dasselbe  Ideogramm  wie  pü  „Mund", 
könnte  also  kaum  durch  eine  besondere  Nunmier  vertreten  sein. 
gammalu  „Kameel*  ist  wahrscheinlich  im  Assyrischen  nicht  ein- 
heimisch, sondern  erst  aus  der  Sprache  semitischer  Nomaden  auf- 
genommen; jedenfalls  existirt  für  gammalu  im  Assyrischen  kein 
einfaches  in  obiger  Liste  zu  ei'wartendes  Ideogramm,  idu  und 
kappu  haben  gleicher  Weise  das  Ideogramm  Zß,  das  allerdings  in 
der  Liste  ziemlich  sicher  als  Nr.  140  vorkommt,  demnach  an  einer 
nicht  zur  phönicischen  Reihenfolge  passenden  Stelle.  Indessen  ist 
dazu  zu  bemerken,  dass  idu  im  Assyrischen  nicht  mehr  die  ur- 
sprüngliche Bedeutung  „Hand",  sondern  nur  die  abgeleitete  „Seite, 
Macht"  hat,  femer,  dass  kappu  „(hohle)  Hand"  im  Assyrischen 
allerdings  vorkommt,  aber  doch  nur  als  seltener  gebrauchtes  Wort. 

Sollte  es  nun  wirklich  reiner  Zufall  sein,  dass  in  der  babylo- 
nischen Zeichenordnung  mü,  nnnu^  enu,  pü,  resu  und  femer  alpu, 
bitu,  daltu  ähnlich  einander  folgen  wie  im  phönicischen  Alphabet 
Mem,  Nun,  'Ajin,  P6,  ReS  und  andererseits  Alef,  Bet,  Dälet?  Es 
wäre  dies  jedenfalls  ein  sehr  merkwürdiger  Zufall !  Ich  weiss  nun 
>ehr  wohl ,  dass  noch  grosse  Schwierigkeiten  vorliegen ,  so  die  un- 
uiittelbare  Aufeinanderfolge  von  pü  und  resu^^)^  der  Beginn  der 
Reihe  mit  mü  statt  mit  cdjm''^)  im  Babylonischen.  Aber  ich  denke 
mir  die  Entstehung  des  phönicischen  Alphabets  auch  nicht  so 
mechanisch,  dass  etwa  eine  babylonische  Vorlage  in  Bausch  und 
Bogen    ins  Kanaanäische    hinüber   genommen    worden    wäre.     Viel- 

1)  Das  Zeichen  A  (Ideogr.  für  mü)  ging  sicher  dem  Zeichen  A.A  voraus. 
Heachte  dafür  auch  die  Stichzeile  am  Schlüsse  von  S*.  Dieselbe  beweist  wohl 
das  Vorhandensein  eines  weiteren,  ebenso  geordneten  Syllabars,  in  welchem 
aber,  wie  in  S^,  nicht  die  Zeichennamen,  sondern  die  assyrischen  Bedeutungen 
den  Ideogrammen  beigefügt  waren. 

2)  Dass  wenigstens  Säde  vielleicht  nicht  zum  ursprünglichen  Bestände 
dos  phönicbchen  Alphabets  gehört,  sondern  erst  aus  Zajin  durch  Hinzufügung 
(Ines  Striches  differenzirt  sein  könnte,  macht  Hommel,  Süd-arabische  Chresto- 
mathie S.  5  wahrscheinlich.  Ihm  folgt  hierin  W  i  n  c  k  1  e  r ,  Geschichte  Israels 
1,  S.   125. 

3)  Dieser  Erscheinung  könnte  möglicher  Weise  eine  Vertauschung  von 
Obvers  und  Revers  in  einer  babylonischen  Vorlage  zu  Grunde  liegen.  Anderer- 
seits ist  vielleicht  daran  zu  erinnern,  dass  auch  das  äthiopische  Alphabet,  wie 
es  scheint,  auf  eine  Anordnung  zurückgeht,  in  welcher  die  beiden  Hälften  des 
phönicischen  Alphabets  in  umgekehrter  Folge  erscheinen. 
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mehr  werden  wir  am  wahrscheinlichsten  im  phönicischen  Alphabet 
ein  mixtum  compositum  aus  babylonischen  und  ägyptischen  Ele- 
menten zu  erkennen  haben,  wobei  das  Babylonische  den  Grundstock 
der  Wörter  des  Alphabets  und  zwar  bereits  in  einer  schon  bei  den 
Babyloniem  festgelegten  Reihenfolge,  das  Aegyptische  das  Princip 
der  Akrophonie  geliefert  haben  wird.  Bei  solcher  freischaltenden 
Thätigkeit  des  kanaanäischen  Schrifterfinders  ist  es  aber 'von  vom 
herein  nur  wahrscheinlich,  dass  er  auf  einer  übernommenen  baby- 
lonischen Grundlage  noch  selbstständig  weiter  gebaut  hat,  wenn 
sich  auch  vielleicht  im  Laufe  der  Zeit  der  eine  oder  der  andere 
Buchstabe  ebenfalls  noch  einem  babylonischen  Ideogramm  der  obigen 
Liste  nach  Bedeutung  und  Stellung  entsprechend  herausstellen  wird. 
Dass  wir  für  die  Teil  el-Amama  Periode  nicht  nur  im  All- 
gemeinen eine  gewisse  Kenntniss  der  babylonischen  Sprache  und 
Schrift  bei  bestimmten  Kreisen  in  Palästina  und  Aegypten  voraus- 
setzen dürfen,  sondern  dass  speciell  auch  die  geläufigeren  und  sogar 
auch  die  selteneren  babylonischen  Ideogi*amme  im  Westen  recht 
wohl  bekannt  waren,  das  beweisen  die  palästinensischen  Teil  el- 
Amama-Briefe  auf  Schritt  und  Tritt.  Ausserdem  fanden  sich  ja 
bekanntlich  in  Teil  el-Amama  auch  einige  Bruchstücke  ähnlichen 
Charakters  wie  die  assyrischen  Sy Ilabare.  Trotz  der  ganz  un- 
genügenden Veröftentlichung  dieser  Täfelchen  durch  Sayce  in 
F linders  Petrie  Teil  el  Amama  PL  XXXI— XXXm  lässt  sich 
doch  aus  Nr.  XII  daselbst  eine  für  unseren  Zweck  sehr  wichtige 
Thaisache  entnehmen.  Die  Zeichen  auf  Nr.  XII  weisen  nämlich 
genau  dieselbe  Ordnung  auf,  wie  die  oben  besprochene  auf  S*  u.  s.  w. 
vorliegende!  Daraus  folgt,  dass  thatsächlich  diese  alte  babylonische 
Zeichenordnung  in  der  Teil  el-Amarna- Periode  nach  dem  Westen 
gewandert  ist  und  dort  als  Material  für  Exercitien  in  der  baby- 
lonischen Schrift  gedient  hat.  Ich  glaube  darum ,  dass  auch  die 
nothwendigen  historischen  Voraussetzungen  vorhanden  sind,  um  die 
Annahme  zu  rechtfertigen,  dass  die  aufgewiesene  Uebereinstimmung 
in  der  Reihenfolge  des  phönicischen  Alphabets  mit  der  babylo- 
nischen Zeichenordnung  kein  Zufall  ist. 
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Erklärung. 

Auf  Jensen's  Artikel  ^Die  philologLsche  und  historische 
Methode  in  der  Assyriologie",  Heft  II  des  vorliegenden  Bandes  S.241if., 
werde  ich  in  einer  Abhandlung  ^Philologische  und  historische 
Methode  auf  altorientalischem  Gebiet*  antworten,  in  welcher  ich 
nicht  nur  darthun  werde,  dass  die  von  mir  angeführten  Fälle  durch- 
aus geeignete  Belege  für  den  von  mir  hervorgehobenen  Fehler  in 
Jensen's  Methode  waren,  sondern  auch  mein  diesen  methodischen 
Fehler  betreffendes  ürtheil  eingehender  darlegen  und  durch  neue 
schlagende  Belege  zu  stützen  und  zu  begründen  gedenke. 

Diese  Abhandlung  wird  jedoch  erst  in  einem  der  folgenden 
Hefte  dieser  Zeitschrift  erscheinen  können.  Ein  behagliches  Tempo 
der  Ausarbeitung  wird  ohnehin  m.  E.  der  dringend  erwünschten  Kühe 
Nüchternheit  der  Discussion  und  nur  förderlich  sein  können.  Auch 
habe  ich  um  so  weniger  Grund  mich  zu  überstürzen,  als  vor 
Kurzem  von  mir  eine  noch  vor  Veröffentlichung  von  Jensen's 
Erörtei-ungen  geschriebene  und  durch  den  Druck  geführte  Darlegung 
erschienen  ist,  in  der  ich  auf  ;  einen  erneuten  besonders  handgreif- 
lichen Beleg  für  den  Fehler  in  Jensen's  Methode*  hingewiesen 
habe.  S.:  ^Chaldiseh"  und  .Armenisch*,  Recueil  XVIII  S.  209—217, 
bes.  S.  213. 

Aus  den  dort  gegebenen  Erörterungen  wird  auch  aufs  Neue 
mit  Deutlichkeit  hervorgehen,  dass  mir  nichts  femer  gelegen  hat 
und  liegt,  als  etwa  die  Philologie  auf  Kosten  der  Geschichte  herab- 
zusetzen, —  einer  Geschichtsforschung  das  Wort  zu  reden,  die  die 
streng  philologische  Interpretation  der  historisch  zu  verwerthenden 
Monumente  für  entbehrlich  erklärte,  und  somit,  „in  das  Blaue 
hinein  bauend  ihren  Namen  nicht  verdiiente*  (vgl.  Jensen  S.  262). 
Ich  sage:  „aufs  Neue*,  denn  für  jeden  Unbefangenen  war  das,  wie 
ich  denke,  aus  dem  ganzen  Tenor  meiner  Recension,  durch  welche 
Jensen's  Artikel  hervorgerufen  ist,  zu  erkennen  —  ganz  abge- 
sehen davon,  dass  die  Formulirung  meines  Urtheils  schon  ihrem 
Wortlaute  nach  eine  derartige  Missdeutung  von  vornherein  aus- 
schloss  (s.  Bd.  49  S.  302:  „gleiche  Berücksichtigung  und 
gegenseitige  Abwägung*^). 

1)  Von  mir  jetzt  gesperrt. 
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Eint?  Stelle  in  Jensen's  Ausföhrungeii  erfordert  jedoch 
sofortige  Berichtigung^  die  iiäoilifh,  in  welcher  gegen  mich  der 
Vorwurf  »'Ines  —  so  muss  man  es  doch  wohl  nusdi-üeken  —  w**nig 
loyalen  Verhaltens  J  e  as e  u  gegenüber  erhoben  wird.  Nach  J  tr  o  s  i^  n 
8.  248  Absatz  1  hätt^  ich  niiralieh  ein  Argument,  dessen  Kennt- 
niss  ich  f?rst  ihm  verdankt«,  ?.nr  Kritik  seiner  früheren  AttbiÜhrtin- 
gen  verwendet»  ohne  zum  Mindesten  hervorzuheben,  dass  ra^ir  dieses 
Argiiiuent  erst  durch  ihn  zxiganglich  gemacht  sei.  Eb  heisst  bei 
Jensen;  ^Uebrigens  berührt  es,  waß  ich  am  besten  hier  erwähne, 
etwas  seltsam,  wenn  Lehmann  (p.  30H)  bemerkt^  dass  ich  etwiiä 
sehr  spät  zur  Einsicht  geltmgt  sei,  dass  es  auch  mit  der  Bedeutung 
,  Zwillingsbruder  *  für  talimu  nichts  sei,  da  bereits  im  Jahre  1889 
ein  Text  vorgelegen  habe,  der  diese  Bedeutnjig  ausschliesse,  deshAlb 
etwas  geltsiim,  weil  ich  selbst,  soweit  ich  weiss,  zuerst  Andere  aaf 
die  Stelle  aufmerksam  gemacht  habe,  auch  Lehmann  selbst,  der 
sie  in  seinem  1892  erschienenen  Samassumukin  noch  nicht   kennt!* 

Es  handelt  sich  hier  um  den    von  Strassmaier^  7  ifl 

für    Assyriologie    (ZA.)    IV,    Heft    2,    S.    129  ff.    verutl-  n, 

8.  lt»7  ff.  umschriebenen  Text  Nabopolaj^sars.  Mein  SamaAffumu/cin 
ist  im  November  1891  (luit  der  Jahreszahl  1892)  aasgegeben  worden, 
aber,  wie  in  der  Vorrede  bemerkt,  hatte  der  Druck  bereits  im 
Jahre  1888  begönnen.  Die  Ausfühi'ungen  über  talimu  stehen  zum 
grössteu  Theil  auf  dem  4.,  der  ♦Schluss  derselben  auf  dem  5.  Bogen. 
Sie  werden  ab?o  gedruckt  gewesen  sein,  ehe  das  betreffende^  den  neuen 
Text  enthaltende  Heft  der  ZA.,  das  am  17.  April  1889  (s.  dort  Ö,  203) 
redactionell  abgeschlossen  wiurde,  erschienen  war.  Allerdings  hnlie 
ich  auch  in  den  Nachtrügen  zum  Samas^imukin  (Tb.  IT  S,  107}  des 
als  talimu  bezeichneten  Bruders  des  Nelmcadnezitr  nicht  gedachL 
Wohl  aber  tindet  sich  in  meiner  lleeension  über  Bd*  lU.  2  der 
Keilinschriftlichen  Bibliothek  (RB.),  Berliner  philologische  Wochen- 
schrift vom  o.  November  1H92  Sp.  14'S0^  der  folgende  Piis^us,  der 
sich  auf  die  W  i  n  c  k  1  e  r*sche  BearbeituTig  jenes  von  Strassmaier 
publicirten  Textes  bezieht:  ,Col.  lU,  Z.  tJ  erfahi-en  wii-  den  Namen 
eines  zweiten  Sohnes  des  Königs:  Nabtlshunilishir.  Ei*  wird  jus 
talimu  des  Nebucadnezar  bezeichnet,  als  ,ebenbürtiger*,  nicht  ,leih- 
licher*.  Bruder*  (s.  Wochenschrift  1891  Sp.  792;  StiniftjiM  L 
S.  28  ff.).  ,öm  allerwenigsten  aber  (gegen  Jensen)  als  ^Zwillings- 
bruder'*J) 


1)  VloUelcht  hfttte  ich  mich  «.  m,  0.  »oeh  etwas  eitigebttodar  iceüum^n, 
wptin  ich  vornus^^oAehen  hätte,  düs»  vino  Aiisfühnm);  mit  dem  Tlt«J  .Jiiltruf 
kfifidinnn ;  ialifnu;  rabä  —  zum  Fttmiiieu-  mid  Erbrecht  doi  bnbylöiiUebi^ 
«uyrbctieu  Ht^rrschcrbauios"  in  d«r  ZA.,  Hlr  die  sie  bestimmt  w&r,  dam^U  k«iit« 
Aolii&hmc  tindeii  konnte.  In  dem  mir  von  der  tiedaction  der  ZX.  unter  dem 
16,  KovMuber  181*3,  *ibo  ebenfullit  drei  Vierteljahr  vor  Jenions  Illnweb  lu- 
rück|^es«ttdtuiii  Mnnojcript  iindet  sich  &1»  BestiLudttieil  eloor  eingehen  den  Kr» 
ürtturang  über  tuUmu  u.  A.  der  folgende  Sutz:  ,,AffUrbanabal  und  tiomaiimmuktn 
find  Ja  nicht  du  elnsige  Pair  königlicher  alts  taUme,  auch  Nebuctuinetar  II. 
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Das  heisst  also:  ich  habe  auf  die  Stelle  und  ihre  Bedeutung 
für  die  talimu  -  YrsLge  in  Ergänzung  meiner  Ausführungen  im 
JSa7nas6'.  und  mit  ausdrücklicher  Wendimg  gegen  Jensen  ca.  drei 
Vierteljahre  früher  hingewiesen,  als  Jensen,  der  sie  in  dem  am 
1.  August  1893  abgeschlossenen  Hefte  von  Band  Vm  (S.  233) 
der  ZA.  besprochen  hat! 

Wenn  ich  nun  noch  daran  erinnere,  dass  ich  zu  Beginn  meiner 
Recension  über  KB.  in  erste  Hälfte  (oben  Bd.  49,  S.  301)  aus- 
drücklich auf  die  Recension  über  die  früher  erschienene  zweite 
Hälfte  verwiesen  hatte,  welcher  der  eben  angeführte  Passus  ent- 
nommen ist,  so  ist  Jensen  s  Behauptung  und  der  darauf  gegründete 
Vorwurf  nach  jeder  Richtung  hin  als  vollkommen  unhalt- 
bar   und    unberechtigt   erwiesen. 

Berlin.  C.  F.  Lehmann. 


hat  nach  des  eigenen  Vaters  Zeugnlts  (Cyl.  Nabübalusur^s  Col.  III  Z.  124, 
s.  Strassmaier,  Z.  f.  Ass.  IV  S.  133  und  111)  einen  taUmu  in  NabüSumluir, 
sollten  dies  etwa  auch  Zwillingshrüder  sein?" 


Berichtigung. 

Seite  319,  Absatz  2  gegen  Ende,  statt:   Sohn  Kurigalzu's  II. 
lies:   ^Enkel*. 


Bd.  L.  43 
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Beiträge  zur  altindischen  Grammatik. 

Aus   Anlass   von   J.  WackernageTs   Aind.   Grammatik. 
I.  Lautlehre. 

Von 

Christian  Bartholomae. 

Eine  Besprechung  des  verdienstlichen  Buches  habe  ich  für 
Streitbergs  Anzeiger  füridg.  Sprach-  und  Alterthumswissenschaft 
geliefert.')  Es  ist  ja  selbstverständlich,  dass  eine  so  sehr  ins  Einzelne 
gehende  Schrift  an  zahlreichen  Stellen  Anlass  giebt  zu  wider- 
sprechen, zu  berichtigen  oder  zu  ergänzen.  Eine  Anzahl  solcher 
Punkte  habe  ich  bereits  in  jener  Recension  zur  Sprache  gebracht, 
jedoch  mit  Rücksicht  auf  den  gewährten  Raum  nur  solche,  die  mit 
wenig  Worten  abzuthun  waren.  Es  war  aber  dort  schon  eine 
weitere  Reihe  von  Bemerkungen  in  Aussicht  gestellt  worden :  es 
sind  die,  die  ich  hier  als  Beiträge  zur  altind.  Grammatik  vorlege.^ 

1.    Zu    §  5. 

Es  heisst  hier:  ,Das  aind.  a  entspreche  im  Ganzen  nur  dem- 
jenigen gr.  «6  0,  das  nicht  Tiefstufe  von  ä  i;  ft>  ist".  Dann  aber 
wird  uns  doch  eine  Reihe  von  Wörtern  vorgeführt,  darin  das  aind. 
a  jene  Tiefstufe  repräsentiren  soll,  und  zwar  a)  unter  dem  Hoehton 
und  b)  in  nicht  hochbetonter  Silbe,  , anscheinend  in  Folge  von 
Accentverschiebung" ;  s.  auch  §  74. 

W.  fusst  dabei  auf  den  von  Bechtel  und  And.  verfochtenen 
Theorien,  die  aber,  sofern  sie  auf  die  Ableugnung  einer  a-Reihe 
neben  der  €-Reihe  hinauslaufen,  von  W.  abgelehnt  werden,  s.  §  71. 

Als  Beispiel  zu  a)  fungirt  ddtram  ,Gabe"  von  da  , geben  ••*); 
die  idg.  Grundform  sei  *ddtr6rti  gewesen ;  aber  noch  ehe  der 
Wandel  idg.  9  —  ar.  i  begonnen  habe,  sei  der  Hochton  des  Wortes 
auf  die    erste   Silbe   zurückgezogen    worden :    *datr(yin ;    dann    seien 

1)  Sie  wurde  gleichzeitig  mit  diesen  BeitrSgen  (19./3.  1896)  ein^liefert, 
ist  aber  noch  nicht  erschienen.  Auf  sie  bezieht  sich  unten  das  Citat  IP.  VII 
Anz.     [Corr.-Note.] 

2)  Die  indischen  Wörter  sind  darin  wie  bei  W. ,  die  iranbchen  ent- 
sprechend dem  Grdr.  d.  ir.  Philol.  umschrieben. 

3)  S.  aber  unten  S.   677. 
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die  hochtonigen  a  im  Arischen  zu  <7,  die  nichthochtonigen  zu  %  ge- 
worden :  ddtram,  aber  pifä.  In  den  Beispielen  zu  b)  wäre  der 
Hochton  nach  Abschluss  dieses  Lautprocesses  neuerdings  —  auf  die 
ursprüngliche  Stelle  zurück  —  verschoben  worden;  für  ai.  vagnüs 
wäre  somit  die  Entwickelungsreihe  anzusetzen :  *yL9gnÜ8  —  *^9gnu8 
—  *vdgnu^  —  vagnüf.  Anderseits  wäre  für  Wörter  wie  z.  B. 
(litis  (öoaiq)  zwar  auch  Zurückziehung  des  Hochtons  anzunehmen, 
wie  für  ddtram  ^  aber  hier  müsste  sie  erst  nach  Abschluss  des 
l'ebergangs  von  a  in  a  verlegt  werden.  Die  schlimmste  Conse- 
(juenz,  zu  der  jene  Theorie  führt,  ist,  dass  wir  die  Accentverrückung 
der  nichtpassiven  ya-Präsentien  in  ganz  verschiedene  Zeiten  setzen 
müssen ;  bekanntlich  betonen  sie  im  Indischen  durchaus  die  Wurzel- 
silbe ;  in  dhdyati  zu  dhäyti^  wäre  die  Betonungsänderung  erfolgt,  als 
noch  9,  in  sidJiyati  zu  sädhis  dagegen ,  als  bereits  i  für  a  ge- 
sprochen wurde.  Den  Vorzug  der  Einfachheit  darf  man  für  diese 
Theorie  kaum  beanspruchen.  Und  da  W.  mit  Recht  ein  hoch- 
stufiges a  (neben  e)  anerkennt,  so  hatte  er  es  meiner  Meinung 
nach  gar  nicht  nötig,  ihre  Hilfe  in  Anspruch  zu  nehmen. 

Ich  stelle  es  in  Abrede,  dass  das  aind.  a  irgendwo  ausser  vor 
y  (Ordr.  d.  ir.  Philol.  I  §  69  No.  8)  auf  anderem  als  analogischem 
Wege  an  die  Stelle  eines  idg.  9  gekommen  ist;  s.  auch  J.  Schmidt, 
Pluralbild.  420  No.,  Kritik  der  Sonantentb.  90  No.^)  Wenigstens 
halte  ich  keines  der  W/scben  Beispiele'-^)  für  geeignet,  das  Gegen- 
teil zu  erweisen.  Zu  §  75  a,  wo  gesagt  wird,  es  sei  jedes  idg.  9 
vor  /  geschwunden,  vermisse  ich  die  Beispiele  für  den  behaupteten 
Ausfall. 

Eine  Möglichkeit  der  Erklärung  solcher  aind.  a  hat  bereits 
Johanssen,  KZ.  XXXII  441  angegeben:  „(es)  kann  a  das  Con- 
taminationsproduct  zwischen  a  und  ä  sein*.  Der  qualitative  Aus- 
gleich des  tiefstufigen ,  aus  idg.  a  hervorgegangenen  i  mit  dem 
hoch-  (und  dehnstufigen)  tt,  wodurch  ersteres  zu  a  ward,  vergleicht 
sich  dem  des  tiefstufigen  griech.  a  (aus  a)  mit  dem  hochstufigen 
rj  w  in  Ti&rjut,  SiÖaifii,  wodurch  die  Vocaldiiferenz  zwischen  lat. 
fa-cWf  dolus  und  gv.  d'e-TÖg,  öoTog  hervorgerufen  wurde;  vgl. übrigens 
Bthl.,  IF.  VII  68  No.  Man  kann  die  Gleichung  aufstellen,  ai. 
Siiddhis'^)  :  siddhis  :  sädhanam  =  gr.  äöiftg  :  lat.  dati-ö  :  dönum. 
So  erklärt  sich  jedenfalls  von  W.'s  Beispielen  ai  sisadhas  neben 
fisthipat^  das  regelmässiges  *'  zeigt.  Vgl.  auch  ariradkat  zu 
rarädha^  das  in  §  91  auf  eine  ä«'- Wurzel  zurückgeführt  wird,  also 

1)  Bechtel's  Einwand,  Hnaptprobleme  253  bt  um  so  weniger  stich- 
haltig, als  der  Uebergang  von  91-  in  a/-  in  vorarische  Zeit  zu  verlegen  ist, 
also  in  eine  Zeit,  da  der  Wandel  von  9  zu  i  noch  nicht  begonnen  hatte. 
Freilich  ist  ja  flir  Bechtel  W.'s  9  gleich  a  ond  ein  anderes  a  nicht  vorhanden. 
Man  erkläre  aber  einmal  z.  B.  das  a  von  ai.  dndhaSy  gr.  A%^os. 

2)  Auch  nicht  die  sonst  daflir  angeführten.  J.  8chmidt*s  ai.  viralas, 
Pluralbild.  240  No.  bt  mit  bhpn-aläs,  tfjhalds  zusammenzuhalten. 

."l)  Das  Beispiel  fehlt  bei  W. 
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im    rediipHcirten   Aorist  jedenfalls  %  aus  idg.  i  (niclit  d)  enthalte 
sollte. 

Aber  auch  auf  dein  Wege  der  Proportionsbildiing  kazm  sieh 
hochstufigem  ff  eiw  a  zur  Seite  gestellt  haben;  ist  ja  doch  der 
Wechsel  zwischen  o  und  a  in  den  leichten  Reihen  überaus  häufig. 
So  mag  sich  t,  R.  das  Futurum  satsffanti^)  des  AV.  dem  #* Aorist 
^ctsäisä  nach  dem  Mustervt^rhültniss  Icipsydtl  \  fUiipsit  u.  ähni.  an- 
geschlossen haben-).  Ptir  snapdi/ati  neben  mulpdifati  und  für 
sjin'pafiam  scheint  ja  auch  W.  selbst  eine  entsprechende  Erklaning 
zu  betm*worteii. 

Bei  einigen  der  W/schen  Beisi>iele  sehe  ich  das  aind.  a  far 
boehstuligj  den  daneben  vorkommenden  langen  <7-Vocal  fftr  den 
Vocal  der  Dehnstate  an.  So  in  ai.  hamsda  gegenüber  ^.  ;^^y; 
s.  Streitberg,  W,  IIT  '333;  in  ai.  naat  gegenüber  näää^  laL 
ntlrPs:  s.  Bthl,  BB.  XVII  125:  vom  L.  Sg.  wiat  (statt  *ndsi\  vgL 
k^mi,  dydm  u.  s.  w.)  ist  dz^?^  a  auch  in  den  L.  Du.  nnms  u.  s.  w, 
eingedrungen.  Ferner  in  aL  dsrk  gegenüber  gi*.  r}aQ  {HaQ\i  das 
ai.  a  entspricht  dem  €  von  iag^  während  das  a  von  lat.  nsser^  lett. 
asina  auf  idg.  9  geht,  W,  hätte  auch  noch  aj,  ydkft  ( =^  np.  jig-ar, 
]BX,j€c-ur)  gegenüber  jAw,  i/äk-ar^  und  gr.  fjn-ixg  anfahren  können: 
vgl.  J.  Schmidt,  Pliinilbild.  198  ft'.  Die  Dehnung  des  Warzel- 
voeiils  seht'int  in  diesen  und  ähnlichen  Fällen  ursprünglich  aaf  den 
(neutnden)  Acc.-Nom.  Sing  beschränkt  gewesen  zu  sein;  vgl.  aaeh 
ai.  hiirdt\  gr.  xi}Q.  ann.  siri  (Bthl,  BB.  XVII  119,  125)  gegen- 
über got.  kairtius  und  ai.  hrdds.  luf.  eordCs]  s,  dazu  W,  g  öl  »)• 
Auch  das  ä  von  lat.  vä^tre  gegenüber  dem  <t  von  ai.  mtgntlMy  vagvonna 
lässt  sich  als  Dehnvocal  nehmen ,  indem  man  das  Wort  aus  eiüem 
«•Nomen  herleitet,  welche  zum  Gelteren  Dehnung  des  WurzelTOcals 
aufweisen:  cf.  gi\  u^jvi-Q^  got  qfni-ns  (neben  id.jVmi-*)»  g"t*  ft^^gi-fn^ 
air.  fffkh  aus  ^ytati-s  (neben  tu.  dpivatuti):  s.  BthL^  BB.  XVII  125, 
—  Anders  über  rtupitlft  g   100  li)  No. 

Ai.  gdhmtra-^  gakmdn-  stelle  ich  nicht  mit  W.  zu  tjädhaity 
sondern  mit  L  e  u  m  a  n  n  ,  Kt>'m.  WöKerbuch  82  ?iu  gdmbhaii'^ 
gabhlrd'  \  schon  das  FW.  tasste  gafnndn-  (mit  der  Variante  gatnh* 
7ndn')  als  Nebenform  von  gavibhdn*.  Mindestens  wird  man  ein* 
räumen  müssen,  dass  t/diivarti-  sein  a  von  dem  synonymen  gabhird- 
bezogen  haben  kaim ;  kommt  ja  doch  auch  (jctbkvara-  mit  bh  voi% 
eine  Foim,  die  sich  anscheinend  in  pa.  gabbharn-  fortsetzt.') 

1)  W.  bifltut  ^dUffati  mit  faLther  Betouuag.  Dm  Bolspiot  pftsftt  ulio 
nicht  zu  a). 

2)  leb  gebe  daboi  von  der  VorüiuseUaiig  üusy  dnw  In  der  That  däm 
«L  »aUtjatUi  zuj^miueu  mit  \»x,  cadere  ttt  Int.  c&dert  gehört;  ».  B»cbt«|, 
Haüiitproblame  3256.  Für  aiugomacht  hiLlie  ich  e»  uicht;  die  Bedeutung  mlleia 
ontftcbeidet  tUbei  nicht,  wi©  dju  clusaiscb©  Ueispiel  gr.  irtpSofiat  —  Ut,  ptderm 
lebren  kAiiit.     Violleichl  h&bon  wir  es  mit  einer  ^f-Wurzol  bu  thun;  s«  ^  11. 

'S)  Doeb  büiiclite  K.  Kuhn   Beitriigo  k.  Piüigr.  5^      Kt  wäre  «iicli  inSglll 
das«    wir   iu   qabkvara-    ein   sAn^kritisirtes   pr.  gahbhara-   (nus  gahfHtra- 
filhhd'  ans  jtMvti*)  au  orkonnen  iiabon. 
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Ai.  däira-  ^  gAw.  daßra-  (Y,  34.  13)  ist  besser  an  (Idtfate 
I  an  dddiUi  ansnischliessen ;  vgl  RV,  4.  1 7.  6 :  satrabhavo  twu* 
patir  vdsnnäm  fidtre  vf^Hi  mi/iä/ui  intlrfi  krstih  .aiii*  einen  Schlag 
wurdest  du,  o  Indra,  der  Güter  Güterherr  und  setztest  alle  Stämme 
auf  ihren  AntheiP.  Wie  die  Bildung  zu  Stande  kouunen  konnte, 
mgen  J.  Schmidt,  Plunilbild.  411>,  K  r  e  t  s  c  h  m  e  r ,  KZ.  XXXT  430 
zu  ai.  ksatrii-m ;  die  Betonung  der  fra- Stämme  ist  keine  gleich* 
massige,  s.  Lindner^  Nominalbild,  82  f.  Vgl.  übrigens  Bthl.^ 
AF.  n  168,  IF,  \ai  62  No.  Dass  ai,  kfottd-m  ,  Herrschaft  %  wie 
W.  nai'h  den  Unadisutren  annimmt,  zu  k^ad4xte  ^er  transchirt*  — 
das  ist  die  Grundbedeutung  —  gehören  soll  (s.  auch  §  98  b  No.), 
halte  ich  für  ganz  unwahrscheinlich.  Geldners  Etymologie  von 
ai.  ksoni'  „für  *k^atnu-,  Fem.  eines  Stammes  ksa-van-^  verwandt 
mit  km-tra-'^ ,  BB.  XI  331,  ist  anscheinend  von  ihrem  Urheber 
selbst  wieder  aufgegeben  worden,  wenigstens  wird  VSt,  I  276  f.  auf 
die  bezeichnete  Stelle  nicht  verwiesen.     Mit  Recht 

Ai,  ratna-m  ,Habe**  gebort  mit  air.  ret  ^ Sache"  zusammen^ 
wvi^  ich  nach  W  i  n  d  i  s  c  b  und  S  t  o  k  e  s  (bei  Pick,  Vgl.  Wb.^ 
n  232)  annehme;  a  geht  s^inucb  auf  ^.  Die  Zusammenstellung 
eines  Wortes  von  concreter  Bedeutung  mit  einem  gleichbedeuten- 
den Wort  einer  anderen  Sprache  ist  mehr  werth  als  dessen  Zurück- 
fühining  auf  eine  Verbalwurzel ,  wobei  ja  doch  die  Phaotasie  die 
erste  KoUe  spielt;  s.  IR  lU  153  No. 

Wegen  tihuna-m  verweist  W.  atif  B  e  c  b  t  e  1  und  dieser  wieder 
auf  Geldner- Pise  hei,  VSt.  I  120,  171,  wonueb  das  Wort  ,das 
um  was  man  startet**  bedeuten  und  zu  einem  Verbnm  dhmi-  , starten* 
gehören  soll.  Wieder  eine  andere  Erklärung  wird  g  237  a)  a)  an- 
geführt,  und  zwar  ohne  Bemerkung  und  ohne  Verweis.  Mir  scheint 
gerade  die  häufige  Verbindung  von  dhffna-  mit  di^m  Verbimi  dhä-^ 
auf  die  auch  Pischel  verweist,  gegen  Geldner's  Annahme  zu 
t;preehen  und  für  die  vom  PW,  betiirwortpte  Zusainnienstellung  mit 
dem  gleichbedeutenden  gr.  &if.ia  ,Satz,  Kani[jfpreis*.  Wegen  des 
tt  s.  IF.  VII  i>2  No.j  wo  ich  auch  auf  J.  Schmidfs  Angriti*  in 
Kntik  der  Sonantentheorie  90  geantwortet  habe. 

Ai.  äd(si  ^er  empfing*  halte  ich  fiir  eine  , thematische*'  Bil- 
dung wie  Brugmann,  Grdr.  II  888,  922. ^  Eine  andere  Er- 
klärung als  hier  trägt  W.  in  §  239  d)  No.  vor;  sie  scheint  mir 
nuch  weniger  glaubwürdig.  Wieder  anders  ist  W.'s  Erklärung  von 
a-dhat  zu  dddhüti^  %  107.  Zum  syntaktischen  Wert  von  üd^U  s. 
Delbrück,  Tempus  lehre   76  f. 

2.    Zu    §   ß    Anm.  2. 

«Dass  schon  ved.  a  aus  n  m  dem  anderen  a  gleich  war,  ist 
wegen  des  Eintretens  von  a  im  Iran,  wahrscheinlich,    sicher  durch 


1)  Wo  Aber   p^Aw.  clöu   zu   streichen   UX\   dio  Neoaasgabe  rX  ^1.  2j  hat 
diiiSä;  9.  hlenen  Bthl.,  IF.  Vü  75  mit  No, 
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Foniieu  wie  ved.  -ddmbliana-*'  u,  s.  w.  Vgl.  daxa  Bthl. ,  BB. 
XIII  Ol.  .1.  Selunidt,  Kritik  der  Son.  50  ft*.  bestreitet  die  Be- 
weiskral't  von  dfhntfmnain  , Betrug*:  der  Nasal  sei  hier  arsprüng- 
liuh,  im  zugehörigen  Desiderat! v  dfpsati  sei  nicht  nur  der  Worz^'l- 
vocal ,  sondern  auch  der  Nasal  der  Wurzel  kmtgesetzmilssig  gi- 
sehwuiiden ;  a  für  idg,  n  ni  sei  nicht  alt,  vielmelu'  sei  der  Nasal 
Boch  in  friihvedischer  Zeit  gehört  worden.  Ich  verweise  demgegen- 
libcr  auf  Ii*\  VIT  82  ff.  (idg.  en  in  der  Tiefstufe),  wo  ich  diese  Auf- 
stellungen Punkt  für  Funkt  widerlegt  zu  haben  glaube.  Ich  mache 
liier  noch  uuf  zweierlei  aufmerksam :  erstlich  auf  das  e  in  ai.  medhfi, 
kitfedkds^  W.  §  34  a),  34  b)  Abs.  2.  Als  az  vor  d,,  dJi  durch  e  er- 
setzt wurde,  war  jedenfalls  in  den  angeführten  Wörtern  von  einem 
Nasal  imhis  mehr  zu  hören,  sonst  wäre  wohl  *mandhd  entstandeu. 
Die  gleiche  Vertretung  des  Awest  azd  in  dazdi^  wo  idg.  c,  und 
in  mazdä^  wo  idg.  n  zu  Gnmde  liegt.,  durch  ui.  €{d)h  m  dekf^ 
medJid  zeigt ,  dass  mindestens  zur  Zeit ,  als  die  tonenden  Ziscb* 
laute  fielen,  zwischen  den  Fortsetzem  von  idg.  e  imd  n  kein  Unter- 
schied mehr  bestand.  Sodann  zweitens:  auf  Delbrücks  Kegel 
ttir  das  Auftreten  des  ,Bindevocals*  im  Perfeet,  Aiud,  Verbum  lld; 
s,  auch  Whitney,  Grammar-  §  798  a.  Als  sie  sich  ausbildete 
—  und  das  geschah  schon  in  vorvedischer  Zeit,  deim  im  Rigveda 
gilt  sie  ausnahmslos  — ,  da  war  jedenfalls  das  aus  der  KeductioQ 
eines  idg.  a*  -f-  Nasal  hervorgegangene  a  V»ereits  reiner  Sonaot, 
ebenso  wie  /  und  if  und,  fuge  ich  hinzu  (vgl.  unten  S.  681),  wie 
T  o?  ^'K^-  t^'i'^Wj-^.  ifkupijrc^  fatasr*'\  vävah'e^  ünaSma^jagfbhri, 
cäkipre^  aber  vavandima^  wie   ifiitiopiina. 

Diu  hei  W.  g  19  No.  1  zweifelnd  ausgesprochene  Ansieht,  es 
könne  das  %i  in  pa.  munäti^  ammmiti  ^  In'ahmunä  und  ähnlichen 
direct  auf  idg.  n  ^,  nicht  über  a  hinweg,  zurückgehen  —  s.  «ineh 
Einleitung  XIX  — ,  scheint  mir  mehr  als  zweifelhaft.  Zum  angeb- 
lichen Awest.  u  aus  idg.  n  t/<  s.  Bthl,  Grdr.  d.  ir.  PhiloL  I 
g  öl,  2  No.  1;  zu  ai.  \ibhdu  vgl  gAw.  ubi\ 

Zm  §  7   m.     Vgl.  »um  »ngeblicbün  Safflx  -dta  der  3.  Plar.  IF.  VII   Ai**» 


3.    Zu   g   8  c). 

S.  auch  S  263  b)  No.  —  Richtiger  scheint  es  mir,  zur  Er* 
klärung  der  aind.  Ausgange  in  usam^  ndram  gegenüber  gr. »/«,  cifipa 
die  beiden  Factoren  geltend  zu  machen:  den  Sandhi  und  die 
Analogie  der  vocalisch  au.^gehenden  Stimme;  vgl.  Bthl,  Ordr.  d, 
ir,  PhiloL  I  g  lOti.  2.  Für  die  Zalil Wörter  ddj«t,  saptd^  ndva  t= 
lat.  ilecem,  septeni  ^  nmmn  kam  nur  der  erste  Factor,  der  Bandhi 
in  Betrai'ht ;  hier  ^^irde  umgekehrt,  für  die  VeraUgeniejuei-ung  ron 
-a,  die  Analogie  von  pdhca  =  lat.  qniwpie  entscheidcnd|  wodurch 
die  Wirkung  des  Sandhi  aufgehoben  wurde.  —  Die  in  der  Note 
erwflJinte  Behauptung  Ficks,  dass  , im  Arischen  die  vollen  Silben 
am    ma   gar   nicht   die  Verkürzung  zu  a  erleiden ,   welche  fiir  cm 
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und  na  die  Regel  ist",  BB.  XV  292,.  wird  durch  ai.  ^jabdhds, 
jdfijabhänas  neben  jambhiscU,  j'dmbhe,  durch  ai.  abhrda^  jAw. 
aiordm  neben  lat.  tinber  u.  a.  m.  widerlegt.  Ich  gebe  F  i  c  k  Recht, 
wenn  er  sagt,  dass  ai.  gatds  „gekommen*  zunächst  nicht  für 
*gmtÖ8,  sondern  für  *gntos  stehe,  vgl.  Bthl.  a.  0.  §  61.  1  No.  1. 
Aber  eben  darum  kann  ich  den  Ansatz  eines  idg.  *nhhrös  für  ai. 
uhhrds  bei  Fick,  Vgl.  Wb.*  I  97  nicht  billigen. 

Zu  §  9.  Die  am  Schluss  des  Paragraphen  erwähnte  Erklärung  von 
ai.  iraj'  u.  s.  w.  habe  ich  längst  aufgegeben;  s.  Bthl.,  Stadien  I  12.^ 
wozu  W.  §  21  c) 

4.     Zu    §    10. 

In  der  bekannten  Streitfrage  über  die  arische  Vertretung 
eines  indogerm.  (mit  e  ablautenden)  o  in  offener  Silbe  nimmt  W. 
keinen  ganz  festen  Standpunkt  ein.  Im  Grunde  neigt  er  zu  der 
Annahme,  dass  es  durch  ä  vertreten  sei,  fugt  aber  hinzu,  es  sei 
anzuerkennen,  dass  öfters  idg.  o  auch  vor  einfachem  Consonanten 
durch  ai.  a  fortgesetzt  werde.  Es  giebt  in  der  That  kaum  einen 
zweiten  Punkt  der  arischen  Lautlehre,  der  mit  gleich  vielen 
Schwierigkeiten  umlagert  wäre.  Jedenfalls  darf  man  nicht  ausser 
Acht  lassen,  dass  die  arischen  ä  gegenüber  idg.  o  in  bestimmten 
Formenkategorien  auftreten  (s.  §  60  No.):  ai.  bhdrävas,  bhdrämas 
1.  Du.,  Plur. ,  jo/öna  Perf. ,  a/ävdyati  Cbus.,  dstävi  kor.  Pass., 
svdsäras,  v^dsam  sog.  starke  Casus,  während  in  allein  stehenden 
Fällen  dem  idg.  o  ein  ar.  a  entspricht :  ai.  jdna-s  {y6vO'g\  samd-s 
{6^6-g),  Icdti  (quot),  jAw.  vacam  {bnatv)  u.  a.')  Wegen  ai,  jänu 
„Knie*  sei  auf  das  arm.  cunr  „Knie*  verwiesen,  dessen  u  auf 
idg.  ö  geht,  vgl.  Bthl.,  BB.  X  294.  Für  ai.  svdsäras  gegenüber 
gr.  ^oQtg  (Hesych)  und  für  ai.  usäsam,  jAw.  iL3äi3ti9m  gegenüber 
gr.  fjd)  aus  *t)6a  kommen  doch  auch  lat.  sorörem  und  auröra  in 
Betracht,  so  gut  wie  sermönem  für  dAnänam  neben  äxfiova; 
s.  noch  BB.  X  294,  XVII  92  zur  armenischen  Flexion  der  n-Stämme. 
Man  beachte  auch  got.  fidvör  neben  ai.  catvaras  gegenüber 
gr.  rirogeg.  W.  selbst  identificirt  in  §  11  das  ai.  väcam  dem 
lat.  vdcem,  nicht  dem  gr.  ona. 

5.    Zu    §  12b). 

Zum  ai.  Präsens  ^äviyati  verweise  ich  auf  Grdr.  d.  ir.  Philol.  I 
§  149,  wo  ich  es  mit  jAw.  rämyal  „er  rastete*^)  zusammengestellt 

1)  Gegenfiber  Hübschmann,  IF,  VI  Anz.  37  bemerke  ich,  dass  das 
jAw.  jMÜi  (dem  Phlv.  päty  np.  päd,  pä  entsprechen)  nicht  gleich  gr.  noji 
gesetzt  werden  kann ;  denn  dann  dürften  wir  päiti  doch  auch  als  Verbalpräfix 
erwarten;  soviel  ich  aber  sehe,  kommt  es  nar  in  der  Nominal composition  vor;  ich 
verweise  za  päUiväke  wegen  des  ä  auf  päiriväzahe ;  pairi  ist  ntoil  Uebrigens 
ist  der  Werth  des  a  in  ir.  *pati,  ob  idg.  o  oder  a  (so  BB.  XVII  103;  bei 
W.  p),  so  wenig  zu  bestimmen  wie  der  des  a  in  ai.  prdti.  Wegen  des  a 
in  ai.  pdtis    s.  BB.  XVII  95. 

2)  So  ist  zu  lesen! 
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babe.  Neben  Tämyai  findet  sich  ramöiSmafn  ,ihr  möget  nisteii*^ 
(s.  KZ.  XXX  530j,  Ebenso  stellen  sich  den  von  den  Grammutikem 
angeiuhrten  ^-Präsentien  kTämifoH^  k^ämyati  die  einfaeheD  km- 
matif  ksämat  ^)  znr  Seite.  Dadurch  wird ,  wie  mii*  scheint ,  die 
von  W.  für  8^rfi?nt/ati  gegebene  Erklärung  sehr  misslich*  da  jeden- 
falls das  Aw.  am  von  rümtfat  mit  dem  ai.  an  von  sräntas  nicht 
zusammengebracht  werden  darf,  vgL  W.  g  13.^ 

6.  Zu   §   H). 

Zum  ai.  /  m  darÜids  s.  IF.  YTl  Anz.  —  Das  in  der  No.  3 
erwähnte  Secundlirsuflix  tjua-  findet  sich  auch  im  Iranischen  und 
zwar  schliesst  eg  sich  nueh  hier  an  Primäi'stämme  auf  tra-  ao,  wie 
in  ai,  khanftrima- ;  vgl.  jAw.  ayä&rima-^  fraourva^e^trima'.  Ausser 
Zusammenhang  damit  steht  wohl  der  Ausgang  von  jAw.  *7«-ilw<?*. 
dessen  i*  jedenfalls  auf  idg.  9  geht,  vgl,  Bthl. ,  IF.  VIT   HO  f. 

Zu  §  19  No.  1  a.  oben  S.  678.  _ 

Zu  §  21  ft  No.     Weifen    »i.  iantire   (zu  §  241  gehörend)  s.  IF*  VII  Ans. 
Zu  21  c  No.  (und  §  3ß,  238  a)  «).     Zum  angebl.  Aw.  Ädj.  uru*S  „brmt- 
9.  IF.  VII  Xm. 

Zu  §  22  0  No.  und  d.     Zu  äL  its-yüU  t.  IF.  VU  Ana. 

7.  Zu    §   24. 

Bei  Erörterang  der  Frage,  worauf  aind.  ir  ur  in  Jhrnds^ 
Jürnäa  u,  s.  w.  zuiückzufuhren  seien,  wird  auf  pr.  tüham  ,Ufer* 
aufmerksam  gemacht,  das  ^nur  als  Fortsetzung  eiues  alten  *ifeha* 
verstiindlich*'  sei;  s,  auch  Einleitung  XIX. '^  Natürlich  gehört  das 
Wort  mit  dem  gleichlmdeutenden  ai.  tirthdm  zusammen,  neb**n  dem 
auch  ein  *tür(hdm  eidstii^t  haben  kann ;  vgl,  die  zur  gleichen  Wort- 
gruppe gehörigen  Desiderativa  titirmti  nnd  tatürsati,  Nun  wlUrv 
freilich ,  nach  Massgabe  der  gewöhnlichen  Lautentwickelung,  für 
*türtham  ein  pr.  *iuttham  zu  erwarten,  wie  ja  flrthdm  in  der  Thal 
als  tittkam  erscheint.  Man  beachte  aber  pa.  dlgho  E.  Kuhn 
Beitr,  zur'paligr.  19,  Jacohi  a.  a.  0.  XXIII  §  12,  Bthl,  IP.  m 
190  f.  Die  Verbindung  r  -)-  Geriiuschlaut  {(})  wui'de  im  Mittel- 
indischen  verschieden  behandelt,  entweder  es  ergab  sich  G<-t,  mit 
Silbentrennung  dazwischen:  dann  blieb  oder  wuitle  der  vorher- 
gehende Vocal  kurx ;  oder  aber  es  ergab  sich  G  mit  Silbentrennung 
davor:  dann  blieb  oder  wurde  der  vorhergehende  Vocal  lang.     VgL 


1)  AV,  7.  65.  1 ,  wo  man  ohne  Aendenifig  des  Texte»  Übersetzen  Icajiji  : 
,,Kr  Rifart?  uns  Über  alle  MisRÜchkeUen  binweg  —  gnfidlg  »el  der  Gott  —  Qb«r 
üllo  Führlieh heilen,  er  AgnL'* 

3)  Nftcb  Hübsch  m  anii,  IF.  VI  Am.  37  geboren  die  im  Ordr,  d-  ir. 
Fhilol,  1  §  125  angeführten  nonper&iacben  Praseiisfornien  mit  ti  aüe  xur  10.  Lii4« 
Cialis«.  AI«)  auch  ä-rtimad  irot»  jAw.  ränüiiht^n^  mramad  troU  ai.  kr*i* 
maUf  ferner  barusad,  nf-razad^  sräyad  trotz  ai.  bhrdjate^  r{ijaii\  khadaiif 
Woher  itammt  detiti  das  n  der  alnd,  und  awe»t.  Formen V 

3)  Dabei  wird  auf  Jaeobi,  Ansgow.  Eniihl.  XXII  verwiesen.  Ich  glMibi^ 
dass  J.  von  W.  miasverstanden  worden  ist. 
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pa.  kattum,  küfurn  =  ai.  kdrtwm,  pa.  vasso,  pr.  vüao  ^=  ai.  var^dSy 
pa.  pr.  m(iß(fant^  pa,  mCtga^  =  fti\  ntärgam  u.  s.  w.  Sonach  geht 
pa.  digho  wie  diggfiikü  auf  tilteres  *dmjh^\  ai.  dirghds:  pa.  ^i^awj^ 
wie  pr.  mssam  auf  älteres  ai.  j^ir,^dm :  pa,  bhtlja^  auf  älteres 
*bhüTJa^\  ai.  hhurjas,  Ujid  es  dari*  somit  auch  pr.  füfiam  nicht 
als  directer  Fortset'zer  eines  ^tfthani  angesehen  ^  sondern  es  kann 
nur  durch  ein  frübraittelind.  *tidham  aus  *türtkam^  der  gleich- 
altrigen Nebenform  von  tlrtJtdm^  hergeleitet  wer(3en.  Wir  kommen 
also  über  ein  uiindiscbes  ir^  ür  (für  idg.  f,  t)  nicht  hinaus, 

8.    Z  u    g  25  b). 

Dem  ai.  ir  in  den  3.  Flur.  Med.  steht  im  Awesta  sowohl  »V 
als  ar  gegenüber,  nämlich  in  jÄw.  voxf'are  =  ai.  cafcritv  nnd  in 
jAw.  va(mir9fny  das  im  Ai,  ^ükiram  lauten  würde.  Da  dem  ai.  ir 
ar  von  giri-s^  pitnUs  durchweg  iran.  ar  entspricht^  so  ranss  das 
i  von  ixiozirmn  von  der  Endung  r^ni  getrennt  werden ;  dagegen 
lüsst  sich  die  erste  Form  nur  caarr-are  theilen.  Im  Ai,  sind  die 
im  Awesta  geschiedenen  Ausgänge  zusammengefallen.  S.  im  Uebrigen 
Ordr.  d.  ir/ PhiloL  I  §  121.  —  In  der  Note  m  §  25  c  (S,  2<^ 
letzte  Zeile)  ist  Aw.  -^ei  zu  streichen. 

9.    Zu  §  27  a). 

Das  Gegenstück  zu  girati,  gilati  ist  jetxt  auch  im  Awesta 
aufgetaucht :  jarmis  (richtig  janmX  Fragm.  Tahm.  60. 

la   Zug  28—31. 

Es  ist  bedauerlich,  dass  sich  W.  nicht  mehr  mit  J.  Schmidt*s 
Theorien  über  ai,  r  n.  s.  w.,  Kritik  der  Sonanientheorie  IS  ff.  ab* 
hnden  konnte,  J.  Schmidt  legt  bekauntlieh  dem  ai.  f  ein 
idg.  fT  (ft)  zu  Grunde.  Neuerdings  aber,  erkennt  er  die 
Existenz  eines  idg.  f  (l)  doch  an^  aber  nur  für  ai.  d4fthiia'  und 
für  die  Desiderativa  wie  ai.  Uirtsati^  titrpsati  u.  s*  w.,  ftir  deren 
Wurzelsilbe  er  —  wie  ich  IF.  VII  82  ff.  gezeigt  zu  haben  glaube^  ohne 
Oerecbtigung  —  eine  ganz  besondere  Stellung  behauptet,  a.  a.  0.  69. 
Wie  dem  auch  sein  magM,  sicher  ist:  ^Die  Entstebmig  der  f"  — 
in  püfn,  pdfnäm  neben  pttfbh/cts  —  , setzt  voraus^  dass  das 
kiu*ze  f ,  aus  dem  es  erst  nach  Analogie  des  Verhältnisses  von 
I,  t*  zu  ihren  Langen*'  —  in  agnin  mpünnm  neben  tupubhyas  — 


1)  A.  «.  0.  14  meint  J.  Schmidt,  in  JAw.  kgrgnaoiti  (a.  s.  w.)  lie^^e 
der  Bewdji  dafQr  vor,  dmss  im  ürirauischen  kein  einheitliche»  f  vorhüiidori 
gewesen  sei.  denn  dici  hätte  conüonantisch  jj^uwirkt  und  demgomiUs  die  Um- 
setsuni^  der  vorhergehenden  Tenuis  in  die  Spirans  vt^rtvtiliiASt.  Aber  wirkt  denn 
ftind.  f  konsonantisch  V  Nein,  denn  durch  f  -j-  ConsonÄMt  wird  keine  Positions- 
l&nge  erzeugt j  vgl.  RV,  10.  14.  4  b  und  PK  87.  17  c,  wo  titi^t^an  nnd  tUfpaät 
—  beide  aueli  nach  J,  Schmidt  mit  einheitlichem  f !,  s.  oben;  —  am  Ende 
der  Tri stabh steile  stehen,  also  ^  ^ gemessen  sind. 
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^ei-wticbsen  ist^  damals  d.  h.  in  schon  vorvediseber  Zeit,  eio  einheitlicher 
Laut  war*';  J.  Schmidt  a,  a.  Cl  15.  Das  heisst  also:  ein  ai.  jnifn^ 
pitfnäm  konnte  nur  entstehen,  weil  ^m  pttflfufas.  mit  einheil* 
liebem  r^  exi5tii*te,  denn  sonst  hätte  eine  Analogie  Wirkung  der  i-  and  ii- 
»Stämme  nicht  haben  stattfinden  können;  vgL  Ostboff,  MU.  IV  813. 
Eine  ganz  gleichartige  Ai*gumentation  verlangt  aber  auch  das  Vor- 
handensein eines  einheitliches  r  in  der  dem  ai.  pUrbhytia^  jAw, 
pt9r9byö  2U  Grunde  liegenden  arischen  Form;  denn  ohne  die 
Existenz  eines  arischen  *p(i)irdfij['as.  mit  einheitlichem  r,  wäre  die 
nacb  dem  Muster  der  /-  und  m  -  Declination  vollzogene  Neubildung 
des  Acc.  l'lur,  ar.  *pttfns  (=  gAw.  n-^tqi  und  au  p^ffti^  mit  der 
unten  zu  g  39  besprochenen  jüngeren  Dehnung)  nicht  möglich 
gewesen:  vgl.  Grdr.  d,  u\  Philol  I  132J) 

Den  bauptsächlicbsten  Beweis  gegen  die  Annahme  eines  ur- 
indischen  eiiibeitlicben  r  —  abgesehen  von  den  oben  bezeichneten 
Fällen  —  findet  J.  Schmidt  in  ai.  mrdilcdm  (u,  s.  w.),  drMms^ 
und  tnlhiis  ^  die  bekanntlich  alle  vor  dem  t/-Laut  ein  i  verloren 
lialien,  s.  gAw.  m^^r^ldätit.  Nun  tritt  aber  bei  solchem  Verlost 
iJehniing  eines  vorhergehenden  *  und  %i  ein,  s,  W.  g  40.  Boimeh 
Wiire  auch  f  zu  erwarten ;  uhf/ate  :  üdhäs  =  trhydU  :  ^ffjfuis.  In 
der  That  gilt  in  der  Metrik  des  RV.  das  f  jener  Wörter  an  den 
meisten^)  Stellen  für  lang;  siiäter  aber  wird  es  kurz  gemessen.  Da 
ii-tigt  es  sich  denn,  wie  der  Widersjvruch  zwischen  der  Öchreibtmg 
und  der  Messung  zu  erklären  sei.*)  W.  schliesst  sich  an  Ol  den* 
berg  an.  Das  dwrch  Ersatzdehnung  entstandene  f  sei  späterhin 
gekürzt  worden,  und  auf  dieser  jüngeren  Aussprache  der  betreffen- 
den Wörter  he  rohe  ihre  Scbreibung  mit  r.  Dagegen  macht 
J.  Schmidt  geltend,  ein  *dftihd-  würde  seine  Länge  auch  aach* 
vedißch  behauptet  haben  wie  pttfrif  mätf^  oder  v^ie  üdha-^  liMd-^ 
wodhum.  Die  verscbiedene  Messimg  der  fraglichen  Silben  mit  f 
könne  also  nur  darauf  beruhen  ^  dass  die  Bänger  des  KV;  noch 
^vir^ipkdm  u.  s.   w.  mit  positionslangem   r  sprachen^  zur  Zeit  des 


]>  leb  wundere  mich,  duss  J.  Schmidt  dWett  l'unkt  ühorguigen  bst, 
obschun  ich  ihn  im  Grdr.  d,  ir.  Phllül,  I  an  gehöriger  Stelle  {^  60.  4  Ko.> 
iiochoiKb  nu!»driick1ich  horvorgehoben  habe.  —  Ich  niö<!bte  nuch  hier  darmof 
aufinvrkftaui  macbfu,  dnnä  noch  xur  SA^snui  den  zeit  urir,  ar  und  f  utreng  ao»" 
fin&Ddergehiiltea  w*reti  *  wie  die  quantitativ  vertchiedone  Geitaltuni;  von 
iirir.  ard^  arz  und  fJ,  f2  seigt«  ».  ebd«  §  60  und  £iir  Chronologie  TlQbacb- 
ioanti,  Per«  Stud,  4?(>0.  Die  Au.'.nmhnie  bei  Hübsch  mann  l«t2  «ehoini  mir 
gans  unsicher;    v^l,  auch  Fr*  Müller,  WZKM.  IX  21>7. 

2)  Däxu  nach  W.  §   I4fl»  15G  auch  d^fi/träJi   Jci»l\ 

B)  Nicht  nn  alten,  wie  vs  hm  J.  Schmidt  heisst,  und  auch  nicht  »n 
Tillen^  aufgenommen  7.  56.  17,  wie  W.  sagt*  In  den  bei  ßonfey.  G(lN.  1 67i 
415  f.  und  425  f.  un*cr  2  b  venteichneten  Ffillen  »pricht  die  Metrik  doch  rli«r 
für  die  Kürae. 

4)  Vorhedingang  fQr  diese  FragesteUang  Ui  selbfetvorstHndlich  tlf«  J^i». 
tmbme,  daai  wir  Über  die  metH^cho  Technik  der  Vodeniftnger  ci iiig«rmasM»Q 
Uofcheid  wbson.  Das  hal  Pischel.  OC*\  liiftf>fni4  in  Ahr«»dr  trf»*t*»ltt  dvii^u 
vgl.  dazu  BthL,  Studien  II  73  f. 
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AV.  und  der  Diaskeuase  des  RV.  aber  die  %  bereits  spurlos  ver- 
schwunden waren.  Nun  sei  z  hinter  keinem  unmittelbar  vorher- 
gehenden (kurzen)  Vocal  (Sonanten)  ohne  Ersatzdehnung  ausgefallen, 
während  hingegen  der  Vocal  (Sonant)  ungedehnt  blieb,  sofern 
zwischen  ihm  und  dem  z  noch  ein  Consonant  stand,  wie  z.  B.  in 
marditdr-.  Also  sei  das  in  jenen  Wörtern  bezeugte  r  zu  der  Zeit, 
als  2  schwand,  noch  nicht  ein  einheitlicher  Vocal  (Sonant)  gewesen 
—  sonst  wäre  er  eben  gelängt  worden  und  dann  lang  geblieben  — , 
sondern  er  bestand  aus  einem  Vocal  mit  consonantischem  r;  später 
ej'st  sei  der  Vocal  geschwunden.  Die  Entwicklung  wäre  also  in 
der  Reihenfolge  viarzd^  —  viavd^  —  ffi^dS*  vor  sich  gegangen. 

Ich  verstehe  dabei  gamicht,  wie  wir  uns  mit  der  Chronologie 
abfinden  sollen.  In  rigvedischer  Zeit  soU  noch  marzd^  gesprochen 
worden  sein,  aber  anderseits  sind  dem  Rigveda  doch  auch  die  Formen 
pttfnärn  (mit  metrisch  gesicherter  Länge)  und  pitfn  geläufig,  deren 
Bildung  anerkanntermassen  ein  einheitliches  f  in  püfbhis  voraus- 
setzt. Auf  S.  15  heisst  es:  das  f  (in  ^;^If/Mi^)  sei  schon  in  vor- 
vedischer  Zeit  ein  einheitlicher  Laut  gewesen,  und  auf  S.  19:  das 
/•  (in  *mr2da^)  sei  zu  der  Zeit,  als  2  schwand,  noch  nicht  ein  ein- 
heitlicher Vocal  gewesen.  Ich  weiss  mich  aus  diesem  Dilemma  nicht 
herauszufinden.  Oder  sollen  für  das  r  in  pitfbhi^  und  den  übrigen 
entsprechenden  Casus  der  r-Declination  dieselben  Bedingungen  wie 
für  das  in  den  Desiderativen :  tU^'tsati  u.  s.  w.  (s.  S.  681)  vorhanden 
gewesen  sein?  Aber  für  diese  wird  ja  ausdrücklich  eine  ganz  aus- 
nahmsweise Stellung  behauptet,  die  der  Grund  zu  der  Entwickelung 
eines  einheitlichen  f  gewesen  sei.  S.  noch  oben  zu  ai.  jagrbhre 
u,  s.  w.,  S.  678. 

Aber  davon  abgesehen,  ich  kann  auch  die  Prämissen  der  Be- 
weisführung nicht  für  vollstänj3ig gesicherte  anerkennen.  J.  Schmidt 
warnt  a.  a.  0.  11  mit  Recht  davor,  von  der  Behandlung  des  ur- 
sprachlichen ei  eu  ohne  Weiteres  auf  die  von  er  en  zu  schliessen, 
nicht  apriorische  Theonen,  sondern  allein  sprachliche  Thatsachen 
seien  da  entscheidend.')  Damit  verträgt  es  sich  jedoch  meines  Er- 
achtens  nicht,  wenn  er  von  der  unverkürzten  Erhaltung  eines  durch 
Ersatzdehnung  entstandenen  aind.  i  ü  ausgehend  folgert,  auch  ein 
ebenso  entstandenes  f  hätte  lang  bleiben  müssen.  Freilich  verweist 
or  gleichzeitig  auf  pitfn  und  pitfnäm ,  die  ihr  f  auch  richtig  be- 
wahrt hätten.  Aber  wie  diese  Formen  anerkanntermassen  unter 
dem  Einfiuss  der  /-  und  u- Stämme  entstanden  sind,  so  können  sie 
auch  unter  deren  fortdauerndem  Einfiuss,  entgegen  dem  Wirken 
des  Lautgesetzes,  die  Länge  behauptet  haben.  Jedenfalls  müssen 
auch  die  Genitivformen  auf  -fwä/n,  mit  kurzem  f ,  in  Rechnung 
gezogen  werden :  Formen,  die  im  RV.  und  AV.  neben  denen  mit  f 


1)  Werden  doch  sogar  t  und  u  gelegentlich  abweichend  behandelt,  z.  B. 
im  Germauischen  in  den  Auslautssilben,  vgl.  jetzt  Streitberg,  Urgerm. 
Gramm.  §  146  f. 
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vorkommen,  freilich  wesentlich  seltener  und  mit  Bescbränkting  auf 
den  Stamm  nöV-,  in  der  TS.  dagegen  allgemein  üblich  sind,  ja,  wie 
es  den  Anschein  hat,  sogar  ausschliesslich:  s.  Lanman^  Noim- 
Lnllection  430,  W.  §  30.  Panini  schi*eibt  für  die  Verwandtschafls- 
wörter*)  und  die  Nomina  agentis  die  Länge  vor^  dagegen  för  die 
Genitive  zu  tisrds  und  cdtasrcua  die  Kürze,  6.  4.  4,  5;  aber  der 
RV.  hat  tisfnüm  und  im  Kunstepos  findet  sich  ccUaafnäm,  Wie 
hat  man  den  Ausgang  -fnävi^  mit  kurzem  f^  zu  erklären? 

Die  NeufonnatioB  der  Gen.  und  Ace.  Plur.  der  |*-St4iznme  nach 
der  i-  and  ti-Deelination  ist  speciell  indisch.*)  Nun  haben  aber 
die  i-  und  «--Stämme  in  der  ganzen  altindischen  Litteratur  allein 
die  Ausgänge  -Inmi  und  -ünäm.  Also  muss  die  ihnen  nachge- 
schaffene  Form  der  r-Stämme  zimächst  den  Ausgang  -fnüm  gehabt 
haben.  Die  Annahme,  es  sei  das  f  darin  analogisch  durch  f  ersetjt 
worden,  d,  h,  im  Anschluss  an  die  Formen  auf  -rbhi» ^  -fbhMfOi^ 
-rmiy  halte  ich  für  ganz  unwahrscheinlich ;  bei  den  i-  und  u-Stamnaoi 
haben  diese  Casus  auf  den  Gen.  Flur,  ja  auch  keinen  Einfluss  ans- 
xuühen  vermocht.  Also  bleibt  nur  übrig,  lautgesetzliche  Kürzung 
zu  8tatuiren,  und  damit  werden  wir  den  Thatsachen,  wie  mir  scheint, 
vollkommen  gerecht.  Ein  urindisches  f,  das  1)  dm*ch  Nachbildung, 
2)  durch  Ersatzdehnung  entstanden  ist'^,  wird  zu  r,  und  zwar  schon 
in  vedischer  Zeit.  Die  Analogie  hat  jedoch  die  Wirksamkeit  des 
Lautgesetzes  wesentlich  beeinträchtigt;  gegenüber  den  Formen  der 
ersten  Classe  hat  sie  sie  sogar  fast  gänzlich  aufgehoben*  IHe  Dias* 
keuasten  des  RV.  schrieben  mrljkdmy  drlhäni  u.  s.  w. ,  obwohl  die 
Metrik  liir  die  meisten  Fälle  f  verbürgt,  weil  zu  ihrer  Zeit  däs 
durch  Ersatzdehnung  entstandene  f  durchaus  der  Kürze  gewichen 
war;  und  sie  schrieben  den  Gen*  Plun  von  ndr*  mit  r,  obschon 
die  Metrik  auch  f  verlangt,  weil  eben  zu  ihrer  Zeit  nrnüfn  die 
übliche  Form  war;  hier  erhielt  sich  das  lautgesetzliche  kurze  f^ 
wie  ich  vermutbe,  unter  dem  Einfluss  der  rhythmisch  gleichen  Neben- 
form naritm ;  bekanntlich  blieb  nrnmn  bis  in  die  Periode  der 
Classicitüt  hinein  bewahrt;  s.  Panini  G.  4,  6. 

Zum  8chluss  noch  ein  Wort  über  pa.  pari-bbülho^  a^-bbulkt* 
gegenüber  ai.  pdri*vf4^iaa,  W,  meint,  es  habe  sich  darin  eine  Spur 
der   alten    Länge   des   aind,  f  erhalt-en.      Ist  das  richtig,   setzt  da& 


1)  Vcin  nar-  Abgesehen ;  ».  unten. 

%\  Unrichtig  Gel  du  er,  3  Yasht  77  zu  jAw.  süsiranam;  s.  Jaektoii« 
Granimftr  I  %  328  and  Bthl.,  Grdr.  d.  Ir.  PhiloK  I  %  400.  wo' noch  hrä^ramam 
«u*  Fmgni.  TäIiui.  9tl  Angeführt  wird.     Vgl.  duati  pa,  püartlnam, 

3}  Attf  ftj.  tj^cd-,  dMx  Leuin«nn  —  i.  IF.  VI  Ana.  107  —  aiti»  V^d- 
und  weiter  «us  *i][  ^  ][Cfi'  hervorgehen  li^&t^  möchte  ich  nicht  zu  banan 
rnthen.  S.  daxn  W.  §  232  »)  /i).  J.  Schmidt,  KriUk  der  Son.  £9  liMt 
„tricti'  oder  tfcd-**  durch  Dissimilation  nu*  *tri*(ca  horvorgehen*  wi«  scboti  vor 
ihm  Blooroficld.  JAOS.  XV  S.  XXXV,  Doch  vgl  äPtCti-;  ».  W,  *,  %.  O, 
Za  dem  bei  J,  Schmidt  ebd.  und  bei  W.,  t|  Id  Abs.  2  Ifo,  S  erwfihntMi 
arpipam  (so  sn  lesen)  des  AV.  bemerke  ich.  da»  ich  es  fUr  eino  NftcbbUduiif 
sa  äpipam  (8B.i  iipipan)  «luebe:  äpayati  :  üpipai  -=  arptiyoti  j  arpipta. 


Barthohmae^  Beiträge  zur  altindi^dtem,  Grammatik. 


685 


Wort  ein  aus  *p(frt*vrtdk4is  hervorgegangenes  *pdrwfdhas  direct 
fort,  so  würde  die  lüigeiiomniene  Kürzung  des  f  nicht  auf  dem  ge- 
samniten  altindlst-hen  Sprachgebiet  stattgefunden  haben.  Das  er- 
haltene f  hiitte  sich  im  Mitt-elindischen  zunächst  in  r  -f-  Langvocal 
zerlegt,  ganz  entsprt-chend  dem  Ilebergang  des  r  in  r  -f  Kui-zvocal 
(Bthl.,  IR  m  159,  186),  j^nribhiäho  durch  Hrü^  aus  %f^  wie 
z.  B.  vuckUio,  buddko  dundi  rrw"  aiLs  vf'^.  Ich  nelmie  aber  dot4i 
Anstand^  dem  n  jenes  Part.  Ferf.  Pass.  so  hohes  Alter  zu^fuerkennen. 
Es  ist  jedenfalls  bemerkenswerth,  dass  das  schon  frühzeitig  isolirte 
und  darum  beweiskräftigere  ^dfälnh  ,fest**  =  ai.  drdkm  im  Pali 
mit  kurzem  Vocal  erscheint:  dalho,  (Ebenso  pr.  dadfio.)  Sonach 
halte  ich  es  für  wabi-scheinlicher,  das»  pa.  a-bbfdhü,  pari-bbidho 
auf  dem  Weg  der  Analogie  /äi  ihrem  fi  gekommen  sind^  das  so- 
mit mit  dem  orindischeri  f  nicht  in  direkter  Beziehung  steht.  Als 
Vorbilder  wirkten  die  Part,  Perf  Pass.  aus  Wuraeln  auf  wA- : 
pa-rülkü,  tindho^  {<jit(ho) ,  nachdem  altlnd.  rh  mit  uh  zusammen- 
gefallen war.  Nach  nim/kaii  (ai.  muhydte)  zu  vtldhöy  ahhi-ruhaii 
(skr.  ruiidti)^  abhi-riiyha  (ai.  ^riikya)  'zu  abhi-rCdho  bildete  mai* 
zu  *btJiait\  ^buylmti^  a-bbuifha  (ai,  vfhdti^  vrhifdtiu  Ciiffhya;  bzw. 
b^h^)  das  Part.  Perf.  Pass.  btdko.  —  W.'s  zweites  Beispiel  pa. 
hräfmti  ^er  lässt  wachsen"  (auch  §  190  e)  No.)  ist  entscluedeii 
falsch  bemlheilt.  Als  Grundform  wird  *b7*d/iaf/uti  (bfdk^)  angesetzt; 
daraus  wäre  aber  doch  höchstens  *br\dhnti  hervorgegangen.  Die 
( Jrundform  ist  vielmehr  *bfmhayati]  woraus  zunächst  ^bnwi¥\  dann 
brüh^^\  vgl  pa.  mho  mit  al.  simhds  und  E.  Kuhn,   Beiträge  33. 


11.    Zu   g  29    Abs.   2, 

Das  arm.  t^ml  ,Wolf"  kann  dem  ai.  vrkas  lautlich  nicht  gleich- 
gestellt werden:  s.  Bthl.,  Studien  II  13  f.  und  jetzt  Stokes, 
BB.  XVIIl  93  und  bei  Fick,  Vgl  Wb.*  II  259,  wo  es  ak 
Aei|uivaleut  des  gleichbedeutenden  air.  fael  erkannt  ist. 

in.    Zu    S   33  b). 

Die  hier  vorgetragene  Erklärung  von  Superlativen  aus  Wurzeln 
auf  ä-  wie  ai.  dhisOms  aus  idg.  ^dk^iathos  kann  ich  nicht  fiu- 
richtig  halten.  Auch  sehe  ich  nicht,  wie  sie  mit  der  in  g  ^^»  ^'^' 
gutgeheissenen  Annahme  bereits  ursprachliclier  Coiitraction  eines 
antieonsonantischen  91  in  Einklang  gebracht  werden  soll  In  ^  46  b) 
heisst  es  zu  dL^thds:  ,, anscheinend  aus  ^dä-tMhtts^.  Aber  auch 
das  gebt  nicht  an.  Im  Awesta  stehen  Superlative  mit  at}  (öi)  =  ai,  e 
und  mit  äi*  nebeneinander:  hiätitö  ~  Mltsf^m.  Ich  verweise  auf 
meine  Erkläi-tmg  in  IF.  VII  73  No. ,  die  unter  Vermeidung  aller 
lautlichen  Schwierigkeiten  für  die  säiiimtlichcn  einschlägigen  Super- 
lative die  Annahme  gleicher  Entstehung  der  Diphthongen  —  ai.  e, 
Aw.  rtr,  tV  mid  ät  —  verstattet,  nämlich  aus  idg.  cv^{i^  bzw.  (i*"|i. 
Für  jAw.  viöcöwta,  den  Superlativ  in  vtcira-  ist  eine  andere  Her- 
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kunft  des  J)iplithongt.oi  überhaupt  ausgeschlossen,  —  üeber  die 
ain<J.  Optative  wie  t/h^t/nm  ist  ebd.  S,  75  gehandelt,  —  Was  end- 
lich die  Gerundiva  wie  €Uirya-s  angeht,  so  liegt  der  Gedanke  nahiv 
sie  direkt  aus  den  Intinitiven  auf  -e  w^e  4rad-dhe y  pra-m^  ber- 
mleiten:  vgl,  Bthl.,  Studien  II  1)2  No.^  Brugmann,  Grdr.  FI  1422 
zu  ai.  vidäjff/aSy  niu^tf^f/as }  ich  bemerke  dazu^  dass  das  Gernndiv- 
snffix  ira  RV.  sowohl  t/a-  als  i^a-  zu  lesen  ist. 

l:l.    Zu    §  34  a). 

Ai.  pedäve  wird  zu  jAw.  pazJ<it/eitt  gestellt,  aber  dessen  Be- 
deutung und  Etymologie  ist  verkannt.  Die  Bedeutung  muss  tnui- 
feitiv  sein  und  für  beide  Stellen  V.  15.  5  und  Yt.  17.  54  passen* 
An  der  ersten  Stelle  bietet  der  Zendist  ftir  i/ö  gaSwqni  y^m 
iqmdrqm  . . .  pazJntfeiti  die  üeber«?etzung  ke  sah  »  äpiis  . ,  .  j^ioz- 
dlnft  mit  der  Erklärung  kiis  dast  ac  pa^9  i^käftt^  d.  i.  hindern  tt 
die  Hjmd  von  hinten  her  spaltet*,  was  nach  Darme  steter  soTiel 
als  «bat  ies  mains  apr^s  elle*^  sein  soll.  Jedenfalls  passt  das  gttr* 
nicht  zu  Yt,  17.  54.  Ich  sehe  in  pazdaytäi,  ^t/atäa  CansftÜT- 
formen  zu  apa-hiSat  Yt.  19.  56,  daa  jaufugit*  bedeutet.  Die 
Grundlage  der  Causativbildung  ist  ein  Praesens  ^pd*idä'ii  ^slch  weg- 
i^etzen,  wegrücken*.  Ein  ebensolches  Praesens  muss  auch  eintiiftl 
mit  dem  Prtifix  pi  (api)  vorhanden  gewesen  sein:  ^pt-zdh-ti ^  an 
das  sich  piphie,  pidaf/ati  u.  s.  w.  angeschlossen  haben;  die  Grund- 
bedeutung ist  ^aufrücken*,  woraus  sich  leicht  , bedrängen*  n.  s.w. 

—  vgU  auch  pkhi  ^Drangsal,  Schmerz*  —  ableiten;  vgl.  unser 
,Jmd,  auf  den  Leib  rücken".  W.  bringt  fi^eilich,  wie  Johansseet^ 
IF.  II  48  u.  And.,  die  Wörter  mit  ptmüfi  zusammen,  §  40,  Ij4*); 
aber  dem  scheint  mir  doch  dessen  (tinindbedeutung  , schroten*  ra 
widei-streben ;  aus  demselben  Grund  mischte  ich  auch  die  Verbin- 
dung von  gr  mi^dti  mit  ntheui  widerraten,  für  die  neuerdiags 
auch  Prell  witz  im  Wtb.  eingetreten  ist;  s.  jetzt  vonRozw^adowski, 
IF.  V  3531".  Ein  gleiches  Praesens  *nd-zdh-ti  ,er  i-ückt  an*  setze 
ich  auch  trotz  W.  %  237  b)  /))  für  ai.  nMiyas  ^  nAii^ßam^  jAw. 
nazdt/fi ^  nazdutmn  voraiis^  vgl.  ai.  yajipthas  zu  i^djaiti,  s.  dazu 
IF.  V  »JH7,  Vll  73,  —  Die  hier  vorgeschlagene  Zurtickfilhrung  von 
irkr.  mre{i'  —  auf  *mr€ifd*  mit  e  =  urind.  asr;  s.  auch  g  190  — 
scheint  mir  recht  zweifelhaft.  Ich  sehe  in  re  (mit  kurzem  e)  dtf 
Mittelstufe  zwischen  r  und  e;  s.  W,  g  35  No.  3,  Ebenso  bildet 
ja  auch  rt  die  Mittelstufe  swischen  f  und  i",  vgl.  kfmi^  —  kirfmift 

—  kirnt  (Pali);  s.  W.  g  29  Abs.  2  No. 

14.    Zu    §  35. 

Die  Gleichheit    des   aus   az   hervorgegangenen   ai.  e  mit   dem 
auf  ar.   o*   zurückgehenden  bereits  in  rigvedischer  Zeit  wird  auch 
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durch    das   Patronymicum  pavdvd-    zu  pedü-    erwiesen ,    das    nach 
g  34  a)  aus  pazd^  entstanden  ist;  s.  KZ.  XXVH  361. 

15.  Zu    §  36. 

Die  Aoristform  ajayit  der  TS.  wird,  wie  ich  denke  mit  gutem 
Recht,  als  eine  graphische  Verzerrung  für  ojaib  angesehen.  Ich 
vermuthe,  dass  auch  nir-anayU  in  der  metrisch  ganz  verwahrlosten 
Stelle  AV.  10.  4.  26  entsprechend  zu  fassen  ist;  s.  wnait  der 
Brahmana's  und  die  vom  RPi*.  verpönte  Aussprache  dhvanatt  statt 
dhvanayU  (bei  W.  S.  40  unten).  Jedenfalls  sind  beide  Formen 
als  Stützen  für  Streitberg's  Theorie  in  IF.  IQ  398  f.  von  sehr 
geringem  Werth').  —  Zu  prdi^ayür  (auch  §  269  b)  ;')  s.  IF. 
VIT  Anz. 

16.  Zu    §  37. 

Die  Herkunft  des  ai.  tltau  „Sieb**  aus  dem  Iranischen  halte 
ich  für  sehr  wenig  wahrscheinlich;  ich  erwartete  ^titahu,  vgl.  das 
aus  dem  Mitteliranischen  (mihir)  stammende  mihrras  »Sonne".  Frei- 
lich wird  ja  in  den  altpersischen  Keilschriften  ein  h  vor  u  nie- 
mals geschrieben,  aber  es  wurde  gesprochen;  vgl.  Bthl.,  Grdr.  d. 
ir.  Philol.  I  §  270  No.  5  mit  der  dort  angefahrten  Litteratur.  So- 
nach verdient  Fick's  Fassung  des  Worts,  die  es  an  griech.  Siatiüif^ 
anschliesst,  den  Vorzug. 

17.  Zu   §  38. 

Die  Bemerkung  zu  den  ai.  Nom.  Sing,  äilr  , Segenswunsch" 
und  sajür  , gemeinsam"  —  beide  zu  Themen  auf  §-  —  ist  mir 
nicht  deutlich  geworden.  Nachdem  vorher  von  der  Berechtigung 
des  ir  ür  in  glrbhi^  pürsü  —  als  den  Fortsetzen!  von  idg.  f  — 
die  Rede  war,  heisst  es  dann:  „Doch  dringen  ir  ür  schon  vedisch 
über  ihr  Gebiet  hinaus",  und  als  Belege  dafär  dienen  eben  die 
eingangs  angeführten  Wörter.  Auf  welchem  Wege  sollen  sie  wohl 
ihr  ir  ür  von  girbhi^  pürbhLs  bezogen  haben  ?  Richtig  ist ,  dass 
das  classische  ädirbhis  (zu  äsffos)  sein  ir  von  girbhi^  bekonmien 
hat;  das  geschah  aber  erst  auf  Grund  des  Zusanmienfalls  der 
Nominativausgänge,  und  dieser  wieder  wurde  doch  erst  durch  die 
Sandhigesetze  herbeigeführt.  Der  Nom.  Sing.  äSi^  hat  sich  an  die 
Stelle  von  älterem  ^ädüa^)  geschoben  unter  dem  Einfluss  der  ui-- 
sprünglich  suffixbetonenden  Casus- 5^/j9a  n.  s.  w. ;  vgl.  Bthl,  IF. 
I  182  f.,  Grdr.  d.  ir.  Philol.  I  §  212.  la,  ZDMG.  XLVIII  148; 
der  alte  Instr.  Plur.  war  ^Oiidbhis^  vgl.  viprudbhi?  zu  Vfprü^äm; 
vgl.  unten  S.  709.   Die  Bildung  des  Nom.  Sing,  sapia,  wozu  Bthl.^ 

1)  S.  jetzt  Bloomfield,  Transactions  Am.  Phil.  Ass.  XXVI  5ff.  und  den 
sehr  beachtenswerthen  Erklirnngsvenuch  bei  W.  §  61,  der  die  Dehnvocale 
1)  durch  uralte  Ersatzdehnung,  2)  bei  Einailbem  entstanden  »ein  lässt;  aus- 
reichend ist  er  freilich  auch  nicht. 

2)  Bei  J.  Schmidt,  Plnralbild.  382  ohne  Stern;  soweit  ich  sehen  Icann, 
ist  die  Form  nicht  bezeugt. 
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Studien  I  21  f.  No.'),  neben  * sajiham  =  }Aw,  fra-sru^s^m  i^t  älter 
ak  «lie  von  vifmH  neben  vqmtpisx  das  t  stammt  von  den  bh- 
Casus,  s.  W,  §  150  [und  seine  Erklärang  von  irä^  irarn-viadtis  ueben 
f^am^  §  285  a)  «),  di**  von  d<.T  ant^'vocalischen  Sandhiform  des  Nom. 
Hing.  *£?  ausgeht],  Bus  hiihere  Älter  von  sa^Ju^  wird  auch  durcL 
den  }kw.  Nom.  Sing,  su^  (Yar.  ztU)  Yt  5.  7  ^die  get^llige*  be- 
stiitigt,  auf  den  ich  bereits  ZDMG.  XL VIII  146  aufmerksam  ge- 
macht habe;  dass  ao  zu  lesen,  wird  jetzt  auch  von  Oeldner  in 
den  Prolegomen a  zur  NA.  XIII  anerkannt.  —  Die  Nom.  Sing,  ffir^ 
pur  scheint  W.,  wie  zuletzt  *Streitberg,  IF.  III  334.  auf  idg. 
*gfs^  *ph  zumck/utiihreu.  Ich  halte  es  tiir  sehr  zweifelhaft,  da» 
solche  Formen  existirt  hiiben.  Sie  können  auf  die  IF.  I  185  f.  an* 
gegebene  Weise  neugebildet  sein,  es  kann  aber  ihr  ir  ür  aneh  aus 
den  M-Casus  und  dem  Loc.  Plur.  stammen,  welche  Casus  sich  ja 
in  zahlreichen  Fällen  dem  Sprachgefühl  einfach  in  Nom,  Sing,  -f- 
Casussuftix  zerlegen  mussien,  z.  B.  bei  der  femiuiualen  a-DecIination ; 
dann  wäre  </rr  seiner  Bildung  nach  mit  vipru^  zu  vergleichen: 
b.  ol>en. 

18.    Zu    §  39. 

Ich  bestreite  es  ganz  entschieden,  dass  die  Länge  der  aind. 
Acc. -Flur.- Ausgänge  -an,  -m,  *än,  -fn  aus  vor  indischer  Zeit 
stammt,  wie  das  ganz  neuerdings  auch  von  Lorentz,  BB,  XXI 
173  ff.  behauptet  wird,  und  zwar  auf  Grund  eines  angeblichen 
arischen  Lautgesetzes,  das  die  Dehnung  eines  kurzen  Yocals  vor 
tautosyliabischem  ns  herbeigeführt  habe.  Lorentz  hat  sich  viel 
zu  sehr  auf  die  awestische  QuantiUitshezeichnuug  bei  i  und  w  ver* 
lassen;  s.  Bthl,  Grdn  d.  in  Phtlol.  I  g  208.  1,  Seinem  gAw, 
cisrnahi  (S,  177),  das  ein  ai-isches  *ki^^n*^  —  mit  langem  *,  rcdu- 
cirtera  Nasal  ujid  mit  ä  —  verbürgen  soll,  stelle  ich  gAw.  cüia 
gegenüber,  das  mir  die  Kxistenz  eines  ar,  *ktmta  gewährleistet; 
s,  ebd.  g  21>9.  1  und  unten  zu  ^  203.  Da.s  gAw.  n^n^  ^die  M&nner" 
kann ,  wie  gAw.  indrqh^ät  und  mdraidi/äi  zeigen,  nur  gleich  ar. 
^nrfi'^  nicht  gleich  *nfmi  gesetzt  werden;  an  f  ist  luuuer  gleich 
Aw.  ar:  s.  ebd.  §  228.  Das  d  von  ai,  dev-dn  stammt  aus  dem 
Nom,  Plmr.  det^-äs;  der  plurale  Ausgang  ans  tiel  im  Satzsandhi 
xum  iittei^fen  mit  dem  singulareU  -am  zusammen  —  so  vor  d  dk 
in  -an,  vgl.  W.  2t>l  b),  283  b)  a)  — ;  die  Folge  war,  dass  aacb 
OS  :  -an  (Acc.  Sing.)  zu  -üs  ein  -an  geschaffen  wurde,  das  auch  am 
Ausgang  des  Gen.  Plui'.  -ünam  Unterstütziuig  fand.  Nach  dem 
Mustt*rverhällniss  tnn  (Sing,)  zu  -ün  (Plur,)  drang  dann  die  L&uge 
auch  in  die  Declination  der  i-  und  t**Stiimme,  endlich  auch  in  die 
der  Stiikmme  auf  -r  ein. 


1)  Wo  stau  RV  H.  7.  ITi  vielmehr  7.  S4.  15  xa  lesen  bt.  Audi  lüer 
lieiM  sich  »ajör  ituüli  aynt&kdaclj  nb  Nom.  Sing.  Iiaften,  sorern  ixiaii  die  Wort« 
4tpiim  bh  k^d^wam  m  rweuthese  itetlt,  —  PUchol,  VSt.  It  1Ä7  kemit 
aucli  eine  Form  mit  u:  QJUf;  s.  d&2U  Btlil*,  IF,  111    108, 
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19.    Zu   §40. 

Die  Regel  ist  nicht  streng  genug  gefasst.  ErsatzdeliDUiig  (im 
Wortijiiiern)  hat:  nur  dann  statt,  wenn  a  i  u  f  unmittelbar  vor 
zd(h}  und  ?(/(ÄJ  standen.  Füx'  andere  Fälle  hat  man  sie  zn  Unrecht 
bebau ptet,  so  HübsehmaniK  KZ,  XXIV  405  für  sek-ünt/s  zu 
sdkfäe,  BthL,  KZ,  XXVll  364  für  sohwin  zum  selben  Verbom, 
8,  dess.  Studien  II  40. 

Eine  ganx  eigenartige  Stellung  nimmt  allerdings  das  von 
■L  Schmidt^  Kritik  der  Son.  56  t\  besprochene  Desiderativ  zu 
sdhate  ein:  sihmite^  sofern  man  es  nicht  als  junge^  sondern  als  ur- 
alte  Bildung  betrachtet.  Die  idg.  Grundfünn  des  Desiderativs  zu 
*8e)'ketai  wäre  —  nach  dem  Schema  red*  nullst.  Wurzel  -h  «  + 
tbem,  Vocal  —  ^süsyzhetai  gewesen^  nach  meinem  Aspirateiigesetz 
aus  *si'Syk-se-f(u  hervorgegangen;  das  hätte  im  Unndischen  zu 
*si7(jThiäai  gefnhvt^)^  mit  der  sonst  nicht  vorkömmliehen  Verbindung 
s^A;  ist  dies  mit  Ersatzdebnung  über  *sig^hatai  zu  slksate  ge- 
worden V  Für  J.  Schmidt  spricht  allerdings  die  Länge  des  Voeals, 
doch  sind  auch  mlmamsate  und  ttitürsati  (neben  titlrmti)  in  Be- 
ti'acht  zu  ziehen ,  sowie  der  Umstand,  dass  entsprechend  der  Um- 
setzung von  z&Ä,  zg  m  dbh,  dg  und  von  ^6h  zu  dbh  für  Tg  ein 
dg  zu  erwarten  würe  (s.  W.  g  149  f.  155),  sodass  J*  Schmidt'« 
Erklärung  keineswegs  für  einwandfrei  gelten  kann.  Sicher  ein  Er- 
aatzdehnungs-i  niüsste  sich  im  Desiderativ  —  wenn  componirt^  s. 
IF.  VII  70  —  zu  sddkdii^  sklhjati  ergeben;  die  Form  ist  leider 
nicht  bezeugt. 

Zu  ai,  Id-e  und  sid-cUi  s,  Btbl,  IF.  VII    Anz. 

Zu  üi  kid-  , zürnen"  (aus  "^hii-d-)  wird  hims-  , verletzen*  ge- 
stellt. Wie  auch  aus  §  203  No.  2  hervorgeht,  theilt  W.  die  aUge* 
meine  Ansicht,  wonach  himsanti  eine  Desidenttivforra  ist^  nicht, 
und  kindsH  gilt  ihm  für  eine  uralte  Bildung.  S.  aber  unten 
zu  §  203, 

Aw,  zöizdd'  (so!,  auch  g  238)  ht  kein  Wort^  es  ist  nui*  der 
Superlativ  zöiidüta-  bezeugt:  vgl.  Jackson,  AJPh,  XII  68  f., 
dem  zu  Folge  jAw,  zdisnuye  V,  7.  70,  gAw,  zöi^9nü  Y.  51.  12 
den   , Positiv'*  dazu  bilden  würden,-) 

Zu  aid,  mdiia  ,  Wulst*  s.  §  146  b) 


1)  Und  xwar  direct.  J.  Schmidt  lisst  y  iLiich  in  d«r  Stellung  vqf  dem 
^'Laut  zunäi:li5t  zur  pidaUleo  Spkaiis  werden,  diö  dann  durcli  z  bindurcli  %\.i 
g  gewandelt  sei;  vgl,  dagegen  W,  xu  ^  116  b)  Nu.,  der  sich  meiner  Argumün- 
laiion  anschliesst.  —  Die  im  Jahr  1880  «nfgestollt©  Gleichung  ai.  sikit-aU 
==■  gAw.  hi^-aJt  j  auf  die  J*  Schmidt  verweist,  habt*  hh  bereits  im  nächsten 
Jahr  wieder  aufgegeheUp  wie  »ua  KZ.  XX LV   305,  552  zu  eri^ehfin  wiir 

2)  Der  Zu^Miiiimenhang  der  Awest.  Wörter,  für  dmx  auch  die  Erklärung 
d«i  Zendbton  zu  V,  7,  2  und  7*  70  spricht  —  andors  freilich  zu  Y.  5i.  12  — 
lässt  sich  auch  ohne  die  Annahme  Jücksona,  daaa  das  ihi  von  zäifnu-  durch 
zu  nujt  htlii  hervorgegangen  sei,  ganz  ivubl  aufrecht  erhalten«  zö^diita-  ge- 
hört 3CU  *zöizdaüi,  einem  rl- Praesens  zu  der  in  zöi^nih  und  zae^a-  (ZFYt.) 
enthaltenen  Wurzel  auf  s-;  s.  aucb  Jobanuäen^  U!\  11  4B  und  oben  S.  680. 

l^d.  U  44 
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20.    Zu   g  44—47. 

Es  handelt  sieb  Her  um  die  dureli  das  Met  nun  des  RV 
bürgt«  , zweisilbige"  Äunsprachi?  eines  VocaU  oder  Diphthongen. 
Wenn  W,  die  sicheren  Fälle  der  ,Zerdehnung*'  und  die  unsicheren 
schärfer  auseinander  gehalten  hätte,  so  wäre  nach  meiner  Ansiebt 
das  Erkliinmgsprincip  —  die  ,Zerdehnun^*  herubt  auf  schleifender 
Betonung  —  noch  besser  zu  seinem  Recht  gekommen.  Freilich 
hätte  dann  W.  seine  Ansichten  über  die  vedisehe  Metrik  kurz  dar- 
legen müssen.  So  finde  ich  z,  B.  keinen  Fall  tiir  die  behauptete 
Zerdehnung  des  —  in  der  Ursprache  stossend  betonten  —  Ausgange- 
-an  der  Ace.  Plur.  masc,  der  a*Stämme.  Warum  W.  Fälle  wie 
dnjany  3,  Plur.  Praet.  mit  Augment,  von  solchen  wie  gdm  (=^  gi\ 
ft(av)  u*  s.  w.  trennt  und  in  besonderer  Weise  erklärt,  sehe  ich 
nicht  ein;  durch  Contraction  entstand  ja  eben  der  Schleifton.  Wegen 
des  zweisilbig  gemessenen  e  von  netrt  s.  Bthl. ,  Studien  I  111  f. 
und  IF,  Vn  70.  Das  dreisilbige  netrl  aus  urarischem  *na$iir$ 
(W.  ^  228  b),  BihL,  Grdr.  d.  ir.  PhiloL  1  g  81)  —  z,  B,  RV.  1. 
92.  7  —  verhftlt  sich  zum  zweisilbigen  m'trl  aus  ar.  *naifrl  — - 
z.  B.  7.  ti?.  7  —  nicht  anders  als  m,  jarüft  zu  .jAw.  jttr^ta ,  üi. 
jimtmfd-fe  zu  jAw.  zqhi/a-fmmnqm  u.  s.  w. ;  man  beachte  die  F»rL 
Perf.  Fass,  ai.  niiti^^  gürifis^  jdtds.  Freilich  will  W,  ein  unir. 
^mt(iM  nicht  gelten  las8t?n,  ein  9  sei  hinter  /*{  schon  in  indoger- 
manischer Zeit  geschwunden,  s<.  g  48b)  No,  1.  Aber  die  Belege. 
die  in  ij  75  b)  dafür  gegeben  sind,  scheinen  mir  nicht  beweiskräftig. 
Wenn  ai,  v^*ti  auf  ein  n  r indogermanisches  *uehti  zurückgeht,  *» 
braucht  dessen  9  doch  nicht  wegen  des  vorhergehenden  #  verloren 
gegangen  zu  sein-,  das  Verhältniss  von  idg.  ^uehtt  zn  iJ^eiH^  das 
sich  in  ai.  vSti  fortsetzt,  kann  dem  von  ai.  dfdhisati  zu  d/i/l 
entsprechen,  IF.  VII  70, 

Zu   ai.   ä/\dlitifi  u.  s.  w.   s.  oben  S.  685,   zu  mrifßma  s, 
%  48  b)  No.  und  Dt  hl..  IF.  VII  73  No, 

Zu  §  48  b  (7*4r,  Ficiä^)  *.  \V\  Vü  An». 


21.    Zu    §  53. 

Efi  werden  hier  die  Fälle  der  ^Aasstossung*  eines  u  vor  r  und 
eines  i*  vor  y  zur  Sprach«  gebracht  wie  in  tvdi  statt  td  vdi^ 
anvarttstfe  statt  anii-vart^^^  partfäna-  statt  part-t^ä^  vl  s.  w.,  sowie 
in  sinivus  statt  und  neben  aunuvas :  vgl,  auch  J.  Schmidt. 
Kritik  der  Son.  164  f.  W,  meint:  ,Die  Ausstossung  von  u  im  Inlaut 
{mmva^)  scheint  auf  Nachahmung  der  Fülle  wie  to/i,  dnvctrtCy^r 
%\\  herüben,  die  ganze  Erscheinung  ihre  Heimat  also  im  Sandhi  zu 
haben**.  Ich  sehe  nicht  re<'bt,  wie  das  zu  verstehen  ist;  anslauU  m 
und  anlaut.  r  bleiben  ja,  von  jenen  wenigen  Füllen  abgesehen,  l>eim 
Zusammentreffen  im  Satz  durchaus  unverändert.  J.Schmidt  gielii 
auch  keine  Erkliirung  ,der  Vereinfachung  von  uv  zu  u*^  andern 
ronstntiert    nur    die    Thatsache.     Nach    meiner    Ansicht    handelt    e5 
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eich  in  keinem  der  angeführten  Fälle  um  eine  Ausstossmig ,  denn 
nirgendwo  sind  besondere  Bedingungen  vorhanden,  die  die  besondere 
Bekmdliing  des  i//,  uv  begreiflich  ersc'heinen  liessen.  Di«?  Ei'setzung 
von  i'ifii^  U'Va  durch  t^a^  va  beruht  au±'  einer  Nacliahnmng  des 
häutigen  Wechsels  von  /y-a,  uv-a  mit  r/a  va;  zahlreiche  Beispiele 
dafür  gifhi  Sievers,  Festgmss  an  R  von  Roth  20;i  ff.,  s.  auch 
W.  S  -'^l  h).  ühtei*stiitzend  wirktven  solche  Fälle  wie  sn/äi — »f/<'tt^ 
tuvffm — tvdm;  s.  W.  ^  181  f.  Der  eur/Agt^  Fall  der  ,,Aiisstossung*^ 
eines  u  vor  v  im  riilaut:  sujivas  —  woniieh  dann  siinmas  gebildet 
sein  soll  —  ist  von  den  vorher  besproclieneii ,  wie  mir  scheint, 
völlig  zu  sondern,  vgl.  Bthl,  IF.  Vll  75  f.  J,  8chiiiidt's  An- 
nahme bähvm  (des  AV.)  sei  auf  lautlichem  Weg  aus  *bähiivm 
(des  RV, ,  so  nach  dem  Metrum)  hervorgegangen  ^  halte  ich  nicht 
für  zutretfend.  Wäre  im  RV.  der  Gen.  Du.  von  pamfs  bezeugt,  so 
würden  wir  gewiss  zweisilbiges  pa4vm  haben:  vgL  die  Gen.  Sing. 
paiiüäs^  Instr.  Sing.  pn^Dü ,  Acf\  Plur.  ptfJmis ,  die  im  RV.  zu* 
sammen  17  Mal  vorkommen  und  stet^  zweisilbig  gemessen  sind. 
Es  standen  bei  der  u-Declination  v  und  uv  von  Alters  her  neben- 
einander, und  zwar  so,  dass  ersteres  einer  km*zen,  letzteres  einer 
langen  Silbe  folgten  hrdti)e  ^  ^bähwei  s,  W.  §  182  a)  fr),  183. 
Nach  einer  Periode  des  Schwankens  {Icrdtvü  —  kriftuvff]  trat 
Uniformirung  nach  Classe  1  ein.  Entsprechendes  gilt  auch  von  den 
l'- Stammen, 

22.    Zu   g  57. 

[S.  auch  §  179  a}.]     Ai.    ffdnti  ^sie   gehen*  soll   aus  V»/-a:ri^i^ 

heiTorgegangen  sein  ?  Icli  kunnte  es  mir  eher  denken ,  dass  zum 
zweisilbigen  i-mds^  nach  dem  Muster  dvi^^-mds  :  düLy-dnti^  s-mds  i 
s-dnti  ein  um  eine  Silbe  längeres,  also  dreisilbiges  ^ly-dnH  an  Stelle 
eines  älteren  ydnti  neu  gesL'huffen  worden  wäre.  Das  gr.  tctGt 
lässt  sich  keinesfalls  identificiren ;  entweder  es  ist  eine  in  der  eben 
beschriebenen  Weise  zu  Stande  gekommene  Neubildung,  oder  es  ist 
eine  alte  reduplicirte  Form;  vgl  BthL,  IF.  11136,  Zu  den  hier 
und  AR  II  71  ff.,  sowie  Grdr,  d.  in  Philol.  I  §  102  I  a,  312,  345 
besprochenen  rednplicirten  Bildungen  zn  ai.  Mi  ,er  geht*  kommt 
noch  jAw,  ifenfe  hinzu,  Nir.  Bomb.  Ausg.  F.  139  b  Z.  3;  //  ist 
mit  ü  geschrieben,  das  Wort  also  uferäe.  zu  lesen,  eine  thematische 
Form,  wie  ai,  itfati  RV,  liK  32,  3.  Streng  correct  wäre  *ußate 
oder  *iitfef€^  und  m  {j^ete)  bietet  in  der  That  Darraesteter,  ZA. 
III  125;  da  er  aber  in  Klammem  bemerkt,  es  sei  {sktotfrä)  y&nte 
tu  lesen  —  wie  in  der  photozinkographii*ten  Ausgabe  thatsächlich 
steht  — ,  80  lässt  sich  nicht  erkennen  ,  wie  D.  zu  seiner  Lesung 
{zao&ra)  yete  gekommen  ist.  Eine  Variante  wird  in  der  Bombayer 
Ausgilbe  nicht  vei^zeichnei. 

Dass  in  reduplicirten  Prämie nsbiLdungen  hei  vocalischem  Wurzel - 
anlaut  «'/,  nicht  /  erscheint:  ai,  ijfarti^  lyati  u.  s.  w.  —  vgl.  W. 
§  179  a)  —  Hndet   seine   ausreichende  Erklärung   in    der  Analogie 
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derer  aus  consonantisch  anlautenden  Wurzeln.  Die  Neubilduiag  hmV 
für  gi^undspraelüich  m  gelten,  wenn  gi\  iäfft  als  reduplicirt-e  Form 
aufzufassen  ist^  antlernfalls  für  aiisch.  Im  Arischen  ^and  ^i^aii* 
,er  will*  neben  *uiaa.sti  (ai.  vd^U\  mvoAtt).  Die  Consequenz  war, 
dass  ÄU  *aüi  ein  dreisilbiges  ^iaiti  (Hiuäf)  gebildet  wurde  (ai.  ä*; 
di^e^^  (yati  u.  s.  w.).  Die  Intens! va  uaterj^t ätzten  die  Neuformation ; 
7gL  *dmdiiimni :  *didtiismi  ^=^  *arurtni  :  ^ktrtiü  {*i^rmi)%  bezeugt 
sind  ai.  dedt^fe,  gAw.  daedöiAt^  ai.  dlde^tUj  dlarti,  C^arii. 

23.  Zu  §  63  a)  y). 
unter  den  Beispielen  für  die  Reduction  eines  ra  zu  r  figurirt 
auch  krr/iü  ^Wunn*  :  h'dmati  ,er  schreitet*.  Dabei  wird  auf] 
die  Unadisutren  verwiesen.  Für  deren  Verfasser  galt  es  eben  ak 
Pflicht .  das  Wort  auf  eine  Verbalwurzel  zurückzuiiiliren ;  aber 
irgend  welchen  Werth  darf  die  Etymologie  doch  wahrlich  nicht 
beanspruchen.  Dazu  kommt  noch,  dass  ai.  krmi^  Reimwort  zn 
got-  waurms^  lat.  rennis  ist,  also  gar  wohl  von  diesem  lautUcli 
beeinflusst  sein  kann ;  s.  W.  §  228  c). 

Zu  §  64  (Etymologie  von  fti.  Vjrksä'),  ^1  (ajig«bliche  Vurtctuedenlittt 
von  iL  viisvißis  und  Aw»  vaf^hutfi'i),  75  (aogobliche^r  Schwund  von  »  Tor  £), 
76  (zimi  etymologischen  Werth  des  jAw.  matzä-ikäi)  t,  IF.  Vll  Au». 

24.     Zu    S    78    c). 
W.   geht   zur    Erklärung    des   ä    in    ai.  Jündti,  Jänhads  mit 
de  Saussure  von   einer  Wurzelfoi-m  ßiä-  aus.     Dagegen   erklärt 
sich  mit  Recht  neuerdings  J.  Schmidt,  Kritik  180  ff.,     V^ielrachr 
ist   idg.   yenS'  zu  Grunde  xu  legen,    eine  Basis,   die  J,  Schmidt  ^ 
a.  0.  183  auch  in  jAw.  QzaintiH  und  in  paiti^zantö^)  erkannt  hat^,    ■ 
J.  Schmidt  setzt  ein  *; vnnö^*' als  Grundform  an,  deren  eW,  da  vor   ' 
n  stehend,  regulär  durch  ä  vertreten  sei,  ohne  aber  die  abweicbeud« 
Gestaltung  dieses  ^n  in)  in  gleicher  Stellung  bei  andkti  und  bha- 
nukti  zu    erörtern;    s^  IR   VII    81   No.  108 ff.     Die    richtige    Er- 
klärung des  a  muss  jedenfalls  auch  für   die  a.  0.  60  auf gi* führten 
Wörter  passen,   z.  B.  für  jAw.    zänüite  ,er  soll  geboren  werden*, 
da£  sich  zu  frazaintis  ^Nachkommenschaft*   doch  schwerlieli  anders 
verhält   als    ai.  Jändti  .er    kennt'   zu   jAw.    äziiintis    ,Keantniss*. 
Zu  tänääe  lautet  das  ^o-Particip  zütOj  iki.  Ja tds.     Sollte  nicht  dck:h 
das  ^1  der  beiden  Formen  von  gleicher  Herkunft  sein?    Dann   aber 
ist   es   die  Schwachfonn    von    tUct.      Freilich    iiUst   sich    bei    dieser 
Fassung  des  d  die  PraesensbÜdung  nicht  durch  Intigirung  erklAren« 
Steht    denn    aber   de  Saussure 's  Theorie   für  die  KrklArung  der 
5.  und  9.  ind.  Praesensdasse  wirklich  so    unumstösslich  test? 

Zu    §    98  b   No.    (wegen    w.    mlrd-m,    d^m   jAw.    haMirm*    muupnehU 
9.  IF.  VII  Aixr. 


1)  Dmu  ftueh  gAw.  kw^niu«;  t.  Bthl.,  IF,  Vit  224  Ko. 

2)  Doch  bt    s«itio  Erklirutin;    fitliicb.     Beide  Wörter    &iiid    welti^ri«  Belq 
in  der  IF.  Vtt  70  gvgebeueti  Regel  Uher  den  Verlust  eioei  9  in  der  Umpr 
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25.  Zu  §§  99,  100c)  No.  und  14L 
Die  hergebrachte  Fassung  von  pß.  dhUä,  pi\  dJihfä,  , Tochter", 
derzufolge  das  Wort  ans  ai.  dtüiitä  hervorgegangen  sein  soll ,  be- 
gegnet doch  recht  erheblichen  Schwierigkeiten.  W,  verweist  für 
den  Ausfall  des  u  auf  Jacobi,  ZDMG.  XL VII  575  ff. ,  wo  von 
den  Wirkiiiigen  des  exspiratorischen  Wortaccents  auf  die  ihm  vor* 
hergehende  und  folgende  Silbe  im  Mittelindischen  gehandelt  wird. 
Aber  das  u  von  duintu  steht  weder  vor  noch  nach  dem  Haupt  ton. 
Und  wollten  wij'  eine  nachmalige  AccentverschiebuEg  annehmen, 
so  dürften  wir  doch  nur  eine  solche  auf  die  erste  Bilbe  —  unter 
dem  Einfluss  des  Voc.  Sing,  ai*  duMtar  erfolgte  —  zulassen,  womit 
nichts  gewonnen  wäre*).  Wie  soUeii  wir  uns  ferner  die  Länge  des 
?  erklären?  Begreif Hclier  als  Forisetzer  von  duhit/i  ist  pr.  dhüJ/fi 
mit  Verlust  des  35weiten  Vocals.  Aber  auch  deren  directe  Zu- 
sammengehörigkeit halte  ich  för  fraglich.  Zu  beachten  ist  jeden- 
falls ,  dass  neben  den  angeführten  WöHern  auch  pa.  dufniä ,  pr. 
duhii/ä  Yorkomrat,  Sollte  die  Annahme  so  ganz  unnatürlich  er- 
scheinen, dass  im  Mittelindischen  noch  ein  anderes  Wort  für 
, Tochter**  üblich  war  als  das  dem  altind.  duküä  ^  gr.  &vyütriQ 
entsprechende?  Die  indogermanischeo  Bezeichnungen  för  ^Sohn^ 
und  , Tochter"  sind  sehr  mannigfach;  s.  Delbrück,  Verwandt- 
schaftsnamon  75  ff.  Am  nächsten  liegt  es  jedenfalls^  wenn  wii*  nicht 
durchaus  Jedes  mind.  Wort  mit  einem  bezeugten  aind.  vermitteln 
wollen^  pa.  ilhitä  auf  ein  urind.  *dhUä  zurückzuführen.  Das  aber 
wäre  ein  weiterer  Angehrjriger  der  durch  lat.  plins  ^  lett.  deU 
„Sohn*,  ksL  di*tf  ^Kind*^,  dkva  „Mädchen*  vertretenen  Sippe,  Be- 
züglich des  Ausgangs  sei  auf  stUa-s  „Sohn*  verwiesen,  das  sich 
schon  zeitig  an  die  Stelle  von  srimh  schob,  einem  Erbwort  aus 
der  Urzeit,  wie  die  germanischen  Wörter  bekunden.  Das  (7  des 
neben  pr.  dhii/ti  erscheinenden  dhüf/ü  kann  ebensowohl  durch 
duhii^ä  als  durch  suyo  ,Sohn*^  veranlasst  sein,  Die  Pluralform 
pa.  dhltaro  (und  andere  nach  der  r-  bezw.  i*-Classe)  sind  durch 
dnhüä  im  Verein  mit  den  übrigen  Verwandtschfifts Wörtern  hei-vor* 
genifen.  Solche  Laut-  und  Flexionsausgleichungen  sind  ja  gerade 
hei  dieser  Classe  von  Wörtern  ungemein  häufig;  s.  die  Litteratm' 
bei  BthL,  Studien  H  31. 

2ri.    Zu   %  101. 

Zur  Ten.-asp.*Frage  im  Allgemeinen  s.  noch  IF.  VII  Anz. 

Als  Beleg  für  fh  aus  th  dient  sfhlvati  ^er  spuckt*.  Dazu 
wird  gr.  iftiq.ßvöSbj  gestellt  mit  dem  Veimerk,  es  sei  dies  aus 
sphuf^  hervorgegangen,  und  in  g  144b.  205 e  wird  die  Ansicht 
Osthoff*s  erwähnt,  wonach  das  ai.  th  dieses  Wortes  auf />(A)  zurück - 


l)  Wenn  man  RV.  .*'.  113.  3  1>  dris  Metrum  herstellen  will,  »o  möchte 
ieli  olier  die  Corrcctur  von  »tirj/aAi/a  duhit<i  in  »uro  Codor  stire^  wie  /.  34.  ö) 
duliita  empföhlen,  als  die  von  Benfoy,  Hermes  25  vorgeschlagene  Aendontng 
des  dreisübigoti  dnhiUi  in  ein  zweisilbiges  Wort. 
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gehe;   s.    dagegen    Btbl. ,    Studien  II    42  No. ;    das   Iranisefae 
Armeiiisehe  verbürgen  die  Urspiiinglichkeit  des  ^-Lautes, 

Die  Zusammenstellung  von  iti.  athari  mit  gr.  cc&t]g  ist 
streitig \);  nach  Pischel,  VSt.  I  99  bedeutet  das  ai.  Wort  .Ele- 
fant*, —  Zu  ai,  vyathate  , schwankt*  war  jAw.  mavae&9ni  an- 
zuführen; 8.  Geldner,  BB.  XV  259  Nu. 

Dass  das  jAw.  ux39in  ein  Suftix  tfia-  enthält^  also  dem  ai. 
ujdham  genau  entspricht,  ist  nur  dem  Kenner  der  iranischen  Lant- 
lehie  klar;  es  war  ein  Verweis  geboten.     Ebenso  für  jAw.  ptJUjrSö. 

Zu  nl  phiilam   „Frucht*   s/Bu gge  KZ.  XXXII  287. 

jAw.  sif-at^-vü  bedeutet  gewiss  nicht  , bohren*,  sondem 
^sti'eifend  (mit  der  Peitsche,  der  Feder)  beiiihre«*,  die  Ueber- 
Setzung  mit  suft  „er  durchbohrte*  zu  V,  2.  10  ist  nur  dem  An* 
klang  an  das  awest,  WoH  zu  danken.  Darme  steter  überscyrt 
einmal  mit   ^per^er",  einmal  njit   ^frott^r"- 

Gr.  oGf^vg  gehört  doch  eher  mit  jAw\  ascmn  als  mit  ai.  spfugi 
zusiunmen ,  wie  ja  auch  g  1*32  No.  angenommen  wird;  s.  die 
Litteratnr  bei  Bthl.,  Studien  II  5  £,  wozu  jetzt  noch  Kretschtuer, 
KZ,  XXXI  332,  Johansson,  BB.  XVIJl  24,  Meillet,  MSL. 
VI  11  294.  Fi*eilich  sollte  man  ja  vor  dem  «-Laut  *oujjft;g,  bzw. 
*fi^krtm  erwarten.  Aber  über  die  urspi-iinglicbe  Flexionsweise  dieser 
Ötiliiime  ist  doch  noch  nicht  das  letzte  Wort  gesprochen ;  man  Tergleicbe 
ahd,  öi'äwa  (mit  idg.  fu)  uud  gr.  oq^v^;  s,  K  re  tschm  er  a.  a.  O, 

27.  Zu   §  102. 

Zu  a).  Das  jAw.  akitrayat^mdahe  ist  meines  Erachtens  von  skfm- 
hite  —  entgegen  meiner  eigenen  Annahme  im  Grdr.  d.  ir.  Philol.  I  §  11 
—  zu  trennen  und  vielmehr  mit  jAw\  s/carana-  ,i'und*  (I'hlv.  gi$i) 
- —  das  wäre  ai.  *sk(k}ffm'  — ,  eigentlich  „rollend*  und  mit  gr, 
atfaloa  , Kugel*  zusiimmenzustellen ;  vgl.  zur  Bedeutung  ai.  vri^dUr. 
y  Nacl^T  o  m  u  s  c  h  e  k ,  S WAW  XCVI  815  gehören  auch  PD.  w,  kard, 
s.  cerd  ^gckrümmf   dazu. 

Zu  c).  Das  ph  des  Lm  Würze Iverzeicbuiss  aufgeführten  t^pft*  „sich 
sättigen"  hat  an  jAw.  lireifada-  und  drqfs-ca  (?)  eine  —  freilich 
nicht  ganz  sichere  —  Stütze:  s.  Grdr.  d.  ir.  Philol.  I  §209.  8,  381. 

Beachte?  noch  Jai'obi,  KZ.  XXV  438  f.  zu  skr,  sukJtn*  mid 
duiikha  (aus  *ÄW-,vMa-). 

Zo  §  105  No.     Zu  der  Jnur  erwÄlmtcu  Theorie  Kirit«*i  §.  JP.  VU  Atii. 

28.  Zu     g   106. 

Es  heisst  hier:  im  Veda  erscheine  bei  den  Wurzeln  ntll 
doppelter  Aspirat4v  die  Media  im  Inlaut  auch  dann,  wenn  die  zweite 
Aspirata  vor  suffixalem  a  gesehwunden  sei,  z.  B.  in  aditkftai^  sowie 
auch,  wie  ich  hinzufüge,  vor  radikalem  in  bapsoti^  s,  §  107.     Du* 


1)  Iti  Leumtnn's  Etynu  Wörtorb.  ist  sie  w.4il  eben  deshelb  nicht  toA- 
i;eiiomnieii. 
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sei  die  Aspinition  durchaus  bewahil,  sofern  tue  zweite 
Aspii'ata  ihre  Aspiration  im  Ausliuit  eingebüsst  hübe:  go-d/ntk^ 
a-dJinllCj  umr-bhilt  Die  Ursache  dieser  VerschiedeDheit  ist  die, 
dass  der  Aspiratioiisverlust  zu  gtiuz  verHcbiedenen  Zeiten  erfolgt 
ist,  im  ersteren  Falle  in  indischer,  im  letzteren  aber  sehen  in  indo- 
*4ermani scher  Zeit,  s.  BlhL,  Grdr.  d.  in  Philol  I  g  84.  1,  In  ur- 
indischer Zeit  wurde  ^mlhruks  (==  idg,  '^nä/tniks)^  aber  ^adlirmfzhan 
(:=L  idg.  *edhmgzh€S)  gesprochen ;  ersteres  wurde  normal  zu  ad/irttk^ 
letzteres  zunächst  zu  *mirtigzhtfs ,  dann  kü  minikms  (W.  g  209)* 
Wie  Solmsen  (KZ.  XXXIU  292)  und  Noreen  (Urgerm.  Laut- 
lehre 186)  bei  ihrer  Annahme,  dass  vor  8  (im  Inlaut)  die  Aspiration 
schon  in  der  Fi^prache  gesoh wunden  sei,  mit  den  iriinisehen  Formen 
im  Grdr.  d.  ir.  Pliilol.  1  g  53  I,  sowie  mit  den  bei  W.  g  209  an- 
geführten indischen  fertig  werden  wollen ,  vennag  ich  nicht  zu 
sehen,  Noreen  sei  für  ahd.  wafsa  , Wespe*,  lit  vapsh,  auf  nhaL 
iftxtbz  , Biene,  Wespe,  Hornisse"  verwiesen  und  auf  neup.  btlfam 
^webe*  u.  s.  w.,  mit  f  uns  idg.  /fk:  uhd.  iifafsa  aus  idg.  *aapsh^ 
vmhält  .sich  zu  nbal,  gvaLz  aus  idg.  *i^obzh^^  wie  neup.  Imfa-vi  aus 
idg.  ^yti^pho  zu  nhd.  webe  nus  idg.  ^t^ebkd  ^  vgl.  ai.  ünmvübhui 
, Spinne* ;  s.  Hübschmann,  Oss.  Sprache  31 ,  ZüMG.  XLIV 
557,  B  t  h  1. ,  ebd,  552,  Grdr.  d.  ir,  PliiloL  I  §  23  k  N  o  r  e  en 's  Etymo- 
logie von  nhd.  knospe  ist  ganz  unsicher. 

Zu  I   102,   lOO.     Zu  fli.  vüLUhn-,  hiMa-  s,  IF,  VII  Aiu. 

29.  Zu  g  IIL  112. 
Vgl.  jetzt  zu  meinem  Aspi raten gesetz  Grdr.  d.  ir.  Philol.  I  207. 
—  Fr.  Müller  (WZKM.  IX  170 f.)  bat  die  dort  angeftihrte 
Litteratur  schwerlich  eingesehen ,  sonst  würde  er  die  Behauptung 
nicht  hüben  aussprechen  können,  das  Gesetz  sei  ^hlos  im  Indischen 
ein  Kanon",  derart.^  dass  ,jede  Etymologie,  welche  gegen  dieses 
Gesetz  im  Indischen  verstösst. ,  im  Vorhinein  als  unrichtig  iibzu- 
weisen  ist*.  Sollte  er  wirklich  die  Erklärung  der  bei  BtbL, 
AF.  I  11,  Whitney,  Grammar-  %  IflOc  und  bei  W.  g  112,  sowie 
g  209  f.  (s.  dazu  auch  Benfey,  Klein.  Schriften  1  308  f,)  ge- 
gebenen ai.  Wörter  summarisch  für  falsch  bezeichnen  wollen?  Im 
Uebrigen  glaube  ich  mich  an  der  citirten  Stelle  des  Grdr.  mit  hin* 
reichender  Deutlichkeit  au.sgedrückt  und  die  Fälle,  die  meinem 
^ Kanon*  widersprechen,  sattsam  beleuchtet  zu  haben,  so  dass  ich 
den  Vorwurf,  „ein  .v  er  hohlster*  Junggrammatiker  zu  sein,  der  blos 
über  die  Lautgesetze  speculirt  und  dabei  die  Texte  ganz  aus  den 
Augen  lässt** —  sofern  er  auf  mich  oder  auch  auf  mich  gemünzt 
sein  sollte  — ,  nicht  eben  schwer  empfinde.  Wer  oder  was  ist 
übrigens,  fmge  ich  Fr,  Müller,  €4n  , Junggrammatiker*' V  Ein 
Gelehrter j  der  sieh  des  Wortes  so  häutig  bedient,  wie  Fn  M., 
muss  es  doch  wohl  auch,  sollte  man   meinen,  detiniren  können'). 


1)  Nteh    Grdr.    der    Sprach whsenscliaft  11 1.  2    451    Lüdet    die    AunaliiiK» 
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30.    Zu    g  121. 

Es  ist  eine  bemerkenswertbe  Thatsaciie^  dass  ^das  Aind.  das^ 
gutterale  Ich  auch  div  hat,  wo  die  andern  Gutturale  durch  Palatale 
ersetzt  sind",  so  in  rikhaii)  sdkMbhi^f  adkhye  u.  a.  Die  Beispiele 
für  ai.  eh  aus  ar.  Uh  sind  alle  mindestens  zweifelhaft;  s*  Bthl_ 
Studien  11  56  f,  \m  Iranischen  muss  ein  ai\  Ich  ebenso  erscheinen 
wie  ein  anteconsonantisehes  Äi ,  d.i.  als  i?  ^  vgl.  j  Aw.  äy<MO&n^i9% : 
ai.  ctfäuindm  n.  s.  w, ,  das  lehrt  die  Gestaltung  der  übrigen  Ten. 
Asp.  Ich  veiiffluthe,  dass  es  jene  angeführten  ai  Wöi-ter  mit  kf$ 
waren  <  welche  H  ü  b  s  c  h  ra  a  n  n  die  Annahme ,  idg.  kh  vor  pala- 
taien  Sonanten  sei  im  litauischen  durch  ä  verti-eten.  bedenklich 
erscheinen  Hessen ,  IF.  VI  Anz.  32.  Ich  gestehe  zu,  dass  der  B<^- 
weiswerth  der  im  Grdr.  d,  ir.  PhiloL  I  §  12  gebotenen  Beispiele 
ungleich  ist;  gleichwohl   halte  ich  meine  Amuihme  aufrecht. 

Um  das  ^  in  jAw.  ha^.ibise  gegenüber  ai.  srtkhihhyas  zu  er- 
klären, Ist  H.  gezwungen^  Uebeilragung  aus  jenen  Casus  2U  postu* 
liren ,  da  consonantisches  //  folgte  ^  also  z,  B.  aus  dem  Dat.  Sing.. 
der  in  der  Fonn  hose  überliefert  ist :  vgl.  dazu  J.  Schraidt's  Erkläning 
des  5  von  jAw.  aäi  , Augen*  gegenüber  ksL  o6i,  Pluralhild.  388') 
und  die  von  jAw.  apam  u.  s.  w.  bei  Bthl.,  IF.  II  266  f.  Aber 
die  folgenden  Beispiele  werden  darthun^  dass  eine  solche  Fassung  des 
^  von  hasi^  nicht  nöthig  ist. 

Die  Zusammenstellung  des  jAw*  s^m^tn  mit  ai.  Jc/tanftratn  gebe 
ich  gerne  auf^  ich  habe  sie  auch  doH  schon  mit  ?  versehen.  Da- 
gegen komme  ich  über  die  von  np.  rfä  ^Bart*"  und  oss.  rexe  nicht 
so  leicht  hinweg,  wie  H. ;  eine  Etymologie  weiss  ich  freilich  nicht 
zu  geben,  aber  von  dem  gleichbedeutenden  nbd.  biirt  u.  s.  w.  auch 
nicht;  damit  wird  aber  doch  deren  Identität  nicht  in  Fi*age  ge* 
stellt.  Soviel  steht  jedenfalls  fest:  das  x  von  o.ss.  rexe  lässt  sieb 
nur  auf  urir,  x  znrückleiten  (Hübscbmann,  Oss.  Sprache  99) 
und  dieSj  da  kein  Consonant  folgt,  nur  auf  ar.  kJi.  Wenn  sdch  np. 
rf\^  und  oss.  rex-ß  decken^  wofür  doch  gewiss  die  isolirte  Bedeutung, 
der  Anlaut  und  der  Wur/elvociil  spricht,  so  können  sie  sich  ein- 
ander nur  in  der  Weise  wie  z.  B.  jAw.  nojö^  ai.  ojns  und  gAw. 
aogö^  np.  söz  und  sog  u.  b.  w.  entsprechen, 

Studien  II  55  habe  ich  noch  zwei  andere  Beispiele  tür  das 
Nebeneinander  von  x  und  ^  gegeben,  die  H.  nicht  weiter  berück- 
sichtigt hat;  nämlich  1)  af;'.  mötai  .Pfiock**  und  np.  m^^: 
Geiger^  Etym.  und  Lautl.  des  Aty  hat  das  Woit  nicht  aufge- 
nommen, s.  auch  Hörn,  Grdr.  d.  neup.  Etjm.  225  f.  Die  Be- 
deutung stimmt,  ebenso  der  Anlaut ;  af;'.  t  ist  der  regelrechte  Ver- 
treter eines  urir,  ä  zwischen  Vocalen,  s.  Geiger,   a.  0.  51;    nbej 


tiüherer  AltcrtbücDlidikflit  des  griechischen  Voetiüsmas  geg<^nUUer  dorn  indlsehf« 
«Ines  von  den  Mer1«m(iIon  de»  tltingi^ainmutiicora!  Ift  es  ein  entscheidondav 
danti  kann  man  die  NichtjanggrAmmiitik«!'  uii  Dmimett  Haex  Hand  «nMbtoift. 
8.  noch  S    701  No.  3 

1»  Dagegen  W.  ^   116b)  und  die  l/itteraturangaben  S.  241. 
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tiir  np.  <7 ,  wenn  gleich  unr.  ai,  wÄre  aty.  v  oder  a  zu  erwarten  ; 
s,  Geiger,  a*  0.  40  f. ;  b  welsst  auf  älteres  ö.  Können  die  Worte 
iiuf  einem  m*ir.  *vm{fixa-f  ^\sa-  vereinigt  werden?  Vgl.  fiii*s  Neiip. 
Hübsehmann,  Pers,  Stud.  167.  —  2)  PE>.  sar.  Is  ^K.Tlie**  und  jAw. 
(it^jT^vt  , Frost,  Kälte "^^  neup.  i/ax  (aus  ir.  ^aix^).  Tomaschek. 
BWAW.  XCVI  754  leitet  das  Pamii"wort  aus  einem  ir.  *üi/a-  her, 
womit  er  jAw,  wi-  «Eis"  vergleicht.  S.  auch  Geiger,  a.  0.  7. 
wo  af/.  ctsal  „Reif,  Frost*"  mit  JAw.  isi-  und  germ  *ij  zusammen- 
gestellt wird.  In  der  Neuausgabe  zu  V.  9.  8.  9  lautet  das  ange- 
führte jAw.  Wort  vielmehr  tsu-  :  pasca  z^mö^)  isctm  aimLgaitim 
und  wird  vom  Zendi^ten  als  Beiwort  des  Wintei'S  gefasst:  pan  ac 
zctmmtün  i  snPxmand^)  aprtr  rasiänlh^  d.  i.  ,nach  Eintritt  des 
schnee-  (frost-?)^)  reii^ien  Winters'*;  vgl.  dazu  Hübschmafin, 
KZ.  XXVII  104  f.,  Ueldner,  ebd,  255  f.^)  Zusammenhang  zwischen 
aty.  a^ai  und  jAw.  tstios  ist  möglich,  aber  ausgesc blossen  ist  deren 
Verbindung  mit  abd.  is  u.  s.  w,,  wenigstens  die  directe;  man  kann  sie 
aber  allerdings  in  der  Weise  miteinander  verbinden,  wie  es  für  ai, 
tnisati  und  jAw.  t^r^saki  zu  geschehen  hat  (s.  Ordr.  d,  in  Philob  I 
J*  185)*),  d.  b,  istt08  würde  als  Ableitung  aus  einem  zum  germa- 
nischen Wort  gehörigen  Inseboativstamra  anzusehen  sein.*)  Dagegen 
steht  nichts  im  Vs^&ge  das  Paminvort.  U  dem  abd,  is  gleichzusetzen 
und  beide  auf  eine  geraeinsame  Grundlage  idg.  "^Isom  zurückzuführen. 
Ich  ziehe  jetzt  diese  völlig  einwandsfreie  Combination  meiner 
frübereii  vor,  gegen  die  mit  ReiJit  darauf  verwiesen  werden  kann, 
dass  sonst  urir.  ai  (jAw.  aPx^m)  im  Dialect  der  SariL|oli  als  Diph- 
thong ei*sclieint,  s.  T  o  m  a  s  c  b  e  k  a.  0,  742  f 

Meine  frühere  Erklörang  von  PD.  lä  ist  also  falsch,   die  von 


1)  I>i<?  K»itfl,nsgii1)e  Imt  zsmö  ao  Y.  51.  12  (s.  aber  Prolegamfinft  XXVIIf), 
V,  7.  27,  r/.  C,9,  dagegen  zivw  tu  V,  2.  22,  24.  Wenn  Zi^rw}  correct  übcr- 
Hefert  ist,  inui»  es  aus  urir.  *xiamö  nach  Grdr.  d.  ir.  PliiloL  I  §  &0.  3  hervor- 
gegangen »ein.     8.  nuch   V.  /.  3. 

S)  So ,  vrQun  ich  dns.  Wort  richtig  lese  and  rlciitig  mit  dem  bei  Hörn, 
IF.  II  Anz.  16ß  benprocbenon  verbinde.  Das  mir.  Sfieit  wäre  aus  einer  Cum* 
bination  von  alr.  *»n(iigä  nnd  *au^ä-  entstandon.  Das  daneben  vorkommende 
ifW'^r  (bei  Hörn  irn^hr)  mütste  das  r  vom  synonymen  i^afr  bezogen  haben. 
S,  auch  HorUt  Grdr.  d.  Ticup.  Etym.  2fl2  und  Ilübscbmann.  Pers.  Stnd,  HO, 
wozu  ich  bemerke,  daas  die  Wörter  bei  Spiegel,  Pelil.- Hebers,  zum  Vetid»  Ki 
Z,  13  und  bei  Andren^,  Mainyo  i  Khard  23  55.  4  doch  wtihl  nur  graphinche 
Varianten  sind. 

*6)  Der  das  Btrlttige  Wort  mit  ,,niss"  öberaetzen  will:  „RÄch  Eintritt  der 
nassen  Wiulerszeit'\  indem  er  al.  yü^-s  (womit  ich  nichti  ananfAngon  weisse 
und  gr,  *x^ifi£  zum  Vergleich  heranzieht  Ist  abor  der  iranische  Winter  nassV 
Vgl.  Vend.   /.   3. 

4)  Man  beachte  das  zu  W*  §  0  und  88  o)  y);  der  Verweis  auf  Hechtel, 
Hauptprobleme  141  No.  kann  über  das  wahre  Verh&ltniss  de»  aind.  «um  iran* 
Verbum  nur  irrflihren.  ».  IF,  II  21j3  No. 

5}  Also  jAw.  */*«(*  p,frostig"'  zu  ^üoUi  ,,es  friert,  os  hat  Frost",  vgl, 
ai.  tnndüft  äu  vinddti  n.  a. ,  s.  Lindner,  Aind.  Nom.  61  T;  doch  bietet  das 
Indische  kein  genau  eutüprochendes  Analogon;  s.  aber  lit.  gaiismi$  ,. säum  solig'' 
KU  gaissmt  ».Ich  xcigert«**,  vgK  B  rüg  mann,  Ordr.  II   1037« 
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af^%  mözai  unsicher.  Für  vollstüiidig  beweiskräftig  dagegen  halt« 
ich  eine  damak  übersehene  Gleichung:  np.  rttx  , Wange*  —  ösß, 
rus  dass.  Man  beachte  dabei,  diiss  oss.  8  regelmässig  der  Vertreter 
von  älterem  &  ist.  Hübsch  mann  freilich  ^  Oss.  Sprache  50^  er- 
klärt die  ZusaniniensteUung  für  unzulässig^  weil  ass.  3  me  gleich 
ir.  X  sei^  und  ebenso  die  von  oss.  rexfi  mit  np.  reä^  weil  oss.  ar 
nie  gleich  ir.  §  sei.  Mii-  scheint,  duss  sich  die  beiden  Gleichaogen 
♦jinaiider  vorti'efflieh  untei*stützen  und  gegenseitig  beweisen.  Zu 
Gunsten  des  Zusammeoschlusses  von  oss.  rtis  und  np.  rttic  machen 
sich  doch  auch  hier  wieder  die  Bideutimg  und  die  beiden  Eingangs- 
laute  geltend,  rus  und  rwa?,  re§  und  rex^e  sind  einander  nicht 
gleich  j  aber  etymologisch  gleichwerthig,  ebenso  wie  ai.  vdcas  und 
gi\  /inog. 

Die  drei  Beispiele:  jAw,  ha^i^\  np.  rfi  und  oss.  nis  halten 
nach  meiner  Ansicht  allen  Einwendungen  gegenüber  stand ;  sie  be- 
weisen positiv,  dftss  es  im  Arischen  neben  kJt  auch  ein  Hh  gab» 
wennschon  sich  im  Indischen  von  dem  letzteren  keine  sichere  Spur 
erhalten  hat;  jAw.  scandat^eät  neben  ai,  skhadule  koimnt  erst  in 
zweiter  Linie  dafür  in  Betracht 


31.    Zu  §  123. 

Die  Annalime,  im  Awesta  finde  sich  nie  ein  UuttuiiUlaut 
/  i  y^  ist.  nicht  zutreüend,  vgl.  jAw,  cikid^wa^  das  mit  ai.  mhitvAm 
(W.  §  123  b)  ö)  in  bemerkenswcrlher  Weise  zusammen    stimmt**) 

Als  Belege  daftir,  dass  vor  dem  aus  idg.  9  hervorgegangenen 
i  nicht  der  Palatal-,  sondern  der  Gutturallaut  geseisunässig  sei, 
führt  W.  im:  oktvdmsä  und  iifjitds:  ihnen  lässt  sich  aus  dem  Ira- 
uisehen  —  Grdr.  d.  i.  PhiloL  1  g  22  —  jAw.  äshmtini  (d,  i,  äs- 
kitim)  zur  Seite  stellen:  »,  IF.  VII  51).  Mit  der  Beweiskraft  von 
okiv^  Ist  es  nicht  weit  her;  nach  meiner  Ansicht  stammt  dag  k 
ebenso  wie  das  ö  von  okas^  s.  KZ.  XXIX  527  No.,  534  f.  Dagegen 
machen  allerdings  die  beiden  anderen  Wörter  den  Eindruck ,  als 
ob  ihr  Guttural  alt  erhalten  wäre;  wenigstens  sieht  man  nicht 
recht,  woher  sie  ihn  sonst  bezogen  haben  könnten.  In  dem  bei 
W.  als  entgegenstehend  verzeichneten  ai.  duhttd  , Tochter*  braucht 
h  nicht ,  wie  W.  meint ,  und  wie  ic]i  selber  noch  IF.  VTI  53  No. 
angenommen  habe,  als  Verti'eter  eines  ai*.  4/h  (nach  g  2t*4)  auf- 
gefasst  zu  werden,  leb  nehme  es  als  Fortsetzer  eines  urind.  tfU 
in    üebereinstimmung   mit   den    in    g  207 f    verzeichneten    Fällen: 


d 


1)  Bigegen  keuno  icli  koin  nltir.  Wurt  mit  PalftUlUut  {c  J)  von  r  ii  iwi. 
wi«  ftulehe  im  Aind.  vurkümmeu;  Justi'a  JAw.  büjrtüie  Yt.  13,  IOC  —  aitcb 
liof h  im  Ir,  KAmeiibuch  —  hat,  wie  die  Ncunusgab©  »elgt,  absolut  kebo  hucidl* 
schrifÜicho  GcwÄfer.  E»  i»t  —  mit  F.  1,  gegen  KA.  —  bndraJte  zu  lesen.  — 
Wie  WoUabach'Battg,  Altpc^rs.  Keillnadir,  22  zu  Bh.  cj.  16  dazu  komm^gi, 
marugaijaibaUa  mit  mürgißaibiS  »utt  mürgatf^  su  iim»ehrelbeD,  verstehe  U^ 
lueht     Ift  M  aor  Druckfehler V     S.  im  übri^eu  unten  %vl  §  ISB  o). 
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wie  urind.  dfi  und  bh  —  luiter  gewissen  Bedingungen?  oder  diu- 
lectiseb?  —  zn  h  wtu'den,  so  auch  gh.  Nur  sind  die  Fälle  mit 
solchem  h  von  denen  mit  h  aus  iu*ind.  tfh  schwer  zu  scheiden; 
vgl  W.  S  12S  a)  zu  iA>(^JÄ«*j  vi6iy)/m',  abhuiroht',  ditAdf  g  170  d) 
/u  dinihn,  Ttwkuka-.  W/s  Bemerkung  zu  ai.  aßka-  und  meghä- 
im  letzten  Absatz  von  §  218  vei*stebe  ich  nur  miter  der  Voraus* 
Setzung,  dass  smch  W.  an  eijien  solchen  Uebergang  von  urind.  gh 
in  h  gedacht  bat.  Was  die  Erklärung  des  Gutturals  in  ai,  tigkds 
und  gAw.  üsk^ititn  angeht,  so  bietet  sie  keinerlei  Schwierigkeit. 
Der  Wandel  des  9  in  /  ist  eben  jünger  als  die  Mouillirung  der  i*- 
Laute  vor  hellen  Yocalen.  Daraus  ist  aber  nicht  mit  W,  zu  folgem^ 
dass  er  nicht  bereits  indoiranisch  Bein  könne.  Dan  ai.  sis-at  und 
gAw.  siS'oit  (wo  1  nur  gi'aphisch  tiir  t  steht)  zu  ai.  Jästi^  gAw. 
sästiy  stlh'ti  weinen  doch  mit  voller  Entschiedenheit  auf  ein  schon 
indoir.  sü-^  mit  ä  eben  wegen  des  vorhergehenden  t*- Lauts.  . 

Zu  §  133.     Zu  ■!.  hatychü'  und  jAw.  /i9fvtit>  t.  IF.  VJl  AnzJ) 

32.    Zu   g  1H3,  134. 

Die  Annahme,   iX\v   das   ai.  pfcchdii  sei   eine  idg.  Grundlage 

*pr{x)xh(fti  (aus  ^prxaxhatij  mit  Ausfall  des  s)  anzusetzen  — 
BB.  X  290  — ,  habe  ich  längst  aufgegeben,  vgl.  Studien  11  8, 
worauf  ja  auch  KZ.  XXXTIT  30  verwiesen  wird,  s.  auch  Pederseu, 
IF.  V  73.  —  Aus  ai.  rapiate^)  wird  ein  idg.  ^ra^psxetai  er- 
schlossen tmd  gefolgert^  dass  die  Incohativendung ,  wie  sie  in 
if't'häti',  ncchdtif  gdechati:  ßaür,m ^  i/dcchati  u.  a.  vorliegt^  von 
Haus  aus  keine  Aspiration  gehabt  habe.  Es  geschieht  das  im  An* 
sehluss  an  J.  Schmidtj  DL.  1892  155(>,  wo  es  heisst:  ,,Zu  den  In- 
cuhativen  rechnet  B(tM.).  auch  ved.  rapmte,  welches  wegen  der  voraus- 
gehenden Tenuis  seine  Aspiration  einbüüste.  Bei  anderen  Tenue^ 
üspiratae  in  gleicher  Lage  geschieht  das  bekanntlich  nicht,  uktha-, 
paktlui-^  rfktfuf*^  sdkihi-.  Ist  also  rapdate  ein  Ineohativum^  dann 
kann  es  nur  aus  *rap84ate  mit  regelrechter  Unterdrückung  des  s 
zwischen  den  Consonaiiten  entstanden  sein ,  beweist  also ,  dass 
gdcrhati  aus  *gasiati,  nicht  aus  *g(is^hatt  entstanden  ist/  Dass 
eine  Tenuis  asp.  hint4*r  Tenuis  die  Aspiration  nicht  einbiisst,  ist 
mir  sehr  wohl  bekannt.  Ich  muss  mich  aber  doch  dagegen  ver- 
wahren, das  aind.  s  för  eine  Tenuis  anzusehen  oder  angesehen  zu 
babeii.  Vgl.  BB.  XV  188,  wo  ich  mich  so  äusserte:  «Aus  ar. 
jfsk  wurde  ai.  wä,  noch  ehe  die  Umwandlung  des  anlautenden  und 
internonoren  m  in  ck  begonnen  hatte."  Könnte  ich  gegen  den 
Satz  , beweist  also,  dass  gdcchati  aus  *j5ratf^afe  entstanden  ist"  nicht 
fnit  demselben  Recht  einwenden:   ,Bei  anderen  Tenues  in  gleicher 


1)  Ap     f^adaf/af^   bedeutet    nicLt    „du    dotjkst*'    (§    132    Z,   4),    aondeni 
,,videatiir'',  \\-ie  ikuvih  Spiegol,  Keiütiiclir.'-  121  richtig  (gegeDÜber  5?22)  AngibU 

2)  Der  Accent  ist,  gegen  W/s  Angabe,  nicht  überüofert.     rupkidüdfiahhiA 
hctrciflt  nichlt,  s»  Whitoey»  Gnmniir^  §  1299  b. 


700 


Bartholomae,  Beiträge  zur  altmdischen  Grammatik. 


Luge  gescbiebt  das  bekanntlicli  nicht**  (nämlich  dass  Bie  hinter 
8  fit  aspirii-t  werden,  cf.  västu^  siUkaa  u.  s,  w.)?  Dass  die  Laut- 
gt-uppe  pS  mir  auf  älterem  p(s)4 ,  nicht  aber  auf  p(8)^h  beruhen 
könne,  ist  durchaus  nicht  erweislich;  denn  die  nrimlicbe  oder  eiue 
gleichartige  Verhindmig  kommt  sonst  nicht  vor;  mau  halte  dazu, 
was  J.  Schmidt  selbst  iiber  solche  singulare  Fälle  schreibt, 
Kritik  der  Son.  59,  62,  und  hei-ücksichtige ,  dass  alle  übrigen  ur- 
indischen  Zischlautsaspiraten  liinter  Verschlusslauten  im  Altindischen 
ihre  Aspiration  aufgegeben  haben;  Bthl.,  Grdr.  d.  ir.  Philol,  1 
g  386  No.,  W.  g  209,  210. 

Ich  bitte  übrigens  nachzusehen,  wie  ich  mich  Studien  11   48 11 
über  die  Urgestalt    des  In cohativsuf fixes    ausgesprochen    habe.      Ich 
habe  ausdiücklich  anerkannt,    dass    man    von  einem  idg.    sjr^    ohne 
Aspiration ,    ausgehen  ktlnne.     Das  Suffix  habe   aber   nach    meinei 
Aspiratengesetz  die  Aspiration  bekommen  müssen,  in  dem  Fall 
die  Wurzel    auf  eine    Aspirata    ausging.     So   sei   also    thatsaehlich 
vor  den  PräFvensausgängen  im  Ineohativ  nicht  nur  5X,  sondern  auch 
33rk^)  (und  zyh-))  gesprochen  worden.    Die  Suffixdifierem:  des  Incoha- 
tivs,    wie    sie  im  Griechiscben  einerseits  und  im  Armenischen   mid 
IndiiiclieD  andererseits  zu  Tage  trete,    erkläre    sich  somit  auf  Aus- 
gleich   in    entgegengesetzter    Kiehtuiig.      Auf   das    arm.    c   in    air 
^üntersuehmig*' :  ai.  tcchdti  xmA  in  hureanel  „fnigen*:  &i.  pj^cchfiti,^) 
das  bestimmt  auf  ein  tispirirtes  Incohativsuftlx  hinweist,  sind   weder 
J.    Schmidt    noch    W  a  c  k  e  r  n  a  g  e  1    eingegangen.      Ebensowenig 
auf  ai.  pani^ds  AV.  und  paruSM^  K. ,   worauf  ich  Studien  I  42 
aufmerksam  gemacht  habe.    Es  ist   doch  sicher  m  pdnis  +  4os     i 
zerlegen,    wie   ja    auch    schon    im  PW.    zu    lesen  ist.     Die  gleu  t 
Sicherheit  kann  aber  für  die  übliche  Zerlegung   von  ducchüna-   in 
du^  +  ifUTifi' ,   gegen    die   im  Uebrigen  auch  die  Betonung  geltend 
zu  machen  ist,  s.  W  h  i  t  ii  e  y  ^  Grammar-  g  1288  f.^  nicht  behauptet 
wertlen;*)    ebensowenig    füi'  die    des    Eigennamens  pdrucchepn-   in 
ptiriM  -\-4epa-  noch  endlich  für  die  von  Johansson^  IF.  II l  212  f, 
befürwortete  Zusammenstellung  von  pr.  rheppo  , Schwanz'*   mit   gr, 
Cüolnoq  u.  s.  w.,  wonach  sich  ai,  iepas  und  pr.  cheppo   wie  x.  B- 
gr.  riyoq  und  miyof;  zu  einander  verhalten  würden :  vgl.  dazu  die 
übrigen    Falle    mit    raind.    ch-    gegenüber    aind.    h-,    Litteratur    IF. 
in  209.     [Als  zweites  Beispiel  für  ai.  s-  gleich  Bk-    der  Centuiu- 
sp rächen  kommt  zu  hipU's  nind.   schuft   hinzu:   iaras  , Schilfrohr, 
Rohr^  Rohrpfeil':    lat,    scirpns  , Binsen*;    wegen  des  Tg.  stircuis.] 

Kun    beruht   ai.   ch   in    einigen»    auch    von    W.   (g    132)    an- 

yi  1)  Nucb  Prollwilz,  Etymnl.  Wurterb.  245   gobart    gr.  niv&ot   so    Ilt 

lÜainCMin  und   gebt   auf  Idg.  *keftthfK     DAtmch  wire   nauj^at  aus  idg,  *knisxhS 
für  knth  -\-  üXi*  hcrvorgogangcn. 

t\  \^h  ksl.  mrzija  aus  ^moitgho-  f—  Weeh««l  der  Ottttiiralroihcn  f  — \ 
2U  6f^ixt}%*  imcb   Podvrsen,  IF.  V  73. 

3)  WeUerDs  bm  Bugge.  KZ.  XXXÜ   14  f 

4)  Anden  bei  W.  ^   lud  bi. 
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erkannten  Fällen  sicher  auf  sxh^  s.  chinddmi:  gr.  iTj^/fw;  ai.  rap- 
säte  ist  tiir  sx  nicht  entscheidend  und  die  Herkunft  von  ai.  ch 
aus  idg.  sx  kann  auch  sonst  nicht  mit  Bestimmtheit  nachgewiesen 
werden;  endlieh  wird  das  Vorhandensein  eines  Incohativ-AiLsganges 
8xh  auch  von  der  aiTnenischen  Lautlehre  unbedingt  gefordert: 
war  es  da  wirklich  nach  alle  dem  so  ungereimt,  das  aind.  pfcch' 
all  aus  einem  idg,  *prsxk-eti  herzuleiten,  und  somit  dem  arm. 
harc-avel  gleichzustellen  ?  Ich  vei"weise  daxu  anf  B  t  h  1.  ^  Grdi*. 
d,  11*.  Philoi,  I  §  52.2  Abs.  2;  gr.  ßüüxm  und  ai.  gdrchämi  Yer- 
halten  sich  zu  einander  nicht  anders  als  ai.  prltäs  und  jAw.  fri&öf 
ai.  ifukida  und  jAw.  yüxäahe  (Yt.  10,  127). 


33.    Zu   §  137. 

jAw.  zanva  (eher  zanaixi)  gehi'^rt  nach  §  215  c)  und  Geld  ner, 
KZ»  XXX  514  zii  ai.  hdnu-.     Unsicher. 

Wegen  jAw.  inmn  ,Knie*  und  knäta  .Ketmer*  s.  Grdr*  d, 
ir.  PhiloL  I  §  33  und  Hüb  seh  mann,  Fers.  J^tudien  8L  Die 
B'ormen  sind  für  irgend  welche  Beweisführung  wenig  geeignet.  Der 
normale  Fortsetäfier  eines  anlautenden  ar,  in-  ist  ir.  in-,  bzw.  im 
absoloteti  Anlaut  xM-. 

Falsch  ist  die  aus  Justi  überaommene  Zusammenstellung  von 
ai.  garj'  rait  Aw.  garz-  , klagen*;  wie  gÄw.  g^r9hiä  zeigt,  geht 
das  z  von  gAw.  gdr^zit  auf  ar,  i/i;  das  Verbimi  gehört  also  zu  ai. 
gar/HUe*  s.  Btbl,  AK  111   22;  richtig  g  215  c),  236  a). 

Aw.  väzu-,  väztsCa-  sind  nicht  zu  ai.  väja-^  sondern  zu  väkd-, 
lähi^fha-  zu  stellen. 

jAw.  huzämmif  kuzämäö  »gut  gebärend*  haben  mit  ai.  Jämt- 
»verschwistert*  meines  Erachtens  nichts  zu  thun.  Das  Aw.  zämi- 
ist  zu  Zizimät^  iii.  Jfmas ,  Jam^t/äti^  gr.  ^'ivog  zu  stellen  und  hat 
denselben  Wurzel gehalt  wie  ai.  ürinfsy  ^hlrmii^^  särmiif  und  hhurntLH. 

jAw.  zavar9  bedeutet  , Stärke",  ist  also  von  j^ivfi  ^eile"  zti 
trennen. 

Der  Werth  des  /  in  ai.  dkvqfä-  , Fahne*,  püjä-  ,Ehre*  und 
bija-  ,Same*  (s.  auch  §  162),  sowie  der  von  ti^tj-  ^heischend** 
(§  149  a)  a)  No.)  wird  durch  *iie  iranischen  Wörter :  *^diGöl9n  „sie 
flattern*  (Bthl,  Grdi\  d.  ir.  Phil.  I  g  268.  57),  np.  baxsüdan 
, gnädig  sein*  (ebd.  §  144;  Hiihschmann,  Pers.  Stud.  121), 
sbal.  bi]  ^Same*  (Geiger,  Lautl.  des  Bai.  28,  37)  und  gAw. 
usixi  (BthL,  BB.  VIU  227)  bestimmt,  es  geht  danach  auf  idg. 
//  (nicht  y).  Der  gleiche  Werth  wird  für  das  j  in  ai,  idg-  ,  nieder - 
hidten*  durch  jAw,  ubajt/mte  Y.  7.  52  und  in  arj-  , verdienen* 
durch  den  JAw.  Eigennamen  arjjat ,€Uf/fBrn  wenigstens  sehr  wahr* 
scbeinlich.  Die  Bedeutimg  des  EN.  ist  dieselbe  wie  die  von 
Bavddaonog.  Grdr.  d.  ir.  Phih  1  g  264.  8.  An  der  Vendidad- 
stelie,  deren  Wortlaut  ja  freilich  eorrupt  ist,  scheint  vom  ^Nieder- 
drücken*   der   einen    Schüssel    an    der  Waage,   auf   der    die  guten 
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uiid    bfSsen    Handlungen    des    Menschen    gegen    einander  ab^ewogf*!! 
werden,  die  Rede  zu  sein;  vgl  Dar  me  s teter,  Z-A.  III  47. 

34.    Zu   §  14i>. 

Es  handelt  sich  hier  um  jene  ai,  Cerebrallaote,  die  die  Stelle 
von  Liquida  und  Dentaüaut  vertreten.  W.  sieht  mit  Recht  in 
allen  solchen  /  u.  s.  w,,  sowie  in  n  (§  172)  und  ^  (§  208)  Pra* 
critismen.  Es  lässt  sich  nunmehr  hoffen,  dass  Fortunatov's 
Theorie,  wonach  in  all  jenen  Füllen  ein  idg,  /-Laut  im  Spiel  sein 
sollte,  endgiltig  beseitigt  ist.  Ich  verweise  noch  auf  J.  Schmidt, 
Kritik  d.  Son,  1  No,,  der  darauf  auftnerksam  macht,  dass  /  als  den* 
tiiier  Laut  —  vgl.  ai.  kalpana- ,  aber  tarpana- ;  s.  übrigens  W. 
§  191  und  189  —  gamicht  geeignet  war,  die  von  Fortuna toT 
behauptete  Wirkung  hervorzubringen. 

Zu  aj  ai.  kdias  ,Gefiecht,  Matte",  gr.  xtügtaXog  ^Korb*  beachte 
rann  auch  kurd,  karfäla  , runder  Korb'  bei  H  o  u  t  u  m  *  S  e  h  i  n  d  l  e  r, 
ZDMG.  XXXVni  78,  das  trotz  seines  anL  ^jj  den  Eindnii;*k  eine'^ 
Original  Wortes  macht. 

Zu  b).  Wie  soll  got.  hauTi  ^Kohlenfeuer*^  mit  ai.  küda^aii 
, versengt*  (wenn  aus  *kfd*)  nnd  gr.  rioag  vermittelt  werden? 
Es  bleibt  doch  wohl  besser  hei  lit,  Ictirtt/  u.  s,  w.  (s.  Leskien » 
Ablaut  t317>,  wozu  es  auch  Feist,  Grdz.  d,  got.  Etyiu.  and 
ühlenbeck,  Kurzgef.  etjm.  Wörterb.  d.  got,  8pr.  (u,  d.  W.)  ge- 
stellt haben,  kmi^,  später  ktll^  gebt  also  —  trotz  des  iin  Wurzel- 
vorzeichniss  angeführten  kutuiate  , brenn t*"*)  —  auf  ar.  *kur-J',  — 
Zu  ai,  krttns  und  lat.  cnrttis  vgl.  kurd.  kürd  .kurz",  wodüi*eh  einr 
u-Basis  gesichert  erseheint. 

Zq  %  148  No,     Zu  Ni.  nofUtH  s.  Il\  VII  Am, 

85.     Zu    g    1411 

W,  sagt  hier  unter  c) :  Ausser  wo  Sibilant  folgt  oder  ur- 
sprünglich tblgte,  und  abgesehen  von  den  Fällen  wie  didufifhi^ 
ut/iihi  u.  dgl,  sei  der  Cerebral  gesetzmässiger  Vertreter  der  l*alatale^ 
es  seien  also  die  (alten)  Palatalt*  indoir.  im  Auslaut  und  vor  A/i 
gleich  behandelt  worden  wie  vor  Dentalen  (wo  sie  bekanntlich  in 
^- Laute  übergingen).  Ich  wüsste  aus  den  arischen  Sprachen  kein 
Wort  anzuführen ,  dessen  indogermanischer  Vorfahre  sicher  auf  ae 
auslautete.')  Entweder  es  stand  ä  (.v)  dahinter:  dann  ist  im  Aind. 
'k  normal,  wie  in  ai.  svm'drk  (gegenüber  j Aw,  parö.dors ;  vgl.  fti. 
adfkfoia  geg,  jAw.  dm^,mt'/')  oder  aber  f  —  oder  auch  st  (^1)  — ; 


l)  8o,  nicht  k-UHf/aifttti,  wie  \V.  angibt;  vgl.   UUV 

%)  Wegen  gAw.  a»cU  t.  unt«n  zu  §  276  bi  No. 

S)  BeNondpr»  »tebt  cUs  Znhlwurt  ai.  f^f  .^sectis'^  gfgenßber  Uu  »fsr,  w^tmm 

%*ec  o.  n  w.,    diö    ile»t    idg,  Aiislatit   -x^   verbürgen.      Da*   ü  von   JAw.   x£t«(i«v 
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(limn  ist  im  Aind.  nach  a-Vocal  -/  normal,  wie  in  na/,  aprüi  (aas 
indg.  *nexff  ^aprffit'St}:  mich  iirideren  Vticaleii  wäre  -s^  nach  r  wäre 
-/  normal ,  doch  fehlt  es  dafnr  an  Beispielen.  [Panini's  amärt  zu 
fnfirpm\  rnarsti  ist  wohl  kaum  der  gesetzni3vSsige  Vertreter  von  i\\ 
^anutrit,  vgl.  diirt  bei  W.  §  15t)  u)  NoJ),  sondei-n  eher  Neubildung 
nach  dem  Muster  von  i/äf  zu  ydjtttL  —  Zn  ai.  'Hüt  s.  noch  unten 
iw  S  107.] 

Die  Fälle^  die  W.  oftenbar  im  Auge  hat,  sind:  1)  Voc.  Sing.» 
2)  Ac€,  Sing.  ntr.  {s.  g  149  a)  ß)  und  3)  Adverb,  Kommen  solche 
suffixlose  Bildungen  von  b'tümmen  auf  idg,  x  y  w.  s,  w.  —  fast 
nur  Wur/elstfimme  —  überhaupt  vor?  Im  Altindischen  dient  als 
Vocativ  und  als  neutraler  Nom»-Aco.  Sing,  immer  der  Nom.  Sing. 
ma^k.'fenL  mit;  8.  noch  unten.  Als  haiaptsiteh liebsten  iranischen 
Beleg  führt  W,  gAw.  »r^n  (jAw.  ar$)  an ;  das  soll  ar.  *rs  ver- 
treten ^  worin  W,  eine  suftixlose  Bildung  —  Acc,  Sing,  ntr*  oder 
Adv*  —  zn  *fZ'Us  =  ai.  rj-tis,  gAw.  ar^z-itn  erkennt.  Das  halte 
ich  aber  nicht  für  richtig.  An  einigen  Stellen  würde  man  ^rj.v 
als  Nom.  Sing.  masL  fassen  können,  wie  ich  das  auch  früher 
(Studien  I  22  No.)  gethan  habe.  Ich  ziehe  aber  jetzt  vor,  das 
Wort  seiner  Formation  nach  mit  lat.  vim^  mox,  gi\  7tv^,  ccfict^  u.  s.  w. 
zusammenzustellen  ^  welche  alle  ein  Adverbialsuöix  s  enthalten ; 
s.  BthL.  BB,  XV  U  No.,  J.  Schmidt,  Pluralbild.  220  No., 
B  r  u  g  m  a  n  n  ,  tlrtlr.  II  701  No. ,  L  i  n  d  s  a y ,  The  latin  language 
555^  576.  Das  aind.  Oegenstiick  zu  gAw.  ^r^fi  würde  sonach  *fk 
zu  lauten  haben.-}  Ich  mn^s-s  freilich  gewärtigen,  dass  man  mir 
gr.  vnodga  vorhält,  dass  als  suffixloses  Adverb  oder,  was  auf  das- 
selbe hinauKläuft,  als  suffixloser  Aec.  Sing,  ntr  erklärt  und  aus 
einer  Grundform  *drx  bergeleitet  wird.  .\ber  eben  so  gut  lässt 
sieb  i'TtoSQce  auch  duf  **drxt  zurückführen  (vgl.  G.  xMeyer,  Gneeh. 
Gramm.  S^  l¥H}  und  der  Ansatz  einer  solchen  (trundform  kann  kein 
Bedenken  mehr  erwecken,  seitdem  sich  herausgestellt  hat,  dass  den 
aind.  Acc.  Sing.  ntr.  wie  pdräkf  dpfk  u.  8.  w.  im  Awesta  solche 
auf  tj3t  :  jAw.  parag9ty  a^-fuig^i  u»  s.  w.  gegenüberstehen,  durcli 
die    wir   auf  indoiran.  Gnindformen    mit   dem   Ausgang  -kl   hinge- 


np.  ^(ix  ontaprifbt  dem  Ut.  x.  »rra.  p  direct,  gellt  aIso  nuf  id^.  asi  wie  aonst 
ftttoh;  ich  VL^rioutho  jetzt,  doss  das  viriiid.  Gegonstück  cUssu  *^ah^)  durch  »ax 
«netzt  wurde  itn  AnftcbluBä  an  daj»  Ordinale:  Sftptdthas  (;  itaptd  <=  mMäs  : 
fKiit]  und  mit  Unterstützung  seitens  cl(?8  Cardlniilö  *mzda^  (später  sötla^aji 
f^sechsiöliu"  j  s.  dftstn  unten  %ti  ^  33:i  c). 

1)  S.  Aber  auch  t^  261. 

2)  Kin  weiteres  uweatisches  Beispiel  fUr  diese  Art  >ler  Adverbiiübitdtitig 
liegt  in  JAw.  a^  vpr,  dwss  öfters  am  Anfang  von  €om|m^iteu  beaeogt  Ist  und 
,^ehr'*  bedoatet;  o»  gehört  mit  gr.  dyn'  leiUHammon.  Vielleicht  ist  auch  gAw. 
tnotj?  hierher  zu  stellen.  Uebor  beide  Wörter  *.  IF,  (Arica  Nu.  1^).  —  tJeber  das 
S  von  np.  püHii,  abii  s,  J.  Schmidt,  Pktralhild.  :^60,  Bthl.,  Studien  I 
7.^  f.  No.;  ich  bemerke  daEU^  daas  sie  sich  zu  den  nnf  i  ausgehenden  Formen 
auch  wie  gr.  ite^t§  zu  rzs^t  Terhalten  k5 innen« 
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wiesen  werden;   s.  ßthl.,  IF*  IV  122  f,')     Man  beachte  das  auch 
zu  §  2Ö0a)  ß). 

Das  jAw.  vüMaurvö  ist  gewiss  nicht  so  zu  beurtheileii  wi« 
W.  vorschlägt.  Entweder  es  ist  ein  ii  1 1  e  s  Couiposituin,  dann  Uegl 
ar.  *^i^: -Äar^a-  zu  Grunde,  oder  es  ist  ein  ganz  junges  mit  dem 
Num.  Sing,  ab  erstem  Glied;  s.  Bt  hl.,  Grdn  d.  ir.  Philol.  1  §  264  D, 
S04.  45.  Was  W.  mit  dem  Eigennamen  jAw,  vaiü»pahe  för  sein« 
Annahme  beweisen  will  ^  ist  mii'  uii verständlich ;  das  ä  darin  ge- 
stattet  doch  keinen  Zweifel  darüber^  dass  ^vaia-oapa-  zu  zerlegen 
ist;  8.  BthL,  AR  I  22. 

In  der  Note  erwähnt  W.,  und  zwar  zustimmend  [ — 
mit  Hecht*  —  ]  die  Ansicht  ¥t.  Müller *s  imd  M  e i  1 1  e  t  's»  welche 
die  aind»  cerebralen  Vei'schlusslaute ,  sofern  sie  auf  idg.  Palataleil 
{Xy  y  u.  s.  w,)')  beruhen,  also  gr.  x  u.  s.  w.  gegenüberstehen  aus 
älteren  ß^  dz  u.  s*  w.  hervorgehen  lassen.  ,Das  aind.  yofli  =^ 
awest  yaz^,\o  schreibt  Fr.  Müller,  WZKM.  VIl  375  No/,  .er- 
fordert ein  mitlzh  ^  awest.  miz.  Dass  wirklich  dz  und  dzA 
ursprüngücb  im  Auslaut  vorhanden  wai'en,  dies  beweisen  die  Pausa^ 
formen  -t/tii,  -rm)^  -tit  Der  Laut  zh,  den  die  Junggrammatiker^ 
tnrs  Ältindische  postuliren ,  war  dort  nie  vorhanden  und  aus  ihm 
kann  auch  t  nicht  hervorgehen.*  VgL  dazu  auch  W,  §  200  b)  Na. 
Es  wundert  mich,  wie  W.  angesichts  dieser  Begründung  seine  Za- 
stimmung  zu  Fr.  Müller'g  Theorie  aussprechen  konnte.  Im  kL 
madhuiit  , Biene",  sowie  in  allen  bei  Lanman,  Koun-inflectkiD 
453,  490,  499  aufgezühlten  vedischen  Formen  aus  s-,  J-^  A-Stämmen 
mit  /  am  Ende  ist  /  ja  auch  nach  W/s  Ansicht  nicht  gesetzmä6&i|^, 
,da  durchweg  dahinter  ursprünglich  das  Nominativzeichen  s  ge- 
standen hat;"  s.  W.  §  149  a)  of).  Da  komme  ich  wieder  auf  die 
Frage ;  in  welchen  Formen  stand  denn  ein  idg,  x  { —  ai.  i),  y  ( — 
ai.  jy  ir.  z)  u.  s.  w.  im  ungedeckten  Auslaut?  Im  Voc.  Sing.? 
Die  bei  L  an  man  verzeichneten  Beispiele  enden  alle  auf  *A',  ausser: 
samröt^  Siwi/avöt,  pftanä.sät.  Alle  f»hne  Ausnahme  lauten  gleich 
dem  Nom,  Sing.,  und  thatsächlich  sind  es  auch  solche,  man  beachte 
bei  den  beiden  letzten  Belegen  die  Vocaldehnung ,  die  sonst  doch 
dem  Vocativ  nicht  eignet  —  Oder  im  Nom.  Acc.  Sing,  nentr.  ? 
Alle  bei  L  an  man  angefahrten  Belege  gehen  ohne  Ausnahme 
auf  -k  aus ,  d.  i.  urind.  -kj*  ==  idg.  -^ts :  mtscimdjk  zu  drsam^ 
pitraspik  zu  ^^sprham  (s.  gAw.  asp9r9zata).  Das  heisst  also,  die 
iiUe  masculüae  und  feminine  Form   wurde   auch  fürs  Neutrum  mit 


I)  Diis  nfupvrs.  farä  (Hörn,  Grdr,  d.  neup.  Etym.  180,  Pr.  SlQU^r« 
WZKM.  VII  377,  llübschmftDU,  Pen».  Studieo  34»  setzt  ein  tj,  *prakt  fort« 
di4  im  AwGsU  *  fragst  iiuten  wilrdts;  uL  pTtik, 

'i)  Deren  «rbctie  4Üiduir.j  Vortroter  doeli  auch  von  W.  §  20U  b)  mit 
i  3  a.  B.W,  atigeseut  werden,  also  mit  einfucheo  Laateu,  wibretid  Fr,  MQllur 
und  MeUlflt  indoirtiniscbe  Doppellnut«  postaliren« 

3)  Du   ütt   dieim&l   Atciili,   s.  deitoa  VürlefaDg«n   155,   Krtt.   Sti 
280  fr.;  vsl.  Fr.  Hüll  er,  Grdr.  d.  Sprftcbw.  I.  1   U7  f.  No. 
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verwendet,  wie  das  ja  auch  bei  anderen  Stämmen  mit  einer  . Wurzel** 
als  zweitem  Glied  oft  genug  vorkommt i  s,  Lanman,  a,  0.  445, 
560,  Ludwig,  Eigveda  IV  81,  V  590,  VI  240,  J.  Schmidt, 
Fluralbild,  87  f.  —  man  beachte  besonders  dessen  BegriinduBg  auf 
S.  88  ^-,  Brugmann  ,  Grdr.  11  5G;:J.  Wenn  aber  in  nachvedischer 
Zeit  vielleicht  ein  vereinzelter  Nom,  Sing,  nentr.  auf  -t  vorkommen 
sollte^  hat  man  da  wohl  das  Recht,  ihn  auf  eine  suffixlos  gebildete 
indogennanische  Grundform  zurückzuführen ,  eine  Bildung ,  fiir  die 
in  der  gesammten  älteren  Litteratui*  kein  einziger  Zeuge  vorhanden 
ißt?  Ganz  gewiss  nicht;  sondern  man  hat  ihn  gerade  so  gut  für 
den  neutral  mit  verwendeten  geschlechtigen  Nominativ  anzusehen 
wie  die  vedischen  Formen  auf  -A*. 

Es  fragt  sich  nun :  wie  sind  denn  die  Nominative  auf  -i : 
spdf^  rät,  vi-bhrdt^  iiihi-sfit^  havya-vüt^  vf(  u,  n.  w.  zu  erklären? 
Das  Awesta  hat  füi*  alle  Stämme  dieser  Art  niu*  ^inen  Nominativ- 
ausgang, nämlich  -5 :  j Aw.  parö,dar^,  »pa^f  a/a-var^iy  bar$  (Grdr- 
d.  ir.  Phüol.  I  §  385  £).  Es  ist  nicht  fi'aglich,  dass  dieses  -ä  idg, 
-xs  vertritt;  z.  B,  ist  »paS  gleich  lat.  haru-spex.  Da  nun  aber 
idg,  xä  im  Indischea  i  n  lautend  durch  ks  repräsentirt  wii'd ,  muss 
dem  auslautenden  awest.  -i  und  idg.  -xs  aind,  -k  entsprechen;  in 
'k  ist  sonach  der  alte  Nom. -Sing.* Ausgang  aller  in  Rede  stehendim 
Stä^mme  zu  erkennen;  ai.  ^dfk  =  jAw.  ^dur§  ^  idg.  *^dfxs. 
Dagegen  wird  ja  auch  von  lleillet  MSL.  Vm  284,  der  im 
Uebrigen  Fr.  Müller  secundiil^  kein  Einspiiich  erhoben.  Also 
muüs  ai.  spa^  gegenüber  jAw.  spai  auf  Neubildung  benihen:  auch 
das  wird  von  Meillet  anerkannt 

Fr,  Müller  erklärt  SWAW.  LXXXIX  5,  ohne  sich  über 
das  Verhältniss  von  ai,  ^drk  zu  spdf  auszulassen,  den  Nom,  Sing. 
vff  zu  viäam  aus  *viß*8.  Das  ist  eine  Constmction  auf  dem  Papier, 
Angenommen ,  es  sei  %  in  älterer  Zeit  ß  ausgesprochen  worden, 
so  konnte  aUerdings  ein  Nom.  Sing,  vft  zum  Acc.  ^vtUam  neu- 
gebildet werden,  aber  nicht  so  wie  Fr.  Müller  will,  sondern  nach 
dem  Muster  der  auf  i  und  p  ausgehenden  Wurzelstämnie ,  svar- 
ßtam  :  ^ifft  =  vfßmn  :  vU  (für  *ütß  nach  dem  Anslautsgesetz) ; 
vgl.  Meillet,  a.  0,  Aber  worauf  stützt  sich  denn  die  Annahme 
jener  älteren  Aussprache  des  II?  und  die  des  ^  aus  idg.  yk 
als  dzh'} 

Aus  der  Thatsache,  dass  dem  idg.  y  die  Affncata*)  W  gegen- 


1)  WZKM.  IX,  138  werde  ich  von  Fr.  Müller  belehrt:  Awest.  c,  Jf  (d,  1. 
l£,  di)  «eien  nicht  Aflricattin,  wi«  ich  das  Im  Ordr.  d.  ir.  Philül.  I  153  meine, 
ionderu  echte  Coiuonantf^ndiphthoDge.  Ich  glAub»  fUr  diese  Belehrung  keinen 
Djuik  schuldig  lu  sein.  Auf  S.  3  Ufthe  ich  auadrüeklich  erklärt,  ich  schlösse 
mich  in  meiner  Terminologie  an  Sievers'  Phonetik  An;  und  daselbät  §  131 
heilst  e»:  „.  .  .  «inen  Doppelliiut,  eine  Affricnta,  d  b.  VerschluiislAuC  + 
8pinin4*'.  Was  versteht  Fr.  Müller  anter  Aflricaten?  Das  bt  mir  auch  &\xb 
seiner  Bemerkung  auf  B.   141    nicht   klar   geworden.  —  Im  Uobrif^en    verwei»e 


Bd. 
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Vgl.  Bthl,  Grdr.  d.  ii-.  Philol.  I  §  280  zn  1,  §  381,')  rehermTl 
wo  das  Indische  eine  abweichende  Form  —  nicht  -oöh-  —  2«igt, 
da  fehlt  eben  auch  der  Noni.  Sing,  auf  -o:  so  bei  ai*  uaddbhig, 
wozu  der  Nom.  Öiug,  u^üs  lautet  (vgl.  BthL,  Studien  I  3)  und 
bei  aijmräbhyas  (vgl  L  a  n  m  a  n  Noun-Inflection  551,  J.  8chmidt 
KZ.  XX\T  401  f.).  Dazu  kommt  ein  zweites  Moment,  das  sieber 
för  J.  Schmidt's  Ansicht  —  unbeschadet  der  Ausfuhmngen  i& 
KZ,  XXYI  347,  341,  deren  principielle  Richtigkeit  ich  nicht  in 
Abrede  stelle  —  nicht  günstig  wirkt,  d>  i.  dass  jene  Formen,  welche 
ihren  ^Laut  an  mädbhffds,  usddbkis  abgegeben  haben  sollen^  nicht 
bezeugt  sind»  der  Loc.  Plur.  zu  rnddbhfs  lautet  nicht  ^tnäisu, 
sondern  inästi  oder  mässu  (L  an  man  49  7),  und  gegenüber  Uftäd- 
bhis  setzt  jAw.  UL^ahva  ein  ar.  *tiäaayta  voraus^  denn  ar.  ^uätUä^-a 
wäre  ^uäusva;  s.  noch  unten  S.   710. 

Wenn  z  vor  d,  dh  fUUt,  so  ht  damit  noch  gar  nicht  gesagt, 
das8  es  auch  vor  allen  anderen  Medien    zu  Falle    kommen    musste. 
Bekanntlich  geht  auch  k  vor  d,  dh  (aus  d,  dJi)  verloren,  W.  g  40, 
238.     Aber   hier   hat    sich  J,  Schmidt   nicht   veranlasst    gesehen 
zu  verallgemeinem;  vgl,  KZ.  XXY   119«    wo  er  schreibt,    die  idg, 
aj-Lnute    seien    vor    Vei-schlusslauten    durchweg    in   ^' Laute    über- 
gegangen (VV.  §  202,  238  a)  und  als  Beleg  für  solches  i  anföhrt: 
jAw.   ^vlithifÖ  =  skr,  vidbhyds*"   zu  ai.  vfsam.     Darin    liegt  doch 
die  Anerkennung,  dass  ein  nrind.  i  vor  bh  eine  andere  Gestaltang 
erfahren  hat  als  vor  d  dh.    Haben  war  darnach  ein  Recht,  a  priori 
zu  behaupten,  ein  ar.  z  hütte  im  Indischen  vor  kh  schwinden  mtissen« 
bloss  weil  wir  wissen,    dass  ein  z  vor  d,  dh    verloren  geht?      Im 
Gegentheil :  Ich  meine,  wenn  wii*  überhaupt  aprioristisch  construiren 
woUen,   so    haben    vvir    vielmehr  zu   sagen:    weü  z  imd  i  vor  den 
entsprechenden  ^Lauten  gleichmässig  behandelt  werden,  so  ist  das 
von  vom  berein  auch   für    die  Stellung    vor  ^>-Lauten    wahrschein- 
lich; da  nun  aber  z  vor  hh  in  den  entsprechenden  /-Laut;  d  um- 
gesetzt wird :    vidbhtffw ,    so    ist    für  z  vor  bh    ein  d  zu   erwarten, 
und  das  zeigt  sich  eben  in  mädhhyds^  mddbhis.     Ich   kann  wirk- 
lieh  nicht   einsehen,    wanim  J.  Schmidt   die  Zurückfiihning  des 
dbh   dieser    Wörter   aui*   zbh    durchaus    nicht    gelten    lasseu    will. 
Freilich    würde    er    sich   ja    damit    die   wichtigsten   Stützen    sei 
Annahme :  idg.  ts  aus  8-8  berauben ;  aber  das  kann  doch  der  Gi 
nicht  sein,  denn  das  wäre  eben  kein  wissenschaftlicher  Grand, 

Fr.  M ü  1 1  e r *s  und  M e i  1 1  e t 's  Herleitung  von  aL  iruibhydii 
aus  ^üßbhyds  ^avec  chute  de  la  sifflante*'  nimmt  auf  das  awestische 
Aequivalent  nicht  die  gebührende  Rücksicht.  Im  Iranischen  sollen 
8  (=  ai.  i)  und  z  (^  ai.  j  h)  durch  ta ,  dz  aus  ti^  dz  entstanden 
sein.     Dann  erwartete  ich   aber  gegenüber   dem   ai.   tddbhyds   ein 


I 


1 )  Dft»  gesebfth  \m  Alnd.  auch  bei  den  abgeleiteten  Summen  Mif  -If ,  -mfi 
havfrhlds^  dMnurbhis  gegenüber  jAw,  mm&Hbtja',  $,  W.  §  189  c>  t).  Laut- 
gesetzlich  wir©  ^dhhi«,  vgl.  vülhhydtt  gegenüber  jAw.  pTl*6yö;  s. 
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Aw.  *vizbj^ö  lind  nicht  rÜ(t)&yö,  wie  die  Fonn  wirklich  lautet 
Ferner  sprechen  dagegen  die  ai.  Foniien  vfprutibhis ,  vipnidbhi/aa 
neben  vi^rmiis,  Fi\  Müller  ist  bebuls  Erkläi-ung  ihres  d  zu  der 
Annahme  gezwungen,  die  Wurzelstäinine  auf  ^  hätten  sich  in  ihrer 
Flexion  denen  aut'  ^  angeschlossen.  Aber  er  unterl&sst  es,  den 
Punkt  zu  bezeichnen,  bei  dem  der  Ausgleich  einsetzen  konnte.  In 
der  That  stimmen  ausser  den  ÄA-Casus  nur  noch  die  Nom.  Sing. 
beider  Stanmxclassen  tiberein:  spdf  und  vipntt  Ersteres  soll  au3 
*spaß  her  Torgegangen  sein.  Aber  ^vie  r^ipnlf?  Wie  ai.  sajäs 
(i-iben  S.  687)  und  die  Grdr.  d.  ir.  Philol  I  g  384  angeführten 
Formen  zeigen  ^  ging  der  Nom.  Sing,  der  i- Stämme  im  Arischen 
auf  -#  ans,  also  ^-prus. 

Entscheidend  gegen  Meillet's  Erkläning  von  vtt  zu  vdam 
aus  ^v(ß  igt  die  scharfe  Trennung  der  k-  und  ^-Nominative  bei 
den  Ötilmmen  auf  j  und  Ä ,  je  nachdem  1)  ein  idg,  g  gh  oder 
2)  Y  yh  zu  Grunde  liegt.  Die  Kominative  auf  *k  finden  sich  bei 
beiden  Classen;  sie  sind  ja  auch  bei  Classe  2  die  älteren,  s.  oben 
S,  705.  Die  jüngeren  auf  -/  aber  kommen  ganz  ausschliesslich 
bei  der  2.  Classe  (auf  y  yh  ^  h\  s)  vor.  Nun  waren  aber  doch 
btfreits  seit  ältester  vediseher  Zeit  idg.  y  und  y  (vor  hellen  Yücalen) 
sowie  yh  und  i^A  (bei  gleicher  Stellung)  in  j  und  A  zusanunen- 
gefallen^  wodurch  schon  frühzeitig  Ausgleichungen  veranlasst  worden 
älod;  s.  W.  g  138,  220.  Die  mit  vocalisch  anlautendem  Sufti.\ 
gebildeten  Casus  aus  ;yu/*  und  rtlj- ,  aus  druh-  und  sah-  zeigen 
davor  durchaus  den  gleichen  Laut:  i/ttjam  —  viräjamf  adrdham  — 
priantmikam.  [Wie  Fr.  Müller,  Gi-undi-iss  d.  Sprachwissensch. 
ni,  2  500  dazu  kommt^  den  Stamm  zu  "yiti  mit  yudz-  (d!)^  den 
aber  zu  rät  mit  rddz-  (d\)  anzusetzen,  verstehe  ich  nicht.]  Wenn 
nun  thatsüc blich  zu  üinl/am,  prtantlsäham  in  der  von  Meillet 
(nach  Fr.  Müller)  angegebenen  Weise  ein  neuer  Nom.  Sing,  auf 
-/  (für  älteres  -ß) :  rdf,  ^^äf  gebildet  worden  wäre,  wie  sollte  man 
es  sich  dann  verdeutlichen,  dass  diese  Neuformation  sich  durchaus 
auf  jene  Stämme  beschränkt  hat ,  deren  Auslaut  auf  idg,  y ,  yh 
(:=  ir.  z)  geht?  Das  muss  um  so  außMliger  erscheinen,  als  ja 
von  Alters  her  auch  die  Nom.  Sing,  beiderseits  den  gleichen  Aus- 
gang 'k  hatten.  Als  sich  neben  -k  aus  idg.  -xs  (=^  ir.  *<y)  -/  ein- 
stellte, warum  nicht  auch  neben  -k  aus  idg.  -ks  (=  ir.  xä)  f  Das 
wäre  sicher  nicht  ausgebliehen,  wenn  der  Nom.  Sing,  die  Quelle 
des  -/  wäre.  Sie  muss  vielmehr  au  anderer  Stelle  gesucht  werden, 
von  wo  aus  das  /  in  den  Nom,  Sing,  übei'ftihrt  wurde,  noch  bevor 
sich  der  Zusammenfall  von  idg.  ;'  ~  t/  und  yh  —  gh  vollzogen  hatte. 
Und  diese  Quelle  können  nur  die  Ä«-Casus  sein ,  wie  ja  auch  W, 
und  seine  Vorgänger  erkannt  haben.  Hier  ist  (Ibh  direct  aus  urind. 
2bh  und  weiter  aus  ar.  ibh^  endlich  idg.  ybh  hervorgegangen;  s. 
oben  S.  708, 

Ich  muss  befürchten,  meine  lange  Auseinandersetzung  wii'd 
mir  den  Vorwurf  eintragen ,   ich   hätte    offene  Thüren    eingerannt. 
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Aber  wenn  ein  so  hcsonnener  Foi'scber  wie  W,  sich  blenden  lAsst, 
so  glaube  ich  doch  nichts  übei'fltissiges  gethan  zu  haben. 

Zu  b)  a)  ergänze:  yaj,  et  upmfddbkü  MS.  5.  10.  4  (135.  10), 
der  einzige  Z»ä- Casus  der  älteren  Sprache  mit  d  aus  eineni  Stamm 
auf /.  VgL  dtLtu  prm/dtsu  (neben  hlier em  prai/dksu)^  W.  g  156  No«, 
das  ^prayddbhts  mit  d  wegen  des  vorhergehenden  r  zur  Voraus* 
Setzung  hat. 

Zu  §  152  b  mit  Ifo.:  Wegen  iJ.  doddhi :  dehi  tmd  addhii  «.  IF.  VII  Ans. 


ae.   Zu  §  153—155. 

Das  Gebiet  füi*  das  Auftreten  von  ai.  ts  ftir  ss  war  noch  melir 
einzuengen  als  e8  bei  W,  geschieht,  t  für  wurzelauslaute  ödes  9 
kommt  nur  vor  dem  s  des  Aorists,  Puturs  und  Desiderat! vs  vor, 
also  nur  in  der  verbalen  Stamm bil dun g ^  und,  wie  avastatn  m 
vdsati  ,er  wohnt**  zeigt,  auch  hier  nicht  ausnahmslos.  Den  wenigen 
Belegen  ftige  ich  noch  einen  hinzu :  vaddhvam ,  2  Plor.  Imp,  des 
«-Aorists  zu  vaste  ^er  kleidet  sif*h*^,  zu  *avatsi  :  vdste  etwa  wie 
^maddJwam  zu  *amatsi  :  mddati  gebildet;  ein  ar.  *yLazdhyLa:m  — 
so  nach  Whitney,  Wtu-zeln  156  —  wäre  doch  in  der  Gestalt 
^vedhvavi  zu  erwarten;  b*  W.  g  286 £  Meinen  Erklärungsversuch 
von  jk]hat^ati  in  Studien  I  26  £  gebe  ich  ohne  Wehmuth  auf^); 
pa.  Ju/hac/fti  .Hunger*^  das  ich  nicht  hätte  übersehen  sollen, 
spricht  entscheidend  dagegen.  Im  Uebrigen  hfi.lt  W.  jene  Formen, 
ebenso  wie  ich  es  gethan  habe,  im  Gegensatz  zu  J.  S  c  h  m  i  d  t  für 
junge  Bildimgen,  dafür  lässt  sich  ja  auch  schon  ihr  Fehlen  im 
RV.  geltend  machen.  Doch  scMugt  W.  einen  anderen  Weg  ein, 
Em  ihrem  ts  beizukommen.  Man  habe,  so  meint  er,  den  zugeb5rig«ii 
Formen  zu  liebe  dem  s  (das  lautgesetzlich  für  sa  eingetreten  war: 
dsi  ^än  bist*,  räm}a  («-Aorist,  IF,  IT  276),  niö^ti,  dmhasu  u.  s.  w,) 
ein  zweites  s  vorgeschoben,  worauf  s-s,  d.  i.  gerainirtes  (nicht  langes) 
8  tu  ts  geworden  sei.  Aber  gegen  diese  Annahme  erheben  doch 
die  zahlreichen  Formen  mit  bezeugtem  ss:  Söasiy  mässu  ^  sddas- 
au  u*  s.  w.  Einsprach.  Wenn  ts  auf  rein  lautlichem  Wege  aus  s-s 
(an  Stelle  von  älterem  s)  hervorgegangen  sein  soll,  so  sieht  man 
nicht,  warum  sich  dieser  W^andel  auf  die  verbale  Stammbildung 
beschrankt  hat,  warum  er  nicht  auch  in  der  Flexion  zum  Vorschein 
kommt.     Auch  W.  gilt  der  Loe.  Flur.  <^hasu  für  älter  als  rd/asau 


1)  Nicht  Aber  gleiehxeltig  die  Äuufthme.  du»  ri^^bche  Fortnen  spKUr» 
hin  mbsversUndeti  worden  seion  oder,  wie  ich  Studien  1  31  geschrieben  habe* 
„diss  dieses  oder  jene»  Wort,  diese  oder  jene  Wortfurm  aus  den  alten  Texten 
(in  spitere)  herübergenommen  warde,  in  einer  Bedeutung«  vvelcbe  nicht  die 
Alten  Sängvr  mit  ihnen  verbunden,  sondern  vielmehr  die  Execotcn  Ihnen  bei- 
gelegt bAtien*'.  Ich  stehe  dsmlt  keine^^weg«  allein;  s.  W.  XXIX  No.  G,  wottti 
ich  nochmAls  (t  Slndien  II  Gtlf.)  auf  Fischöl,  ZDUG.  XL  123^  vervebe; 
iowie  ADf  defls«ti  VSi.  I  82.  Vgl.  dAXQ  IF,  Ilt  lOS,  wozu  mftn  uoeb  ZDMO.  XL 
118f  Z.  80  f.  niM!hlesen  möge. 
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(g  97  a)  a)  No.).  Also  ist  doch  auch  dem  su  des  Inutgesetzlieh 
entstandenen  ^rtijasu  wegen  der  übrigen  CastisformeD  ein  8  vor- 
geschoben  worden:  waium  zeigt  sich  nun  nicht  aii(Ja  hier  ts  für 
S'S'^  Das  lüuss  um  so  auffälliger  erscheinen,  als  doch  ein  aus 
^mas-sti ,  *tisn8-8u  hervorgegangenes  ^mäi-sü^  ^ii^dtsu,  an  den  bh- 
Casus  modbhi^,  usdMkis  —  die  ÄÄ-Casus  und  der  Loc.  Flur,  gehen 
ja  sonst  so  geiii  zusammen  —  einen  Torzüglichen  Anhalt  gefunden 
hatte.  Ich  möchte  es  daher  doch  immer  noch  für  wahrscheinlicher 
halten,  dass  die  unthematischen  3.  Sing.  Praet.  Act.  auf  -t  statt  -*" 
für  arisches  -st  als  Ausgangspunkt  tlir  die  Bildung  jener  Formen 
—  es  sind  ihrer  im  Ganzen  noch  kein  Dutzend  —  gedient  haben^ 
vgl*  W.  g  154,  261  c)  No.j  dessen  Angaben  nach  Whitney^ 
Grammar-  §  555  a  zu  ergftnzen  sind.  Neben  aiket,  antok,  avart 
stehen  die  Futura  bhetsyati^  mok^yati^  vartsf/ati;  danach  konnte 
jedenfalls  zu  aghat^  3,  Sing,  zu  aghasam  ein  ghatsi/ati  (bei  Gi*amm.) 
gebildet  werden,  und  es  konnte  wohl  geschehen,  dass  diese  neue 
Bildung  das  alte  Futur  ^(jkasffatt  verdrängte,  und  zwar  deshalb, 
weil  sich  dies  für  das  Sprachgefühl  selbstverständlicher  Weise  in 
^gkaS'tfati  zerlegte ;  damit  war  es  aber  nicht  mehr  mit  hinreichen- 
der Deutlichkeit  als  Futur  charakteiisirt ,  wofür  eben  das  Mehr 
eines  mf  (oder  ^)  gegenüber  dem  als  Verhalstamm  Empfandenen 
das  wesentliche  Kennzeichen  bildete.  War  erst  für  ^in  Verbum 
und  für  einen  sigmatischen  Stamm  eine  ^Ä-Form  vorhanden,  so  war 
damit  für  die  wenigen  anderen  Stämme  und  Yerba,  die  überhaupt 
in  Betracht  kamen,  das  Muster  gegeben. 

In  aL  avdtavadbkyns  (Sainb.)  und  svavadbhis  (Gramm.)  ist 
das  d  nicht  wie  in  mädbhly  zu  heurtheilen,  die  Nom.  Sing,  dazu: 
svdtam'm  und  svdvün  weisen  auf  einen  Flexionsausgleii-h  mit  den 
mn/. Stammen  hin;  s.  X  Schmidt,  KZ.  XXVI  348,  357,  BthL, 
KZ.  XXIX  527,  582, 

Zu  ai.  ddg(is  :  gr.  o^og  (§  155  b)  s.  noch  Pblv.  cts^  »Ast**, 
ain  odb  und  Hübsch  mann,  IF,  R^  119,  Bthl,  IF.  V  ibS,  Vin. 


37.   Zu  §  156  a). 

Eine  8.  Sing,  auf  -t  statt  -/  wird  durch  ahhf  ^äs  und  sdm 
sräs  AV.  11.  2,  19^  26  vorausgesetzt.  Die  Form  gehört  doch,  wie 
Whitney  angiebt,  entgegen  dem  FW.  und  entgegen  meinen  Er- 
klfirungsverguchen  in  Studien  I  25  f.  —  s.  auch  W.  g  261  c)  No. 
gegenüber  §  190  a)  —  zu  srjdti,  Sie  ist  an  beiden  Stellen  2.  Sing. 
Ich  hätte  die  KZ.  XXIX  579  gemachte  Beobachtung  über  den 
Wandel  der  t  in  /-Laut^  hinter  Cerebralen  auch  auf  r  ausdehnen 
müssen;  s.  oben  S.  710  zu  *prfu/adbhis  (prmfdisu)  neben  upm/dd- 
bkis.  Für  die  Einstellung  von  snls  unter  stjdti  spricht  besonders 
die  ganz  ähnliche  Vei'wendung  mit  sdm  in  AV.  19.  2.  26  :  md  no 
rudra  idk^manä  md  visSna  mä  no  sdm  srä  diryenügiunä  und 
EV.  i.  3:1  13:  sdtn  väjrenäsrj^d  vrirdm  indrah.   Die  1.  2.  3.  Sing. 
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Act.  des  fiigmatischen  Aorists  m  srjdti  waren  lantgesettUcli  corre 
asräkmm,  ast'äji\  ^asrat.  Zu  \wrät  wurde  dimn  eine  neue  2,  Sing. 
CLsräs  gebildet,  ebenso  wie  acchinaa  zu  acchmal  (Panini  S*  2.  75), 
Die  in  den  Brahmana's  bezeugte  3.  Sing,  asrat  ist  eine  Neubildung 
zu  asräksani,  aarük  nach  Mustern  wie  aväk^am ,  *Qr-äIc ,  arnf: 
ai^alcfam^  *ai/äk,  mfät.  Gleiches  gilt  von  aprat  Die  2,  Sing. 
apüs  zu  mfäksovi  und  ^^yöt  (BV.  2,  29.  16,  9.  82.  5)  ist  umgekehrt 
Neubildung  nach  asräs^  *apräs  ^  "^ndräa  zu  afrdk^m,  cgprükfom^ 
adräk^am, 

88.  Zu  g  158—162. 

Weitere  Beispiele  für  unverbundenes  idg,  b  sind:  ai.  Ü/ 
,8ame*  (g  162  No.)  :  sbal.  bi}  (Grdr.  d.  ir.  PhÜol  I  §  14)! 
gandharbd  (Vwa- ,  §  161):  jAw.  (jnnJur^wö  (DL.  1890  844),  u. 
ousdrn  (s.  unten)  und  ai.  bat  Interj. :  j Aw.  bä ,  bäSa,  —  Zu  iti. 
pfbati  ,er  trinkt"  vgl.  arm.  etnpem  und  ir.  ibim^  die  beide  eben- 
falls idg.  ^^ — b-  voraussetzen;  vgl.  Meillet  MiSL.  VII  164^  Ötoket 
in  Fick's  Wtb.*  11  447.  Das  arm.  einpetn  fuhrt  auf  idg.  ^pimb*^^ 
eine  Form ,  die  eher  den  Eindruck  eines  nasalirten  Präsens  znaefat 
wie  ai.  vmddii,  als  den  eines  reduplicirten ;  denn  ein  Vergleich  hin- 
sichtlich der  Reduplieationsart  mit  gr.  mu^tkijui^  niufiofiui  ist 
kaum  zulässig;  vgl.  Brugmann,  Grdr,  II  989.  Sonach  würden 
sich  arm.  empeni  und  ai.  pfb-ämi  zu  einander  verhalten  wie  lat 
tmui'ö  und  ai.  iud-dttn;  man  beachte  auch  p — b  und  t — d:  fnr 
die  Zurückziehung  des  Accents  im  Aind.  giebt  es  genug  Analogien. 

Die  ausnahmsweise  Verallgemeinerung  der  Satzanlautsform  ir- 
für  mr-  bei  ai.  brdvlmi  hängt  jedenfalls  mit  dem  besonders  häufigen 
Gebrauch  von  Formen  wie  brühf,  brihnrnt  und  ähnlichen  im  Satz* 
anlaut  (auch  in  eingeschobenen  Sätzen^  vgl.  unser  «sag'  ich*',  «s^gt 
er")  zu.sammen. 

Ai.  busd'  ,  Dunst  %  §  152  No.  (auch  g  203)  c  No.)  ist  Prakrit- 
foiTu  lür  urind.  *Z'rÄam,  wie  die  bei  Tom  aschek,  SWAW,  XCVI 
754  verzeichneten  Pamirwörter  w.  Ali  s,  büs  ,Dunst^  Nebel*  zeigen; 
vgl.  dazu  g  19  No.  4,  g   197. 


39.   Zu  g  164,  176. 

S,  auch  g  23'j  No. ,  276  c).  —  Das  n  n  der  Formen  wie 
stthnoti,  bhtnnns  zu  8tigh',  bhid-  im  Stelle  des  zu  erwartenden 
Vei-schlusslautes  soll  auf  Nachahmung  des  Satzsandhi  beruhen.  Mit 
dieser  Erklärung  ist  die  Schwierigkeit  meines  Brach tens  nicht  tie- 
seitigt,  sondern  nur  an  eine  andere  Stelle  verlegt.  Wie  hat  mtui 
sich  denn ,  kann  man  dann  fragen ,  die  Entstehung  des  Satzsandhis 
ruh  nas^  idn  na^  zu  denken?  An  sich  erleiden  ja  doch  im  Satz 
zu^nmmens tossende  Laute  nur  dann  besondere  Wandlungen ,  wenn 
sie  niiteiuMider  nicht  verträglich  sind  oder  wenn  ihre  Verbindung 
im  Wortinnem  nicht  vorkommt.     Aber  gegen    gn*,  ntn-  im  Wort 


Bartholomaef  Bmiräffe  xur  altinäüchen  Chrammtttilc, 


713 


besteht  kebe  Abueigmig.  Und  wie  soll  die  Uebertragung  der 
Satzform  ins  Wortinnere  bei  stinnöti  zu  Stande  gekommen  sein? 
Mao  begreift,  wie  der  Wechsel  zwischen  -d  n*  und  *n  n-,  zwischen 
-^  n-  und  -n  n-  ins  Wortinnere  überführt  werden  konnte.  sHii- 
noti  jedoch  steht  ja  na^h  W.  für  ^stighnoti ^  filr  iin  aus  ghn  aber 
gab  es  im  Satz  kein  Vorbild.  Andererseits  würde  W/s  Fassang 
des  zweiten  ')  Beispiels  fär  -mt-  :  jänmayana-  (eine  besondere 
Art  Wasserkessel)  die  Voraussetzung  bedingen,  das  zu  Grunde 
liegende  ^jä^mnyana-  habe  sich  dem  Sprachgefühl  als  eine  Ver- 
bindung von  *jäfi  mit  "^matfmia'  dargestellt.  Was  soll  mau  sich 
aber^  wenn  man  etwa  ^mayana-  mit  majfa-^)  in  ayasvidifa-  , eisern' 
verband,  unter  ^jäg  gedacht  höben?  Meine  Ansicht  ist  der  von 
W.  gerade  entgegengesetzt.  Nicht  tän  nas  war  das  Vorbild  für 
bhmTiäSj  sondern  öhinnds  das  für  tdn  nas.  Das  nö-Particip  zu 
ar.  hhiruidmi  lautete  zunächst  ^bhidnds.  Dann  schob  sich  an  die 
Stelle  der  Wui*zelform  bhid-  der  Präsensstamm  bhind-'^);  und  aus 
^hhindnaa  entstand  bhmnds^  das  in  der  Folge  das  ältere  *bhtdnds 
völlig  verdrängte.  Eine  Zeitlang  aber  waren  ^bkidmis  und  bhinmis 
neben  einander  im  Gebi^ueh  und  in  dieser  Zeit  geschah  es,  1)  dass 
*adnam  ^Speise**  —  das  W.  g  17t>  No,  gegen  mich  ins  Feld  füliii, 
—  durch  dnnam  ersetzt  wurde,  2)  das6  für  tdd  nas  im  Satz  sich 
tan  nas  einstellte.  Inlautendes  dn  hat  sich  nur  in  udmia  und 
udnä  erhalten ,  sie  haben  dem  Eintiuss  von  bhinnds  widerstanden, 
weil  sie  an  den  übrigen  Casus  mit  antevocalisehem  */  ttddn, 
uddni  u,  s.  w.  Rückhalt  fanden. 

Die  Sandhiformen  -n  n-  (vtln  nas)  für  -g  n-  und  -w  n-  fifri- 
kaJcüm  mvdrtad  RV.  1,  121.  4)  für  -b  n-,  endlich  die  Ersetzung 
der  Media  durch  den  entsprechenden  Nasal  vor  m  fasse  ich  ah 
Nachbildungen  der  Sandhiform  -n  n-  für  -d  n-  auf.  Dass  das 
-nm-  von  v.  vidifiinmant-  aus  dem  Satzsandhi  hergenommen  wmde, 
ist  selbstvei-standiicb ,  vgl.  vidyndvarU-  und  Whitney»  Grammar- 
g  123S  i,  1235  f, 

40.    Zu   g   175. 

Meine  von  W.  gutgeheissene  Annahme  der  Dissimilation  von 
mm  zu  nw  habe  ich  Grdr.  d.  ir.  Philol  I  g  68  aufgegeben.  Das 
n  von  ai,  ganvm  stammt  von  den  bochstufigen  Formen ,  deren 
Suffix  mit  einem  dentalen  Geräuschlaut  anlautete :  agimis)^  agtmii), 
gantUj    gdnta    und    gdntmia    (2.  Flur.,   s.   Grdr.   d.   in  PMlol.  I 


1)  Und  lofciten.  Ätfartmaya-  Ut  als  Compoiitum  AU<iKu»c1ielden ,  vgl,  atir 
©igeDtUchen  Bedeutung  des  „Suffixes'*  maya-  Bthl..  ZDGM.  XL  VI  294  No. 
Gegenüber  B&rn,  Grdr.  d.  noup,  Etym.  217  ».  Hang,  Ard«  Viriif  307,  Ost- 
hoff, FestgTuss  mi  E,  Roth   126  f. 

2)  Ich  he^bß  nochmals  —  gegen  W.  §  176  No.  —  hervor«  dtM  lilten  fünf 
im  KV.  Torkommendeu  PPP.  uu/  nua-  nasalirte  PraeienÜen  %va  Seite  stehen; 
s.  Bthl.,  Studien  O  98. 
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%  166)  u,  8.  w,,  ferner  gdiitave,  gdntos  u.  a.  Ich  bemerke  bei  der 
Gelegenheit  gegenüber  Bloomfield,  AJPhiL  V  30  und  J.  Schmidt, 
Kntüc  d.  Son,  176  ff.»  da^s  ai.  ganma  nach  meiner  MelDong  gAiu 
unzweiMhaft  die  starke  Wurzeltbrm  enthält,  nicht  die  schwache. 
Es  giebt  im  Rigveda  nur  eine  einzige  1.  Pliir.  Praet,  Act.  zum  ein- 
ffichen  unthematischen  Praesens  und  Aorist,  die  nicht  den  starken 
Tempiisstamm  davor  zeigt,  d,  i.  ahhüma  ^tfpvßiv^  \  wie  sich  auch 
aus  ai,  ddhütf  bahhuvft^  jAw,  bilsyantqm  (lit.  büsiu)  ergibt,  nimmt 
das  Verbum  ja  überhaupt  eine  ganz  besondere  Stellung  ein.  VgL 
dagegen  Delbrück,  Aind.  Verbum  27,  B 1  o  o  m  f  i  e  1  d  a,  a.  0.  20 
und  die  rigvedischen  Formen:  dkarmaj  ahannaj  kamia  (zusammen 
13  Mal),  i-hedma^  hhenia  (2),  ahenm  (3),  Jwma,  Die  1.  Plur. 
jaganma  RV.  4.  10.  18,  die  J.  Schmidt  mit  PW.  u,  s,  w.  als 
präsentische  Perfectfomi  nimmt,  (a.  0.  176.  179),  hat  Delbrück  a.  O* 
zum  Pmeteritum  gestellt;  dann  vergleicht  es  sich  hinsichtlich  seiner 
Bildung  mit  ap'tj^ema;  die  Stelle  gewährt  keinen  sicheren  Entscheid 
zui*  Bestimmung  der  Fonn.  Die  zweite  rigvedische  Bildung  der 
Alt  vavamnd  (vor  nit,  RV.  7.  37.  5)  scheint  Aoristbedeutung  zu 
haben*  —  Im  üebrigen  stimme  ich  mit  .T.  Schmidt  völlig  darin 
überein,  dass  die  Annahme  von  arischen  Fonnen  wie  *()agama  ,wir 
sind  gekommen*  nicht  berechtigt  ist;  ich  habe  diese  Ansicht  be- 
reits  ZDMG.  XLVIII  516  zu  214.   16  ausgesprochen. 

41.    Zu    §  80  b). 

Zu  der  nach  Panini  7.  4.  28  i\  gegebenen  Regel  für  die  Ge- 
staltung der  Wurzeln  auf  r  vor  dem  ^  des  Passivs ,  Optativs  und 
Precativs  verweise  ich  noch  auf  folgende  Formen: 

1)  Aind.:  EV.  krit/ate,  dhrtt/ate,  bhr n/ante ^  rnrnffiscy  AV.  Ari- 
ifdniünä^  SB.  strtydte^  smari^dte ^  Ep,  vriifate*  —  RV,  bibhrifätf 
krt^äma,  kritfäsrtia,  cakritfäs  (W.  234  b)»  VS.  jägryäma,  TS.  Jü- 
griyäma; 

2)  Air.:   Aw.  kiri/eint^j  mtrt/emfe  (iVy  för  ?Vy),  ttvä-atr^aia 

{y  für  a/)j  bairi/eint€y  mairt/ät  (m-  au.H  ^w-),  vöirtfeüe^  x^aipyeäe 
(x^-  aus  d^')^):  —  buwnfqm  {iß  für  ttf)^  ap.  caxrti/ä^. 

Danach  mag  man  beurtheilen,  in  wie  weit  Panini's  Hegeln 
Kit  die  ältere  Zeit  passen. 


42.    Zu   §  184. 

Es  kommen  hier  die  Fälle  zm*  Sprache,  darin  rr?  wi^  und  rtt 
mit  einander  im  Austausch  stehen:  ^hvrtds  —  hrunütL  Dazu  wird 
gesagt.:   ,^ Damach  muss  man  bei  jedem  ru  lu  mit  der  Möglichkeit 


1)    Zu    den    Altperi.    PftMirformen  p    darea   L^svag  ntuieher   Isi,   ond 
np.  mirad  i.  HQbseliiDaDii,  P«ri.  Sludieo  145  f. 
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rechnen j  dass  es  eine  idg.  Wecliselform  von  ufy  m|  Bei,  namentlich 
bei  solchem»  neben  dem  ein  Synonymnm  mit  rr-  steht  z.  B.  hei 
ved.  rudh-  {mh-)  und  vrdh-  ,wachsen'  *.  Damit  geht  W.  meiner 
Ansicht  nach  viel  zvl  weit.  Denn  die  Zahl  der  wirklich  einwands- 
freien  Belege  ist  doch  recht  genngfügig.  Gerade  die  FüUe  wie 
ai.  vrdh'  :  ruA-,  hei  denen  der  Wechsel  im  Wurzel  a  n  laut  erscheint, 
mochte  ich  rathen,  ganz  aus  dem  Spiel  zu  lassen.  Denn  was  wissen 
wir  denn  viel  vom  Bau  der  indogermanischen  Wurzeln,  und  gar  ihres 
Anlauts?  Zu  ai,  rodhatt]  aruhcttj  got.  Itudip  stellt  man  gr.  ^Ai^- 
1^01/,  ^A«t'<Jojw  Oft ;  so  Fick,  Prellwitz  U.A.,  zuletzt  Leumann, 
KZ.  XXXU  303  f.  und  W,  §  189  b).  Das  »te-  von  ai.  aruhat, 
soll  Wechselform  von  vr- in  airrdhat  sein.  Aber  neben  i^kv&OPU.fi,w. 
haben  wii*  auch  T^Xd'ov^  iXS'oi  u.  s.  w. ,  die  eine  «-lose  ^Wurzel* 
eldh*  verbürgen.  Wir  kommen  so  zu  einem  neuen  Beispiel  lur 
das  Nebeneinander  gleichbedeutender  W^Öiiyer  mit  und  ohne  u  im 
Anlaut;  s.  J.  Schmidt,  KZ.  XXXn  383  f.,  Kritik  d.  Son.  158. 
So  wenig  wir  berechtigt  sind,  hier  wegen  der  gleichen  Bedeutung 
aul*  lautliche  Identität  zu  schliessen,  ebensowenig,  meine  ich,  sind 
wii-s  auch  da,  w^o  rti-,  /u*  und  ur-^  ul'  wechseln.  Auch  sonst 
sehen  sich  ja  , Wurzeln*  und  Wörter  bei  gleicher  Bedeutung 
lautlich  oft  genug  ganz  ähnlieh ,  ohne  dass  wir  sie  doch  einander 
gleichstellen  düi-fen ;  vergl.  ai.  pardftte^) ^  gr.  ftigdouai  und 
lat.  pedö. 

Das  inschx'iftliche  mind.  iuk^o^  pr.  mkhho  ^Baum*"  ist  auch 
schon  im  Veda  bezeugt;  s.  RV.  6*.  3.  7,  wozu  Roth,  Kürzungen 
des  W^ortendes  3.  Es  scheint  mir  gar  nicht  unmöglich ,  dass 
ai.  nik^d'  aus  älterem  *rutsd*  (eig.  ^Gewächs**  zu  rodhatt,  dann 
, Pflanze,  Baum**;  vgl.  vinulk-  für  , Gewächs,  Pflanze,  Strauch**) 
unter  dem  Einfluss  des  gleichbedeutenden  Vffcfd-  hervorgegangen 
ist :  s.  dazu  J  e  s  p  e  r  s  e  n  (N  v  r  o  p) ,  TZ.  III  196 ,  ferner  B  t  b  1. , 
Wochenschr.  f.  kl.  Philol.  1892  397  und  W.  §  188  c)  No.  2.  Unter- 
stützt wiu'de  die  Contamination  dadurch,  dass  schon  im  RV.  zu 
rohati  (=  rodhatC)  »er  wächst*  neugebDdete  Formen  mit  fc^; 
aiiikmt  u.  a.  (W.  §  220  c)  üblich  waren. 

Zu  dem  unter  h)  No.  angeführten  jAw.  brütüiryö  sei  bemerkt, 
dass  die  Neuausgabe  zu  V.  12.  13  tf.  brüirui^ö  (aber  tüiryo)  liest. 
ti'  ist  Kurzschreibung  statt  t&r  wie  in  trr/fyäf ,  Citr?.cii^ra-  u.  s.  w. 
(Grdr.  d.  ir.  Philol.  I  g  268.  39);  es  bleibt  also  bei  der  völligen 
Identität  der  awestischen  Wörter  mit  den  i»d.  bhi*(Urm/as,  (pt)fr'- 
tnjm;  s.  ebd.  g  268.  42. 


1)  TAt,  wie  \zh.  gegenüber  W.'s  Augabe  XXIV  bemerke,  Aach  in  «ier 
Littoratitr  liezeugt;  s,  das  neue  P\V.,  Nachtrag.  Auch  jajanti  {cljd.  XLVIll 
No.)  kommt  v*)r;  a.  von  Schroeder,  MS.  1  XVII;  dna  ebd.  t^rwahnto  jAw* 
Wort  lautet  in  der  NA.  zts9ntit  V.  3.  5]  ».  Grdr.  d.  ir.  Philol   I  §  312. 
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43.    Zu  §§  186—188. 

Wegen  ai.  tifffja  gegenüber  yayäaa  (Gramm,) »  yoyastu  m 
g  186  Nö.  s.  IF/vH  Anz. 

Zum  y  in  fidhäißi  ^es  wird  gesetzt*  (§  187)  s.  BthL,  Studien 
11  76.  —  Zu  hhdveyam  ^ich  möchte  werden"  (§  187  No.)  bemerke 
ich,  dass  statt  dftseyam  RV,  8.  14.  2a  anscheinend  —  nach  dem 
Metrum,  da  es  den  Schluss  einer  Gayatrizeile  bildet^  —  ^d/imt^ean 
im  Urtext  gestanden  hat.     S.  noch  S,  725. 

Ist  ein  altes  Beispiel  für  die  Ersetzung  von  J  durch  y  (|  188  b) 
etwa   ved.  tndr^füdä    , Grenze "^  ?     Es    liegt   ja  nahe,   an  verwandt 
schaftliche  Beziehungen  mit  jAw.  mdrezu^  np,  mai*z  ,Mark*,  abd. 
mark  u.  s,  w.  zu  denken.     Vgl.  Froehde,  BB.^VII  827. 

Zum  Nebeneinander  von  MS.  manüyl  und  SB.  mandvi  ,Frau 
des  Manu*  (u.  s.  w.),  das  nach  W.  einen  ziemlich  alten  Aastatisch 
von  if  und  v  bezeugt  {§  188  c),  erinnere  ich  an  apers.  inärgayaAü 
neben  mürgava^  ^Bewohner  von  Margii  (Margiane*.  An  eine  auf 
lautlichem  Weg  ei-fölgte  Ersetzung  des  v  durch  y  —  die  in  arischer 
Zeit  erfolgt  sein  müsste  —  glaube  ich  nicht. 

*44.    Zu   §  189  ff. 

W/s  Zusammenstellungen  der  indischen  Wörter  mit  r  und  L 
im  Anschluss  an  Arnold's  Statistik  für  den  RY.  (Both'sche  Fest- 
schi'ift  145)  nach  Altersschichten  geordnet,  sind  mit  besonderem 
Dank  zu  begiUssen.  So  merkwürdige  Sätze  wie  BB.  XXI  141 
^Augenblicklich  nimmt  man  wohl  allgemein  au,  dass  ein  indisches 
l  indogermanisch  wai*  \)  und  in  den  europaischen  Sprachen  regel- 
recht dui'ch  l  vertreten  wird.  Wenn  sich  also  einem  indischen  / 
ein  europäisches  r  gegenüber  befindet,  so  ist  nicht  das  l^  sondem 
das  r  zu  erkläi'en"  —  deren  Urheber  0.  Hoff  mann  sich  offenbar 
gar  nicht  gefragt  hat,  untei-  welchen  Vomussetzungen  denn  ein  in 
der  weiten  indischen  Litteratur  auftretendes  l  als  urindiscb  gelten 
darf  —  sind  nun  hoffentlich  nicht  mehr  zu  erwarten. 

Ich  glaube,  dass  die  Zahl  der  Wörter,  darin  das  indogermanische 
l  erhalten  geblieben  ii^t,  sich  noch  wesentlich  geringer  stellt^  als 
nach  W,'s  Darlegung  anzunehmen  wäre.  Zu  §  192  b)  heisst  ea, 
in  RV.  Mdka-  ,Ruf*  :  gi\  xlvm  sei  altes  l  bewahrt,  in  g  193  a) 
dagegen;  , Daneben  findet  sich  auch  /  tur  idg.  r.  Selten  im  RV. 
und  hier  nur  in  der  Nachbai^chaft  labialer  Laute.  Vor  o  in  kloia- 
^Zmiaf*  .  . .  :  lit.  ÄrauA'/t.*  Wenn  W.  hier  den  Einfluss  eines  a 
auf  die  Gestaltung  der  vorhergehenden  Liquidae  statuirt,  warum 
sollte  dann  nicht  auch  dlöka-  aus  älterem  *^6k'a-  her\'orgegaogen 
sein  können?  Und  ebenso  (ujlokd-  i  lat,  Irictis  (?)  ans  Älterem 
{u)rokä*?  Die  ZaW  der  rigvedischen  Wörter  mit  /  gleich  idg.  / 
,in  der  Nacbbwschal't  labialer  Laute*  {u  o  v  in  p  und  b  bh)    ist 


1)  Vgl.  dagegen  neoMtenf  J.  Schmidt*  Kritik  d.  Son,  1  Ko. 
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ganz  und  gar  nicht  geringfügig;  so:  lobJint/anti^  htbdhds  (a.  s.  w,)^ 
aii^ytatUa,  pldvate  (iL  s.  w.),  loga-^  tUäka-f  ulkä,  ülba-,  kalpayati 
(s,  aber  g§  31,  72),  küla- ^  paiäd*,  /niht- ,  phalgvh,  bdla- ^  balf-^ 
"tnaia-.  Es  ist  das  weitaus  die  Mehrzahl  der  bei  W.  g  192  b)  als 
Belege  liir  RV.  l  gleich  idg.  l  angeführten  Wörter.  Kann  nicht  auch 
in  diesen  Wörtern  das  /  aus  älterem  r  durch  ,die  labiale  Nachbar- 
schaft' erzeugt  sein,  ebenso  wie  es  nach  W.  der  Fall  ist  in  üpaia-^ 
jdlpi'j  pfppala-,  vald-  (g  193  aX  wo  idg.  r  zu  Grunde  liegt? 

Man  lasse  jedenfalls  bei  der  Beurtheilung  der  Frage  nicht  ausser 
Acht,  dass  in  der  Magadhi  der  Inschiiften  jede  idg.  Liquida  als  l 
prscheint:  läjü  , König* ,  catäli  „^ner"  u.  s.  w,  und  dass  prakritisch 
staltete  W<1i-ter  uns  schon  in  der  ältesten  Hjmnensprache  be- 
gegnen: küUi'  ,  Tiefe  •  neben  kartd'  (W.  §  146)  u,  a.  m.  Dadurch 
wird  es  ausserordentlich  erschwert,  eine  Scheide  zu  ziehen  zwischen 
den  vedischen  Wört«m  mit  /  (gleich  idg*  /),  die  das  /  von  Urzeiten 
her  bewahrt .  und  denen ,  die  es  unter  prakritischen  Einflüssen  für 
älteres  r  eingetauscht  haben.  Dass  es  irgend  einen  indi^schen 
I>ialekt  gab,  in  dem  sich  die  idg.  Lic|uiden  r  und  l  unvei-ändert 
erhalten  hätten,  glaube  ich  nicht.  Ein  arisches  /  kann  nur  für 
ganz  wenige  Wörter  mit  Sicherheit  behauptet  werden*):  und  in 
diesen  beiniht  es,  ich  halte  das  gegen  W.  aufrecht,  auf  Entlehnung 
aus  einem  nichtarischen  idg.  Dialekt/-)  Das  Schwanken  zwischen 
(echtarisehem)  r  und  (entlehntem,  westidg  )  l  in  jenen  Wenigen  der 
ischen  Grundsprache  angehörigen  Wörtern  konnt-e  sich  leiehtlich 
uf  andere  ausdehnen ,  zunächst  auf  solche  von  ähnlichem  Klang 
oder  ähnlicher  Bedeutung,  und  dann  immer  weiter,  wobei  der  Aus* 
breitung  des  /  auch  die  Abneigung  gegen  die  Aufeinanderfolge  von 
r  förderlich  wurde.  Nehmen  wir  einmal  an^  dass  l  von  Mokas 
^,Ruf*  neben  echtind.  ^irdkas  sei  nichtarischem  Einfltiss  zu  danken: 
datin  begreift  man  leicht,  wie  neben  echtind.  *kro6-as  ,  Zuruf*  (mit 
(idg.  r)  —  s.  parikroSds  —  sich  klö^as  einstellen  konnte.  Das 
Nebeneinander  von  rö  und  lo  in  diesen  Wilrtem  kann  dann  wieder 
weitere  lo  für  ro  erzeugt  haben  (s.  oben)  u.  s.  f.^)  Dass  ,  labiale 
Nachbarschaft'*  die  dirccte  Ursache  der  Erhaltung  von  /  oder  der 
Ersetzung  von  r  durch  /  gewesen  sein  kAnne,  wie  W.  es  sich  denkt, 
davon  vermag  ich  mich  nicht  zu  ubei'zengen. 

Ai.  drant/a-  (W.,  S.  212)  hat  ganz  sicher  mit  lat.  ulmus  nichts 
zu  thun,  wie  Hirt  wollte.  Die  Grundbedeutung  des  Wortes  ist 
,Wildniss*  —  unbewohntes  Land  im  Gegensatz  zum  bewohnten 
und   cultivirten   — -   und   es   gehört   mit   Aw.  auruna-  zusammen, 


1)  V|;L  Jetzt  auch  Hübschmann,  Per».  Studien  264.  Zu  den  bior 
iingefHIirton  np«  galü  „KehW*  und  li^tan  ^,tecken'*  s.  jAw.  )aröiä  ««schlürfe'* 
und  rmzaüe  y,%\a  leckon**  (oben  ß.  €81  und  IF.  V  369).  Das  Awesti^cho  uod 
Altperslacbo  sind  rein  rboUcistisch. 

2)  Vk).  W.  §  194  b)  No.  2  „Sehr  oft  erweckt  «s  (i)  den  Vof  dacht  fremden 
Ursprungs*',  d.  1.  in  den  FiUen,  die  W.  im  Auge  hat»  drftvidischeii. 

3)  Vgl.  dazu  W.  §  201  b)  »u  aL  d^man-  :  Ht,  akmu  n.  s.  w. 
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das  die  TMere  der  Wildniss,  die  wilden  Tbiere  im  Gegensatz  tu 
den  Hdustbieren^  den  domesticirten  bezeichnet.  Vgl.  RV,  6.  24.  10, 
wo  sich  (tränke  und  amd  , daheim*'  gegenüberstehen.  Zum  Ver- 
hüll iiiss  von  Aw.  awuna-  zu  ai.  drana-  vgL  ai.  idruna  ,zart* 
und  gr.  rigviV. 

45.    Zu   §  197, 

Zu  aj.  Den  Beispielen  für  die  Assimilation  eines  anlaatenden 
9  AQ  ein  folgendes  4  habe  ich  Studien  11  17  noch  ai.  Sidnä- 
^penis*   :  nhd.  seichen  hinzugefügt. 

Zu  £ii.  ^nddru  ^Bart*  vgl.  arm.  mom  (ebd.),  das  eine  Assimi- 
lation  in  umgekehrter  Richtung  voraussetzt. 

gAw.  aäx^'^ni  und  sax^Tirä  haben  mit  ai.  sasvär  .heimlich* 
nichts  zu  thun;  letzteres  gehört  zu  ai,  Mmsati^  zusammeii  mit 
np.  suxtmy  s.  Hübschmanii^  Fers.  Studien  218 ;  ersteres  zu 
ai.  j^dsti. 

Zu  b).  Die  Bemerkungen  zu  prtanüsät  und  prtanäsiihavi^ 
prtanäsdham  sind  mir  nicht  Yerstüncilich.  d^ädhas  »uniiberwiiidlicli* 
beruht  wahrscheinlich  auf  Assimilation  der  Zischlaute  in  der  iir- 
indischen  Form  *€Lsä2dh(is,^)  Aber  wie  soll  eine  solch©  Assiliii- 
lation  in  den  Nom.  Sing,  wie  pr^^incfmif  zu  Staude  gekommen  sein? 
rrsprünglieh  lauteten  sie  doch  auf  *k  (aus  idg,  -xs)  aus,  s.  §  119  a 
und  oben  S,  70  5,  wo  ausgeiiihrt  wm*de,  dass  das  /  des  Nom.  Siög^ 
nur  aus  dem  fi/t -Casus  stammen  ki^iiine,  wo  d  aus  «  hen'orge gangen 
sei.  Soll  die  Assimilation  stattgefunden  haben,  als  im  Auslaut 
noch  -Ät«  gesprochen  wurde?  Dann  wäre  die  Reihenfolge  anzu- 
setzen: ^sälcs  (aus  idg.  *söjts)  —  ^mk»  —  "^mk  —  ^üf.  Das 
halte  ich  nicht  für  sehi*  wahrscheinlich,  IJagegen  ist  zuzugeben, 
dass  der  besprochene  Ausgleich  bei  den  ÄA-Casus  eingetreten  sein 
kann ,  zu  einer  Zeit ,  als  noch  ^bk  für  späteres  t^bh  gesprochen 
wurde.  ^asaiMtas  w&rd  *asazdhas,  und  dann  blieb  das  ^  auch, 
als  z^  die  Ursache  des  Wandels,  gesehwunden  war;  ebenso  ward 
^saz^his  zu  ^mtbhi^i,  und  eg  blieb  das  *,  als  ?,  die  Ursache  des 
Wandels,  in  d  umgesetzt  worden  war.  Wie  nun  von  den  M- Casus 
der  /-Laut  in  den  Nom.  Sing,  di'ang,  da  müsste  dann  gleichzeitig 
auch  deren  Aiüauts-tf  dorthin  überfuhrt  worden  sein. 

Zu  c).  Die  arische  Grundform  des  Woi*ts  fiir  ^Hase*  bt 
nach  aty*  söe,  PD,  w.  sUi  mit  *4asn'  anzusetzen. 

Zu  d),  Ai.  Mkrt'  ^Excremente"  gebort  wohl  eher  zu  gr.  xön^og 
als  zu  ßxtog. 

Aw.  houmian-  hat  mit  ai  sagend-  nichts  gemein;  es  ist  £a 
fifwatti  :  ai.  sdcati  zu  ziehen,  wie  es  ja  auch  schon  bei  Jtisti 
geschieht. 

Das  4  von  ai*  irdvas-  ,  Strom  •  könnte  man  mit  dem  #  von 


I 
I 


])  %o  sviletst  J.  Schmidt,   Kritik  d.  Soo.  19  Ko. 
Zur  GmcIi,  d,  Perf.  502  fl'. 


▲nden  Oft  hoff« 
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jAw.  &ra4}tö.stäcö  ,m  Flüssen  laufende*  zusammenbringen  {&  für 
s),  wodurch  ar.  I  gesichert  wäre.  jAw.  &raxtC^  ^  srajclii  gegen- 
über ai.  sraktfs  haben  mich  im  Grdr.  d.  ir.  PhilüL  I  g  87^  282  ab- 
gehalten es  z\x  thmi. 

Zu  ß  vgl  noch  RV.  uBrä  s.  v.  a.  udati,  ZDMG.  XLIII  667  f. 

Zu  §  202  No.  8.  229  %,  IF.  VII  Äuz. 


46.   Zu  §  203. 

W.  hält  die  Formen  mit  s  hinter  T,  m,  f  und  Anusvara  fcir 
lantgesetzlich ,  das  s  in  hims-,  nijns-,  pums-  für  analogiscL  Ich 
hin  der  entgegengesetüteE  Ansicht, 

Ich  habe  früher  einmal  gelegentlich  die  Ansicht  ausge sprechen^ 
es  sei  noch  nicht  ausgemacht,  dass  der  Wandel  der  s-  in  ^-Laute 
nach  /,  H|  T*  und  Gutturalen  speciell  arisch  sei.  W.  verlegt  ihn 
jetzt,  besonders  mit  Rücksicht  auf  das  Slavische,  in  die  indo- 
germanische Periode.  Die  Möglichkeit  ist  zuzugeben.  Doch  machen 
die  Fälle  mit  arischem  .t-Lsut  hinter  dem  aus  idg.  a  entwickelten 
/  — ^  z.  B.  in  ai.  adip  zu  df(däti^  al.  äifftam^  gAw.  asiJftä  zu  ai. 
ddsti  u.  s.  w.  —  Schwiengkeit,  was  auch  von  W.  anerkannt  wird, 
Mail  müsste  annehmen^  nach  Abschluss  des  Ueberganges  von  idg. 
9  m  i  habe  man  die  #-Laute  dahinter  durch  ^-Laute  ersetzt .  weil 
man  sonst  gewohnt  war,  hinter  i  nur  .v-Laute  zu  sprechen  und  zu 
hören.  Wann  aber  soll  sich  denn  der  ^J-Laut  hinter  Nasalen,  denen 
1,  w,  f  vorausging,  eingefunden  haben  ?  Auch  schon  in  der  Urzeit  V 
Es  ist  doch  kaum  zu  vermutben,  dass  sich  die  Wirkung  eines  t^  u^ 
r  auf  einen  folgenden  «-Laut  über  einen  Nasal  hinweg  geäussert 
habe^  so  lange  dieser  noch  völlig  unvermindei-t  ausgesprochen  wurde. 
Diese  Verminderung  aber  ist  nicht  indogermanisch,  ja  nicht  einmal 
arisch,  s.  Bthl ,  Grdr.  d.  ir.  PhiloL  1  g  »12  No.  und  oben  8.  688 
zu  W.  g  39. 

W.  macht  dafür,  dass  iiu  Indischen  ^  hinter  i^  tt,  r  und  Anu- 
svara  (oder  Anunasika)  lautgesetzlich  sei,  folgende  Wörter  und 
Formen  geltend:  l)  pimmnii  u.  s.  w.  zu  27is-  „zerstossen*",  2)  die 
Endungen  -imst^  -ümsi  der  Acc.  Plui'.  zu  den  neutralen  Themen  auf 
is-,  us'j  3)  die  Sandliiausgftnge  -fm/%  -ümr  und  -f^mr  der  Acc. 
Plur.  der  i-^  u-  und  r-Stämme.  Ich  sehe  das  s  darin  überall  für 
übertragen  an.  Und  zwtir  ist  die  Uebertragung  zu  verschiedenen 
Zeiten  erfolgt.  Die  Annahme  stösst  nirgends  auf  eine  Schwierig- 
keit Bei  2)  würden  wir  es  geradezu  anfiel Ijg  finden  müssen^  wenn 
wir  s  träfen,  havirnsi^  cn/cmtpsf'  sind  zweifellos  indische  Neu- 
bildimgen  nach  ^nmiümsi;  havL^  fe  aber  und  havlsa»  u.  s.  w.  neben 
vidnas  te^  mmmsas  u.  s.  w.  führten  selbstvei-standlich  zu  kavhn^i 
mit  s.  Für  die  Bildung  dej*  Acc.  Flur.  masc.  s,  Bthl,  Grdr.  d.  ir. 
Fhilol.  I  g  228;  ich  habe  dem  dort  Gesagten  nichts  hinzuzufügen. 
Die  Formen  endeten  im  Ai'ischen  sicher  auf  -ni^,  -U7i^,  -r7is  (s.  dazu 
auch  oben  S.  686) .    aber    das  #  stammt   vom  Noni.  Sing,   auf  -iä, 
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'US.'*)  Ist  das  tv  hier  Torariscfa^  so  kann  es  auch  das  im  Acc.  Plnr. 
sein ;  doch  ist  jedenlalls  der  Ausgang  -ffii  der  r- Stämme  erst  in 
arischer  Zeit  geschaften  worden.  So  hleibt  noch  pimmrUi  u.  s.  w. 
Daneben,  und  im  Widersprach  dazu,  stehen  himaanti  and  niq^saia, 
W.  meint,  ihr  *  sei  von  hindsH^  *ninasti  her  übertragen.  Aber 
Formen  wie  ^nmastt  kommen  nirgends  vor,  und  solche  wie  haiäsii 
erst  Tom  AV.  an,  während  Imns-  schon  im  RV.  steht  W/s  An- 
sicht über  hfmsati  scheitert  an  der  Unmöglichkeit,  kindsti  för 
eine  ursprüngliche  Bildung  nach  der  7.  Fräsen  sei  asse  und  rwar  ra 
Jus-  (wom  hiacLSy  kMas  u.  s.  w.,  s.  W.  §  40)  anzusehen.  W.  ist 
auf  die  Begründung  der  herrschenden  Bestimmung  von  Mmsanti 
als  Desiderativform  zu  han-  bei  Bthl. ,  Studien  II  163  (und  jetzt 
auch  bei  J.  Schmidt,  Kritik  d.  Son.  57 f.)  nicht  eingegangen.^ 
Bie  Formen  des  RY.  hfmsanti  und  dhimsanti^  können,  die  erst^re 
wegen  der  Betontmg,  die  letztere  wegen  des  -ani-,  das  sie  d& 
thematischen  Flexion  zuweist ,  nicht  zur  7,  Classe  gezogen  werden. 
Freilich  hat  der  EV.  neben  dhimsantü  auch  hlmaiinäm,  mit  dem 
Parti cipialsuffix  der  unthematischen  Conjugation.  Aber  der  Accent 
spricht  auch  hier  gegen  die  Zugehör  zur  7.  Classe^  und  es  scheint 
mir  unzweifelhaft,  dass  himsünäin  und  das  ebenfalls  anfangsbetonte 
Mmsie  des  AY.  im  Anscbluss  an  nfmsäfKis  und  nfmaCe  gebildet 
sind.  So  bliebe  denn  nur  die  Annahme  übrige  das  s  von  kirnst 
anf  Rechnung  von  himsrä-  zu  setzen,  wo  allein  es  regelrecht  nach 
W,  §  203  b)  ans  älterem  s  hervorgegangen  sein  kann. 

Aber  j?r  für  ar.  j^  ist  nur  indisch,  nicht  ii*anisch,  s.  BtbL^ 
ftrdr.  d.  h\  Philol.  I  g  45  No,'*)  Das  Awesta  bietet  jedoch  eine 
dem  aind.  iämsa-nii  zu  han-  der  Bildung  nach  genau  entsprechende 
Desidei-ativforra  zu  yam- ^  die  dem  aind.  a  ein  A  gegenüberstellt^ 
das  doch  nur  arisches  *  fortsetzen  kann:  jAw.  )(hai  Ny.  1.  \^  d.  i. 
ar.  *ßiiimt\  s.  ebd.  §  320.*)  Dadurch  ist  W,*s  Theorie,  der  ohne* 
hin  schon  erhebliche  Hindemisse  im  Wege  stehen ,  nach  meiner 
Ansicht  endgiltig  widerlegt. 

Ein    «weites    durchs    Awestische    verbürgtes   Beispiel    für    ar. 


I 


1)  W.  a«^  fireilich  ^m  Acousativausgaog  kann  <f ,  *f  uicbt  ÜbeiUagl 
lein**.     WArum  Jiicht? 

2)  Wie  ciAH  djiboi  das  ZusUndekommeu  der  BUduug  erkl£r1 ,  ist  tüi 
unsere  Frage  gleichglUig.  Nach  J.  Schmidt  a.  O.  Ut  ai.  kftftsO'  dt«  tmiit- 
gesetzliche  Umgeataltang  oinea  urspr,  'gki-ghn-9fU,  diu  zweisilbig,  mit  eonao* 
imiitlachem  n  gesprochen  worden  sei.  l>azu  bemorlct  Henry,  Rov.  crlt.  1696  ÖO 
mit  Rocht:  .,  .  .  le  lectoiir  doeile  »e  demAtide  en  quoll»  Ungue  bumalno  xm 
TDoi  *ghighn40fUi  a  jajnajs  ^td  prononfuble  avec  n  connonne  et  sana  un  mliiiaiimi 
de  voyelle  d'appui ;  et,  si  ce  minlmum  interrient,  alors  tc^ut  r^cbafaudag«  eran 
le  gh  nc  pouvant  pas  »^iScraier  dans  an  groupe  qni  a  eetss«^  d'ltre  exeltulv 
oonsonnaii  tique."* 

S)  Wonach  sich  im  AwestA  der  U^bergAng  aof  die  Steilung  swiaeban 
toalOMr  Spirant  und  r  beachr&nltt. 

i)  Zu  (ieldtit»r'»  Lesung  ^cüiäi  s.  Jetzt  noch  teino  t,ProIegQmatia**  V; 
in  der  Handachiin  Jm  4,  worauf  er  sieb  in  erster  Linie  itützt«  ist  der  Xor»ed 
Nyais  ron  jQDgerer  Hand  erginst.     Die  Phlv.-üebenetSQDg  hat  rü»ai^ 
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ms  ist  gÄw.  cistä  Y,  51.  5  (vgl.  oben  S.  688)  r  tp  dä&amlnßü  »ra^ra- 
tüm  xBayqs  aäivä  cistä  ^  womit  Y.  43.  16  ci&riumöi  dam  ahüm- 
biä  ratüni  cizdi  zu  vergleicben  ist;  zn  a^wä  s.  Ordr.  d.  ir. 
PhiloL  I  §  406. 

Zu  g  205  c)  No»;   pH.  afthä  a,  s.  w.  s.  IP,  Vll  Äiiz. 

47.    Zu  §  209. 

Zu  a):  »Wo  ht  etymologisch  einem  gh  -f  ä  oder  h  (aus  indoir. 
zh)  +  s  entspricht,  steht  «s  für  indoir.  gilt,''  Es  geht  nicht  an, 
für  das  aind.  kß  beider  Werthe  eine  einheitliche  arische  Lautver- 
hindung  anzusetzen,  denn  dann  müssten  wir  doch  auch  im  Iranischen 
überall  den  gleichen  Reflex  finden  j  aber  hier  wird  ja  ganz  streng 
geschieden;  also  muss  auch  im  Arischen*  geschieden  gewesen  sein. 
Ich  nehme  an ,  wo  ai.  k^i  durch  ir,  .v  oder  i  vertreten  ist ,  wurde 
im  Arischen  vor  dem  Zischlaut  eine  Spirans  (x,  y)  gesprochen;  s. 
Grdr.  d.  Philol.  I  §  27  b  No.  und  vgl.  unten  %n  §  233  c). 

Zu  a)  No. :  Die  Zusammeustelluiig  ai.  vi^wanc-  :  jAw,  vlkvani'^ 
ist  falsch;  s.  BthL,  ZDMG.  XLVIH   154,  525. 

Zu  b)  ö)  No. :  Die  Neuausgabc  des  Awesta  hat  ayia<mvamn^n ; 
zu  lesen  ist  ayztKnvmuTiBin;  s.  Grdr.   d.  ir,  PhiloL  I  §  315  a. 

Zu  b)  d):  Durch  gi*.  tp&ivw  und  gAw.  x^t/o^  jAw.  xmi/asca 
^des  Elends**)  (ebd.  §  46,  193)  wird  als  arische  Ginindlage  für  ai. 
ksindti  ,er  vernichtet "  u.  s.  w.  Lsh^  erwiesen.  Dem  widerspricht 
allerdings  anscheinend  das  niind.  JA  in  pr.jÄirio,  ajJhitadeiH  (hischr.), 
das  ar.  gzh  voraussetzen  lässt;  und  so  wird  denn  auch  in  der  That 
bei  Leu  mann.  Etym.  Wörterbuch  75  wegen  der  mind.  Wörter 
und  im  Widerspruch  zu  den  iranischen  ein  idg.  g-hzi-  {gzki-)  auf- 
gestellt. Ich  erkläre  den  Anlaut  jener  mind.  Wörter  aus  einer 
Vermengung  der  zu  k^-^  h^in6ti  (aus  idg.  *kshP)  gehurigen  Wörter 
mit  denen  aus  hsä- ^  k§m/ati\  jm.  jhtlifatt  {jhämO')f  jhäpati,  mj- 
jhüto).  Der  Dhatupatha  erläutert  Ic^ü-^  Icadyati  mit  km-^  ksmoti 
und  bei  Leumann.  a.  0.  74  wird  darauf  hingewiesen,  dass  mit 
dem  späterhin  für  k^äpdi/ati  ,er  verbrennt*  eingetretenen  Icsapa-^ 
yati  „das  Kausativum  k^apayati  ,vernichtet'  oft  verwechselt  wird"* 
Das  ist  auch  ganz  wohl  begi'eif  lieh ;  man  nehme  die  bei  von  Sehroeder, 
ZDMG.  XXXm  191  abgedruckten  Stellen  aus  der  MS.  und  des 
Kath,  und  setze  für  ksüytt ,  kmi/ati  die  entsprechende  Form  zu 
Icsiifdte  ein :  so  bleibt  der  Sinn  dm*chaus  der  nämliche. 

1)  Womit  übrigen!!  JAw.  ao^ama-  ntcbta  su  ftchaffen  hat,  wie  immer 
wieder  nftch  Justiz  Wörterbuch  behauptet  wird;  s*  IF.  V  360  No. 

2)  =  Äi.  hmmäg  „verbrannt"  u.  s.  w.,  Arm.  <;mnak'  ,^ trocken**  tmd  jAw. 
Säma  „der  trockene  Abgung  des  Monschon*',  ^tli'mnö  (d,  i,  ääif9miid\  „scheisaend" 
(Nir.  37;  IP.  VJI  230)  Äind  fernzuhalten;  hier  haben  wir  den  Anlaut  Xä-,  s. 
BthL,  Studien  U  9.  Ich  verwoise  Bur  Itedeutunf^  der  aweist.  Wörter  auf  gr, 
a^fi  ^fHonpoi  iv  dyyeitjj  vnofitivnan"  und  a^vHirj  „HoTtgo^*^  beide  naich 
Daniolsson.  De  voce  fti^rjoi  quaestio  etym.  16  »u  a^nv  ,,aEstrocknen"  gehörig. 
—  Ai.  kfärdi  ,^tttxeiid"  sondert  »ich  durch   die  Bedeutung  mb. 

Bd.  L.  46 
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Darf  man  auch  zig.  klno  ^ei'schöpft*'  als  Zeugen  ftir  ar. 
*kshinas  mit  harter  Anlaut^grupiie  aufrufen?  Vgl  wegen  des 
Anlauts  zig.  h'd  , Milch "  :  ai.  ksirdsj  oss.  äxsp-,  mit  ar.  Ic^.  Viel- 
leicht ist  \xr\s,  ar.  gzh-  in  dem  g-  von  zig.  garaväva  (^er**^  fftr'^i 
s.  Pischel,  Beitn  zur  Kenntu.  d  dtsck  Zig.  37)  erhalten;  die 
(eb<l.  erwähnte)  Anknüpfung  des  Wortes  an  ai.  gharmns  «warm* 
geht  nicht  an,  da  die  unverhundenen  urind.  Med,  asp.  im  Zig*  zu 
Ten.  asp.  wurden;  vgL  speciell  für  anlautendes  ^^A:  zig.  Jcka^i 
,Soniie*  :  ai.  gharmds  (!),  zig.  kh€ts  «Heu*  :  al  ghasda\  Pott, 
Zigeuner  11  152^  156.  Man  könnte  zig.  gur-  mit  p&,  jhar-^  jAw. 
yzar-  verbinden.  Als  Grundbedeutung  des  Verbums  wäre  dann 
, wallen **  (Bedeutung  1)  bei  Heyne)  aufzustellen;  fUr  den  Üeber- 
gang  von  da  znr  Bedeutung  ^kochen,  sieden*  verweise  ich  auf  nhd. 
wallen  (Sanders)  und  an.  wella  , sieden,  kochen *" . 

Es  hätte  übrigens  zur  Differenz:  ai,  Jak^ai  (SB.)*)  zu  pa. 
jagghiti  und  ai.  k^A^ati  zu  pa,  Jhäj/ati  vermerkt  werden  sollen^ 
dass  sieh  die  tönende  Aussprache  der  mit  einem  Zischlaut  Bchliessen- 
den  Gerüuschlautsgi'uppen  im  Mind.  nur  erhalten  hat,  wenn  dem 
Zischlaut  eine  Gutturalis  vorherging.  Sonst  erscheint  auch  im  ^Und. 
eine  tonlose  Verbindung:  pa.  lucchati  —  ai  lapayate  zu  labh-  vl  a.; 
8.  E.  Kuhn,  Beiträge  52  f. 

Pas  prakr.  ahbharä  neben  accharä  geht  nicht  wie  dies  direct 
auf  ai.  apsanis  zm'ück ,  sondern,  wie  mir  scheint^  auf  ein  daraus 
durch  volksetjmologischen  Anschluss  an  abja-s  , wassergeboren* 
heni^orgegangenes  *atgar^;  vgl  dazu  bind,  Imböo  :  aL  hubfd-^ 
Ascüli^  Krit  Studien  IT  263.  [Unbegreiflich  ist  mir  das  in  den 
Unadisutren  angeführte  tdgaa  ,  Gestalt  **  an  Stelle  von  dpmis.\  Ztur 
Etymologie  von  apsaräs  s.  Pischel,  VSt.  I  79  (im  Anschluss 
an  Benfey^  Fant?^atHntra  I  2G3):  doch  ist  mir  seine  Bemerkung 
„Auf  ^iip-sarfls  deutet  auch  pr.  acrhanl ,  aus  a-psaräs  wäre  ^ap- 
pharä  geworden^  nicht  verständlich.  Wo  findet  sich  überhaupt 
mind  pph  für  aind.  j)S?  Vgl.  pa.  cMto:  ai.  p^ätds:  As  coli» 
Studien  265,  E,  Kuhn,  Beitr.  z,  Paligi-.  52. 


48.    Zu  §  233  b). 

^i  ist  zwischen  Sibilant  und  c  geschwunden  in  v.  padcü^  pai* 
cäd  ^hinten**  aus  idg.  poatqe,  paatqit'^.  Es  hätte  sich  gelohnt,  auch 
die    iranischen  Aequivalente    heranzuholen  :   j  Aw.  jmsca ,  pa^cxu'ta, 


1)  ZvL  jtiksatas  des  RV.  t.  G«ldnor.  3  Y&sht  128*  wo  dM  Won  iitii 
JAw.  zaxSo9r^m  verbundeu  wird.  \iX  dus  richtig,  so  kiiati  das  ai.  Wort  nfcbt 
als  rodu|>licirie  Ftirm  gonunimon  iverden,  da  im  Awostta  entweder  *J€uU^  »dar 
•««/5-  (oder,  w«iin  xu  hiia-  ,,liicheii",  ^jayi-)  eoUprechen  müsate,  —  leb  b«iD«rk« 
QbHi^iis,  diu*  da»  Wort  dos  RV, ,  du  miLn  QRch  Benfey  ^.die  l^cluiiideii*' 
(Blitzt»!  überaetxt»  iti  don  Atiig»hon  jnJhj/mtU  geiichneben  wird,  nlchi  j*ijj^, 
wie  W.  S.  lüa  (a  miil),  240  bloüit,  vgl.  dAJSu  M.  Müller,  SBIC.  XXXU 
tut,  315. 
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paskät^  ferner  pcisne  und  ap,  pitsa.  Wenn  wirklich  *p03ilce  die 
Grundlbrm  von  ai.  pa^m  und  jAw.  pasca  ist^  dann  hat  der  Ver- 
lust des  t  jedenfalls  schon  in  der  vorindischen  Zeit  stattgefunden, 
nach  lit.  pmkui  und  nach  lat,  posquam  neben  dem  rej^taumten 
2J0stqua?n  tu  schliessen,  wohl  schon  in  indogermanischer;  vgL  gAw. 
astlm  neben  tlgk^äim,  Grdr.  d.  ir,  PhiloL  I  g  25.  Auch  jAw. 
pasne  kann  auf  die  Grundibrm  *p08tnei  zurückgefuhri  werden,  vgL 
jAw.  asnüf  ebd.  Ist  der  Verlust  auch  hier  schon  ui^spraehÜch, 
dann  steht  natürlich  nichts  inj  Wege  ,  auch  lat.  pöne  für  älteres 
*pöim^  aus  ^poäiti^  herzuleitea.  Ist  es  gestattet,  der  Ursprache  ein 
selbständiges  ^paat  ^hinter*  zuzuschreiben?  Dann  Hesse  sich  für 
das  ap,  }Ki9ä  eine  einfachere  und  überzeugendere  Erklärung  geben 
als  bei  J.  Schmidt,  KZ.  XXVII  333  und  Bthl,  Studien  II  50 f. 
Der  normale  altpers.  Vertreter  wäre  *pa3,  die  historische  Form 
pasa  , hinter*  liesse  sich  leicht  durch  Ausgleich  mit  dem  gegen- 
teiligen parä  „vor*   erklären. 

Die  in  der  Note  erwähnte  Bopp'sche  Erklärung  von  ai. 
^frÄ^iTif  (neben  tmmäf)  aus  %mjy'*  ist  neuerdings  von  J.  Schmidt, 
Kritik  d.  Son.  188  wieder  aufgenommen  worden. 

49.  Zu  §  283  c). 
^a  s  schwindet  regelmässig  zwischen  Versclilusslauten ,  z.  B. 
dhhakta  :  *abhak^(a  .  .  .  Dahin  gehört  auch  §f  für  ks  (aus  idg. 
Jcs)  +  t  %  202  c).''  Ich  kann  diese  Darstellung  nicht  für  historisch 
iichtig  halten.  Dem  ai.  tastda  zu  tahf-  steht  jAw.  tüM ,  aber 
dem  ai.  dbhakta  steht  gAw.  bctxStä  gegenüber,  und  so  öfter.  Die 
Verbindung  xit  ist  im  Awest«  ganz  gewöhnlich  und  kommt  auch 
in  Wörtern  vor,  die  von  dem  Verdacht  der  Neubildung  —  wie 
man  solche  allenfalls  für  jenes  bax^ta  vermuthen  könnte  —  völlig 
freizusprechen  sind,  z.  B.  Cixstis  „Friede*.  Andrerseits  entspricht 
jenem  aiud,  nf^  wie  es  in  ür,Ht((^  — ^  lat.  texttLs  vorliegt,  immer 
Aw.  st^  s.  Grdr.  d.  ir.  PhiloL  I  §  51.  3.  Also  muss  man  doch 
sagen:  idg.  kst  wurde  im  Arischen  k^t  gesprochen,  woraus  iran. 
x^tf  ind.  —  mit  indischem  Ausfall  des  zwischen  Verschluss  lauten 
stehenden  Zischlautes  —  Ici  hervorging ;  aber  idg.  lest  (nach  meiner 
Bezeichnung  xst)  war  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  schon  im 
Arischen  zu  äi  geworden,  also  mit  idg.  xt  und  mit  idg.  st  nach 
t,  w,  r  zusammengefallen,  mit  denen  es  in  der  That  in  beiden 
arischen  Dialecteu  unterschiedslos  gleich  vertreten  wird.  Wer  etwa 
annehmen  wollte,  es  sei  im  Ai*ischen  in  beiderlei  Fällen  gutturale 
Tennis  —  aber  je  nach  der  Herkunft  an  verschiedener  Articulations- 
stelle  —  mit  st  gesprochen  worden,  worauf  im  Indischen  der  von 
den  Verschlusslauten  flankirte  Zischlaut  geschwunden  sei,  der  ^^ü^de 
zu  dem  Schluss  gedrängt  werden,  es  habe  sieh  das  s  in  ai.  a.^fd 
^acht"  und  ir.  (Aw.)  mta  zu  ganz  verschiedenen  Zeit**n  eingestellt: 
im  Indischen  erst,  nachdem  jene  Ausstossung  erfolgt  war;  dadurch 
seien  die  Vertreter  von  lat  et  in  octö  und  est  in  teactus  zusammen- 
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gefalleii  und  hätten  sich  dann  gemein scbaftlkb  weiter  zu  ^  ent- 
wickelt: dstä,  taMds\  denn  Ya^  sollte  man  es  BOnst  begreifen,  dttS 
das  erst  innerba^lb  des  Indischen  entstandene  *talcta8  in  dieselben 
Bahnen  gekommen  wäi'e ,  die  lange  vorher  im  Arischen  das  ans 
idg.  *oktd  hervorgegangene  urar.  *a£tä  eingeschlagen  hatte? 

Ich  bemerke  übrigens  hei  der  Gelegenheit^  dass  ein  gleicli- 
artiger  Zischlautsverlust  wie  bei  ai.  aihakta^  agdha  u.  s.  w.^)  im 
Altiranischen  nicht  nachzuweisen  ist.  Die  auf  Roth  zurück- 
gehende und  oft  genug  wiederholte-)  Zusammenstellung  von  jAw. 
ha/dankum  Y,  62.  9,  Y.  IS.  26  mit  ai  adgdhü  ,  gemeinsames 
Mahl"*,  das  aus  an  *3a-gzdki-i  {in  g^ias-)  hervorgegangen  ist,  fehlt 
in  den  von  mir  bearbeiteten  Abschnitten  des  Grdr.  d.  ir.  PhiloL  I*) 
nicht  etwa  aus  Versehen,  sondern  weil  ich  sie  nicht  fiir  richtig  halte. 

50,    Zu  §  263, h)  No. 

Die  Bemerkung  zu  ai,  vfmnvant-  (und  vf»anv€iau-)  kann  doch 
nur  so  verstanden  werden,  dass  W.  das  n  darin  fär  nicht  regel- 
mässig ansieht,  sondern  für  übertragen  von  vfmnadi>ä-\  die  Dormale 
Form  eines  t7aTi/-Adjectivs  aus  einem  an-Stamm  wäre  sonach  z.  B, 
in  ai.  rOTfiavant'  gegenüber  ai.  römanvant  zu  erkennen.  Eine  ab* 
weichende  —  und  zwar  die  richtige  —  Erklärung  jenes  an  (m) 
war  g  8  a)  gegeben  worden. 

Man  halte  dabei  im  Auge,  dass  im  RV.  die  Stammform  auf 
antxint'  {anvani-)  ausschliesslich  herrscht,  er  hat   13  Belege. 

Auch  der  AY.  kennt  nur  die  Formen  mit  Nasal  vor  ran/^ 
mit  eiuidger  Ausnahme  von  lomavant-  im  letzten  Buche  {20,  133.  6). 
Erst  von  da  an  werden  die  nasallosen  häufiger,  und  es  hat  nun  der 
Wechsel  von  anvo^nt-  mit  avmit-  bei  den  zu  a/i-Stämmen  gehörigen 
Adjectiven  auch  das  gelegentliche  Eintreten  von  anvarU-  bei  solebea 
zu  a- Stummen  zur  Folge  gehabt,  z,  B.  gartanvdni-  SB.  ^  Tnümsan- 
vänt-  TS»  Den  AnstoBS  zur  Ersetzung  von  im  durch  a  gaben  ohne 
Zweifel  die  M-Casus,  dieselben,  die  auch  die  Neubildungen  mit  o 
bei  ran^ Adjectiven  aus  fw-Stämmeti  veranlassten:  sp.  iapovant- 
neben  ved.  tapasvant'  u.  a, ;  ich  erinnere  daran,  dass  tdpobhi^  u.  g,  w. 
aus  vorindischer  Zeit  stammen,  s.  oben  S.  707;  vgh  W.  g  34  a). 
In  anderer  Weise  vollzieht  sich  die  Neubildung  der  t?an^-AdjectiTa 
aui*  an -Stummen  im  A  westischen ;  hier  schHesst  sie  sich  an  den  Aoc. 
Sing,  nach  dem  Muster  derer  aus  a-St&mmen  an:  gAw.  arimavant', 
jAw.  ^panavant-  zu  arsfwm^  span^m  wie  haomavant-  zu  haom9ni. 


1)  Zu  don  bei  Whitney,  Qr&mm&r^  S.  233  c,  susaminengetrAgenco  Bai* 
spleleti  koiDOien  noch  arukta  (nacli  dosseti  Wurzeln  14l\  firi>^d/tfhf  (Grammar* 
§  887  &),  imdtlhvam  {s,  oban  S.  7  10)  nnd  dugdhnm  RV,  L  158.  4,  das,  hitil«r 
mii  stehend,  td\er  Wuhrtcboinllcbkeit  nach  wie  dte  folgende  €lhäk  zum  «-AoHsl 

2)  Aoch  von  mir  wdbst,  aber  nur  AF.  t  12.     Zaletst  voo  J.  Sohmidt. 

Kritik  der  Son.  55. 

3)  Und  luvor  iclion  im  Hftndbuch. 
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51.   Zu  §  273, 

Za  a).  Die  iVo^rAya-Eigenschaft  des  nominalen  Dualaus- 
gangs-e  (u^A/)  wird  so  erklärt:  ^Es  steckt  darin  ausser  dem  a 
des  Stammes  das  -1,  das  bei  den  übrigen  Neutra  Dualendung  ist .  .  ,; 
-e  geht  also  auf  älteres  -ai,  vor  Vocalen  -ai^  zurück^  imd  konnte 
demnach  nicht  wie  andere  -e  vor  Vocalen  zu  -a(^)  werden*.  Sollte 
die  Scheidung  der  durch  Contractaon  aus  ct^i  und  a^i  entstandenen 
Diphthonge  von  der  Ursprache  her  bis  in  die  Zeit  der  vedischea 
Hymnen dichtmig  bewahrt  geblieben  sein  ?  Im  Inlaut  enthält  das 
optiitivische  oi  ein  «  als  zweiten  Bestandtheil.  Nun  steht  ja  in  der 
That  neben  ai.  hhdrea ,  bhdret  —  gleich  gr.  ffi^oigf  ^i^oi  —  in 
der  1,  Sing.  Med.  bhdr^a^  das  sich  nach  obigem  Rezept  als  ganz 
normale  Form ,  hervorgegangen  aus  ^bharaiya ,  mit  i}/  vor  Vocal 
für  t^  entpuppen  würde.  IJnd  so  brauchte  niau  auch  zur  Er- 
klärang  von  gr,  fpigoiiv  (gegenüber  jAw.  barajpii)  nicht  die 
Analogie  der  Formen  mit  anteconsonantischem  oi  anzurufen;  es 
stünde  für  ^bkeroif-  ent  Aber  dieser  Construction  widersprechen 
entschieden  die  awestischen  Formen :  jAw.  hax^aya^  gAw.  väurayä 
1.  Sing.  ^led. ,  jAw,  harayBu,  yazayunta  u*  s.  w, ;  8.  Grdr.  d.  ir* 
PhilüL  I  §  34 L  Auch  W,  selbst  hä.lt  ja  das  e  von  ai,  bhdvei/am 
für  übertragen  von  bhdves  (u,  s,  w.)  her,  g  187  No, ,  wozu  oben 
S.   716, 

Die  Herkunft  von  ai,  tvS  ,bei  dir**  aus  *tvdyi  —  so^  wenn 
ich  W.  recht  verstehe  — -  scheint  mir  durch  mdyi  ^bei  mir*  kemes- 
wegs  erwiesen.  Ich  mache  dazu  auf  RV,  10,  128,  3  auftnerksam, 
wo  auf  vidyy  äJir  nach  dem  Metrum  drei  Silben  entfallen.  Im 
Pali  erscheint  tvat/i  neben  mayi\  es  ist  doch  kaum  anzunehmen, 
dass  pa.  tvayi  ält4?r  sei  als  ved,  tvS.  Dagegen  spricht  auch  das 
Verhalten  des  AV,  gegenüber  dem  RV.  Letzterer  hat  nur  tvi  (an 
etwa  30  Stellen),  crsterer  dagegen  nur  ein  einziges  Mal  in  einer 
aus  dem  RV.  herübergenommenen  Verbindung  (5,  2.  3  =^  10, 
120,  3)  gegenüber  neunmaligem  tvdyi,  ftidyi^  im  AV.  45  Mal  he- 
zeugtf  kommt  im  RV.  nur  7  Mal  vor,  1  mal  im  1,,  1  mal  im  9., 
4  mal  im  10,  Buch  (darunter  3  mal  in  dei-selben  Strophe),  1  mal 
im  Val.  Leider  ist  im  Awesta  der  Loc.  der  persönlichen  Prono- 
mina nicht  belegt,     mdyi  könnte  Neubildimg  zu  mdyä^  InstT,  sein. 

Zu  c).  £s  hütten  hier  auch  die  Verbalformen  mit  Contractions- 
-0  wie  tdpo,  kdnio  erwähnt  werden  sollen  (IF,  V  218);  der  PP, 
hat  Überali  fti  dahinter,  —  Zu  aL  dtkof  pr6  u.  s,  w.  s,  BB.  XI II 
82  f ,  KZ,  XXIX  570^  woraus  hervorgeht,  dass  die  Verbindung  der 
Partikeln  u.  s.  w,  mit  u  in  vorindischer  Zeit  erfolgt  ist. 

Zu  §  275.     Ztim  ä  in  iti.  vi^Mis  s.  IF.   VH  Änz. 

52.    Zu  I  276  b),  285  a). 

Es  handelt  sich  hier  um  den  üind,  Sandhi  dbhüd  w,  ävir  an* 
ydd  und   um   dessen  Alter.     Da  W,    dabei   auch    mich    citirt   und 
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zwar  als  Vertreter  einer  Ansicht  ^  die  niclit  ganz  die  meinige  ist, 
so  setze  ich  hier  her,  was  ich  vor  einem  Jahre  im  Grdr.  d-  in 
Philo].  I  180 f.  habe  drucken  lassen.*)  ,Bemerkenswerth  ist  (im 
Awesta)  das  Auftreten  von  duz-  ^miis*^  übel***  vor  Sonanten  y^  v 
und  m:  jAw.  duz-äp^m^)^  diiz-it9m^  duz-yätn/a,  duz-va^lai^Adf 
gAw.  duz'jfianapko'^)  (^=  jAw.  duiman^,  %  278  No,  3).  Ent- 
sprechend ai.  dur'djmvt^  dur-ädm^  dur-tjdjas,  dur-vücas^  dur-maÜH, 
Ich  vermuthe,  dass  die  Anlange  /u  dem  indischen,  zweifellos  auf 
nmfasssender  Analo^ebÜdung  beruhenden  Satzsandhi,  Auftreten  der 
ziinächst  nur  vor  tönenden  Geräusch  lauten  berechtigten  Form  der 
Gerüuschlaute  (g  23)  vor  allen  tönenden  Lauten  .  ,  ,,  in  vor- 
indische Zeit  zurücki'eichen,  und  dass  die  Neuerung  bei  den  Zisch- 
lauten hegoiiiien  hat;  v'gL  noch  gAw,  droiuxüöi  neben  gAw.  Br^i^ 
9r9s,taca  ,  ,  .;  feiner  jAw.  tiz-atfent^  uz-ira^  uz-räH^^  uz*v(n*^z^m 
neben  us-  aus  *uis ...  S*  übrigens  ap.  du^iyärain  (d,  L  eitt^j/*') 
gegenüber  jAw.  duli/üiri/ilL*'  Vgl.  auch  ebd,  §  249,  wo  ich  es 
als  möglich  bezeichnet  habe^  dass  Aw.  yüz^m  auf  idg.  ^lüsom  zurück* 
gehe  ,aus  *iüz^  der  Sandhiform  von  ^jfüs  vor  tönenden  Geräusch- 
lauten,  und  a^m.*"  Ich  gebe  das  aber  jetzt  auf,  da  die  Existenz 
einer  ir/m-Fovm  des  Nom.  Plur.  des  Fron,  2.  Pers.  ausserhalb  der 
arischen  Spruchen  nicht  zu  belegen  ist;  so  wird  denn  durch  Aw, 
yührn  als  Gegenstück  das  aind.  tfOydm  nur  ein  arisches  *iüiam 
verbürgt,  das  leicht  zu  dem  ererbten  *j[üs  (gAw.  yötf)  :=  got* 
jf/övv,  lit,  1/üs  nach  den  Singularformen  ar.  *^  :  ^tu\iam  neugebildet 
sein  kann.*) 

1)  Ich  tliue  das,  statt  einfach  darauf  au  verweiaen,  weil  laider  nicbl  a^- 
luaahoD   Ist,    wenn  Bd.  1,  lieft  S    erscbeinen    kann.     Das   H«iiuieript    de«  Ab- 
aehnittoa  3  „Mittel potsiich**  ist,  während  ich  dioa  schreibe,  noch  nicht  geUof<en 
[Heft  2,   1.  Hälfte  iat  üixwiachcn  er»chieuen.     Corr.-Note.] 

2)  Die  Nüaaoagabe  hat  ^äptm  (V,  I'i,  3),  aber  gegea  L  4,  Kl. 

3)  Y.  4^K  lt.  So  zu  lo»eii  mit  Mf2,  Jp  1.  K4.  Es  ist  die  Lociio  dlfS- 
cilior  wegen  jAw.  du^iartai^ha^  du^atifm  u.  8.  w,,  worin  das  i  lautg^soCs* 
lieh   berechtigt  ist,  vgl.  JAw.  urvfrmna f  aber  gAw.  nrväzgmii,  a.  a,  O.  §  U84. 

4)  Auf  einer  irunisclicu  Neubildung  nach  dem  Verhältnis*  ^tuwxm  i  *tu 
konnte  gAw.  as-cit  neben  az^rn  beruhen.  Ein  idg.  *ex  aum  Ausgaogspunkt 
zu  nehmen,  wie  ich  0B.  XBl  54  that,  ist  trotz  arm.  et  nicht  richtig.  Freilich 
erwartete  man  für  idg.  *€/'>  odisr  'eyom  nach  gorc  t  y^r.  /fgyo*\  ruec  t  gr. 
fjtym  u.  s.  w.  ein  arm.  *ec.  Aber  es  kommt  in  Betrftcht,  das«  das  Wort 
Jch'^  das  einzige  ist,  bei  dem  der  nach  Abfkll  der  F2ad»ilbü  in  den  Ana 
gerückte  Fortsetscr  des  idg*  y  jedem  störenden  Einfluss  leltens  ▼erwandb 
Wörter  entzogen  war;  es  kann  iomH  t*  :  gr,  iym  gegenüber  gorc:  gr,  /i^y<»ii 
die  reguläre  Entwickelung  eines  in  den  Auslaut  genommenen  idg.  y  aaTze' 
während  das  c  von  gorc  Korn.  Sing,  von  dem  Verdacht  aus  den  Qbrigfi^u  < 
gorcoy^  gorccv  u.  s.  w.  su  stammen  nicht  frei  au  sprechen  ist. 

Eine  abweichende  Erklärung  des  gAw,  asci^  giebl  jetzt  Getdner,  Grilr. 
d,  ir.  Philul  tl  52  No,  Danach  wäre  ajfi  und  ä  Y.  29.  $  Korn.  8lng.  di 
Stammes  a-  »4ch,  du,  er  selbst*.  Er  stützt  sich  dabei  wesentlich  auf  die  Üeh« 
Setzung  von  3  durch  pa  ilahän  „mit  dem  Munde ",  was  so  viel  als  „persönlich,  «elb 
sein  RolJ.  Ich  räume  ein.  dass  „er  selbst,  er  pera^nlich'*  an  Y.  'J9.  6  gtins  vor« 
züglich  passt.  Aber  meine  Bedenken  gegen  diese  Fassung  des  j  sind  daralt 
doch  iiüch  nicht  gehoben.   Ha  folgt  vaocal  nnd  „^n  paar  Strophen  surQck**,  tb 
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Sandhi  ävfr  antftfd  geht  also  auf  voriucJische  Zeit  ztii'üok. 
sich    mit   um  so  grösserer  Bestimmtlieit  behaupten ,   als 
'er   im  Tranischen    gar    nicht    mehr    lebendig    ist.     Demi    ausser    in 
yfiidm    und    in    den  angeführten  Composifca  mit  du.s  ^    ^m^^s  und  tiz 
liude  ich   ihn    nur  nouh   in    xH^aitti/cicit   ^sechsmal*    - —    eigentlich 
wohl  ,in  sechs  Gängen*  {affa-}  — ,  allenfalls  auch  in  btzva(^  t^'rizvnt 
,zwei',  dreimal",  doch  vgl.  {^riiat  und  Grdr,  d.  ir.  Philol.  I  g  254. 
Jnd  regelmässig  tritt  er  auch  hier  nicht  ein,  man  vgl.  gAw.  du^- 
hrsifriä  (einziges  Beispiel  tur  dus  vor  Sonoren)^),  Pr^^.im*«,  jAw. 
Tör«^?/,TJt5  (und  so  ^  ar^  —  im  jAw.  immer);  ferner  gAw.  nüq^t/ä 
[(BB.  XUI  77),  jAw.  a^Mmaya  (immer  mit  a*,    sogar  vor  tonenden 
rGerünschlauten :    Qs.bözäiiA)  ^   xkiKwximm    (sogar   xitvasAnsa  ^sech- 
zehn*) u.  s.  w.     Alle    hier   gegebenen  Beispiele    für  l    vor   Sonor- 
lauten entstammen  der  Awestasprache ;  die  altpersische  bietet  deren 
keines,  wenigstens  kein  sicheres,  denn  in  n^iyUu^^m^  Bh.  2,  64  — 
tfiijäifarn  gleich  ai*  nir-ayam^   mit  )  für  z  —   ist  gerade  der  ent- 
[Boheidende  dritte  Bochsüibe  undeutlich  (vgl  Rawlinson,  JRAS., 
'oS.  X,  BthL,  Handbuch  8,  Hübschmann,  Fers.  Studien  228), 
und    in   dmi^ürtmi   gegenüber   jAw.  dultßäirtfa    steht    der   tonlose 
Zischlaut. 

Für  den  Sandhi  libhüd  u  fehlt  es  im  Altiranischen  durchaus 
an  r*arallelen.  W.  verweist  zwar  auf  ap.  ahru:aris  und  Fr.  Müller, 
AVZKM.  IV  308^  der  uS-äcari^'^}  zerlegt  und  im  ersten  Compositions- 
giied  da.s  Wort  ap-  ^Wasser*'  erkennt;  ob  er  daliei  an  den  indischen 
Sandhi  gedacht  hat,  weiss  ich  nicht  zu  sagen;  er  schreibt  einfach: 
^ap'äcarui  =^  alf-äcartii*^).  Aber  gerade  im  Altpersischen  ^  das 
dem  jAw.  dulißirya  sein  dusit/üram  gegenüberst^rllt,  ist  ein  solcher 
iSandhi  nicht  zu  erwaiien.  Und  dazu  kommt,  dtiss  sowohl  die 
Lesmig  als  die  Bedeutung  des  fraglichen  ap.  Worts  unsicher  sind, 
so  dass  es,  wie  Hübsch  mann,  Pers.  Studien  23  schreibt:  ,nach 
wie  vor  dunkel  bleibt** .  W  e  i  s  s  b  n  c  b  -  B  a  n  g  lesen  ab/cari.5 
(Bh.  2.  tU),  das  sie  mit  , Hilfsmittel"  übersetzen;  die  für  Herbst 
1804  versprochene  zweite  Lieferung  der  ,Apers.  Keilinschr.*,  die 
die  Rechtfertigung  der  abweichenden  Lesungen  und  Uebersetzungen 
zu  bringen  hat,  steht  noch  immer  aus. 


Y.  28.  11  ifing  vaavai^hc  .  ,  »midhfJ  vorher!  8*  d«o  die  Bemerkungen 
Haug's,  Zendpliilologie  52.  Sonst  Iniitet  der  Kom.  Bing,  sa  ahmäi  u.  s.  w. 
AU  eil  im  gAw.  ai/'tmf  aem  ^  r1.  a^dm 

1)  AuBgotiommcu  m  im  jüngeren  Awestn,  wovor  l  lnuti^esoixlich  xa  I 
werden  masste,  nnd  n,  wovor  dasselbe  in  beiden  Diatekten  ^eschafa.  In  jAw. 
dtiinidätö  V.  ir?.  47  k*nii  nicht  der  regelrechte  Fortsetzer  eines  m.  *dukni- 
(IhiilnJS  (ai.  dur\iihitai^mm)  erkAnot  werden;  ist  die  Lesart  richtig  —  undere 
Manuscripte  hAbeu  dumid°  —,  so  beruht  diu  b  auf  Jüngerer  Uebertro^uug. 

2)  So!  niL'ht  afi'ücäri^' y  wie  W.  schreibt, 

3)  Däss  dm  Wort  nicht  mit  np.  bnznr  zuanrnmen gebracht  werdt-o  karm^ 
habe  icli,  genau  mit  derselben  Begründung  wie  Fr.  Müller,  bereits  KL.  I  19 
aosgeiyprochen 
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Von  den  beiden  in  R«de  stehenden  aind,  Sandiderschemungen 
ävfr  ant^nd  und  dbfmd  u  stammt  sonach  nur  die  erste  sicher  aus 
vorindischer  Zeit.  Für  die  zweite  ist  das  Gleiche  jedenfalls  nicht 
ÄU  erweisenJ)  W.  glaabt  seiner  Ansicht,  dass  auch  der  aind.  Bandhi 
(ihkarad  dnnam  alt  und  zwar  ursprachlich  sei,  mit  der  Frage  einen 
Untergrund  zu  schaffen:  ^Wanim  vollzog  sich  die  Ausgleichung 
nicht  in  uragekehiier  Richtung,  also  z.  B.  *tdt  dnnam  statt  fM 
dnnarn^  da  doch  die  Fausalbrm  den  stimmlosen  Auslaut  begünstigt**?* 
Damit  wird  aber  die  Schwierigkeit  nur  vom  Indischen  ius  I 
germanische  zurück  verschoben,  denn  es  scheint  mir  durchaus  n'  i 
wendig  anzunehmen,  dass  bereits  die  Ursprache  in  Pausa  nur  ton* 
(und  aspirations-)  lose  Laute   hatte:  s.  Ordr  d.  ir.  Philol,  I  §  S4<  1. 


52.    Zu   §  279  b),  c). 

Es  wird  hier  gesagt:  ^Än  Stelle  von  -an  tritt  in  der 
alten  Sprache  vor  vocalischena  Anlaut  vielfach  -öm.  Dieser  Lflut- 
wandel  beruht  darauf,  dass  in  diesen  Fällen  hinter  n  ursprünglich 
ein  8  stand:  v^ktm  :  got.  wtdfans^  rnahan  aus  *m€thdnt*s ,  »V^** 
neben  1,  Sing,  dt/ämsam.  Vor  diesem  s  wurde  n  durch  Anusvara 
oder  Anunasika  ersetzt ,  s  aber  schwand  hinter  um.  Im  RV.  tritt 
diese  Umwandlung  cunstant  ein  ausser  in  den  3.  Flur.  Conj\  auf 
*än  aus  -ätit,  z.  B.  gdcchün,  dem  einzigen  Fall,  wo  hinter  -an  ur- 
sprünglich nicht  s  stand.*  Dabei  wii*d  (zoni  letzten  Punkt)  auf 
mich  KZ.  XXIX  50  No,  verwiesen. 

W/s  Darstellung  ist  nicht  deutlich.  Warum  urind.  *ufA 
und  ^ayänst  vor  Yocalen  mit  -am  erscheinen ,  im  Gegensatz 
gacchdn[{]  ■) ,  versteht  man.  Aber  warum  mahäm  ^  wenn  des 
urind.  Grundlage  *mah(ints  war,  wie  W.  annimmt?  Auslauten^ 
-te  wird  zu  *^,  ef  ai.  %hrt  Nora.  Sing,  gleich  jAw.  ä'b9r3S  Nir.  77, 
ai.  pdi  gleich  lat.  pes.  Also  wäre  aus  mahdnts  zunächst  ^mahdntf 
dann  makän  entstanden^  das  weiter  zu  verändern  ebenso  wenig 
Anlass  vorhanden  war  wie  bei  gdcchän.  Und  wie  mit  makdn 
steht  es  mit  allen  Nom.  Sing,  der  inaiit'  und  t'an/*Stftmme.  W,  h&tte 
sich  mit  dem  von  mir  in  KZ.  XXIX  501  E  aufgestellten  Gesetz: 
arisclie  Reduetion  eines  Verschlusslauts  zwischen  Nasal  und  Ge* 
r&uschlaut  abfinden  müssen^),  ohne  das  der  Sandhi  mahäm  fndrah 
ebenso  unverständlich  bleibt,  wie  die  awestischen  Formen  jAw.  frq^ 
{g^g,  ai.  präh)^  töi^f/üTibyö  ^  pafdtai^hujn  u»  8,  w.*,  s.  jetzt  Grdr.  4 
ir,  FhüoL  I  g  24.  * 


l)  Mit  der  Zusammonstelhing  von  ni.  bMrad{iindh(U)  utid  *UUt  fp€>eä 
im  Ordr.  d.  ir.  Philol.  1  §  82.  tf  habe  ich  die  AnsUutaformeu  nicht  in  hbtorbchwi 
Zusftinineuhang  bri»g«a  wollen. 

2}  Dta  t  von  -nt  war  (auch  nach  W.,  §  S61  b)  No.)  beroiU  Im  Aiitehon 
untergognng^n ;  ».  Grdr.  d.  ir.  Philol.  I  §  85.  1. 

d)  §  233  a)  No.  ^irlhnt  er  es,  ohne  mher  Stellung  daso  sä 
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53.    Zu   §  286  b). 

W.  schreibt  im  Auslaut  nach  t  -ä  f  den  Zischlaut  mit  s,  er- 
kennt aber  an^  dass  die  arische  mid  uriedische  Form  der  betreffen- 
den Wörter  mit  i^  bzw.  ^  anzusetzen  sei,  und  dass  die  Einfähining 
des  s  Tor  t  nach  dem  Muster  der  Formen  auf  -äs  geschah.  Er 
Btellt  sich  also  principiell  auf  den  von  mir  iniiiier  vertretenen 
Standpunkt  (vgl  ZüMG.  XL  707,  XLVEI  176,  Studien  II  V): 
warum  nicht  auch  in  praxi,  weiss  ich  nicht.  ^-8  (vor  t)  kam  recht 
auf  —  meint  W.  ^  und  siegte  ob  nur,  weil  es  die  Cerebraiisirung 
des  folgenden  Anlauts  erspart«*.  Aber  unbequem  waren  dem 
Inder  die  cerebralen  Laute  doch  gewiss  nicht;  das  beweist  die 
fortdauernde  Neigung,  dentale  Laute  durch  cerebrale  zu  ersetzen. 
Die  Aufeinanderiblge  von  -s  und  t-  im  engen  Satzzusammenhang  — 
z.  B,  agnfs  te  —  war  unbequem  und  wurde  darum  vermieden. 
Im  Woilinlaut  kam  nur  0  oder  st  vor.  Diese  beiden  Gnippen 
standen  zur  Wahl.  Dass  nach  einer  Zeit  des  Schwankens  -s  t- 
siegte,  begreift  sich,  wenn  man  den  mächtigen  Einfluss  in  Rechnung 
zieht,  den  die  Wörter  auf  -tis  in  Folge  ihrer  gewaltigen  Anzahl 
auszuüben  im  Stande  warem  -aa  ist  weitaus  der  häufigste  alt- 
indische WortAusgang  und  unter  den  Wörtern  auf  -eis  haben  wieder 
die  Nom,  Sing,  der  a-Declination  weitaus  die  Majorität  Nun 
stimmten  die  Accusativausgänge  -m  -um  zu  -am ,  ferner  die  des 
Nominativs  vor  ca  (u.  s.  w.)  -iSca^  -udca  zu  -ctsca.  Das  macht  es 
erklärlich,  dass  auch  in  den  übrigen  Stellungen  die  nominati vischen 
-Wj  -tis  mit  -as  ausgeglichen  wurden,  —  soweit  es  überhaupt  an- 
gängig war,  d.  h.  vor  den  übrigen  tonlosen  Geräuschlauten  und  in 
Pausa,  wo  -as  theils  geblieben  ist,  theils  durch  -ah  vertreten 
wird^);  wo  -ds  durch  -o  (oder  -e)  ersetzt  wird,  da  war  natürlich 
kein  Ausgleich  möglich.  Den  geschlechtigen  Nominativausgängen 
-18  -U8  folgten  zunächst  die  neutralen:  hav-hf  tdp-u^ ^  und  all- 
mählich alle  übrigen  auf  -s  [hinter  in  (e  o)  und  f].  Unterstützt 
wurde  der  Ausgleich  speciell  in  dem  Fall,  dass  t  folgte,  durch  das 
Bestrehen  deutlich  zu  sein:  so  ist  z.  B.  väi^us  tatdpa  (RV.  7.  104. 
15)  entschieden  deutlicher  als  das  lautgesetzliche  *v(ffjus  tatdpa^ 
mit  t  als  Reduplication  von  t\  u.  s.  ö. 

Bemerkenswerth  ist  Jcrdtm  fdm  BY.  5,  35.  1 :  ^ds  te  sädhi^fho 
*vasa  I  fndra  krdtus  tdm  a  himra  „was  Indra!  deine  fördenidste 
Kraft  zu  helfen  ist,  die  bring'  herbei".  Zwischen  hratiU  und  tdm^ 
womit  der  Vordersatz  schliesst,  bzw.  der  Nachsatz  beginnt,  filUt 
eine  scharfe  Satzpause.  Ich  habe  mir  keinen  zweiten  analogen  Fall 
für  -^  jf-  notirt. 


1)  Man  beaclit©  dazu,  dMi  -ofi   in  Piiusa   aus   varindiächer  Zeit   stammt, 
dagegen  blieb  -U  -uS  hi  Paata  daroak  unverändert;  s.  W.  §  260  d). 
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^^^H              jhäpati  721. 

accharä  722. 
IL    Iranisch. 

JkCno  722.                 ^^M 

^^^^^y            1.  AltiraiL 

rliair^«  727. 

g.  x^o  721.              ^H 

^                       «)  A westisch. 

äzainti^  692. 

xH^  702.                   ^B 

^^^H                   [jAw.  nicht,  gAv,\  mit  g. 

g.  äskaüim  698  f.,  723 

.  j'ävazayacii  727*       ^^H 

^^^^^B                                bezeichnet.] 

g.^ra4,wio703,726f.caxmre  681.              ^H 

^^^H              cLxdcLma-  721. 

g.  ^  726. 

iiki»wä  698.            ^H 

^^H              aBx9m  697. 

(t)y€nte  691. 

g.  6^^  721.              ^H 

^^^B               g-  ^ayicumvamndm  7  2 1 

LÄao^  697. 

g.  cUmahi  688.        ^^| 

^^H               apaki  616. 

g.  i«te  678. 

}at>a  701.                   ^H 

^^H                apaJiiäat  686. 

ubßiyeite  701. 

'}an)ä  681,  717.       ^H 

^^^H                 at/ä&rima-   680» 

urväsma  726. 

)i7tä|  720.                  ^H 

^^^H                atrimo'  680. 

g.  urtHlzainä  726. 

fo^^ö  723.                        ■ 

^^^H               ara}at,asp9in  701. 

tA»^,  t*«<*  726. 

{^raotö.stadö  719.            ■ 

^^B 

g,  iwij:a'  701. 

draxiü  719.                    1 

^^^H               g.  ar^aüan^-   724. 

ti^«Am  708. 

tfraf^dd,  "^aca  694.        1 

^^H               g.  a^c«f  726. 

ti^'ai^Aaw  679. 

&rizai,  Hmt  727.          J 

^^^H               a^Jüm  604. 

Ic9r^naoiti  681. 

tbihfcinbyo  727.         ^^fl 

^^H               g.  asflm  723. 

gandarjwö  712. 

g.  aadra-  6^4.          ^^H 

^^1 

g.  garöbU  708. 

g.  ♦döiS,  rf4>i3tl  677.       1 

^^H               g.  »^iVa  721. 

g.  g^rage  701, 

(itt^^  <Äu»*  726.               1 

^^H               asiÜiäg^t  703. 

g,  gdr^idä  701, 

g.  du^dr^&Tiä  727*          1 

^^^^H         c2x^6^ '  7  23. 

xäayasca  721. 

äu^/ia«^ri  726.               fl 
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duämanai^ha  726.  vlzün/ö  708  f. 
duzäpdm,  *^pim  726.  vizvanc-  721. 
duzniäätö  727.  raezaite  1\1. 

g.  duimanatßhö  726.  rämdiSw9m  679  f. 


duzyäiryäi  727. 
{ä')öwö.idn  701. 
pcUtizantö  692. 
paidta^dhum  727. 
paragdt  703. 
;?aÄÄ:äi  723. 
^öwca,  <>caeto  722. 
jPöwn«  723. 
pazdayeiti  686. 
/?ä/ife^  679. 
päiriväzahe  679. 
g.  JaxJfö  723. 
Ää,  Ää^a  712. 
J22vaf  727. 


rämyat  680. 
g.  Äooj^'arä  718. 
g.  Äöa5«9ne  718. 
sästranqm  684. 
«y5«i,  0/02»  694. 
g.  ÄiJötjf  699. 
skärana-  694. 
8kärayai.ra&ahe  694. 
scandayeüi  698. 
apänavant'  724. 
«aeia-  689. 
zaxia&r9m  722. 
«anm  (?)  701. 
«afö  692. 


♦%V<>,  büSrahe  698.  zänäite  692. 
büäyantam  714.  zävar9  701. 

brätüiryöj  ^truyö  715.  fi»wö  „hiemts'^ 
brä&ranqm  684.  zöünu-  689. 

fraourvaeätrima- 6S0,  zöizdüta-  689. 
frazuädm  688.  ääimnö  721. 

frazamtü  692.  JäTwa  720. 

fraJ  727.  ^9naw  696. 

/rei9-ö  701.  «nöte  701. 

nazdyö,  Hüt9m  686.  «n«m  701. 
g.  niS-asyä  727.  haxman-  718. 

g.  nar^i  682,  688.       haxäaya  724. 
g.  inanäbiä  708. 


697. 


mavae&dw,  694. 
g.  rwoi  703. 
g.  Trvardzdätä  682. 
g.  morqäyäi  688. 
g.  m9rqzdyäi  688. 
yäköTd  676. 
{i)yente  691. 
yüxdahe  701. 
g.  yöif  726. 
g.  yühni  726. 
vao2«r9m  681. 
voc^TW  679. 
vaiäspahe  704. 
g.  väurayä  725. 
va»a-,  <>Äf3fte-  701. 
viä.haurvö  704. 


haySc^ßhum  724. 
Äaie  696. 
g.  Aäo^  689. 
huzämim,  ^mäö  703. 
g.  huzdntuä  692. 

ft)  Altpersisch. 
ahäcarü  727. 
a*«3f  703. 
duiiyäram  726. 
/?örf23f  703. 
/?a.9ä  723. 
märgayaibü  698,  716. 

2.  Mitteliran. 
OÄ^f  711. 
^ö^o  679. 
«near  697. 


3.  Neuiran. 

a)  Neupers. 

äfrazod  680. 
ärämad  680. 
baräzad  680. 
bajcäüdan  701. 
bäfam  695. 
Ja^^är  727. 
/arä  704. 
Wo  717. 
war  676. 
An  717. 
mirad  714. 

rei  696,  698. 
rwa;  698. 
a;äya^  680. 
xirämad  680. 

J)  BalutSi. 

ie;  701,  712. 
^fvoÄa  695. 

c)  Ossetisch. 

äa»|r  722. 
rexe  696,  698. 
rt«Ä  698. 

rf)  Kurdisch. 

kartäla  702. 
Ä^rci  702. 

6)  Afyanisch. 

cwa*  697. 
wölai'  696  f. 
Äöe  718. 

/)  Pamirdial. 

w.  ftw  712. 
s.  Äie'Ä  712. 
s.  &rd!  694. 
8.  iJ  697. 
w.  ÄarcZ  694. 
w.  8üi  718. 
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RV.  1.  33. 13 
4. 17.  6 

5.  35. 1 

6,  24. 10 


B.    StellenverzeiohnisB. 

712  RV.    7.34.15  688  Y.45. 16 

677  iö.  128. 3  725  5i.  5 

729  AV.ii.2.19,26  711  V.    5.6,9 

718  19. 2. 26  712 


721 
721 
697 


Sachverzeichnis  8. 

I.    Zur   Lautlehre. 


1.  Ursprache. 

a  nicht  aus  i  674  flf. 

a^m    wird    wie     a^n     reducirt 
678  f. 

Fällt  t  zwischen  8 — äj,  8  —  n? 
722. 

8    nach    zur    und    Gutt.   ur- 
sprachlich? 719. 

Kein  x  im  Wortausgang  702  f. 

yLr{t)  —  ur  —  ru  714  f. 

Zu  meinem  Aspiratengesetz  698. 

Grundlage    des   Incohativsuffixes 
699  f. 

2.  Arisch. 

Ar.  ä  aus  idg.  ol  679. 


f  \  einheitlich  gesprochen,  nicht 

ar  al  678,  671. 
ürind.  f ,  dessen  Gestaltung  682  £ 
Pragfhya-e  des  Duals  725. 
Ersatzdehnung,  wann  eintretend? 

689. 
-t  in  §dt  702  f. 

'dh-   in   lidhds  usw.    nicht    aus 
■  didh  706  ff. 
t9  aus  88  nicht  auf  lantl.  Weg 

710. 
-nn-  in  bhinnd-  usw.  712  f. 
nm  in  ganma  usw.  nicht  durch 

Dissimilation  714. 
Austausch  von  y  und  r?  716. 
re  (Prakr.)  aus  r  686. 


Die  idg.  Gutt.  vor  i  aus  idg.  9     b  m  brüht  usw.  712  f. 


698. 
Ar.  Ich  696. 

Ar.  un verbundenes  b  712. 
Ar.  l  717. 
Ausfall  von  s  z  zwischen  Tenues 

nicht  arisch  724. 


/  aus  älterem  r  716  f. 
d  nicht  aus  älterem  ß  704  f. 
d  aus  8  durch  Assimilation   718. 
8  in  pim^dntiy   cdlcaümsi   usw. 

nicht  lautgesetzlich  719  f. 
«  aus  8  durch  Assimilation  718. 


Idg.  iju  +  WÄ  nicht  zu  ar.  ifü  -f-  ^/  aus   idg.  xst   anders   entstan- 

ns  688.  "  den  als  kt  aus  k8t  723. 

Ar.  (ai.)  d8am  :  r/a,  ndram  :  ä-  8  in  him8-,  pum8'  lautgesetzlich 
viga^  ddda  :  dixa;  woher  die  719  f. 


Differenz?  678 
Ar.  'ä  'Uä,  nicht  -is  -ils  729. 

a)  Indisch. 
a)  Altind. 
a  nicht  aus  idg.  d  674  ff. 
a  (nicht  d^)  aus  idg.  n  678  ff. 
ä  in  jändtij  ^nimds  692. 
u  vor  v,   i  vor  y  ausgestossen  ? 
690. 


^  für  ^  nur  indisch  720. 

Ä  in  mih-  (ir.  w/z-)  usw.   nicht 

aus  dzh  704  f 
Ä  aus  älterem  gh  699. 
ddhruJc  :  ddruksa8\   Grund  der 

Verschiedenheit  695. 
Sandhi    dbhüd  u,   dessen   Alter 

725  f. 
Sandhi  ävCr  anydt^  dessen  Alter 

725  f. 
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Sandhi  -n  n-,  -n  n-,  -m  n-  (für 
-&,  -t,  -p) ;  woher  stammend  ? 
712  f. 

Sandhi  -w  -wä  t-;  Veranlassung 
729. 

ß)  Mittelind. 
ü  in  pr.  tüham  nicht  direct  aus 

f  680  f. 
zZ  in  pa.  ^bkülho  nicht  aus  f  684  f. 
rü  in    pa.  brühati  aus  f  m  685. 


Die  mind.  Gestaltung  der  aind. 
Verbindung  Voc.  +  r  +  Ge- 
räuschlaut 680  f. 

y)  Zigeunerspr. 
k'  aus  käh-  722. 
g-  aus  gzh'  722. 

i)  Iranisch. 

Iran,  i  (neup.  J,  oss.  s)  aus 
ar.  H  696. 


n.    Zur   Flexionslehre. 


1.  Ursprache. 

Acc.  und  Voc.  Sing.  ntr.  aus 
Stämmen  auf  Geräuschl.  703  f. 

Zur  w-DecL:  ai.  krdtve  —  ^bä- 
huve  691. 

2*/-  in  der  Reduplicationssilbe 
(ai.  ii/ati)  iyarti)  691  f. 

2.  Arisch. 

i/i-Casus  aus  n^-Stämmen  708. 
Acc.   Plur.   masc.    der    i-   Vr  r- 

Stämme  719  f. 
Praesensbildung  in  ai.  ^rämycUi, 

jAw.  rämyat  usw.  679  f. 
Wurzelhaftes   r   vor   dem    %  des 

Pass.,  Opt.  und  Prec.  714. 
Optativ  them.  Temp.  716. 


3.  Indisch. 

Nom.  Sing,  auf  -t  aus  Stämmen 

auf  -rf  'j    h  705  ff. 
Nom.  Sing,  ädis  (-r),  aajus  (-r), 

gir,  pur  687  f. 
Grundform  von  pdräh  ASn.  usw. 

703. 
Grundform  von  puruspfk  ASn. 

usw.  704. 
Acc.-Ausg.  'an  -in  -ün  -fn  688. 
Acc.-Ausg.  -Imsiy  -ümsi  709. 
2.  3.  Sing.  Act.  des  ä- Aorists  aus 

Wurzeln  auf  -d  -j  -h  711. 
1.    Plur.   Pract.    Act.     einfacher 

unthem.  Stämme  714. 
Mmaanti  ist  Desid.,  hindsti  un- 

ursprünglich  720. 


IIL    Zur   Wortbildungslehre. 
1.  Arisch.  2.  Indisch. 

Superl.  auf  ai.  -i^thaSy  Aw.  -oütö^     Die    Gerundiva    dhSyas    usw. 

'äütö  685.     '  686. 

Verhältn.    des     2silb.    ai.    netri     Die  PPP.  bhmnda  usw.  712  f. 

zum  3silb.  690. 
vant-  hinter  an- Stämmen  724. 
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Anzeigen. 

Umar  tbn  Muhammed  al-KindPa  Besknvelse  af  Aegypten, 
Udgivet  og  oversat  af  J.  Östrup, 

Herr  J.  östrup  hat  ii^  den  Verhandlungen  der  K.  Akademie 
der  Wissenschaften  in  Kopenhagen  (1896,  Nr.  4)  die  Schrift  des 
Omar  ibn  Muhammed  al-Kindi  über  die  Vorzüge  Aegyptens  in  Text 
und  Uebersetzung  herausgegeben.  Obgleich  sie  nicht  viel  Neues 
bringt,  müssen  wir  doch  die  Ausgabe  mit  Freude  begrüssen,  nicht 
nur  weil  sie  der  ältesten  Periode  der  arabischen  Litteratur  angehört, 
sondern  auch  da  sie  sehr  viel  citirt  worden  ist  und  anderen  Be- 
schreibungen Aegyptens  zum  Vorbild  gedient  hat.  Herr  östrup 
hat  drei  Handschriften  benutzt:  eine  aus  der  K.  Bibliothek  in 
Kopenhagen,  eine  aus  der  Khedivialen  Bibliothek  in  Cairo,  und 
eine  aus  Graf  Landberg's  Sammlung.  Er  sagt,  dass  wir  in  Leiden 
auch  eine  besitzen  und  citirt  sogar  Landberg's  Catalog  der  Sammlung 
Emln.  Mir  aber  ist  leider  dieses  Exemplar  der  Sammlung  bis  jetzt 
unbekannt  geblieben.  Es  wäre  wohl  zu  wünschen,  dass  sich  ein 
viertes  vorfände,  da  die  drei  benutzten  nicht  fehlerfrei  sind,  ob- 
gleich das  ägyptische  für  eine  Copie  des  Originals  gilt.  Vielleicht 
ist  die  von  Herrn  ö.  gebrauchte  Abschrift  mit  zu  wenig  Sorgfalt 
gemacht.  Mit  dieser  stimmt  die  Landberg'sche  gewöhnlich  überein, 
und  m.  E.  hätte  der  Herausgeber  besser  gethan,  den  Text  dieser 
zwei  zur  Basis  zu  nehmen,  als  den  kürzeren  der  dazu  noch  un- 
vollständigen Kopenhagener.  So  gehört  nach  meiner  Ansicht  der 
Passus  S.  182  Anra.  a  in  den  Text.  Es  ist  die  Portsetzung  der 
Eulogie  des  Fürsten  Käfür,  die  kaum  von  einem  späteren  Ab- 
schreiber herrühren  könnte.  Ebenso  S.  183  die  Worte  in  Anm.  ?/i, 
wie  das  yjSJ3  im  Texte  beweist.  Man  muss  dann  aber  vorl.  Z.  wc» 
statt  Lyo  lesen. 

Ein  wichtiges  Correctiv  bei  der  Feststellung  des  Textes,  die 
Citate  bei  anderen  Schriftstellern,  ist  vom  Herausgeber  zwar  nicht 
ganz  unberücksichtigt  gelassen,  doch  bei  weitem  nicht  ausgebeutet. 
Ueberhaupt  muss  ich  leider  sagen,  dass  Herr  östrup  sich  nicht  all  die 
Mühe  um  seinen  Text  gegeben  hat,  die  man  von  einem  tüchtigen 
Herausgeber  erwarten  darf.  Er  spricht  S.  182  (212)  „ibn  Luhaja* 
statt   -ibn  Lahi'a*,    wie    in    der  von    ihm  selbst  citirten  SteUe  des 


de  Goeje,  Östrup^s  ümar  Um  Muh.  (d-KindPs  Beskr,  af  Aegypten,     737 

Ibn  Khallikän  and  sonst  vorgeschrieben  ist;  ,Said  ibn  Euthajjir 
ibn  Ghafir*  statt  ,Sa*ld  ibn  Kathlr  ibn  *Ofair*  ;  »Abu  Khuthaimah* 
statt  ,Aba  Khaithama* ;  S.  193  (223)  ,Kadad  ibn  el-Aswad*  statt 
,al-Miqdäd** ;  ,Ibädeh«  statt  ,*Obäda« ;  (224)  »Husna*  statt 
, Hasana*  ;  „Abdallah  ibn  Abu  Saad  ibn  Abu  Sardj*  statt  , Abdallah 
ibn  Sa'd  ibn  abl  Sarh*  und  S.  200,  Z.  10  wieder  ^  ^  äÜI  jl^ 
ohne  ^1  ;  „Muslimeh*  statt  , Maslama*  und  ^Muklid*  statt 
„MokhaUad*.     S.  194,  Z.  3    haben    C   und   L   richtig  vi>uL3,   das 

vt5üüo  des  Textes  ist  falsch;  ib.  JJüuo  1.  J^ää^,  Kaä  1.  äJU?,  -c^jcXh^ 

1.  .ioJij>,  Z.  12  ^Ah  (Gafir)  1.  ^^  und  Jlö  ^I  (Ibn  Ferid)  1. 

JuJö  ^t.  Er  ist  derselbe  der  S.  182  (212)  mit  vollem  Namen 
genannt  ist.  U.  s.  w.  Es  hätte  dem  Herausgeber,  wofern  er  diese 
Namen  nicht  schon  kannte,  nur  ein  wenig  Nachschlagen  gekostet, 
um  all  die  Fehler  zu  vermeiden.  Zu  dem  Texte  habe  ich  folgende 
Verbesserungen  vorzuschlagen : 

S.  182,  vorl.  Z.  ^.Miwfti  o^Jlcii  L  vitJl»f^l?  »ich  habe  mich 
selbst  beschäftigt*. 

S.  185,  Z.  2  f.  OtiwO  8^.  »^.  ...!  1.  mit  Vergleichung  von 
C  und  L  /^.Ä.^  ö^yj  ^, 

S.  186,  Z.  1.  Die  Lesart  0  und  L  ujJl  ist  wegen  Li!  vor- 
zuziehen. Die  Worte  Anm.  e  möchte  ich  in  den  Text  nehmen 
G.  i^UäJi  lind  ^). 

S.  187,  Z.  4.     Jw»*oJI    entweder  Jw«^  oder  ^^Jül  Jw»*oJl   zu 

lesen.    — -    Z.  8  1.  «jj^  oJ^.     Für  yo^j    wird   gewöhnlich  (auch 

unten  8.  206 ,  Z.  7  v.  u.)  *a^  geschrieben.  —  Z.  7  v.  u.  Ich 
glaube  nicht,  dass  die  Worte  ^\  iLoüül^  ein  Additamentum  seien, 
noch  finde  ich  es  nöthig  anzunehmen,  dass  etwas  fehle.  Im  ersteren 
Falle  müsste  der  Passus  bis  UJl  (Z.  4  v.  u.)  ausfallen.     Des  Bau- 

meisters  Name  ist  nicht  mJ^j  ,  sondern  wie  C  hat  *^ .  Gewöhnlich 
wird  *^b  geschrieben. 

S.  188,  Z.  3  V.  u.     Die  Conjectur   des   Herausgebers   iüOwil 
ist  nicht  schlecht,  da  aber  die  drei  HSS.  iüiJUJl  haben,  ist  es  besser 
Bd.  L.  *7 
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anzunehmen,  dass  vor  diesem  ein  Wort  wie  Hsüj^  '»IXa  oder  dgl. 
ausgefallen  ist.     Darauf  weist  auch  das  parallele  y^i^^uil  f^^  • 

S.  190,  1.  Z.  ,j**.AJCiJt  ist  wohl  ^j*jjCäsJt  Vascones  zu  lesen. 
Welcher  Name  des  Oceans,  wenn  nicht  j^JUä^l  selbst,  in  -^ 
^jiJwL  ((j**Lb)  stecken  mag,  will  mir  nicht  einfallen. 

S.  191,  Z.  5  V.  u.  vi^Jü.  Hier  ist  die  La.  von  H  vi>^  die 
richtige;  s.  Bibl.  Geogr.  Vm,  f.^,  11. 

'  S.  192,  Z.  4  V.  u.  oblX-Jt  1.  oÜUCuJJ  =  oUÜCJLJt 
Wasseruhren.  Dass  wiederum  der  Passus  Anm.  u  in  den  Text 
gehört,  scheint  mir  gewiss.  Ob  der  Herausgeber  die  griechischen 
Namen  in  dieser  Note  richtig  corrigirt  hat,  kann  ich  jetzt  nicht 
näher  untersuchen.  Einzelnes  scheint  mir  zweifelhaft,  z.  B.  wo  er 
statt  y<^jJaxÄ  oder  j^Jauö  der  HSS.  ^j^  schreibt. 

S.  195,  Z.  2  1.  jeUJl^ .  Der  Herausgeber  macht  as-Scha'bi 
(nicht  esh-Shubl  zu  sprechen),  der  i.  J.  103  starb,  zu  einem  Nach- 
folger des  Schäfi*!  der  150  geboren  ist.  —  Z.  6.  Es  ist  jju« 
(nicht  Maalli)  zu  sprechen,  und  J^^tO  (nicht  Dabal).  Ich  würde 
dem  Herausgeber  dankbar  gewesen  sein  für  erklärende  Noten  zu 
den  fünf  folgenden  Namen.  —  1.  Z.  juüCo» .  Die  Lesart  der  HSS. 
öJ;üC«5  ist  gut.     SoyGtl  n,  Wa,  5  hat  S-jÜC^  das  auch  gut  wäre. 

S.  196,  Z.  1.  ^L^^l  0^3  1.  vJ^j;  Z.  2  vor  L^j^  ist  ein 
Verbum,  wahrscheinlich  Uo ,  ausgefallen,  vielleicht  unter  dem  Einfluss 
des  vorhergehenden  ..«oLjuo  ;  statt  l^Aivr  ^  .^  ist  %s ^  zu  lesen.  — 
—  Z.  6  V.  u.  ^^\juS^\  J^Ag  ^  Juu*.  ist  richtig,  nur  muss  statt 
Joum  gelesen  werden  Jui;, ,  vgl.  z.  B.  Soyütl  I,  t. ,  to .  —  1.  Z. 
Für  ^^  Jb^  und  •  JÜL  muss  {^jju^  und  •  JtiU    hergestellt   werden. 

S.  197,  Z.  4  qOj^^I  -O5  •^Jüj.  Dieses  ^  ist  aus  Ditto- 
gi*aphie  entstanden;  1.  ...O.^l^.  —  Z.  6  b^l  1.  .LS^t.  Die  Lesart 
der  HSS.  ^aa  ist  richtig:  ,Aegyi)ten  (ist,  besteht  aus)  80  Pro- 
vinzen\  —    Z.  7  f.   ^Lyü^il^  Jj!    ^Lu^l    ^.       Die    HSS.    haben 
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iUi^t^   was    mir   richtig   vorkommt.      Es   ist   dami   aber   auch  iJt 
zu  lesen. 

S.  198,  vorl.  Z.  sehr.  «Uo;  1.  Z.  ^^.  Die  Lesart  von  C  und 
L    -ij  ist  die  richtige. 

S.  199,  Z.  11  ^^^  1.  i?^J^.  —  Z.  13  f.  Suuü^t  ^ß 
ÜLaä  j-^=uJI  ^j  ^^ja-LmJI^  1.  wahrscheinlich  ^^^^Ju-Jt  j  »im  Lauf  der 
Jahre*.  —  Z.  14  ojj  1.  ojJ,  —  Vorl.  Z.  y^j^a^Jl^  (^^ti!  ^  ,yi--^ 
1.  ^^yü^.     Die  La.  von  C  und  L   UJuq  ist  richtig,   nicht  Ijü>ö, 

S.  200,  1.  Z.  f.  ^lyJl  ^  ,}Js^\  Jdj  ^^j^^.  Der  Heraus- 
geber sagt,  dass  die  Worte  in  den  HSS.  verdorben  seien,  giebt  aber 
leider  die  La.  nicht.  Er  ist  wohl  Maqrizl  I,  H^*,  4  gefolgt. 
Jäqüt  in,  AAf,  4  hat     Jiij   statt  ^j  J^-iuJl  JOLj.     Ich   vermuthe, 

dass    zu   lesen   sei   ^.AiljXSt  ^^  J^.^^t   -ajlj   i^y^     »zur   Zeit   der 
Befruchtung  der  Dattelpalme*  (in  anderen  (Jegenden). 

S.  201,  Z.  8  jÄ^I  besser  ^jÄxj;  —  ^^Ji  v:>w^.^>  1.  j^jJÜ.  — 
Z.  12  v>^  iO/»  cyoli  1.  JLIi.  —  Z.  15  f.  oLä^I  ^t  L  ^j| 
v-^L^UÄJt  und  Z.  16  jljcfül  jj!  för  ,j.;.AÄ!t  jjL  —  Z.  5  v.  u. 
^UäJU  La5>^  1.  ^UäJI   *La5>:i, 

S.  202,  Z.  9  l>,U:>b  ,jJ-*Jl  ^  jJiJu  ^.  Wahrscheinlich 
ist  L^,Ui>b  für  L^,U£b  (pl.  v.  ^)  ein  lapsus  calami  des  Heraus- 
gebers  (wie  S.  210,  Z.  10  >..aa*ä  fär  v,^^!).  Man9ür  citirt  hier 
einen  Vers  des  Härith  ibn  Hilliza: 

S.  203,  Z.  13.  C  hat  hier  wiederum  die  richtige  La.  >umLm^  , 
pl.  V.  ,j*^L^.  —  Vorl.  Z.  J^AÄä  (Uebers.  Kutajl)  ist  falsch  für 
Jsjyj3.  In  seinen  Worten  citirt  der  Herausgeber  Soy.  11,  190.  Ich 
begreife  nicht,  welche  Stelle  er  meint,  wenn  nicht  1.  Z.  JuwJlj 
(t^AjL*   qJ^   /*^*^  ^l^  iJ^  o^jy^'      ^^   *^  L5y^    bedeuten 

47» 
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soll,  ist  mir  nicht  klar.  Vielleicht  ist  mit  Vergleiehung  von 
Soy.  fcJU^  ^^jX^äo  zu  lesen.  —  1.  Z.  ^aJuas  giebt  keinen  Sinn. 
Es  ist  wohl  nach  Maqr.  I,  vf ,  Mitte  ^ÄA^b^  zu  lesen,  oder  nach 
Soy.  I,  1a  Mitte  iüuöj^. 

S.  204,  Z.  7  V.  u.  flf.  Die  Beschreibung  ist  ziemlich  schwierig 
zu  verstehen.  Abul-Mahäsin  I,  t^,  L  Z.  hat  eine  andere  Bedaction, 
die  aber  einige  Dienste  leisten  kann.  So  ist  Z.  6  v.  u.  nach  diesem 
J^j3  ^^^  r*^'  einzuschalten.  Z.  5  v.  u.  sind  -äJ!  ^  ^L*^> 
der  mit  Me«rwasser  getränkte  Sandboden  an  der  nördlichen  Grenze. 
Das  Subject  ist  La.  J^;/*^-  L^Äi-^  o*"'^"*^  "^^  Fundgrube  ihres 
Wohlstandes  und  der  Umkreis  ihres  Ueberflusses  ist,  von  Oswän 
ab  zu  dem  vom  Seewasser  imprägnirten  Sand  in  dar  Nähe  des 
Meeres,  der  Abstand  den  ein  Reiter  in  einem  Monat  zurücklegt.  — 

1.  Z.     -i?3  ist  wohl  Ui>3  oder  ^äL^  zu  lesen. 

S.  205,  Z.  3  iuyM#  ^  LftJb  ist  wahrscheinlich  q«  (Ui?)  ih 
i^^  zu  lesen.  —  Z.  4  Läj,  1.  1^;, .  Warum  der  Herausgeber 
(^T^  iii  [  ]  gesetzt  hat ,  ist  unklar.  Es  ist  für  den  Satz  noth- 
wendig.  Bei  Abu'1-Mah.  ist  es  zu  >  ^^ö\  verdorben.  ,Füi'  Andere 
ist  Alles,  was  sie  durch  ihre  Arbeit  zu  Stande  bringen".  —  Z.  5. 
L^!^i>5  {jo^\  Qyi-*H  ist  L^|y>3  Otoj^t  oy^-  ^^  ^^^®°'  *^^^'^" 
Mah.  ..^«^T. .  —  Z.  6  ^Uxil .    Abu'1-Mah.  s\^\ ,  was  ich  vorziehe. 

S.  207,  Z.  7  iOi^.  Die  La.  xx;j>-  der  Hss.  ist  gut,  s.  Ibn 
al-Faklh  öi,  13. 

S.  208,  Z.  9  1.  ^^Ujüüu.  —  Z.  11  f.  ^..mJuJI  ^..u^oäJI^ 
^^juojJi^  iüo^^l^  1.  ^^^iLuAJl^  Vr^b  ic^***'!^^'  v-^u^l^.  Vgl. 
Ibn  Hauqal  \.\.  —  Z.  14  Kxä^^t  1.  2^3  ^t.  —  Z.  5  v.  u.  ^j^ 
1.  JJs^ .  —  Vorl.  Z.  vJÜjJ!  ist  richtig,  doch  wo  ist  die  Conjectur, 
da  nach  der  Note  die  HSS.  so  haben? 

S.  209,  Z.  1  iCJl^l  ist  nicht  in  J^aÜ  zu  verbessern  (S.  245), 
sondern  in  äJLÜ  .  —  Z.  5  1.  ^^  ohne  ».  —  Z.  11.    Die  Conjectur 
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J^^ääJI  ist  richtig,  s.  MokaddasI  Kr,  13,  Masudi  Tanblh  i»i»,  2. 
Warmn  soll  Jw»»^!  V^-%  gestrichen  werden?  —  Z.  12  1.  ^mw^JJ^. 
—  Z.  13  otj-^t^  ohne  Var.  (?)  ist  vielleicht  vJJLjJJI^  zu  lesen, 
vgl.  Maqr.  I,  ^a,  3  v.  u.  Soyütl  II,  \w  liest  gjjj.  —  Z.  13 
iujCoyi«Jt.  Vielleicht  iL^Xx-^^  ^S^-  ^^  Hauqal  aI  i  Soyütl  hat 
KJbjJJ.  —  Z.  14  1.  ^.  —  Z.  15  1.  LI4X.  —  Z.  5  V.  u.  äJI 

iuuNo-JL^t  1.  iuy-MwL5PJ^  "^^  Gloss.  Geogr.  —  qä^^^  1-  o^^'  ~ 
VorL  Z.  "^  ist  zu  tilgen. 

S.  210,  Z.  1  ^  iyb\  L  3^.  —  Z.  11  und  14  iu^j  l. 
ÄÄ|3.  —  Z.  12  1.  wuJü-^ . 

S.  211,  Z.  1  «5Ü3  jUi>  J^bLs   L^^  ^,3^jj  ^^5  1.  ^^Jj  y^ 

«5üi  jW^  r*^^  J^^  ^T^.     ^^  folgende  2kÄJL5>  muss  bedeuten 

,was  eben  da  ist*  (^^k^^  uq  oder    p\j  L«).    Ich  möchte  gern  genau 

wissen,   was  die   La.   der  HSS.  ist.   —    Z.  2  ^jCm^o     J^  1.  ^)i 

wJLi*^  d.  h.  jjs\S,     Statt  «oi^^t^  ist  nicht  äjJjI^  zu  lesen  (S.  245), 

sondern  9^x*}^  »und  Er  möge  ihm  einflössen*. 

Im  Brit.  Museum  befinden  sich  zwei  kleine  Schriften,  die  eine 
über  die  Statthalter,  die  andere  über  die  Richter  Aegyptens,  die 
dem  Abu  *Amr  (Omar)  Mohammed  ibn  Yüsuf  ihn  Ja^qüb  al-Kindi 
zugeschrieben  werden  und  in  oder  kurz  nach  362  verfasst  sind, 
also  einige  Jahre  später  als  die  ^ko^  JuUad.  Die  HS.  ist  nicht 
schlecht  und  an  Hilfismitteln  für  die  Bearbeitung  ist  kein  Mangel. 
Durch  eine  gute  Ausgabe  dieser  Schriften  würde  Herr  östrup  sich 
sehr  verdient  machen.  M.  J.   de   Goeje. 


T}ie  Haggadah  accordina  to  the  rite  of  Yenien  together 

the  Arabic-Hebreio  Öommeniary;  puhlished  for   the  firii\ 
ti'me  froni  MSS.  of  Yemeti  icitk   an   introductum  ^  tran^ 
latwn   cund   crüical  and  philologtcal  notes  hy    William^ 
B,  Greenburg  (Leipzig  1896)  XXVl  +  56  +  80  pp.  in  H^M 

Unter  den  für  englische  Bibliotheken  erworbenen  jüdisch* 
arabischen  Handschriften  jemenischer  Herkunft  befinden  sich  auch 
mehrere  Abschriften  eines  arabischen  Commentares  zur  Pesach- 
Haggadab,  Verfesser  obiger  Scbrift,  die  als  Heidelberger  Doctor- 
dissertation  erschienen  ist,  hat  die  Herausgabe  und  Bearbeitung i 
dieses  Buches  unternommen.  Dabei  leiteten  ihn  zwei  Gesichts-l 
punkte.  Einestheils  wollte  er  mit  seiner  Arbeit  einen  Beitrag] 
zur  Kenntniss  der  jüdischen  Liturgik  Uefem^  andemtheils  dujrch  ^ 
die  Ausgabe  eines  jemenisch -arabischen  Textes  der  semitischen 
Philologie  Material  zuführen.  Die  Textausgabe  und  üebersetzung 
sind  dm*ch  einige  Capitel  über  die  Liturgie  der  Juden  in  Jemen 
im  Allgemeinen,  über  die  Pesach-Liturgie ^  ihre  Quellen  and  ihr»j 
Geschichte  im  Besonderen,  über  die  Handschi-iften ,  die  bei  vor- 
liegender Ausgabe  benutzt  wurden,  sowie  über  Sprach-  und  Schrift- 1 
eigenthämlichkeiten  derselben  eingeleitet  P,  XATIff.  bespricht  der! 
Verf.  auch  die  Pesach-Haggadah's  in  jinderen  Gegenden  des  Morgen- 
landes ,  namentlich  in  Tunis  und  Bagdad ,  von  welchen  mit  arabl* 
schem  Commentar  versehene  Ausgaben  (für  Tunis:  Livomo  anodl 
n:*a  iics"^i,  für  Bagdad:  ebenda  anno  ma  PDia)  schon  früher^ 
zugänglich  waren.  An  sprachlicher  Ausbeute  ist  das  für  die 
tunisische  Judenschaft  bestimmte  Buch  das  ergiebigste  und  dürft^i] 
von  diesem  Gesichtspunkte  aus  bei  arabischen  Dialektstudien  Be- 
rücksichtigung   verdienen.       Beispielsweise   kann   erwähnt   werd€%l 

dass  dem  hehr,  ^es  ,  ei*zählen,  häufig  arab,  (js^^Lc  entspricht  (etwa  tj 
austauschen),   is£^   5i*i^   ^d    ''3:iKr;b  (=  ^  ^^  ^  (j^j^üLÜ);' 
das  hebr.  nniöt!  nr  '^'in  D"»*iS73  r«^a£^3  *icDb   nnian   bDi    wird, 
abersetzt:  -nsiö^  «i»n  b«  "lit^c  yrö,  ^c  pw^^b  •nr«Dt3  b«  3?''»5'i; 
die  Bagdader  haben  daftU-:  •'Dn^.  —  In  dem  Stück,  das  der  Vcri 
fasser  aus  der  Tuniser  Haggadah  p.  X  mittheilt,  ist  '^S'^V^  nicht  = 
jJLjI  tgive  me  to  eat*,  sondern  ^JUX^  (fär  ^JÜL^)   tl^Ä  mich'd 
irr:«  ist  sicherlich  ^  ^^^ajI. 

Zu  der  Gestaltung,   in   welcher   der  Terf.  seinen  jemenischea] 
Text   vorlegt,    sind   manche    Bemerkungen    zu   machen.      Zunächst! 
sind  nicht   selten   an  den  handschriftlichen  Vorlagen  Emendationen 
vorgenommen,  wo  eine  Textänderung  ganz  unnOthig  scheint.    5  ult» 
war  das  bi«p  des  Textes  ganz  richtig;  man  sieht  nicht  ein,  wanunl 
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8,   Anm.   k   biT3   in   b-^irn,    17,   Anm.   h   n3cb«   iiTsy  (im  Arab. 

häufig,  vgl.  meine  Note  zu  Hutej'a  3,  21)  in  das  sinnlose  ^4*  ver- 
ändert wird,  oder  was  der  Herausgeber  gegen  das  richtige  ^ND  KW 
21,  Anm.  4  (in  iWDTa  verändert),  sowie  22,  Anm.  d  gegen  die  Prä- 
position -»by  einzuwenden  hatte,    ünfindbar  ist  der  Grund,  der  ihn 

veranlasste  29,  Anm.  d  ^JL*^  für  das  im  Texte  stehende  '\ZZ'^ 
(höchstens  ^jCi^uJ),  oder  31,  Anm.  a  für  das  ganz  richtige  h:fil7filbK 
des  Textes  das  völlig  unpassende  i^Uc^l  zu  fordern,  sowie  32,  Anm.  e 
an  Stelle  des  richtigen  ib-^nm  (in  der  Bedeutung  von  !  JlÄ^t  über- 
listen) das  unverständliche  t^J^^\j^  zu  setzen.  Ebenso  hinfällig 
sind  die  Emendationen  40,  Anm.  c  und  d;  58,  Anm.  d;  59,  15.  16; 
61  penult.   («Dl    des  Textes  =  sKD"));    62,  9  (*Nio   nicht  ^y^)^ 

63,  3  wo  das  richtige  t»::n3  ganz  unnöthiger  Weise  verändert  wird ; 
ibid.  ult.  wo  man  nicht  einsieht,  warum  der  Verfasser  das  richtige 
O^bi  des  Textes  zu    .1^  machen  will.  —  52,  7  wird  gesagt,  dass 

in  der  (p.  11  ult.  mitgetheilten)  Haggadah-Formel  'iDi  ib"»n2a  mit 
Ausnahme  des  einen  hebr.  Wortes  n:NX''  ausschliesslich  aramäische 
Wörter  verwendet  sind  (freilich  sind  dabei  die  Worte  r^^':in  nsib 

nicht  beachtet):  «5N  «n-'D  «"n  n''"':«-»no  hab  snanbwa  nars^N 
•»aÄ-'iO  "^p«nbN-i  n:«a:-»  N-^m  laps  irrtbDb.  Herr  G.  scheint  die  be- 
sondere Beziehung  dieser  Bemerkung  übersehen  zu  haben,  wenn  er 
zum  letzten  Wort  die  Anmerkung  macht  „the  word  ^^^^  must 
have  been  intended**. 

Hingegen  wäre  an  einer  Reihe  von  anderen  Stellen  (soweit  es 
sich  an  denselben  nicht  etwa  um  Verlesungen  der  richtigen  LAA, 
der  Hschrr.  handelt)  Veranlassung  zur  Besserung  des  Textes  vor- 
gelegen.    8,  1  «n«    1.    1«.  —  13,1    ist   das   Fragezeichen   nach 

D-ib«  zu  tilgen  und  D"'i3  Jl  zu  lesen  (Gegensatz:  b»n«D''  Lol^).  — 
ibid.  1.  2  das  zweite  ",73  zu  streichen;  —  (ibid.  Anm.  g  -xi>  1.  r^)* 
—  17,  12  b-rjb»  1.  ynünb«.  —  22,  9  bNpi  1.  bpn.  —  25  ult.  i«b 
T"rb  VprON  1?:d  (übersetzt:  „for  the  Canaanites  wished  to  restore(!) 
the  worship  of  idols*)  1.  yärCN   „hat  sich  gewidmet**.   Ich  möchte 
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jedoch  die  Möglichkeit  andeuten,  dass  das  fragliche  Wort  auch  an 
dieser  Stelle  =  ^j^jüxw^t  ovoix^iov  (das  immer  mit  n  transscribirt 
erscheint)  zu  erklären  ist:  , Kanaan  war  ein  Element  des  Götzen- 
dienstes*. —  27,  14  scheint  nach  nu5«D  ein  Wort  ausgefallen  zu 
sein.  —  28,  1  ■,73''0  ist  nicht  mit  dem  Verfasser  in  [^  sondern 
in  pD^D  zu  verbessern  (w  graphisch  aus  ID  zu  erklären).  —  29,  3 
nbo:n  ap:''«  ^»bn  abü  "pb  übersetzt:  ,for  he  (Laban)  sought  the 
death  of  Jacob,  but  was  pardoned* ;  nbo:i  muss  ar.  nbon  heissen: 
„er  wollte  J.  und  seine  Nachkommenschaft  vernichten  (iipyb  cpa 

bDn  n«)**.  —  ibid.  1.  9  'fiz»  (sie!)  ist  nicht  „security*,  wie  der 
Verf.  übersetzt,   sondern    in   hebr.   i:»»    zu   verändern:   nno  yn« 

nb  nr-iD  in:tt3  ns'ö« .  —  32,  7  onatw  -pN  •«:y«  om«  y-iNn  «b^n 

y-nxb»  r-'ÄÄ  «b  «mm.  Der  Verf.  übersetzt:  „the  land  viz.  the 
land  of  Egypt   was   fiUed   with  them;   even   the    whole    eitent   of 

the  land  could  not  contain  them*.  «mm  muss  jedoch  Knim 
gelesen  werden;    der  Sinn  ist:    „das  Land  Egypten   allein,   nicht 

aber  die  ganze  Erde  war  ihrer  voll*.  —  83  penult.  Npo  1.  i»po 
ohne  teädid;  so  ist  denn 'auch  die  36,  Anm.  a  angebrachte  Emen- 
dation  ganz  unnöthig.  —  36,  8  yan:  »bi  anä:  «3b  inoc  «'Gl  über- 
setzt: „to  go  out  nor  to  sleep* ;  man  muss  für  das  letzte  Wort 
lesen:  ya-^:  (=  «isbi  n«i:b).  —  41,  7  u^z  1.  p^b ,  das  bei  Wunder- 
erscheinungen gewöhnlich  angewandte  Wort.  —  49,  7  ist  rsi  als 
ran  (i.  d.  B.  ^Lo)  herzustellen ,  wodurch  die  geschraubte  Inter- 
pretation in  Anm.  1  und  der  dazu  gehörigen  Stelle  der  üebersetzung 

vermieden  wird.  —  p.  54,  7  nciS:  mp:  «bi   „we  .  .  do  not    know 

the   justice    of   God**    etc.;    es  ist    r:E5S:   „wir  vermögen  nicht  ihn 

zu  schildern*.  —  57,8  mbab«  npib  rn)2yb«  t;i,   übersetzt:  „an 

expression  of  belief  in  the  redemption  of  Egypt** ;  1.  rn«rbi<  d.  h. 

„dies  ist  der  Brauch  zur  Zeit  des  Exils*  (Gegensatz:  "i^in  N73«i 
z^y  'Tzn  n"3C).  —  58,  2  n«ari  ^br  nnri'::  C"»  «r73  c^b  „there  is 
no  real  happiness*,  die  in  der  Anmerkung  gemachten  Conjecturen 
entfallen,    wenn   man   sieht,    dass  ü-«y7a  ein  Woi*t  ist:   „es  giebt 

nicht    Nahrung   der   Freude*  u.  s.  w.  —  60,  6    z\'Z^l    1.    ^^T,.  — 

Ganz    besonders    bedürfen  der  Verbesserung  die  zwei  ersten  Zeilen 

der  8.  64  (über   die    bei  Bethar  Gefallenen).     nn:3   br«p7a   «lob;*! 
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orroinb  i»  $••«  oriNiabN  p  bD« .  «^an  omnnpi  bNio-«  iai  tib-i-iü 
ni«  »bl.  G.  macht  hier  verschiedene  Emendationen  (bn«pia  zu 
^^jJjLiU;  bDN  zu  \JS\;  n3«  zu  l^iL^i)  und  erhält  folgenden  Sinn 

für  die  üebersetzung :  ,The  battle  lasted  a  long  time  (lit.  they  sat 
or  remained  fighting  etc.)  and  the  Israelites  came  and  buried  their 
dead  but  they  did  not  eat  any  of  their  (viz.  the  enemy's)  forbidden 
food  (lit.  they  did  not  eat  any  of  their  flesh  belonging  to  corrupted 
things)  nor  had  they  brought  (any  food  with  them)*.  Alles  dies 
passt  nicht  in  den  Zusammenhang.  Es  handelt  sich  um  die  Ein- 
'setzung  der  Benediction  s-ü^am  aiün ,  deren  Entstehung  der  Talmud 
mit  dem  Ereigniss  in  Verbindung  bringt,  dass  die  lange  Zeit  un- 
begraben  liegenden  Leichname  der  bei  Bethar  Gefallenen  nach 
längerer  Vernachlässigung  begraben  werden  konnten,  ohne  dass  sie 
der  Verwesung  anheim  gefallen  wären  (a''ü73m  in'«*iDn  »b«  3"!ün 
Jmapb  i:n^30).  Dasselbe  wird  in  den  arabischen  Worten  unseres 
.Textes  ausgesprochen;  man  muss  für  bn»p73  lesen  b'Tfitp'c  (Plural 
von  iyXßA),  für  das  sinnlose  ünxiübN,  das  der  Herausgeber  als 
©nfilicb»  gefasst  zu  haben  scheint :  ü«ni«b«  =  die  wilden  Thiere 

(,,kein  w.  Th.  frass  etwas  von  ihren  Leichnamen*);  ma»  ist  die 
üebersetzung  des  hebräischen  in''*ion  (allerdings  ist  in  der  classischen 
Sprache  nur  die  L  Conj.  überliefert,  LA.  XVIII,  170:  vi>oJ<^  j» 

r^  O^  O^J^^  e5>?^  S>^^-^  s-^^)- 

77,  6  «na  irpno» ;  aus  der  Anm.  ist  ersichtlich,  dass  der  Verf.  dies 
Verbum  als  arabisirtes  Derivat  aus  hebr.  pn  betrachtet;  es  ist 
jedoch  in  i:iro»  zu  verändern,  d.  h.  in  der  Diaspora  begnügen  sie 
sich  mit  dem  Haggadah- Ritus  statt  des  Opfems.  —  ibid.  1.  14  ist 
D'^bob»  im  Sing,  statt  der  vom  Verfasser  ergänzten  Form  (Dual?) 
einzusetzen. 

Die  üebersetzung  habe  ich  mit  dem  arab.  Text  nicht  durch- 
gehends  vergleichen  können;  die  obigen  Bemerkungen  zur  üeber- 
setzung beziehen  sich  nur  auf  Stellen,  an  denen  die  Erklärung  des 
Verf.  von  falschen  Lesarten  im  Texte  bedingt  ist.     Aufgefallen  ist 

mir  jedoch  die  üebersetzung  zu  62,  15   •jT'a:   nnsno»    •»ib«   n:Nb 

nm  »b»  yoiri"»  NnrirDrO"»  Db  l^b  „foritwas  he  who  commen- 
ced  to  speak  ofZion,  for  Joshua  did  not  commence  to 
speak  of  it,  but  David*.  Der  Satz  bedeutet  jedoch:  „denn  er 
(David)  hatdieEroberungZionsangestrebt,  nicht  Josua*. 
—  Auch  der  Erklärung ,    die   der  Verf.  50,  9   von   den   im  Texte 

häufig  vorkommenden  Formen  •«t',  •«n:  giebt,  kann  man  nicht  bei- 


746  Anzeigen, 

treten.  Er  erblickt  in  denselben  vulgare  Contraction  in  Imperfect- 
formen  des  St  Uo,  also  =  ^cJu  (!)  n.  s.  w.  mit  der  vorausgesetzten 

Bedeutung:  »ein  Gebet,  einen  Gesang  recitiren* ;  also:  W^H  DT'tD  •'t: 
bbn,  s.  V.  a.  ,wir  recitiren*  die  genannten  Lieder.  Niemals 
wird  jedoch  nach  Ico  der  Inhalt  des  Hufes  mit  Acc.  construirt 

Man  sagt  &!!(  Uo,  aber  niemals  sagt  man:  ...tJlIt  IcO.  Die  frag- 
liehen  Formen  sind  ohne  Zweifel  aus  (^O^,  {^^y^  entstanden, 
d.  h.  wir  leisten,  oder  er  leistet  die  im  Gesetz  vorgeschriebenen 
Gebete,  vgl.  3,  8  v.  u.  onpbN  n^by  {-nv  =)  •»n*«,  52,  8  bbnb«  •»t'-i, 
56,  6  TO-inb»  nnn  n-i,  61,  7;  63,  3;  74,  8. 

Zum  Schluss  noch  einige  sprachliche  Bemerkungen.  Der  Ver- 
fasser hat  den  Gebrauch  von  oLc  in  der  arabischen  Vulgär- 
sprache nicht  erkannt,  wenn  er  17,  Anm.  b  das  richtige  MSHKJb 
Sir-iDb  T^'^ninOTS  „wir  würden  noch  immer  Sclaven  des  Ph.  sein* 

in  »rnyb  (von  dem  hier  ganz  unbrauchbaren  St.  ...vXe)  corrigirt 
Vgl.  16,  Anm.  Z.  7  iNb«  -»b«  V)3nDnOD  »:d  n»y  (oU  ohne  Suffix); 
34,  8  oüJ  woraus  der  Verf.  das  unmögliche  o'ulI  gemacht  hat.  — 
Sehr  häufig  setzt  der  Verf.  «b»  mit  teädldirt^m  läm  für  Jl 
(6,  12;  17,  4  u.  a.  m.);  an  einer  Stelle  28,  7  scheint  er 
es  selbst   als  =  Sit    betrachtet    zu   haben:    -»sr-»    'iDl    -»isn    riN   cai 

ni:73  NbN  N:n  •'labKn;  G.  übersetzt  ,as  the  nation  ....  was  none 
other  than  the  Egyptians" ;  in  diesem  Falle  müsste  es  aber 
Nb»  .  .  .  ^y  Db  heissen.  Das  richtige  Veretändniss  bietet  die  Be- 
achtung   des    Umstandes,    dass    hier   bei       Aj^j    das    sinnverwandte 

^juio  (er  deutet)  vorgeschwebt  und  die  Constniction  des  synonymen 
Verbiims  beeinflusst  hat ;  also    -ao^  J.I    U^  •»13  Ju    aju  . 

Budapest.  Ignaz  Goldziher. 
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Jabalahae  III,  cathoUci  nestoridni,  väa  ex  Slivae  Massulani 
Ubro,  qui  mscnbüur  ^turria*  deaumpta,  Edidit,  apparatu 
crüico  instruxü,  in  kUinu7n  sermonem  vertu,  adnotcUimibus 
äluatravü  Dr.  R,  Hilgenfeld.  Lipsiae,  Otto  Harrassowitz. 
1896.  Vni,  35  S. 

Als  Gratolationsschrift  zum  50  jährigen  Doctorjnbiläum  seines 
Vaters  A.  Hilgenfeld  in  Jena,  veröffentlicht  der  Verfasser  das  Leben 
Jabalaha's  ans  dem  v5vX:puJt  v^Lä^  des  Sliva,  das  inzwischen  voll- 
ständig  von  H.  Gismondi  herausgegeben  ist.  Diese  Biographie, 
bisher  nur  durch  Siouffi's  üebersetzung  JA.  s.  7.  t.  17,  p.  89 — 96 
und  Assemani's  Auszug  BO.  IV,  128/9  bekannt,  ergänzt  den  von 
Bedjan  herausgegebenen*  syrischen  Bericht.  Gegen  H.'s  Text  und 
üebersetzung  ist  wenig  einzuwenden.  Schwer  zu  entscheiden  ist 
die  Frage,  wie  weit  man  in  einer  so  vulgären  Schrift  die  Regeln 
der  classischen  Grammatik  durchfähren  soll;  die  im  Anhang  aus 
Gismondi's  Edition  mitgetheilten  Varianten  bieten  mehrfach  das 
grammatisch  Correctere.  Jedenfalls  aber  sind  die  daselbst  zu  12.6 
(ivAAry>  =  J^-v;v^j  als  term.  techn.  herübergenommen  wie  ^\JJi»J  = 
iJUL/  u.  a.),    14.6,  20.5  mitgetheilten  Lesarten   in   den  Text   zu 


setzen.      Sonst   lies    noch    10,   n.  9  ^jCäa/^^,    18.8   jjc:fCi».     Zu 

wünschen  wäre  gewesen,  dass  der  Herausgeber  nach  dem  Brauche 
guter  Drucke  das  TaSdld  überall  gesetzt  hätte,  wo  es  erforderlich 
war.  Die  reichhaltigen  Anmerkungen  zeugen  von  der  Belesenheit 
des  Verfassers  in  der  einschlägigen  Litteratur.  Die  von  ihm  un- 
erklärt gelassenen  Datirungen  p.  16.7  und  20.3  sind  nach  der 
Chronologie  des  Simeon  §anqlawäjä,  dargestellt  von  Fr.  Müller, 
Dissert.,  Leipzig  1889  p.  18/9,  als  Osterbuchstaben  zu  deuten  (da- 
nach meinem  Lexicon,  col.  238*  zu  J^^^KLflD  nachzutragen,  2.  t.  t. 
formula  literarum  paschalium);  aus  jener  Stelle  ergiebt  sich  zu- 
gleich, dass  für  ^.^^  20.3  zu  lesen  ist  ^^^^j,  bei  Gismondi  mit 
einem  anderen  Fehler  vXs>y  Den  Schluss  des  Schriftchens  bilden 
eine  Vergleichung  mit  dem  syrischen  Bericht  und  eine  Liste  der 
24  Bischöfe,  die  als  bei  Jabalaha's  Weihung  anwesend  aufgeführt 
werden,  mit  geographischen  Anmerkungen.  Hoffentlich  begegnen 
wir  dem  Verfasser  in  Zukunft  noch  öfter  auf  dem  leider  bisher  noch 
so   wenig   angebauten  Gebiete    der   christlich -arabischen  Litteratur. 

C.  Brockelmann. 
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Balfi/lonimi  moffic  and  aorcery  being  ^the  prayers  of  Üie 
liftina  of  the  hand*.  The  cunetforrn  texts  of  a  group  of 
babyionum  and  assifrian  mcanlationa  a7id  mamcal  jfbtrnulae 
edUed  wüh  transliterattons  transhitions  and  füll  voeabu- 
la7y  front  tablvis  of  tlie  Kuyunjtk  coUectiona  preserved 
in  the  British  Museum  by  Leonard  W.  King,  M.  A., 
Assistant  in  the  departejnent  of  Egyptian  and  Assyrian 
antiqmties^  British  Museum,  London,  Luzac  and  Co,  i8y6, 
XXX,  199  S.     76  plates.     8.     18  sL  neUo. 


Nach  dem  Erscheinen  von  ß  e  z  o  1  d  's  Catalog  der  Kujundchik 
Sammlung  folgt  jetzt  eine  systematische  Pnhlication  der  andern, 
K  n  n  d  t  z  0  n  ^  T  a  1 1  q  v  i  s  t  imd  Zimmern  hat  sieb  jetzt  K  i 
angeschlossen  durch  seine  Publication  der  Serie  »von  der  Erhebt 
der  Hand*.  Er  bat  sich  der  wahrlich  nicht  zu  imterschätsend 
Mühe  —  die  allerdings  nur  ein  am  British  Museum  Angestellter  aus 
fuhren  kann  —  unierzogen,  sämmtliche  K. -Sammlungen  durchzugehen 
und  die  zu  diesem  Werke  gehörigen  Fragment«  zu  sammehL  Bezoid, 
der  in  diesen  Fragen  gewiss  AutoritÄt  ist^  meint >  da&s  er  wohl 
kaum  eine  zugehörige  Tafel  übersehen  habe.  So  ist  es  ihm  ge* 
lungen,  eine  grosse  Menge  zerstreuter  Fragmente  zu  vereinigen 
(circa  40)  und  vielfach  nach  Duplicaten  den  Text  zu  erg&nzen  und 
zu  erweitern.  Wir  haben  hier  wieder  ein  lehrreiches  Beispiel,  dass 
eine  aus  dem  Zusammenhang  herausgerissene  Thontafel  gar  nicht 
verstanden  werden  kann,  sondern  dass  sie  hierzu  des  Lichtes  be- 
darf, das  ihre  Umgehung  auf  sie  wirft. 

Veröffentlicht  sind  die  Inschriften  in  sehr  schönen  und,  wie 
es  scheint,  sehr  zuverlässigen  Autographien, 

üeher  den  Inhalt  des  Werkes  unterrichtet  uns  der  Verfasser 
in  einer  in  ter  es  «kanten  Einleitung.  Um  es  kurz  zu  sagen ,  ist  die 
Serie  von  der  Erhebung  der  Hand  das  officielle  Gebetbuch  der 
assyrischen  Kirche  zur  Zeit  Asurbanipals.  Insofern  ist  der  Titel 
nicht  gut  gewählt.  Magie  und  Zauberei  bilden  nicht  ihren 
Hauptinhalt. 

Die  uj-sprünglicii  in  grosser  Anzahl  vorhanden  gewesenen  Thon- 
tafeln  derselben  (Nr,  30  führt  die  Nummer  134)  enthielten  Gebete 
an  Gottheiten  und  Gestirne,  Meistens  hatten  sit*  keine  direct^?  Be- 
ziehung auf  äussere  Umstände ,  zuweilen  aber  waren  sie  z.  B.  für 
einen  Ki-anken  geschrieben,  der  die  Gottheit  um  Genesung  bat, 
oder  noch  häufiger,  um  den  schädlichen  Eintluss  einer  Mondfinster* 
niss  abzuwenden. 

Nicht  Seiten  werden  hinter  den  Gebeten  noch  kürzere  oder 
längere  Vorschriften  für  Opfer  gegeben ,  die  sich  an  die  Gebete 
ansehliessen  sollten.  So  lange  indes  nicht  alle  derartigen  Texte 
des  British  Museum  (und  deren  giebt  es  mehrere  Hunderte)  plan- 
mftasig  bearbeitet  sind,  muss  nothwendiger  Weise  hierbei  noch  \ieles 
dunkel  bleiben.     Immerhin    lernen    wir  wenigstens  einen  Tbeil  der 


hik-  . 
lern,  1 
in|^l 

id^^ 
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Mateiialien  keimen,  welche  bei  den  Opfern  verwendet  wurden: 
Neben  Wasser,  Honig  und  Butter  sind  es  besonders  Vegetabilien, 
Dattebi,  Knoblauch,  Weizen,  die  dargebracht  werden,  seltener  Fleisch 
oder  Mineralien  (S.  XXIX). 

Man  sieht,  der  Inhalt  des  Eing'schen  Buches  ist  ein  sehr 
mannigfjEUsher  und  auf  alle  Fälle  interessanter.  So  dankbar  wir 
nun  dem  Verfasser  f&r  seine  Gabe  sein  müssen,  so  darf  aber  doch 
nicht  verschwiegen  werden,  dass  die  philologische  Seite  des  Buches 
nicht  ganz  auf  der  Höhe  der  Wissenschaft  steht.  Ich  gebe  ja  zu, 
dass  die  erstmalige  Bearbeitung  solcher  Inschriften  recht  schwierig 
ist,  und  dass  wir  häufig  gar  nicht  ahnen,  wie  viel  Schwierigkeiten 
der  erste  Pionier  schon  hinweggeräumt  hat.  Aber  selbst  dieses 
alles  zugegeben,  so  glaube  ich  doch,  dass  Herr  E  i  n  g  bei  sichereren 
grammatikalischen  und  lexicographischen  Kenntnissen  leicht  hätte 
etwas  weiter  konmien  können.  Verbessert  ist  die  Uebersetzung 
schon  durch  eine  lange  Reihe  von  addüüms  and  correctians,  welche 
dem  Verfasser  zum  Theil  von  befreundeter  Seite  zugegangen  sind; 
indess  bleibt  doch  noch  viel  zu  thun  übrig. 

Nr.  7,  11  (vgl.  11,  24;  12,  62,  63)  verbindet  er  ai  mit  dem 
Präsens,  wkhrend  er  12,  65  ganz  richtig  ikäuda  transscribirt. 

Nr.  11,  1  eziasu  kann  nicht  für  üzääu  stehen,  sondern  ist 
aus  etiziu  (Inf.)  entstanden. 

Nr.  21,  11  darf  man  nicht  ana  mdharka  ergänzen,  weil  die 
Präpositionen  im  Assyrischen  mit  dem  Genitiv  verbunden  werden. 

Nr.  53,  8 ff.  sind  die  Verba  nicht  Imperfecta,  sondern,  wie 
{fjüü  (Z.  10)  beweist,  Praesentia.  *  ^ 

nmdükü  (S.  132)  soll  von  ec2^dfu,  Um*id  (geschr.  U-xm-id^ 
S.  135)  von  emidu  herkommen. 

tUBzanakcp  (S.  151)  und  uptcmalafi  (S.  166)  sollen  Formen 
I,  3  sein,  wogegen  iacdlu  (S.  165)  als  IE,  1  behandelt  wird. 

Tpdima  soll  Imp.  von  ©"«p  (S.  171)  und  üth  1.  Person  Imp. 
von  TTO  (S.  176)  sein. 

S.  20  Bl'SAG,  das  auch  in  der  Contractliteratur  sehr  häufig 
Torkonmit,  ist  kurunnu  zu  lesen;  s.  Delitzsch  HW.  355. 

Nr.  4,  13  ist  ahkaU-at  zu  transscribiren. 

Nr.  5,  9  ist  zu  lesen  resp.  zu  ergänzen  [ud\-da-kam^)  la  padäi 
täglich  ohne  aufzuhören.  Zu  dieser  Bedeutung  von  padü  vgl. 
V  B  16,  75  gh,  wo  es  batdlu  gleichgesetzt  wird. 

Nr.  8,  3  lies  n-min-m.  Für  den  Lautwerth  min  des  Zeichens 
NIN  s.  BA.  m,  360. 

ib.  18  und  sonst  ist  «amu  lihduki  apaü  liriSilci  zu  lesen,  wie 
9,  24  Uk'dw-ka  (sie  I)  beweist. 

Nr.  9,  18  ist  üu  musaüimu  zu  lesen:  möge  der  Frieden 
spendende  Gott  immer  an  deiner  Seite  sein. 


1)  Aach  Nr.  9,  42  utt  so  zu  lesen. 


750 


An9gijfen, 


ib.  31,  Beachte  die  interessant«  Schreibung  MdrDuku^  die 
Jensen's  Erklilrung  des  Gottesnamens  sehr  wahrscheinlich  macht. 

Nr.  10,  21  ilu  Ma  lä  DI  ennnert  an  Sams,  Col  I,  9  m  NU 
Dl  ^  das  dort  wohl  durch  eine  Form  von  ^anänu  wiederzugeben  ist. 

Nr.  11,  11.  Das  erste  ÖAM  Ist  als  Zahlzeichen  fSr  4  auf- 
zufassen, wie  die  folgende  Aufzählung  beweist. 

Nr.  12,  10  etc.  OlS-NIM  ist»  wie  bekannt,  =  ÄoÄi;  siehe 
Delitzsch  HW.  173. 

ib.  12,  28  ist  Ml  nakb^  zu  lesen. 

ib,  53  lies  hjclulti  ^tagrCa, 

Nr.  13,  9  lies  luUik  süka:  Ich  will  geben  die  Strasse.  Auch 
in  Z.  10  ist  das  Verbum  als  1,  Person  aufzufassen  und  lur^  .  .  * 
nimeki  zu  lesen. 

ib.  27  ist  okialdaMa  zu  lesen  und  als  1,2  YOn  nmo  auf- 
zufassen. 

Nr,  18,  11  ist  natürlich  M  mürdnt  aldsum  urkika  zu  trans* 
scribiren  und  zu  übersetzen :  wie  junge  Thiere  (oder  wie  ein  junger 
Hund,  falls  iHurunu  ==^  mirdnu)  laufe  ich  hinter  Dir  her. 

Nr*  21,  87  ist  [tu]-,s'am-id:  du  machst  viel  zu  erg&nzen, 

Nr.  22,  7  lies  andul  dadme  Mir  nüt :  Schirm  der  Wohnungen, 
Beschützer  der  Menschen. 

Nr.  27,  6  ist  natürlich  md^ira  Id  tisu:  du  hast  keinen  Oegner 
zu  lesen.  Damit  erledigen  sieh  die  Bemerkungeji  Eing's  auf 
ßeite  89. 

Nr.  30,  11  ist  als  innmti  Uppafn  katiti  ll[ppakri]:  meine 
Vergehung  werde  gelöst,  mein  Bann  gebrochen  aufztäfassen. 

Nr.  40,  10  ist  säka  zu  lesen,  das  häufig  in  den  Contracten 
und  auch  sonst  vorkommt;  s.  Tallqvist,  Sprache  d.  Contr.  Nbd. 
g.  V,  und  ZA  VI,  295. 

lieber  Nr.  53  sagt  uns  der  Verfasser  in  seinem  Commen 
nichts  Näheres,  trotzdem  dieser  Text  in  mythologischer  Beziehung 
sehr  interessant  ist.  Er  enthält  das  Gebet  eines  von  dem  Geiste 
eines  Verstorbenen  Besessenen.  Derselbe  lösst  ihn  Tag  und  Nacht 
nicht  los  und  verlblgt  ihn  Ibrtwährend  {irUdi  =  VS-  üi>',  Z.  8),  la^ 
sein  Haar  {Mrta^  Z.  9)  ra  Berge  stehen,  lähmt  (?)  seine  Seite 
(pütu  s=  SÄK'Kl^  Z.  10),  macht  seine  Augen  starr,  bringt  seine 
Hinterseite  in  Unordnung  (II,  1  von  bs»,  Z.  11,  so  auch  Z.  12), 
vergiftet  seine  Glieder.  Der  Kranke  betet  nun  zum  Allerleuchter 
Sanias ,  ihn  von  diesem  D&mon  zu  befreien ,  sei  es  der  Schatten 
eines  seiner  Familienangehörigen  oder  eines  Ermordeten'),  der  sein 
Wesen  treibt  {murtappulu,  Z,  15),    oder  der   eines  Anderen  (?),*) 


1)  Aar  den)  Ori|cinal  Ut  swischen  di  [uid  ku  (Z.  14)  eine  Lücke,  io 
vielleicht  noch  ein  e  (gestanden  bftt. 

S)  K,  5859   Z.  J5  bietet  den  Text,  wio  King  Ihn  giebt;  nur  dor  tin^ 
Keil  des  unlieberen  nu  (vorlotztes  Zeichen)   ist   so    scbwacb ,   das»   «s 
Itt,  ob  er  SU  dem  Zeichen  (gehört.     Ich    vormuthe    das  Zeichen  PAJ*  n^ 
Bocb  lit  du  UDgawisi. 
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Sehr  interessant  ist  nun  das  Folgende.  Er  sagt,  Kleider  zur  Be- 
kleidung des  Dämons,  Schuhe  (ßU-E-SIR)  für  seine  Püsse*),  einen 
Ourt  f&r  seine  Lenden,  einen  Schlauch  {yiddu  =  SU-A-EDIN- 
LAL^  Z:  17)  mit  Wasser  zu  trinken  und  Wegzehr  {akal  fyirräni^ 
Z.  18)  habe  er  ihm  schon  gegeben.  Nun  möge  er  aber  nach  dem 
Westen,  nach  der  Unterwelt  gehen,  und  dort  soll  der  Gott  Nedu, 
der  Oberpförtner  der  Unterwelt  (nidtigcU  [=  kipu  ral^ü]  äa  ir^ 
I»»),  ihn  fest  bewachen,  dass  er  sie  nicht  mehr  verlassen  kann 
{UsBziz  äigdr  namzakisunü). 

Hoffentlich  lässt  sich  Herr  King  durch  diese  Ausstellungen 
nicht  abschrecken,  uns  bald  wieder  eine  ähnliche  Serie  so  inter- 
essanter Texte  zugänglich  zu  machen.  Seine  grosse  Kenntniss  der 
Sammlungen  des  British  Museum,  seine  gute  Uebung  im  Lesen  der 
Keilschrifktexte  und  die  Kunst,  gefällige  Autographien  zu  liefern, 
befähigen  ihn  wie  wenige  zu  dieser  Aufgabe. 

London,  im  August  1896.  Bruno  Meissner. 


1)  Z.  16  letztes  Zeichen  ist  nicht  zu  ALIM  zu  ergänzen,  da  das  zweite 
hereingesetzte  Zeichen  nicht  A^  sondern  das  Zahlreichen  2  ist.  Man  hat  also 
Bep6[hi]  zu  lesen. 
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;>thekcn    und   Privatgelehrten    auf    das  vorliegende,    in    der   semitischen 

rk,    mit  dem  Bemerken  aufmerksam   zu  machen,   dass  die  Auflage  nur 

Jdigc  Aufgabe  geneigter  Bestellungen  empfiehlt;  denn  es  ist  keineswegs 

er  Nachfrage  genötigt  sein  würden,  den  sehr  massigen  Preis  von  M.  20- — 

lenden  Bestellscheines    zu    bedienen   und   denselben  der  dieses  Ctrcular 
kir  Ausführung  zu   übergeben^  zeichnen 
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